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விஷயஸசிகை, 
ராஜதர்மம்‌. 
அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌. 
1 கடவுள்‌ வாழ்த்து க்‌ | 
யுதிஷ்டிரர்‌ £ர்ச்சடன்சழித்தபின்‌ ரிஷிகள்‌ அவசைச்சுழ்க்‌ 
த்து oo வட 2 
நாரதர்‌ தர்மபுத்ரரை ஞாிலசத்தைக்குறித்த வினவியது , பட்ட 
தர்மபுத்ரர்‌,வருந்தியதும்‌,கர்ண னுக்குச்சாபமீவந்தகா ரணத்தை 
வினாவியதும்‌ ... பட கி வ டக 
2-0 நாரதர்‌ சர்ணன்வரலாற்றைக் கூறியது... 0-18 


கர்ணன்‌, ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தை உபதேிக்கும்படி த்ரோணரைக்‌ 
கேட்ட தும்‌, அவர்‌ மறுத்ததும்‌ வ ச . 
கர்ணன்‌, பரசுராமரைழடைந்து அஸ்த்ரவித்தைகற்றது ... 0 
கர்ணனுக்கு ப்ராம்மணசாபம்ரேர்ர்த த oo «oO 
பரசராமர்‌ கர்ணனுக்கு ப்ரம்மாஸ்தரத்தை உபதேசித்தது 8 
பரசராமர்கர்ணன்‌ துடையில்‌ தயின்‌ ற தம்‌, அவன்‌ துடையைப்‌ 
புழு இளைத்த தம்‌, பரசுராமர்‌ விழித்துக்கொண்டு கர்ணனை 
வினாவியதும்‌ ... டட கத ட்ட 
புழு சாகூஸவடிவமடைந்து தன்வரலாற்றைக்‌ கூறியது .. 8- 9 
பரசுராமர்‌ உண்மைசொல்லுமபடிகேட்‌ ச, கர்ணன்‌ தன்பிறப்‌ 
பின்‌உண்மையைச்‌ கூறியது oe உடு. 10 
பரசுராமர்‌ கர்ணனைச்சபித்ததும்‌ ௮வன்ஊருக்குத்‌ திரும்பி 
யதும்‌ டட ன ய ... 10 
சர்ணன்முசஜியோர்‌ ராஜபுரத்தில்‌ ஸ்வயம்வரதீதிற்காகக்‌ 
கூடியது கதி வ ப உ 10.11 
துர்யோதனன்‌ சர்ணனுடன்சேர்ந்து சன்னிசையைத்‌ தூக்‌ 
இிச்சென்றது 11. 12 
காணனும ஜராஸந்தலும்‌ புத்தஞ்செய்ததும்‌, | ஜராஸக்தன்‌ கர்‌ 
ணனைமெச்ச மாலினிகரத்தை அவனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, 12 
கர்ணினுடைய மரணத்துக்குக்‌ காரணங்கள்‌ .., ... 19௨18 
6 குந்தி தர்மபுத்ரரைத்தேற்றிய து ந 18-14 


௨ விஷயஸ-ஓசிகை. 
அத்தியாயம்‌. 
தர்மபுத்ரர்‌, ஸ்த்ரீகளைச்சபித்ததும்‌ ராஜ்யத்தில்வெறுப்படைம்‌ 
ததும்‌ கச்ச தி உ. பப 
7 தர்மபுத்ரர்‌, ப்ரலாபித்‌ த முனியா வனம்செல்வேனென்றது 
8 அர்ஜுனன்‌ இல்லறத்தின்‌ சறெப்பைக்கூறி அச்லமேதம்செய்‌ 
யும்படி வற்புறுத்தியது 
9 தர்மபுத்ரர்‌ ஸ்யாஸத்தைப்பாராட்டி உலகவியல்புகளைக்கூறி 
யது oe ந 
10 பீமஸேனன்‌ ஸர்யாஸத்தைமறுத்துக்‌ சர்மாவைச்சிறப்பித்துச்‌ 
சொல்லியது oo. 
11 பகூதிரூபியான இர்த்ரனுக்கும்‌ ரிவிசஞுக்கும்‌ ஈடச்சஸம்பா 
வஷ்ணை 
12 ஈகுலன்‌ சர்மா செய்யத்தக்கசென்பதையும்‌ 
சிறப்பையும்‌ கூறியது ee 
18 ஸஹதேவன்‌ ஸர்யாஸத்தின்‌ ச்ரமத்தையும்‌ சர்மாவேசெய்யத்‌ 
தீக்சதென்பதையும்‌ கூறியது 
14 த்ரெளபதி தண்டநீ தியின்‌ இறப்பு, தலியவ ற்றையும்‌ அரசாள 
வெண்டுமென்பதையும்‌ கூறியது ந oo 
15 அர்ஜுனன்‌ திறாம்பவும்‌ செங்கோலின்‌ நெப்பைக்கூறி அர 
சாளும்படி “சர்மபு,சரருச்குச்‌ சொல்லியது 
யார்யாருக்கு எவைஎவை தண்டமாகுமென்பது oo 
16 பீமஸேனன்‌ தர்மபுதீரரைஇடிதீதுரைத்து ௮ச்வமேதம்செய்‌ 
யும்படி கூறியது 
17 தர்மபுதரர்‌ வைராக்யமேறெக்தென்‌ ற பீமனுக்குச்‌ சொல்லி 
யது vo 
18 அர்ஜுனன்‌ சர்மாவேறெக்ததென்‌ ற சொல்லியது 
ஜன கரின்மனைவி இல்லறத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறியது 
19 தர்மபுத்ரர்‌ எர்யாலமேிதர்சசென்‌ அர்ஜுன க்குச்‌ சோல்‌ 


40 


" இல்லத்தின்‌ 


லியது ப ப 
20 சேவஸ்தானர்‌ யாகம்செய்யும்படி சர்மபுத்ரருக்குக்‌ கூறியது. 
21 தேவஸ்தானர்‌ ஸ்வதர்மத்தை அனுஷ்டிப்பது செர்ததென்றது 
22 அர்ஜுனன்‌ கூத்ரியதர்மம்‌ ரறர்ததென றும்‌ போனசைக்குறி 
த்து ச்‌ அயரப்படலாகாதென்‌ றும்‌ கூறியது த 
28 வ்யாஸர்‌ செங்கோலின்‌மேன்மையைக்கூறியத 
லிடதர்‌, சங்கர்ஆச்ரமத்தில்‌ பழத்தைப்பறித்துத்‌ இன்றது 
ஸாுத்யும்னன லிதசர்கையை அறுத்தது 
மஹாபாதகங்கள்‌ இலையென்ப து oo 
திருட்செசெய்தவர்களுக்கு இன்னதண்டனையென்பது 
லி௫தர்‌ இழர்தகையைப்‌ பெற்றது 


பக்கம்‌. 
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விஷயஸ”ூூகை, 


அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 
24 வ்யாஸர்‌ தர்மபுத்ரரை அரசாளும்படி சொல்லியது 10 
வ்யாஸர்‌ தர்மபுதீரறாக்கு ராஜர்‌ இமுறையைக்‌ மண்ண ee 11.72 
ஹயக்ரீவராஜன்‌ சரித்திரம்‌ TT 
25 தர்மபுதீரர்‌ தம்சோகம்‌ சீங்சவில்லையென்று ல்யாகுக்குச்‌ 
சொல்லியது டப ந 18-74 
காலத்தின்‌ வன்மை 14. 76 
நீதியுள்ள அரசன்‌ ஸ்வர்ச்கம்‌அடைலானென்பது ந்‌ 1 
அுதிகபாட அத்யாயம்‌.-தர்மசாஜர்‌ அர்ஜுனனுக்கு ரீதிசொன்னது 71- 79 
மனிதன்‌ எப்பொழுது ப்ரம்மமாரொனென்பத ந்‌ 1 
பொருள்‌ யாகதானங்கட்கே உரியதென்ப து ... 19 
26 தர்மபுத்ரர்‌ பர்‌.துச்சளைக்குறிச்‌ துப்‌ பலவாறு புலம்பியது ... 795 81 
தர்மபுத்ரர்‌ ப்ராயோபவேசத் துக்கு ரிஷிசளிடம்‌ அனுமதி 
கேட்டது த .. al 
வ்யாஸர்‌ கர்மாவே செய்யத்சக்கதென்றது oo டட. 82 
27 வ்யாஸர்‌, அச்மர்‌ ஜனகருக்குச்சொன்ன ஞானோபதேசத்தைத்‌ 
தீர்மபுதீரருக்குச்‌ சொல்லியது eee 82- 86 
28 அர்ஜுனன்‌ தர்மபுதரரைத்‌ தேற்றம்படி ச்ருஷ்ணனுக்குச்‌ 
சொன்னது ஃ oo தி 06- 87 
க்ருஷ்ணன்‌ தர்மபுத்ரரைத்‌ தேற்றியது உ 87- 98 
நாரதர்‌ ஸ்றாஞ்சயனுக்குப்‌ பதினாறு அரசர்களின்‌ கதையைக்‌ 
கூறியது வக os கதி 08-97 
நாரதர்‌ இறந்தபுத்ரனைப்‌ பிழைப்லித்த த தி 08 
20 தர்மபுத்ரர்‌ கருஷ்ணனை ஸ்வர்ணஷ்மீவியின்‌ சரிதரச்சைகினு 
வியது யப டட 98 
காரதபர்வதர்களைப்பற்றிய சிலகதைகள்‌ ட ௨99-101 
80 பர்வதர்‌ ஸ்ருஞ்சயனுக்குப்‌ புத்ரனுண்டாகவரமளித்தது ... 102 
ஸ்ருஞ்சயனுக்குப்‌ புதீரனுண்டான அ . 108 
இந்தரன்கட்டளையால்‌, ஸ்வர்ணஷ்டீவியை வஜ்ராயுதம்‌ கொன்‌ 
றது வ ooo ன த்‌ . 103 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ நாரதரால்‌ புத்ரனை மறுபடியும்‌ அடைந்தது ... 104 
91. வ்யாஸர்‌ தர்மபுதீரருக்குத்‌ தத்வோபதேசம்செய்தது ௨10௦-1017 
தீர்மபுத்ரர்‌, ஆச்ரமதர்மத்தைச்‌ சொல்லும்படி வ்யாஸரைக்‌ 
கேட்டது oe. . 107 
82 காலத்தின்‌ வன்மை . 108 
தேவாஸ-ரரயுத்தம்‌ . 109 
வ்யாஸர்‌, இறர்தஅரசர்களின்‌ ஸக்த திகளை அசசாளச்செய்‌ 
வித்து; அச்வமேதம்செய்யும்படி தர்மபுத்ரராக்குச்‌ சொல்‌ 
ந ந 110 


லியது 


௪ விஷூயஷஹ-டசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 
88 எவர்கள்‌ பாபமுள்ளவர்களென்ப து 
கெட்டகார்யத்தைச்செய்தும்‌ பாபம்வரா திருக்கும்‌ காரணம்‌ 
கள்‌ ந ட 
94 ப்‌ரம்மஹத்திமுசலிய தோஷங்களுக்கு பராயக்த்தங்கள்‌ .. ன 
வெண்சலப்பாத்திரத்தின்‌ சுத்திமுறை 
6ம்‌ எவைஎவை மனிதனைச்‌ சுத்சனாக்குமென்பது 
திர்மலக்ஷணம்‌ உட CE} 
தர்மஸ்தேஹம்வர்தால்‌ யார்யாரிடச்தில்‌ கேட்சலாமென்பது, 
ப்ராம்மணருக்குப்‌ புஜிக்கத்தகாதவை 
சானம்பெறத்சகாசவர்களும்‌ தக்சவர்களும்‌ 
80 தர்மபுத்ரர்‌ சாஜ.தர்மமு,தலியவ ற்றை வீரிவாசச்கேட்ச விரும்பி 
யது , ony os 
வ்யாஸர்‌, பீஷ்மரிடம்சென்று தர்மங்களைக்கேட்கும்படி, சர்ம 
புச்சருக்குச்‌ கூறியது 
க்ருஷ்ணன்‌ வ்யாஸர்சொற்படி ஈபக்சச்சொன்னது 
தர்மபுத்திசர்முதலியோர்‌ ஹஸ்தின்புரம்வந்த து 
97 தர்மபுத்திரர்‌ அரண்மனையில்ப்ரவேரிச்சது 
தர்மபுத்ரர்‌ சாஜஸபையில்‌ ப்ரவேரித்தது oo 
சார்வாகன்‌ தர்மபுதீரரைத்‌ தூஷித்தது i oe 
தீர்மபுதீரர்‌ ப்ராம்மணர்களிடம்‌ கூமைகேட்டது 
ப்ராமமணர்கள்‌ சராவாகனை எரித்தது 
88 க்ருஷ்ணன்‌ சார்வாகன்வரலாற்றைக்‌ கூறியது 
99 தர்மபுத்ரர்‌ ராஜ்யாபிஷேகம்‌ யக 
40 தர்மபுதீரர்‌ ப்ரஜைகளுக்கு விடைகொடுச்சனுப்பியது 
தர்மபுத்ரர்‌ விதுரர்முதலியோரை எற்றவேலைகளில்‌ நியயித்‌ 
தீது த ய வ க 
41 சர்மபுதீரர்‌ இறர்தவர்களைக்குறித்து ச்ராத்தங்களையும்‌ பலதர்‌ 
மங்களையும்‌ செய்தது. ட 
தீர்மபுதீரர்‌ புத்தத்‌ திலிற்க்தவர்களின்பர்துக்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
றியது 6 
42 சர்மபுத்ரர்‌, ச்ருஷ்ணனைச்‌ ச. சகாமங்களால்‌ தடித்தது 
43 தர்மபுத்ரர்‌, பிமஸேனன்முதலியோர்களுக்குத்‌ தர்யோசனா 
திகளுடையஅரண்மனைகளைக்‌ கொடுத்த க 
பீமன்ச்ருஷ்ணன்‌ முதலியோர்‌ மறுநாட்காலை தர்மபுத்ரரிடம்‌ 
வந்தது 
த்ய தர்மபுதீரர்‌ உறவினர்களுக்கும்‌ க குடிகளுக்கும்‌ பொருள்முதலி 
யன கொடுத்தது oo 
தர்மபுதீசர்‌ சருஷணனைக்‌ குசலப்ரச்னஞ்செய்த த 
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அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌. 


க்ருஷ்ணன்‌ நிஷ்டையிலிருக்க த க 180 
45 சர்மபுச்சர்‌, க்ருஷ்ணனை நிஷ்டையின்‌ சாரணம்‌ கேட்டது ... 189- 140 
ச்ருஷ்ணன்‌ நிஷ்டையின்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்லி, பீஷ்மரி 
டம்‌ ஸகலதர்மங்களையும்‌ கேட்கும்படி தர்மபுத்திரறாக்குக்‌ 
கூறியது த ... 140. 141 
தீர்மபுதீரர்‌ க்ருஷ்ண தர்சனம்‌ பிஷ்மருக்கு அவச்யம்‌என்‌ றது. 141 


40 பீஷ்மர்‌ க்ருஷ்ணனைப்‌ பலவாறு துதித்தது ,, ட. 148- 158 
பீஷ்மஸ்‌ தவராஜம்‌ .. பரக. 158 
ச்ருஷ்ணன்‌ ிஷ்மருக்குக்‌ இல்யஜ்ஞானம்‌ அளித்தது ... 158 
பீஷ்மஸ்தவராஜத்தைப்‌ படித்தல்கேட்டல்களின்பயன்‌ .. 158 


41 தர்மபுதீரர்‌ க்ருஷ்ணன்முதலியோரோடு குருகேஷேத்ரம்சென்‌ 
றது ந கி ய உரக்‌ 


க்ருஷ்ணன்‌ தர்மபுதீரருக்குப்‌ பரசுராமருடைய பராச்ரம,த்‌ 


தைச்‌ சுருச்சமாசச்‌ கூறியது .. .. lod 
தா்மபுத்ரர்‌, பரசுராமரால்‌ க த்ரிரர்கள்‌ அற்றப்போனதையும்‌ 
பிறகு உண்டானதையும்‌ விரித்துரைக்கக்‌ கேட்டது ... 154-155 
48 ரிசீகர்‌, தம்மனைவிச்கும்‌ மாமிக்கும்‌ சசிோதிபத்ிக்காகச்‌ ௪ சரு 
அளித்தது oe நு . 156 
ரி£கரின்மாமி சருவைமாற்றியது. கி 1௦0 
ரிசீகருக்கும்‌ ௮வர்மனைவிக்கும்‌ ஸம்பாஷணம்‌ த 011 
அக்நி, வஹிஷ்டரின்‌ ஆச்ரமத்தைனரித்தது. ... ... 108 
வஸஹிஷ்டர்‌ கார்த்தவீர்யார்ஜுனனைச்‌ சபித்து. 1௦0 


பரசுராமர்‌, கார்த்தவீர்யார்ஜ ரனனுடையகைகளை அறுத்தது. 159 
கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்குமாரர்கள்‌ ஜமதக்நியைக்சொன்றது. 159 
பரசுராமர்‌, கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌ புச்ரர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள 
க்ூஷத்ரியர்களையும கொன்றது .. வத 1௦0 
பராவஸு பரசுராமசை இகழக்த.து ட + 1௦9 
பரசுராமர்‌ இருபத்தொருமுறை க்ஷத்ரியர்கிளைக்‌ கொன்றது, 160 
பரசுராமர்‌, பூமியைச்‌ கச்யபருக்குக்‌ கொடுத்துச்சென்றது ,.. 160 
பூமிதேவி, கச்யபரிடம்‌ க்ஷத்ரியர்களை யாசத்த த ௨101 
கச்யபர்‌, கூத்ரியர்சளுச்கு அபிஷேகம்செய்த பட 162 
49 க்ருஷ்ண தர்மபுத்ரா தியோர்பீஷ்மரிறாக்கும்‌இடம்‌அடைகந்தது 163 
க்ருஷ்ணன்‌ பீஷ்மரைத்ததிச்‌ இ, தீர்மபுத்ரராக்கு நீதிபதே 


சிக்கும்படி சொல்லியது .. ய ௨1068. 105 
௦0 பீஷ்மா, ச்ருஷ்ணனைப்‌ புகழ்ந்தது வக ௨10௦-1000 
௦1 பீஷ்மர்‌ தர்மோபதேசஞ்செய்யச்‌ சச்தியில்லைஎன்றது .., 107-108 


க்ருஷ்ணன்‌ பீஷ்மருக்கு வரமஸித்தது ட ட 168-169 


௬ விஷயஸசுகை. 


அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 
மஹரிஷிகள்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றதும்‌, கருஷ்ணதர்மபுச்‌ 
ரா தியோர்‌ மாலையில்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரம்சேர்நீத தும்‌ . 169- 170 
52 க்ருஷ்ணதர்மபுதீராதியோர்‌ காலைச்சடன்முடித்துப்‌ ஷ்மரி 
டம்வந்த து i . 170-1172 
௦ சாரதர்‌, தர்மபுத்ரர்முதலியோரைப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தர்மங்களை 
விரைவில்கேட்கும்படி சொல்லியது யப . 172.178 
பீஷ்மர்‌ தர்மபுத்ரராக்கு க்ருஷ்ணன்‌ சர்மோபதேசஞ்செய்‌ 
யாத காரணத்தை கருஷ்ணனிடம்சேட்டது . 174 
க்ருஷ்ணன்‌ தாமஉபசேசியாதகாரணத்தைக்‌ கூறி, பீஷ்மரை 
உபதேச்கும்படி சொல்லியது அ ... 174-175 
94 பீஷ்மர்‌ தர்மபுத்ரரைப்‌ புகழ்ந்தது 175: 176 
க்ருஷ்ணன்‌, தர்மபுத்ராவெட்குவதாசப்‌ பீஷ்மருக்குச்‌ சொல்‌ 
லிய து வ . 176 
பீஷ்மர்‌, க்ஷதீரியறாக்கு யுத்தம்‌ தர்மமென்பதைக்கூறித்‌ தர்ம 
புத்ரரை ஸமாதானஞ்செய்த த. வ உ 116. 1717 
தர்மபுத்ரர்‌ பீஷ்மரைவணங்யெதீ. ப 1717 
பீஷ்மர்‌, தம்மிடம்‌ தர்மங்களைக்கேட்கும்படி, தர்மபுத்சருக்கு 
அனுமதிகொடுத்தது oo TT 
9௦-01 தர்மபுதீரர்‌, பீஷ்மரிடம்‌ ராஜதர்மததைக்‌ கேட்டத ௨. 177-178 
பீஷ்மா, தர்மபுத்ரருக்கு ராஜதர்மங்களை உபதேடெத்தது .., 178: 188 
க்ருஷ்ணதர்மபுத்சாதியோர்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரம்வந்த து ... 189 
௦6 தேவர்கள்‌, ப்ரமமதேவரிடம்‌ பூ.பி ஏராஜசமாயிகுப்பலதப்‌ 
பற்றி முறையிட்டது . 190-191 
ப்ரம்மதேவர்‌, தண்டநீதிநூல்‌ இயற்றியதும்‌. அநிலடங்ெ 
விஷயங்களும்‌ ... ,.. 191.194 


சிவன்‌ முதலியோர்‌ சண்ட£ீ நூலை முறையேசருக்யெது ... 195. 196 
விரஜஸ்‌, ர்த்திமான்‌, கர்தீதமர்‌, அனங்கன்‌, அதிபன்‌, 
ஸுநீதை, வேனன்‌ இவர்களின்வரலாறு ட ... 196 
ப்ருதுசாஜசரித்சம்‌... 197-108 
ராஜா, க்ஷத்ரியன்‌, ப்ருதிவிஎன்னும்பெயர்சளின்‌ பொருள்‌ ... 199 
பொருளும்‌ தர்மமும்‌ லக்ஷ்மியும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபிச்சப்பட்‌ 


டத பட டட ட ட 199 
50 நான்குவர்ணங்களின்‌ தர்மங்கள்‌... ட்ட .. 201- 204 
60 கான்குஆச்ரமங்களின்‌ தர்மங்கள்‌ ... 205. 207 
61 இழிதொழிலைச்செய்பவருக்கு வரும்க நிமுதலியன ... 207-209 
02 ப்ராம்மணருச்குத்‌ தகாதவை ... oo 208. 209 
க்த்ரியர்முசலியோருடைய தர்மங்கள்‌ ட ... 209-210 


சாஜதர்மத்தின்றெப்பு ட ந உ ௨10. 211 


விஷயஸ சிகை, எ 


அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 

68-64 இர்த்ரனுக்கும்‌ மாந்தாதாவுக்கும்‌ ராஜதர்மத்தைப்பற்றிய 
ஸம்பாஷணை .. : ல 212-217 

65 ராஜதர்மதீதில்‌ எத்தைத்தர்மக்களும்‌ டக ிருகின்தன 
என்பது ந ப . 217-220 

66 அரசன்‌ இருத்தல்‌ இல்லாமைசளால்‌ ராஜ்யத்துக்குவரும்‌ ஈன்‌ 
மைதிமைகள்‌ .., i oe . 920-221 
மனுசரித்ரச்சருக்கம்‌ த்‌ . 222-228 
67 வஸுமனஸாக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கும்‌ கடந்தஸம்பாவஷணை 224.228 


68 
69 


10 
11 


72 


18 


74 


அரசன்‌ காவாமையால்‌ ராஜ்யத்திற்குவரும$மைகளும்‌ காத்த 


லால்வரும்சன்மைகளும்‌ க os 224-220 
அரசன்‌ ர்‌ துதேவரூபியென்பதும்‌, இன்னஇன்ன செய்கை 

யால்‌ இந்தஇந்தத்தேவரூபிஎன்ப தும்‌ ந ட... 220-227 
அரசனுக்குக்‌ இழ்ப்படிர்து, அவனைப்‌ பூஜிச்கவேண்டுமென்‌ 

பது ட த்‌ க ... 2271-5209 
அரசாட்சியின் முறை ப து . 928-209 
சண்டநீதியின்‌ சிறப்பு A க . 286 
அரசன, இன்னஇன்னவிதமாகத்‌ தண்டம்செலுத்துங்கால்‌ 

இன்ன இன்னயுகம்‌ நடைபெறுமென்பது .. .. 296-281 
இன்ன இன்னபுகச்தைடத்தும்‌. காலுக்கு இனன்‌ இன்ன 

பதவிஎன்பது .. தது 2 
அரசனுக்குரிய முப்பச்சாறுகுணங்கள்‌ ய ஃ. 998.290 
௮சசன்‌ கவலைப்படா திறாக்கதீதக்க உபாயங்கள்‌ . 289-241 
அரசன்பஞ்சகாலத்தில்‌ குடிகளுக்குப்‌ பொருஞுசவிசெய்வ 

வேண்டுமென பது oo ட . 940 
அரசன்‌ தர்மம்தவறாமலிருக்க உபாயங்கள்‌ ... 241242 
ப்ரஜைகளைப்‌ பயத்தினின்று காவாதவனுக்கும்‌ காப்பவனுக்‌ 

கும்‌ வரும்நரகமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ வட 241949 
புரோஹிதராயிருக்கத்தக்சவரின்‌ குணங்களும்‌ நாள்குஜாதி 

களின்‌ தார தம்யமும்‌ . 242.248 
நான்குவாண ச்தார்களும்‌ பரம்மதேவரின்‌ எ்தஎக்ச அல்சங்களி 

லிருக்து உண்டானார்களென்பனு ந 242-248 
புசோஹிதரின்லகூணங்கள்‌ தி ய உ 249247] 
அ௮ரசனுக்குவரும்‌ ஏழுவிதப்பாபங்கள்‌ ப பட 
புரூரவனுக்கும்‌ சச்யபருக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ... ட 48-201 
ப்ராம்மணரை ரக்ஷியாத அரசனுக்குவறாம்‌ துன்பங்கள்‌ 248-249 
ப்ரஜைகளின்‌ புண்யபாபங்கள்‌ ௮சசனைச்சேருமென்பது ... 249.250 


முசுகுந்தன்‌ புரோஹிசபலத்தால்‌ குபேர2ஸனையைஜயித்தது 252 
குபேரனுக்கும்‌ முசுகுந்தனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 252-258 
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புசோஹிசரால்‌ அரசருக்கு கேரும்கன்மைகள்‌..., 
ப்ராம்மணரும்‌ க்ஷத்ரியரும்‌ முறையே திர்த்சமும்‌ 51207 
முள்ளவராயிருக்கவேண்டுமென்பது 
அரசன்‌ எல்விசஒழுக்கமுள்ளலனாச இருச்கவேண்டுமென்பத 
பிறர்துக்சத்தைப்பொறாதஅரசன்‌ மேன்மைஅடையானென்‌ 
பது யப 
கர்மங்களைச்செய்வது அவசயம்‌என்பது 
எந்தஎந்தத்தொழிலைச்செய்யும்‌ ப்ராம்மணர்‌, யார்யாருக்கு ஒப்‌ 
பாவார்‌என்பது . ட 
யார்யாரிட தீதில்‌ மந்தீரங்களை உபயோடக்கக்கூடாதென்ப த. 
ப்சாம்மணலகூணம்‌ 6 
அரசன்‌, யார்யாருடையபொருளுக்குஉரியன்‌ என்பது 
சேசயராஜலுச்கும்‌ ரக்ஸுக்கும்‌ ஸம்பா ஷணை 
அரசன்‌ அந்தணரை நன்றாகச்‌ காக்கவேண்டுமென்பத 
ப்ராம்மணர்கள்‌, வைச்யதர்மத்தாலும்‌ ஜீலிச்சலாமென்பது ., 
ப்ராம்மணர்கள்‌, எவற்றை விற்கக்கூடாதென்பது 
எந்தக்காலத்தில்‌ எந்தஜா தியாரும்‌ ஆயுதம்‌எடுக்கலாமஎன்ப த. 
ப்ராம்மணர்கள்‌ தியவொழுக்கமுள்ள அரசனை அடக்கவேண்டி 
மென்பது ' ரி கி 
ப்ராம்மணர்சளை ஈக்ஷித்தவருக்குவரும்‌உலகங்கள்‌ வ்‌ 
ஆப, த்காலச்தில்‌, ப்ரஜைகளை எவரும்‌ காச்சலாமென்பது . 
ரித்விக்குக்களின்‌ சார்யமும்‌ லக்னமும்‌ 
யாகதவங்களின்‌ சிறப்பு 
சத்றா, மித்ரன்‌, உதாஹீனன்‌, ஞா திமுசலியோரின்‌ லகூண 
மும்‌, அவர்களிடம்‌ ஈடச்‌ துகொள்ளவேண்டியவிதமும்‌ ... 
க்ருஷ்ணலுச்கும்‌ காரதறுக்கும்‌. ஞாதிவிஷயமாக ஈடர்தஸம்‌ 
பாஷணை க . 
அமாத்யபரிகையைப்ப ம்றிய சாலகல்ருக$யோபாக்யானம்‌. 
ஸபையோரின்லக்ஷணம்‌ 
ஸஹாயர்சளின்லக்ஷணம்‌ ஸ்‌ ப 
னேனைத்தலைவர்முதலியோரின்‌ லக்ணங்கள்‌., 
மர்த்ரிமுசலியோரின்‌ லகூ்ணங்கள்‌ vas 
அதிகாரத்தில்‌ நியயிக்கத்தகாதவர்களின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ 
அலோசனைசேட்கத்தசா தவர்களும்‌ தீச்சுவர்களும்‌ 
அரசன்‌ ஆலோசிச்கவேண்டிய முறை oe 
இன்சொ,ச்சொல்வசைப்பற்றி “குஹஸ்பதிச்கும்‌ இச்ச்ரனுக்‌ 
கும்‌ ஸம்பாஷணை வ 


145 


பக்கம்‌. 


... 8 


. 200 
204.255 


டெல்‌ 
. 286 


. 257-258 


258 


ட. 259 
260 
ப... 960-208 
, 268 
. 268 
268.264 


264 


60 
. 265-266 


266-267 


. 67 


268-269 


269.278 


. 279-276 


276-282 


பட ௮2 

. 282 

282-288 
.. 288-284 
284-285 
.. 2854286 
... 280-281 


281298 


விஷயஸஹு-சிகை. ௯ 


அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 
85 ஏந்தஎந்தவர்ணத்தாரில்‌ எதீதனைஎத்தனைபேரை மர்தரியாக்க 
வேண்டுமென்பது ' ந . 299 
வ்யவஹாரவிசாரணைமுறைமுதலியன ரி . 290 
தூதனைக்கொன்‌றவருக்குவரும்‌ தோஷம்‌ ... ய 990.291 


தூதன்‌, வாயில்காப்பவன்‌, அரசனைக்காப்பவன்‌, கோட்டை 
முதலியவற்றைக்‌ காப்பவன்‌, அமாத்யன்‌, ஸேனாதிப இஇவர்‌ 
களின்‌ லகூணம்‌ ய ய 201 
அரசன்‌ ஒருவரையும்‌ கம்பச்கடாதென்பது .. ௨1 
86 அரசன்வஸிச்கவேண்டிய ககரமுதவியவற்றின்‌ லக்ஷணங்கள்‌, 292 
அரசன்‌ கரமுதலியவற்றை வைத்துக்கொள்ளவேண்டிய 


முறை வ oo தி உ 202-294 
87 அரசன்‌ ராஜ்யச்சைரகறிக்குமுறை ve 204800 
அரசன்‌ பொருள்சேர்க்குமுறைமுதலியன ,.. 0099-298 
68 குடிகளிடம்‌ வரிவாங்குமுறை ... oe ௨208-2090 
துஷ்டர்களை அடச்கவேண்டுமென்பது ... உ ௮9400 
89 ராஜ்யத்தின்‌இயல்பும்‌ காப்புமுறையும்‌ ம்‌ ௨ 801.808 
90-91 உசத்யர்‌ மாந்தாதாவுக்கு ராஜதர்மத்தை உபதேசித்தது ... 809411 
தீர்மம்‌என்பதன்பொருளும்‌ சிறப்பும்‌ ய 904-905 
அர்ப்பலர்களைச்காத்தல்‌ அலச்யமென்பது ... ... 907-808 
பொய்க்குற்றம்சாட்டல்‌ தோஷமென்பது ., ௨808 
அரசன்‌, துஷ்டர்களை அடக்குவது அவச்யமென்ப த .. 909 
அரசனுக்குரியபலதர்மங்களும்‌ நீதஇசஞளும்‌ .., 809-511 
92-94 வாமதேவர்‌ வஸுமனஸாக்கு ராஜதர்மங்களைஉபதேரித்த த.812-910 
செல்கோலின்‌ இறப்பும்‌ சொடுங்கோலின்‌ இதில்‌ உ 912-818 
அரசனுக்குரியசிலரீதிசள்‌ .. ட 913-819 
95 யுத்தமுறழைமுதலியன க ட ... 919-820 
அதர்மயுத்தம்‌ தகாதென்பது .., ய ௨௦21 
96 சிலயுத்தமுறைகளும்‌ ஜயலகூணங்களும்‌ ள்‌ உட 821-823 
97 கூத்ரியர்சளுக்கு யுத்தம்‌ தர்மமென்பது டக 824 
அடைச்சலம்புச்சலர்சளைக்காத்தல்‌ அவச்யமென்பத 904-920 
ூத்ரியர்களுக்குத்‌ தகாதவை ... ய 0 
போரில்மரித்தவர்களுக்குவரும்‌ உலகங்கள்‌ ... 920 
98 ஸுதேவன்‌ ஸ்வர்ச்சம்‌அடைந்ததைப்பற்றி, அம்பரிஷன்‌ இம்‌ 
தீரனிடம்சேட்டது ன்‌ ௨920-82] 
இர்தான, ஸுசேவன்சரித்ரத்ை ௮ம்பரீஷனுக்குச்‌ சொல்‌ 
வலியது வக க ட 921-29 
இர்த்ரன்‌ யுத்தத்தை யாக ச்சோடு உரவப்பத்தயதம்‌, 4 யுத்‌ 
தீதீதில்மரித்தவனுக்குவரும்‌ உலசற்களும்‌... .. 829-882 
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௧௦ விஷயஸ-ஒசிகை. 


அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 
யுத்தத்தில்மரிப்பவனுக்காக ஸ்கரான முதலியன வேண்டாமென்‌ 
பது sos ந ்‌. [11 
99 ஜனகர்‌ தம்ஸேனேயை உத்ஸாஹப்படுத்தி யுத்தத்திற்கனுப்பி 
வெற்றிபெற்றது oo க 992409 
அணிவகுத்தலும்‌ யுத்சமுறையும்‌ கதி 999 
சூரனே மேலானவனென்பது oe oe 90% 
100 யுத்தத்திற்குச்சேகரிச்கவேண்டிய ஆயுதமுதலியன 310. 
ய.சிசதீ.திற்குத்‌ தக்ககாலம்‌ இடம்‌ க்ரஹபலமுதலியன 900-900 
யுதீத்முறைமுதலியன os . 886 388 


101 எர்தஎந்தத்தேசச்துவீரர்‌ எதுத்த இல்வல்கரெல்யத 880 


போர்வீரரின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ 4௨4 ட 909. 94] 
102 ஜயம்பெறத்தக்கஅடையாளங்கள்‌ ல ட்ட 441-842 
யூச்சத்தில்‌ அரசன்‌ ஈடத்தவேண்டிய லெதீதிகள்‌ படட 848 944 


108 ப்ருஹஸ்பதி இந்த்ரனுக்குப்‌ பகைவர்களை வெல்லுதற்குரிய 
உபாயங்களையும்‌ அஷ்டன்‌, ஈண்பன்‌, பகைவன்‌ இவர்களின்‌ 


லகூணங்களையும்‌ கூறியது .. . 845-349 
104-106 க்ஷமதர்‌சிக்கும்‌ காலகவ்ருகூ£யருக்கும்‌ லம்பாஷணை _. . 8503857 
உலகம்‌ நிலையற்றதென்பது .,,., , 850 3851 
பொருள்‌ நிலையாமை சநிதள்ஸலு் செல்லத்தை இட்து 
மான அரசனுக்குரிய ஒழுக்கமுதலியன ..,, , 992-854 
பசைவரைஜயிக்கும்‌ கபடஉபாயமங்கள்‌ வ , 995-850 
காலகவ்ருகூஷயர்‌, வைதேஹனுக்கும்‌ கேமதரிச்கும்‌ நட்புச்‌ 
செய்வித்தது .., . 997-858 
வைதேஹன்‌ தன்குமாரியை கேமதர்ரிக்குக்‌ கொடுத்து அவ 
னைப்பூஜித்தது ... வ . 959 
107 கூட்டல்களின்வளர்ச்ரி ஒற்றுமைமுதலியன பட .. 860-362 
108 மாதா பிதா குரு இவர்களைப்பூஜிச்தல்‌அவச்யமென்பது ... 802 
தாய்‌ கர்தை ஆசிரியர்களூள்‌ யார்யாரைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ எந்த 
எந்தஉலகத்தை ௮டைவானென்பது ... 962 


ஆசார்யர்‌, உபாத்யாயர்‌, பிதா, மாதா இவர்‌ முறையே ஒரு 
வரின்‌ ஒருவர்‌ மேலானவரென்ப து oo 


குரவரை அலகூயஞ்செய்பவனுக்குவரும்‌ பாபம்‌ oe . 964 
யார்யாருக்கு ப்ராயச்ரித்தம்‌இல்லையென்பது ... ... 904 
109 எந்தவிஷயத்தில்‌ மெய்யையும்‌ எந்தவிஷயத்தில்‌ பொய்யை 
யும்‌ சொல்லலாமென்பது ... வ டட 904 
தர்மம்‌ எத்தன்மைதசென்பது ஃ. தத்‌ ... 905 
எவை தர்மமென்பதும்‌ தர்மத்தின்பொருளும்‌ ... ஃ௨ூ00 
மெய்சொல்லத்தகாதவீஷயங்கள்‌ ந ... 966-867 


விஷயஷ-டுூஏகை. கக்‌ 


அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
தன்னிடம்‌ பிறர்‌ஒழுகல்போலத்‌ தானும்‌ பிறரிடம்‌ ஒழுகல்வே 
ண்டுமென்பது... ” யி சளி 808 
110 கடினமான தன்பங்களை தீ தாண்டத்தக்கஉபாயங்கள்‌ ... 968.871 
111 பெளரிகன்‌ ஈரியாய்ப்பிறந்தது ... ந 812 
நரி, வ்சசமுசலியனசெய்க தும்‌ அதன்சுற்றம்‌ அதைத்தடுத்த 
தும்‌ ததி த oo 72 
நரி சுற்றத்துக்கு மற்மொழிகூறியது க்‌ 872-8738 
ஈரிபுலிகளின்க௧தை டட ட 818-879 
பொருள்களைப்‌ பரீகூதித்தறிவ த அவச்யமென்பது 77 
112 ஓட்டகததின்௧தை ப வ 819480 
சோம்பல்‌ சகாசென்பது ட ... 980 
118 ஸமுத்ரத்திக்கும்‌ ஈதிகளுச்கும்‌ ஸம்பாஷணை ட 881.382 


பலவானானசத்ருவைவசப்படுத்த விரயல்காரணமாகுமென்ப.து 882 
114 பொறுமையுள்ளவன்‌ சன்னைகிர்‌இப்பவனுக்குத்‌ தன்பாபத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்து ௮வன்புண்யச்சைச்‌ சான்‌ அடைலானென்‌ 
பது 3, , 889-888 
பொறுமையுள்ளவன்‌ துஷ்டர்கள்நிக்திப்பதைப்‌ பொறுக்க 
வேண்டுமென்பதும்‌ நிர்திப்பவருக்குவரும்‌ தோஷழு சலிய 


வையும்‌ bo oo .... 988-884 

115 அரசர்கள்‌ கல்லதணைவரைச்‌ சேர்ச்சவேண்டுமென்பது ... 985-886 

116-117 நாயின்கதை ஃ. i .. 887-991 
நாய்‌ பயந்து ரிஷியைச்‌ சரணமடைசர்து வரவர மேற்பிறப்பை 

யடைர்தது .. ந 888500 
சரபமானகாய்‌ ரிஷியைச்கொல்லகினை த்த தம்‌, அவர்‌ அதை 

மறுபடியும்‌ ஈாயாக்கியதும்‌ .. vos ... 990.891 


118 அரசன்‌ மர்த்ரிமுசலியோருக்குரிய நூறுகுணங்கள்‌ + 993-995 
அரசன்‌ எப்படிஎப்படியிருர்தால்‌ அவனுக்குப்‌ பூமி நிலைத்திரு 
க்குமென்பது ... 6 80௦ 
119 சியமிக்சத்‌சச்சவேலைக்காரர்களும்‌, அவர்சளின்ல௯ணங்களும்‌ 996.39" 
120 மயிலுக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ ச்லேஷையும்‌, ப்ரஜைகளை கதிக்கு 


முறை பகைவெல்லும்‌ உபாயமுதலியனவும்‌ .. 998.404 

121 தண்டத்தின்ஸ்வரூப முதலியன ..ஃ i . 405-410 
122 எஸுஹோமன்‌ மாந்தாதாவுக்குத்‌ தண்ட தீதின்‌உ ச்பத்நிமுத 

i லியவற்றை உபதேசித்தது ... ந . 411-416 
கபைரின்‌ பிறப்பும்‌, ப்ரம்மாலின்யாகமும்‌, தண்டம்‌ மறைந்த 

திம்‌, பலஅநீ.திசஞண்டான தும்‌ oe .. 411.412 


ப்ரம்மதேவர்‌ சங்கரரைவேண்டியதும்‌, சங்கரர்‌ தண்டத்தை 
யும்‌ தண்டரீ தியையும்‌ உண்டாகயெதும்‌ ,,, ௨. 412 


க்௨ விஷயஸ்‌ சிகை. 


அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 
சங்கரர்‌ பலதூல்களை இயற்றியது i , 412-418 
யார்யார்‌ வேதபார்கரென்பது ... உ 418-414 


சங்கரர்‌ ஒவ்வொருவகுப்பிற்கும்‌ ஒவ்வொருவசைத்‌ தலைவராக்‌ 
கியது ய ந ப ட 414.416 


சங்சரரிடயிறும்து தீண்டமான த மார்யார்லழியாய்‌ உலகில்‌ 


வர்தசென்பது ௦ 41S 
யார்யாரிடயிருக்து யார்யார்‌ விளன்துன்‌ றனரென்பது பட 415.416 
128 அறம்பொருள்‌ இன்பங்களின்‌ பயன்‌ முதலியன ... 417-418 
அங்கரிஷ்ட னுக்கும்‌ சாமந்தகருக்கும்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பங்‌ 
களைவிடுவதுமுசலியவற்றைப்பற்றிய ஸம்பாஷணை  .., 418.419 
தஷ்டநிச்ரஹம்செய்யாச௮ரசனுச்கு ப்ராயச்சித்தங்கள்‌ ... 419 
124 தருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ துர்யோதன னுக்கும்‌ செல்வமடைவ 
தைப்பற்றிய ஸம்பாஷணம்‌ ..., . 420-426 
இந்த்ரன்‌ ப்ரஹ்லாதனிடம்‌ குருகுலலாசம்செய்து ச்சேய 
ஹின்‌ தன்மையை அறிந்த து 7. ய , 422-428 
ப்ரஹ்லாதன்‌ லத்தை இர்தானுக்குக்‌ கொடுத்தது A428 
சீலமுதலியன ப்ரஹ்லாதளைவிட்டு வெளிவந்து அவலுக்கு 
உத்தரம்சொல்லிச்‌ சென்றது கி 426-42௦ 
125 ஸுமிதீரன்‌ வேட்டையாடியது ட 427 
126 ஸுமமிதீரன்‌ ரிஷிகளின்‌ ஆச்சமஞ்சென் று தரவின்‌ பெருமை 
யைப்பற்றி வினவியது ௩. வ 428-120 
127 ரிஷபர்‌ “ரசாராவணுவ்மித்துக்குச்சென்ற சனுரிவியைக்‌ 
சண்டது ய க ௨420-4180 
வீரத்யும்னன்‌ தனுரிஷியினிடம்‌ | வந்தது க்‌ உ 40 
தீனுரிஷி, வீரத்யும்னனுடையபுத்ரன்‌ காணாமற்போனகார 
ணத்தை அவனுக்குச்‌ சொல்லியது ந மிட] 
128 தனுரிஷி, ஆசை இழிவான சென்பை வீரதயும்னனுக்குச்‌ 
சொல்லியது... 492-104 
தீனுரிஷி பூரித்யும்னனை அழைத்து க்ள்னலுக்குக கொ 
டுத்தது கி 1400 
129 யமன்‌ பெற ரர்கடனைகில்ருத்திக்கும்‌ உபாயத்தைச்‌ கெளத 
மருக்குக்கூறியது பட வ 110] 
130 ஆபத்சாலத்தில்‌ அதர்மமும்‌ சர்மமாகுமென்பது + 406 
அரசன, ஆபத்காலத்தில்‌ ப்ரஜைகளின்பொருளை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாமென்பது து oes பட 487 


பொருளே எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூலமென்பது ... ௨௬90 


விஷயஸஷ-டிசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


அரசன, அபச்சாலத்தில்‌ ப்ரஜைகளைத்‌ துன்பப்படுத்தியா 


கட 


பக்கம்‌, 


வது பொருளைச்‌ சேர்ச்சவேண்டுமென்பதும்‌, அதனால்‌ 


சோஷமிலலையென்பதும்‌ .., க oo 


ஆபத்தர்மம்‌. 


181 தபத்சாலத்தில்‌ எல்லாப்பொறாளையும்சொடுத்சாவது தன்னை 


182 


188 


134 


135 


186 


137 


198 


139 


140 
141 


ரக்திசீதுக்கொள்ளவேண்டுமென் பது ப 
ச.த்ராுவிஷய,ததில்‌ நடச்‌ தசொள்ளவேண்‌ டியவழி 
அரசன்‌ அஷ்டர்சளின்பொருளைக்கவர்ர்காவது ஆபத்தடை 

நீதஸாதுக்களை ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்பது ஃஃ 
தர்மத்தை நிச்சயிக்குமவிதம்‌ 
அரசன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பொச்கசத்தை வ்ருத்திசெய்யவேண்‌ 

டுமென்பது ..., ல்‌ 
இருடரும்‌ செய்யத்தகாதகார்யங்கள்‌ 
இருடரும்‌ யிச்சயின்றித்‌ நிருடலாகாதென்ப த . 
பத்‌ துவிசபலத்தையும்‌ அடை$பவேண்டுமென்பதும்‌, பலத்‌ 
இன்டிறப்பும்‌ 
அதீர்மதீதால்‌ பொருளை தீதேடிய அரசல்‌ பாபத்தைப்போக்‌ 

குவதற்காகச்‌ செய்யத்‌ சக்சகார்யங்கள்‌ ன 
காபச்யன்சரித்ரம்‌ .. டக 
திருடர்கள்‌ சாபச்யணைத்‌ தீலைவனாக்கியது 
காபச்யன்‌ திருடர்களுக்குத்‌ சிழுட்டிவிஷயமாகச்‌ லெஏற்பாடு 

கள்‌ செய்தது .. 
பொக்சசத்தைப்பெருக்குவதற்காக அரசன்‌ அபஹரிக்கத்தக்க 
பொருளும்‌ தகாதபொருளும்‌ 
பின்வரும்‌ஆபத்தை முன்னமே விலக்குமுபாயவிஷயமான 


நட்‌ 


மூன்‌ றுமின்களின்க௧தை 
காலதேசங்கள்‌ எத்தன்‌ மையவென்பது 
பகைவனைஸ்கேஹித்தாவ.து ஆபத்தைவில்ச்கவேண்டுமென்ப 
தற்கு உதாரணமான எலிபூனைகளின்‌ சதை 
பீஷ்மர்‌ சிலராஜதர்தரங்களைச்‌ சொல்லியது ... க 
அரசன்‌ ஒருவரையும்‌ ஈம்பலாகாதென்பதற்கு . உதாரணமான 
ப்ரமமதத்தனுக்கும்‌ பூஜனிக்கும்‌ ஸம்வாசம்‌ 
பாசதீவாஜர்‌ சத்ருர்தபனுக்கு உபதேசித்த ஆபத்தர்மங்கன்‌ 
ஆபத்சாலத்தில்‌ புஜிக்கத்தகாததைப்புஜித்தாவது ஆத்மாவை 
சகஷிச்சவேண்டுமென்னும்விஷயத்தில்‌ விச்வாமிதரராக்கும்‌ 
சண்டாளனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை க 


பஞ்சகாலவர்ணனை 


... 441 
. 441 


பட 442 
. 448. 444 


க்கிக்‌ தகம்‌ 
நக்‌ 
. 446 


446-447 


447 


. 448-450 


. 449 


. 449. 450 
. 450. 451 


451-458 


450 


490. 400 
௪0. 411 


... 411-481 
481-487 


... 488. 496 
... 408.499 


௧௫ விஷ.யஷ-டுசகை, 

அத்தியாயம்‌. பக்கம்‌. 
பறைச்சேரிவர்ணனை ந ந . 489-490 

142 இலநீதிகள்‌ னி கி *, ௨497-௦500 
அரசன்‌ இரண்டுவிதமான அ றிலையும்‌௮றியவேண்டுமென்ப த 497 
அரசன்‌ ப்ராம்மணர்களை வழிபடவேண்டுமென்பது . 900 

148- 148 சரணமடைர்தவனை ரக்ஷிப்பது “தர்மமென்‌ அம்விஷயச்‌ 


149- 


1517 


156 


159 


தில்‌ உதாரணமான வேடனையும்‌ புறாவையும்பற்றியகதை 501-511 


151 ௮றியாமற்செய்தபாபத்தை நிவ்ரு ச்‌ திச்கும்விஷயத்தில்‌ 

உதாரணமான ஜனமேஜயன்கதை வக ௦12-510 
ஜன மேஜயன்‌ ப்சம்மஹச்திசோஷச்ைச௮அடைநக்து இர்த்சோ 

தரிடம்‌ வந்தது ... ee டட ... 012 
இந்த்ரோதர்‌ ஜன மேஜயனை நிர்தித்தது ரு ட. 012-518 
ஜனமேஜயன்‌ தனக்கு அலுச்தூப்செய்யும்படி இந்த்ரோ 

தரை வேண்டினது . 013-514 


இர்த்ரொதர்‌ ஜனமேஜயனை ப்சாம்மணர்களுக்குச்‌ இங்குசெய்‌ 
வ தில்லையென்‌ அப்ர திஜ்ஞைசெய்யச்சொல்லிய தும்‌,௮வன்‌ 


அங்கனமே செய்ததும்‌ கி OLS 
இர்த்ரோதர்‌ தர்மங்களையும்‌ பாபப்சாயச்சித்தங்களையும்‌ ஜன 
மேஜயனுக்குச்‌ சொல்லியது .. .. 615-519 
இந்த்ரோதர்‌ ஜனமேஜயலுக்கு அச்வமேசயாசஞ்செய்வித்த 
தும்‌, அவன்‌ தன்ராஜ்யத்தை அடைந்ததும்‌ .. +. 919 
கழுகும்‌ கரியும்‌ ஸ்வயகயம்பாராட்டிச்சொல்லிய தும்‌, இறந்த 
குழந்தை பிழைத்தும்‌ At +. 919- 528 
- 195 பலிஷ்டனைப்‌ பசைத்தல்‌ கூடாசென்னும்விஷயத் நில்‌ 
உதாரணமான இலவமரச்தின்கதை ய. ட 929-984 
லொபத்திலிராக்தே கெட்டகுணங்களும்‌ பாபச்செயல்களு 
முண்டாடுன்‌ றனவென்பது .., தி ௨99-290 
௮யோகயர்களின்‌ கெட்டகுணங்களும்‌ செயல்களும்‌ ட 096-597 
யோச்யர்களின்‌ நல்லகுணங்களும்‌ செயல்களும்‌ 7-988 
அஜ்ஞான மடை தவன்‌ £ இஹபரங்களில்‌ தன்புறுவானென்‌ 
பது ... 098 
எவைஎவை அஜ்ஞானமென்பதும்‌ அஜ்ஞான த்தின்‌ உத்பத்தி 
முதலியனவும்‌ ... vee ,. 089 
தமமே தர்மமுதலீியவற்றிற்கு முக்யகாரணமென்பது 040 
தமமுள்ளவறாக்கும்‌ இல்லாதலருக்கும்‌ வருமஸாச துக்கங்கள்‌ ௦40 
தமத்தின்குறிகள்‌ ... ய ன்‌ .... 04] 
தமமு தலியவற்றையுடையவர்கள்‌ இம்மைமறுமைஸுகங்க 
ளைப்‌ பெறுவரென்பது oe ந ... 941-542 


தவத்தின்பெருமை க ட 04 ஒக்க 


விஷயஹ-சிகை, ௧௫ 


அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
160 ஸத்யத்தின்பெருமை வட os வ டலக்கிலிக்டு 
ஸத்யத்இன்‌ உருவமுதலியன ட oe 1 
161 சோபமுதலியவற்றின்‌ உத்பத்திமுதலியன ... ல] 
162 எத்தன்மையர்‌ கரூரரென்பது .. ட 849.550 
163 யாகமுதலியவற்றிற்காகப்‌ பொருளீட்முறைமுசலியன 1 
பாபங்களும்‌ அவற்றிற்கு ப்சாயச்ித்தங்களும்‌ ... 003-097 
எப்பொழு அஎப்பொழு சொல்லும்பொய்‌ பாதகமாகாதெ 
ன்பது ஃ ட ட 08. 
164 நகுலன்‌ சத்தியின்‌ உச்பத்தி முதலியவற்றைப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
வினவியது ... 08 
பீஷ்மர்‌ சத்தியின்உற்பத்‌நிமுதவியவற்றை ககுலனுக்குச்‌ சொ 
ல்லியது வட சல்‌ 558-504 
165 தர்மபுத்ரர்‌ தர்மார்த்தகாமங்களைப்பற்றி எஹோசர்கையம்‌ 
விதுரரையும்‌ வினவியது ... க ௨௦0௦ 
வி.தரர்‌ தர்மம்‌ ரிறந்தசென்‌,றது௩ி., வ 065 
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ஈன்‌ நிகொன்‌ றவனுக்கு ப்ராயச்‌சித்தமில்லையென்ப து டலூர்‌ 


ஸ்ரீ 


ஸ்ரீ, கரஷாயவாவஹ்ணெ 85, 
ஸ்ரீ சரவ மபெவாய நாய்‌ நூ8, 
னோ 


ரூ மஹாபாரதம்‌. 


ட] 
சாந்திபர்வம்‌. 
_— RX — 
முதலாவது அத்தியாயம்‌. 
ட்‌] 9 
JT ஐ த்‌ ர்‌ மாம்‌, 
! தநாராயண நை நார௦டபடெவ நரணொ._88௦| 
௯௮9) த 
லெவீ௦ ஹாவ_கீ௦ வ தகொஜப2ஃ8 மயெசு!! 
(தர்மபுத்திரரிடம்‌ ரிஷிகள்வந்ததும்‌, நாரதர்‌ தர்மபுத்திரரை 


வினுவியதும்‌, தரீமபுத்திரர்‌ தமதுமனக்துறைகளைச்‌ 
சோலலிச்‌ சிலஸந்தேகங்களைக்‌ கேட்டதும்‌.) 


வைசம்பாயனர்‌, ஜனமேஜயரைப்பார்த்து, “எல்லா ச்சினே தெர்‌ 
களுக்கும்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தபிறகு, பாண்டவர்களும்‌ விதுரரும்‌ திரு 
தராஷ்டிரனும்‌ பாதவம்சத்தியஎல்லாஸ்‌ திரிகளும்‌ மஹாத்மாக்களான 
அர்தமற்றக்கெளரவர்களும்‌ சுத்தியைச்‌ செய்துகொள்ள வேண்டிப்‌ 


பட்டணத்திற்கு வெளியில்‌ அந்‌ தக்கங்கைக்கரையில்‌ “ஒருமா ஸம்வஸித்‌ 


1 இதன்‌உரைவிசேஷத்தை ஆர்வம்‌ 1-வது பக்கம்‌ ்‌ குறிப்பிற்காண்க. 

2 :இிலசமயங்களில்‌ கபடயுத்தஞ்செய்தூ . சாஷகிவிர்த்‌இக்காகப்‌ பண்ணிய 
நதிதிரத்தில்‌ ஒருமாஸம்வஸிதீதார்களேயல்‌ றி ஆசெளசகிவிர்‌த்‌.இச்கு அன்று” 
என்றும்‌,  யுத்தம்டந்த பதினெட்டுகாள்களில்‌  நெர்க்சமரணங்களுக்கு அன்‌ 
தன்றே சுத்தியாறெது ; (மதுஸ்மரு தி, ௫-வது அசதீயாயம்‌, ௬௮-வது சுலோ 
கம்‌.) பதினெட்டாகாள்‌ ஸெளப்‌ இகவதச்தில்‌ மரித்தவர்களுக்காகப்‌ பன்னி 
ரண்கொள்‌ ஆசெளசம்‌ அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌ ; யுத்ததினம்‌ பதினெட்டு, 
அசெளசதினம்‌ பன்னிரண்டு, இப்படி இரண்டும்சேர்ந்து முப்ப துமாள்‌என்‌ று 
ஒருபக்ூம்உண்டு ' என்றும்‌ பழையஉரை சகூறுறெது. 

பிராம்மணன்‌ பத்துநாளிலும்‌ க்த்திரியன்‌ பன்னிரண்டுகாளிலும்‌ வை 
யன்‌ பதினைந்துநாளிலும்‌ சூதீதிரன்‌ ஒருமாஸச்திலும்‌ சுத்தியடைகிறுன்‌ 
என்‌றமனுவசனப்படி. (மஅஸ்ம்ருதி, ௫-வது அத்யாயம்‌, ௮௩ வது சுலோ 
கம்‌.) விதரர்குத்‌திரராகையால்‌ அவருக்கு ஒருமாஸம்‌ஆசெளசமுண்டென்‌ 
௮ம்‌, அவருடன்‌ எல்லாரும்‌ ஒருமாஸம்‌ அங்கெலஸித்தார்களென்றும்‌ சொள்‌ 
வம்‌ பொரும்தும்‌. 


டெ ஸ்புமஹாபாரதம்‌. 


தார்கள்‌. மஹாத்மாக்களும்‌ ஸித்திபெற்றவர்களும்‌ பிரம்மநிஷ்டர்க 
ளில்‌ உத்தமர்களுமான வ்யாஸரும்‌ நாரதரும்‌ தேவலரும்‌ மஹரிஷி 
யான தேவஸ்தானரும்‌ கண்ணுவரும்‌ அவர்களுடைய சிறந்தசிஷ்யர்க 
ளும்‌, தர்ப்பணஞ்செய்தவரும்‌ தர்மாத்மாவுமான யுதிவ்டிரரிடம்‌ வந்‌ 
தார்கள்‌. இன்னும்‌, வேதம்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ ஞானமுடையவர்க 
னும்‌ 'ஸ்காதகர்களும்‌ கருஹஸ்தர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ குருச்‌ 
ரேஷ்டரான தர்மபுத்திரரைக்‌ கண்டார்கள்‌. அர்த மஹரிஷிகள்‌ 
மஹாத்மாவான தர்மபுத்திரசைஅடைர்து விதிப்படி. பூஜிக்கப்பெற்று 
மிகவும்‌ உயர்ந்த ஆஸனல்களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அக்தஸமயத்திற்குத்‌ தக்கபடி பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, 
பரிசுத்தமான கங்காதீரத்தில்‌ அப்பொழுது சோகத்தால்‌ அயரமுற்ற 
சிர்தையையுடைய தர்மபுத்திரமஹாராஜாவை நாூருயிரம்விதமாக 
ஆங்வாஸப்படுத்த அ௮வசைச்சூழ்க்து நாற்புறமும்‌ நெருங்கி உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌. நாரதரானவர்‌ வ்யாஸர்முதலிய ரிஷிகளுடன்‌ பேசிக்கொ 
ண்டு தர்மபுத்திரரைப்‌ பார்த்து ஸமயத்தில்‌ சொல்லலானார்‌. “ஓர! 
தர்மபுத்தினே ! அர்ஜுன னுடைய கைவன்மையினாலும்‌ கிருஷ்ண 
னுடைய அனுச்ரஹத்தினாலும்‌ தர்மத்தாலும்‌ இந்தப்‌ பூமிமுமுதும்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட அ. * உலகத்‌ இற்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணுகின்ற இச்‌ 
தீப்போரிலிருந்து பாக்கியத்தால்‌ விடுபட்டீர்கள்‌, க்ஷத்‌ இரியர்களின்‌ தர்‌ 
மத்தில்‌ விருப்பத்தையடைந்தவனாக இருக்கிறாய்‌. ஓ! பாண்டவனே ! 
ஸந்தோஷிக்கிறாயா ? ஓ! ராஜாவே | சத்துருக்களைக்‌ கொன்றவனாகிய 
நீ நண்பர்களைத்‌ இருப்‌ திசெய்விக்றொயா ? இர்தச்செல்வத்தையடை 
ந்தபிறகு உன்னைச்‌ சோகம்‌ பீடிக்கா மலிருக்கறதா ? ” என்றார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பகவானே ! கிருஷ்ணனுடைய புஜபலத்தை 
யடைந்ததாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அனுக்ரஹத்தினாுலும்‌ பிமார்ஜுனர்‌ 
களுடையபலத்தினாலும்‌ இர்தப்பூமிமுழுமையும்‌ ஜயிக்கப்பட்ட து. 
அனால்‌, என்னுடையமன தவில்‌ இக்தப்பெரியதுக்கம்‌ எப்பொழுதும்‌ 
இருக்கிறது. பார்க்கப்பயக்காமான இர்தப்பெரியஞா திகளின்‌ நாசத்‌ 
தைச்செய்தும்‌ பிரியமுள்ளபிள்ளைகளாகிய அபிமன்யுவையும்‌ உப 
பாண்டவர்களையும்‌ கொல்வித்துவிட்டும்‌ அடை.ந்தஇந்தஜயமான து, 
அபஜயமாகவே எனக்குத்‌ தோன்‌ அறெ அ. அவாசகையில்வஸிக்கும்‌ 
என்மருமகளாயே ஸுபத்ரையானவள்‌ க்ருஷ்ணன்‌ இங்கிருந்து 


1 பிரம்மசாரிவிரசம்‌ மடித்துக்‌ குருவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்ற 
பிறகும்‌ கிருஹஸ்‌சாஸ்ரமம்‌ எடுச்‌தக்சொள்வசற்கு முன்னும்‌ ஸ்காதகர்‌ ஆவார்‌. 
அவர்ககூரக்கு சாஜாவுச்கு மேற்பட்ட மரியாசைசெய்யும்படி தர்மசாஸ்திரம்‌ 
விதிக்றெது. 


சாற்திபர்வம்‌. ந்‌ 


போனவுடன்‌ என்னசொல்லப்போகிருளோ ? பிள்ளைகள்கொல்லப்‌ 
பட்டும்‌ உறவினர்கள்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ கஷ்டப்படும்‌ இரெளப தியான 
வள ஈமக்குப்பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையுமே இரும்பவும்கடத் திக்‌ 
கொண்டிருப்பதானது என்னைப்‌ பீடிப்பதுபோல வேயிருக்றெ து. 
பூஜ்யயானகாரதரே! மற்றும்‌ இஃதொன்றும்‌ உம்மிடம்‌ சொல்லுக 
றேன்‌, குந்தி ரஹஸ்யத்தை மறைத்துவைத்தமையால்‌ நான்‌ துக்கத்‌ 
தோடுசேர்க்சப்பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. உலகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ 
யானைபலமுள்ளவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்றவனும்‌, ஸிம்மம்போன்ற 
செளரியமுள்ள ஈடையுடையவலும்‌, ஜயசிலனும்‌, மாருதநியமமுள்ள 
வனும்‌, திருதராஷ்டிரருடைய பிள்ளைகளுக்கு ஆதாரமானவனும்‌, 
மானியும்‌, கொடுமையான பராக்ரமமுடையவனும்‌, பகைவரைப்‌ 
பொறாதவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ சுருசுருப்புளளவனும்‌, ஒவ்வொரு 
யுத்தத்திலும்‌ எங்களை எறிந்தவனும்‌, அதிவேகமான அஸ்த்ரமுள்ள 
வனும்‌, ஆச்சரியமானயுத்தம்செய்றெவனும்‌, ஸமர்த்தனும்‌, அச்ச 
ரியமானபராக்ரமமுள்‌ எவனும்‌, கூர்திக்கு ரஹஸ்யத்‌ திலுண்டான புத்‌ 
இரனுமான அந்தக்கர்ணன்‌ எங்களுக்குத்‌ தமையனன்றோ? அந்தஸம 
யம்‌ தர்ப்பணம்செய்யும்‌ போத அவனை எல்லாக்குணத்தோடும்கூடிய 
வனும்‌ முந்திஜலத்தில்விடப்பட்டவனுமான கர்ணனென்னும்தன்னு 
டைய குமாரனென்று குந்தி எனக்குச்சொன்னாள்‌. எவனைப்பெட்டி 
யில்வைத்துக்‌ கங்கையின்பிரவாகத்‌ இல்மழ்கச்செய்தாளோ, எவனைத்‌ 
தேர்ப்பாகன்பிளளையாயும்‌ ராதையின்பிளளையாயும்‌ உலகம்கினை த்‌ 
தீதோ, அந்தக்கர்ணன்‌ குந்தியிடமிருந்து ஸ-டிர்யனுக்குப்பிறந்த 
வன்‌ ; தாய்வழியில்‌ எங்களுக்குத்தமையனாயிருக்‌ தவன்‌ ; ராஜ்யத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவனும்‌ தெரியாதவனுமான என்னால்‌ யுத்தத்தில்கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. அந்தவதமானது பஞ்சுப்பொதியைத்‌ தியெரிப்பது 
போல என்‌ அங்கங்களை எரிக்கிறது. சுவேதவாஹனனான அர்ஜுன 
னும்‌ அவனைத்‌ தமையனென்று அறியவில்லை ; நானும்‌ அறியவில்லை ; 
பீமனும்‌ அறியவில்லை ; ஈகுலஸஹ 5 தவர்களும்‌ அறியவில்லை. அவனோ 
உண்மையாய்‌ எங்களை த்தெரிக்‌துகொண்டான்‌. எல்களுக்கு ஸக்தியை 
விரும்பியகுர்‌ தியானவள்‌, “நீயும்‌ என்னுடைய குமாரன்தான்‌” என்று 
சொல்லிக்கொண்டு அவனுடைய ஸமீபம்சென்றாளென்று எங்களுக்‌ 
குக்கேள்வி, பிறகு மஹாத்மாவான அவனால்‌ குந்தியின்‌ விருப்பம்‌ 
செய்யப்படவில்லை, அவன்‌, “ தாயே / மிகவும்‌ அயுக்தமானவார் த்தை 
யைச்‌ சொன்னாய்‌” என்றும்‌, யுத்தத்தில்‌ துரியோ தனனைவிடுகிறதற்கு 
ஈான்சக்‌ தனேயல்லன்‌. அயோக்கியத்தன்மையும்‌ குரூரத்தன்மையும்‌ 


ச்‌ ஸப்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


நன றியற்றதன்மையும்‌ எனக்குவந்துவிடும்‌. உன்னுடைய இஷ்டத்‌ 
திற்காக யுதிஷ்டிரனோடு ஸந்தியைச்செய்தேனாகில்‌ என்னை உலக 
மானது யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னுக்குப்‌ பயந்தீவனென்று நினைக்கும்‌. 
அப்படியாயின்‌, க்ருஷ்ணனோடுக்டின அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்ஐயி 
தீதபிறகு தர்மபுத்திரனோடு சேருகிறேன்‌' என்றுஞ்சொன்னான்‌. 
மறுபடியும்‌ குர்தியானவள்‌ அகன்றமார்பையுடைய அந்தக்கர்ணனை 
 நாஓுபேர்களுக்கு ௮பயங்கொடு ; இஷ்டம்போல அர்ஜுனனோடு 
போர்செய்‌' என்றுசொன்னாளாம்‌. புத்திசாலியான அவன்‌ நடுங்கு 
இன்ற தாயைப்பார்த்து அஞ்சலிசெய்துகொண்டு, * தேலியே ! உன்‌ 
னுடைய நான்குகுமாரர்களை அவர்கள்‌ கொல்லக்கூடியவர்களாக வந்‌ 
தாலும்‌ நான்‌ கொல்லேன்‌ ; கர்ணன்‌ அடிபட்டால்‌ அர்‌ ஜ-னனைக்கூட்‌ 
டியோ, அர்ஜுனன்‌ அடிபட்டால்‌ கர்ணனைக்கூட்டியோ உனக்குப்‌ 
பிளளைகள்‌ வர்கள்சாம்‌ ஸ்திரமாய்‌இருக்கப்போறொர்கள்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு பிள்ளைகளிடம்‌ பாசம்வைத்த தாயானவள்‌ தரு 
மபவும்‌, “எந்தப்ராதாக்களுக்கு கிக்ஷமத்தைச்செய்ய விரும்புகி 
ருயோ அவர்களுக்கு க்ஷேமத்தைச்செய்‌” என்று சொன்னாள்‌. இவ்‌ 
விதம்சொல்லிக்‌ குக்‌ தியானவள்‌ அவனைநிங்கி வீடுசென்றாளாம்‌,உடன்‌ 
பிறந்த தமையனான அந்தவிரன்‌, தம்பியான அர்ஜுனனால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. ஓ. ரிஷியே! குந்தியிலுடையாஹஸ்யம்‌ வெளியாக 
வில்லை அவனுடைய சஹஸ்யமும்‌ வெளியாகவில்லை. ஆகையால்‌ 
பெரியவில்லாளியான சூரன்‌ ௮ர்ஜ₹னனால்‌ யுத்தத்தில்‌ விழ்‌ததப்பட்‌ 
டான்‌. ஐ. பிராம்மணச்ரேஷ்டரே ! பிறகு குக்தியினுடைய வசனத்‌ 
தினால்‌ கர்ணனை ஸஹோ தானென்றும்‌ முன்பிறந்த தமையனென்றும்‌ 
நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. ஆகையால்‌ தமையனைக்‌ கொலைசெய்தவ 
னான என்னுடையமனம்‌ மிசவும்‌ தபிக்கின்றது. காணனையும்‌ அர்‌ 
ஜுனனையும்‌ அணையாகப்பெற்றால்‌ நான்‌ இந்தினையும்‌ ஜயிப்பேன்‌, 
துஷ்டபுத்தியுள்ளவர்களான்‌ திருதராஷ்டிரபுத்ரர்களால்‌ ஸபையில்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு உடனே (எனக்கு) வெளிவர்தகோபம்‌ கர்ணனைக்‌ 
கண்டு தணிவடையும்‌, ஸபையில்‌ சூதாடுவதில்‌ அர்யோதனனுக்கு 
ஹிதத்தை விரும்புறெவனாகப்‌ பேசுகிற இந்தக்கர்ணனுடையகடுமை 
யானஆரம்பமுள்ளனவும்‌ கொடுமையுள்ளனவுமான சொற்களைக்கேட்‌ 
டபோது உண்டான என்னுடையகோபமானது, அவனுடைய பாதல்‌ 
களைக்‌ கண்டவுடன்‌ நீங்கிடும்‌. காணனுடையபாதங்கள்‌ குந்‌ இயி 
இடைய பாதங்களுக்குஓப்பானவையென்பது என்னுடைய எண்‌ 


ணம்‌, குந்திக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ ஓற்றுமைக்குச்‌ காரணத்தைத்தேடி 


யும்‌ சிந்தித்தும்‌ எவவிதத்திலும்‌ நான்‌ அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. யுத்தத்தில்‌ பூமியானது அவனுடைய தேருருளையை எங்க 
னம்‌ விழுங்றெறு? எனீனுடையதமையன்‌ எவ்விதம்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டான்‌ ? இதில்‌ உண்மையைச்சொல்ல நீரே தக்கவர்‌. ஓ! பகவானே ! 
உள்ளபடி. உம்மிடத்திலிருக்து எல்லாவற்றையும்‌ கேட்க விரும்பு 
இறேன்‌. எல்லாம்கெரிந்த வித்வானாகிய£ீர்‌ உலகத்தில்‌ செய்ததை 
யும்‌ செய்யப்போகிறதையும்‌ அறிதிறீர்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 


இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
௮௮௮௭ 

(நாரதர்‌, கர்ணன்‌ துரோணரைப்பீரம்மாஸிதரம்‌ வேண்டியதையும்‌ 

அவர்மறுத்ததையும்‌ அவன்‌ பரசுராமரையடுத்ததையும்‌ அவனுக்‌ 

தப்‌ பிராம்மணசாபம்‌ நேர்ந்ததையும்‌ கூறியது.) 

இப்படி (தர்மபுத்‌ திரரால்‌) கேட்கப்பட்டவரும்‌ பேசுநறெவருட்‌ 
திறந்தவருமான அந்தநாமதர்‌, அப்பொழு து rg சபிக்கப்‌ 
பட்டவரலாற்றையெல்லாம்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “ஓ! மஹா 
பாஹுவானபாசதனே.! நீசொல்லுறெதுசரிதான்‌. மலைக்க அர்‌ 
ஜன னுக்கு யுத்தத்‌தில்ஜயிக்கமுடியாத து ஒன்றுமிரா அ. ஓ! ராஜ 
னே ! ஆனால்‌ தேவரஹஸ்யமானஇதனை உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. 
ஓ! புஜபலமுள்ளவனே ! முன்பு இஃ துஎப்படிஈடக்ததென்பதைத்‌ 
தெரிர்துகொள்‌, ஓ! பிரபுவே! க்தத்திரியஜா தியான து ஆயுதங்களால்‌ 
பரிசுத்தியடைந்து எவ்விதம்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடையுமென்றுஆலோ 


சித்து அந்தக்காரணத்திற்காகக்‌ நன்னிகையாகிய குச்‌ இயினிடத்‌இல்‌, 
வைத்தையுண்டுபண்ணத்தக்க கர்ப்ப மானது உண்டுபண்ணப்பட்‌ 
டது. அந்தக்கர்ப்பத்திலுண்டான குழந்தையானவன்‌ பராக்ரமத்துட 
ன்கூடியவனாகவும்‌ ஸாசதிக்குப்பிள்ளையாகவும்‌ ஆனான்‌. ஆங்கிரஸகுல 

தீதவருள்சிறக்தவரும்‌ உல்‌ னுடையகுருவும்ன து?சாணரிடத்‌ இல்‌ 
தீனுர்வேதத்தை அப்யாஸம்செய்தான்‌. ஓ! ராஜச்ரேஷ்டனே! அவன்‌ 
்‌ மீமஸேனனுடையபலத்தையும்‌ அர்ஜுன னுடைய ௮ஸ்தீரஸாமர்த்தி 
யத்தையும்‌ உன்னுடையபுத்தியையும்‌ அப்படியே ஈகுலலஹதேவர்க 
ருடைய விரயத்தையும்‌ காண்டீவமென்னும்வில்ல்யுடைய அர்ஜுன 
னுக்குஇளமைப்பருவத்‌ திலேயே க்ருஷ்ணனோடுஉண்டானஸ்நேஹத்‌ 
தையும்‌ பிரஜைகளுடையஅன்புடைமையையும்‌ சிர்தித்து மிகவும்‌ 
தாபமடைந்தான்‌. அவன்‌ ஸ்வபாவத்தாலும்‌ தேவர்களின்‌ ஸங்கல்‌ 
பத்தாலும்‌ உங்களோடு எப்போதும்‌ பகைமையுள்ளவனாயெ ௮௪ 


ன்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌; 


னான துரியோசனனோடு இளமையில்‌ ஸ்சேஹத்தையடைர்தான்‌. 
பிறகு கர்ணனானவன்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ ஞானத்தால்‌ 
திறந்தவனென்‌ றுதெரிர்‌ தகொண்டு, ர ஹஸ்யத்‌ இல்‌ அரோணரையடை 
ந்து பின்வருமாறு வார்‌த்தையைச்சொல்லலானான்‌, 

“£ பிரம்மாஸ்‌இரத்தைப்‌ பிரயோகமுறை நிவிர்த்திமுறைகளோடு 
தெரிந்துகொள்ள விரும்புறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனோடு 
ஸமமாகஇருக்கவேண்டுமென்பது எனதுவிருப்பம்‌, உமக்குப்‌ பிள்‌ 
ளைகளிடத்திலும்‌ சிஷ்யர்களிடத்திலும்‌ ஸ்‌2ஈஹம்ஸமமாயிருப்பது 
நிச்சயம்‌. உம்முடையஅலுக்ரஹத்தால்‌, என்னை அஸ்த்ராப்யா ஸமில்‌ 
லாதவனென்று தெரிக்தவர்கள்‌ சொல்லாமலிருக்க(வேண்டும்‌” என்‌ 
மூன்‌. அப்படிக்‌ கர்ணனால்சொல்லப்பட்ட துரோணர்‌ அர்ஜுன 
னிட தஇல்விருப்பமுள்ளவரா தலா லும்‌ கர்ணனுடையதுஷ்டபுத்தியை 
யறிந்ததாலும்‌ அவனைப்பார்த்து, “விதிப்படி விரதத்தையனுஷ்டித்த 
பிராம்மணன்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ள த்தக்கவன்‌; அல்‌ 
லது, மிகுந்ததவத்தையுடைய க்ஷ்த்திரியனும்‌ தெரிர்துகொள்ளத்‌ 
தக்கவன்‌) மற்றவன்‌ எவவிதமும்‌ தெரிருதுகொள்ளத்தக்கவனல்லன்‌”” 
என்றார்‌. ஓ! ராஜனே ! இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டகர்ணன்‌ அங்கி 
ரஸூிரஷ்டரான அரோணரைப்பூஜித்து விடைபெற்றுக்கொண்டு 
மஹேந்திரபென்னும்‌ மலையை கொக்கி உடனேசென்றான்‌. அந்தக்‌ 
கர்ணனோ பரசுராமரையடைக்‌ து தலையால்வணங்கு, “கரன்‌ ப்ருகுவம்‌ 
சத்திற்பிறந்த பிராம்மணன்‌ ” என்று பெருமையாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வந்தனஞ்செய்தான்‌. பாசுராமரானவர்‌ கொத்திரம்முத 
லியவற்றையெல்லாங்கேட்டு அவனை அங்கேரித்‌ தக்கொண்டார்‌. நல்‌ 
வாவுகூறி, *'நீ இங்கேயிருக்கலாம்‌ ” என்றுசொல்லி மிகவும்‌ அன்‌ 
புடையவராயிருந்தார்‌, ஸ்வர்க்கத்துக்குஓப்பாகிய ௮ர்தமஹேக்‌ இர 
பர்வதத்தில்‌ வஸிக்கறகர்ணனுக்கு, கந்தர்வர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, யக்ஷ 
ர்கள்‌, தேவர்களாயெ இவர்களோடு சேர்க்கையுண்டாயிற்று. அவன்‌ 
அம்தஇடத்தில்‌ விதிப்படி ப்ருகுச்‌ரஷ்டரான பசசுராமரிடமிருந்து 
பாணத்தையும்‌ அஸ்த்ரத்தையும்‌ அப்யஸித்தான்‌ ; தேவர்களுக்கும்‌ 
௮ஸுரர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ மிகப்பிரியனாகவும்‌இருர்தான்‌. 
அந்த ஸு௫தகுமானானகாணன்‌ ஒருகால்‌ ஸமுத்திரத்தினருி 
அள்ள ஆச்ரமத்‌ திற்குஸமீபத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு தனியே 
கத்தியும்‌ வில்லும்‌ கையிற்பிடித்து உலாவினான்‌, ஓ! பார்த்தனே! 
அவன்‌ அக்னிஹோத்திரஞ்செய்தகொண்டிருக்கும்‌ ஒருவேதமோ 
இம்பிராம்மணருடைய ஹோமத்திற்காகஇருந்த பசுவை அறியா 
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மையால்‌ தற்செயலாகக்‌ கொன்றான்‌. கர்ணன்‌, தான்‌ அறியாமையால்‌ 
செய்ததையறிக்து பிராம்மணருக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. அவரைக்‌ 
கோபமில்லா தவராகச்‌ செய்யவேண்டி இந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. ஓ. பகவானே? உம்முடைய இர்தப்பசுவானது முன்‌ 
னமே தெரியாததால்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டது. எனக்கு அணுக்‌ 
இரகஞ்செய்ய வேண்டும்‌” என்று மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌, 
கோபமுற்ற அந்தப்பிராம்மணர்‌ அந்தக்கர்ணனைப்பார்த்து வார்த்தை 
யால்‌ மிகவும்‌ அதட்டுறெவர்‌ போலச்‌ சொன்னார்‌. ''கெட்டகடையுடை 
யவனே ! நீ கொலைக்கு யோக்கியன்‌. கெட்டபுத்தியுடையவனே ! 
இதன்பயனையடையப்போகிருய்‌. பாபி! எப்பொழுதும்‌ எவனோடு 
பகைகொண்டிருக்றொயோ, எவனுக்காக எப்பொழுதும்‌ முயற்சிசெய்‌ 
இறாயோ அவனோடு யுத்தஞ்செய்றெேபொழுது உன்னுடைய தேரு 
ருளையைப்‌ பூமி விழுங்கப்‌ போகிற து. மனிதர்களில்‌ இழிவானவனே ! 
பிறகு சக்காமானது பூமியால்‌ விழுங்கப்பட்டவுடன்‌ தடுமாறிக்கொண் 
டி. ருக்கும்‌ உன இடையதலையைச்‌ த்துருவானவன்‌ ஆக்ரமித்துக்‌ தள்‌ 
ளப்போகிறான்‌. போ; மூடனே! அஜாக்சதையாயிருர்த என்னுடைய 
இந்தப்பசுவான து உன்னால்‌ எப்படி க்கொல்லப்பட்டதோ அப்படியே 
என்னுடைய வசனத்‌ இனாலேயே அஜாக்ரதையாயிருக்கும்‌உன்னுடை 
யதலையை அவன்‌ தள்ளப்‌ 2பாவிறுன்‌'' என்று சபித்தார்‌. (அப்படி) 
சபிக்கப்பட்ட. காணன்‌ இந்தப்‌ பிராம்மணச்மாஷ்டரைப்‌ பசுக்களா 
௮ம்‌ பொருள்களாலும்‌ ரத்தினங்களா லும்‌ திருப்‌ திசெய்வித்தான்‌. 
அவரும்‌ இவனைப்பார்த்‌ துத்‌ திரும்பவும்‌, *“இந்தச்சொல்லைப்‌ பிரம்ம 
லோகத்திலும்‌ சொல்லாததாகச்‌ செய்யமுடியாது. நீபோனாலும்‌ சரி; 
நின்றாலும்‌ சரி; அல்லது எ துசெய்யவேண்டுமோ அதைச்செய்‌ ” 
என்று சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ பிராம்மணரால்‌ சொல்லப்பட்டகாணன்‌ 
பிறகு சோகத்தால்‌ தலைகுனிந்து மனத்தால்‌ ௮தையே நினைத்துக்‌ 


கொண்டு பயமடைந்து பரசுராமரிடம்‌ வந்தான்‌, 


மூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பரசுராமர்‌ கர்ணன்துடையில்‌ தலைவைத்துத்தூங்கியதும்‌, 
அவன்‌ துடையில்‌ கிநமிதுளைத்ததும்‌, அவர்‌ அவனைச்‌ 
சபித்ததும்‌ , அவன்‌ தன்னூநக்கத்‌ திநம்பியதும்‌.) 
கர்ணனுடைய கைவன்மையினாலும்‌ வணக்கத்தாலும்‌ அடக்‌ 


கதீதாலும்‌ அப்படியே குருவான தமக்குச்செய்த பணிவிடையாலும்‌ 


வி) ப மஹாபாரதம்‌. 


ப்ருகுச்சேஷ்டரானபரசுராமர்‌ ஸக்தோஷமடைந்தார்‌. பிறகு பெரிய 
பசாக்சமமும்‌ மிக்கஞானமும்‌ தவமுமுடையவரான அந்தப்பரசுராமா 
தவத்தையுடைய அந்தக்கர்ணனுக்குப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை நிவர்த்‌ 
தனமர்திரத்துடன்‌ உபதேசித்தார்‌. பிறகு அஸ்த்ரமறிந்தகாணன 
ப்ருகுவின்‌ஆச்ரமத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டு ஆச்சரியமானபராக்ம 
முடையவனாூத்‌ தனுர்வேதத்தைப்பயிற்சிசெய்துகொண்டிருந்தான்‌. 
பின்புஒருகாலத்தில்‌ புத்திமான।னபாசுராமர்‌ கர்ணனோடுகூடி ஆச்ர 
மத்தின்‌ அருகில்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்‌ துகொண்டிருந்தார்‌. உபவாஸத்தால்‌ 
இலேசமடைந்து வாட்டமுற்றமனத்தையுடைய குருவானஜாமதக்‌ 
னியர்‌ விசுவாஸலத்தனாலுண்டான ஸ்கேகமுள்ளவராக அந்தக்கர்‌ 
ணனுடையமடியில்‌ தலையைவைத்‌ துக்கொண்டு நித்திரை செய்தார்‌. 
பிறகு பயங்கரமான தும்‌ பயங்கரமான வடிவமுள்ள அம்‌ ரக்தமாம்‌ 
ஸங்களே அகாரஞ்செய்வ தும்‌ சலேஷ்மவிகாரமுள்ள தமான ஒரு 
புழுவானது கர்ணணுடையஸமீபம்வந்தது. பிறகு சக்தத்தையுண்‌ 
ணும்‌ அந்தப்புழுவான து ௮வள்டையதுடையையடைந்து அளைக்‌ 
கத்தொடங்கிற்று, குருவினிடமுள்ளபயத்தால்‌ கர்ணன்‌ அதைத்தள்‌ 
ரூவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கான்‌. ஓ. பரதகுலத்திலு இித்தவர 
சனே! அப்படி அந்தப்புழுவினாற்கடிக்கப்பட்டும்‌ ஸடுர்யகுமாரனா।ன 
அந்தக்கர்ணன குரு விழித்‌ தக்கொள்ளுதலையெதுர்பார்த்‌ தக்கொ 
ண்டு அதை உபேக்ஷித்‌ இருந்தான்‌. கர்ணன்‌ ஸஹிக்கமுடியாத அந்‌ 
ததி.அன்பத்தைக்‌ தைரியத்தால்‌ அடக்கிக்கொண்டு அசையாமலும்‌ 
பயத்தையுண்டுபண்ணாமலும்‌ பார்க்கவரைத்‌ தரித்‌துக்கொண்டி ருக்‌ 
தான்‌. குருவான அுந்தப்பார்க்கவர்‌ சக்தத்தால்‌ சரீரத்தில்‌ ஸ்பரிசிக்‌ 
கப்பட்டபொழுது விழித்‌ துக்கொண்டார்‌. பராக்ரமமுடைய பரசு 
ராமர்‌ கோபமுற்று, ! கஷ்டம்‌ ; அசுத்தஇயையடைந்தவனாகிறேன்‌ ; 
இஃது என்னகார்யம்‌ உன்னாற்செய்யப்பட்டது? பயத்தைவிட்டு என 
க்கு இதனைஉண்மையாகச்சொல்லு” என்று கர்ணனைக்கேட்டார்‌.கர்‌ 
ணன்‌ புழுவினால்‌ அப்படிக்கடிக்கப்பட்டதை அவருக்குச்சொன்னான்‌. 
ராமரும்‌, எட்டுக்காலும்‌ கூர்மையானபல்லு முடைய தும்‌ ஊசிபோன்ற 
மயிர்களால்‌ எங்கும்நிறைந்த தும்‌ சுருங்னெ ௮வயவமுள்ளதும்‌ அள 
ர்க்கமென்‌ ஓும்பெயரால்‌ பிரஸித்தியுள்ள தும்‌ பன்றிபோன்ற தமான 
அந்தப்புழுவைப்பார்த்தார்‌. ராமரால்‌ பார்க்கப்பட்டவுடன்‌ அந்தப்‌ 
புழுவான அ அந்த உதிரத்‌ திலேயே ஈனைந்‌ தகொண்டு உயிரைவிட்ட து. 
அஃஅ ஆச்சரியம்போலாயிற்று. பிறகு ஆகாயத்தில்‌ எல்லாஉருவ 
முமெடுக்கச்‌ சக்தியுடையவனும்‌, குரூபமான உருவமுடையவலும்‌, 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௯ 


சிவர்தகழுத்தும்‌ கறுத்த அங்கமுமுடையவனுமான ஒரு ராக்ஷ 
ஸன்‌ மேகத்தைவாகனமாகக்‌ கொண்டவனாதிக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
அந்தராக்த்ஸன்‌ சைகூப்பிக்கொண்டு நிறைந்த மனமுடையவனாகிப்‌ 
பரசராமரைப்பார்த்து, '*ப்ருகுக்களில்கிறக்தவசே ! உமக்கு கம 
முண்டாகட்டும்‌) நான்‌ வந்தபடியேபோகிறேன்‌. ஓ! முனிச்ரேஷ்‌ 
டசே ! உம்மால்‌ இந்தஈரகத் தலிருந்‌ த விடுவிக்கப்பட்டேன்‌, உமக்கு 
கேஷேமமும்‌ ஸித்தியுமுண்டாகட்டும்‌ ; என்னுடையஇஷ்டம்‌ உம்மால்‌ 
நிறைவேறியது” என்றுசொன்னான்‌. கைவனமையுளளவரும்‌ பிர 
தாபமுள்ளவருமான பரசுராமர்‌ ௮ர்தராகஸனைநோக்கு, “நீ யார்‌? 
எங்கிருந்து ஈரகத்தையடைந்தாய்‌ ? அதனைச்சொல்லு” என்றுகேட்‌ 
டனர்‌. அவன்‌, “ஓ! பிதாவே ! முன்‌ருதயுகத்தில்‌ ப்ருகுரிஷிக்‌ 
குச்‌ சினேகதெனுக்குஒப்பாகத்‌ தம்சனென்னும்‌ பெயரையுடைய 
பெரியஅஸுரனாக நான்‌இருந்தேன்‌. அர்தநான்‌ ப்ருகுவுக்கு மிக 
வும்‌ பிரியமான மனைவியைப்‌ பலாத்காரமாக அபகரித்தேன்‌ ; மஹரிஷி 
யான அவருடையசாபத்தால்‌ புழுவாடப்‌ பூமியில்விழுந்தேன்‌. உம 
க்குமுந்‌ தியபாட்டனாரான அவர்‌ கோபமுற்று, என்னைநேோரக்கு, “ஓ! 
பாபி! மூத்திரத்தையும்‌ ச்லேஷ்மத்தையும்‌ உண்‌ ணுறெவனாக நரகத்‌ 
தையடையப்போறொய ” என்றுசபித்தார்‌. பிறகு அவரைப்பார்த்‌ அ, 
“ஓ! பிராம்மணரே! சாபத்திற்குமுடி.வுவேண்டும்‌ ” என்று பிரார்த்‌ 
இி.ச்துச்கேட்டேன்‌. பின்பு ப்ருகுவானவர்‌, ' ப்ருகுவம்ச த்‌ இ லூண்‌ 
டான ராமனிடத்திலிருந்‌து விமோசனமுண்டாகும்‌ ” என்று எனக்‌ 
குச்சொன்னார்‌. ஓ.! ஸாஅவே ! நான்‌ கே்ேமமில்லாதவன்‌ அடைவது 
போல இக்தக்க இயையடைக்து உம்மிடம்சேர்க்தபிறகு பாபயோனியி 
லிருந்து விபெட்டேன்‌ ”” என்றுசொன்னான்‌. இவவிதம்சொல்லிப்‌ 

பரசுராமரைநமஸ்கரித்‌ துப்‌ பெரிய அஸாரன்‌ சென்றான்‌, 
ராமர்‌ கோபத்துடன்‌ கர்ணனைப்பார்த்ன, “ஏ! மூடனே ! இக்‌ 
தப்பெரியதுக்கக்தை ஒருபோதும்‌ பிராம்மணன்ஸஹிக்கமாட்டான்‌. 
க்ஷத்‌ திரியனைப்போல உனக்குத்‌ தைரியமிருக்கிறது. கபடமின்றி 
ஸத்‌ தியம்சொல்லவேண்டும்‌?' என்றுசொனனார்‌. உடனே கர்ணனை 
சா பம்வருமெனப்பயர்‌ அ ஸர்தோஷமுள்ள வராகச்‌ செய்யவிரும்பி அவ 
ரைநோக்‌ி, ££ ஓ! பார்க்கவரே ! பிராம்மணருக்கும்‌ க்ஷத்‌ திரியருக்கும்‌ 
வேறான இடத்‌ தில்பிறந்த (ஸு தஜா தியாகஎன்னையறியும்‌, பூமியில்‌ 
ஜனங்கள்‌ என்னை ராதையினுடையபிளனையான கர்ணனென்று சொல்‌ 
அறோர்கள்‌. ஓ! ப்ருகுவம்சத்திலுண்டான பிராம்மணரே! அஸ்த்‌ 
ட த்வம்‌ முதல்ல றில்‌ 

L & 


௧0 ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


ரத்‌ இல்பேரோசையடைந்த எனக்கு அனுக்ரஹம்செய்யும்‌, வேதவித்‌ 
தையைக்‌ கொடுக்கஸமர்த்தரான குருவானவர்‌ பிதாவென்பதில்‌ ஸந்‌ 
தேஹமில்லை. ஆகையால்‌, உங்களிடத்தில்‌ பார்க்கவனென்று என்னால்‌ 
சோச்திரம்சொல்லப்பட்டது ”' என்று சொன்னான்‌. பூமியில்விழுந்‌ 
தவனும்‌ சோகமூடையவனும்‌ நடுங்குகிறவனும்‌ அஞ்சலிசெய்தவனு 
மான அந்தக்கர்ணனை ப்ருகுச்சேஷ்ட ரானராமர்‌ கோபத்தோடு எரிக்‌ 
கறவர்போலப்பார்த்‌ அ, “ஏ! மூடனே! அஸ்த்ரத்தில்‌ பேரோசை 
யுற்றடனனால்‌ இங்கு சான்‌ பொய்யாக உபசரிக்கப்பட்டகாரணத்தி 
னால்‌ இந்தப்பிரம்மாஸ்‌ தரமானது ஸமானமானவனிடத்தில்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்யும போது உன்னுடைய வதகாலத்தைத்தவிர மற்றக்காலத்தில்‌ 
தோன்றாமலிருக்கவேண்டாம்‌, பிராம்மணனல்லா தவனிடத்தில்‌ ஒரு 
காலத்திலும்‌ பிரம்மாஸ்‌ தரமானது நிலைத்‌இருக்கமாட்டாது; போ. 
இப்பொழுது பொய்யனானஉனக்கு இங்கு இடமில்லை. யுத்தத்தில்‌ உன்‌ 
னோடு ஸமமானக்ஷ்த் திரியன்‌ பூமியிலிருக்கமாட்டான்‌ ”' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. இங்ஙனம்‌ பரசுராமரால்சொல்லப்பட்ட அந்தக்கர்ணன்‌ நியா 
யப்படி ஈமஸகாரா திகள்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தர்யோதனனையடைர்‌ ௮, 


£ அஸ்த்ரங்களை க்கற்றவனாயிருக்கிறேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 


நான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர் மார்‌, (தொடர்ச்சி.) 

(துர்யோதனன்‌ ராஜபுரம்சேன்று கன்னியைப்‌ பலாத்காரமாகத்தூக்‌ 
கியதும்‌, அரசர்கள்‌ அவனை யேதிர்த்ததும்‌, அவன்‌ கர ணனுடைய 
உதவியால்‌ வேற்றியடைந்து அஸிதிபைம்‌ சேர்ந்ததும்‌.) 

ஓ! பரதச்ரேஷ்டனே ! கர்ணன்‌ இங்கனம்‌ பார்க்கவரின்புத்‌ இர 
ரான ரசாமரிடமிருந்து அஸ்த்ரத்தையடைர்து துர்யோதனனோடு 
கூடிக்‌ களித்திருந்தான்‌. ஓ! ராஜனே ! பிறகு ஒருகாலத்தில்‌ கலிங்க 
தேசத்தில்‌ சித்திராங்கதராஜாவின்‌ ஸ்வயம்வரத தில்‌ அரசர்கள்‌ வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. ஓ! பாரதனே! அந்தத்தேசத்தில்‌ சோபையையு 
டையதான ராஜபுரமென்னும்பட்டணத் தில்‌ ௮ங்குள்ளகன்ளியாகிமித்‌ 
தம்‌ அரசர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காக வந்து சர்ந்தார்கள்‌. அங்கு எல்‌ 
லாஅரசர்களும்‌ வர்தசேர்ந்திருப்பதைக்‌ கேள்வியுற்று, துர்யோத 
னன்‌ கர்ணனுடன்கூடப்‌ பொன்னுருளையுள்ள ரதத்திலேறிச்சென்‌ 


றான்‌. ஓ! ராஜச்ரேஷ்டனே ! பிறகு பலதேசங்களிலுமுள்ள மஹா 


சாற்‌ இபர்வம்‌ கக 


ர்தர்களான அரசர்கள்‌ கன்னிகைநிமித்தமாக அந்தஸ்வயம்வரத்‌ தில்‌ 
வந்துசேர்ந்தார்கள்‌. தக்ஷிண இக்கையடைந்த சிசுபாலன்‌, ஜராஸந்‌ 
தன்‌, பீஷ்மகன்‌, வக்கிரன்‌, கபோதரோமா, நீலன்‌, உறுதியானபராக்‌ 
இரமமூள்ளருக்மி, ஸ்‌ திரீசாஜ்யத்‌ இற்க இபதியான ஸ்ருகாலனென்னும்‌ 
மஹாசாஜன்‌, விசோகன்‌, சததந்வா, போஜன்‌, வீரன்‌ இவர்களும்‌ மற்‌ 
றும்‌ ௮அனேகர்களும்‌ அப்படியே இழெக்குவடக்குத்‌இக்குக்களிலுள்ள 
மிலேச்சராஜர்களும்‌ ஆரிய அரசர்களும்‌ வந்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ 
பொன்னாலாகிய தோள்வளையுடையவர்களும்‌ சுத்தமானபொன்‌ 
போன்ற மேனியுடையவர்களும்‌ பளபளப்பானசரீ மமுள்ளவர்களும்‌ 
புலிகள்போல மிக்கபலமுடையவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. பரதவம்‌ 
சத்தியஅரசனே ! பிறகு அர்த அரசர்கள்‌ உட்கார்ந்தவுடன்‌ அந்தக்‌ 
கன்னிகையானவள்‌ செவிலித்தாயுடனும்‌ ஈபும்ஸகவேலைக்காரர்களுட 
னும்‌ அந்தமண்டபத்தில்பிரவேரித்தாள்‌. பாரதனே! பிறகு அரசர்‌ 
களுடையபெயரை அறிவிக்கும்பொழுது உத்தமமான அழகுள்ள அந்‌ 
தக்கன்னிகையானவள்‌ இருதசாஷ்டிரன்புத்‌ தானான அரியோதனனைத்‌ 
தாண்டிச்சென்றாள்‌. குருவம்‌௪த்‌திலுண்டான துரியோதனனோ அவ்‌ 
விதம்தாண்டிச்சென்றதைப்‌ பொறுக்கவில்லை, மற்ற அரசர்களை நிர்‌ 
இத்துக்கொண்டு ௮ந்தக்கன்னிகையைத்‌ தடுக்கவும்செய்தான்‌. பீஷ்‌ 
மரையும்‌ துசோணரையும்‌ அடைந்தனஅந்தத்துரியோதனன வீரியக்‌ 
கொழுப்பினால்‌ அந்தக்கன்னிகையைத்‌ தேரில்தூக்குவைத்துக்கொ 
ண்டு அரசர்களை யுத்தத்‌திற்குவழைத்தான்‌. ஓ ! புருஷச்ரேஷ்டனே! 
ஆயுதம்தரித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனான கர்ணன்‌ தேரிலேறிக்‌ கத்தி 
யையேர் தி உடும்புத்தோலாலாகிய விரலுறையையும்பூண்டு துரியோ 
தனனைப்‌ பின்தொடர்ந்துசென்றான்‌. பிறகு ரதங்களைப்பூட்டுகிறவர்‌ 
களும்‌ கவசங்களைக்கட்டுகிறவர்களும்‌ போர்செய்பவிருப்பமுள்ள வர்‌ 
களுமான ௮சசர்களுடையகெருக்கமானது அதிகமாகஉண்டாயிற்று. 
௮ இககோபமுள்ள அர்த அரசர்கள்‌ சரமாரிகளைப்பொழிர்‌ தகொண்டு 
மேகங்கள்‌ இரண்டுமலைகளின்மேற்செல் லுவ அபோலக்‌ கர்ணன்‌ துர்‌ 
யோதனன்‌ இவ்விருவர்களையும்‌ ௭ திர்‌ த்‌ தஓடினார்கள்‌. ஓடிவரும்‌ அவர்‌ 
களுடையவில்லுகளையும்‌ சாக்கூட்டங்களையும்‌ கர்ணன்‌ ஒவ்வொரு 
பாணத்தால்‌ பூமியில்விழும்படி செய்தான்‌. பிறகு யுத்தம்செய்றெவர்‌ 
களுள்‌ ஸ்சேஷ்டனானகர்ணனானவன்‌, சிலரை வில்லற்றவசாகவும்‌ சில 
ரை நிமிர்ச்‌ துநின்றவில்‌லுடையவராகவும்‌ சிலரைப்‌ பாணத்தையிழந்த 
வராகவும்‌ சிலரைத்‌ தேர்‌ வேல்‌ சுதை இவைகளைவிட்டவர்களாக 


வும்‌ பலரைஸாரதியற்றவர்களாகவும்செய்து தயா த்தையுண்டேண்ணி 


கட ஸ்ருமஹாபாரதம்‌, 


அவ்வரசர்களை எளிதில்வென்றான்‌. அந்த அரசர்கள்‌ மனமுறிந்தவா 
களாத்‌ தாமேகுதிரைகளையோட்டிக்கொண்டு, “ஓடு, ஒட' என்று 
சொல்லிக்கொண்டு யுத்தத்தைவிட்டு விலடிச்சென்றார்கள்‌. அப்பொ 
முத அர்யோதனன்‌ கர்ணனால்காப்பாற்றபபட்டு ஸர்தோஷமுடைய 
வனாக கன்னிகையையெடுத்‌ துக்கொண்டு ௮ஸ்‌ இனாபுரம்சேர்க் தான்‌. 


லக்தாவது அத்தியாயம்‌, 


(ஜராஸந்தன்‌ கர்ணனை யேதிர்த்ததும்‌, கர்ணனுடைய பராக்ரமத்தை 
மேச்சி அவனேடூ ஜராஸந்தன்‌ தோழமைகோண்டதும்‌, கர்ண 
னுடைய மாணத்துக்தக்‌ காரணங்களும்‌.) 

யுத்தத்தில்‌ பலத்தைவெளியிட்ட கர்ணனைக்கண்டு மகததே 
சத்திற்கநிபதியான ஜராஸந்தனென்னும்‌ அரசன்‌ தேரிலேறி யுத்‌ 
தத்திற்கழைத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பலஆயுதங்களால்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ வர்ஷிப்பவர்களும்‌ திவயமான அஸ்த்ரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களுமான 
அவ்விருவர்க்கும்‌ பெரியயுத்தமான அ உண்டாயிற்று. அதிக பலத்‌ 
தோடுகூடின அவவிருவர்களும்‌ பாணம்‌ அற்றவர்களும்‌ வில்லற்றவர்‌ 
களும்‌ கத்திஒடிந்தவர்களுமானபின்‌ பூமியிலிருந்துகொண்டு கைக 
ளால்‌ கலந்துகொண்டார்கள்‌. ஜரையென்பவளால்‌ சோக்கப்பட்ட 
ஜராஸந்தன அ சரிரத்தினுடைய ஸர்‌ இியைக்‌ கரணனானவன 'பாஹ-௦ 
கண்டகமென்று சொல்லப்பட்ட சண்டையினால்‌ பிளந்தான்‌. அந்த 
அரசன்‌ தன்சரீரத்‌ தினுடைய (பிளப்பாயெ) விகாரத்தைக்கண்டு பகை 
யை நெடுந்தூசம்விலக்க, * ஸநமீதாவப்படுகிறேன்‌ ? என்று கர்ண 
னைப்பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு அவன்‌ கர்ணனிடம்‌ ஸந்தோ 
ஷத்தால்‌ மாலினியென்னும்‌ பட்டணத்தை அவனுக்கு அளித்தான்‌. 
ஓ! கரச்ரேஷ்ட ! சத்துருவை ஜயிக்கும்‌ அர்தக்கர்ணன்‌ அங்க 
தேசத்தின்‌ அரசனாகஇருந்தான்‌. சத்துருசேனையைத்‌ தொலைப்பவ 
னான அவன்‌ துர்யோதனனுடைய இஷ்டப்படி எல்லா ஜா திகளையும்‌ 
பாதுகாத்துவர்தான்‌, அப்படியிருந்தது உனக்கும்‌ தெரியும்‌. இங்‌ 
கனம்‌ ஆயு தவலிமையால்‌ அந்தக்கர்ணன்‌ பூமியில்‌ பிரஸித்தனானான்‌. 
அந்தக்கர்ணன்‌ உன்னுடைய கேஷேமநிமித்தம்‌ தேவேர்‌ இரனால்‌ கவசத்‌ 


தையும்‌ பும்‌ குண்டலங்களையும்‌ யாசிக்கப்பட்டவுடன்‌ தேவர்களின்மாயை 


! ஒருமுழங்காலை  மிதித்தக்கொண்டு மற்றொருகாலைப்‌ பிடித்துத்‌ . தூக்‌ 
கிச்‌ கிழிப்பது. 


சாற்திபாவம்‌. கீர. 


யால்‌ மயக்கப்பட்டுத்‌ இவ்யமானவையும்‌ உடன்பிறந்தவையும்‌ மிகவும்‌ 
பூஜிச்கப்பட்டவையுமான குண்டலங்களையும்‌ உடன்பிறந்த கவசத்தை 
யும்கொடுத்‌ துவிட்டான்‌.' குண்டலங்களா லும்‌ உடன்பிறந்த கவசத்தா 
லும்‌ விடுபட்ட கர்ணன்‌, பிராம்மணருடைய சாபத்தாலும்‌, மஹாத்‌ 
மாவான பரசுராமருடைய சாபத்தா லும்‌, குந்திக்கு வரம்கொடுத்தத 
னாலும்‌, இக்தினுடைய மாயையாலும்‌, ரதிகர்களேக்‌ கணக்கிட்ட 
காலத்தில்‌ அர்த்தரதனென்றுசொல்லிப்‌ பீஷ்மர்செய்த அவமானத்‌ 
தாலும்‌, சல்லியன்செய்த தேஜோபங்கத்தாலும்‌, ஸ்ரீ வாசுதேவரின்‌ 
நீதியாலும்‌, கிருஷ்ணன்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜு௦னனால்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌. ருத்திரர்‌, தேவராஜன்‌, யமன்‌, 
வருணன்‌, குபோன்‌, துரோணர்‌, மஹாத்மாவான இருபர்‌ இவர்க 
ளுடைய இவயமான அ௮அஸ்த்ரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு காண்டீவ 
மென்னும்‌ வில்லையுடைய ௮/ஜ.௦னனால்‌ ஸ-டுர்யனுக்குப்‌ புத்திரனும்‌ 
ஸ-டுர்யனுக்குச்சரியான கார்தியுடையவனுமான கர்ணன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. புருஷீ£ரேஷ்டனே ! இவ்விதம்‌ பலபேர்க 
ளால்‌ சபிக்கப்பட்டும்‌ வஞ்ரிக்கப்பட்டும்‌ உன அதமையனான கர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ முடிவையடை.ந்தான்‌. நீ அக்கிக்கவேண்டாம்‌ ?” என்று 
சொன்னார்‌. ்‌ 


ஆறாவது அததியாயம. 
ராஜத ரம ம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
-- அன 
(குந்தி தர்மபுத்திரநுடைய துக்கத்தை துற்றியதும்‌, அவர்‌ பேண்க 
ருக்கு ௨ந சாபம்‌ கோடுத்ததும்‌, அவர்‌ பந்துமித்திரர்களுடைய 
மரணத்தைநீனைத்து ராஜ்யத்தில்‌ வேறுப்படைந்த தும்‌.) 

கெவரிஷியான அந்தநாசதர்‌ இவ்வளவும்‌ சொல்லிவிட்டு மெளன 
மாகஇருக்தார்‌. ராஜரிஷியான யுதிஷ்டிரரேோ சோகத்தால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டவசாடச்‌ ஈந்தையை அடைந்தார்‌. சோகத்தால்‌ சூழப்பட்ட 
சரீரமுடையவளும்‌ அக்கத்தால்செடுக்கப்பட்ட புத்தியுடையவளு 
மான குந்தியானவள்‌, தீனமானமனமுடையவரும்‌ சோகப்படுகிற 
வரும்‌ முகம்குவிக்‌ து ஸர்ப்பம்போலப்பெருமூச்சுவிடுகெவரும்‌ ஜலம்‌ 
தீளும்பும்கண்களுடையவரும்‌ திரருமான அர்தத்தர்மபுத்‌ திரரைப்பார்‌ 
தீது, இனிமையானவார்த்தையுடன்‌ ஸமயத்திற்குத்தக்கபடி அர்த்த 
முள்ளவார்த்தையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனாள்‌. “ஓ! மஹாபாஹு 


க்ச்‌ ஸமீமஹாபாரதம்‌: 


வான யுதிஷ்டிரனே ! இந்தக்கர்ணனைக்குறித்‌து நீிசோகப்பவெது 
நியாயமன்று, மிகுந்த புத்தியுடையனே! சோகத்தைவிட்டுவிடு, 
என்னுடைய இர்தவார்த்தையையும்‌ கேள்‌,” தர்மத்தைக்காப்பாற்று 
இறவர்களுள்‌ கிறந்தவனான அந்தக்கர்ணன்‌ முன்பு என்னாலும்‌ தகப்ப 
னானஸுூர்யனாலும்‌ உன்னை அறிவிக்கவேண்டியதன்பொருட்‌டு !யாசி 
க்கப்பட்டான்‌. ஈன்மையையேவிரும்புறெவனும்‌ ஸம்பத்தை இச்சிக்‌ 
இறவனுமானமனிதனால்‌ ஸ்கேஹிதர்களுக்கு எதுசொல்லத்தக்கதோ 
அவ்விதம்‌ அவன்‌ ஸ்வப்னாவஸ்தைகளிலும்‌ என்‌ திரிலும்‌ ஸ-௫ர்யபக 
வானால்‌ சொல்லப்பட்டான்‌, சினேககாரணம்களாலே முந்தியே 
இவனை உன்னோடுஒற்றுமையடையும்படி செய்யவாவது ஸமாதானப்‌ 
படுத்தவாவது ஸ-டூர்யனுக்கும்சக்‌ இயில்லை; எனக்கும்சக்‌ தியில்லை. 
பிறகு வைரத்தைவெளிப்படுத்‌ துவ தில்‌ கருத்துடையவலும்‌ காலத்‌ 
தால்சூழப்பட்டவனுமான அந்தக்கர்ணன்‌ உங்களுக்கு விரோதம்‌ 
செய்கிறவனானதால்‌ என்னாலும்‌ உபேக்ஷிக்கப்பட்டான்‌”” என்று 
சொன்னாள்‌. தர்மபுத்தியுடையவரும்‌ கண்ணீரால்‌ கலக்கப்பட்ட 
கண்ணையுடையவரும்‌ மிக்கதேஜஸையுடையவருமான தர்மபுத்திரர்‌ 
தாயாரால்‌ இப்படிச்சொல்லப்பட்டவுடன்‌ சோகத்தால்‌ மிகுதியாகத்‌ 
துன்பப்படும்‌ கண்ணையுடையவராய்‌, ““ ரஹஸ்யத்தைமூடிவைத்‌ துக்‌ 
கொண்டபடியால்‌ உன்னால்‌ அப்பொழு அ நாங்கள்‌ மிகவும்வஞ்சிக்கப்‌ 
பட்டோம்‌” என்றுசொல்லி மிகவும்துக்கத்தையடைந்‌ து, * எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ இன்றுமுதல்‌ பெண்கள்‌ ரஹஸ்யத்தைவைத்‌ அக்கொ 
ள்ளாமலிருக்கட்டும்‌” என்று சாபமிட்டார்‌. அந்தத்தர்மபுத்திரரான 
வர்‌ அப்பொழுது பிள்ளைகளையும்‌ போர்களையும்‌ ஸம்பந்திகளையும்‌ 
சினேததெர்களையும்‌ நினைத்துக்கொண்டு மனகடுககிப்‌ புத திகலங்ெ 
வரானார்‌. பிறகு சோகத்தால்சூழப்பட்ட புத்தியையடையவரும்‌ 
தாபத்தால்பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ புகையுடன்‌ கூடின ௮க்னிபோலிருக்‌ 
கும்‌ புத்திமானுமான தாமபுத்திரர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ வெறுப்பையடைந்‌ 
தார்‌. 


! (உடன்பிறந்தவர்களேக்‌ காப்பாற்றவேண்டுமென்று போதிக்சப்பட்‌ 
டான? என்பது வேறுபாடம்‌. 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௫ 


ஏழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ,தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_ அக 
(கர்மபுத்திரர்‌ பந்துநாசத்தைப்பற்றிப்‌ பிரலாபித்து 
ழனியாக வனத்சேலவேனேன்றது.) 

தர்மாத்மாவும்சோகத்தால்கஷ்டப்படும்‌ புத்தியுடையவருமான 
தர்மபுத்திரிரோ மஹாசதனானகர்ணனைநினைத்துச்‌ துக்கத்தால்‌ தாப 
ததையடைந்து வருந்தினார்‌. அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ ஆக்‌ர 
மிச்சப்பட்டவரும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சுவிரிகிறவரும்‌ சோகத்தால்‌ 
வாட்டமடைந்தவருமான கர்மபுத்திரர்‌ ௮ர்ஜுஈனனைப்பார்த்து இந்த 
வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடக்கினா்‌. 

££ நரம்‌ விருஷ்ணி அந்தகதேச த்தில்‌ பிக்தாடனஞ்செய்‌ அகொண் 
டிருக்தொமானால்‌ ஞாதிகளில்‌ புருஷர்களில்லாமற்செய்து இந்தக்‌ 
கெட்டச தியைஅடைந்திருக்கமாப்டோம்‌; குருவம்சத்தார்களுடைய 
பயன்‌ போயிற்று, ஈநமதுசத்ருக்கள்‌ பூர்ணமானபிரயோஜனமுள்ள 
வர்களானார்கள்‌. நாமே ஈம்மைக்கொன்றுகொண்டால்‌ எந்தத்தர்மத்‌ 
தினுடையபயனையடைவோம்‌ ? கூத்‌ இரியர்களுக்கு' ஏற்பட்டமுறை 
நிந்திக்கத்தக்கது. சேனையும்‌ பெளருஷமும்‌ அர்த்தமும்‌ நிந்திக்கத்‌ 
தக்கவை. அர்த்தமென்னும்‌ காரணத்தால்‌ நாம்‌ இவ்விததபத்தை 
யடைந்தொம்‌. வனத்‌ தில்ஸஞ்சரிப்பவர்களுக்குப்‌ பொறுமை, அடக்‌ 
கம்‌, ௬த்தி, பகையின்மை, மாற்சரியமில்லாமை, ஹிம்ஸையில்லாமை, 
ஸத்தியவசனம்‌ இவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ இருக்கவேண்டியதர்மங்‌ 
கள்‌, இவை மிகவும்கல்லவை, நாமோ லோபத்தாலும்‌ அவிவேகத்‌ 
தாலும்‌ கர்வத்தையும்‌ அகங்காசத்தையும்‌ அடைந்து அரசாட்சியி 
அள்ள கஷ்டத்தைய ஓபவிக்கவிரும்பி இந்த அவஸ்தையையடைக்‌ 
தோம்‌. பூமியில்‌ போகதை தவிரும்பியஈம்மையும்‌ கொல்லப்பட்ட 
பந்துக்களையும்பார்த்தால்‌ மூவுலகத்திலுமுள்ள அரசாட்சியா லும்‌ஒரு 
வனும்‌ புகழமாட்டான்‌. அப்படிப்பட்டாம்‌ பூமியினிமித்தம்‌ கொல்‌ 
லத்தசாதவர்ககசாக்கொன்று பந்‌ துக்களையிழந்தும்‌ பொருளையிழந்தும்‌ 
பூமியில்‌ ஜீவித்‌இருக்றோம்‌. போகத்‌ில்விருப்பங்கொண்டஈமக்கு 
நாய்களுக்குகேர்வ துபோல (பந்துவதரூபமான) அசுபகாரியம்‌ ஸம்‌ 
பவித்தது. அனால்‌, அவைகள்‌ தமக்குரியபோகத்தையடை ன்றன. 
போக ததைவிரும்புகிறவர்களாகியரமக்கோ போகமும்கஷ்டமாயிற்று. 
கொல்லப்பட்டவர்களாயெ இர்தஜனங்கள்‌ இர்தப்பூமிமுழுமைக்கு 


௧௬ பருமஹாபாரதம்‌, 


மாகவும்‌ இழக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌ ; ஸ*1வர்ணக்குவியல்களுக்காகவும்‌ 
எல்லாயானைகு இசைகளுக்குமாகவும்‌ இழக்கத்தக்கவர்களல்லா . ஆசை 
யாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ மூடப்பட்டவர்களும்‌ "கோபத்தோடும்‌ ௮ஸ-௫ 
யையோடுக்கூடினவர்களுமான அவர்கள்‌ மிருத்தியுவென்னும்வாக 
னத்தில்ஏறிக்கொண்டு யமனுடைய கிருஹம்போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. 
பலவிதமான கேேமத்தைவிரும்புறெவர்களான தந்தைகள்‌ தவத்‌ 
தாலும்‌ ப்ரம்மசரியத்தா லும்‌ பெரி யோரகளைவணங்குவ தனா லும்‌ பொ 
அுமையா லும்‌ பிள்ளைகளை அடைய முயலுகிறார்கள்‌, தாய்களோ அப்‌ 
படியே உபவாஸங்களாலும்‌ தெய்வவழிபாடுகளாலும்‌ விரதங்களா 
௮ம்‌ உத்ஸவங்களா லும்‌ (மற்றுமுள்ள) சுபகாரியங்களா லும்‌ கர்ப்பங்‌ 
கனை அடை.ரிறொர்கள்‌ ; அவைகளைப்‌ பத்துமாஸம்‌ சுமக்கன்றார்கள்‌, 
 சக்ஷமமாகப்‌ பிரஸவித்து, பிறந்தவைகள்லீவித்‌ துமிருர்து, ஜீவிப்‌ 
பவர்கள்‌ கெளரவமுள்ளவர்களும்‌ பலமுள்ள வர்களுமானால்‌, நம 
க்கு இவ்வுலகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ ஸுக த்தைச்‌ செய்வார்கள்‌ ? 
என்று தினர்களாய்ப்‌ பிரயோஜன்‌ த்தைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு 
பிரார்த்‌ இக்கிறார்கள்‌. அவர்களுடைய இந்தப்‌ பிரயத்னமான த மிக 
வும்‌ பயனற்றதாக, முடிந்தது. மெருகிட்ட குண்டலங்களையணிந்‌த 
யெளவனமுடையவர்களான இவர்களுடைய பிள்ளைகள்‌ இவ்விதம்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பூமியிலுள்ளபோகங்களை அனுபவியாமலும்‌ 
பித்ருக்கள்‌ தேவர்கள்‌ இவர்‌ களுடை.யகடனைத்‌ தீர்க்காமலும்‌ யம 
னுடைய வீடுசென்ரூர்கள்‌. அம்மா ! இவர்களுடைய தாய்தந்தை 
கள்‌ பிறந்தகுழந்தைவடிவமுடைய இவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ எப்பொ 
முது ஜாதகர்மத்தைச்‌ செய்தார்களோ அப்பொழுதே இகந்த.௮சசர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களானார்கள்‌. ஆசையும்‌ தீனத்தனமுமுடைய 
வர்சளும்‌ கோபம்‌ அஸு௫யை இவைகளுடன கூடினவர்களுமான 
வர்கள்‌ எவ்விடத்திலும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஜயத்தின்பயனைச்‌ சிறிதே 
னும்‌ அனுபவிக்கப்‌ போகிறதில்லை. பாஞ்சாலர்கள்‌, கெளரவர்கள்‌ 
இவர்களுள்‌ எவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ அவர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களதாம்‌; எவ்விதபோகமும்‌ அற்றவர்கள்தாம்‌, சாமும்‌ 
ஆசையின்பயனையடைந்தவர்களில்லை. அவர்களும்‌ அப்படித்தான்‌. 
நம்மாலும்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை; அவர்களா லுமில்லை. இந்தப்பூமியா 
னது அவர்களால்‌ அனுபவிக்கப்படவில்ல்‌; ஸ்திரிகளும்‌ பாட்டும்‌ 
வாத்தியமும்‌ அனுபவிக்கப்படவில்லை; மந்திரிகள்‌, ஸ்கேஹிதர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ வார்த்தையும்‌ கேட்கப்படவில்லை; கற்றோர்களின்‌ வார்த்‌ 
தையும்‌ கேட்சுப்படவில்லை ; உயர்ந்த ரத்இினங்களும்‌ ௮டையப்பட 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௧௭ 


வில்லை; பூமியும்‌ அடையப்படவில்லை ; பொருள்வருவாயுமில்லை ; ஈம. 
கர்மங்களால்‌ தர்மம்தவறுமலிருக்து அடையக்கூடிய இவ்வுலகங்களை 
யும்‌ அடையவில்லை ; நினைத்துப்பார்த்தால்‌ திருதராஷ்டி ரரின்பு த்‌ திரர்‌ 
களால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட ராமே இவ்வுலகத்‌ இின்நாசத்திற்குக்‌ கார 
ணமாடிறோம்‌. குற்றஞ்செய்யாத ஈம்மிடங்களில்‌ அந்தத்‌ அர்யோ 
தனன்‌ எப்பொழுதும்‌ அவமதிக்கும்‌ புத்‌ இயுடையவ னம்பகையுள்ளவ 
னும்‌ த்வேஷத்தையே ஜீவனமாயுடையவ னும்‌ பொய்ந்கடக்கையுடை 
யவனுமாயிருந்தான்‌; நம்மிடத்திலுள்ள பெருமையைக்கண்டு அவன்‌ 
நிறம்மாறியும்‌ வெளுத்தும்‌ இளைத்‌தமிருந்தான்‌. (இதைப்பற்றி) 
இருதராஷ்டிரராஜாவும்‌ சகுனியால்‌ தெரிவிக்கப்பட்டார்‌. தகப்பனா 
ரான திருதராஷ்டிரரும்‌ பிளளையிடத்திலுள்ள ஆசையினால்‌ பிதாவான 
(8ஷ்மரையும்‌ அப்படியே விதுரரையும்‌ கேளாமல்‌ கெட்டஈடையுள்ள 
அவனுக்கு இணங்கினார்‌. இந்தராஜாவான திருதராஷ்டிரரும்‌, ௮௪க்‌ 
கனும்‌ லோபமுளளவனும்‌ கா மத்இற்கு ஈபெட்டவனுமான பிள்ளை 
யையடக்காமல்‌ ஸ்‌ தேஹமின்றி 5 காம்‌ எப்படியோ அப்படியே போய்‌ 
விட்டார்‌. எப்பொழுதும்‌ ஈம்மிடத்தில்‌ பகைமையால்‌ தபிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ பாபபுத்தியுள்ளவனுமான துர்யோகனன்‌ பிரகரடிக்கும்‌' 
பு ஈழைவிட்டுவிலகி உடன்பிறரம்தார்களைக்‌ கொல்வித்து (இந்தத்திருத 
ராஷ்டி.ரும்‌ காந்தாமியுமாகிய) மு,தியொர்களையும்‌ சோகத்தில்‌ வீழ்‌ 
தீதிவிட்டுத்‌ தானும்சென்றான்‌. , சண்டைசெய்யவேண்டுமென்று 
விருப்பமுள்ள இவன்‌ இருஷ்ணனுடைய ஸந்நிதானத்தில்‌ எவ்வித 
மான வார்த்தையைச்சொன்னா மீனா அவ்வசன த்தை நல்லகுலத்‌ இல்‌ 
பிறந்தும்‌ பர்துவாயுமுள்ள எர்தமனிதன்‌ ஸ்ரேஹிதனிடம்‌ பேசு 
வான்‌ ? தேஜஸினாலே எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ கொளுத்‌ துகிறவர்கள்‌ 
போலப்‌ பிரகாரிக்‌ கும்‌ நாம்‌ ! தம்முடைய 2 தாஷத்கால்‌ மிகப்‌ பலவரு 
ஒங்களுக்கு சாசமடைங்தோம்‌. கெட்டபுத்தியுள்ள ஈம்முடைய அந்‌ 
சீப்‌ பகைமையென்னும்‌ புருஷன்‌ உறுதியான கட்டுள்ளவனானான்‌, 
அர்மியாதனன்‌ நிமித்தமாக ஈம்முடைப இக்தக்குலமானது விசேஷ 
மாய்‌ நசிக்கும்படி செய்யப்பட்டது. கொல்லத்தகாதவர்களைக்‌ கொ 
லைசெய்து உலகத்தில்‌ நிக்திக்கக்கூடிய ஸ்கிதியை அடைக் திருக்‌ 
றோம்‌. கெட்டபுத்தியுடையவனும்‌ இந்தக்குல த்தின்‌ காசத்திற்குக்‌ 
சாரணனும்‌ பாபபுருஷனுமான அர்‌ 2 பாதனனைத்‌ இருதராஷ்டிசசாஜா 
வானவர்‌ ராஜ்யத்திற்கு ௮ இபதியாகச்செய்‌ தவிட்டு, இப்பொழுது 


அக்கப்படுஇிரர்‌. சூரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டாரகள்‌. பாபம்‌ செய்யப்‌ 


1 துரியோதனனைக்குறித்‌ து இங்கனம்‌ சொல்லியது. 
1, ௩ 


கு பூமஹாபாரதம்‌ 


பட்டத. இந்தத்தேசம்‌ அழிக்கப்பட்டது. கொன்றபிறகு நமக்‌ 
குக்‌ கோபம்‌ போயிற்று, இர்தச்சோகமான அ என்னைப்பிளக்றெ அ ; 
அர்ஜுனா ! செய்தபாபமானது !உபகாரத்தால்‌ போக்கப்படுகிற.து, 
வெளியிட்டுச்‌ சொல்வ இனாலாவது பச்சாத்தாபத்தாலாவது தானத்‌ 
தினலாவஅ தவத்‌ தினாலாவது விரக்‌ தியினாலாவ து புண்ணியதீர்த்தங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்‌ லவ இனாலாவ,து சுருதிஸ்மிருதிகளை ஜயிப்பதனாலா 
வது விலக்கப்படுகிறது. தஇியாகமுள்ளவன்‌ மறுபடியும்‌ பாபத்தைச்‌ 
செய்யமாட்டானென் றும்‌ ஜனனமாணம்களை அடையமாட்டானென 
றும்‌ வேதம்‌ உபதேசிக்றெ காரணத்தினால்‌ 2தியாகமென்னும்‌ வழி 
யையடைந்தவன்‌ ஞானத்தையடைர்து அப்பொழுதே பிரம்மமாக 
றான்‌, ஓ! சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்யும்‌ அர்ஜுனா! அந்தநான்‌ 
உங்கள்யாவரையும்‌ கேட்டுக்கொண்டு (ஸுகதுக்கம்‌ மானாவமானம்‌ 
முதலிய) இரட்டைகளிலிருக் தும்‌ வில ஜ்ஞான 22 தாடுகூடினவனாகி 
முனியாகக்‌ காடு போய்ச்‌ சேருகி2றன்‌. கிருஹஸ்தாச்ரமமுள்ளவ 
லை எல்லா த்தர்மங்களையும்‌ அடையமுடியாதென்று வேதம்சொல்லு 
இறது. ஏ! சத்துருக்களைக்‌ கொல்லும்‌ அர்ஜுனா? அது எனக்‌ 
குப்பிரத்தியக்ஷம்‌, என்னால்‌ செய்யப்பட்டது பாபந்தான்‌. கிருஹஸ்‌ 
தாச்ரமத்தை விரும்பும்‌ மனிதனால்‌ ஜனன மரணத்‌ இற்குக்காணமான 
தர்மந்தான்‌ ௮டையக்கூடுமென்று வேதஞ்சொல்லுகிறது. ஆகை 
யால்‌, அந்தரநான்‌ இருஹஸ்தாச்சமத்தையும்‌ எல்லாசாஜ்யத்தையும்‌ 
ஸுகங்களையும்விட்டு, விபெட்டவூனும்‌ சோகமில்லாதவனும்‌ ஒரிடத்‌ 
இலும்‌ பற்றில்லாதவனுமாகப்‌ போய்ச்சேருகிறேன்‌. ஏ! குருவம்சத்‌ 
இல்‌ பிறந்தவனே ! ராஜ்யக்‌இனாலாவது போகங்களாலாவது எனக்‌ 
குப்‌ பிரயோஜனமில்லை. சத்‌ துருக்களில்லாமலிருக்கிற இக்தப்பூமியை 
கேஷேமமாய்‌ நீங்கள்‌ ஆளுூங்கள்‌”” என்‌ றுசொன்னார்‌. குருச்ரேஷ்டரான 
தர்மபுத்ரர்‌ இவவளவு வார்த்தையைச்சொல்லிவிட்டு ஒய்வடைந்தார்‌. 
பிறகு இளை யவனான பார்த்தன்‌ மறுமொழிசொல்லத்‌ கொடங்கினான்‌. 


எட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌: (தொடர்ச்சி,) 
அ 
(அர்ஜுனன்‌, இல்லறழைக்கத்தின்‌ சிறப்பையெடுத்துக்காட்டி அசுவ 
மேதம்‌ செய்யும்படி தருமபுத்திரருக்த வற்புறுத்திக்‌ கூறியது.) 
பிறகு, ௨ டறுதியானசொல்லும்‌ பராக்சமமுமுடையவனும்‌ குரூர 
மான _பராக்சமமுள்ளவனும்‌ இ இர்திரகுமாரனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ள 


I மூலத்‌ இல்‌ க “கலயாணே? என்றிருக்கிறது. 
2 (யோகமார்ச்சச்சையடைச்தவன்‌' என்பது பழையவுரை, 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௯ 


வனுமான அரீஜுனன்‌, கிக்திக்கப்பட்ட பொறாமைக்காரான்போலத்‌ 
தன்னைக்‌ குரூனாகக்‌ காண்பித்துக்கொண்டும்‌ கடைவாயை நக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ மிக்கரீ தியுள்ள இந்தவாக்யெத்தைச்சொல்‌ 
லத்தொடங்னொன்‌ :--** மனிதர்கள்‌ செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ 
செய்துவிட்ட உயர்ந்ததான ஸம்பத்தை விடுகிறீரே. இந்தத்தூக்க 
மும்‌ ஆச்சர்யம்‌ ; பிரயாஸமும்‌ ஆச்சர்யம்‌ ; இவ்வளவு அதிகமானபய 
மும்‌ ஆச்சர்யம்‌. ௪த்துருக்களேக்கொன்ற உமதுதர்மத்தால்‌ கடை 
தீத பூமியையடைந்றும்‌ எப்படிவிடுகிறீர்‌? இது புத்திக்குறைவன்‌ 
றே ? பயப்படுகிறவனுக்கு ராஜ்யம்‌ஏ து ? சோம்பலுடையவனுக்கும்‌ 
ராஜ்யம்ஏது ? கோபத்தால்‌ விவகமற்றவராய்‌ அரசர்களே என்னகாச 
ணத்துக்காகக்‌ கொன்றீர்‌ ? எர்தமனிதன்‌ ஸுுகமற்றவனும்‌ ஒன்று 
மிலலாதவனும்‌ எல்லாஉலகக்‌ இலும்‌ பிரஸித்‌ இயில்லா தவனும்‌ பிள்ளை 
களும்‌ பசுக்களூமில்லாதவ னுமாயிருக்றானே அவன்‌ பிச்சையெடு 
க்௮ ஜீவிக்கவிரும்புவான்‌. அவன்‌ முயற்யொல்‌ எவனுடைய பொருள்‌ 
களையும்‌ அடைய வி,நம்பமாட்டரின்‌, நிறைர்தராஜ்யத்தைத்‌ தள்ளி 
விட்டு மிகவும்‌ இசழ்ச்சிபான ஐடெடிக்கும்‌ விருத்தியைஅடைர் அது 
பிழைக்கும்‌ உம்முடையவிஷயத்‌ தில்‌ இவ்வுலகம்‌ என்னசொல்லும்‌ ? 
ஓ! பிரபுவே! எல்லாமுயழ்கெளையும்‌ தள்ளிவிட்டு க்ஷேமமற்றவராக 
வும்‌ ஒன்றுமில்லாதவராகவும்‌ அவிவெகி்போல என்னகராணத்தால்‌ 
பிச்சையெடுக்க விரும்புகிறிர்‌ ? ராஜகுலத்தில்பிறர்து பூமிமுழுமை 
யும்‌ ஜயித்தபிறகு அறம்பொருள்களெல்லா வற்றையும்‌ விட்டு என்ன 
மூடத்தனத்தால்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்படுகிறீர்‌ ? நீர்‌ இல்லாமல்‌ போன 
தால்‌ தீயவர்கள்‌ இந்தஹவிஸாகளைக்‌ கெடுப்பார்களானால்‌ அந்தப்‌ 
பாபம்‌ உம்மைத்தான்‌ அடையும்‌, ஒன்றுமில்லாமலிருப்பது முனிக 
ளுடைய தருமமாகும்‌. பொருளில்லாத காலத்தில்‌ கொடுமையான 
கார்யத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, * பொருளில்லாமை நிந்திக்கத்தக்கது” 
என்று ஈகுஷன்சொன்னான்‌. ! இச்வஸ்‌ சன்ய விருத்தியானது ரிஷிக 
ரூக்குமாத்திரம்‌ கூறப்படுகிறது. அதனை நீர்‌ அறிவிர்‌. தர்மமென்று 
பிரஸித்தமாய்‌ எதைச்சொல்லுறெர்களோ அது பொருளால்‌ கஈடை 
பெறுகின்ற அ. சாவனுடையபொருளை எவன்‌ அபகரிக்கறானா அவ 
னுடையதர்மத்தை அவன்‌ அபகரிக்கரான்‌. ஓ! அரசரே! பொரு 
ளானஅ அ௮பகரிக்பப்படும்பொழுது நாம்‌ எதைப்‌ பொறுக்கமுடியும்‌? 
ஜனங்கள்‌, பக்கத்திலிருக்கும்‌ தரித்நிரனேத்‌ தோஷழமுள்ளவனைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. உலகத்தில்‌ பொருளில்லாமை பாதகம்‌. 


I அடுத்தநாளைக்கு ஒன்றுமில்லாமலிரு த்தல்‌, 


௨0 ப்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


அதைக்‌ கொண்டாடத்தக்கவன்‌ எவன்‌ ? ஓ! வேந்தரே! பதிதன்‌ 
துக்கிக்கப்படுகரான்‌. பொருளில்லாதவனும்‌ அக்கிக்கப்படுறோன்‌. 
பதிதனுக்கும்‌ பொருளில்லா தவ னுக்கும்‌ வேறுபாட்டை. நான்‌ அறிய 
வில்லை, ஆங்காங்கிருந்து சேர்க்கப்பட்டவையும்‌ மிகுதியாகப்‌ பெரு 
இயவையுமான பொருள்களிலிருந்துதாம்‌, மலைகளிலிருந்து ஈதிகள்‌ 
பிரவிருத்‌ இப்பஅ போல, எல்லாக்கார்யங்களும்‌ பிரவிருத்திக்ன்றன. 
ஓ! நரச்ரேஷ்டரே! அர்த்தத் திலிருந்து தர்மமும்‌ காமமும்‌ ஸ்வர்க்க 
மும்‌ ஸித்திக்ன்றன, உலகத்தின்‌ பிராணயாத்‌ இரையும்‌ பொருளில்‌ 
லாமல்‌ இத்திபெறாது. அர்த்தத்‌திலிருர்‌ தவிலனெ அல்பபுத்தியுள்ள 
மனிதனுக்கு எல்லாக்காரியங்களும்‌ கோடைக்காலத்திய சிறுக திகள்‌ 
போல வுற்றுவிடும்‌. எவனுக்குப்‌ பொருளிருச்கிறதோ அவனுக்கு 
ஸ்ரேஹிதர்களுண்டு; எவனுக்குப்பொருளிருக்கிறதோ அவனுக்குப்‌ 
பந்துக்களுண்டு; எவனுக்குப்‌ பொருளிருக்றெதோ அவனே உலகத்‌ 
இல்‌ புருஷன்‌ ; எவனுக்குப்பொருளிருக்கிறதோ அவனே வித்து 
வான்‌. பொருளாசையுடையவளுக்குப்‌ பொருளின்‌ றிப்‌ பொருள்‌ ஸம்‌ 
பாதிக்கமுடியாத. யானைகளால்‌ பெரியயானைகள்‌ கட்டப்படுவது 
போலப்‌ பொருள்களால்‌ பொருள்கள்‌ கட்டப்படுகின்றன. ஓ ! ஈராதி 
பரே! தர்மம்‌, காமம்‌, ஸ்வர்க்கம்‌, ஸக்‌்தோஷம்‌, கோபம்‌, கல்வி, 
அடக்கம்‌.துயெஇலைக எல்லாம்‌ ௮ர்த்தத் திலிருந்து உண்டாகன்‌ 
றன, ஓ: ' புருஷர்களுள்‌உத்தமரே! தனத்தால்‌ குலமான து பெருமை 
யுள்ளதாகிறது; தனத்தால்‌ தர்மம்வள ௬ுகறது. பொருளில்லாதவ 
னுக்கு இவவுலகமுமில்லை ; பரலோகமுமில்லை. பொருளில்லாதவன்‌ 
தர்மகாரியங்களை உள்ளபடி செய்யமுடியாது. மலையிலிருந்து கதியா 
னதுபெருகுவதுபோலத்‌ தனத்திலிருந்‌ துதான்‌ தீர்மம்பெருகுறெ அ. 
ஓ! அரசரே! எந்தாமனிதனுக்குப்‌ பொருளும்‌ பசுக்களும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களும்‌அ திதிகளும்‌ குறைந்‌ இருக்கிறார்களோ அவன்‌ தான இளைத்‌ 
தீவனென்ப அபிரஸித்தம்‌. சரிரமிளைத்தவன்‌ இளைத்தவனல்லன்‌. ஓ! 
ராஜரே! நியாயத்தைப்பாரும்‌ தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ எப்படி 
யிருக்றார்களென்பதைப்‌ பாரும்‌. தேவதைகள்‌, ஞா இகளின்வதத்‌ 
தால்‌ பொருளையன்‌ றி வேறுஎதைவிரும்புகிறார்கள்‌. அயலானுடைய 
பொருள்‌ அபகரிக்கத்தகா ததாயிருந்தால்‌ எப்படித்‌ தர்மத்தைச்செய்ய 
முடியும்‌? ஸ.௫க்ஷ்மதரிசிகளால்‌ வேதங்களிலிருந்து இவைகள்தாம்‌ 
நிச்சயம்செய்யப்பட்டன. அவை: 

“எப்போ தம்வேதம்‌ஒதவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ தெரிந்தவனாக 
இருக்கவேண்டும்‌ ; எல்லாவிதத்தரலும்‌ பொருள்ஸம்பா திக்கவேண்‌ 


சாந்‌ இபர் வம்‌. உக 
டும்‌ ; பிரயத்தனத்துடன்‌ யாகமுஞ்செய்யவேண்டும்‌” என்பன. ஸ்வ 
ர்க்கத்திலுள்ள பதவிகள்யாவும்‌ ஞாதிகளைத்‌ துசோகம்செய்தலா 
லேயே அ௮டையப்பட்டன' எந்தக்காரணத்தால்‌ தேவர்கள்‌ தம்‌இஷ்ட 
ஸித்தியை விரும்புகிரார்களோ ௮து ஞாதிகளின்‌ துசோகமல்லாமல்‌ 
வேழுயாது ? இங்கனம்‌ தேவர்களின்‌ நிச்சயமிருப்பதுடன்‌ வேதவா 
தங்களும்‌ சாசுவதமாயிருக்கின்றன. அத்யயனம்‌ யாகம்‌ இவைகளைச்‌ 
செய்யவும்‌ செய்விக்கவும்‌ செய்கிறார்கள்‌. உலகத்திலுள்ள பொருள்‌ 
கள்யாவும்‌ பிறமிடமிருந்து பெற்றவைதாம்‌, அதுதான்‌ ஈற்கதிக்கும்‌ 
காரணம்‌. பிறக்கு அபகாரமில்லாததான எவ்விதப்பொருளையும்‌ எவ்‌ 
விடத்திலும்‌ காம்கா'மீணாம்‌. இவ்விதமாகவேதான்‌ அரசர்கள்‌ இப்பூமி 
யை ஆளுூறொர்கள்‌. அவர்கள்‌ ஜயித்தபிறகு பிள்ளைகள்‌ தகப்பனுடைய 
பொருளைச்‌ சொல்வதுபோல, “இஃது என்னுடையது” என்றுசொல்‌ 
ஓுகறார்கள்‌. அந்தராஜரிஷிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ துக்குரியவர்கள் தாம்‌, 
இவர்களுடையதர்மமான து உயர்ந்ததாகவும்‌ சொல்லப்படுகிறது. எப்‌ 
படி. நிறைந்தகடலிலிருந்‌ து ஜலமாகாது பத்‌ அத்‌ இக்குக்களிலும்‌ பெரு 
குறெதோ அப்படியே சாஜருலத்திலிருந்து பொருளானது பூமி 
யில்புறப்படுகிறது. இந்தப்‌ பூமியானது திலிபனுடையதாயிருந்த அ ; 
நிருகனுடையதாயிருந்த து; நஹுஷனுடையதாயிருர்க அ ; அம்பர்‌ 
ஷூனுடையதாயிருர்க அ; மாந்தாதாவினுடையதாயிருக்கது; அதுவே 
உம்மிடத்திலுமிருக்கறது. பலவிதமான தக்ஷிணேயுள்ள தும்‌ இரவ்ய 
ரூபமுள்ள அமான இந்தயாகம்‌ உம்மை நன்றாய்‌ அடைர் இருக்கிற து, 
ஓ / வேந்தரே! அதை நீர்செய்யாவிட்டால்‌ அமசுஎன்று சொல்லப்படு 
றெ பாபத்தை அடைந்தவராடிறீர்‌. எவர்களுடைய அரசன்‌ தக்ஷிணை 
யுடன்‌ அசுவமேதமென்‌ னும்யா கத்தைச்‌ செய்கிருனே அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ அவனுடைய அவபிருதத்தில்‌ பரிசுத்தர்களரகறொர்கள்‌. விசுவ 
ரூபியான மஹாதேவர்‌ ஸர்வமேதமென்னும்‌ பெரியயாகத்தில்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளையும்‌ அழைத்தார்‌. அப்படியே தம்மையும்‌ தாமே 
அழைத்‌ துக்கொண்டார்‌. இது சாசவதமானக்ஷமமார்க்கம்‌. இத 
ந்கு௮ழிவில்லையென்றுகேட்டிருக்கிறோம்‌. ஓ! ராஜரே ! ! மஹாஜனக்‌ 
கள்‌ சென்றவழியேசெல்லும்‌; குமார்க்கத்தை அடையவேண்டாம்‌?* 
என்றுசொன்னான்‌. 


டை க 


1 £ தரசரத3 பந்தா; ' என்று பாடங்கொண்டு, பசன்று, யஜமானனும்‌ 
பதீநியும்‌ இருவர்‌, வேதங்கள்‌ மூன்று, ரித்துவிக்குக்சள்‌ நால்வர்‌ ஆகப்பத்து 
ஸாதனங்களால்‌ ஈடைபெறும்யாகம்‌ ? என்று பொருள்கூறுவது பழைய 
உரை, 
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௨௨ ஸரீமஹாபார தம்‌. 


ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_ அ 


(தர்மபுத்திரர்‌ ஸந்யாஸத்தில்‌ தமக்கிருக்தம்‌ உறுதியையும்‌ அதன்‌ 
தன்மையையும்‌ உலகடுயலபுகளையும்‌ கூறியது.) 


தர்மபுத்திரர்‌, ௮ரஜுனனைப்பார்த்து, மனத்தையும்‌ செவி 
யையும்‌ ! அர்‌ தராத்மாவில்‌ அடக்கிக்கொண்டு முதலில்‌ஒருமுகூர்த்தம்‌ 
ஒருவ ழிப்பட்ட மனமுடையவனாக இரு: பிறகு கேட்டால்‌ என்வார்த்‌ 
கதையான து உனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கும்‌. விஷயஸுகங்களைத்தள்ளி 
விட்டுப்‌ பெரியோர்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ அுடைபத்தகுக்கவழியை 
அ௮டையப்போகிறேன்‌. உனக்காக மறுபடியும்‌ அந்தஅசசாட்சியை 
ஒருபோதும்‌ அடையமாட்டேன்‌. '்தமத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ ஒரு 
வனாயிருக்து அடையக்கூடிய துமானவழி எஃது இருக்கிறதென்று 
என்னைக்‌கள்‌. அல்லது கேட்கவிருப்பமில்லா த தனால்‌ நீ (வலியக்‌) 
கேளாமலிருந்தா லும்‌ என்னுடைய வசன த்தைக்கேள்‌. விஷயஸு 
கங்களின்‌ நடையைத்தள்ளிவிட்டுப்‌ பெரியதவ த்தைச்‌ செய்கிறவனும்‌, 
கனிகிழங்குகளைப்புசிப்பவனும்‌, காலக் தவறாமல்‌ அக்னியைத் திருப்தி 
அடைவிப்பவனும்‌, இரண்கொலங்கள்‌ ஸ்கானம்செய்றெவனும்‌, சரீர 
மிளைத்தவனும்‌, அளவுபட்டஆகாரமுடையவ னும்‌, தோல்‌ மரவுரி 
சடைஇவைகளை த்தரித்தவ னும்‌, குளிர்‌ காற்று வெயில்களைப்பொறுப்‌ 
பவனும்‌, பசி தாகம்‌ சிரமங்கனைப்பொறுப்பவனும்‌, சாஸ்‌இசத்தஇல்‌ 
கூறியதவத்தால்‌ சரீரத்தைவாட்டுகிறவனும்‌, மனத்துக்கும்செவிக்‌ 
கும்‌இணிமையான காட்டிலுள்ளமிருகம்‌ பறவைஇவைகளின்‌ பலவித 
மானசந்தோஷசப்தங்களை எப்போதும்‌ 2கட்கிறவளும்‌, மலர்ந்தமரம்‌ 
கொடி இவைகளுடைய அழகானவாஸனைகளைமோக்கிறவனும்‌, பல 
உருவங்களுடையனவும்‌ அழகுள்ளனவும்‌ காட்டிலுள்ளனவுமான 
பிசாணிகளைப்பார்க்கிறவ லுமாக ௮ரண்யகத்தில்‌ மிருகக்களோடு ஸஞ்‌ 
சரிக்கப்போடுறேன்‌. நதஇிக்கரையில்வஸிக்கும்‌ வானப்ரஸ்தஜனங்க 
ளைத்‌ தரிசனஞ்செய்வதன்றி அவர்களுக்கு அப்ரியத்தைச்செய்யப்‌ 
போடற இல்லை, இராமத்தில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌ விஷயத்‌ இல்‌ அப்ரியஞ்‌ 
செய்வ இல்லையென்பது சொல்லவேண்டுமோ? ர ஹஸ்யத்தில்யோகாப்‌ 
பியாஸமுள்ளவலும்‌ இயானம்பண்‌ ணுறெவ னும்‌ பாகமான தும்‌ பாக 


1 “வேறு விஷயத்தில்‌ மன தீதைச்செல்லவிடாமல்‌' என்பது கருத்து. 
2 ஸாதுக்கள்‌என்று வேழுபாடம்‌, 3 கனிவர்க்கங்கள்‌, 


சாந்‌ இபர்வம்‌, டொ 


மாகாததுமான பதார்த்தத்தால்‌ ஜீவிக்கிறவனும்‌, பிதிருக்களையும்‌ தே 
வர்களையும்‌ காட்டி. லுண்டானவஸ்‌ அவா லும்‌ !வாக்குக்களா லும்‌ ஜலங்‌ 
களரலும்‌ திருப்‌இிசெய்றெவலும்‌, இவவளவுகடுமையும்‌ இதிலும்‌ 
அ .இகக்கடுமையுமாகிய அரண்யவாஸிகளுக்குள்ள சாஸ்‌ திரங்களின்‌ 
விதியை அனுஷ்டிப்பவனுமாயிருந்து இந்தச்சரிரச்‌ னுடைய முடி 
வை எதிர்பார்க்கப்‌ 2பாகிறேன்‌. அல்லது நான்‌ தனியே ஒவ்வொரு 
மாத்தடியிலும்‌ ஒவவொருகாள்‌ பிக்ஷசய்துகொண்டு மூணடனஞ்‌ 
செய்‌. துகொண்ட ஸக்கியாஸியாகச்‌ சரீரத்தை ஈசரிக்கச்செய்யப்போடி 
றேன்‌. புழுதிகளால்‌ மூடப்பட்ட.வனும்‌, சூன்பமானஇடத்தை ஆச்ச 
பிப்பவனும்‌, மாத்தடியை வீடாகக்கொண்டவனும்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ 
வேண்டுதல்‌ 2 வண்டாமையை விட்டவனும்‌, சோகமற்றவனும்‌, ஸர்‌ 
தோஷமற்றவனும்‌, ஆத்மாவின்‌ இகழ்ச்சிபுகழ்ச்சிகளை ஸமமாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, அசையும்‌ மமதையுமற்றவனும்‌, ஸுக அக்கம்முத 
லிய 2த்வந்‌ தூவங்களிலிருர்‌.து விலயெவனும்‌, 3பரிக்ரஹமற்றவனாக 
இருக்துகொண்டு அத்மாவிலேயே சரீடிப்பவனும்‌, தெளிந்தபுத்தி 
யுடையவனும்‌, ஜடன்‌, குருடன்‌, செவிடன்போன்ற அகிருதியுள்ள 
வனும்‌, பிறரோடு எந்தச்சமயத்திலும்‌ எவ்வித ஸல்லாபத்தையும்‌ 
செய்யாதவனும்‌, ஈட.ப்பதும்‌ நடவாததுமான 4கான்குவிதமாயுள்ள 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ துன்பஞ்செய்யாதவனும்‌, தம்முடையதர்‌ 
மத்‌ இலிருப்பவர்களும்‌ இக்‌ இரியங்களைப்‌ போஷிப்பவர்களுமான பிர 
ஜைகளைக்குறிக்து ஸமபுத்தியுள்ளவனும்‌, எதையும்‌ பரிஹஸியாத 
வனும்‌, எர்தவிஷயத்தைப்பற்றியும்‌ புருவத்தின்‌ $கோணல்களைச்‌ 
செய்யாதவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ கெளிரந்தமுகமுடையவனும்‌, எல்லா 
இக்‌ திரியக்களையும்‌ நன்றாகக்கட்டினவனும்‌, எவனுடையவழியையும்‌ 
வினவாதவலும்‌, எவனோூிம்‌ சேசா தவனும்‌, குறிப்பிட்டு ஒருதேசத்‌ 
திலும்‌ ஒருதிக்கிலும்செல்ல விரும்பாதவ லும்‌, போவதில்‌ விருப்ப 
மற்றவனும்‌, திரும்பிப்பாரா தவனும்‌, உண்மையுள்ளவனும்‌, இயானத்‌ 


அடன்போகிறவனும்‌, 6ஸ்திரீஉருவத்தை விலக்குகிறவனுமாக ஸஞ்‌ 


1 வேதமந்திரங்கள்‌ 2 இரட்டைகள்‌, 

3 மனைவி; உலசவாழ்க்கைக்குரிய மற்றைப்பொருள்களுமாம்‌. 

4 ஜசாயுஜம்‌ ஸ்வேதஜம்‌ ௮ண்டஜம்‌ எனஜங்கமங்கள்‌ மூன்றும்‌ உத்பிஜ்‌ 
ஜம்‌ எனஸ்தாவரம்‌ஒன்‌ அம்‌ ஆககானகுவகை. 

5 கொபமடையாதவன்‌ என்பது கறாதீ த. 

6 “ச்ரஸஸ்தாவரவர்ஜக:! என்று பாடங்கொண்டு, :பயமுள்ளஸ-இக்்ம 
சரீரத்திலும்‌ இவ்வுலக த்திலேயேயிருக்கும்‌ ஸ்‌ தூலசரீரத்திலும்‌ ௮பிமானத்‌ 
தைவிட்டவன்‌ ? என்பத பழையவுரை, 


௨௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 


சரிக்கப்போடி3றன்‌ (முன்செய்தகாமத்தின்‌ வாஸனையென்லும்‌) 
ஸ்வபாவம்‌ முச்இச்செல்லுகறெ.து. உணவுகளும்‌ இடைக்கின்றன., 
ஆனால்‌, விரோ இகளான அந்த தவர்‌. துவங்கள்யாவற்றையும்‌ சிந்தியா 
தவனும்‌, புஜிக்கத்தச்கது கொஞ்சமானாலும்‌ ருசியுள்ளதானாலும்‌ 
ஒருசமயம்‌ முதல்‌இடத்தில்‌ கிடைக்காவிட்டால்‌ வேறுஇடங்களில்‌ 
இடைத்ததைச்‌ சாப்பிகிறவனும்‌, கிடைக்காவிட்டால்‌ ஏழுஇடங்‌ 
களில்‌ பூர்த்திசெய்துகொண்டும்‌ புகையில்லாததும்‌ உலக்கைவைக்‌ 
கப்பட்ட தம்‌ நெருப்பு அவிந்த. தும்‌ ஜனங்கள்‌ சாப்பிட்டான தும்‌ பாத்‌ 
இரங்களின்‌ ஸஞ்சாரம்கின்றதும்‌ பிச்சைக்காரர்கள்‌ நின்றுபோன அ 
மான காலத்தில்‌ இரண்டு அல்லஅ மூன்று அல்லத ூந்‌ துவிடுகளில்‌ 
ஒருகாலம்‌ பிகைசெய்றெவனுமாயிருக்‌துகொண்டு ஸ்கேஹமென்‌ 
னும்பாசத்தை நீக்கிவிட்டு கான்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ போடு 
றேன்‌. இடைத்தாலும்‌ டைக்காவிட்டா லும்‌ ஓேவிதமாகப்பார்த்திற 
வனும்‌, பெரியதவமுடையவனும்‌, ஜீவிக்க 2வண்டுமென்றாவ அமரிக்க 
வேண்டுமென்றாவது ஆசையுள்ளவீன்போல ஒன்றும்செய்யா தவனும்‌, 
ஜீவனத்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ ஸ52சாஷியா தவனும்‌, பகையாதவ 
னும்‌, வாய்ச்சியால்‌ ஒருகையைவெட்டுகிறவனும்சர்‌ தன தீதால்‌ஒருகை 
யைஅபிஷேகஞ்செய்றெவெனுமான இருவருக்கும்‌ தீங்கையும்‌ நன்மை 
யையும்‌ நினையாதவலும்‌, ஜீவிப்பவன்்‌க்ஷேமத்‌ இற்காகச்‌ செய்யத்தக்க 
காரியங்கள்‌எவைகமீளா அவைகள்யாவற்றையும்‌ தள்ளிவிட்டுக்‌ சுண்‌ 
ணிமைத்தல்முதலியவைகளில்‌ மாத்திரம்‌ இருப்பவனும்‌, அவைகளி 
அம்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றில்லா தவனும்‌, எல்லாக்கருவிகளின்தொழிலை 
யும்‌ விட்டவனும்‌, மனத்தின்ஸங்கல்பத்தைப்‌ போனவழிவிடா தவ 
னும்‌, புத்தியின்‌ அழுக்குக்களை நன்றாய்ச்சு த்தம்பண்ணினவ னும்‌, 
எல்லாஸம்பக்தங்களிலிருக்தும்‌ விடுபட்டவனும்‌, எல்லாவலையையும்‌ 
தாண்டினவலும்‌, ஒருவனுடைய வசத்திலுமில்லாதவனும்‌, வாயுவுக்‌ 
குச்சமானமான தனமையுடையவனும்‌, ஆசைகள றறவனுமாக இவ 
விதம்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு மனத்திற்கு வேண்டிய ஸர்தோஷத்தை 
அடையப்போகடிமறன்‌. ௮றிவின்மையாலுண்டான ஆசையினாலன்‌ ரோ 
பெரியபாபத்தைச்‌ செய்தவனாக றேன்‌? சிலமனிதர்கள்‌ க்ஷேமமுள்‌ 
ளனவும்‌ க்ஷேமமில்லாதனவும்‌ புண்ணியபாபங்கலக்தனவுமான கர்‌ 
மங்களைச்செய்து (தம்காரியத்திற்கு அவர்கள்காரணமாகவும்‌ அவர்‌ 
கள்காரியத்திற்குத்‌ தாம்காரணமாகவும்‌) காமியகாரண ஸம்பந்தத்தி 
அள்ளஜனங்களைப்‌ போஷிக்கிறார்கள்‌, ஒருவன்‌ ஆயுள்முடிவில்‌ பிரா 
ணன்ஈரித்துப்போன இத்தச்சரீரத்தைவிட்டு அந்தப்பாபத்தைப்‌ புசி 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௨௫ 


க்க எடுத்துக்கொள்ளுறொன்‌. ஏனெனில்‌, அர்தக்கர்மத்‌ இன்பயனா 
னது செய்தவனுக்கன்‌ ஜோ? இப்படி வண்டியின்‌உருளை போலச்‌ சுற்‌ 
நிக்கொண்டிருக்கும்‌ இந்தஸம்ஸாரமென்னும்‌ சச்காத்தில்‌ இந்தப்‌ 
பிராணிஸமூஹமானது காரியநிமித்தமாகப்‌ பிராணிஸமூ ஹ.தீ.துடன்‌ 
சேருகிறது. பிறப்பு இறப்பு கிழத்தனம்‌ வியாதி வேதனைஇவைக 
ளால்பீடி.க்கப்பட்டதும்‌, கரையில்லாதகடல்‌ போன்ற தும்‌, நிலையில்லா 
ததுமான ஸம்ஸாரத்தை விடுகிறவ னுக்கு ஸுகம்‌ உண்டு. ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருந்து தேவர்கள்விழுகன்றதையும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ தம்பதவியை 
இழர்துஈசிப்பதையும்‌ இதன்‌உண்மையான காரணத்தையும்‌ அறிந்த 
எந்தமனிதன் தான்‌ பிறப்பிலாசையுடையவனாயிருப்பான்‌? சிற்றின்பத்‌ 
தில்‌ அசைவைத்தகாரணத்தால்‌ பற்பல லக்ஷண முள்‌ ள தும்‌ பலவகைப்‌ 
பட்டதுமான கார்யங்களைச்செய்தன்றே அற்பர்களான அரசர்களால்‌ 
ஓர்‌ அரசன்கொல்லப்படுறொன்‌? ஆகையால்‌, இர்த அறிவென்னும்‌ 
அமிர்தமானது நெடுநாளாக என்னை அடைர்திருக்கறது. அதை 
அடைந்து குறைவற்ற தும்‌ எப்பொழு அம்‌ நிலைத்ததும்‌ ஒரேவித 
முமான ஸ்தானத்தை நான்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌, இவ்விதமான 
தைரியத்தோடு எப்பொழுஅம்‌ ஸஞ்சரித்துப்‌ பயழில்லாதவழியை 
அடைந்து ஜனனம்‌, மாணம்‌, ஜரை, வியாதி, வேதனை இவைகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டசரீ ரத்தை முடிவுபெறச்செய்யப்போகிறேன்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌. 


பத்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்கட ந. 2. று 
பீமஸேனன்‌, க்ஷத்திரியனுக்தஸந்யாஸம்கூடா தேன்பதையெடுத்துக்‌ 
காட்டி, கர்மாவேசேய்யத்தக்கதேன்று வழ்புறுத்திக்கூறியது. ) 


பீமணேனன்‌, “ஓ! அரசரே! மந்தனும்‌ அறிவற்றவனுமான 
வேதமோ துறெவலுடைய 'குருட்ப்பொடத்தால்‌ அடிபட்டபுத்தி 
போல உம்முடைய இர்தப்புத்தியான து உண்மையானவிஷயத்தைத்‌ 
தெரிந்துகொள்ளவில்லை. பரதச்ரேஷ்டரே ! சோம்பேறித்தனத்தில்‌ 
புத்திசென்றவராயும்‌ (அஅகொண்டு) ராஜதர்மங்களில்‌ ௮ஸ-௫ுயை 
யுள்ளவராயுமிருக்கெ உமக்குத்‌ இருத ராஷ்டிரர்பிளனை களேக்‌ கொன்ற 
தில என்னபயன்‌ ? க்ஷ த்‌ திரியர்களுக்குரியவழியில்டக்கும்‌ எவனுக்‌ 
கும்‌, பர்‌. துவாயிருக்தாலு.ம்‌ உமக்கிருப்பதுபோலப்‌ பொறுமையும்‌ 


க 


1 மூலத்தில்‌, (அஅவாகா' என்றிருக்றெது. 


௨௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 


தயையும்‌ பரிதாபமும்‌ தாக்ஷிண்யமும்‌ இவவிதம்‌ இராத. நாங்கள்‌ 
இவ்விதமான உம்முடைய இந்தப்புத்தியைத்‌ தெரிர்துகொண்டிருந்‌ 
தோமானால்‌, ஆயுதத்தை எடுக்கவேமாட்டோம்‌; ஒருவரையும்‌ கொல்‌ 
லவுமாட்டோம்‌; சரீரத்தை விடுங்காலம்வரை பிக்ஷ£டன த்தையே 
செய்வோம்‌. ௮சசர்களுக்குப்‌ பயங்கரமான இந்தச்சண்டையும்‌ நடந்‌ 
இராது, அறிந்தவர்கள்‌ இவ்வுலகெல்லாம்‌ !வலிமையுள்ளவனுக்கு 
௮ன்னமென்றறிகிறார்கள்‌, ஸ்தாவரஜங்கமமெல்லாம்‌ பலவா இடைய 
போக்யெவஸ்‌ துக்களாகும்‌. க்தத்திரியதர்மந்தெரிக்த பெரியோர்கள்‌, 
“ராஜ்யத்தை அடைறெவனுக்கு எவர்கள்விரோ தகளோ அவர்கள்‌ 
கொல்லத்தக்கவர்கள்‌” என்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிரரே! 
நம்முடைய அன்ன த்‌ துக்குவிசோ திகளும்‌ அதனால்‌ தோஷமுள்ளவர்‌ 
களுமான அர்தத்‌ அர்யோதனாதியர்கள்‌ நம்மால்கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அவர்களைத்‌ தர்மப்படி கொன்றரீர்‌ இந்தப்பூமியை அனு 
பவிக்கவேண்டும்‌. ஒருமனிதன்‌ ணெற்றைத்தோண்டி ஜலத்தை 
யடையாமையோடு சேற்றால்‌ பூசீப்பட்டவனாகவும்‌ திரும்புவ அபோ 
லவே ஈம்முடையிந்தக்கார்யமுமாறெது, பெரியமரத்திலேறி ௮ம்‌ 
இருந்து தேனைக்கொண்டெர்து அதைப்புசியாமல்‌ மரணமடைவ து 
எப்படியோ அப்படியே இந்த ஈம்முடையகாரியமுமிருக்கெ ௮. 
ஆகையால்‌, ஒருமனிதன்‌ பெரியவழியில்சென்று அவனே ஆசை 
நிறைவேறாமல்‌ திரும்புவது எங்கனமோ அங்ஙனமே இந்தரம்மு 
டைய கார்யமும்‌அயிற்று. குருஈந்தனரே ! ஒரு புருஷன்‌ சத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொலைசெய்‌ அவிட்டுப்‌ பிறகு தன்னையும்‌ கொலைசெய்‌ தகொள் 
வதஎப்படியோ அப்படியே நமதுகாரியமுமிருக்றெது. பசியுள்ள 
வன்‌ அன்னத்தையடைர்‌ தும்‌ எக்காரணத்தாலாவ து அதைப்புசியாம 
விருப்ப அம்‌ அசையுள்ளவன்‌ இஷ்ட மானஸ்‌ திரியையடைந்‌ தம்‌ அவளை 
அனுபவியாமலிருப்ப தும்‌ எவ்வித மா அவ்விதமே ஈம்முடையகாரிய 
முமிருக்கிற து. ஓ! பாரதராஜாவே. மந்தபுத்தியானஉம்மைத்‌ தமைய 
னாரென்று பின்தொடரும்காங்கள்தாம்‌ இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ நிந்திக்கத்‌ 
தக்கவர்கள்‌. கைவன்மையுள்ளவர்களும்‌ கல்விகற்றவர்களும்‌ பெரிய 
மனமுடையவர்களுமான நரங்கள்‌ சக்‌ இயற்றவர்கள்போல ஆண்மை 
யற்ற உம்முடையவார்‌த்தையில்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கிறோம்‌. கதியற்ற 
வர்களையும்பா துகாக்கும்காமே பொருள்௩ஷ்டமுள்ளவர்களானால்‌ ஜன 
ங்கள்‌ பொருளடைவதில்‌ எவ்விதம்‌ ஆலோசிக்கமாட்டார்கள்‌? இதை 
எவ்விதமென்று பாரும்‌. இழத்தனத்தால்‌ மிகவும்குழப்பட்டவனும்‌ 


£ ப்ராணஸ்ய' என்பது மூலம்‌, 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௨௭ 


சத்துருக்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ ஆபத்துச்‌ சமயத்திலன்றோ 
ஸர்யாஸமானஅ செய்யத்தக்கதென்று கூறப்படுகிற த ? ஆகையால்‌ 
கற்றறிந்தவர்கள்‌ க்தத்திரியர்விஷயத்‌ இல்‌ ஸந்யாஸத்தைப்‌ புகழ்றெ 
இல்லை. ஸூக்தமமறிந்தவர்கள்‌ ஸர்யாஸத்தைத்‌ தர்மத்தவறுதலா 
கவே கருதுகிறார்கள்‌, க்ஷ்த்திரியஜா தியில்பிறந்‌ து ௮ இலிருந்து 
கொண்டு அதனையேறுச்சயித்து அந்த க்ஷத்திரியஜா இயின்தர்மத்‌ 
தையே நிந்தித்துப்பேசு தல்‌ எங்கனம்கூடும்‌ ? அந்தத்தர்மத்தைக்கற்‌ 
பித்ததெய்வத்தையே ஏனநிர்திக்கக்கூடாது ? (ஸர்யாஸமென்ப த) 
வேதம்தெரியாதவர்களும்‌ பொருளில்லாதவர்களுமான நாஸ்திகர்க 
ளால்‌ அனுவ்டிக்கப்பட்டது. ௮து வேதத்தின்‌ !அர்த்தவாதத்தால்‌ 
வெளியானது, அஃது உண்மைபோலத்தோற்றுமேயன்றிப்‌ பொய்‌ 
தான்‌, ஸர்யாஸத்தையடைந்து தன்னைத்தானே சுமக்கிறமனிதன்‌ 
பொய்யான தர்மத்தையடைந்து மரிக்கதறவனேதவிர ஜீவிக்கமுடி, 
யாது, புத்ரபெளத்ரர்கள்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ ௮ இதிகள்‌ பிதிருக்கள்‌ 
இவர்களைத்‌ இருப்‌இசெய்யாமல்‌ ௯னியாயிருந்து காடுகளில்‌ ஸுக 
மாகஜீவிக்கமுடியுமானால்‌ இவவிதமிருக்கிறமிருகங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
ஜயிக்கவில்லையே ? பன்றிகள்‌ ஜயிக்கவில்லை?ய ? பறவைகள்‌ஜயிக்க 
வில்லையே ? தனிமையாயிருக்கற ஜனங்களும்‌ (பசுப-க்ஷிகளுக்கல்லாத 
தான) வேறுவிதத்‌ சால்‌ தங்களுக்குப்‌ பெருமையைக்கூறவில்லையே ? 
அரசனாயிருக்குமொருவன்‌ ஸக்யாஸத்தால்‌ ஸித்‌ திபெறுவானாகில்‌ மலை 
களும்‌ மாங்களும்‌ சக்கரம்‌ ஸித்‌இியடையக்கூடும்‌. இவைகள்‌ ஸ்திரீ 
ஸங்கமில்லாதவைகளாயும்‌ உலகவாழ்க்கைக்குரிய ஒருபொருளுமில்‌ 
லாதவைகளாயும்‌ உபத்திரவமற்றவைகள யும்‌ நித்பஸச்யாஸிகளாயும்‌ 
காணப்படுகன்றனவே ? ஆகையால்‌, தமக்குரிய அதிருஷ்டங்களால்‌ 
பிராணிகள்‌ ஸித்‌ இபெறவேண்டும்‌. பிறருடையகர்மத்தால்‌ ஸித திபெற 
முடியாது. ஆனதால்‌, கர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌. கர்மத்தை 
விட்டவனுக்கு ஸித்திடைப்பதில்லை. (கரிமத்தைவிட்டு ஆத்மா 
வோன்றையே ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்‌ றிருப்பவர்க்கு ஸித்திடைக்கு 
மானால்‌) ஜலத்திலிருக்கும்‌ மீன்முதலியவைகளும்ஸ்தாவரங்களுமான 
ஜந்துக்களும்‌ ஸித்தியடையலாம்‌. அவைகளுக்கு ஆத்மாஒன்றே 
சக்ஷிக்கத்தக்கது. வேறு ஒன்றுமில்லையே ? உலகம்‌ எங்கனமிருக்‌ 
கிறதென்று பாரும்‌. பிராணிகள்‌ தம்தம்கர்மாக்களால்‌ வியாபரிக்‌ 
சப்பட்டனவாயிருக்கன்றன. ஆகையால்‌, கர்மமேசெய்யத்தக்க அ. கர்‌ 
மத்தைவிட்டவளுக்கு ஸித்‌ திடைப்பதில்லை ” என்றுசொன்னான்‌. 
1 விதிகிஷேதங்களை வற்புறுத்துவதற்காக மிகுத்துக்கூறுவது, 


லி ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அங்க 
(அர்ஜுனன்‌, தர்மபுத்திரரைப்பார்த்துக்‌ கர்மமார்க்கமே சிறந்த 
தேன்றுகூறி, ஒநபகஷிக்கம்‌ ரிஷிகளுக்தம்‌ நடந்தஸம்வாதத்‌ 
தைத்‌ திரநஷ்டாந்தமாகச்‌ சோலலியது.) 

அர்ஜுனன்‌, ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே ! (கர்மம்பெரிதா ஸந்யா 
ஸம்பெரிதா என்றெ) இந்தவிஷயத்திலேயே இந்திரனுக்கும்‌ ரிஷி 
களுக்கும்ஈடந்த ஸம்வாத ரூபமான பழைய இவ்விதிஹாஸத்தை 
(பெரியோர்கள்‌) உதாகரிகரறோர்கள்‌. ஈல்லகுலத்தில்பிறக்தவர்களும்‌ 
ஸம்பத்‌ துடையவர்களும்‌ தர்மஞ்செய்யத்தக்கவர்களுமான சலபிராம்‌ 
மணர்கள்‌ புத்திக்குறைவால்‌ மீசையுண்டாகாதபருவத்‌ திலேயே ஸர்‌ 
யாஸம்‌ ஈல்லதர்மமென்றும்‌ அதனால்‌ காடுகளில்‌ ஸுகமாகஜீவிக்க 
முடியுமென்றுமெண்ணி உட.ன்பிறந்தவர்களையும்‌ தாய்தந்தைகளையும்‌ 
விடுகளையும்விட்டுக்‌ காடுநோக்செசென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ இர்திரனுக்குத்‌ தயையுண்டாயிற்று. அர்த இந்துன்‌ பொன்‌ 
னுருவமுள்ள பறவைவேஷம்பூண்டு அர்தப்பிராம்மணர்களை நோக்கி 
யு ஓமம்செய்து மிச்சமான *விகஸம்‌' என்னும்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ செய்யும்புண்ணியம்‌ மற்றவர்களால்செய்ய இயலாது. 
அவர்களுடையகர்மம்‌ புண்ணியமான அ. ஜீவனமும்‌ மிகவுயர்ந்த து. 
அவர்கள்‌ இஷ்டஸித்தியடைகிறவர்கள்‌. கர்மத்தை முக்யெமாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ தாம்‌ உயர்ந்தகதஇியடைவார்கள்‌ ''என்று சொன்னான்‌, 

அந்தரிஷிகள்‌, (விகஸாசி-என்றபதத்திற்கு, அன்னமில்லாதகாய்‌ 
கழங்கு சருகுமுதலியவற்றைப்‌ புஜிப்பவர்களென்று பொருள்கொ 
ண்டு,) “அச்சர்யம்‌! ஸந்தோஷம்‌! இந்தப்பக்ஷியானது விகஸத்தைப்‌ 
புஜிப்பவர்களைப்‌ புகழ்கிறது. இது ஈம்மையே அறிவிக்றெது; ஸர்‌ 
தேகமில்லை, நாம்‌ விகஸத்தைப்புஜிப்பவர்கள்‌”?” ஏனப்பேரிக்கொண் 
டார்கள்‌, பகழி, “£ அழுக்கடைந்தவர்களும்‌ தோஷமுள்ளவர்களும்‌ 
எசசிலைபபுஜிபபவாகளும மூடர்களூமான உங்களை நான்‌ புக 
விகஸத்தைப்புஜிப்பவர்கள்‌ வேறு ” என்றுசொல்லிற்று, ரிஷிகள்‌, 
“ நாங்கள்‌ இது மிகவும்கல்லவழியென்று நினைத்திருக்தோம்‌. ஓ! 
பதியே ! உன்னை நாங்கள்‌ நம்புறோம்‌. எல்களுக்கு ஈல்லவ ழியைச்‌ 
சொல்லு ” என்று கேட்டார்கள்‌. பக்ஷி, ££ நீங்கள்‌, 1(உள்ளொன்‌ றும்‌ 
யுள்ள சொல்லுகிற ஆச்மாவேறுஎன்றும்‌ சர்தே௫ச்ிறவனான மனனஞ்செய்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௨௯ 


புறமொன்‌ றுமாக) உங்களை இரண்டுவிதமாகச்செய்துகொண்டு என்‌ 
னைப்பற்றிச்‌ சம்யொமலிருப்பீர்களானால்‌ உங்களுக்கு உண்மையும்‌ 
ஹிசமுமானவசனத்தை”ரான்‌ சொல்லுகிறேன்‌” என்றது. ரிஷிகள்‌, 
6 ஓ! தர்மபுத்தியுள்ள பக்தியே! அப்பா! உனக்கு வழிகள்‌ தெரிந்‌ 
இருக்கன்றன, உன்வார்த்தையைக்‌ கேட்கிறோம்‌, உன்னுடைய 
கட்டளைப்படியே இருக்கவிரும்புகிறோம்‌. எங்களைக்‌ கற்பிக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்றார்கள்‌. 

பக்ஷி சொல்லத்தொடங்கிற்று:-**நாற்கால்‌ பிசாணிகளுள்‌ பசு சிற 
ந்தது. உலோகங்களுள்‌ தங்கம்சிறந்தது. சப்தங்களுள்‌ வேதம்டிறக்‌ 
தது. இரண்டுகால்பிசாணிகளுள்‌ பிசாம்மணன்சிறர்‌ தவன்‌. பிராம்மண 
னுக்கு ஜனனமுதல்‌ மாணம்வரையில்‌ காலத்துக்குத்‌ தக்கபடி. ஜாத 
கர்மமுதல்‌ ச்மசானத்‌ இில்செய்றெ முடிவானகார்யம்‌ வரையிலுள்‌ 
ளவையெல்லாம்‌ வேதத்தால்‌ விதிக்கப்பட்டன. பிராம்மணனுக்கு 
வேதத்தில்விதித்தகாமங்கள்‌ ஸ்வர்க்கக்தையடையக்தக்க எல்லாவழி 
களிலும்‌ மேலானவழி, காமங்கள்யாவும்‌ மர்த்ரஸித்தங்களென்று 
வேதவாக்யெங்கள்‌ உறுகியாகக்கூறுகின்றன. அப்படியே இந்தக்‌ 
கர்மமார்க்கத்தில்‌ !பக்ததேவதைகள்‌, மாஸதேவதைகள்‌, ருதுதேவ 
தைகள்‌ முதலிய தேவதைகளைஞான்னிட்டுச்‌ சந்‌ தரமண்டலமென்ற 
பிதிருலோகபதவி, ஸூர்யமண்டலமென்ற தேவலோகபதவி, ஸம்‌ 
ஸாரத்தைத்தாண்டுவிக்கும்‌ பரமாத்துமபதவியென்னும்‌ மூன்றுவித 
ஸித்‌ திகளடையப்படுகின்றன, பிராணிகள்‌ கர்மதிதையேயனுபவிக்கி 
ன்றன. கர்மவழியைவிரும்புறெவர்களுக்கு இந்தக்கர்மமான அ எல்‌ 
லாச்‌சித்தியுமடையக்கூடிய புண்ணியமான இடமாகும்‌, இர்தக்கர்ம 
வழிதான்‌ பெரிய ஆச்ரமம்‌, இப்பெரியகர்மவழியை இகழ்ந்து எந்த 
மனிதர்கள்‌ வேறுழோனவழியை அடைகிறார்களே மூடர்களும்‌ 
பொருளிழர்தவர்களுமான அவர்களுக்குப்‌ பாபந்தான்‌ உண்டாகும்‌, 
(ழ்ச்சொன்ன கர்மவழியைவிட்டு) கிலைபெற்றதான தேவபதவி, 


ற ஆத்மாவேறென்றும்‌ ஆத்மாவிலேயே விஷமமான இரண்டுபாகஞ்‌ 
செய்து? என்பது பழையவுரை, “நீங்கள்‌ தூர்த்தர்களாயில்லாமலிருந்தால்‌ ? 
என்று அதற்குக்‌ கருத்தும்‌ அதுவே கூறுகிறது, 

1 கர்மவழியிற்செல்லும்சிலர்‌, கிருஷ்ணபக்ஷஷ்சேவதைகள்‌, சராவணம்மு,த 
லியஆறுமாஸங்களுக்கப திசளாகுயசேவதைகள்‌, வருஷருதுமுதலிய ரது 
தேவதைகள்‌, தகதி।யன தேவதை இவர்களால்‌ சந்திரமண்டலத் தலிருக்கும்‌ 
பிதிருலோகத்திற்குச்‌ சேர்ப்பிக்கப்படுகிறார்கள்‌ ; தேவதைகளின்‌ உபாஸ்தி 
யுடன்சேர்த்துச்‌ கர்மத்தைச்செய்தவர்கள்‌ சுச்லபக்ம்முதலிய தேவதைக 
ளால்‌ ஸுூர்யமண்டலத்திலிறாக்கும்‌ தேவலோகம்‌ சேர்ப்பிச்கப்படுஇருர்கள்‌) 
ஞானத்தையடைந்தவர்கள்‌ பரமாத்துமாவையடைகிறார்களென்பதகருத் தி. 


௩௦ மீமஹாபர்ரதம்‌ 
பிதிருபதவி, பிரம்மபதவியென்னும்‌ ஸ்தஇிதகளை இழந்திருக்கெ 


வர்கள்‌ மூடர்களாவார்கள்‌. அவர்கள்‌ அக்காரணத்தால்‌ (காய்‌ நரி 
புல்பூண்டுமுதலிய பிறப்புக்குரிய) அச த்தமானவழிகளையடை கிறார்‌ 
கள்‌. கொடுக்றேனென்று வேதவாக்யெத்தால்‌ விதிக்கப்பட்ட இக்‌ 
தக்கர்மவழியான து உபாஸனத்தோடுசேர்க்து உங்களுக்கு இருக்க 
வேண்டும்‌ ; கையால்‌, அந்தக்கர்மவழியிலிருப்பவர்‌ தாம்‌ தவமுடை 
யவசென்பது வேதத்தில்‌ சொல்லப்படுநற து. நில்பெற்றதான தேவ 
காரியம்‌, பிதிருகாரியம்‌, ப்ரம்மத்தின்காரியம்‌ இவைகளையும்‌ குருவின்‌ 
கார்யத்தையும்‌ பகுத்தறிர்‌ அசெய்யும்‌ அந்தக்காமந்தான்‌ செய்தற்‌ 
கரியதவமென்று சொல்லப்படுகிறது. செயற்கரியகர்மத்தைச்‌ செய்து 
தான்‌ தேவர்கள்‌ உயர்க்தஸம்பத்தையடைகந்தார்கள்‌. ஆகையால்‌, 
செய்யமுடியாத ருஹஸ்தாச்‌ரமதர்மத்தை நீங்கள்‌ வஹிக்கவேண்டு 
மென்று உங்களுக்குப்‌ போ திக்கிறேன்‌. பிரஜைகளுக்கு இக்தக்கர்மந்‌ 
தான்‌ மூலமாகும்‌. ஆகையால்‌, ௮ஃ து உயர்ந்தது; ஸந்தேகமில்லை. 
குமெ்பவிதிமுறைப்படி இந்தக்கர்பிச்‌ இல்‌ எல்லாம்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன, தவரந்துவங்களைவிட்டவர்களும்‌ மாற்சரியமில்லா தவர்களு 
மான பிராம்மணர்கள்‌, இந்தக்கருஹஸ்ததர்மத்தைத்‌ தவமென்று 
அறிகிறார்கள்‌. உலகங்களில்‌ வனத்‌ தின்நடுவில்‌ செய்யும்தவமான த 
இதற்கு அடுத்தபடியென்றே சொல்லப்படுகிறது, விகஸாசிகளா 
யிருப்பவர்கள்‌ பிறர்களால்‌ ஆக்கிரமிக்கமுடியாத பதவியையடை றோர்‌ 
கள்‌. தம்குடும்பத்தில்‌ காலைமாலையிரண்டுபோ அம்‌ விதிப்படி. ௮ன்‌ 
னத்தைப்பங்டெிடு அதிதிகள்‌, தேவர்கள்‌, பிதிருக்கள்‌, உறவினர்க 
ளென்னும்‌ இவர்களுக்குக்கொடுத்து மிச்ச, த்தைப்புசிப்பவர்கள்‌ விக 
ஸாசிகளென்று சொல்லப்படுகிருர்கள்‌. ஆகையால்‌, தமக்குரியகர்ம 
மார்க்கத்இலிருக்‌ து நல்லநியமமுடையவர்கள்‌ உண்மையுரைப்பவர்க 
ளும்‌ உலகத்திற்குக்குருக்களுமாகிச்‌ சந்தேகமற்றவர்களாயிருக்கறொர்‌ 
கள்‌. செய்தற்கரிய கர்மமார்க்கத்தைச்செய்யும்‌ ஜனங்கள்‌ ஐூன்றாவ 
தான இச்இரனுடைய உலகத்தையடைந்து ஸுவர்க்கலோகத்‌்தஇல்‌ 
மாத்ஸர்யமற்றவர்களாய்‌ நீடித்தகாலம்‌ வாஸஞ்செட்கிறார்கள்‌” என்று 
சொல்லிற்று, அறமும்பொருளுமடங்கெ ஹிதமான அந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டபிறகு அவர்கள்‌ நாஸ்திகபுத்தியைவிட்டுக்‌ ருஹஸ்ததர்‌ 
மத்தையடைந்தார்கள்‌. எல்லாமறிந்த புருஷச்ரேஷ்டரே! அகையால்‌ 
நீரும்‌ உறுதியானதைரியத்திலிருந்‌ தகொண்டு விரோதிகளற்ற இக்‌ 
தீப்பூமிமுழுமையும்‌ ஆளக்கடவீர்‌ ”” என்றுசொன்னான்‌. 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௩௧ 
பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அ கட்டட 
(நதலன்‌, கர்மாவேசெய்யத்தக்கதேன்பதையும்‌ இல்லறத்தின்சிறப்‌ 
பையும்‌ ஸந்யாஸத்திலுள்ள சிரமத்தையும்‌ தர்மபுத்திரநக்தக்‌ கூறியது.) 

அர்ஜுனனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டபிறகு, எல்லாத்தர்‌ 
மங்களையும்‌ காப்பாற்றுகிறவர்களுள்‌ சறந்தராஜாவான தர்மபுத்‌ 
இரரைநோக்கு, சிறந்தபுத்தியையும்‌ விசாலமான மார்பையும்‌ பெரிய 
கையையும்‌ சிவந்தமுகத்தையுமுடையவ னும்‌ சுருக்கமாகப்‌ பேசுற 
வனுமானநகுலன்‌, தமையனான அர்ஜுனனுடைய இத்தத்தையலு 
ஸரித்துப்‌ பேசத்தொடங்கினான்‌. “ஓ! மஹாராஜாவே! விசாகயூப 
மென்னும்‌ க்ஷேத்திரத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ கட்டப்பட்ட 
யாகாக்னியின்‌ இட.ங்களானவை (இன்‌ அமிருக்கன்றன.) ஆகையால்‌ 
தேவர்கள்‌ கர்மத்தின்பயனிலிருக்றொர்களென்று தெரிர்துகொள்‌ 
ரூம்‌, ஆஸ்திகபுத்தியில்லா த பிராணிகளுக்குக்கூட (மழையின்வழி 
யாக) ௮ன்னத்தைக்கொடுக்கும்‌ தர்தைகளாகியசேவர்களும்‌ சர்மத்‌ 
தையேசெய்றொர்கள்‌. ஓ! ராஜாவே! விதியின்பெருமையைப்பாரும்‌. 
வேதத்தை விட்டவர்களும்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ உதாகரிக்கப்பட்டவர்களு 
மான அந்தப்பிராம்மணர்களை மிகவும்காஸ்‌ இகர்களாக அறிக்தகொள்‌ 
ளும்‌. ஓ! பாரதரே! பிராம்மணன்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லியகர்மத்தைத்‌ 
தள்ளிவிட்டு மற்றையெல்லாக்கர்மங்களாலும்‌ தேவயானமெனனும்‌ 
வழியாய்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ இன்மேலெல்லையான பிரம்மலோக த்தையடைய 
மாட்டான்‌. வேதங்களின்நிச்சயம்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ சாஸ்‌ திங்களை 
ஈன்றாகக்கற்றவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌, இர்தக்கிரு ஹஸ்தாச்ம 
மான அ எல்லா ஆச்ரமங்களிலும்‌ உயர்ந்ததென்று சொல்‌ லுகிருர்கள்‌. 
அவர்களிடமிருந்து நீர்‌ அறிர்துகொள்ளும்‌. ஓ! மஹாராஜாவே! 
தர்மத்தால்‌ அடையப்பட்ட பொருள்களை உத்தமமானயாகங்களில்‌ 
தானஞ்செய்யும்‌ மனிதன தான்‌ மனத்தைஜயித்தவன்‌, அந்தமனிதன்‌ 
தான்‌ (ஸாத்விகமான) தியாகமுள்ளவன்‌., ஓ! மஹாராஜவே! இரு 
ஹஸ்ததர்மத்திலுள்ள ஸுகபோகங்களைப்பாராமல்‌ அப்படியே (அர 
ண்யத்‌ தில்‌) உயர்க்தநிஷ்டையைஅடைபவனாஃிச்‌ சரிரத்தைவிடுகிறவன்‌ 
எவனோ அவன்‌ !தாமஸமனத்தியாயொவான்‌. வீடற்றவலும்‌ பிச்சை 
க்கு ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ மாத்‌ நினடியை இடமாகக்கொண்டவ னும்‌ மன 


1 வேழுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 


௩௨ ஸமீமஹாபாரதம்‌: 


னஞ்செய்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ யோகமுள்ளவலும்‌ !பிறரையா சியா 
தவனுமாயிருப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ ஸன்யாஸத்தற்குத்தக்க பிராம்‌ 
மணஜா தியிலுள்ள தியாகியாவான்‌. கோபத்தையும்‌ ஸக்தோஷத்தை 
யும்‌ தள்ளிவிட்டு விசேஷமாகப்‌ பிறர்‌ தரஷண த்தையும்விலக்கி எந்தட்‌ 
பிராம்மணன்‌ வேதம்‌ஓ துகிரானோ அவன்‌ குருவைப்பூசிக்கும்‌ தியாகி 
யாவான்‌. ஓ. ராஜரே! கற்றறிந்தவர்கள்‌ எல்லா அச்ரமங்களையும்‌ 
தராசில்‌ தூக்பெபார்த்து மூன்று இச்ரமங்களும்‌ ஒருபக்கமும்‌ இரு 
ஹஸ்தாச்ரமமோன்‌ றும்‌ ஒருபக்கமுமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, ஓ! 
பார்த்தரே ! காமமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஸமமாயிருப்பதைக்கண்டு உலக 
கடைதெரிந்த மஹரிஷிகளுக்கு இந்தக்கருஹஸ்தாச்மமே நல்வழி 
யென்றும்‌ ஈற்கதியென்றும்‌ இவ்விதம்‌ எவன்தெரிர்‌ தகொள்ளுறோ 
னோ அவன்‌ தியாயொவான்‌, ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே! ஒருவன்‌ வீடு 
களைவிட்டுக்‌ காடுசென்றபிறகு கூடனைப்போல ஒருஸமயத்‌் தில்‌ போக 
ங்களைகினைப்பானாகில்‌, அவன்‌ சர்மவேஷம்பூண்டவனாூறுன்‌. இவனை 
மிருத்யுவானவன்‌ தன்கயிற்றால்‌ கழுத்தில்‌ கட்டியிழுப்பான்‌. ஓ! 

மஹாராஜரே! ஆசையைவைத்‌அக்கொண்டு செய்யப்படும்‌ கருமம்‌ 
பயன ற்றதென்‌ று சொல்லப்படுகிறது. ஆசையைவிட்டுச்செய்யும்‌ கர்ம 
மெல்லாம்‌ பெரியயயனுடையவையாகும்‌. சமம்‌, 3தமம்‌ தைர்யம்‌, 
உண்மை, சுத்தி, கேசாயிருப்பது, யாகம்‌, உற்சாகம்‌, தர்மம்‌ ஆயெ 
இவை ரிஷிகளுக்குவேண்டிய நிச்தியமானவிதியென்று கூறப்படுகின்‌ 
றன. இர்தக்கருஹஸ்தாச்ரமத்தில்‌ பிதிருக்கள்‌, தேவர்கள்‌, அதிதி 
களஎன்னும்‌ இவர்களுக்கென்ற எண்ணத்துடன்‌ செய்யும்‌ முயற்சி 
சிலாடக்கப்படுகிறது. ஒ.! மஹராஜரே ! ருஹஸ்ததர்மமென்னும்‌ 
இவ்வழியிலேயே அறம்‌ பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ இம்மூவகைப்பய 
னும்‌ தவராமலுண்டு, அபிமான த்தைவிட்டுப்‌ பிராம்மணா்களாலனுவஷ்‌ 
டி.க்கப்பட்ட இவ்விதஇப்படிமுயலுகிறவனுக்கு எவ்விடத்திலும்‌ காசம்‌ 
உண்டாகிற இல்லை. தர்மாத்மாவும்‌ தோஷமற்றவருமான பிரம்ம 
தேவர்‌, “பலவிதமான தகஷிணேயுள்ள யாகங்களால்‌ ஈம்மை.தசாஇப்‌ 
பார்கள்‌' என்றன்றோே பிராணிகளைச்சிருஷ்டித்தார்‌? யாகத்திற்கா 
கவே கொடிகளையும்‌ செடிகளையும்‌ மரங்களையும்‌ அப்படியேபரிசுத்த 
மானபசுக்களையும்‌ ஹவிஸுகளையும்‌ ஸ்ருஷ்டி த்தார்‌. அந்‌தயாகமென்‌ 
னும்கர்மமானது ரொஹஸ்தாச்ரமமுள்ளவன்தான்‌ செய்யத்தக்கது, 
ஆகையால்‌, கிருஹஸ்ததர்மமொன்றுதான்‌ அடையவும்‌ செய்யவும்‌ 

£ “அபாசக? என்‌ றும்பாட முண்டு. 
2 இந்திரியங்களின்‌ அட க்கம்‌. 3 சரீரத்தின்‌ அடக்கம்‌, 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௩௩ 


அரிதான. அப்படிப்பட்ட இருஹஸ்தாச்‌ரமத்தையடைந்து பக 
வையும்‌ தன தானயங்களையும்பெற்று எவர்கள்‌ யாகம்செய்யவில்லையோ 
அவர்களிடத்தில்‌ பாபமானது நிலைபெற்றிருக்கும்‌. லெரிஷிகள்‌ வே 
தாத்தியயனமென்லும்‌ யாகத்தையே செய்றொர்கள்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ 
ஞானமென்னும்‌ யாகஞ்செய்கிறார்கள்‌. வேறுசிலர்‌ மனத்திலேயே 
யோகமென்னும்‌ பெரியயாகத்தைச்‌ செய்கிருர்கள்‌, ஓ. மஹாராஜ 
ரே / கற்றோர்களால்‌ எனக்கு வேறொன்று சொல்லப்பட்டது. அதா 
வ.அ:-இவவுலகம்‌ உண்டாவதற்குமுன்‌ பூமி, அப்பு, தேயு, வாயு, 
ஸு௫ர்யன்‌, சந்திரன்‌, கஈக்ஷத்திரங்கள்‌, இக்குகள்‌, காலம்‌, சப்தம்‌, 
ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌ இவையொன்றுமில்லை. இவைகளை 
அறிவிக்கத்தக்க பிரத்யக்தம்‌, அஅமானம்‌, உபமானம்‌, ஆகமம்‌, அர்த்‌ 
தாபத்தி, 9 திஹ்யம்‌ என்னும்‌ பிரமாணங்களும்‌ உதாஹரணமும்‌ 
இல்லை. எவவிடத்‌ தும்‌ ஸக்தெஹுமும்‌ நிச்சய முமில்லை, தர்மமும்‌ அதர்‌ 
மமுமில்லை. தேவர்‌, மனிதர்‌, ஸ்தாவரம்‌, ஜங்கமம்‌, ஜாதி, ஆச்ரமம்‌, 
இவைகளின்பிரிவுகள்‌, வேலைசெய்பவர்‌, பொருள்‌, காமம்‌, வேறு 
ஸம்பத்‌ து, அதன்பயன்‌ இவைகளில்‌ யாதொன்றுமில்லை, இவ்வுல 
கெல்லாம்‌ பிரகாசமற்று இருளாக வேயிருந்தது. அத்மாவிருக்தும்‌ 
மனத்துடன்‌ சேர்க்கையைவிரும்பவில்லை. மனமானது அதிவற்றது. 
ஆத்மாஒன்றுதான்‌ அறிவுள்ள து. இவ்வுலகெங்கும்‌ வியாபரித்தவ 
ராயும்‌ ஒருவசாயுமிருக்கிற ஈசுவார்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மந்திரங்களுக்‌ 
கும்‌ தக்க உருவத்தை உண்டுபண்ணீவில்லை. மந்திரங்களுக்குத்‌ தேவ 
தைகளாய்விளங்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களென்னும்‌ பெயர்வாய்ந்த சில 
ரிஷிகள்‌ அக்காலத்தில்‌ ஈசுவாரால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டார்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ ஈசுவரரிடமிருந்‌து தக்க ௮.றிவுபெற்றுக்கொண்டு இப்பிரம்மாண்‌ 
டத்தைக்கற்பித்து விசுவஸ்ருஜமென்னும்‌ யாகத்தைச்செய்து பிதா 
மஹரசென்லும்‌ ஒருவரையுண்டுபண்ணிஞர்கள்‌. அப்பிதாமஹர்‌ ஈசுவரர்‌ 
அனுக்ரெஹத்தால்‌ இவ்வுலகைச்‌ சிருஷ்டிக்கக்தொடங்கனார்‌. இவ 
வுலகின்‌ அறிவெல்லாம்‌ ஈசருடைய அறிவுதான்‌, ஈசுவரரான அந்தச்‌ 
சம்பு தம்சக்தியால்‌ இவ்வுலகெல்லாம்‌ வியாபரித்திருக்கிறார்‌. அந்த 
ஈசரால்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ பிரம்மசேவருக்கு அறம்பொருள்‌ இன்பம்‌ 
விடென்னும்‌ இவைகள்‌ உபதேசிக்கப்பட்டிருக்னெறன. அறிவற்‌ 
றனவும்‌ சக்தியற்றனவும்‌ ஸுக துக்கங்களுக்கிருப்பிடமுமான தால்‌ 
ஜர்துக்கள்‌ ஈசரால்ஏவப்பெற்று ஸ்வர்க்க த்தையும்‌ ஈரகத்தையுமஅடை 
இன்றன. பிராணிகள்‌ ஈசராலும்‌ மனத்தாலும்‌ விஷயங்களாலும்‌ கர்‌ 
மங்களா லும்‌ ஏவப்பட்டுப்‌ பிர இயையும்‌ புருஷனையும்‌ ஸுக தக்கன்‌ 
ட ட 


௩௪ பருீமஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ அடைனெறன. தேவர்‌, அஸார்‌, கந்தர்வர்‌ : இவர்களுடன்‌ 
கூடிய இவ்வுலகைப்படைத்த ஈசுவரரே ஜாதியையும்‌ ஆச்ரமங்களை 
யும்‌ இவைகளின்‌ பிரிவுகளையும்‌ ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்‌. ஓ! மஹா 
ராஜரே ! நீரும்‌ மற்றுமுள்ளஎவர்சளும்‌ எவ்வகையாலும்‌ ஈசுவரவச 
ததிலிருப்பவர்களே. பிராணிகளெல்லாம்‌ அநக்தஈசுவரர்வசத்திலிரரு 
ந்துகொண்டே ஜீவனத்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ அடைகின்றன. 
தேவர்கள்‌ பிராணிகளையும்‌ இவவுலகத்தையும்கொன்று யாகஞ்செய்‌ 
கிறார்கள்‌, அவர்கள்‌ பாபத்தையேஅடையவில்லை, தேவர்களானாலும்‌ 
ரிஷிகளானாலும்‌ கிருஹஸ்தாச்ரமம்பெற்றவர்‌எவர்க்கும்‌ கர்மங்கள்‌ 
ஹிம்ஸையுள்ளனவாகவே இருக்கின்றன. அந்தக்கர்மஞ்செய்யும்கரு 
ஹஸ்தாகள்‌ உயர்ந்தக தியையடைகிறருர்கள்‌. பிரஜைகளுக்கும்‌ தமக்‌ 
கும்‌ ஹிதத்தைவிரும்பிய அரசர்கள்‌ முன்காலத்தில்‌ பலவிடங்களில்‌ 
சத்துருக்களைக்‌ கொன்றிருக்கிறார்கள்‌. அதில்‌ பாபமிருக்குமானால்‌ 
அவர்கள்‌ எப்படி ஸ்வர்க்கத்தையடைவார்கள்‌ ? ஏன்‌ அவ்விதபாபங்க 
ளால்சூழப்பட்டவர்களாட நரகச்தையடையவில்லை ? ஓ! ராஜரே! 
ஆகையால்‌, கஇ௫ுஹஸ்தாற்ரமத்கில்‌ யாதொருதோஷமுமில்லை. ௮ஃது 
உயர்க்கதென்று இவ்விதம்‌ மனத்துக்குச்‌ சமாதானத்தைச்செய்து 
கொண்டு இந்தக்கர்மவழியிலிருர்‌ து பிரம்மத்தையடையத்தக்க பிராம்‌ 
மணர்முதலியவர்களைக்கண்டு தேவர்களும்‌ ஆசைப்படுகிறார்கள்‌. அவ்‌ 
வளவுச்தெரிந்தநீர்‌ அங்குமிங்குமிருர்‌ து ஸம்பா திக்கப்பட்ட ஆச்சரிய 
மானர த்தினங்களை யாகங்களில்‌ தானஞ்செய்யத்தொடங்காமல்‌ நாஸ்‌ 
இகவாதம்பேசுகிறீர்‌. ஓ! ராஜரே! குடும்பத்தையடைர்தவனுக்குத்‌ 
தஇியாகமென்பதுகிடையாது. ஆகையால்‌, தேவராஜாவான இந்தி 
னுக்கொப்பாயெரீர்‌ பிராம்மணார்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ராஜஸ-மாயம்‌ 
அசுவமேதம்‌ ஸர்வமேதமுதலான மற்றுமுள்ள சிறந்தயாகங்களைச்‌ 
செய்யும்‌. அரசனுடைய அஜாக்ரதையென்னும்‌ குற்றத்தால்‌ திரு 
டர்களால்‌ உபத்‌ இரவப்ப்மிம்பிஜைகளைப்‌ பா. அகாவாத அரசன்‌ கலி 
யின்‌உருவமென்‌ று சொல்லப்படுகிரென்‌. ஓ! ராஜே! அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டகுதிரை, யானை, பசு, தாஸி, கிராமங்கள்‌, ஊர்கள்‌, நிலங்கள்‌, வீடு 
கள்‌ இவைகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்யாமல்‌, மனத்‌ 
இல்‌ ஞா திகளிடத்‌ தில்‌ பகைகொண்டராம்‌ அரசரென்‌ றுசொல்லப்படும்‌ 
கலிகளாகப்போசெறாம்‌. கொடா தவர்களும்‌ பா அகாவா தவர்களும்‌ 
அரசர்களுக்குளளபாவததையடைக்தவாசளுமான நாம்‌ துன்பமடை 
யப்போகிறோமேதவிர ஒருபோதும்‌ ஸுகத்தையடையப்போகிற 


இல்லை. ஓ! பிரபுவே ! பெரியயாகங்களையும்‌ பிதிருக்களின்‌ சொத்‌ 


சாற்‌ இபர்வம்‌, ௩௫ 


தத்தையும்‌ புண்ணியதீர்த்தஸ்கானங்களையும்‌ செய்யாமல்‌ ஸன்யாஸ 
மடைவீரானால்‌ இவவுலகம்‌ மேலுலகம்‌ இரண்டையும்விட்டுகழுவிப்‌ 
பிசாசமாயிருர்‌ தகொண்டு காற்றினால்‌ ௮லைக்கப்பட்டுச் தறின மேகம்‌ 
போல நாசமடைவீர்‌. மனத்திற்குக்‌ கவலையையுண்டாக்குன்ற, 
உள்ளும்புறமுமிருக்கும்‌ வஸ்‌. துக்கள்யாவற்றையும்‌ மனத்தால்விட்ட 
வன்‌ ஸந்யாஸியாவான்‌. விட்டைவிட்டுவெளிப்பட்டவன்‌ ஸர்யாஸி 
யாசமாட்டான்‌. ஓ! மஹாராஜரே ! பிராம்மணர்களால்‌ உபாஸிக்கப்‌ 
பட்ட இந்தக்கர்மமார்க்கத்திலிருப்பவனுக்கு எவ்விடத்திலும்‌ கெடுதி 
யுண்டாடுறதில்லை, ஓ! பார்த்த? யுத்தத்தில்‌ இர்திரன்‌ ௮ஸு௦ 
ஸேனையைக்‌ கொல்வ அபோல வலியபகைவர்களை வேசுமாகக்கொன்று 
முன்னோர்களால்‌ கூறப்பட்டதும்‌ நீதிதவறாத அரசர்களால்‌ அனுஷ்‌ 
டிச்கப்பட்டதுமான ஓழுக்கந்தவரறாபலிருக்கும்‌எவன்‌ இப்படிப்பட்‌ 
டசோகத்தை அடைவான்‌. ஓ! பிருதையின்‌ குமாரரே! க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குரிய முறைப்படி பராக்கிரமத்தால்‌ இர்தப்பூமியைஜயித்‌ அ, 
வேதந்தெரிக்தவர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்து, (அர்தப்புண்ணிப த்‌ 
தால்‌) ஸ்வர்க்கலோகத்திற்கு மேலான பதத்தை அடையப்‌ போ௫நீர்‌. 
இந்தச்சமயத்‌ தில்‌ நீர்சோகமுறுவது அழகன்‌ று '' என்றுசொன்னான்‌. 


பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 

(ஸஹதேவன்‌, ஸநீயாலத்திலுள்ள சிரமத்தையும்‌, ழன்ஜேர்கள்‌ 
அனுஷ்டித்தபடியே கர்மமார்க்கத்தை௮னுஷ்டிக்க வேஷ்டூ 
மேன்பதையும்‌ தர்மபுத்திரநக்தக்கூறிய து, ) 

ஸ்ஹதேவன்‌, “ஓ பாரதரே! வெளியிலுள்ள (பிள்காபெண்‌ 
டாமுதலிய) வஸ்‌துக்களைவிடுவதால்‌ ஸித்தியுண்டாகிறஇல்லை, சரீ 
ரத்‌ இலுள்ள (காமம்குரோ தம்முதலிய) வஸ்துக்களைவிடிவதால்‌ ஸித்தி 
வந்தாலும்‌ வரலாம்‌. வெளியிலுள்ளவஸ்‌ துக்களிலிருக் து விடுபட்டும்‌ 
சரிரத்திலுள்ள வஸ்துக்களில்‌ பற்றுள்ளவனுக்கு எந்தத்தர்மமும்‌ 
எந்தஸுகமும்‌ உண்டாகுமோ அந்தத்தர்மமும்‌ ௮ந்தஸுகமும்‌ அப்‌ 
படியே ஈமதுவிரோ திகளுக்கு உண்டாகட்டும்‌, சரீரத்திலுள்ளவஸ்‌ 
அவைவிட்டுப்‌ பூமியைப்பா துகாப்பவலுக்குள்ள தர்மமும்‌ ஸுகமும்‌ 
அப்படியே ஈமதுஈண்பர்களுக்கு உண்டாகட்டும்‌. இரண்டெழுத்‌ 
அள்ளது மிருத்தியுவின்‌ வழியாகும்‌. மூன்றெழுத்துள்ளது நிலை 


௩௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 


பெற்றதான பிரம்மத்தின்‌ வழியாகும்‌. 1மமவென்னும்‌ இரண்டெ 
முதிதுள்ளது மிருத்தியுவின்‌ வழியாம்‌. 2ஈமமவென்னும்‌ மூன்றெ 
முதிதுள்ளது சாச்வதமான பிரம்மத்தின்வழியாம்‌, ஓ! ராஜரே! 
ஆகையால்‌, பிரம்மம்‌ மிருத்தியு இவ்விரண்டும்‌ காணப்படாமலே 
மறைந்து புத்தியிலிருந்துகொண்டு பிசாணிகளைத்‌ தம்வசமாக்கிக்‌ 
கொள்ளுசன்றன ; ஸர்தேஹமில்லை, ஓ! பாரதரே! சரீரத்திற்கு 
நாசம்வந்தாலும்‌ சரிரத்திலுள்ள இந்தப்புத்‌இக்கு காசமில்லையென்‌ 
பது கியதியாயிருந்தால்‌ சரிரத்தைவிவெதால்‌ பிராணிகளுக்கு யாதொ 
ருதன்பமும்‌ நேரக்கூடாது. இக்தச்சரிரத்துடன்கூடவே புத்திக்‌ 
கும்‌ பிறப்பு இரப்புக்களிருக்குமானால்‌ இந்தச்சரீரம்‌ போனவுடன்‌ 
புத்தியும்‌ போய்விடும்‌, அங்கனமானால்‌, இக்கர்மவழி பயனற்றதாக 
விடும்‌. ஆகையால்‌, அறிவுடையோர்‌ இதில்‌ ஒருமுடிவையுங்கைக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ முன்னோர்களும்‌ அவர்களுக்கும்‌ முன்னுள்ளவர்களு 
மான ஸாஅக்களால்‌ அனுவ்டிக்கப்பட்டவழியே செல்லவேண்டும்‌, 
இந்தக்‌ கர்மவழியான து தாழந்ததாயிருந்தால்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவா 
லம்‌ அப்படியே மற்றுமுள்ள பற்பலசக்கரவர்‌த்திகளா லும்‌ எந்தச்காச 
ணத்தால்‌ இக்தவழி அனுஷ்டிக்கப்பட்டது? ஓ! பராதராஜரே! ரு 
தீயுகம்‌, திரேதாயுகம்முதலிய காலங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ நற்குணம்‌ 
பொருந்‌ இியவைகள்‌, அக்காலத்திலுள்ள அரசர்களால்‌ விசேஷமாக 
இப்பூமியானது ஆளப்பட்ட து. ஸதாவரஜங்கமங்களுடன்‌ இந்தப்‌ 
பூமிமுழுதையும்‌ அடைர்தும்‌ இதை ஓழுங்காகஅனுபவியாத அரச 
ணுடையஜன்மாவுக்கே பயனேது? ஓ! ராஜரே ! அல்லது, காடுசெ 
ன்று அங்குள்ளவஸ்‌ வால்‌ ஜீவிக்கும்‌ மனிதனுக்குத்‌ திரவியங்களில்‌ 
மமதையுண்டானால்‌ அவன்‌ மிருத்தியுவின்வாயில்‌ அகப்பட்டவனா 
லான்‌. ஓ! பாரதரே! அசத்தும்‌ புறத்‌ தமிருக்றற வஸ்‌ துக்களுடைய 
தன்மையைப்‌ பாரும்‌. எவர்கள்‌ அதன்‌உண்மையைக்‌ காண்டொர்‌ 
களோ அவர்கள்‌ பெரியபயத்திலிருந்து விபெடுகிருர்கள்‌, (எனக்கு) 
தந்தை, தாய்‌, உடன்பிறந்தார்‌, ஆசார்யர்‌ எல்லாம்‌ நீரே, வருத்தத்‌ 
தால்பிதற்றிய எனது விண்வார்த்தைகளை நீர்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌, 
ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே! மெய்யாயிருக்குமோ, அல்லது பொய்யாயிருக்‌ 
குமோ பச்தியால்மாத்‌ திரம்‌ என்னால்‌ இப்படி.ச்சொல்லப்பட்ட ௮. 
ஓ! ராஜரே! இதையறிர்துகொள்ளும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 


! எனதென்னும்பற்று ; மமதை, 2 மமதையின்மை. 


சாற்திபர்வம்‌, ௩௭ 


பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 

(திரெளபதி, தரீமபுத்திரரைப்பார்த்து ஸமாதானத்சேய்து தண்டநீதி 
யின்சிறப்பையும்‌, அதன்‌ இன்றியமையாமையையும்‌, அரசரின்‌ 
சிறப்பையும்‌ , துர்யோதனுதியரைக்‌ கோன்றதுநீயாய 
மேன்பதையும்கூறி அரசாட்சிபுரியும்படி சோன்னது,) 

பலவகைப்பட்ட அந்த அர்தவேதங்களின்‌ ஸித்தாந்தங்களைச்‌ 
சொல்லும்‌ தம்பிமார்களின்‌ முன்‌ குந்தியின்குமாரரான தர்மபுத்திரர்‌ 
மெளனமாயிருந்தபொழுது, பெரியகுலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ ஸ்திரிக 
ளுள்‌ சிறந்தவளும்‌ நீண்டகண்களுடையவளுமான தஇரெளப தியான 
வள்‌ தர்மபுத்திரரைப்பார்ததுச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. யானைக 
ளால்சூழப்பட்ட யூகபஇிபோல, சிங்கம்‌ புலி யானைகளுக்கொப்பான 
தம்பிமார்களால்‌ சூழப்பெற்று உட்காரச்‌ இருக்கும்‌ சாஜச்சேஷ்டரான 
தர்மபுத்‌திரரை, அவரிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ விசேஷ அபிமானமுள்ள 
வளும்‌ அவரால்‌ எப்போதும்‌ ஆதரிக்கப்பட்டவளும்‌ தர்மாதர்மந்‌ 
தெரிந்தவளுமான திரெளபதியானவள்‌ மிகவும்‌ அழகான நல்லசொல்‌ 
லாலழைக் அவரையமொக்கிப்‌ பிறகு வார்த்தைசொல்லுறொள்‌. 

ஐ. பார்த்தரே ! உம்முடைய இந்தத்தம்பிமார்கள்‌ வாோறோர்‌ 
கள்‌ ; சாதகப்புட்கள போலக்‌ கதறித்கொண்டு நிற்கிறார்கள்‌. இவர்க 
தச்‌ சந்தோஷப்படுத்தாமலிருக்கறிசே, ஓ! மஹாராஜரே! எப்‌ 
பொழுதும்துக்கப்பட்ட இவர்களைத்‌ தகுதியானவார்‌ த்தையைச்சொ 
ல்லி மதமுள்ள பெரியயானைகளை ப்போலச்‌ சந்தோஷமுள்ளவர்களாக 
ச்செய்யும்‌. ஓ! ராஜரே ! முன்பு த்வைதவன த்தில்‌ சோர்‌ துகொண்டு 
குளிர்‌ காற்று வெயில்களால்‌ கஷ்டப்பட்ட இந்தத்தம்பிமார்கசாநோ 
க்கி, “ஓ! சத்துருக்களையடக்குகிறவர்களே / யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தை 
விரும்புறெகாம்‌, பலஅரசர்களையும்‌ ரதங்களையும்‌ பெரியயானைகளையும்‌ 
அடித்த, தேர்ப்பாகர்களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ பூமியைநிரப்பி, அர்‌ 
யோதனனைக்கொன்று போக்யெவஸ்‌ அக்கள்யா வும்நிறைந்த இந்தப்‌ 
பூமியையனுபவிப்போம்‌. ஈல்லதக்ஷதிணையுள்ள பலவிதயாகங்களைச்‌ 
செய்வோம்‌. வனவாஸத்தாலுண்டான துன்பம்‌ நமக்கு ஸுகமாக 
முடியும்‌” என்றும்‌ இன்னும்‌ பலவிதமாகவும்‌ வார்த்தைகளைச்சொல்லி 
விட்டு, தர்மம்தெரிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ திரருமாகியநீர்‌ இப்‌ 
பொழுது எங்களுடையமனத்தை எப்படித்‌ துன்பப்படுத்‌ துகிறீர்‌ ? 
தைரியமில்லாதவன்‌ பூமியையாளமாட்டான்‌ ; பொருளையும்‌ அடைய 


௩௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மாட்டான்‌, சேற்றிலுள்ளமீன்கள்போலத்‌ தைரியமில்லா தவன்வீட்‌ 
டில்‌ பிள்ளைகள்‌ ஈன்றாயிருக்கமாட்டார்கள்‌, தண்டடூதி தெரியாத 
க்ஷத்திரியன்‌ விளங்கமாட்டான்‌. தண்டமில்லாதவன்‌ பூமியையடைய 
மாட்டான்‌. ஓ! பாரதரே! தண்டமில்லாத அரசனைச்சேர்ந்த பிர 
ஜைகள்‌ ஸுஈகப்படமாட்டார்கள்‌, தேவர்‌, அஸார்‌, கந்தர்வர்‌, அப்‌ 
ஸாஸ்‌, குஹ்யகர்‌, சாக்ஷஸர்‌, நரகர்‌, மனிதர்‌இவர்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ அறம்பொருளின்பங்களால்‌ நிரப்பப்பட்டுமிருக்கும்‌ இவ்‌ 
வுலகம்யாவும்‌ தண்டத்தாலடக்கப்பட்டுப்‌ புஜிக்கக்கூடியதாகிறஅ. 
ஓ! சாஜசே! ஸ்வயம்புவினிடமிருக்‌ துவந்த சாச்வதமான நீதிசாஸ்‌ 
இசத்தைக்‌ கேளும்‌. இஃது எல்லாப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ உமக்கும்‌ 
தெரிந்தவிஷயமே. அரசனில்லா மலிருந்தால்‌ இவ்வுலகம்‌ பயந்து நடு 
ங்‌ ஓடவேண்டுமென்று இவவுலகத்தைக்‌ காப்பதற்காக ஈசுவரரான 
வர்‌ இந்திரன்‌, அக்கினி, யமன்‌, வருணன்‌, வாயு, குபோன்‌, சந்தி 
சன்‌, ஸடிர்யன்‌ இவர்களுடைய உறுதியான தேஜோ பும்சங்களை 
ஒன்றுசேர்த்து வலிமையான சரீரமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவனாக உலகத்‌ 
தைப்‌ பரிபாலிக்கத்தக்க அரசனை உண்பெண்ணினார்‌. தேவர்களிற்‌ 
சிறந்த இந்‌ இரன்முதலியவர்களுடைய அம்சத்தாலுண்டான அரசன்‌ 
எந்தப்பிராணிகளையும்‌ பராக்ரமத்தால்‌ அடக்குபவன்‌. அரசன்‌ ஸ-டூர்‌ 
யனைப்போலக்‌ கண்களையும்‌ மனங்களையும்‌ தபிக்சச்செய்பவன்‌, இவ 
னைக்‌ கண்ணெடுத்துப்பார்க்கச்‌ சக்‌ தியுள்ளவன்‌ உலசுத்தில்‌ ஒருவனு 
மில்லை. அந்தஅரசன்‌ உலகத்தில்‌ அக்கினியும்‌ வாயுவும்‌ ஸட௫ர்யனும்‌ 
சந்திரனும்‌ யமனும்‌ வருணனும்‌ குபேரனும்‌ தேவேரந்திரனுமாகப்‌ 
பிரகாசிக்கிறான்‌. ௮ரசனிட த்தில்‌ எல்லாரிஷிகளுடையதேஜஸ-ம்‌ பிர 
ம்மா விஷ்ணு சிவனென்‌ னும்‌ மும்ஹர்த்‌ தகளுடையதேஜஸும்‌ ஸ்தா 
பிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. அரசன்‌ இளமைப்பருவத்‌ திலிருந்தா லும்‌ 
மனிதனென்றெண்ணி அவமதிக்கத்தக்கவனல்லன்‌. பெரிய ஒருதே 
வதை அரசனென்னும்‌ மனிதவுருவங்கொண்டு நிற்றெதென்‌ று நினை 
க்கவேண்டும்‌. நெருப்பான து தவறிகெருங்னெ ஒருமனிதனைச்‌ சுடும்‌. 
அரசனென்னும்‌ அக்கினியோ பசு பொருள்‌ முதலியவைகளோடு குல 
தீதையே சுடுமென்பதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை, உங்களுடைய கோபாக்‌ 
இனியினால்‌ திருதராஷ்டிரருடையகுலமே தஹிக்கப்பட்ட த. இஃது 
உலகமறிந்தது. ஸம்சயமென்ப தில்லை, கல்லகுலத்‌ திற்பிறந்தவனும்‌ நன்‌ 
னடையுள்ளவனலும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனும்‌ பிரஜைகளை சக்ஷிப்பதில்‌ 
முயற்சியுளளவனுமான அரசன்‌, தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, 
காரியத்தையும்‌ சக்தியையும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ உண்மையா 


சாநீ திபர்வம்‌. ௩௯ 


கப்பார்த்துத்‌ தர்மத் திற்காக எவன்‌ அடிக்கடி பலஉருவத்தையெடுத்‌ 

துக்கொள்ளுுனோ அவனுடைய அனுக்ரஹத்தில்‌ லக்ஷ்மியும்‌, 
பராக்ரமத்தில்‌ ஜயமும்‌, , கோபத்தில்‌ மிருத்யுவும்‌ வஸிக்றொர்கள்‌. 
அரசன்‌ எல்லாத்தேஜஸாம்‌ பொருந்தியவன்‌ ; அறியாமையால்‌ அவ 
னைப்பகைக்றெமனிதன்‌ ஈாசமடைவான்‌, பகைக்றெமனிதனை, அரச 
னும்‌ விரைவில்‌ கொல்வதற்குகினைப்பான்‌. ஆனதால்‌, அரசன்‌ நண்பர்‌ 
களிடத்திலும்‌ பகைவர்களிட த்திலும்‌ கஈன்மையோ தீமையோ எதைத்‌ 
திர்மானிப்பானோ அதை மாற்றக்கூடாது. எல்லாஉலகங்களையும்‌ சக்ஷிக்‌ 
கும்‌ பிரம்மேதஜோருபமான அம்‌ தம்மிடமிருக்துண்டான அமான 
தண்டநீஇயென்லும்‌ தர்மத்தை அரசனுக்காக ஈசுவரர்‌ உண்டுபண்ணி 
யிருக்கிறார்‌. ஸ்தாவரமும்‌ ஜங்கமமுமான எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தண்ட 
நீதியின்பயத்தால்‌ போகத்தைக்கொடுக்கனெறன. தர்மத்தைவிட்டுச்‌ 
சலிக்கிறதில்லை. அரசன்‌ அநியாயஞ்செய்யும்‌ பிராணிகளைக்‌ காலம்‌, 
தேசம்‌, சக்தி, கார்யம்‌ இவைகளைக்கண்டு தக்கபடி அடக்கவேண்டும்‌, 
(உலகத்திற்கு) ௮சசனும்‌ அடக்குகிறவனும்‌ அஜ்ஞைசெய்றெவ னு 
மாயிருப்பது தண்டரீ தியே. அதுவே ஜாதிகள்‌, ஆச்ரமங்கள்‌ இவை 
களின்தர்மத்திற்கு அழிவில்லாத பிரபுவாயிருக்கிறது. தண்டமா 
னது பிரஜைகளையெல்லாம்‌ அடக்குகறெது ; ரக்ஷிக்கவும்செய்றெது. 
உலகங்கள்‌ தூங்கினாலும்‌ தண்டம்‌ விழித்துக்கொண்டேயிருக்கறெ.து, 
அறிஞர்கள்‌ தண்டத்தைத்‌ தர்மமென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஈன்றாக 
ஆலோ௫ித்துப்‌ பிரியாடெத்ததண்டிமான அ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
ஸர்தோஷப்படுத்‌ தும்‌. ஆலோயொமல்செய்யும்‌ தண்டமானது எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ நாசஞ்செய்யும்‌, அரசன்‌ சோம்பலின்றிக்‌ குற்றவாளி 
களிடம்‌ தண்டத்தைச்செலுத்தாவிட்டால்‌ ஜலத்திலுள்ள மீன்களைப்‌ 
போல உலகத்தில்‌ பலசாலிகள்‌ பலவினர்களை விழுங்கிவிடுவார்கள்‌. 
காக்கையும்‌ 'புசோடாசத்தைத்‌ இன்னும்‌, நாயும்‌ ஹவிஸை ஈக்கும்‌, 
யஜமான த்தன்மையென்பது எங்குமிரா து. உலகம்‌ சீழ்மேலாகிவிடும்‌, 
உலகத்தில்உண்மையுளள நல்லமனிதன்‌ மிகவும்‌அரியனாவான்‌. உலகம்‌ 
யாவும்‌ தண்டத்தால்‌ அடக்கப்பட்டு, அதன்பயத்தால்‌ பயனுள்ளதா 
இறது. தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ஈர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ பறவைமுதலியவைகளும்‌ தண்டத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ 
தான்‌ ஸுகவழிக்குவருசன்றனர்‌. தண்டம்மாறினால்‌ ஜாதிகள்யா 
வும்‌ கெட்டுப்போம்‌. எவ்விதவரம்புகளும்‌ உடைந்துபோம்‌, உலகம்‌ 
யாவும்‌ கோபமுள்ளதாகும்‌. கறுத்தஉருவமும்‌ சிவந்தகண்ணும்‌ 

! ஹோமத்திற்குரிய மா, 


௪௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


பாபத்தையடக்குர்‌ திறமையுமுள்ள தண்டபுருஷன்‌ எங்குஸஞ்சரிக்கி 
ருனோ அங்குள்ளபிராணிகள்‌ அவிவேகத்தையடைவதில்லை. அவ்வித 
மானதண்டத்திற்கு, ஈன்குஆராய்ந்தசெய்பவனும்‌ அறிவுளளவனும்‌ 
அறம்பொருள்‌ இன்பங்களைப்‌ பகுத்தறிந்தவனும்‌ உண்மையுரைப்பவ 
னுமான அரசன்‌ காரணமாூரான்‌. அப்படித்‌ தண்டத்தைச்செலுத்தும்‌ 
அரசன்‌ ஸுவர்க்கலோக த்தைரோக்கிச்‌ செல்‌ லுறெவனாகிறான்‌. காமத்‌ 
தில்புத்திசெலுத்‌ தும்‌ மீசனான அரசன்‌ தண்டத்தால்‌ அடிக்கப்படுகி 
ரான்‌. ஈல்லபுத்தியில்லாதவர்களால்‌ வகக்கத்தகாத தும்‌, பெரியதே 
ஜஸையுடையதுமான தண்டமான த தர்மத்‌ இலிருக்‌ தவிலனெ அர 
சனை இனத்தார்களுடன்கொல்லும்‌, (அது) அரசனைக்கொன்று அர்க்‌ 
கத்தையும்‌, ராஜ்யத்தையும்‌, ஸ்தாவாஜங்கமமான உலகத்தையும்‌, 
ஆகாயத்திலுள்ள முனிவர்களையும்‌, தேவர்களையும்‌ அன்பஞ்செய்யும்‌. 
தண்டமான து புத்தியில்லாதவனும்‌ பொருளாசையுள்ளவனும்‌ சிற்‌ 
நின்பத்தில்‌ ஆசையுள்ளவலும்‌ மூடனும்‌ அணையற்றவனுமான மனி 
தனால்‌ விதிப்படி செலுத்தமுடியா து. சுத்தனும்‌ உண்மையுள்ள 
வனும்‌ நிதிசாஸ்‌ தரத்தையனுஸரிப்பவனும்‌ ஈல்லதுணையுளளவலும்‌ 
புத்திமானுமாயிருப்பவனால்‌ தண்டம்‌ ஈன்குசெலுத்தமுடியும்‌. (அர 
சன்‌) தன்ரசாஜ்யச் தில்‌ நியாயப்படியிருப்பவனும்‌ சத்துருக்களிடம்‌ 
கொடுமையான தண்டமுள்ளவனும்‌ அன்புள்ளஈண்பர்களிடத்டுல்‌ 
ஓழுங்கானவனும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ பொறுமையுள்ளவனுமாயிரு 
க்கவேண்டும்‌, இவ்விதமிருக்கும்‌ ( அரசன்‌ !பிச்சையெடுத்‌ துப்பிழைப்‌ 
பானானாலும்‌ ஜலத்தில்‌ எண்ணெயின்‌ அளிபரவுவஅபோல உலகத்தில்‌ 
அவனுடையபுகழ்‌ பாவுன்றது. இதற்குமாறுபாடான ஈடையுள்ள 
புத்தியில்லாத அ௮ரசனுடைய£ர்த்தியானது ஜலத்தில்‌ நெய்த துளி 
போல உலகத்தில்‌ சுருங்கும்‌. ஓ! ராஜரே! தர்மத்தைவிட்டு விலனெ 
படியினாலேதான்‌ இருதராஷ்டிரருடையபுத்‌ தர்கள்‌ தேவதேவரான 
ருத்திரரா லும்‌ பிரம்மாவிஸுலும்‌ தேவரானவிஷ்ணுவினாலும்‌ மஹாத்‌ 
அமாவான இந்தானாலும்‌ இக்குப்பாலகர்களாலும்‌ பஞ்சபூதங்களா 
௮ம்‌ மஹாத்துமாக்களான பாண்டவர்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. தர்மமில்லாதவர்களும்‌ கெட்டகடையுள்ளவர்களுமான திருத 
ராஷ்டிரகுமாரர்கள்‌ சேனைகளுடன்கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ஓ! ராஜ 
ரே! வ்யாஜத்தாலோ மாயையாலோ அல்லத க்ஷ்த்திரியர்களுக்‌ 
குள்ளமீ தியோாலோ அவர்‌ ளைக்கொன்றதால்‌ உமக்குக்‌ கொஞ்சமாவது 
தோஷமில்லை. எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ ஸ்ரேஹறமும்‌ கொடுப்‌ 
! மூலத்தில்‌, “ஸிலோஞ்சம்‌” என்‌ றிருக்கறது. 


சாந்திபர்வம்‌. ௪௧ 


பதும்‌ வேதமோதவதும்‌ தவமும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்தான்‌ தர்ம 
மாகும்‌. ஓ ! ராஜச்ரேஷ்டரே / அரசர்களுக்கு இவைதர்மமாகா. 
அரசர்களுக்குத்‌ அஷ்டாகளைத்தடுப்பதும்‌ ஸாதுக்களைக்காப்பதும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஒடாமலிருப்பதுமாகிய இவை முக்கியதர்மக்களாகும்‌. 
எவனிடத்தில்‌ பொறுமையும்‌ கோபமும்‌ கொடுப்பதும்‌ வாங்குவதும்‌ 
அஞ்சுவதும்‌ அஞ்சாமையும்‌ சிக்ஷையும்‌ சக்ஷணமும்‌ இருக்கன்றன 
வோ அவன்தான்‌ தர்மந்தெரிர்தவனென்று சொல்லப்படுகிருன்‌. இக்‌ 
சப்பூமியான அ கல்வியினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ யாகத்தினாலும்‌ கல்‌ 
வார்த்தையினாலும்‌ யாசகத்தினாலும்‌ உம்மாலடையப்பட்டதன்று. 
உலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றனவும்‌ பலவிரர்களால்‌ சூழப்பட்டனவும்‌ 
பானை குதிரை தேர்களால்நிறைக்சனவும்‌ 'கூன் று அங்கங்களால்‌ மிக 
வும்‌ சிறந்தனவும்‌ துரோணர்‌, கர்ணன்‌, ௮சுவத்தாமா, கிருபர்‌ இவர்க 
ளால்‌ காக்கப்பட்டனவுமான சத்துருக்களின்‌ (சனை களானவை உம்‌ 
மால்‌ கொல்லப்பட்டன, ஓ! வீரே / அகைபால்‌, பூமியை நீர்‌ அனுப 
விக்கவேண்டும்‌, ஓ! புருஷப்புலியாயெ மஹாராஜ ர! பலஊர்க 
சளோடிகூடிய ஜம்பூத்விபமான அ உம்மால்‌ கண்டத்தால்‌ அடக்கப்பட்‌ 
டது, ஓ! ராஜர ! இத்திவுக்கொப்பான அம்‌ மேருவுக்கு மேல்புறமுள்‌ 
ள.தூமான கிசெளஞ்சமன்‌ ணும்திவும்‌ உம்மால்‌ தண்டத்தால்‌ அடக்கப்‌ 
பட்டது. ஓ! ராஜரே! மேருவுக்கு முன்பக்கமுள்ளதும்‌ கிரெளஞ்‌ 
சத்திவுக்குச்‌ சரியான அமான சாகத்திவும்‌ தண்ட ததால்‌ உம்மால்‌அட 
க்கப்பட்ட. ஓ! பு நஷப்புலி ய மே நவுக்கு வடபாகத்திலிருப்ப 
தும்‌ சாகத்திவுக்குச்‌ சரியான அமான பத்இராசுவமென்னும்‌ தீவும்‌ 
தண்டத்தால்‌ உம்மால்‌ அடக்கப்பட்ட த. ஓ ! வீரரே / பலஊர்களுக்கு 
இருப்பிடமானதீவுகளும்‌ இடையிலுள்ள சிறுதிவுகளும்‌ ஸழுத்திரத்‌ 
தில்பிரவேசித்து உம்மால்‌ தண்டத்தால்‌ அடக்கப்பட்டன. ஓ! மஹா 
ராஜே! பாரதரே ! ஒப்பற்ற இவ்கிதச்‌ காரியங்களைச்செய்து பிராம்ம 
ணாகளால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறஙீர்‌ ஸக்‌ 2தாஷப்படவில்லையே. ஓ! பார 
தரே ! கர்ஜிக்கும்‌ காளைகள்போலவும்‌ மதம்பிடி.த்‌ பானைகள்‌ போலவு 
மிருக்கும்‌ இந்தத்‌ தம்பிகளைக்கண்டு ஸர்தோஷப்படும்‌, சத்துருச்‌ 
களை ஜயிக்கத்தக்கவர்களும்‌ பிறரைத்‌ தபிச்கச்செய்பவர்களுமான 
இவர்களெல்லோரும்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவர்கள்‌. இவர்கள்‌ ஓவ 
வொருவரும்‌ எனக்கு ஈன்மையைச்செப்பவரென்பது என்னுடைய 
எண்ணம்‌. சரிரத்தைகடத்‌ அவ தில்‌ இச்‌ இரிபங்கள்யாவும்‌ சேர்க்‌ திருப்‌ 
ப.துபோல மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ புலி 2பான்றசூர்ர்களுமான 
ட பிரபுசக்தி, உத்ஸாஹசக்தி, மந்த்ரசக்தி, 
1, ௬ 


௪௨ ஸப்ரூமஹாபாரதம்‌ 


பதிகள்‌ யாவரும்‌ என்விஷயத்தில்‌ சேரர்‌ திருப்பதில்‌ என்னசொல்ல 
வேண்டும்‌ ? எல்லாமறிர்தவளும்‌ எல்லாம்பார்‌ த்தவளும்‌ மாமியுமான 
குர்தியானவள்‌, ' ஓ! பாஞ்சாலி! வேகமான பராக்ரமமுள்ள யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ விரோ திகளான பல்லாயிரம்‌ ௮ரசர்களைக்கொன்று உன்னை உயர்‌ 
ந்தஸாுகத்தில்‌ வைக்கப்‌ போறன்‌? என்றுசொன்னது பொய்யா 
யிராது. ஓ! அரசரே ! உம்முடைய அவிவேகத்தால்‌ அது வீணாகு 
மென்று நினைக்கிறேன்‌. துமையனாரானரீர்‌ உன்மத்தராயிருப்பதால்‌ 
உம்மையனுஸரிக்கும்‌ மற்றப்பாண்டவர்களயாவரும்‌ உமமுடையபைத்‌ 
இயத்தால்‌ பைத்தியமுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. ஓ! ராஜாவே! 
உம்முடைய தம்பிகள்‌ பைத்தியமில்லாதவர்களாயிருப்பார்களானால்‌ 
உம்மை நாஸ்திகர்களோடகெடக்‌ கட்டிப்போட்டுவிட்டுப்‌ பூமியைஆளு 
வார்கள்‌, தனக்குரிய ஸுகவழியை௮டையா திருக்கும்‌ மூடனன்‌ 
றோ இவவாறுசெய்வான்‌ ? ஓ! ராஜரே! புகைகளாலும்‌ கூட்டின 
மைகளாலும்‌ ஈஸ்யங்களாலும்‌ உமதுபைத்தியத்தை விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. வழிதப்பிச்செல்லும்‌ மனிதன்‌ மருந்துகளால்‌ பரிகரரஞ்செய்‌ 
யத்தக்கவன, ஓ! பமதச்ரேஷ்டரே ! உலகத்திலுள்ளஸ்திரிகளுள்‌ 
நான்‌ மிகக்ழோனவள்‌. திருதராஷ்டிரரின்‌ பிள்ளைகளால்‌ அவ்விதம்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டும்‌ நான்‌ உயிோடிருக்கலிரும்புறேன்‌. ஐ! ராஜ 
ரே! தஇருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தியவழியிற்செல்லு 
இறவர்கள. அவர்களேக்கொல்லுவதில்‌ எவ்விதமான தோஷத்தை 
யும்‌ ஒருபோதும்‌ காணவில்லை. ஓ! ராஜரே ! சுக்ரொசாரியரால்சொல்‌ 
லப்பட்ட இந்தச்சுலோகங்களைக்‌ கேளும்‌. (அவற்றின்‌ பொருள்‌) 
'* தன்னைக்கொல்லுகிறவன்‌, தன்பொருளையழிப்பவன்‌, பர்‌.துக்களைக்‌ 
கொல்லுபவன்‌, விஷத்தைப்போடுகறவன்‌, காரணமினறிக்‌ கொ 
ல்‌ லுறெவன்‌, மனைவியைஇழுப்பவன்‌ இவர்கள்‌ அறுவரும்‌ இததாயிக 
ளென்று சொல்லப்படுவார்கள்‌. இவர்ககாக்கொல்லுவதில்‌ தோஷமே 
யில்லை”என்ப து. இம்மஹாத்மாவான பார்க்கவரின்பொருட்டுப்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌ (இதைச்‌)சொன்னார்‌. நல்வழியிலிருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌, கூடத்‌ இ 
ரியன்‌, வைசியன்‌, சூத்திரன்‌ இவர்களுடையவீடுசென்று பலாத்கார 
மாக அடிப்பவனையும்‌ விஷம்போடுபவனையும்‌ புஜிக்கவும்‌ குடிக்கவும்‌ 
தகாதவஸ்துவைப்‌ போடுபவனையும்‌ தியிடுபவனையும்‌ கொல்லவேண்‌ 
டும்‌. பசுவையும்‌ பிராம்மணனையும்‌ கொல்லும்போ தும்‌ மாதர்களை 
மயிரைப்பிடித்‌ இழுக்கும்போதும்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவராயிருர்‌ 
தாலும்‌ அடிக்கவேண்டும்‌. மற்றப்பாபிகள்‌ விஷயத்தில்‌ என்ன சொல்‌ 
லவேண்டும்‌? இஃது அரசர்களுக்குள்ள வழியாகும்‌, பசுவுக்கும்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௪௩ 


பிசாம்மணர்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ அன்பம்‌ நேரிடுக்காலத்திலும்‌ 
ராஜ்யத்திற்கு அழிவுரேரும்காலத்‌ திலும்‌ தன துசரிரத்தை ரக்ஷிப்ப 
தற்காகவும்‌ மங்கையர்களின்‌ அழுகைச்சத்தங்கேட்டபோ தம்‌ பெரு 
மைபொருர்திய பிராம்மண னும்‌ சண்டைசெய்யவேண்டும்‌, தர்மத்தை 
விட்விலயெ ஆததாயியானபிராம்மணனைக்‌ கொல்லலாம்‌. அறிந்த 
வன்‌ பிராம்மணவதத்தை வேறெங்கும்‌ மனத்தாலும்‌ சந்திக்கக்‌ 
கூடாது, பசுவையும்‌ பிராம்மணனையும்‌ கொலைசெய்ய த்‌ துணிந்த பிரா 
ம்மணனை கஷத்திரியன்கொல்லலாம்‌, மந்திரத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
காகவும்‌ கன்குடும்பத்தை அடைவதற்காகவும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ பிராம்ம 
ணனைக்‌ கொல்லலாம்‌. தர்மம்விட்டுவிலகினவனும்‌ குரூரனும்‌ திரு 
டனுமான பிராம்மணனுடன க்ஷ்த்‌ இரியஜா இயில்பிழந்தவன்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ சண்டை.செய்யலாம்‌. வேதாந்தத்தில்‌ கரைகண்டவனானாலும்‌ 
தன்னைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணத்துடன்வரும்‌ ஆததாயியை 
ஒருவன்‌ கொலைசெய்வதால்‌ !ப்ரூணஹச்தியென்னும்‌ தோஷமுள்ளவ 
கைமாட்டான்‌. பிராம்மணன்‌, க்ஷத்திரியன்‌, வைசியன்‌, சூத்திரன்‌, 
சண்டாளன்‌, மற்றுமுள்ளஎவனும்‌ எந்தச்சமயத்திலும்‌ சாந்தனான 
பிராம்மணனை ஒருபுல்லாலும்‌ அடிக்கக்கூடாது. பிராம்மணனைப்‌ பெ 
ரியதடியையெடுத்து அடிக்க ஒங்னெபாபி முந்‌ நூறுவருஷங்கள்‌ ஈல்ல 
நிலையையடையமாட்டான்‌. அடிப்பவன்‌ ,ஐயிரவருஷம்‌ கரகத்தில்‌ 
விழுவான்‌. ஆசையால்‌, பிராம்மணர்களை அடிக்கஒங்குவதும்‌ ஆயு 
தத்தால்‌ அடிப்பதும்‌ ஆகா. (பிராம்மணன்‌ சரீரத்திலிருர்‌துவரும்‌) 
உதிரம்‌ எவ்வளவு௮ணுக்களைப்‌ பற்றக்கூடு?மா அவ்வள வுவருஷங்‌ 
கள்‌ அடித்தபாபி நாகத்‌ தில்சுழலுகிறான்‌. பிராம்மண னுடைய தால்‌ 
எலும்புகளைப்‌ பேதிக்கச்செய்தவனும்‌ செய்வித்தவனுமான கெட்ட 
மனிதன்‌ பிரம்மஹத்‌தஇிசெய்தவனாகிப்‌ பிசாயச்சித்தஞ்செய்துகொள் 
ளத்‌ தக்கவனாறோன்‌. வேதமோதின பிசாம்மணனையும்‌ ஆத்‌ இரேய 
கோத்திரத்தில்‌உதித்த பிராம்மணஸ்‌ திரியையுங்கொன்றால்‌ ௮௮ பிரம்‌ 
மஹத்தியில்‌ இசட்டிப்புத்‌ தோஷமுள்ளதென்று ரிஷிகளால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருப்பதால்‌ இருபத்‌ அரான்குவருஷம்‌ அதற்குப்‌ பிராயச்சித்‌ 
தம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, அவ்விதம்‌ பிராயச்சித்தஞ்செய்.து 
கொள்ளாதவனை அடையாள ஞ்செய்‌.து தேசத்தைவிட்ட வெளிப்படு 
த்தவேண்டும்‌. பிராம்மணனைக்‌ கொன்றவனும்‌ திருட்டுத்தனமுள்ள 
வனுமான ஒருவன்‌ பிசாம்மணனானாலும்‌ க்ஷ£த்‌ திரியனானாலும்‌ வைசிய 
னாலும்‌ சூத்‌ இரனானாலும்‌ அவனை அரசன்‌ சிகை%செய்யவேண்டும்‌, 


! வேதத்தை ஸாங்கமாக அத்தியயனஞ்செய்தபிராம்மணனைக்‌ கொல்வது, 


ஹ்‌ பர்ுமஹாபாரதம்‌. 

இவர்களில்‌ சூத்திரனையும்‌ வைசியனையும்‌ க்தத்திரியனையும்‌ கை கால்‌ 
உதடு மூக்குகளையறுத்‌துவிட்ட இனி இவ்விதநடக்கையில்லாம 
லிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. இவர்களே பிராம்மணனைக்‌ கொலை 
செய்தவர்‌சளானால்‌ இவர்களின்கண்ணைப்‌ பிடுங்கவேண்டும்‌, இப்ப 
டிப்பட்ட தோஷமுள்ளபிராம்மணனைத்‌ தேசத்தைவிட்டுத்‌ துரத்த 
வேண்டும்‌, பிராம்மணனைக்கொன்ற க்ஷத்‌ திரியனையும்‌ வைசியனையும்‌ 
சூத்திரனையும்‌ அரசன்‌ அயுதத்தால்கொல்லவேண்டும்‌, பிராம்மண 
னைக்கொன்ற பிராம்மணர்களை அரசன்‌ அடையாளஞ்செய்து வெளி 
யில்‌துரத்‌தவேண்டும்‌, பிரம்மஹத்நிசெய்த தாழ்ந்த மூன்றுஜா திக்‌ 
காரர்களையும்‌ 1இர்‌ திரியச்குறைவுள்ளவர்களாகச்செய்து சண்டாளர்க 
ளுடன்‌ கூடி வஸிக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, அ௮வர்களோடுசேர்ந்து 
புஜிக்கும்மனிதனும்‌ அந்தப்பாபமுள்ளவனாவான்‌. அவர்கள்‌ இறந்‌ 
தாலும்‌ அவர்களுக்கு எவனும்‌ பிண்டமுதலியவைகள்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடாது. கருநிறமும்‌ விகாரமான உருவமுமுடைய தும்‌ தொங்குற 
மயிறாளள அமான பிரம்மஹ.த்தியென்பது காணாமலே பின்தொடர்‌ 
ந்து செய்தவனைப்பீடி.க்கறதென்று பெரியோர்கள்‌ அறிரறோர்கள்‌. 
பிரம்மஹத்திசெய்தவ?2னோடு புஜித்‌ தக்கொண்டிருர்தால்‌ அப்படியிருக்‌ 
கும்‌ பிசாம்மணர்களும்‌ அவர்களிருக்கும்‌ ஊர்களும்‌ தேசங்களும்‌ பஞ்‌ 
சத்தா லும்‌ வியா தியாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ தாமதமின்றிப்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுகிறார்கள்‌. பிராம்மணர்களைக்‌ கொல்லத்‌ தணிர்தவர்களும்‌ பாபி 
களுமான பிரம்ம க்ஷத்திரிய வைசிய சூத்திரர்களுடைய கண்ணைப்‌ 
பிடுக்கிவிட வேண்டும்‌, பலமில்லா தவர்களானாலும்‌ பலமுள்ளவர்க 
ளானாலும ஸாதுக்களுக்கு அரசன்‌ பலமாறோன்‌ ; வலியவர்களானா 
அம்‌ வலிமையில்லா தவர்களானாலும்‌ பாபிசுளுக்கு யமனாகிறான்‌. ஓ! 
அரசரே ! வலிமையுள்ளவ னும்‌ வலிமையில்லா தவனுமான மனிதனைத்‌ 
தோஷமுள்ள வனானாலும்‌ அரசனுக்குத்‌ தெரிவியாமல்‌ அடிப்பவன்‌ 
சிக்ஷிக்கத்தக்கவனாவான்‌. அரசன கட்டளையையும்‌ அதிகாரியையும்‌ 
மீறினவனும்‌ ஸாக்ஷியையும்‌ நியாயவார்த்தையையும்‌ விட்டுவிலனெவ 
னும்‌ குற்றமுள்ளவராவார்‌, சிறையிலிருந்து வெளிக்ளெம்பினவ 
லும்‌ குற்றவாளியைக்கொடாத பிணையாளியும்‌ நல்லகுலத்‌ இற்‌ பிறந்‌ 
தீவரானாலும்‌ பிரபுவானாலும்‌ குற்றமுள்ளவராவார்‌. அசன்‌ கட்‌ 
டளையால்‌ அழைக்கப்பட்டும்‌ பலமுள்ள ஒருவனை த்‌ அணையாக அடுத்து 
ஆயுதமெடுத்‌ துக்கொண்டு (மாறுபட்டு) ஸபைக்குவராமலிருப்பவன்‌ 
குற்றவாளியாவான்‌. அவ்விதமான பெரியகுற்றமுள்ள மனிதனை அவ 
சண்‌ காது மூக்கு முதலியவற்றைக்‌ குறைத்தல்‌, 


சாற்திபர்வம்‌: ௪௫ 


லுடையபொருளையும்‌ சரீரத்தையும்‌ இழக்கும்படிசெய்து பரலோகத்‌ 
இற்கனுப்பிவிடவேண்டும்‌. அப்படி இறந்துபோன அவனுக்கு எவ 
னும்‌ பிண்டமுதலியவைகள்‌ கொடுக்கக்கூடாது. கட்டளையை மீறிக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ இரண்டாவது 'குற்றத்திற்குத்தக்க அபராதம்‌ விதிக்‌ 
கத்தகுர்தவன்‌, பலாத்காரமாகக்‌ குலஸ்‌ திரிகளைக்கெடுப்ப தும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தைக்கெடுப்ப தும்‌ பிராம்மணனைக்கொல்லுவ தும்‌ இருடுவதும்‌ அர 
சனைப்பகைப்பஅும்‌ யுத்தமில்லா தகாலத்‌ நில்‌ கொல்வதும்‌ களளுக்குடி 
ப்பதும்‌ குருவின்பத்னியைக்கெடுப்பதும்‌ மித்இரத்சோ ஹம்செய்வ 
அமாயெ இவ்வித மஹாபாபத்தைச்‌ செய்பவன்‌ பெருங்குற்றவாளி 
யாவான்‌. அவனைச்‌ சற்றேனும்‌ உபேச்ஷியாமல்‌ பொருளையெல்லாம்‌ 
பறித்து உடனே கொலைசெய்ய வேண்டும்‌, இவவிதத்தண்டமான து 
சூத்‌ திரன்முதலிய மூன்‌ றுவருண த்தாருக்கென்றும்‌ இப்பெருங்குற்ற 
வாளியாகிய பிராம்மணனை நுடையாளஞ்செய்து வெளியில்‌ அரத்த 
வேண்டுமென்றும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முன்பு விதிக்கப்பட்டிருக்கிற து, 
பெரியபுத்தியுள்ள சுக்கிராசாரியீர்‌ நான்கு வர்ணத்தார்களுக்கும்‌ 
ஸ்திரிகள்‌ சிறுவர்கள்‌ முதியோர்கள்‌ இடையர்கள்‌ இவர்களுக்கும்‌ 
ஆயிரம்பொன்‌ அபராதம்‌ விதிக்கலாமென்றார்‌, மிக்க சுவரியமுள்‌ 
ளவரே ! பிருகஸ்பதி இந்தத்‌ தியஒமுக்கமுள்ள பெருங்குற்றவாளிக 
களுக்கும்‌ ஆததாயியானயாவர்களுக்கும்‌ மரணதண்டம்‌ விதிக்றொர்‌. 
ஆகையால்‌, கெட்டபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ பாபகார்யத்தையே செய்த 
வர்களுமான இருதராஷ்டிரர்பிள்னை. கள அனைவர்களுக்கும்‌ மாணதண்‌ 
டனைசெய்ததில்‌ யாதொருகுற்றமுமில்லை. ஓ! ராஜரே! ஒரேவஸ்திர 
முள்ள வளும்‌ ரஜஸ்வலையுமானஎன்னை உமஅகுற்றத்தால்‌ உங்கள்கண்‌ 
முன்‌ பலவீரர்கள்‌ பார்க்கும்படி ஸபையில்‌ சூதாடிய அப்பொழுது 
இழுத்துவாச்செய்த துஷ்டர்களான கர்ணன்‌, ஸெளபலன்‌, துரியோ 
தனன்முதலியவர்களைக்‌ கொலைசெய்ததில்‌ தோஷ ?மயில்லை. கோ 
பாக்கனியால்‌ பசுக்களோடு திரவியக்குவீயல்களைக்‌ 2கொளுத்தித்‌ 
திருதராஷ்டிரருடையகுலத்தை நாசஞ்செய்ததால்‌ உமக்குத்‌ தர்மக்‌ 
குறைஉண்டாகாது. உம்முடைய நிமித்தம்‌ நான்‌ இவவிதத்துன்‌ 
பத்தையடைர்‌ திருக்கிறேன்‌. அர்தஸமயத்தில்‌ உலகத்திற்குக்‌ கால 
தீதையுண்டுபண்ணும்‌ ே ம்‌ தவ 'தேவரான ஸுரயபகவானால்‌ கான்‌ ஆடை 


1 குற்றங்கள்‌ மூவகையாகும்‌; அவைகளில்‌ முதலாவதற்கு ஆயிரம்பொன்‌ 
னும்‌ இரண்டாவதற்கு ஒக்துறுபொன்னும்‌ மூன்றாவதற்கு நூறுபொன்‌ 
லும்‌ குறைக்க அபராதமாக விதிச்கப்பட்டிருக்கறெது. இதை யாஜ்ஞவல்்‌இ 
யஸ்யிரு இ வியவகாரகாண்டம்‌ ஸாஹஸப்பிரகரணம்‌ முதல்ச்லோகம்‌ டீசை 
யில்‌ காண்க. 2 கவர்ந்து, 


ச்ச்‌ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌, 


யற்றவளாகாமலிருக்கும்படி காக்கப்பட்டேன்‌. ஆதித்யருடைய ௮ 
க்ரஹுத்தால்‌ பிராணன்கள்‌ என்னைவிட்டு விலகாமலிருர்தன. என. 
வார்த்தை பொய்யன்று. நீரோ இவ்வள்வு முயற்சியுள்ள தம்ப 
களை அனாதரவுசெய்து இப்பூமிமுழுமையும்‌ தள்ளிவிட்டுத்‌ தரம 
கவே துன்பத்தை உண்பெண்ணிக்‌ கொள்ளுகிறீர்‌, ஓ! அரசசிரேவஷ்‌ 
டரே ! மாந்தாதாவையும்‌ அம்பரிஷரையும்போல இந்தப்பூமியில்‌ ௮1 
சர்களால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பெற்று விளங்குதிறீர்‌, ஓ! அரசரே! தர்‌ 
மப்படி பிராணிகளைக்காப்பாற்றிக்கொண்டு காடு மலை திவுகளோடு 
இந்தப்பூமிதேவியை ஈன்றாகஆளும்‌. மனத்தில்‌ இர்சச்சோர்வுவேண்‌ 
டாம்‌, ஓ. உத்தமதுரசரே./ பலவகையான யாசங்களைச்செய்யும்‌, 
பகைவர்களே வெல்லும்‌, பொருள்கள்‌ ஆடைகள்‌ மற்றுமுள்ளபல 
போக்யவஸ்‌அக்கள்‌ இவைகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடும்‌ ” 


என்றுசொன்னாள்‌. 


பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 
4 எவவ இவ்‌ இதே பட்டப்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ திநம்பவும்‌ தநமபுத்திரரைப்பார்த்துச்‌ சேங்கோலின்‌ 
சிறப்பைக்கூறி, அரசாளும்படி சோன்னது,) 

அர்ஜுனன்‌ திரெளபதியின்‌ வசனதீதைக்கேட்டு, அரசரும்‌ 
மஹாபாஹ ஈவுமான தமையனாரை அனுளரித்துப்‌ பின்‌ ஓும்சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. “£ பிரஜைகள்யாவற்றையும்‌ அடக்குவதும்‌ காப்ப 
அம்‌ தண்டமே, உலகம்தூங்னொலும்‌ தண்டம்‌ விழித்துக்கொண்‌ 
டிருக்கிறது. தண்டமென்பதே தர்மமென்று அமிஞர்கள்‌ அறிக 
ரோர்கள. அறம்‌ பொருள இன்பமென்னுமூன்றையும்‌ ரக்ஷிப்பது 
தண்டமாகையால்‌ அஅ ம்ரிவர்க்கமென் று கூறப்படூறெது. தனமும்‌ 
தானயமும்‌ தண்டத்சால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுடன்‌ றன. இதனை நன்றாக ஏற்‌ 
அக்கொண்டு உலகஇயல்பைப்பாரும்‌, சிலமனிதர்கள்‌ அரசன்‌ தண்‌ 
டிப்பானென்றுபயந்து குற்றஞ்செய்யாமலிருக்கிருர்கள்‌, லா யம 
தீண்டனைப்பயத்தானும்‌ சிலர்‌ பாலோகபயத்தாலும்‌ பாபஞ்செய்யாம 
லிருக்றொர்கள்‌. ஒருவரிடம்‌ ஒருவருக்குள்ளபயத் தினால்‌ சிலர்‌ பாபஞ்‌ 
செய்யாமலிருக்கறார்கள்‌. இப்படி உலகமிருப்பதைக்கண்டால்‌ யாவும்‌ 
தண்டத்தில்நிலைபெறவேண்டும்‌. இலர்‌ தீண்டத்திற்குப்பயந் துதான்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ விழுங்கா மலிருக்றோர்கள்‌. தண்டம்‌ ரக்ஷியா 


சாந்‌ திபர்வம்‌: ௪௭ 


விடில்‌ இவ்வுலகம்‌ பேரிருளில்முழுகவிடும்‌, அடங்கரமலிருப்பவர்‌ 
களையடக்குவதாலும்‌ குற்றமுள்ளவர்களைச்ச-்ஷிப்பதா லும்‌ அறிஞர்‌ 
கள்‌ தண்டமென்று சொல்லுறொர்கள்‌. பிராம்மணர்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
தண்டமாகும்‌; 'க்தத்‌ திரியர்களுக்குக்‌ கூலிகொடுப்ப அ தண்டமாகும்‌. 
வைசியர்களுக்குப்‌ பணம்தண்டமாகும்‌, (சூத்திரனுக்கு ஊழியத்‌ 
தைத்தவிர) வேறுதண்ட மில்லையென்று சொல்லப்படுகிற து. ஓ! அர 
சரே! மனிதர்களுக்கு அவிவேகம்வராமலிருப்பதற்கும்‌ திரவியங்களை 
சக்ஷிப்பதற்கும்‌ உலகத்தில்‌ தண்டமென்னுக்கரை போடப்பட்டிருக்‌ 
றது. எந்தத்தேசத்தில்‌ அரசன்‌ நன்குகவனிப்பதால்‌ கரியஉருவ 
மும்‌ சிவர்தகண்ணுமுள்ள தண்டபுருஷன்‌ கிளம்பிச்‌ சஞ்சரிக்கிறு 
னோ அங்குள்ளபிரஜைகள்‌ அவிவேகத்தையடையமாட்டார்கள்‌, பிரம்‌ 
மசாரி, ருஹஸ்தன்‌, வானப்ரஸ்தன்‌, ஸக்யாஸியென்னும்‌ இந்தமனி 
தர்கள்‌ தண்டத்தில்பயந்துதான்‌ தம்தம்வழியில்‌ நிற்கிறார்கள்‌, பய 
மில்லாதவன்‌ யாகஞ்செய்யமாட்டான்‌ ; தானஞ்செய்ய விரும்பமாட்‌ 
டான்‌, பயமில்லாதஎவ னும்‌ தன்னிலைமையிலிருக்கமாட்டான்‌. ௪ திரி 
யின்மர்மங்களையறுக்காமலும்‌ செய்தற்கரியகாரியத்தைச்‌ செய்யா 
மலும்‌ மீன்பிடிப்பவனைப்போலக்‌ கொல்லாமலும்‌ பெரியஸம்பத்தை 
யடையமுடியா ௮. கொல்லத்‌ தணியா தவனுக்கு இவவுலகத்தில்‌ ஒர்த்‌ 
தியும்‌ பொருளும்‌ பிரஜை களுமில்லை. விருத்தினென்னும்‌ அஸுு 
ரனைக்கொன்றுதான்‌ இந்தின்‌ மஜேர்‌ திரன்‌என்‌றெபெயரையும்‌ அத 
ற்குத்தக்கவீட்டையும்‌ அடைர்து, உலகங்களுக்கு ஈசனுமானான்‌. 
அடிக்கக்கூடியதேவர்களை த்தாம்‌ உலகம்‌ மிகவும்பூஜிக்றெது. ருத்தி 
ரர்‌, ஸ்கந்தர்‌, அக்கினி, இந்திரன்‌, வருணன்‌, யமன்‌, காலன்‌, வாயு, 
மிருத்தியு, குபோன்‌,ஸ-டிர்யன்‌,வஸ-ுக்கள்‌,மருத்‌ துக்கள்‌, ஸாத்தியர்‌ 
கள்‌, விசுவேதேவர்கள்‌ இவர்கள்‌ அடிக்கு்கன்மையுள்ளவர்களான 
தால்‌ அவர்கள்‌ பராக்ரமத்‌ இற்குவணங்கி ஜனங்கள்‌ அவர்களைப்‌ பூஜிக்‌ 
இறார்கள்‌. பிரம்மாவையும்‌ தாதாவையும்‌ பூஷாவையும்‌ ஒருவரும்‌ 
பூஜிக்றொர்களில்லை. அடக்கமுள்ளவர்களும்‌ மிக்கபொறுமையுள்ள 
வர்களும்‌ எல்லாப்பிசாணிகளிடத்தும்‌ விருப்புவெறுப்பில்லா தவர்களு 
மான தேவர்களைச்‌ சலமனிதர்கள்மாத்திரம்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. உலகத்‌ 
இல்‌ ஹிம்ஸையில்லாமல்ஜீவிக்கும்‌எவனையும்‌ காணோம்‌. பலமுள்ள 
பிராணிகள்‌ பலமில்லாப்சாணிகளால்‌ ஜீவிச்னெறன. ரி எலிகளைத்‌ 
தின்றெஅ, சியைப்‌ பூனைதின்றெது. பூனையை நாய்தின்றெஅ. 
£ ஸ்வதந்திரமின்றிப்‌ பிறர்பொருளால்ஜீவிப்பது க்த்ரியர்களுக்கு இச 
ழ்ச்சயொன து. 


௪௮) பரீமஹாபாரதம்‌. 


நாயை ஒருவகைப்புலி தின்றெது, அந்தப்புலிகளையெல்லாம்‌ மனிதன்‌ 
கொல்லுறொன்‌. தர்மம்‌ எப்படிப்போகிறது பாரும்‌, 'ஸ்தாவரஜங்‌ 
கமம்யாவும்‌ பிராணனுக்கு அன்னமென்று தெய்வம்விதிக்றெ து. 
அறிந்தவர்கள்‌ இதில்‌ சந்தேகப்படமாட்டார்கள்‌, ஓ! அரசச்ரேஷ்‌ 
டரே! எவ்விதம்‌ 2(சூரத்தன்மை, தேஜஸ்‌, தைரியம்‌, ஸாமர்த்தியம்‌ 
முதலிய க்ஷத்திரியஜா இக்குள்ள தன்மையுள்ளவராக) ஈசனால்‌ பிறப்‌ 
பிக்கப்பட்டிருக்கிறநீரேர அவவிதமிருக்கக்கடவீர்‌, கூடர்களானக்ஷத்‌ 
ரியர்கள்‌ கோபத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்விட்டுக்‌ காடுசென்று 
தவஞ்செய்‌றெவர்களாயிருந்‌ தும்‌ காய்ழெங்குகளின்‌ வதமின்‌ றிக்‌ கால 
க்ஷபஞ்‌ செய்குறார்களில்லை. ஜலத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ பழத்திலும்‌ 
பலஉயிர்களிருக்கின்றன. உலகத்தில்‌ அவைகளைக்‌ கொல்லாமலிருப்‌ 
பவன்‌ எவன்‌? பிராணிகளின்‌ ஹிம்ஸையில்லா த ஜீவனம்‌ என்னஇருக் 
இறத? மிகச்‌ சிறியஉருவமுள்‌ ளவைகளும்‌ அனுமானத்தால்‌ அறியத்‌ 
தக்கவைகளும்‌ கண்ணிமைத்தலா லும்‌ உயிரிழக்கத்தக்கவைகளுமான 
திலபிசாணிகளிருக்கின்றன. கோபத்தையும்‌ ௮ஸ-மியையையும்விட்டுக்‌ 
இராமத் திலிருந்து வெளிப்பட்டும்‌ லெமுனிவர்கள்‌ அவிவேகத்தால்‌ 
வன த்திலும்‌ குடும்பமுறையுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்படுகிரூர்கள்‌, பூமி 
யைக்கல்லி ஓஷ திகள்‌ மாம்முதலியவைகளையம்‌ பறவைகளையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ வெட்டி மனிதர்கள்‌ யாகஞ்செய்கிருர்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தையும்‌ அடைறொர்கள்‌. ஓ! கெளந்தேயசே! தண்டநீதி நன்றாகச்‌ 
செலுத்தப்பட்டால்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ எல்லாமுயற்சிகளும்‌ 
ஈன்குபயன்படும்‌. அதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமில்லை. உலகத்தில்‌ 
தண்டமில்லாவிட்டால்‌ இந்தப்பிராணிகள காசமடைந்‌ விடும்‌. ஜல 
த்திலுள்ள மீன்களைப்போல வலிமையில்லாதவர்களை வலிமையுள்ள 
வர்கள்‌ விழுங்கிவிடுவார்கள்‌. ஈன்குசெலுத்தப்பட்ட தண்டமானது 
பிரஜைகளை சகஷிக்றெதென்று முன்னொருகாலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
சொன்னது உண்மைய. அக்கினிகள்‌ நாற்றமுளள இந்த மாம்ஸ 
பிண்டத்தின்‌ ஊதலில்பயந்து அதட்டப்பட்டனவாய்‌ எரிவதும்‌ தண்‌ 
டத்தின்‌ பயத்தினாலேதான்‌. ஈன்மைதீமைகளை விளக்டிக்காட்டும்‌ இக்‌ 
தீதீதண்டம்‌ உலகத்‌ இலில்லாவிடில்‌ இவ்வுலகம்‌ ஒரே இருளாகிவிடும்‌ ; 
ஒன்றுந்தெரியா அ. மரியாதையைவிட்டு வேதத்தைப்பழித்து நாஸ்தி 


கர்களாயிருப்பவர்களும்‌ தண்டத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டால்‌ எளிதில்‌ 


! பிருஹசாரண்யகம்‌ ஆராவது அத்தியாயம்‌ முதலாவது பிசாம்மணம்‌ 
14-வதுகண்டத்தில்‌ இவ்விதம்‌ கூறப்படு து, 


2 பசவத்திதை 18-வதஅதீயாயம்‌, 48 - வது சுலோகம்‌, 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௪௯ 


மரியாதையைக்‌ காப்பாற்ற க்கக்சகவர்களாவார்கள்‌, உலகம்யாவும்‌ தண்‌ 
டத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டது. உண்மையாகவே சுத்தனாயிருப்பவன 
மிகவும்‌ அரியன்‌. தண்டதீ இல்‌ பயமுடையதாயிருத்தலால்தான்‌ உல 
கம்‌ மரியாதையுடன்‌ அனுபவிக்கத்தக்கதாறெது. நான்குவர்ணத்‌ 
தார்களின்‌ ஸந்தோஷத்திற்கும்‌ ஈல்லகியாயம்‌ வெளியாகறதற்கும்‌ 
அறம்பொருள்களைக்‌ காப்பதற்கும்‌ இர்தத்தண்டமான து பிசம்மாவி 
னால்‌ விதிக்கப்பட்ட. து. தண்டபயமில்லாவிட்டால்‌ பக்ஷிகளும்‌ துஷ்ட 
மிருகங்களும்‌, பசுக்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ யஜ்ஞத்திற்குரிய ஹவி 
ஸுுகளையும்‌ தின்றுவிடும்‌. பிரம்மசாரி ௮த்தியயனஞ்செய்யமாட்‌ 
டான்‌. ஸமயத்திற்குப்‌ பசுக்‌ கறக்கமாட்டா.து. கன்னியானவள்‌ 
மணம்புரி்துகொள்ளமாட்டாள்‌. இக்தத்தண்டம்‌ பரிபாலியாவிட்‌ 
டால்‌ எல்லாமரியாதைகளும்‌ ௮ழிந்துபோம்‌; எல்லாவரம்புகளும்‌ 
உடைந்துபோம்‌. எனது என்னும்‌ எண்ணத்தை ஜனங்கள்‌ கணக்‌ 
இல்‌ வைக்கமாட்டார்கள்‌. விதிப்படி தக்ஷினையுள்ள பலவருஷங்க 
ளில்செய்யத்தக்க ஸத்‌ இரமென்னும்‌ யாகங்களைப்‌ பயமில்லாமல்‌ அனு 
ஷ்டிக்கமாட்டார்கள்‌. அச்‌ரமம்பெற்றவர்கள்‌ தம்தம்‌ ஆச்ரமத்துக்‌ 
குரிய தர்மத்தைச்‌ சொன்னபடி செய்யமாட்டார்கள்‌. ஒருவனும்‌ 
சல்வியைக்கற்கமாட்டான்‌. தண்டமில்லாவிட்டால்‌ வண்டியில்கட்டிய 
காளை, குதிரை, ஒட்டகம்‌, கழுதை, கோவேறுகழுதை இவைகள்‌ 
(வண்டிமுதலிய) வாகனங்களை இழுக்கமாட்டா, வேலைக்காரர்கள்‌ தலை 
வன்சொன்னதசைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌, தகப்பன்‌ போ திக்கும்‌ தரு 
மத்தில்‌ இளைஞன்‌ எப்போதும்‌ இருக்கமாட்டான்‌. பிரஜைகளயாவும்‌ 
தண்டத்திலிருக்கன்றன. அறிஞர்கள்‌ தண்டத்தில்‌ பயமிருக்கிற 
தென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, மனிதர்களுக்கு இவ்வுலகமும்‌ ஸ்வர்க்க 
மும்‌ தண்டத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. ஈன்கு செலுத்தப்பட்டு 
சோதிகளை நாசஞ்செய்யும்‌ தண்டம்‌ எந்தத்தேசத்தில்‌ நடையாடு 
கிறதோ அங்கு பொய்யும்‌ பாவ மும்‌ வஞ்சகமும்‌ காணப்படுகிற இல்லை, 
தண்டம்‌ ஒங்கிநில்லாவிட்டால்‌ ஹவிஸைக்கண்டு நாய்‌ நக்கிவி்‌ ; 
காகம்‌ புரோடாசத்தைக்‌ கொண்டுபோய்விடும்‌, இந்த ராஜ்ய 
மானது தருமமாகவோ அதருமமாகவோ அரசனுக்கு விதிக்கப்பட்ட 
படியால்‌ இதில்‌ சோகப்படக்கூடா அ, புஜிக்கக்கூடியவைகளைப்‌ புஜி 
யும்‌; யாகங்களைச்‌ செய்யும்‌. செல்வவான்கள்‌ பரிசுத்தமானஉடை 
யுள்ளவர்களும்‌ அன்புள்ள மனைவிகளோடுசேர்ந்‌ து வஸிப்பவர்களும்‌ 
1 எவனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சன்னுடைமை என்று நினைப்பான்‌ என்‌ 

பது கருத்து. 

Ma 


௫௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உத்தமமான அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவர்களுமாயிருர்‌ தகொண்டு ஸு 
மாகத்‌ தருமத்தைச்செய்றொர்கள்‌, எல்லாமுயற்சிகளும்‌ பொருளைட 
பற்றியிருக்னெறன ; ஸக்தேஹமில்லை, அர்தப்பொருளோ தண்டத்‌ 
தைப்பற்றியிருக்றெது. தண்டத்தின்‌ சிறப்பைப்‌ பாரும்‌. (பசுவைக்‌ 
கொல்லுதற்குக்‌ கொட்டிலில்புகுர்த புலியைக்‌) கொல்லாமலிருப்ப த 
(அப்பசுவின்‌) பெரியகொலையாய்‌ முடியும்‌. ஆகையால்‌, தருமத்தை 
மேற்கொள்ளவேண்டிய துதான்‌ மேலானது. இவ்விதமான தர்மோப 
தேசம்‌ உலகம்‌ நடைபெறுவதற்காகவே செய்யப்பட்டிருக்கிறது, 
முழுமையும்‌ குணமேயுள்ள தும்‌ முழுமையும்‌ குணமேயில்லாதஅ 
மானபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை, ஈல்லதும்‌ கெட்டதுமான இவவிரண்‌ 
டும்‌ எல்லரக்கார்யங்களிலும்‌ காணப்படுகின்றன, பலஜனங்கள்‌ எரு 
களை விருஷணத்தை௩சுக்பெ பிறகு அவைகளின்‌ மூக்குகளில்‌ துளை 
யிட்டுப்‌ பலசுமைகளைத்‌ தூக்கச்செய்து கட்டவும்‌ அடிக்கவும்‌ செய்கி 
றீர்கள்‌, மஹாராஜரே ! இப்படி. உலகமான அ பலவிதமான அந்த அந்த 
£ நியாயங்களால்‌ கலகலத்துப்‌ பயர்‌ துகொண்டிருக்கிறெ.து. நீரும்‌ பம்‌ 
மையான தருமத்தைச்செய்யும்‌. ஓ! கெளந்தேயரே ! யாகம்‌ செய்‌ 
யும்‌; தானம்‌ செய்யும்‌ ; பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌; தருமத்தை 
நன்றாகப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யும்‌ ; பகைவர்கமாக்‌ கொல்லும்‌ ; இஷ்டர்‌ 
கனை சக்ஷியும்‌. அரசரே ! பகைவர்களைக்‌ கொல்லும்விஷயத் தில்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சோகம்வேண்டாம்‌, த. பாரதரே ! பகைவர்களைக்கொல்லும்‌ 
அரசனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பாதகமில்லை. ஆயுதமெடுத்து அடிக்கவருறெ 
வனை ஆயுதமெடுத்து எவன்‌ அடிக்றொனோ அவன்‌ கொலைப்பாதக 
முள்ளவனாகான்‌, கோபம்‌ கோபத்தைச்சேருகிறது, எல்லாப்‌ பிரா 
ணிகளினுள்ளுமிருக்கும்‌ ஆன்மா வதஞ்செய்யப்படத்தக்கதன்‌ று; ஸத்‌ 
தேஹமில்லை. அடிபடக்கூடாத ஆத்மா யாரால்‌ எப்படி அடிக்கப்படும்‌? 
ஒருமனிதன்‌ (பழையவீட்டைவிட்டுப்‌) புதிதாசக்கட்டிய வீட்டில்‌ பிர 
வேசஞ்செய்வ துபோல ஜீவன்‌ பழையசரிரங்களேத்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ 
புதிய அந்த அந்தச்‌ சரிரங்களேயடைநறெது. இதுதான்‌ மாணமென்று 
உண்மையறிந்தவர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌!” என்று இங்கனம்சொன்னான்‌. 


சண்டப்பிரயோசத்தால்‌. 


சாற்திபர்வம்‌ ௫௧ 


பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி) 
ஆக ——— 


(பீமஸேனன்‌ தர்மபுத்திரை டுடித்துரைத்து ௮சுவமேதம்‌ 
சேய்யும்படி சோன்னது.) 


௪௪ 


அர்ஜுனன்‌ சொல்லியவார்த்தையைக்கேட்டு மிகவும்பொறா 
மைக்காரனும்‌ தம்பியுமானபீமன்‌ தைரியங்கொண்டு தமையனாசான 
அர்தயு இஷ்டி ரரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌, (ஓ. ராஜ 
ரே! நீர்‌ தர்மந்தெரிந்தவர்‌, உலகில்‌ உமக்குத்தெரியாதது ஒன்று 
மில்லை. உம்முடையகடையை எப்பொழுதும்‌ நாங்களும்கற்றுக்கொள்‌ 
ரூறோம்‌, ஆகிலும்‌ அவ்விதமே செய்யமுடியாதவர்களாயிருக்க 
றோம்‌. £ சொல்லவேண்டாம்‌, சொல்லவேண்டாம்‌” என்றஎண்ணம்‌ 
என்மனத்திலிருந்த அ. மிக்கதுக்கத்தால்மாத்‌ இம்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
கினேன்‌. அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. உமக்குண்டான அவிவே 
கத்தால்‌ எல்லாம்ஸக்தேஹமுள்ள தாகிவிட்ட அ. எங்களுக்கும்‌ அதை 
ரியமும்‌ அப்படியே பலக்குறைவுமுண்டாயின, உலகத்திற்குராஜா 
வும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரங்களையும்‌ ஈன்குதெரிந்‌ தவருமான நீர்‌ சிறியமனி 
தன்போலச்‌ சோகத்தால்‌ இப்படிப்பட்ட அவிவேகத்தை எப்படி 
அடையக்கூடும்‌? உலகத்தின்‌ !இபத்‌தம்ஸம்பத்‌ தம்‌ உமக்குத்‌ தெரிந்‌ 
இருக்கின்றன. நிகழ்காலத்திலும்‌ வீருங்காலத்திலும்‌ உமக்குத்‌ தெரி 
யாதது ஒன்றுமில்லை. ஓ! மஹாராஜரே ! ஓ! ஜனாதிபரே ! இப்படி 
யிருக்கும்பொழுஅ ராஜ்யஞ்செய்ய 2வண்டுமென்ற விஷயத்‌ தில்‌ சில 
கரரணமாத்திரம்‌ நான்சொல்லுகிறேன்‌. அதை மனத்தோடு கேளும்‌. 
உலகில்‌ சரிரத்தைப்பற்றினதென் றும்‌ மனத்தைப்பற்றினதென றும்‌ 
இருவகை வியா இகளுண்டாகின்றன. அவைகளில்‌ ஒன்றிலிருர்‌து 
மற்றொன்று உண்டாகிறது. ஒன்றைப்பற்னுமல்‌ மற்றொன்று உண்‌ 
டாவதாகக்‌ காணப்படவில்லை. சரீரவியா தயால்‌ மனோவியாதியும்‌ 
மனோவியா தியால்‌ சாரிரவியா தியும்‌ உண்டாவது நிச்சயம்‌. சாரிரம்‌ 
மானஸமென்ற இந்தவியா திகளையும்குறிக்‌து முன்பு போனதற்காக 
எவன்‌ சோகப்படுகிறானோ அவன்‌ அத்தச்சோகத்தால்‌ துக்கத்தை 
யும்‌ அந்த இருவகைவியா இகளையும்‌ திரும்பவும்‌ அடைகிறான்‌. சீதம்‌ 
உஷ்ணம்‌ வாயுவென்னும்‌இம்மூன்றுகுணங்களும்‌ சரித்‌ திலுண்டான 
வைகள்‌. இம்மூன்றுகுணங்களும்‌ ஸமமாயிருப்பததான்‌ நோயில்‌ 


! “ நல்லவழியும்‌ கெட்டவழியும்‌ ? என்பது பழையவுசை, 


௫௨ ஸப்ர்ீமஹாபாரதம்‌: 


லாமையின்‌ லக்ஷணமென்று சொல்லப்படுகிறது. அவைகளில்‌ ஒன்‌ 
அதிகமானால்‌ இ௫த்ஸை விஇிக்கப்படுகிறது, அதாவது: உஷ்ண 
தால்‌தமும்‌ தேத்தால்‌ உஷ்ணமும்‌ இவவிரண்டுகளாலும்‌ வாய 
வும்‌ முறையே விலகுவதாய்ச்‌ சொல்லப்படுகன்றன. .ஸத்துவம்‌, 
ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என இந்த மூன்றுகுணங்களும்‌ மனத்‌ இலுண்டானவை. 
இம்மூன்று குணங்களும்‌ ஸமமாயிருப்பது மனோவியா தயில்லாமை 
யின்‌ லக்ஷணமென்று சொல்லப்படுகிறது, மூன்றுகுணங்களில்‌ ஒன்று 
௮ இகமானால்‌ அதன்பரிகாரத்துக்கு விதிசொல்லப்படுகிறது, ஸந்‌ 
தோஷத்தால்‌ துக்கமும்‌ துக்கத்தால்‌ ஸக்தோஷமும்‌ இவ்விரண்டு 
களாலும்‌ அவிவேகமும்‌ முறையே நிவருத்இக்கன்றனவென்று விதி 
சொல்லப்படுகிறது, ஸுகத்திலிருக்கும்‌ சிலமனிதர்கள்‌, அறியா 
மையால்‌, அந்த ஸுஃகத்தைவிலக்கத்‌ துக்கத்தைநினை ச்கவிரும்புகிறார்‌ 
கள்‌, துக்கத்திலிருக்கும்‌ சிலமனிதர்கள்‌ அதைவிலக்க ஸுகத்தை 
நினைக்கவிரும்புறோர்கள்‌. நீர்‌ தக்கமுளளவராகவுமில்லே; துக்க 
மில்லாதவராகவுமில்லை; ஸுஈகழமுன்ளவசாகவுமில்லை; ஸுுகமில்லா தவ 
ராகவுமில்லை; துக்கத்தை நினைக்கத்தக்கவராகவுமில்லை ; ஸுகத்தை 
நினைக்கத்தச்கவராகவுமில்லை ; என்னசெய்கிறது ? தெய்வம்‌ பெரிதா 
பிருக்கிற து. அல்லது இவ்விதம்‌ ஸந்தோஷப்படுவது உம்முடைய 
ஸ்வபாவமோ. பாண்டவர்களின்‌ கண்ணெதிரே, ரஜஸ்வலையும்‌ ஒரே 
வஸ்திரமுள்ளவளுமாயிருந்த திரெளபதி ஸபையிலிழுபட்டதைக்‌ 
கண்டும்‌ அதை நினையாமலிருகீடிறீரே, பட்டணத்தைவிட்டு ஒடி 
னதும்‌ தோல்களைக்‌ கட்டிக்கொண்ட அம்‌ பெரியவனத்தில்‌ வஸித்த 
அம்‌ நீர்‌ நினைக்கவில்லையே, ஜடாஸுனிடத்தில்‌ பட்டபாட்டை 
யும்‌ சித்ளஸேனனோடு சஈடந்தயுத்தத்தையும்‌ ளைகதவனிடமிருக்.து 
நேர்ந்தகஷ்டத்தையும்‌ எப்படி மறந்துவிட்டீர்‌ ? இரும்பவும்‌ ௮ஜ்‌ 
ஞாதவாஸத்தில்‌ ராஜகுமாரியான இரெளபதியைக்‌ சேகன்‌ காலால்‌ 
உதைக்கும்படிநேர்்த கஷ்டத்தையும்‌ எப்படிமறந்திர்‌? ஓ! சத்து 
ருவையடக்குகிறவரே ! அரோணபீஷ்மர்களூடன்‌ முன்பு உமக்கு 
நேர்ந்தயுத்தம்போல இப்பொழுது மனமென்னும்‌ ஒருசத்தருவோடு 
யுத்தஞ்செய்யுப்படி நேர்ந்‌ இருக்கிறது. இர்தச்சண்டையில்‌ பாணங்க 
ளாலும்‌ நண்பர்களாலும்‌ உறவினர்களாலும்‌ ஆகவேண்டியதொன்று 
மில்லை. நீர்‌ ஒருவராகவே செய்யவேண்டி வந்‌திருக்றெது. இந்தச்‌ 
சண்டையில்‌ மனத்தைஜயிக்காமல்‌ பிராணனைவிடுவீரானால்‌ வேறு 
சரிரமெடுத்தபிறகும்‌ இந்தச்சண்டை செய்யவேண்டி வரும்‌, பிரபுத்‌ 
தனமில்லாதவன்‌ பதிதன்‌. அவன்‌ எச்‌சிலுக்கொப்பானவன்‌, அவன்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௫௩ 


அல்பன்‌. பலமுள்ளவனுக்கும்‌ அதிக ௮பத்தியஞ்செய்தால்‌ அவன்‌ 
பலம்‌ அவனைக்‌ காப்பாற்றமாட்டாது, ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே ! ஆகை 
யால்‌, சண்ணிற்சாணும்‌ "இந்த ஸ்தூலசரிரத்தைவிட்டுக்‌ காணக்‌ 
கூடாத உருவமுடையமனத்திற்கும்‌ புறத்திலுள்ளசான பதத்தை 
யடையவேண்டி யமமுதலிய யோகானுஷ்டானத்தால்‌ இப்பொழுதே 
மனத்தோடுயுத்தஞ்செய்யும்‌. யுத்தத்தில்‌ ௮ர்தமனத்தை ஜயிக்கா 
விட்டால்‌ என்னகஇினயயடைவீர்‌ ? ஓ! மஹாராஜரே! மனத்தை 
ஜயித்தால்‌ ருதார்த்தராவிர்‌. இவ்விதமான எண்ணத்தை உறுதி 
யாகக்கொண்டு பிராணிகளின்‌ அபத்துஸம்பத்தைத்தெரிர்து தகப்‌ 
பன்பாட்டன்பரம்பரையில்வந்த ஒழுக்கத்திலிருக்‌தகொண்டு நியா 
யப்படி ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யும்‌. பாபியான அரியோதனன்‌ 
இனத்தாரோடுகூடத்‌ தெய்வபலத்தா லும்‌ திரெளபதியின்‌ கூர்தல்முடி 
அதிர்ஷ்டத்தாலும்‌ யுத்தத்‌ இலடிக்கப்பட்டான்‌. ஓ! பார்த்தரே! விதி 
ப்படி தக்ஷிணையுள்ள அச்வமேதமென்ற யாகத்தைச்செய்யும்‌. காங்‌ 
கள்‌ உமக்குத்‌ தாஸர்களாயிருக்கிறோம்‌. விரியம்பொருந் திய வாஸு 
தேவரும்‌ உமக்குவேண்டியதைச்செய்வார்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 


பதினேழாவது அத்தியாயம. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
க்க 
(தர்மபுத்திரர்‌ வைராக்யமடைவதே சிறந்ததேன்று 
பீமனுக்தச்சோன்னது,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஸந்தோஷமில்லாமை, தவறுதல்‌, மதம்‌, அசை, 
பொறுமையில்லாமை, பலம்‌, அவிவேகம்‌, அபிமானம்‌, பாபரப்பு இப்‌ 
படிப்பட்ட பாவங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டு, நீ ராஜ்யத்தில்‌ பேராசை 
கொண்டிருக்கிறாய்‌. இவைகளிலிருந்‌ துவிடுபட்டுப்‌ போக்யவஸ்துக்‌ 
களைவிட்டுப்‌ பொறுமையடைந்து ஈல்லஸு&மாயிரு. இந்தப்பூமிமுழு 
மையும்‌ ஒரே அரசனாகஇரும்‌ அ ஆளுபவனுக்கும்‌ வயிறு ஒன்றுதானே, 
ராஜ்யத்தை நீ என்னகொண்டாடுறோய்‌? ஓ ! பரதச்ரேஷ்டனே ! ஒரு 
நாளா லும்‌ பலமாஸக்களா லும்‌ பூர்தீதிசெய்யமுடியா த இவவாசையை 
ஆயுள்முழுமையா லும்‌ பூர்த்திசெய்யமூடியாது, அக்கனியான அ 
(விறகுகளால்‌) எரிக்கப்பட்டால்‌ மிகவும்‌ ஜ்வாலையுள்ள தாகும்‌; எரிக்‌ 
கப்படாவிட்டால்‌ தானாகவே சாந்தமாகும்‌. அஅபோல எரியத்தொ 
டங்கும்‌ வயிற்றிலுள்ள அக்னியை அகாசத்கைக்குறைத்து நீ சாந்த 
மாகச்செய்‌, புத்தியில்லாதவன்‌ தன்வயிற்றினிமித்தம்‌ பலஹிம்ஸை 


௫௫௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


யைச்‌ செய்கிறான்‌. வயிற்றைஜயித்தால்‌ ௮தனாலுண்டாகும்‌ நற்க/ 
யால்‌ இந்தப்பூமியும்‌ உனக்கு ஜயிக்கப்பட்டதாகும்‌. மனிதர்களு; 
குரிய பலவிஷயபோகங்களையும்‌ 8சுவரியத்தையும்‌ நீகொண்டாடு்‌ 
ரேய்‌, போகத்தைவிட்டவர்களும்‌ தவத்தால்‌ இளைத்தவர்களுமாஎ 
பலர்‌ மிகவும்‌ உத்தமமான பதவியை அடைச8றார்கள்‌. தன்னிடத்‌ இச 
இல்லாத இரவியத்தையடைவதும்‌ ௮டைர்‌ சதைப்‌ பரிபாலிப்பதுமான 
ராஜ்யத்தின்‌ யோகக்ஷமமும்‌ புண்ணியபாபங்களும்‌ உன்னிடத்‌ த 
லிருக்கின்றன, இப்பெரியசுமையிலிருந்‌ து விடுபட்டுக்‌ இியாகமென்‌ 
னும்‌ ஸந்யாஸத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. புலியானது தன்‌ ஒருவயிற்‌ 
அுக்காகப்‌ பலஹிம்ஸையைச்செய்கிறது. அந்தமிருகம்போன்ற புத்தி 
கெட்ட சிலமனிதர்களும்‌ அவ்வழியிற்செலலுறொர்கள்‌. அரசராக 
விருதும்‌ ஸக்தோஷமில்லா மலிருப்பவர்‌ பலர்‌, உள்ளவிஷயஸ-கங்‌ 
களைத்தள்ளிவிட்டு ஸக்யாலத்தில்‌ புத்தியைவைத்துச்‌ சந்தோஷிப்ப 
வன்‌ ஒருவனே. புத்திகளின்வேற்றுமை எப்படியிருக்கிறது பார்‌. 
இலையை ஆகாரமாகக்கொண்டவர்களும்‌, கஇடைத்ததைக்‌ கல்லால்‌ 
தேய்த்‌,துப்‌ புஜிப்பவர்களும்‌, பல்லை உரலாகக்கொண்டவர்களும்‌, தண்‌ 
ணிரையும்‌ காற்றையும்‌ புஜிப்பவர்களுமான ஸர்யாஸிகளால்‌ இந்தா 
கம்‌ ஜயிக்கப்பட்டது. மிச்சமின்றி இந்தப்பூமிமுழுமையும்‌ ஆளு 
இறவேந்தனும்‌ கல்லையும்‌ பொன்னையும்‌ ஸமமாகப்பார்க்கும்‌ ஸந்யா 
ஸியுமாயெ இவ்விருவர்களில்‌ அந்தஸர்யாஸி பயன்பெற்றவனாவான்‌. 
அரசன்‌ அ௮ங்ஙனமாகான்‌, எந்தக்காரியங்களிலும்‌ முயற்சியில்லா தவ 
னும்‌ ஆசையும்‌ அபிமானமும்‌ அ௮ற்றவனுமாயிரு, இவ்வுலகிலும்‌ மேலு 
லிலும்‌ அழிவற்றதும்‌ அனபமறறதுமானபதத்தை அடை. போகத்‌ 
இல்‌ விருப்பமுள்ளவன்‌ சோகப்படுகிறான்‌. போகவிருப்பமற்றவனுக்‌ 
குச்‌ சோகமில்லை, ஆகையால்‌, இப்போகவிருப்பமனைத்தையும்விட்டு 
(ராஜ்பத்திலுளளவனும்‌ தியாதொனென்ற) பொய்வாதத்திலிருக்து 
விடுதலையடை. பித்ருயரீனம்‌ தேவயானமென இவ்விருவழிகளும்‌ 
பிரஸித்தமானவைகள்‌, இவைகளில்‌ யாகமுதலிய கர்மாவைச்செய்‌ 
இறவர்கள்‌ பித்ருயானமென்ற வழியாலும்‌ ஆசையைவிட்டஸர்யா 
ஸிகள்‌ தேவயானமென்றவழியா லும்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. மஹரிஷிகள்‌ 
தவத்தாலும்‌, பிரம்மசரியத்தா லும்‌, வேதாத்தியயனத்தாலும்‌ காலங்‌ 
கழித்துச்‌ சரீசங்களைவிட்டு மிருத்‌தியுவின்பயமில்லாத இடத்தை 
யடைகிறார்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ ஆசையும்‌ அப்படியே கர்மாவும்‌ போகத்‌ 
இற்குரியயாபமென்‌ று சொல்லப்படுகின்றன. இவவிரண்டுபாபங்களி 
லிருந்தும்‌ விபெட்டவன அந்‌ தப்பெரிய பதவியையடைகிறான்‌. த்வர்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௫௫ 


துவமற்றவரும்‌ இப்பாவங்களிலிருர்‌ த விடுபட்டவரும்‌ மோக்ஷத்‌ 
தைக்கண்டவருமான ஜனகமஹாராஜாவினால்‌ முன்பு ஒருகாலத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்ட, 'என்னுடையசெல்வம்‌ அளவற்றது ; எனக்கு ஒன்று 
மில்லை; மிதிலை தஹிக்கப்பட்டால்‌ எனக்கு ஒன்றும்‌ தஹிக்சப்பட 
வில்லை' என்னும்‌ இந்தவசனததைச்‌ சொல்லுகிறார்களே. [ஞான 
மென்னும்‌ உப்பரிகையிலேறினவன்‌ சோகப்படும்‌ ஜனங்களைக்கண்டு, 
தான்‌ சோகமடையான்‌, மந்தபுத்தியுளளவன்‌ பூமியிலிருந்தா லும்‌ 
மலையின்மேலிருந்தாலும்‌ (உண்மையைக்‌ காணமாட்டான்‌. தெரி 
ர்துகொள்ள வேண்டியதைத்‌ தெரிக்துகொள்ளுநெவன்‌ தான்‌ கண்‌ 
னுள்ளவனும்‌ புத்‌இயுள்ளவனுமாவான்‌, அறியாதவைகளையறிவிப்ப 
தாலும்‌ ஸந்தேகங்களைத்‌ தெளிவிப்பகனாலும்‌ புத்தியென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது. தயானநிஷ்டையுள்ளவர்களும்‌ ஞானமடைந்தவர்ச 
ம்‌ பிரம்மத்தன்மைபெற்றவர்களுமான பெரியோர்களுடையஉண்‌ 
மையை எவன்‌ அறிகிறானா அவன்‌ பெருமையையடைவான்‌. எப்‌ 
பொழு ஆகாசமுதலிய இர்தப்பூதங்களின்‌ பலவிதவேற்றுமை ஒரு 
வஸ்‌ அவிலிருப்பது (அதாவது பிரபஞ்சம்யாவும்‌ பிரளயத்தில்‌ ஒரே 
வஸ்‌ தூவாயிருப்பது) என்றும்‌ அதுபோலவே அவ்வொருவஸ்‌ தவி 
விருக்கே பலவித வேற்றுமையுண்டாவதென்றும்‌ தெரிந்து அனுப 
விக்றுானோ அப்பொழுது 2பிரம்மமாகிறான்‌. அுந்தப்புத்கியுள்ள 
ஜனங்கள்‌ அந்தக்கதியடைரறோர்கள்‌. சவமில்லாதவர்களும்‌ புத்தியில்‌ 
லாதவர்களும்‌ ஞானமில்லாதவர்களு& அதனை அடையமாட்டார்கள்‌, 
எல்லாம்‌ புத்தியில்‌ நிலைபெற்றிருக்னெறன ” சன்றுசொன்னார்‌. 
பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அச _—— 
(௮ர்ஜுனன்‌ ஜனகநக்தம்‌ அவர்மனைவிக்தம்நடந்த ஸம்வாதத்தை 
எடூத்துக்கூறிக்‌ கர்மமார்க்கத்தை அணனிஷ்டிக்கவேண்டு 
மேன்று தர்மபுத்திரருக்தச்‌ சோன்னது,) 


இப்படிச்சொல்லிப்‌ பேசாமலிருக்த தர்மபுத்திரரை, அவர து 
வசனமென்னும்பாணத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்செ சோகத்தாலும்‌ துக்கத்‌ 


! *சோசப்படச்‌ தசாதவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ சோகப்படும்‌ மனிதர்களை, 
ஞானமென்னும்‌ உப்பரிசையேறினவன்‌ மலையிவிருப்பவன்‌ $€ழிருப்பவர்க 
ளைப்‌ பார்ப்பதுபோலப்‌ பார்க்கிறான்‌. புத்திக்குறையுள்ளவண்‌ இப்படிப்பார்‌ 
க்கமாட்டான ' என்பது வேறுபாடம்‌, 

2 : ப்ரஹ்மஸம்பத்யதே ” என்பது மூலம்‌, * பிரம்மத்தைச்‌ சேருகிறான்‌ 
என்பது ஒருவகையாருடைய சொள்கை. 


௫௬ பர்மஹாபாரதம்‌;. 


தாலும்‌ வருந்தும்‌ அர்ஜுனன்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 
ஐ. பாரதரே! விதேஹசாஜாவான ஜனகருக்குத்‌ தம்மனைவியோடு 
நடந்த ஸம்பாஷணமென்‌ னும்‌ இந்தஇதஇிஹாஸத்தை ஜனங்கள்‌ சொல்‌ 
அ8றோர்கள்‌. ராஜ்யத்தைரிக்கப்‌ பிச்சையேற்கத்‌ துணிந்த விதேஹ 
ராஜரைப்பார்த்து அவர்மனைவி துக்கத்துடன்‌ மறுமொழிசொன்‌ 
ஞை... செல்வங்களையும்‌ பலவகைரத்‌ இனங்களையும்‌ குழந்தைகளையும்‌ 
நண்பர்களையும்‌ துறந்து இப்படிப்‌ பரிசுத்தமானவழியையும்‌ விட்டு 
ஜனகர்‌ மயக்கமடைந்தார்‌. ஆசையையும்‌ அஸூயையையும்வீட்‌ே 
ஒன்‌.றுமில்லா தவராய்ப்‌ பிச்சைத்தொழிலை மேற்கொண்டு ஒருபிடி 
அவல்‌ அல்லது அரிசி எப்பொழுதுவருமென்று எதிர்பார்த்‌ திருக்கும்‌ 
அந்தஜனகரை அன்புள்ள ௮வருடையமனைவி கண்டாள்‌. மானமுள்ள 
அவர்மனைவி எவ்விடத்திலும்‌ பயத்தைவிட்டி ருக்கும்‌ தன்னாயகரைச்‌ 
சமீபித்துக்‌ கோபங்கொண்டு ஒருவருமில்லாவிடத்தில்‌ யுக்தியுள்ள 
இவ்வார்த்தையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனாள்‌. 

பொருளும்‌ தானியமும்‌ நிறைந்த சொந்தமான ராஜ்யத்தைத்‌ 
தள்ளிவிட்டு ஒடெடுக்குர்‌ தொழிலையடைந்து ஒருபிடி தான்யம்‌ எப்‌ 
பொழுது கிடைக்குமென்று ஏன்‌ எதிர்பார்க்கிறீர்‌? ஓ. அரசரே! 
உமதுகொள்கை வேறு உமது௩டக்கை வேருயிருக்கின்றன. பெரிய 
ராஜ்யத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு அற்பத்தில்‌ ௮சைப்படுகிறீர்‌, ஓ! அர 
சரே ! இப்பிடி அரிசியைக்கொண்டு அதிதிகளை ஆரா திக்கத்தகுமோ ? 
அல்லது தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிதிர்க்களையும்‌ ஆராதிக்கக்‌ 
கூடுமோ ? உம்முடைய இந்தச்ரமமானது விண்‌, ஓ. ராஜசே கர்‌ 
மாவைவிட்டபடியால்‌ தேவர்களும்‌, அதிதிகளும்‌, பிதிர்க்களுமாயெ 
எல்லோரா லும்‌ விடப்பட்டவராகச்‌ செல்லுகிறீர்‌. கூன்றுவேதமறி 
ந்தவர்களும்‌ பெரியோர்களுமான பல்லாயிரம்பிராம்மணர்களை ரக்ஷிப்‌ 
பவராயிருர்‌ அவிட்ட ௮ப்படிப்பட்டமீர்‌ இப்பொழுது பிறர்களிடமிரு 
ந்து (வயிறுவளர்ப்பதற்குப்‌) பொருளைவிரும்புக நீரே. விளங்கிக்கொ 
ண்டிருக்கும்‌ லக்ஷமியைத் தள்ளிவிட்டு நாய்போல இப்பொழுது கா 
ணப்படுகிறீர்‌. இப்பொழுது உமதுதாய்‌ பிள்ளையில்லாதவளாநறோள்‌. 
கெளஸல்யையும்‌ உம்மால்‌ பதியற்றவளாகிறாள்‌. தர்மத்தையும்‌ மற்று 
முள்ள பலபிரயோஜன த்தையும்‌ விரும்பும்‌ பலஅரசர்கள்‌ இனர்களாகி 
உமதுபிரியத்தை விரும்பிக்கொண்டு உம்மையேஆசிரயித்து உபாஸிக்‌ 
இருர்களே? அவர்களையும்‌ பயனற்றவர்களாய்ச்‌ செய்‌ தவிட்டு நீர்‌ எந்த 
உலகத்தை ௮டையப்போகிறீர்‌ ? ஓ. ராஜரே! பராதினர்களாயிருக்‌ 
கும்‌ மனிதர்களுக்கு மோக்ஷம்‌ ஸர்தேஹப்படக்கூடியது, ஆகை 


ந்‌ திபர்வம்‌, ௫௭ 


யால்‌ இவ்விதமான பாவஞ்செய்யும்‌உமக்கு மேலுலகமுமில்லை ; ழு 
லகமுமில்லை. தர்மந்தவமாத தாரங்களைத்தள்ளிவிட்டு ஜீவிக்கவிரும்‌ 
பும்‌ உமக்கு நல்லலோகம்‌ஏ அ ? பலவித ஆடைகள்‌, ஆபரணங்கள்‌, 
மாலைகள்‌, வாஸனைப்பொருள்கள்‌ இவைகளைநீக்கிவிட்டு வேலையின்றி 
எதற்காகப்‌ போகிறீர்‌ ? தண்ணீர்த்தொட்டிபோலவும்‌ பழங்கள்‌ நிறை 
ந்த பெரியமரம்போலவும்‌ பிராணிகள்யாவற்றிற்கும்‌ பெரியபரிசுத்த 
மான போஷகராயிருக்தநீர்‌ பிறரை யாசிக்கப்புறப்படுகறீரே, வேலை 
யைவிட்டு ஸக்யாஸியாயிருந்தால்‌ யானையைக்கூட மாம்ஸந்தின்னும்‌ 
பலமிருகங்களும்‌ ' பலபுழுக்களும்‌ இன்றுவிடுனெறன, ஒருபயனும்‌ 
அற்றஉம்மைத்தின்னக்‌ கேட்சவும்வேண்டுமா ? ஒருவன்‌ உமதுஇர்‌ 
தக்கடத்கையுடைத்தாலும்‌ மூன்றாகச்சேர்த்த இந்தத்தண்டத்தை 
யும்‌ உமதுகாஷாயத்தையும்‌ பிடுங்கினுலும்‌ உமதுமனம்‌ அவன்மீது 
எங்கனமிருக்கும்‌? யாவற்றையும்விட்டஉமக்கு இப்‌ பிடி. அரிசியில்‌ 
என்னஆசை வேண்டியிருக்கற து ? இந்த அரி௫க்குச்செய்யும்‌ வேலை 
யும்‌ ராஜ்யமுழுவதற்குஞ்‌ செய்யுமீவலையும்‌ ஒன்றன்‌ றோ ? அங்ஙன 
மிருக்கையில்‌ இதனை எதற்காக நிச்சயித்தீர்‌? சரீசத்தைக்காப்பாற்ற 
விரும்பி இந்தப்‌ பிடி.௮ரிசிக்குப்‌ பாபெட்டீரானால்‌ உமதுஎண்ணம்‌ 
வீண்‌, (இதற்கு ராஜ்யத்தைவடப்ப த கல்லது.) உமக்கு நானயார்‌ ? 
எனக்கு £ீர்யார்‌ ? என்னிடம்‌ உமக்கு என்னஸ்‌ கேஹம்‌ ? (இவைகளை 
யல்லவோ விடவேண்டும்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌) உமது அசைக்குத்தக்க 
படி. உப்பரிகையும்‌ படுக்கையும்‌ வாகனமும்‌ இடையும்‌ ஆபசணமு 
முள்ள ராஜ்யத்தைஆளும்‌. பொருளில்‌ ஆசையைவிட்டவர்களும்‌ 
பொருள ற்றவர்களும்‌ நண்பர்களை விட்‌.டவர்களும்‌ ஒன்றுமில்லா தவர்‌ 
களுமான அறவிகளாயிருக்‌ தும்‌ இன்பத்தைவிரும்பிக்‌ குடம்‌ சடிமூத 
லியவற்றைச்‌ சேர்த்து வைத்திருப்பவர்களைக்கண்டு ஆசைப்படுகிற 
மனிதன்‌ ராஜ்யத்தை எங்கனம்‌ விரும்பாமலி நப்பான்‌ ? எப்பொழு 
அம்வாங்குறைவ லுக்கும்‌ எப்பொழு அங்கொடுக்கிறவனுக்குமுள்ள 
வேற்றுமையைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. இவர்களுள்‌ எவன்‌ றந்த 
வன்‌? எப்பொழுதும்‌ யாரிப்பவர்களும்‌ டம்பமுள்ளவர்களுமான 
ஜனங்களிடத்தில்‌ கொடுத்ததக்திணே காட்டுத்தியில்செய்த ஆகுதி 
போலாகும்‌. ஓ! ராஜரே! அக்கினியானது விறகையெரிக்காமல்‌ 
அடங்காததுபோல எப்பொழுதும்‌ யாசிக்கும்தொழிலுள்ள பிசாம்ம 
ணன்‌ சார்தமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. ஸாதுக்களுக்கு அனனமிடும்‌ 
மனிதனுடைய ஜீவனந்கான்‌ இவ்வுலகில்‌ நிலைபெற்றது, அன்னங்‌ 
கொடுக்கும்‌ ௮சசனில்லாவிட்டால்‌ மோக்ஷ்த்தைவிரும்பும்‌ துறவிகள்‌ 
L ௮ 


௫௮ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


எங்கிருக்கமுடியும்‌? இவ்வுலகத்தில்‌ ருஹஸதர்கள்‌ அன்னத்தை 
ஆச்ரயித்‌து ஜீவிச்கவேண்டும்‌. ௮வ்வன்னங்கொண்டே. ஸர்யாஸிக 
ளும்‌ ஜீவிக்க வேண்டும்‌, பிராணனான து அன்னத்தால்‌ நிலைபெறுகிற து. 
அன்னமளிப்பவன்‌ பிராணனைக்‌ கொடுத்தவனாகிறான்‌. கிருஹஸ்தர்‌ 
களிலிருர்‌ து விடுபட்டு ஸந்யாஸியாயிருப்பவர்களும்‌ அந்தக்ருஹஸ்‌ 
தர்களையே ௮ச்சயித்‌ துச்‌ லெபெருமையையும்‌ சிலபிர திஷ்டையையும்‌ 
பிடித்துக்கொண்தொனிருக்கிறார்கள்‌. யாசிப்பதாலும்‌ விடுவதாலும்‌ 
அறியாமையா லும்‌ ஸர்யாஸியாகமுடியா த. நேராகவே திரவியங்களை 
விடுிறவன்‌ எவனா அவனை முக்தனென்றும்‌ ஸா்யாஸியென்றும்‌ 
அறியும்‌. ஆசையுள்ளவன்போல௩டக்கற ஆசையற்றவனும்‌ பந்தத்தி 
லிருர்‌து விபெட்டவனும்‌ சத்துருவினிடமும்‌ மித்தினிடமும்‌ ஸம 
புதீதியுள்ளவனுமாயிருப்பவன்‌ முக்தனாவான்‌. (மடம்‌, பிசை, 
புஸதகம்முதலிய) பலவகைப்பாசங்களால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ 
வீணில்‌ பலபோகத்தைத்‌ 2ே தடுகிறவர்களுமாகி முண்டனஞ்செய்து 
சொண்டு காஷாயவுடையுள்‌ ளவர்ச்ளாய்த்‌ தமக்குத்‌ தானம்கிடைக்க 
வேண்டி ஸர்யாஸம்பெறுறொர்கள்‌. வேதத்தையும்‌ தம்பெயரையும்‌ 
பிள்ளைகளையும்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ புத்தியில்லாதவர்கள்‌ மூன்றுதண்டத்‌ 
தையும்‌ காஷாயத்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளுகிறார்கள்‌. தர்மவேஷம்‌ 
பூண்ட மொட்டைகளுக்கு மனத்‌ திலிருக்கும்‌ கஷாயம்‌ நீங்காமலிரு 
க்கையில்‌ உடுக்கப்படும்காஷாயம்‌ வயிறு வளர்க்கவேண்டியென்றே 
எனதபிப்பிராயம்‌. ஓ. மஹாராஜரே ! ஜிதேர்‌ இரியர்களாய்க்‌ காஷா 
யம்‌, தோல்‌, மரவுரி இவைகளையுடுத்தவர்களும்‌ அவதூதர்களும்‌ ஜடை 
கீரித்தவர்களும்‌ சிகையற்றவர்களுமான ஸாதுக்களைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு உலகங்களைஜயிப்பீர்‌, அக்னியாதானமென்னும்‌ 
காமாவையும்‌ குருவுக்காக ஈல்லதக்ஷிணையுள்ள பலயாகங்களையும்‌ ஒவ்‌ 
வொருகாளும்‌ செய்பவன்‌எவனோ அவனைக்காட்டிலும்‌ தர்மத்திற்‌ 
சிறந்தவன்‌ யார்‌?” என்‌ நீசொன்னாள்‌. இவ்வுலகில்‌ ஜனகரென்‌ னுமாசர்‌ 
உண்மையறிந்தவரென்று சொரல்லப்படுகிருர்‌. அவரும்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட அவிவேகம்‌ அடைந்தவசானார்‌. ஆகையால்‌, நீர்‌ அவிவேகத்‌ 
துக்குள்ளாகவேண்டாம்‌. காம்‌ எப்பொழுதும்‌ இவ்விதத்‌ தர்மத்‌ 
தைச்செய்பவர்களும்‌ தான த்தையும்‌ தவத்தையும்‌ மேற்கொண்டவர்க 
ளும்‌ ஆசையையும்சின த்தையும்‌ விட்டவர்களும்‌ ஈல்ல எண்ணமுள்ள 
வர்களும்‌ மிகவும்‌ அடக்கமுள்ளவர்களும்‌ பிராணிகளைப்பா துகாப்‌ 
பதில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ பெரிமயார்களையும்‌ குருக்களையும்‌ 


I காமக்குசோத முதலிய கல்மஷம்‌, 


சாந்திபர்வம்‌, ௫௯ 


பூஜிப்பவர்களுமாயிருர்‌ த யாகங்களைச்செய்து நல்லஉலகங்களையடை 
வோம்‌, பிராம்மணர்களுக்கு அனுகூலர்களாயும்‌ உண்மையுரைப்பவர்‌ 
களாயும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ £ அதி திகளுக்கும்‌ மற்றப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
விதிப்படி திருப்தி செய்றெவர்களாயுமிருக்து இஷ்டமான பதத்‌ 


தைப்பெறுவோம்‌' ்‌ என்றுசொன்னான்‌, 


பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ராமம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
--_ அ 


(தா மபுத்திரர்‌ ஸநீயாஸமே சிறந்ததேன்று அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சோன்னது,) 


தா்மபுத்திரர்‌, “அப்பா ரீ காமசாஸ்‌ இரங்களையும்‌ பிரம்மசாஸ்டு 
ரங்களையும்‌ நானறிகிறேன்‌; கர்மத்தைச்‌ செய்யென்றும்‌ கர்மத்தை 
விடென்றும்‌ சொல்லுகிற இரண்டுவிதமான வேதவசன த்தையுமறிகி 
றேன்‌. பலயுக்திகளால்‌ விசாரித்தாலும்‌ சாஸ்‌ இரங்கள்‌ ஒன்‌ றுக்கொ 
ன்று பொருந்தாதவையாகக்‌ காணப்படும்‌, இப்படிப்பட்ட சாஸ்தி 
ரத்தில்‌ எது ஸித்தாந்த மா அதையும்‌ முறைப்படி நரனதிகிழேன்‌, 
நீயோ சாஸ்திரத்தைமாத திரம்‌ படித்தவன்‌; பெரிய பிடிவாதமுள்ள 
வன்‌. சாஸ்திரத்தின கருத்தை உண்மையாக அறிந்துகொள்ள நீ எவ்‌ 
விதத்‌ திலும்‌ வல்லவனல்லன்‌. தர்மத்தைக்‌ கண்டவனானால்‌ நீ இப்ப 
டிப்‌ பேசமாட்டாய்‌, உண்மையான சாஸ்‌ திரத்தின்‌ கருத்தைக்‌ கண்ட 
வனும்‌ தர்மத்‌ இன்நிச்சயம்‌ தெரிர்தவனும்‌ எவனோ அவன்‌ இப்படிப்‌ 
பேசவேமாட்டான்‌. ஏ! அர்ஜுனா! ஆகிலும்‌, உடன்பிறந்தஸ்நே 
ஹத்தை முன்னிட்டு நியாயபபடி உன்னாலபதேடிக்கப்பட்ட வசனத்‌ 
தைக்மீகட்டு நான்‌ ஸந்தோஷப்படுகிறேன்‌. பிரம்மா, வாணாுதேவர்‌, 
மஹேசுவரர்‌ இவர்களுக்குச்‌ சமமாக எவருமில்லையென்பதுபோல 
யுத்தவிரர்களில்‌ உனக்கொப்பானவர்‌ ஒருவருமில்லை. இர்திரனிடத்‌ 
இலும்‌ வாயுவினிடத்திலும்‌ ஜனார்த்தனரிடத்திலும்‌ எந்தவன்மை 
யிருக்கிறதோ அந்தவன்மை உன்னிடத்திலும்‌ பீமனிடத்திலுமிருக்‌ 
இறது. ஏ ! பாண்டவனே ! அர்ஜுனா ! ஆச்சர்யமாக யுத்தஞ்சேய்‌ 
வதிலும்‌ வெகுஅரத்‌ திலிருந்து விழ்த்‌ துவ திலும்‌ திவ்யமான அஸ்‌ திர 
வித்தைகளிலும்‌ உனக்குச்சரியான வேறுமனிகன்‌ எவனிருக்கிறான்‌? 
யுத்தமுறையெல்லாவற்றிலும்‌ பலவேலைத்‌திறமைகளிலும்‌ உன்னைப்‌ 
போன்ற ஒருவன்‌ மூவுலடலுமில்லை. தர்மமும்‌ தர்மத்தைச்சேர்ந்த 
அம்‌ மிச்சமின்றி எனக்குத்‌ தெரியம்‌. உண்மையான தர்மத்தின்‌ 
ஸ௫க்ஷமச்தைச்‌ சொல்லுறெவிஷய த்தில்‌ உன்னால்‌ என்னை ஏய்க்க 


௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


முடியாது, ஏ! அர்ஜுனா! எனக்குத்‌ தோன்றுறெவிஷயத்தில்‌ நீ 
ஸந்தேஹப்படவேண்டாம்‌. நீ யுத்தசாஸ்‌இரத்தைக்‌ கற்றவனே தவி 
ரப்‌ பெரியோர்களை உபாஸித்தவன்‌ அல்லன்‌. (தர்மத்தின்‌) சுருக்கத்‌ 
தையும்‌ விரிவையுமறிந்த அந்தப்பெரியோர்களின்நிச்சயத்தை நீ அறி 
ந்தவனல்லன்‌. அப்பா ! தவம்‌, தியாகம்‌, ௮விதியென இம்மூன்றும்‌ 
புத்திமான்களால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டவை, இவைகளில்‌ ஒன்றைக்காட்‌ 
டி. லும்‌ மற்றொன்று சிறந்ததென்று எங்களபிப்பிராயம்‌, செல்வத்‌ 
அக்கு மேற்பட்டதில்லையென்று நீ நினைக்கிறாய்‌, ஏ! பார்த்தனே ! 
இந்தச்‌ செல்வமானது சிறர்ததன்றென்று உனக்கு அறிவிக்கிறேன்‌, 
உலகத்தில்‌ தவத்தையும்‌ 'வெதாத்தியயன த்தையும்‌ இயற்சையாகச்‌ 
செய்யும்‌ பலஸாதுஜனங்கள்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. அவ்விதம்‌ தவஞ்‌ 
செய்யும்‌ஜனங்களுக்கு அழிவற்றதான உலகம்‌ ஸித்‌ இக்கிறது. அருண 
ரென்றும்‌ கேதுக்களென்றும்‌ சிலரிஷிகள்‌ மீசையுண்டாகாதபருவக்‌ 
தில்‌ தைரியத்துடன்‌ காடுசென்று வேதாத்தியயனஞ்செய்து இவய 
லோகமடைர்‌ இருக்கிறார்கள்‌. தவத்தின்பெருமை இப்படியிருக்கிற ௮. 
விஷயங்களைச்‌ தள்ளிவிட்டு அஜ்ஞானத்தா லுண்டான இருளை விலக்‌ 
இக்கொண்டு சிலஆர்யர்கள்‌ சேவயானமென்னும்‌ உத்தமமார்க்கத்‌ 
தால்‌ ஸந்யாஸிகளுக்குரிய சாச்வதமான லோகங்களை அடைர் திருக்‌ 
நறொர்கள்‌. (தியாகத்‌ தின்பெருமை இவ்விதமிருக்கற து.) பித்ருயா 
னமென்னும்‌ தக்திணவழியிற்சென்று சந்திரலோகம்‌ போறெவர்‌ 
கள்‌ கர்மத்திலிருக்றெவர்கள்தாம்‌. அவர்கள்தாம்‌ ச்மசானம்‌ செல்‌ 
அறொர்கள்‌. மோக்ஷத்தையடைகறவர்கள்‌ எதையனுபவிக்றொர்க 
ளோ வாக்குக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ எட்டாத அந்தப்‌ பிரம்மபதந்தான்‌ 
€ழ்ச்சொன்ன அவிதியென லும்‌ மூன்றாவதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
இவ்விதம்‌உத்தமபதத்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பதால்‌ இயாகமான து 
ஸ்தானங்களில்‌ மு.க்கயமென்பது என்‌ அபிப்பிராயம்‌, ௮ஃது உன்னைப்‌ 
போன்றவர்களுக்குத்‌ தெரிவிப்பதற்கு மிகக்கடினமானத. ஸாரா 
ஸாசங்களைக்‌ காணவிரும்பிய கவிகள்‌, *இங்குஇருக்குமோ, இங்கு 
இருக்குமோ ? என்று பலசாஸ்‌ இரங்களையும்‌ ஆராய்ந்து இவ்வித 
மான தீர்மானத்தை அடைந்திருக்கிறார்கள்‌. இதனுண்மைதெரியா த 
ஜனங்கள்‌ வேதங்களையும்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ உபநிஷத்‌ அச்களையும்‌ 
தள்ளிவிட்டு வாழைமாத்தைப்பிளர்து ஸாரத்தைக்காணாததுபோலக்‌ 
கண்டுகொள்ளவில்லை. அவ்விதஜனங்கள்‌ ஏகாந்தமாயிருப்பதென்‌ 
னும்‌ தியாகமார்க்கத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ பஞ்சபூதத்தாலுண்டான 
இச்சரிரத்திலிருக்கும்‌ ஆத்மாவைப்‌ பல அடையாளங்களால்‌ இசை 


சாம துபாவம்‌, : ௬௧ 


துவேஷங்களோகூடினதாகச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. ௮ஃது அவ்வித 
மன்று. கண்முதலிய இர்திரியங்களுக்குப்‌ புலப்படாத.தும்‌ வாக்கால்‌ 
சொல்லத்தகாததுமான ஆத்மாவானது கர்மத்துக்குக்‌ காரணமான 
அ௮ஜ்ஞான த்தை முன்னிட்டுச்‌ சரீரங்களில்‌ சுற்றிவருகிறது. (மனி 
தன்‌) ஆசையை அடக்கி இந்தக்‌ கர்மப்பிரவாஹத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு 
அகங்காரமற்றவனாக மோக்ஷமார்க்கத்இல்‌ சென்று ஸுகமுள்ளவனா 
யிருக்கவேண்டும்‌. ஏ! அர்ஜுனா! ஸாதுக்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட 
தும்‌ ஸ-டுக்ஷமமாயறியத்தச்கதுமான இந்தமோக்ஷ்வழியிருக்கும்‌ 
போது பலதுன்பங்கள்‌ நிறைந்தபொருளை நீ எங்கனம்‌ கொண்டாடு 
இரய்‌ ? ஏ! பாரத! கர்மசாஸ்‌இரம்‌ கற்றவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
தானம்‌ யாகம்முதலிய கர்மங்களில்‌ ஆசையுள்ளவர்களுமான ஜனங்க 
ளும்‌ இப்படிப்‌ பொருள்‌ துன்பமுள்ளதென்றும்‌ மோக்ஷவழி உயர்‌ 
ந்ததென்றும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. யுக்திதெரிந்த பண்டிதர்களும்‌ உறுதி 
யான பூர்வகர்மத்தின்‌ 3தாஷக்தால்‌ மோக்ஷமில்லையென்றே சொல்‌ 
லிக்கொண்டு மூடர்களாயிருக்கிறாரகள்‌, அவர்களை ஈல்வழிக்குத்‌ இரு 
ப்புவது மிக்ககடினம்‌, பலசாஸ்திரங்களைக்கற்றுப்‌ பலவிதமாகப்பே 
சுஞ்சிலா, ஜனக்கூட்டத்‌ தில்‌ பெய்சொல்லுறெவர்களும்‌ பிறரை அவ 
மதிக்றெவர்களுமாய்‌ இரதப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கிறார்கள்‌. ஏ? பார்‌ 
த்தா ! எந்தவிஷயங்களை நாம்‌ நன்றாய்த்‌ தெரிர்துகொள்ளவில்லையோ 
அவைகளை மற்றவன்‌ எங்கனம்‌ தெரிந்துகொள்ள த்தக்கவன்‌ ? சாஸ்‌ 
இரங்கற்ற பெரியபண்டிதர்களும்‌ இவ்விதம்‌ ஈன்றாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளாதவா்களதாம்‌, ஏ! கெளந்தேய! தர்மந்தெரிந்தவன்‌ தவத்தால்‌ 
பெரிய வைராக்கயமடைறொன்‌; அதன்மூலமான ஞானத்தால்‌ பிரம்‌ 
மத்தையடைகிறான்‌; தியாகத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுக த்தையடை 
கிரான்‌” என்றுசொன்னார்‌. 


இருபதாவது அத்யாயம்‌, 
ரரஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— - xe 


(தேவஸதானர்‌ தர்மபுத்திரரைப்பார்த்து யாகத்‌ 
சேய்யும்படி சோலலியது. ) 


இப்படிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, பெரியதவமுள்ளவரும்‌ 
பேசுட்திறமையுள்ளவருமான தேவஸ்தரனரென்பவர்‌, தர்மபுத்திர 
பைப்பார்த்து மிகவும்‌ யுக்தியுள்ளவாக்கெத்தைச்‌ சொல்லத்தொடமல்‌ 
கினார்‌. “செல்வத்திலும்‌ பெரியது வேறில்லையென்று அர்ஜுனன்‌ 
சொன்னவிஷய ச்‌ தில்‌ உமக்குக்‌ கொஞ்சம்தெரிவிக்றேன்‌. கவனி 


௬௨ பமீமஹாபாரதம்‌. 


த்து முழுமனத்துடன்‌ கேளும்‌. ஓ அஜாதசத்‌ தருவே ! சாஜதர்மப்‌ 
படி. இந்தப்‌ பூமிமுழு. தம்‌ உம்மால்ஜயிக்கபபட்ட அ. இப்படி ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட பூமியை தீர்‌ விணாகவிடுவது நியாயமில்லை. பிரம்மத்தையடை 
யப்‌ பிரம்மசரியம்முதலிய கான்கு ஆச்ரமங்களும்‌ தான்குபடியுள்ள 
ஏணியாய்‌ ஏற்பட்டிருக்கன்றன. ஓ! அரசரே! அந்தநான்குபடியை 
யும்‌ முறையே விதிப்படி ஜயிக்கவேண்டும்‌; ஏ! பார்த்தரே! ஆகை 
யால்‌, ௮ இகதக்ஷிணையுள்ள பெரியயாகங்களைச்செய்யும்‌. (நான்குபடி 
களிலுள்ளவர்கள்‌) வேதமோ அதலையே யாகமாகக்கொண்ட பிரம்ம 
சாரிகளும்‌ இத்தசுத்நிக்குத்தக்க நல்லகர்மங்களைச்‌ செய்யும்‌ கருஹஸ்‌ 
தர்களும்‌ காடுசென்று தவத்திலிருக்கும்‌ வானப்ரஸ்தர்களும்‌ பிரம்ம 
ஞான ததைமீய யாகமாகக்கொண்ட ஸந்யாஸிகளும்‌ என்றுதெரிர்து 
கொள்ளும்‌. ஓ! குர்திபுத்ரரே! 'ஆசைப்பட்டுப்‌ பொருளைச்சம்பா 
தத்துக்‌ கர்மத்தைச்செய்வதைக்காட்டி ௮ம்‌ ஆசையை விடுவதுதான்‌ 
பெரிது” என்று வானப்ரஸ்தப்பிராம்மணர்கள்‌ சொல்லுவதாய்க்கேள்‌ 
விப்படுகிறோம்‌. க்ஷத்ரியனாயிருப்சுவன்‌ அந்தக்கர்மாவைச்‌ செய்ய 
மேற்கொள்வானானால்‌ மிகவும்தோஷமுள்ளவனாவான்‌. கற்றோர்கள்‌ 
கர்மசாஸ்‌ இரத்தின்‌ விதிப்படி, திரவியங்களையெல்லாம்‌ ஒன்றுசேர்த்‌ 
துக்கொள்ளுகிறார்கள்‌. மனத்தில்‌ கெட்ட ஆசைகொண்டு யோக்கி 
யம்‌அயோக்யெம்‌இவைகளின்‌ பகுத்தறிவற்றவர்கள்‌ தம்சரிரம்‌ பொ 
ருள்முதலியவற்றை யோக்கெமான யாகா இகர்மத்திற்கு ஈடுசெய்யா 
மல்‌ அயோக்கியவிஷயத் திற்கு உபயோகிக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தம 
க்குரேரும்‌ இவ்விதமான பெரியதோஷத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. அவர்களுக்குச்‌ சித்தகுத்தியுண்டாவது கஷ்டம்‌, பிரம்ம 
தேவர்‌ யாகத்திற்காகப்‌ பொருள்களை ஸ்ருஷ்டித்தார்‌ ; அவைகளைப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ மனிதனையும்‌ யாகஞ்செய்யக்கருதியே நியமித்தார்‌. 
ஆகையால்‌, பொருள்களையெல்லாம்‌ யாகத்திலேயே உபயோகப்படு 
த்தவேண்டும்‌, யாகஞ்செய்தால்‌ உடனே வேண்டியஸித்‌ இபெறலா ம்‌, 
அதிகதேஜஸுள்ள இந்திரன்‌ ரத்தினங்களேத்‌ தக்ஷிணேயாகக்கொ 
ண்டு பலயாகங்களைச்செய்‌ து ஸகலதேவர்கட்கும்‌ மேலானஇர் தாபத 
வியையடைர் து விளங்குகிறான்‌. ஆசையால்‌, பொருள்களை யாகத்‌ 
இல்‌உபயோடுிக்கவேண்டும்‌, தோலாடையுள்ளவரும்‌ தேவர்களுக்‌ 
கும்தேவரும்‌ மஹாத்மாவுமான மஹாதேவர்‌ ஸர்வமேதமென்னும்‌ 
யாகத்தில்தம்மையேஹோமஞ்செய்து இவ்வுலகையெல்லாம்‌ தம்‌ரர்த்‌ 
இயால்‌ கிமம்பச்செய்‌து தேஜஸுள்ளவராய்ப்‌ பிரகாசிக்கிறார்‌. மருத்த 
னென்னும்‌ ௮சசன்‌ தன்புண்ணியமிகுதியால்‌ தேவராஜனான இர்திர 


சாத இ பர்வம்‌. ௬௩ 


னையும்‌ ஜயித்தான்‌, அவன்செய்தயாகத்தில்‌ பாத்திரங்களயாவும்‌ 
பொன்னாற்செய்யப்பட்டனவாகவேயிருந்தன. லக்ஷ்மிதேவி நேரி 
லேயே யாகத்திற்குவந்தாள்‌. அரிச்சர்திரனென்னும்வேந்தன்‌ பல 
யாகங்களைச்செய்து பெரிய புண்ணியத்தையடைந்து சோகமற்றுத்‌ 
தான்‌ மானிடப்பிறவியாயிருந்தும்‌ தன்ஸம்பத்தால்‌ தேவேர்‌ திரனே 
யும்ஜயித்தானென்று கேட்டதில்ல்யோ ? ஆகையால்‌, எல்லாப்பொ 
ருள்களையும்‌ யாகத்தில்‌உபயோகிக்கவேண்டும்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌. 


இருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌, (தொடர்ச்சி!) 


(தேவஸிதானர்‌ ஸிவதர்மத்தைவுனுஷ்டிப்பது சிறந்த 
தேன்று தர்மபுத்திரநக்தச்‌ சோன்னது.) 

தெவஸ்தானர்‌, க்ஷத்ரியனுக்கு யாகம்முதலிய கர்மந்தான 
நியாயமென்றவிஷய த்‌ தில்‌ ஒருஸமிபம்‌ இர்‌ திரன்‌ கேட்க, பிருஹஸ்பதி 
சொல்லிய இப்பழையஇ திஹாஸத்தையும்‌ சொல்லத்தொடஙக்கினார்‌. 
* ஸந்தோஷமென்பது பெரியஸுகமும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ தக்கொப்பான த 
மாம்‌. ஸந்தோஷத்திற்குமமற்‌ சறந்ததொன்றுமில்லே. ஆஇமையான து 
தன்னுடைய அங்கங்களைச்‌ சுருக்கக்கொள்வதபோலக்‌ காமங்களை 
எல்லாவற்றிலுமிருர்‌ தும்‌ ஒருவன்‌, எப்போது உள்ளடக்குகிறானோ 
அப்போது பிரகாசரூபமான ஆத்மா தன்னிலையிலிருந்தே உடனே 
தெளிவடையும்‌. அப்பொழுது ஸந்தோஷம்‌ கிலைபெறுகிறது. ஒருவன்‌ 
எப்போது தான்‌ பிறரிடமிருக்தும்‌ பிறர்‌ தன்னிடமிருந்தும்‌ பயப்பட 
வில்லையோ, எப்போது விருப்பு வெறுப்புக்களை ஜயிக்கறொனோ அப்‌ 
போது ஆத்மாவைப்‌ பார்க்கிறான்‌. எப்போது கர்மத்தாலும்‌ மனத்‌ 
தாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ எந்தப்பிராணிகளைப்பற்றியும்‌ அபகாரமும்‌ உப 
காசமும்செய்யப்‌ பிரவிருத்‌ இக்கவில்லையோ அப்போ அ மனிதன்‌ பிரம்ம 
மாகிறான்‌. ஏ! குக்திபுத்ரரே! இப்படிப்‌ பிராணிகள்‌ அந்தஅந்தமாதிரி 
செய்யப்படும்‌ தமக்குரிய அர்தஅந்தத்தர்மங்களை அப்போது அப்‌ 
போது தாமேஅனுபவிக்கன்றன. அகையால்‌, நீரும்‌ உமக்குரியதர்‌ 
மத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. சிலர்‌ இன்சொற்சொல்லுதலைக்கொண் 
டாடுகிறார்கள்‌. மற்றஜனங்கள்‌ முயற்சியைக்‌ கொண்டாடுகிரர்கள்‌. 
இதிலொன்றைச்‌ சிலர்‌ கொண்டாடவில்லை. மற்றொன்றைச்‌ இலர்‌ 
கொண்டாடவில்லை, சிலர்‌ இவ்விரண்டையும்‌ கொண்டாடுநிறார்கள்‌. 
சிலர்‌ யாகமுதலியகர்மத்தைக்‌ கொண்டாடுகிறார்கள்‌, வேறுசிலர்‌ ஸர்‌ 


௬௪ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


யாஸத்தைக்‌ கொண்டாடுநறோர்கள்‌. இவைகளில்‌ ஒன்றைச்லெரும்‌ 
மற்றொன்றைச்சிலரும்‌ கொண்டாடுகிறதில்லை, சிலர்‌ இவவிரண்டை 
யும்‌ முறையே கொண்டாடுநறோர்கள்‌. கொடுப்பதைச்ரிலரும்‌ ஏற்ப 
தைச்லெரும்‌ புகழுநறொர்கள்‌. சிலர்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டு மெளனி 
சளாய்த்‌ தியானஞ்செய்துகொண்டி ருக்கமுர்கள்‌. சிலர்‌, கொன்றும்‌ 
அறுத்தும்‌ பிளந்தும்‌ பிராணிகளைப்பா அகாப்பதாயெ அரசாட்சியைக்‌ 
கொண்டாடுகருர்கள்‌, சிலர்‌ ஒன்றுமில்லாவிட த்தில்‌ த்யானஞ்செய்‌ 
இறார்கள்‌. இவைகளெல்லாம்‌ நன்றாய்க்கண்டறிந்த பண்டிதர்களின்‌ 
நிச்சயமோ, பிராணிகளுக்குத்‌ அரோ ஹஞ்செய்யா மல்‌ செய்யப்படும்‌ 
தர்மமே ஸா அக்களுக்கு ஸம்மதமென்பதுதான, துசோகமில்லாமை, 
உண்மையுரைத்தல்‌, கொடை,தயை, அடக்கம்‌, தன்மனைவியிடம்புத்தி 
சோத்பாதனம்‌, மென்மை, லஜ்ஜை, பொறுமை, ஆசையில்லாமை 
ஆகியஇவை முக்யெமானதர்மமென்று ஸ்வாயம்புவமனு சொன்னார்‌. 
ஓ! குந்திபுத்ரரே! ஆகையால்‌, இதை ஈல்லமுயற்சியுடன்‌ எ திர்பாரும்‌. 
ராஜ்யத்திலிருக்கும்‌ எக்தஅரசன்‌' எப்பொழுதும்‌ அடக்கமுள்ளவ 
னும்‌ விருப்புவெறுப்புக்களைச்‌ சமமாகநினைப்பவனும்‌ யாகஞ்செய்‌ து 
மிஞ்சினதை உண்பவனும்‌ சாஸ்‌ திரத்தின்‌உண்மையான கருத்தையறி 
ந்தவனும்‌ ஸாதுக்களை£க்ஷிப்பதிலும்‌ அஷ்டர்களைச்சிக்ஷிப்பதிலும்‌ 
முயற்சியுள்ளவனும்‌, நீதிதவறாமல்‌ பிராணிகளைக்‌ தர்மவழியில்நிலை 
நிறுத்‌ துகிறவனும்‌, அப்படியே தடையில்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ புத்திரனி 
டம்வைத்‌அவிட்டுக்‌ காடுசென்று வனத்திலுண்டாகும்‌ பொருள்க 
ளால்‌ ஜீவிப்பவலும்‌, தர்மத்தில்உறுதியுளளவனும்‌, சோம்பலின்றித்‌ 
தன்‌ ஆச்ரமத்திற்குரிய கர்மங்களைச்‌ செய்றெவனுமாயிருக்றொனோ 
அந்தஅரசனுக்குத்தாண்‌ இவ்வுலகும்‌ மேலுலகும்‌ நன்குபயன்படும்‌. 
மோக்ஷ்மென்பது பலஇடையூறுள்ள அம்‌ அடையமுடியா த அமென்‌ 
பது எனஅுகருத்து. ழெச்சொன்ன தாமத்தைச்செய்த பலஅரசர்‌ 
கள்‌ ஸத்யமும்‌ தானமும்‌ தவமுமுள்ளவர்களும்‌ ஆசைகோபம்முத 
லிய தோஷமற்றவர்களும்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ பிராணிகளை 
ரக்ஷிப்பவர்களும்‌ பசுக்களுக்காகவும்‌ பிர! ம்மணர்களுக்காகவும்போர்‌ 
செய்றெவர்களுமாயிருர்‌ து மிகவும்‌ மேலானக தியை அடைந்திருக்க 
றார்கள்‌. இப்படியே வஸுக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ ஆதித்தியர்களும்‌ 
ஸாத்தியர்களும்‌ பலராஜரிஷிகளும்‌ இந்தத்தர்மத்தையடைந்து பரி 
சுத்தமான தமதுகர்மஙகளால்‌ தவறாமல்‌ ஸவர்க்லோகத்தையடைந்‌ 


திருக்றொர்கள்‌ ”” என்‌ றுசொன்னார்‌. 


சாத்திபர்வம்‌, ௬௫ 


இருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
அங்க 
(அர்ஜுனன்‌ க்ஷத்ரியதர்மம்‌ சிறந்ததேன்றும்‌ நடந்ததைப்பற்றி 

வ்யஸினிக்கவேண்டா மேன்றும்‌ தர்மபுத்திரநக்தக்கூறியது,) 

இப்படியிருக்கும்‌ ஸமயத்திலேயே, வெறுத்தமனத்தையுடைய 
வரும்‌ தர்மம்தவறாதவரும்‌ ஜ்யேஷ்டருமான தாமபுத்ாரைகோக்க 
அர்ஜுனன்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லத்தொடங்கனொன. “ஓ! தர்மர்‌ 
தெரிந்த புருஷச்ரேஷ்டரே! அரசர்களுக்குள்ள நீதிப்பட பகைவர்‌ 
களைவென்று மிக்கறுரிகான இரந்தராஜ்‌் பத்தையும்‌ பெற்றபிறகு நீர்‌ 
ஏன்‌ துயசப்படுகிறீர்‌ ? ஓ! மஹாராஜரே ! அரசர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ 
முடிவடைவ அ சிறந்ததாகும்‌. பலயாகங்களோடுகூடிய க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குரிய தர்மத்தை நினைத்துப்பாரும்‌. ப்சாமமணர்களுக்கு ஸந்யா 
ஸத்தால்‌ மாணமடை.வஅது தர்மமென்று விதிக்கப்பட்டிருக்கிற து. 
கஷத்ரியர்களுக்கோ யுத்தத்தில்‌ மரணம்‌ விஇிக்கப்பட்டிருக்கிற ௮. 
ஒருபொழுதும்‌ ஆயுதம்விட்டுப்பிரியாத க்ஷூத்திரியதர்மமான த மிக்க 
பயங்கரமென்று சொல்லப்படுகிறது. பரதச்ரேஷ்டரே ! க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தைக்‌ கைக்கொண்டவன்‌ பிராம்மணனாயிருக்தா லும்‌ அவன்‌ ஆயு 
தத்தால்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ கொல்லப்படுவ ௯ நியாயமாயி நக்கறது. க்ஷத்‌ 
திரியஜாதியில்‌ பிறப்பது உயாக்ததாகும்‌. க்தத்திரியஜா நதியானது 
வேதத்திலிருந்து உண்டானதாகும்‌. ஸக்யாஸமும்‌ யாகமும்‌ தவ 
மும்‌ பிறர்பொருளால்‌ பிழைப்பதும்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு விதிக்கப்பட 
வில்லை. ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே ! அர்த க்ஷத்‌இரியஜா இயிற்பிறந்தவரும்‌ 
தர்மங்களெல்லாந்கெரிந்தவரும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ ராஜாவும்‌ 
ஸாமர்தீ தியமுள்ளவரும்‌ உலகத்தில்‌ முன்பின்தெரிந்தவருமான நீர்‌ 
இப்படிப்பட்ட தாபத்தாலுண்டான சோகத்தைக்‌ தள்ளிவிட்ட ஸ்வ 
சேஷ 
மாக வஜ்ரத்துக்கொப்பாயிருக்க வெண்டும்‌. க்ஷத்‌ இரிய கர்மப்படி. 
சத்துருக்களைஜயித்து இடையூறின்றி ராஜ்ய த்தைப்பெற்றபிறகு, இந்‌ 
இரிபஜயமுள்ளவசாயும்‌ யாகதானங்களைச்கெய்பவராயும்‌இரும்‌. கச்‌ 
யபப்பிரஜாபதியின்‌ பிள்ளையான இந்தான்‌ க்ஷச்‌ இரியத்தொ ழிலைமேற்‌ 
கொண்டு கெட்டஈடையுள்ள எண்ணூற்றுப்பத்‌து ஞா திகளைக்கொன்‌ 


தர்மத்தில்‌ கட்டுப்பட்டவராயிரும்‌. க்தத்திரியனுடையமனம்‌ வி 


றான்‌. ராஜரே ! அவனுடைய அரந்தச்செய்கையான அ பெருமையுள்‌ 
ளதும்‌ கொண்டாட. த்தக்கதமாயிற் று, ௮ந்தக்காரணத்தால்‌ அவன்‌ 
k ௯ 


௬௬ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌ 


தேவர்களுக்கு அ௮ரசனுமானானென்று எங்களுக்குக்கேள்வி. மஹா 
ராஜே ! மனிதர்களுக்கு இந்‌ இரராயெரீர்‌ இந்திரனைப்போல யாதொரு 
கஷ்டமுமினறி நெடுங்காலம்‌ அதிகதக்ஷிணையுள்ள பலயாகங்களைச்‌ 
செய்துகொண்டிரும்‌. க்ஷத்திரிபச்‌ 9ரஷ்டரே ! க்தத்‌ இரியதர்மப்படி. 
ஆயுதத்தால்‌ சுத்திபெற்றுப்‌ பரலோகத்தில்‌ ஈற்கதிபெற்ற ஞாதிக 
ளைக்குறித்‌து இவ்விதம்‌ கொஞ்ச மும்‌ அக்கப்பட வேண்டாம்‌, ஓ. பா 
தச்ரேஷ்டரே! எது௩டந்ததோ அஃது அப்படியே நட க்கவேண்‌ 
டுவதுதான்‌. ஓ! ராஜச்ரேஷ்டரே ! விநியைவெல்ல முடியா தன்றோ?” 
என்றுசொன்னான்‌. 


இருபத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
_—- அரன்‌ பட்டப்‌ 
(வ்யாஸர்‌ சேங்கோல்சேுத்துவதின்‌ மேன்மையையும்‌ 
ஸாுத்யும்னராஜன்‌ சரித்திரத்தையும்‌ கூறியது.) 

பாரதரே! இப்படி அர்ஜுனனாற்சொல்லப்பட்ட குக்‌.இயின்‌ 
குமாரசான சர்மபுத்திரர்‌ யாதொன்றும்‌ பேசவில்லை உடனே, வயா 
ஸர்‌ சொல்லத்தொடஙக்கினார்‌. 

££ ஸெள ம்யனான தர்மபுத்தினே ! ௮ர்ஜுனன்சொன்ன துஉண்‌ 
மையே. சாஸ்திரத்தில்‌ கருஹஸ்காச்ரமமானது உயரச்‌ தகர்மமென்று 
காணப்படுகிறது. தர்மந்தெரிந்தவனே ! சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய 
விதிப்படி உன்னுடையதர்மத்தை நீசெய்‌, ருஹஸ்சாச்ரமத்தைவிட்‌ 
டுக்‌ காடுசெல்வது உனக்கு வி.இக்கப்படவில்லை. தேவர்களும்‌ பிதி 
ருக்களும்‌ அதி திகளும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ கிருஹஸ்‌ 
தனையடை.ந்து பிழைக்கறார்கள்‌, அரசனே! அவர்களைக்காப்பாற்று. 
பசுக்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மற்றுமுள்ள பிராணிகளும்‌ கருஹஸ்தர்க 
ளாலேதான்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகின்‌ றன. ஆகையால்‌, ருஹஸ்தாச்ரமத்தி 
லிருப்பவன்‌ சிறந்தவன்‌. இற்தரான்குஆச்ரமங்கரூளளும்‌ அந்தக்கிரு 
ஹஸதாச்ரமம ஒழுங்காக ஈடத்தமுடியா அ. ஓ! பார்த்த? இந்திரிய 
பலமில்லாதவர்களுக்கு அனுஷ்டிக்கஅரிதான அவ்விதமான விதி 
யை நீ (ஒழுங்காக)கடத்து. உனக்கு வேதங்களில்‌ ஞானம்‌ பூர்ண 
மாயிருக்றெது. உன்னால்‌ பெரியதவம்‌ செய்யப்பட்டிருக்றெது. 
(ஆசையால்‌) பிதிருபிதாமஹர்பாம்பரையாய்வரும்‌ இந்தராஜ்யத்தை, 
பாரத்தை வஹிப்பதுபோல நீ வஹிக்கக்கடவாய்‌, மஹாராஜ ! தவம்‌, 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௬௭ 


யஜ்ஞம்‌, ஆத்மஞானம்‌, பிக்தாடனம்‌, இர்‌ இரியஜயம்‌, இயானம்‌, கல்‌ 
வியில்‌ முயற்சி, பொருளில்‌ இருப்தி, தனிமையாயிருப்பது, ஸந்தோ 
ஷம்‌, தன்சக்திக்குத்தக்க* தானம்‌ இவ்விதமான தர்மங்களெல்லாம்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு ஸித்தியைக்‌ கொடுப்பனவாக விதிக்கப்பட்டவை 
கள்‌. க்தத்திரியர்களுக்குரிய தர்மத்தை உனக்குத்தெரிக்‌ திருந்தா லும்‌ 
திரும்பவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. யாகமும்‌ வித்யையும்‌ முயற்சியும்‌ பொரு 
ளில்‌ இருப்‌ இயில்லாமையும்‌ செங்கோலும்‌ தாக்ஷிண்யமின்மையும்‌ 
பிராணிகளைப்‌ பாதுகாப்பதும்‌ வேதமனைத்தையுமறிவலும்‌ தவமும்‌ 
நன்னடக்கையும்‌ விசேஷமாய்ப்‌ பொருள்சம்பாதிப்பதும்‌ ஈல்லபாத்‌ 
இரச்தில்‌ கொடுப்பதுமாகிய இந்த நல்லகர்மங்கள்‌ அரசர்களுக்கு 
இவ்வுலகையும்‌ மேலுலகையும்‌ பயனுள்ளவையாகச்‌ செய்கின்றன 
வென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. ஓ! கெளந்தேய ! செங்கொலென்‌ 
னும்‌ தண்டமான து இவைகளில்‌ சிறந்ததென்று சொல்லப்படுகிறது, 
க்ஷத்திரியனிடத்தில்‌ பலமும்‌ பலத்தில்‌ தண்டமும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நிலைத்திருக்னெறன. இவவிதக்காரியங்கள தாம்‌ க்ஷத்‌ இரியர்களுக்கு 
ஸித்தியைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவை. ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌, ஈத்தஞ்‌ 
செய்யாத க்ஷச்திரியனையும்‌ தேசஸஞ்சாசஞ்செய்யாத பிராம்மணனை 
யும்‌,பாம்பு எலிகளை விழுல்குவதுபோல, பூமியான ௮ விழுங்குகிறது” 
என்று இந்தக்காதையைப்‌ பாடினார்‌. ஸாத்யும்னனென்னும்‌ ராஜ 
ரிஷியும்‌ பிரசேதஸரின்புத்‌ தரரான தக்ஷரைப்போல ஒழுங்காகச்‌ செய்‌ 
கோல்செலுத்தியதால்‌ உயர்ந்த ஸித்தியைப்பெற்றானென்று கேள்வி?” 
என்றுசொன்னார்‌. தாமபுத்திரர்‌, “ஓ! பகவானே ! ஸுத்யும்ன 
னென்னும்‌ அரசன்‌ எரந்தக்கர்மத்தால்‌ உத்தமஸிச்‌ தபெற்றானென்ப 
தைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ” என்றுகூறினார்‌, 

வ்யாஸர்‌, “£ (தெரிந்தவர்கள்‌) இந்தவிஷயத்திலும்‌ இந்தப்பழைய 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. உக்ரெமொனதவமுள்ள சங்க 
சென்றும்‌ லிகிதரென்‌ அம்‌ இண்டுஸஹோ தரந்களிருந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாஹுதையென்னும்‌ ஈதிக்கரையில்‌ பூக்களும்‌ கனிகளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ நிறைந்த பலமாங்களால்‌ சூழப்பட்டவையும்‌ அழகான 
வையுமான இரண்டுவூச்ரமங்கள்‌ தனித்தனியே இருந்தன. அவ்வித 
மிருக்கும்பொழுது ஒருகாலத்தில்‌ லிதெர்‌ சககருடைய அச்ரமத்‌ 
அக்கு வந்தனர்‌. அப்பொழுது சங்கரும்‌ தற்செயலாக ஆச்ரமம்‌ 
விட்டு வெளியிற்சென்றிருந்தார்‌. ஸமஹோதரரின்‌ ஆச்ரமஞ்சென்ற 
அந்தலிகிதரும்‌ அப்பொழுஅ௮ உலாவிக்கொண்டு அங்கு ஈன்றாய்ப்பழு 
த்த சிலபழங்களைப்பறித்தனர்‌. அந்தப்‌ பழங்களையெடுத துச்‌ சங்கை 


௬௮ பரீமஹாபாரதம்‌, 


யில்லாமல்‌ அந்தப்பிராம்மணர்‌ புஜிக்கக்தொடங்கனொர்‌. அவர்‌ புஜித்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்திலேயே சங்கரும்‌ அச்சமம்வந்‌ துசேர்ர்‌ 
தார்‌. பழங்களைத்தின்னும்‌ தமதுதம்பிபான லிகிதரைப்பார்த்து 
அவர்‌, * இப்பழங்கள்‌ எங்கிருந்துகிடைத் தன ? என்‌ இன்கரய்‌ ?” 
என்றுகேட்டனர்‌. உடனே அந்தலிகிதர்‌ ஜ்யேஷ்டரான சங்கரின்‌ 
௮ருஇற்சென்று நமஸ்கரித்து, *இங்கிருக்‌ துதான்‌ இப்பழங்களை கான்‌ 
எடுத்துக்கொண்டேன்‌' என்று வேடிக்கையாகச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
சொன்னார்‌. உடனே சங்கர்‌ கடும்கோபங்கொண்டு, * தானாகவே பழங்‌ 
களையெடுத்தமையால்‌ நீசெய்த இக்காரியம்‌ இருட்டாகும்‌. ஆகை 
யால்‌, அரசனிடம்‌ போய்‌, ஓ! ராஜச்ரேஷ்டனே ! கொடாதபழத்தை 
யெடுத்ததால்‌ கான்‌ தருடனாகிறேன்‌, என்னைத்‌ திருடனாக அறிர்‌து 
கொண்டு திருடனான எனக்குத்‌ தக்கதண்டத்தைச்‌ சீக்காம்விதித்து 
உனது தியைக்‌ காப்பாற்று ' என்று தெரிவித்துக்கொள்‌” என்று 
சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டலிகிதர்‌ கடுமையான நியமமுள்‌ 
ளவராகையால்‌ ௮வர்சொற்படி ஸுத்யும்னனென்னும்‌ அரசனிடம்‌ 
சென்றார்‌. ஸுத்யும்னனும்‌ வாயில்காப்பவன்பூலமாக லிகிதர்‌ வந்‌ 
திருப்பதாகக்‌ கெட்டு மந்திரியுடன்‌ கால்சடையாக எதிர்கொண்டுவர்‌ 
தான்‌. அவ்வரசன்‌ தர்மமறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமரான லிதெரிடம்‌ 
வந்து, ஓ. பகவானே? நீங்கள்‌ எதற்காக வந்தீர்களோ அதைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, உடனே செய்கிறேன்‌ ” என்றுசொல்ல, உடனே 
அந்தப்‌ பிரம்மரிஷியானவர்‌ ஸுத்யும்னனைநோக்கி, “நரன சொல்வ 
தைக்கேட்டுச்‌ செய்கிறேனென்று அங்கேரித்தபடி செய்‌ துவிடவேண்‌ 
டும்‌. ஒ.! மஹாராஜனே ! தமையனாரால்கொடுக்கப்படா தபழங்களை 
நானாகஎடுத்துத்‌ இன்றுவிட்டேன்‌. அர்தக்குற்றத்திற்காக என்னைத்‌ 
தாமதமின்றித்தண்டிக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. ஸுதயும்னன்‌, 
ஓ? பிராம்மணச்ரேஷ்டரே ! தண்டம்விதிப்பத அரசனைச்சேர்ந்த 
தென்பது உமக்குப்‌ பிரமாணமாக இருந்தால்‌ அனுமதிகொடுப்பதும்‌ 
அரசனைச்சேர்ந்ததாகும்‌. ஆகையால்‌, பெரியலீர தத்தையுடையரீர்‌ 
என்னால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டுக்‌ குற்றமற்றவரானீர்‌. ஆகையால்‌, 
வேறுவேண்டியவைகளைக்கேட்டீரானால்‌ உமதஇஷ்டம்போற்‌ செய்‌ 
கிறேன்‌” என்றுசொன்னான்‌. மஹாத்மாவான அரசனால்‌ இவ்விதம்‌ 
பிரார்த்திக்கப்பட்ட்‌ அந்தரிஷியானவர்‌ தமக்குச்சிகையைக்காட்‌ 
டிலும்‌ வேறுஎதையும்‌ வேண்டவில்லை. பிறகு அவ்வரசன்‌ மஹாத்மா 
வான லிகிதரின்கையை அறுத்துவிட்டான்‌, இப்படிச்‌ சிகையடை 
ந்த விதெர்‌ தமையனாரானசங்கரிடஞ்சென்‌ று, * என அகுற்றத்‌ திற்குச்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௬௯ 


சக்ையடைந்தேன்‌. என்புத்திக்குறைவை நீங்கள்‌ க்ஷமிக்கவேண்‌ 
டும்‌ என்று வருத்தத்‌இடன்தெரிவித்தார்‌. 
சங்கர்‌, ஓ! தர்மந்தெரிந்தவனே ! உன்னிடத்தில்‌ எனக்குக்‌ 
கோபமில்லை, நீ எனக்கு யாதொருகுற்றமுஞ்செய்யவில்லை. நமது 
குலம்‌ மிகவும்பரிசுத்தமானகென்று இவ்வுலகில்‌ பிரஸித்தமாயிருக்‌ 
றது. அதில்‌ பிறந்தமீ தர்மந்தவறினபடியால்‌ அந்தக்குற்றத்திற்‌ 
காக உனக்குப்‌ பிராயச்சித்தஞ்செய்யப்பட்டது. நீ சிக்ரெம்‌்பாஹு 
தையென்னும்ரதிக்குச்சென்று விதிப்படி தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷி 
களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ தர்ப்பணஞ்செய்‌. இனி அதர்மத்தில்‌ 
மனத்தைச்செலுத்தா'?2த. அறிந்தவர்கள்‌ பிரம்மஹத்தியும்‌ ஸுரா 
பானமும்‌ இருட்டும்‌ குருபத்நிகமனமும்‌ இவைசெய்தவர்களுடன்‌ 
சேர்க்கையுமாகெஇவைகளை மஹாபாதகங்களென்று சொல்லுறோர்‌ 
கள்‌. இவைகளிலும்‌ திருட்டுக்கொப்பானபெரும்பாவம்‌ வேறுஇல்லை, 
இருட்டு இவ்வுலகில்‌ பிரம்மஹச்திக்கொப்பாகும்‌. பெரும்பாலும்‌ 
பாதகம்யாவுக்கும்‌ சரிரதண்டனை, கூறப்படுகிறது. திருட்டுக்குச்‌ 
சரீிரதண்டத்தைத்தவிர வேறுதண்டனை விஇக்கப்படவில்லை. பிராம்‌ 
மணனும்‌ க்ஷ்த்திரியனும்‌ வைசியனும்‌ சூத்திரனுமாகெயாவரும்‌ விரு 
ம்பிச்செய்தபாவத்‌ திற்குச்‌ சிக்ஷிக்கத்தக்கவர்களென்பதில்‌ ஸக்தேஹே 
மில்லை, ' பாவஞ்செய்தமனிதர்கள்‌ அரசர்களால்‌ தண்டனைபெற்று 
அர்தப்பாவம்விலக&ப்‌ புண்ணியமுள்ளஸா துக்கள்போல ஸ்வர்க்கம்‌ 
அடைறொர்கள்‌. நீ அரசனால்‌ தண்டனையைஅடைந்தபடியால்‌ நமது 
குலம்‌ உயர்ந்ததாயிற்று' என்றுசொன்னார்‌. சங்கருடைய அந்தவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு லிகிதரும்‌ பரிசுக்கமான அந்தக இக்குச்சென்று ஸ்கா 
னஞ்செய்து தர்ப்பணஞ்செய்யத்தொடக்கினார்‌. உடனே தாமரைப்‌ 
புஷ்பங்கள்போல இருகரங்களும்‌அவருக்குஉண்டாயின. அதுகண்டு 
ஆச்சரியமடைந்தலிகிதர்‌ ௮க்கைகளை ஜ்யேஷ்டரான சங்கருக்குக்‌ 
காண்பித்தார்‌. உடனே சங்கர்‌, “இது தபோமஹிமையால்‌ என்‌ 
னால்‌ செய்யப்பட்டது; இதில்‌ உனக்குச்‌ சந்தேகம்வேண்டாம்‌, அதி 
ருஷ்டம்‌ இவ்விதமிருக்கிறது” என்றுசொன்னார்‌. உடனே லிகிதர்‌, 
ஓ? பெரியதேஜஸாள்ள பிசாம்மணச்சேஷ்டசே ! உமஅதவத்துக்கு 
இப்படிப்பட்ட மஹிமையிருக்குமானால்‌ என்னை முன்னமே ஏன்‌ பரி 
சுத்தனாகச்செய்திருக்கக்கூடாது ?' என்றுகேட்டார்‌, சங்கர்‌, “இப்‌ 
படி. என்னால்‌ செய்திருக்கமுடியுமானாலும்‌ சான்‌ உனக்குத்‌ தண்டனை 
விதிக்கும்‌ ௮இகாரமுள்ள வனல்லேன்‌. அவ்வரச னும்‌ பரிசு ததனானான்‌. 
நீயும்‌ உன்முன்னோர்சளுடன்‌ பரிசுத்தனானாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. 


௭௦ ஸ்ரீமஹர்பாரத்‌ம்‌. 


ஓ! பாண்டவச்ரேஷ்ட ! உத்தமனான ஸுத்யும்னனென னும்‌ 
அர்த அரசன்‌ அரந்தத்தண்டவிதிசெலுத்‌ தியதனால்‌ பிரசேதஸின்‌ தீர 
ராய தக்ஷரைப்போல உத்தமமான ஸித்தியைப்பெற்றான்‌. அரசர்‌ 
களுக்குப்‌ பிராணிகளைத்‌ இயவழியிற்செல்லா மல்பாதுகாப்பது பெரிய 
தர்மமாகும்‌. ஓ! மஹாராஜனே! சோகத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்த 
வேண்டாம்‌. ஓ! தர்மர்தெரிந்தவர்களிற்சிறக்தவனே! தம்பியாகிய 
இந்தர்‌ஜுனன்‌சொல்லும்‌ ஹிதவசன த்தைக்கேள்‌. க்ஷத்‌திரியர்க 
ளுக்குச்‌ செங்கோல்செலுச்துவது தர்மமேயொழிய முண்டனஞ்‌ 
செய்துகொள்வது தர்மமன்று” என்றுசொன்னார்‌. 


இருபத்‌ துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
ய. ஆஅ ன 
(வ்யாஸர்‌ ராஜநீதிழறையையும்‌ ஹயகீரீவரா ஜன்‌ 
சரித்திரத்தையும்‌ கூறியது.) 

வ்யாஸமஹரிஷியானவர்‌ அஜாதசததுருவான தர்மபுத்திர 
ரைப்பார்த்துத்‌ திரும்பவும்‌ நல்லஅர்த்தமுள்ள இந்தவசன ததைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்குனார்‌. “ஓ! தர்மபுத்திரமஹாராஜனே ! பரத 
ச்ரேஷ்டனே ! அப்பா! மனத்தையடக்கிக்கொண்டு காட்டில்வஸிக்‌ 
கும்போது தம்பிகளுக்கு என்க மனோதங்களிருர்தனவோ அவை 
களை மஹாரதர்களான இவர்களடையட்டும்‌. பார்த்த! ஈகுஷன்குமார 
னை யயா இபோல இக்தப்பூமியையாளு, ஈரச்‌ ரேஷ்டனே! தம்பிகள்‌ 
தவமுடையவர்களாகக்‌ காட்டில மிகத்‌ துன்பப்பட்டிருர்தார்கள்‌. 
அந்தத்‌ ஆன்பத்தின்‌ முடிவுக்காலமான இர்தஸமயத்தில்‌ அவர்கள்‌ 
ஸுகங்களையனுபவிக்கட்டும்‌. ஓ! பாரத! மனிதர்களுக்குத்‌ தலை 
வனே ! தம்பிகளுடன்‌ தர்மார்‌ தீ தகாமல்களை அனுபவித்தபின்‌ நீபுறப்‌ 
படலாம்‌. ஓ! கெளந்தேய ! தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அதிதிகளு 
மாயே இவர்களின்கடன்களைத்‌ தீர்த்துவிட்டுப்‌ பிறகு நீ ஸ்வர்க்க 
த்தையடையலாம்‌, மஹாராஜ னை! குருகந்தனா.! அசுவமேதம்‌ ஸர்வ 
மேதம்‌ என்னும்யாகங்களைச்‌ செய்தபிறகு, உயர்க்தகதிபெறுவாய்‌. 
ஓ! பாண்டவனே! தம்பிகளுக்கும்‌ விசேவதக்ணையுள்ள யாகக்‌ 
களைச்செய்வித்து உலகில்‌ ஒப்பில்லாத£ர்த்திபெற்றபிறகு (இஷ்டம்‌ 
போலப்‌) போகலாம்‌. ஐ! குருச்ரேஷ்ட! புருஷப்புலியே! உனது 
வசனத்தின்கருத்தை நானறிகிறேன்‌. அரசனே ! ஆடலும்‌, எவவி 


சாத திபர்வம்‌ எக 


தம்செய்தால்‌ தருமவழிவிட்டு ஈமுவாமலிருப்பாயோ அவ்விதம்சொல்‌ 
லுிறேன்‌ ; கேள்‌. யுதிஷ்டிரனே ! நரேசுவரனே ! யுத்தஞ்செய்து 
ஜயமடைந்து ராஜ்யம்பெற்றவ னுக்குரியதருமத்தை ஒழுங்கானதரு 
மந்தெரிந்தவர்கள்‌ (இங்கனம்‌) உறுதிப்படுத்துறொர்கள்‌. பிரத்திய 
கதம்‌, அனுமானம்‌, உபமானம்‌, ஆகமம்‌, அர்த்தாபத்தி, ௦ திஹ்யம்‌, 
ஸந்தேஹம்‌, நிச்சயம்‌, ஆகாசம்‌, இங்கிதம்‌, ஈடை, சேஷ்டை, பிர 
திஜ்ஞை, ஹேது, திருஷ்டாந்தம்‌, உபநயம்‌, உக்தி, நிகமனம்‌, இவை 
களின்விஷயம்‌, இவற்றின்பயன்‌ ஆயெஇவைகள்‌ பலபிரயோஜனங்‌ 
களை ஸா இக்கத்தக்க ஸா தனங்களாகக்கூறப்படுகன்றன. இவைகளில்‌, 
பிரத தியக்ஷமும்‌அனுமானமும்‌ மற்றயாவுக்கும்‌ காரணமென்று கூறப்‌ 
படுகின்றன. பிரமாணமறிந்தவன்தான்‌ தண்டவிதிசெலுத்த வல்லவ 
வான்‌. பிரமாணமறியாமல்‌ செலுத்தப்படும்தண்டம்‌ அரசனைக்‌ 
கொல்லும்‌, சாஸ்‌ இரத்இன்கருத்தைத்தெரிந்து அரசன்‌ தேசகாலங்‌ 
களுக்குத் தக்கபடி. குற்றவாளிகளை க்மிப்பானாடில்‌ அவ்வரசனுக்குப்‌ 
பாவமில்லை, ஆறிலொருபாகம்‌ வரிபெற்றுக்கொண்டு, எந்தஅரசன்‌ ரா 
ஜ்யத்தை சக்ஷிக்கவில்லையோ அவன்‌ அந்தப்பிரஜைகளின்பாபத்தில்‌ 
நாலிலொருபாகத்தை அடைநறோன்‌. அரசன்‌ தருமம்‌ தவறாமல்நடக்க 
வேண்டியமுறையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; தெரிர்துகொள்‌. தருமசாஸ்‌ 
இரத்துக்கொத்தபடி தண்டனைசெய்‌ தகொண்டு யாதொருபயமுமில்‌ 
லாதவனும்‌, காமத்தையுமகோபத்தையும்‌ விலக்கிவிட்டுப்‌ பிராணிக 
ளிடம்‌ தகப்பன்போல ஸமமானபார்வையுள்ளவனுமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, மிக்ககாந்தியள்ளவனே ! அரசன்‌ நியாயமான ஒருகார்யத்தைத்‌ 
தொடங்கித்‌ தெப்வவசத்‌ தினால்‌ அந்தக்கார்யம்‌ முடிவுபெறாவிடினும்‌ 
அவவரசன்‌ அதில்‌ தவறுதலுள்ளவனாகமாட்டான்‌, தன்புத்திசக்தி 
யாலும்‌ வலிமையாலும்‌ பகைவர்களையடக்கவேண்டும்‌. பாவமுள்ள 
வர்களுடன்‌ ஸந்திசெய்வ அ கியாயமன்‌.று. ராஜ்யத்தைத்‌ தருமமாக 
நடத்தவேண்டும்‌. சூரர்களையும்‌ பெரியோர்‌ பையும்‌ வித்வான்‌௧ளையும்‌ 
கெளாவிக்கவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிானே ! பொருளுள்ளவர்களும்‌ பசுக்‌ 
களூள்ளவர்களுமான பிரபுக்களை விசேஷமாகப்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌. 
விசேஷமாய்ச்‌ சாஸ்‌ இரம்‌கற்றவர்களை வீயவகாரவிஷயத்திலும்‌ தர்ம 
கார்யங்களிலும்‌ அதிகாரிகளாக நியமிக்கவேண்டு.. உண்மையான 
வேததீஇின்கருத்தையறிந்கவனும்‌ பூமியைஆளுறெவனுமாயெ அர 
சனே ! நீதிசாஸ்திரத்‌ திலும்‌ தர்க்கசாஸ்‌ திரத் திலும்‌ விசேஷப்பயிற்சி 
யுள்ளவர்களும்‌ பிரமாணங்களை ஈன்குஉணர்க்தவர்களுமான வித்‌ 


வான்க௧ளை அறிவுள்ளவன்‌ ஆலோசனைஸபையிலும்‌ வியவகாரஸபையி 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஓம்‌ அதிகாரிகளாகநியமிக்கவேண்டும்‌. தருமசாஸ்‌செத்திலும்‌ மீதி 
சாஸ்திரத்திலும்‌ மிக்கதேர்ச்யுள்ள புத்திமான்௧ள்‌ செலுத்தும்‌ 
தண்டடீதி இம்மூவுலகையும்‌ ஜயிக்கும்‌. ராஜனே ! வேதத்தின்உண்‌ 
மையை அறிந்தவர்களை யாகங்கள் செய்யும்படி செய்யவேண்டும்‌. வேத 
சாஸ்‌ திரங்களையறிந்தவர்கள்‌ நல்லபுத்‌இயுள்ளவர்கள்‌. தர்க்கசாஸ்‌ இரத்‌ 
இலும்‌ வேதங்களிலும்‌ தண்டநீ தியிலும்‌ கரைகண்ட பண்டிதர்களை 
எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ ௮.றிவின்கரை 
யையடைந் தவர்கள்‌. எவ்வளவு குணமுள்ளவனானாலும்‌ ஒரேமனிதனை 
நம்புவது நியாயமன்று. பீராணிகளைரக்ஷியாமலும்‌ பூஜிக்கத்தக்க 
வர்களைப்பூஜியாமலும்‌ அடக்கமில்லாமலுமிருப்பவனும்‌ அகங்காரம்‌ 
அஸுயைகளையுடையவனுமான அரசன்‌ பாபத்தையடைவதோடு 
கெட்டவனென்றும்‌ சொல்லப்படுவான்‌. ரக்ஷிக்கப்படாமல்‌ எவர்கள்‌ 
பஞ்சமுதலிய தெய்வக்குற்றத்தாலும்‌ தருடர்களாலும்‌ கஷ்டப்படுகி 
ரர்களோ அவர்களுடையகஷ்டமெல்லாம்‌ அரசனைச்சேர்ந்த பாவ 
மாகும்‌. ஓ! யு.திஷ்டிச! ஈன்றாக ஆலோசித்து நீதிதவருமல்‌ மனுஷ்ய 
(மபற்சியை எங்கும்‌ உபயோகப்படுத்‌ இவிட்டால்‌ அரசனுக்குப்‌ பாப 
மில்லை. முயற்சிகள்‌ தெய்விகமாய்‌ முடிவுபெறுவதமுண்டு; பயனற்ற 
னவாவதுமுண்டு, முயற்சியைச்செய்‌ விட்டால்‌ அரசனைப்‌ பாவமணு 
காது. ஓ! சாஜஸிம்ம?ம. பாண்டவனே! இதுவிஷயத்தில்‌ சூரனும்‌ 
குரூமற்ற ஈடக்கையுளளவ னும்‌. ஸஹாயமின்றி யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களைக்கொன்று பின்பு தானுமுடிக்கப்பட்டவனுமான ஹயக்ரீவ 
னென்னும்‌ பழைய அரசனுடைய இந்தக்கதையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌, 

ஹயக்ரீவன்‌ மனிதர்களைப்‌ பாதுகாப்பதிலும்‌ சத்‌ துருக்களை 
யடக்குவதிலும்‌ தக்கமுயற்சிசெய்து இவ்வுலூல்‌ புகழ்பெற்று யுத்தத்‌ 
தால்‌ தேவலோகம்சென்று ஸத்‌ இருக்கிறான்‌. அகங்காசம்விட்ட 
வனும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ துன்பஞ்செய்பவனும்‌ மஹாத்மாவுமான 
ஹயக்ரீவன்‌ ஆயுதங்களாலறுக்கப்பட்மெ திருடர்களால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ தன்தர்மம்தவறாமல்‌ யுத்தத்இல்முன்சென்று ஸித்திபெற்றுத்‌ 
தேவலோகத்தில்‌ ஸக்தோஷப்படுகிறான்‌, அரசர்களுக்கு யுத்தமென்‌ 
பது ஓர்யாகம்‌. அதில்‌, வில்‌ யூபமும்‌, காண்‌ அதிலுள்ளகயிழும்‌, 
பாணம்‌ 'ஸ்ருக்கும்‌, கத்தி ஸ்ருவமும்‌, உதிரம்‌ நெய்யும்‌, தேர்‌ வேதி 
யும்‌, கோபம்‌ அக்னியும்‌, ஈான்குகு திரைகளும்‌ நான்குரித்‌தவிக்குக்‌ 
களுமாயிருக்கின்றன, அரசர்களுள்‌ சிக்கம்போன்ற பலசாலியான 


! ஸ்ருக்‌ ஸ்ருவம்‌என்பன ஒமம்செய்ய எடுக்கும்‌ அசப்பை. 


சாநீதிபர்வம்‌. ௭௩ 


ஹயக்ரீவன்‌ யுத்தமென்னும்யாகத்தியில்‌ சத்துருக்களை ஹோமஞ்‌ 
செய்து பிறகு முடிவில்‌ தன்‌உயிரையும்‌ ஹோமஞ்செய்து பாவமற்ற 
வனாத்‌ தேவலோகமடைர்து ஸர்தோஷமடைகிறான்‌. நன்றாய்த்‌ 
தெரிர்து ரீதிதவறாமல்‌ ராஜ்யத்தைரக்ஷித்து யாகங்களைச்செய்து உல 
கெல்லாம்‌ பரவியபுகழ்பெற்று அகங்காரமற்ற ஹயக்ரீவன்‌ தேவலோ 
கத்தில்‌ களிப்புற்றிருக்றொன்‌, ஈல்லஉத்ஸாஹத்தையடைந்‌ ம்‌ அபி 
மான த்தைவிட்டும்‌ யாகம்முதலியதெய்வகாரியத்தையும்‌ மனிதர்களுக்‌ 
குச்செய்யவேண்டியகாரியத்தையும்‌ தண்டநீதியையும்‌ பூமியையும்‌ 
காப்பாற்றித்‌ தானும்‌ பலதர்மங்களைச்செய்து மஹாத்‌துமாவான 
ஹயக்ரீவராஜன்‌ தேவலோகத்தில்‌ ஸக்தோஷிக்கிறான்‌. அறிந்தவ 
னும்‌ கொடையாளியும்‌ சிரத்தையுள்ளவனும்‌ நன்றியறிந்தவனுமாக 
வேதங்களைஐ.இச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ ஈன்றாகக்கற்றுணர்க்து கர்மாக்க 
ளைச்செய்து ராஜ்யத்தை நன்றாகப்பரிபாலித்து ஈான்குவர்ணங்களை 
யும்‌ தம்தம்தர்மத்தில்நிலைகிறுத்தி மானிடலோகத்தைவிட்டு, பூஜ்யர்‌ 
களானவித்வான்‌ களுக்குரிய ஈல்‌ லுலகஞ்சென்று ஹயக்ரிவன்ஸக்தோ 
ஷிக்கிறான்‌. பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாத்து யுத்தத்தில்‌ ஜயமடைந்து 
! ஸோமாஸத்தைப்‌ பானஞ்செய்‌ அ பிராம்மணச்சிசேஷ்டர்களைத்‌ இரு 
ப்திசெய்து நீதிப்படி பிராணிகளிடம்தண்டம்செலுத்தி யுத்தம்முடிவு 
பெற்றதும்‌ ஹயக்ரீவன்‌ தேவலோசத்தில்ஸந்தோஷிக்கிறான்‌. ஸா அக்‌ 
களும்‌ வித்வான்‌௧ளுமான மனிதர்கள்‌ அவனுடைய புகழ்மிக்கசிறந்த 
சரித்திரத்தை விசேஷமாகக்‌ கொண்டாடுகிறார்கள்‌. பரிசுத்தமான 
ஒர்த்திபெற்ற மஹாத்துமாவான ஹயக்ரீவன்‌ வீரர்களுக்குரிய உல 
கங்களையடைந்து ஸ்வர்க்கத்தைஜயித்து ஸித்தியையடைக்தான்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஆட 
(தர்மபுத்திரர்‌ தமக்தச்‌ சோகம்‌அதிகரிக்கிறதேன்றுசோல்ல, வ்யாஸர்‌, 
காரலத்தின்வலிமையையும்‌ நீதியோடு சேங்கோல்சேலுத்தும்‌ அரசன்‌ 
ஸ்வர்க்கமடைவர்‌ னேன்பதையும்‌ அவரக்தச்சோன்னது,) 
குந்தியின்புத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌, வ்யர்ஸரும்‌இவ்விதம்சொல்லிய 
தைக்கேட்டு, அர்ஜுனனும்‌ கோபித்துக்கொண்டிருக்கையில்‌, வயா 
ஸரைக்கேட்டுக்கொண்டு, “ இப்பூலோகமென்னும்சா ஜ்யமும்‌ இதி 


1 ஸோமயாகஞ்செய்‌்து என்ப துபொருள்‌, 
1. ௧௦ 


௪௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


அள்ளபலவிதப்‌போகங்களும்‌ இப்பொழுது என்மனத் திற்கு ஸக்தோ 
ஷூ த்தைக்கொடுக்கவில்லை, பதிகளையும்‌ புத்சர்களையும்‌ இழக்துகதறு 
இற ஸ்திரிகளின்‌ அழுகைக்குரலைக்கேட்டுச்‌ சோகமானது என்னைப்‌ 
பிளக்கிறது. என்மனத்தால்‌சிந்தித்தும்‌ அதுகிவிர்த்தியை அடைய 
வில்லை ” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
வரும்‌ வேதத்தின்கரைகண்டவரும்‌ தர்மந்தெரிக்தவரும்‌ நிர்ணயம்‌ 
தெரிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ மஹாப்ராஜ்ஞருமான வயாஸர்‌ தர்ம 
புத்திரரைக்குறித்‌ அப்‌ பிரதிவசனம்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
ஸ்திரீகள்‌, போனபுருஷனைக்‌ கர்மத்தாலும்‌ யாகத்தாலும்‌ 
அடைகிற இல்லை, புருஜனைக்கொடுக்கவும்‌ ௪ வனுமில்லை, இது காலத்‌ 
இன்முறைப்படி. தெய்வத்தால்‌ விதிக்கப்பட்டது. மனிதன்‌ காலத்‌ 
தால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடைநறோன்‌. புத்‌இசக்தியாலும்‌ கல்வியா 
அம்‌ மனிதன்‌ அகாலத்தில்‌ ஒரு !விசேஷத்தை அடையமுடியா ௮. 
மூடனாயிருப்பவனும்‌ ஒருகாலத்தில்‌ பலபொருள்களே அடைறோன்‌., 
மனிதனுக்கு எல்லாவற்றையுங்கொடுப்பது காலந்தான்‌, பூமியும்‌ மரு 
நீதுகளும்‌ மர்‌திரங்களும்‌ மற்றத்தொழில்களும்‌ அகாலத்தில்‌ பயன 
படுகிறதில்லை. அவைகளே காலத்தால்‌ வளர்ச்சியடைந்து நல்ல 
காலத்தில்‌ பயனைத்தருகின்றன. காற்று வேகமாகவீசுவதும்‌ காலத்‌ 
இனா 2லகான்‌, மேகங்கள்‌ மழைபெய்வதும்‌ காலத்தினாலேதான்‌. 
குளம்முதலியவைகளில்‌ தாமரை நீலோத்பலங்கள்‌ உண்டாவதும்‌ 
காலத்‌ தனாலேதான்‌, காடுகளில்‌ மாங்கள்செழிப்பதும்‌ காலத்‌ இனா ல 
தான்‌. ராத்திரிகள்‌ முறையே கறுத்தும்வெளுத்துமிருப்பதும்‌ காலத்‌ 
தினலேதான்‌. சந்திரன்‌ பூர்ணமான மண்டலம்பெறுவதும்‌ காலத்தி 
னாலேதான்‌. அகாலத்தில்‌ மரங்களில்‌ பூவுங்கனியும்உண்டாஇற இல்லை. 
அகாலத்தில்‌ ஆறுகள்‌ வேகமா கப்பெருகுவ தில்லை, அகாலத்தில்‌ மலை 
யிலும்சொமத்‌ திலுமிருக்கும்பக்ஷிகளும்‌ பாம்புகளும்‌ மிருகங்களும்‌ 
யானைகளும்‌ மதமடைறெதில்லை்‌, அகாலத்தில்‌ ஸ்திரீகளிடம்சர்ப்ப 
முண்டாகிறெஇல்லை, அகாலத்தில்‌ குளிரும்‌ வெயிலும்‌ மழையும்‌ வரு 
இறதில்லை. அகாலத்தில்‌ மனிதன்பிறப்பதும்‌ இறப்பதுமில்லை. அகா 
லத்தில்‌ குழர்தைபேசுகிற தில்ல; அகாலத்தில்‌ யெளவனப்பருவத்தை 
யடைறெதில்லை. அகாலத்‌ தில்விதைக்கப்பட்டவிதை முளை க்கிற தில்லை, 
அகாலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ உதயத்தையும்‌ ௮ஸ்கமனத்தையும்‌ அடைறெ 
தில்லை, அகாலத்தில்‌ சர்திரனும்‌ பெரிய அல்கள்சூழ்ந்த ஸமுத்திர 
மும்‌ மிகுவ மில்லை ; குறைவ அமில்லை, ஓ! யுதிஷ்டிரா! இஅவிஷயத்‌ 


1 * புத்ரலாபமுதலியவை ? என்பத பழையஉரை, 


சர்ந்‌ திபர்வம்‌, ௭௫ 


திலும்‌ அக்கத்தால்கஷ்டப்பட்ட ஸேனஜித்தென்னும்‌ அரசன்பாடின 
இப்பழைய இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌, பொறுக்கமுடி 
யாதஇக்காலகதியான அ எல்லாமனிதர்களையும்‌ பிடிக்கறது. எல்லா 
அரசர்களும்‌ காலத்தால்‌ முதிர்ச்சியடைந் துதான்‌ மரிக்கறுர்கள்‌. அர 
சனே ! உலகத்தில்‌ சிலர்‌ சிலமனிதர்களை அடிக்கறார்களென்ப அம்‌ 
அப்படியே அவர்களைச்‌ சிலர்‌ அடிக்கறொர்களென்பதும்‌ உலகத்தில்‌ 
வழங்கும்வெறும்பேர்‌. ஓ! அரசனே ! அடிக்கறவனுமில்லை ; அடி 
படுகிறவனுமில்லை. ஒருவன்‌ அடிக்றொனென்றெண்ணுறொன்‌. மற்‌ 
ரெொருவன்‌ அடிக்கவில்லை்யென்றெண்‌ ணுநறோன்‌. உண்மையோ பிராணி 
களின்பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌ காலத்தால்‌ ஏற்படுகின்றன. பொருள்நஷ்ட 
மானாலும்‌ பிள்ளை பெண்டிர்‌ தர்தைமரித்தாலும்‌ அப்பொழுது கஷ்ட 
மென்றுதோன்றுறெ அூக்கத்தை ஈன்றாகஆலோரெத்து விலக்கிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, விவேகமற்று ஏன்‌ சோகப்படுகிராய்‌ ? சோகப்‌ 
படும்‌ஜனங்களைப்பார்த்து அவர்களை (ஸமாதானஞ்செய்யாமல்‌) ஏன்‌ 
நீயும்‌ சேர்ந்து சோகத்தையடை ய்‌ ? ஒருஅக்கத்தால்‌ மற்றொரு 
அக்கம்‌ விளைறெதையும்‌, ஒருபயத்‌ திலிருக்து வேறுபயமுண்டாவதை 
யும்‌ (உன்னிடத்திலயே) பார்த்துக்கொள்‌. (ஸுகதுக்கம்‌) நமக்கு 
எப்படியோ அப்படியே மற்றவர்களுக்கும்‌ ஸமம்‌, ஆகையால்‌, தனி 
மையாக, இந்த “நான்‌ என்ற தன்னைப்பற்றிய அபிமானங்கூடா ௮. 
அபிமானித்தால்‌ இந்தப்பூமிமுழுவதும்‌ ஈம்முடையதாகிறது ” என்‌ 
பதை அறிறெவன்‌ அவிவேகமடையமாட்டான்‌. 'சோகத்திற்டெமாக 
ஆயிரமும்‌ ஸக்தோஷத்திற்டெமாக நூறும்‌ ஒவ்வொரு தினமும்‌ மூட 
னைப்பிடிக்கு ?மயொ ழிபப்‌ பண்டிதனிடமணுகர, இப்படிக்‌ காலகதி 
யால்‌ இஷ்டங்கள்‌ அனிஷ்டமாயும்‌, அனிஷ்டங்‌ கள்‌ இஷ்டமாயும்‌, அக்‌ 
கம்‌ ஸஃகமாயும்‌, ஸுகம்‌ துக்கமாயும்‌ பிராணிகளிடம்‌ மாறிக்கொ 
ண்வெருகனெறன. உண்மையில்‌ துக்கமிருக்கிறதேயல்லாமல்‌ ஸுக 
மில்லை, ஆசையால்‌, அதுதான்‌ அ௮னுபவிக்கங்படுிகிறது, ஆசையின்‌ 
கொடுமையால்‌ துக்கமுண்டாகிறது. அக்கம்முடிவடைந்தால்‌ ஸுகம்‌ 
தோன்றுகிறது. ஸுகத்‌இற்குப்பின்‌ துக்கமும்‌ துக்கத்திற்குப்பின்‌ 
ஸுகரும்‌ உண்டாகின்றன. கிலைமையானஸுகத்தையும்‌ நிலைமை 
யான துக்கத்தையும்‌ ௮டைகிற தில்லை. ஒருமையம்‌ ஸுகமே அக்க 
மாகமுடியும்‌, அக்கமேஸுகமாகவுமுடியும்‌, ஆகையால்‌, அதிக துக்க 
மடைந்து கில்மையானஸுகத்தையிரும்புகிறவன்‌ ஸஃகத்தின்முடிவி 
௮ண்டாகும்‌ துக்கத்தையும்‌ துக்கத்இன்முடிவிலுண்டாகும்‌ ஸுகத்‌ 
| இக்கு, ஆச்மற்கானதிஷதப்பத்தியதென்ற பழையஉவாக தனத. 


எசு ஸமீமஹாபாரதிம்‌, 


தையும்‌ விடவேண்டும்‌, சோகமும்‌ தாபமும்‌ அதிகத்துன்பத்தைத்‌ 
தீரும்‌ஆயாஸமும்‌ எந்தக்காரணத்தால்‌ உண்டாகன்றனவோ அந்தக்‌ 
காரணம்‌ சரீரத்தில்‌ ஒர்‌ ௮ங்கமாயிருந்தாலும்‌ அதைத்தள்ளவேண்‌ 
டும்‌. ஸுகமோ அக்கமோ பிரியமோ அப்பிரியமோ எ.துவந்தாலும்‌ 
மனம்மாறுபடாமல்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌, 8ய னே?! பிள்ளைபெண்டிர்‌ 
களுக்குச்‌ சற்றேனும்‌ பிரியத்தைச்செட்யும்‌ எவன்‌ எந்தக்காரணத்‌ 
தால்‌ எங்கனம்‌ என்னஸம்பந்தமுடையவனென்று தெரிந்துகொள்‌, 
ஓ!யுதிஷ்டிர! தர்மமும்‌ ஸுக அக்கமும்தெரிந்தவனும்‌ உலகத்தில்‌ முன்‌ 
பின்‌ அறிந்தவனும்‌ மிக்கஞானமுள்ளவனுமான ஸேனஜித்தென்னும்‌ 
அரசன்‌, “உலகல்மிக்கஅறிவற்றவர்களும்‌ கல்வியில்கரைகண்டவர்க 
ளும்‌ உலகத்தில்செழிப்படைந்து ஸு*ூப்பார்கள்‌. ஈடுத்தரத்திலுள்ள 
மனிதர்கள்தாம்‌ கஷ்டப்படுகிறார்கள்‌' என்றுசொன்னான்‌. பிறர்துக்‌ 
கத்தைக்கண்டு (அதைகிவிர்த்திசெய்யாமல்‌) தானும்‌ அக்கப்படும்‌ 
மனிதன்‌ ஒருகாலத்திலும்‌ ஸுகமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. அக்கத்‌ 
அக்கு முடிவில்லையன்றோ? ஒருஅக்கத்‌ இலிருந்து மற்றொருதுக்க 
முண்டாகும்‌, உலகத்தில்‌ ஸுகமும்‌ தூக்கமும்‌ ஸம்பத்தும்‌ ஆபத்‌ 
அம்‌ லாபழும்‌ ஈஷ்டமும்‌ இறப்பும்‌ பிறப்புமாகிய யாவும்‌ காலத்தால்‌ 
வருகின்றன. ஆகையால்‌, மோகத்தையும்‌ ஸக்தோஷத்தையும்‌ அடை 
யக்கூடாது. அரசர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ திகைகைபெறுவஅம்‌ ராஜ்யத்‌ 
தைப்பரிபாலிப்ப தம்‌ தண்டமீதியை ஈன்றாகச்செலுத்துவதும்‌ யாகத்‌ 
தில்‌ தக்ிணைகொடுப்பதும்‌ ஈல்லகானஞ்செய்வதும்‌ மிகப்பரிசுத்த 
மானதர்மமென்று தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, சஈன்றாகத்தெரிக்து 
சொண்டு நீதிப்படி சாஜ்யத்தைக்ஷிப்பவனும்‌ அகங்காரம்விட்ட்யொகங்‌ 
களைச்செய்பவலும்‌ பிசாணிகளையெல்லாம்‌ தர்மக்கண்ணால்‌ ஸமமாகப்‌ 
பார்ப்பவனும்‌ மஹாத்மாவுமான அரசன்‌ தேகத்தைவிட்டபின்‌ தேவ 
லோகத்தில்‌ ஸந்தோஷிக்கிறான்‌, யுத்தங்களில்வெற்றியடைந்து ராஜ்‌ 
யங்களைப்பாதுகாத்து மமீஸாமத்தைப்பானஞ்செய்து நீதிப்படி செல்‌ 
கோல்செலுத்திப்‌ பிராணிகளை வளர்க்குமாசன்‌ ஆயுள்முடிந்தபின்‌ 
தேவலோகமடைக்துஸந்தோஷிக்கிறுன்‌. ௮சசன்‌ யாகங்களைச்செய்து 
ராஜ்யத்தைஜயித்‌து அதிலுள்ள பிரஜைகளையும்‌ ௮வர்களிஷ்டங்களை 
யும்க்ஷித்து வேதசாஸ்‌ திரங்களைநன்குணர்ர்‌ து நான்குவர்ணத்தாரை 
யும்‌ தம்தம்தர்மத்‌ தில்‌ நிலைகிற்கச்செய்து ராஜ்யத்தைஈன்குபாதுகாத்‌ 
அப்‌ பரிசுத்தியள்ளவனாகத்‌ தேவலோகத்தில்விளங்குஇறுன்‌, எந்த 
அரசன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்கும்போஅம்‌ அவனுடைய சரித்திரத்தை 
1 ஸோமயாகஞ்‌ செய்துஎன்ப.து கருத்து, 


சாற்திபர்வம்‌. ௭௭ 


மந்திரிகளும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ளமனிதர்களும்‌ கொண்டாடுகிறுர்களோ 
அவ்வாசன்‌ அரசர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனாவான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


! அதிகபாடமான அத்தியாயம்‌. 
(தர்மபுத்திரர்‌, போநளானது யாகதானங்களுக்காகவே படைக்கப்பட்ட 
தேன்றும்‌ போகத்துக்த அன்றேன்றும்‌ அர்ஜுன்னுக்தச்‌ சோன்னது.) 

இக்தஸமயத்திலேயே மிக்கபுத்திமானான யுதிஷ்டிரர்‌ ௮ர்ஜ-௦ 
னனைநோக்கி ஈல்லகீ இயுள்ளவாக்யெத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 
“வ! பார்த்தனே! பொருளுக்குமேற்பட்ட அ ஒன்‌ றுமில்லை, பொரு 
ளில்லாதவனுக்கு ஸ்வர்க்கமும்‌ ஸுகமும்‌ பயனுமில்லை என்று 6 
நினைப்பது வீண்‌, வேதங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ ஸித்‌ பெற்றதா 
லும்‌ தபஸாுசெய்ததா லும்‌ சாச்வதமான லோசமடைந்த பலஜனங்க 
ளும்‌ ரிஷிகளும்‌ காணப்படுறோர்கள்‌. ஏ! தனஞ்சய! பிமம்மசரியாசிர 
மம்பெற்றுத்‌ தர்மத்தையெல்லாக்‌ தெரிந்துகொண்டு ரிஷிகளின்ஸமய 
நெறியை ரக்ஷித அவரும்‌ ஜனங்கஷேத்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்களாக 
அறிரறோர்கள்‌. ஏ! அர்‌ஜுன ! ரிஷிகளில்சிலர்‌ வேதநிஷ்டையுள்ள 
வர்களென் றும்‌ சிலர்‌ ஞானநிஷ்டையுள்ளவர்களென்றும்‌ சிலர்‌ தர்ம 
நிஷ்டையுள்ளவர்களென்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஏ! 
பாண்டவ ! எவ்விதக்காரியங்களும்‌ ஞானநிஷ்டையுள்ள ரிஷிகளிடங்‌ 
கேட்டுத்‌ திர்மானிக்கத்தக்கவையென்‌ று வைகானஸசென்னும்‌ ரிஷிக 
ளின்வசன த்தை நரம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. ஏ! தனஞ்சய! தானம்‌ 
அத்தியயனம் யாகம்‌ தாங்குவதற்கு அரிதானதண்டம்‌ என்கிற வேதத்‌ 
திற்சொல்லிய இக்காரியங்களைச்செய்து அஜர்களும்‌, ப்ருச்னிகளும்‌, 
ஸிகதர்களும்‌, அருணர்களும்‌, கேதுக்களுமாகியரிஷிகள்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகமடைக்தார்கள்‌. கர்மநிஷ்டையுள்ளவர்கள்‌ ஊடூர்யனுக்குத்‌ 
தகதிணமானமார்க்கஞ்சென்று ௮டையும்‌இவவுலகங்களை நான்‌ முந்‌ 
தஇயே சொல்லியிருக்கிறேன்‌. உத்தமயாகஞ்செய்த உபாஸகர்கள்‌ 
அடையக்கூடிய தம்‌ என்றும்‌ அழிவில்லாதஅமான உலகத்திற்குச்‌ 
செல்லும்வழி உத்தாமார்க்கமென்று சொல்லப்படும்‌, ஏ! பார்த்த! 
தெரிந்தவர்கள்‌ ௮வ்விரண்டி லும்‌ உத்தாமார்க்கக்தைக்‌ கொண்டாடு 
றார்கள்‌. ஆனால்‌, ஸந்தோஷமென்ப.துதான்‌ ஸ்வர்க்கத்தினுஞ்சிறந்த 
அம்‌ ஒப்பற்றஸுகமுமாகும்‌. ஸக்தோஷததைக்காட்டி ஓம்‌ பெரிதொ 
ன்றுமில்லை, அந்தச்‌ சக்ேகோஷமான.து கோபத்தையும்‌ ஆசையையும்‌ 
விட்டமனிதனிடம்‌ நிலைத்திருக்கும்‌. இதுவிஷயத்‌ திலும்‌ யயா தியென்‌ 


1 இதற்கு; ருஷ்ணாசார்யர்‌ பதிப்பிலும்‌ அத்யாயஎண்‌ கொடுக்கப்படவில்லை, 


௭௮) பமீமஹாபாரதம்‌. 


னும்‌ அரசனால்சொல்லப்பட்ட இக்காதையைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
“மனிதன்‌, ஆமை தன்னுங்கங்களை அடக்குவதுபோல வெளியில்‌ 
நீண்ட ஆசையாவற்றையும்‌ எப்பொழு.து 'உள்ளடக்குகறானோ, எப்‌ 
பொழுது தான்பயமற்றவனாகவும்‌ பிறர்பயத்திற்குக்‌ காரணமாகாதவ 
னாகவும்‌ பகையும்‌ நட்பும்விட்டவனாகவுமிருக்கறானோ அப்பொழுது 
பிரம்மரூபமாகிறான்‌. எப்பொழுது மனிதன்‌ எல்லாப்பிசாணிகளிட த்‌ 
இலும்‌ மனம்‌, வாக்கு, தொழில்‌இம்மூன்றா லும்‌ திங்குசெய்யவில்‌ 

யோ அப்பொழுது அவன பிரம்மரூபமாகிறான்‌. அபிமானத்தை 
யும்‌ மோகத்தையும்‌ பலவிதஆசைகளையும்‌ விட்டு (உண்மையான) 
அன்மாவைக்கண்ட ஸாது மோக்ஷம்பெறுவான்‌' ஏ! பார்த்த! 
இர்திரியங்களையடக்கிக்கொண்டு நான சொல்வதைக்கேள, இலர்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌, சிலர்‌ சீலத்தையும்‌, சிலர்‌ பொருளையும்‌ விரும்புறொர்‌ 
கள்‌. தர்மத்திற்குக்காணமென்று எவன்‌ பொருளைவிரும்புகிறானோ 
அவனுக்கு விருப்பமில்லாமையே மிகச்சிறந்தது. பொருளிலும்‌ பொ 
ருளைமூலமாகக்கொண்ட தர்மச்‌ இலும்‌ பலதோஷமிருப்பதை நேரில்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. நீயும்‌ பார்க்கத்‌ தக்கவன்‌ தான்‌. பொருளாசையுள்ள 
வன்‌ விலக்கக்கூடிய கர்மங்களை விலக்குவது மிகக்கடினம்‌, பொரு 
ளில்‌ ,ஆசைபற்றியவர்களுக்கு நற்காரியம்£டப்பத மிகவரிது, பிற 
ருக்குச்‌ அ'ரோகஞ்செய்றெவர்களுக்குப்‌ பொருள்‌உண்டாகிறதென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. எக்காணத்தாலுண்டானாலும்‌ பொருளென்‌ 
பது பயத்தைத்தரும்‌. ஈல்லஸ்வபாவங்கெட்டுச்‌ சோகம்‌ பயம்‌ இவை 
களை நினையாமல்‌ அற்பப்பொருள்நிமித்தம்‌ ஆசைகொண்டமனிதன்‌, 
பிறரைக்‌ கொல்வதனாலுண்டாகும்‌ பெருக்கொலைக்‌ குற்றத்தையும்‌ 
நினைக்கிறானில்லை; அடையமுடியாத பொருளையடைந்து வேலைக்கா 
ரர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதைக்கூடத்‌ திருட்டுப்போவ.துபோலப்‌ பய 
ந்து மிகவும்‌ மனவருத்தமடைவான்‌. கூலிவாங்கும்‌ வேலைக்காரர்க 
ளும்‌ தோஷமுள்ளவர்களாகத்‌ தோற்றுவார்கள்‌. பொருளில்லாத 
வனை எவன்‌ என்னசொல்லக்கூடும்‌ ? பொருளில்லாதவன்தான்‌ எவ்‌ 
விதத்தோஷத்‌ திற்கும்‌ இடமில்லாமல்‌ ஸு*ஈுத்‌ திருப்பான்‌. பொருளெ 
ன்பது தேவர்களின்ஸொத்தாகையால்‌ ௮தனையடைபவன்‌ ஸுகமா 
யிருக்கமாட்டான்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ முன்னோர்கள்‌, ' பிரம்மதேவர்‌ 
பொருள்களை யாகத்திற்காகப்படைத்தார்‌. அப்பொருளைக்காக்கும்‌ 
மனிதனையும்‌ யாகத்‌ இிற்கே உண்டுபண்ணினார்‌. ஆகையால்‌, பொருள்‌ 
யாவும்‌ யாகத்திலே?2ய உபயோடிக்கத்தக்கன. பொருளைத்‌ தன்‌ 


1 இங்கு, 'ஸாதோ $ ' என்மபாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


சாற்‌ திபர்வம்‌. ௭௯ 


னிஷ்டத்‌ திற்கு, பயோடப்பது நீதியும்‌ ஹிதமுமன்று' என்று யாக 
த்தை உறுதிப்படுத்திச்சொல்லும்‌ யஜ்ஞரூபியான பகவான்கூறின 
வேதத்திலுள்ளவசனத்தைச்‌ சொல்லுநிறார்கள்‌, தனமுள்ளவர்களிற்‌ 
இறந்த கெளந்தேய ! பிரம்மதேவர்‌ இப்பொருளைத்‌ தம்காரியத்தை 
யும்‌ யாகத்தையுமுத்தேசித்து மனிதர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறாரென்று 
தெரிந்துகொள்‌. ஆகையால்தான்‌ அப்பொருள்‌ ஒருமனிதனுக்கும்‌ 
சொந்தமில்லையென்று புருஷர்கள்‌ அறிறொர்கள்‌; ஆகையால்‌, டை 
த்தபொருளை மனிதன்‌ சரத்தையுள்ளவனாகத்‌ தானத்திலும்‌ யாகத்‌ 
இலும்‌ உபயோடிக்கவேண்டும்‌, பொருளைத்‌ தானம்செய்வதன்றிப்‌ 
புஜிப்பதும்‌ அழிப்ப அம்நீதியல்ல. யாகம்தானம்‌எனச்‌ சிறந்தகாரி 
யம்‌ செய்யவிருக்கும்பொழுஅ பொருளைச்சேர்‌த்‌துவைப்பதும்‌ பய 
னற்றிது. எவர்கள்‌ புத்திக்குறைவால்‌ பொருளை ஓழுக்கம்விட்டவ 
ரிடம்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ சரீரம்விட்டபின்‌ பலதூற்றாண்டு 
மலத்தைப்புசிக்கறார்கள்‌. யோக்யென்‌ அயோக்யென்‌ என்றெபகுத்‌ 
தறிவில்லாமையால்‌ அயோக்கியஷிடம்‌ தானமும்‌ யோக்கியனிடம்‌ 
தானமில்லாததும்பற்றித்‌ தானம்‌ விஇப்படிஈடப்பதும்‌ மிகவரிது, 
அடைக்‌ தபொருள்களுக்கும்‌ ௮ யோக்கியனிடம்கொடுப்பதும்‌ யோக்‌ 
இயனிடம்‌ கொடாமையுமென இவ்விரண்டுதொஷங்களும்‌ உண்டெ 
ன்று தெரிந்துகொள்‌” என றுமசான்னார்‌, 


௪ i 
இருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 

அன 


(தர்மபுத்ரர்‌ பலவாறுபுலம்பிப்‌ பிராயோபவேசத்சேய்வேனேன்ற 
தும்‌, வ்யாஸர்‌ கர்மாவே சேய்யத்தக்கதேன்றதும்‌. ) 


யுதிஷ்டிரர்‌, (குழந்தை அபிமன்யுவும்‌ கொல்லப்பட்டு, இசெள 
பதியின்பிள்ளைகளும்‌இறக்‌.து, இருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ தரு 
பதனும்‌ விருஷணேன னும்‌ தர்மந்கெரிந்ததிருஷ்டகேஅவும்‌ மற்றும்‌ 
பலதேசத்து வீரர்களான அரசர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மாண்டுபோகும்‌ 
படி ஞாதிசனை க்கொலைசெய்‌ ௮, ராஜ்யத்தில்‌ ஆசைகொண்டு, தன்குலத்‌ 
தையே ஓஒழிக்கக்காரணனும்‌ மஹாகடோரனுமாகிக்‌ கஷ்டப்படும்‌ 
என்னைச்‌ சோகம்விடவில்லை. சான்‌ எவர்மடிமீது புரண்டுவிளையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தேனோ அர்தகப்பிஷ்மரை அந்தநானே ராஜ்யத்தில்‌ பே 
ராசைபிடித்து யுத்தத்தில்கொன்றேன்‌. சிசண்டியைப்‌ பார்க்கும்‌ 


10 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


போது வஜ்சத்துக்கொப்பான அர்ஜுனன்பாணமங்களால்‌ என்னிமித்‌ 
தம்‌ அடிபட்டு மூர்ச்சையடையும்‌ இந்தப்பிஷ்மரை எப்பொழுதுகண்‌ 
டேனே ௮ப்பொழுது பிரகாரசிக்கும்பாணங்களால்சூழப்பட்ட இழச்‌ 
சிங்கம்போலிருக்கும்‌ மஹாத்மாவும்‌ பாட்டனாருமான பீஷ்மரைப்‌ 
பார்த்ததும்‌ என்மனம்‌ நடுக்கமுற்ற.து, எ திராளிகளைக்கொல்லும்‌ 
சக்‌ இபெற்ற பாட்டனாரான பீஷ்மர்‌ மலைபோல ரதத்திலிருர்‌ அவிழுந்த 
பொழுதே எனக்குப்பாவம்வந்தது, அம்பும்‌ வில்லும்‌ கையிலெடுத்‌ 
துப்‌ பரசுராமரோடும்‌ பலநாள்‌ போர்புரிந்தவரும்‌ காசியில்‌ கன்னி 
கையைவேண்டிக்கூடின பலஅரசர்களை ஒருதேருடன்சென்றுயுத்தத்‌ 
திற்கு அழைத்தவிரரும்‌ ஒருவராலும்‌ அடக்கமுடியாத உக்ராயுத 
னென்னும்‌ சக்கரவர்த்தியைத்‌ தம்அஸ்திரத்தின்‌ அக்னியால்‌ ஒரு 
கொடியில்‌ எரித்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ என்னால்‌ யுத்தத்தில்விழ்த்‌ 
தப்பட்டார்‌, தம்மிஷ்டம்போல மிருத்யுவையிருக்கச்செய்யவல்லவ 
ராயினும்‌ பாஞ்சாலதேசத்தானாயெ சிகண்டியைத்‌ தம்பாணங்களால்‌ 

ழேவிழச்செய்யாத அர்தப்பிஷ்டர்‌ ௮ாஜுரனனால்விழ்த்தப்பட்டார்‌. 
ஓ! முனிச்ரேஷ்ட ரே! பூமியில்விழுஈ்து உதிரம்பெருகும்படி இவரை 
எப்பொழு.துகண்டேனோ அப்பொழுதே மிக்ககொடூரமான தாபம்‌ 
என்னைப்‌ பிடித்துக்கொண்டத. இளமைப்பருவத்தில்‌ எங்களைவள 
ர்த்துப்‌ பாதுகாத்துவர்த பாட்டனாரான அந்தப்பிஷ்மர்‌, சிறிதுகாலம்‌ 
சிற்றின்பத்தைத்தரும்‌ இவ்விராஜ்யத்‌ இதினிமித்தம்‌ பேரசைகொண்டு 
பெரியோர்களைக்‌ கொலைசெய்யத்‌ துணிக்தபாவியும்‌ மூடனுமானஎன்‌ 
னால்‌ விழ்த்தப்பட்டார்‌. பெரியவில்லாளியும்‌ அரசர்களயாவராலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ௮சாரியருமான துசோணரிடம்‌ அவர்புத்திர 
சைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ எதிர்சென்று பாவி பொய்யைச்சொன்‌ 
னேன்‌. “ஓ! அரசனே! என்குமாரனஉயிரோடிருப்பானானால்‌ நீ ஸத்தி 
யத்தைச்சொல்‌' என்றுஆசிரியர்‌ என்னைக்கேட்டவசனம்‌ என்‌ அங்கக்‌ 
களைக்‌ கொளுத்துறெதே. நான்‌ உண்மைசொல் லுறெவனென்ற பெரு 
ஈம்பிக்கையுடன்‌ பிராம்மணர்‌ என்னிடம்‌ அதைக்கேட்டனர்‌. குரு 
வான அவரிடம்‌ ஸத்யம்‌என்னும்கவசம்பூண்டு ராஜ்யத்தில்பேோசை 
பற்றிப்‌ பெரியோளைக்‌ கொல்லத்துணிர்த பாவியாயெஎன்னால்‌, 
யானை அடிபட்டவுடன்‌ யானையென்பதைமறைவாகவைத்து 'அசுவத்‌ 
தாமா அடிக்கப்பட்டார்‌” என்று பொய்சொல்லப்பட்டஅ. மிகவும்‌ 
செய்யத்தகாத இக்கர்மத்தைச்செய்தநான்‌ எவ்வுலகங்களை அடையப்‌ 
போடழேனோ ? யுத்தங்களில்‌ புறல்கொடாத தமையனான கர்ணனைக்‌ 
கொன்றேன்‌. என்னைவிடக்‌ கொடும்பாவி இவ்வுலூல்‌ எவனிருக்கி 


சாத்‌ திபர்வம்‌. க 


ரூன்‌. மலைகளில்‌ சிங்கம்போலுதித்த குழக்தையாயெ ௮பிமர்யுவை 
யும்‌ பேராசைகொண்டு அூராணரால்‌ சக்ஷிக்கப்படும்‌ சேனைக்குள்‌ 
பிரவேரிக்கச்செய்தேன்‌.- அஅமுதல்‌, பெருங்கொலைசெய்த பாவி 
போல அர்‌ ஜ-னனையும்‌ தாமரைக்கண்ணரான இருஷ்ணபகவானையும்‌ 
பார்க்கமுடியா தவனானேன்‌. அக்கப்படத்தகாத இரெளபதி ந்து 
மலைகளையிழந்த பூமிபோல லர்‌ தபிள்ளைகளையுமிழந்ததை நினைத்துத்‌ 
தபிக்கிறேன்‌. இவ்விதம்‌ இவவுலகத்திற்கே நாசத்தை உண்டுபண்‌ 
ணின நான்‌ போபசாதியும்‌ பெரும்பாவியுமானேன்‌. நான்‌ இவ்விதமே 
யிருர்துகொண்டு இச்சரீரத்தை வாடச்செய்கிறேன்‌. பெரியோர்‌ 
களைக்‌ கொலைசெய்தரான்‌ மறுபிறவிகளிலாவது இங்ஙனம்‌ குலபாதக 
னாகாதிருக்கவேண்டி. இப்படிப்‌ பிராயோபவேசமடைக்‌ திருக்கிறே 
னென்று தெரிர்‌,துகொள்ளுங்கள்‌. ஐ? மஹரிஷிகளே! இனி உண்ப 
இல்லை ; எவ்விதமும்‌ ஜலமும்‌உபயோகிக்கிறதில்லை. இப்படியே 
யிருந்‌துகொண்டு நான்‌ இனியபிராணனைப்‌ போகச்செய்கிறேன்‌. ஐ 
மஹரிஷிகளே ! நீங்கள்‌ இஷ்டப்படி போகலாம்‌. உற்களைநமஸ்கரித்‌ 
அக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுக2றன்‌ ; இர்தச்சரீரக்தை இவ்விதமே விடப்‌ 
போகிறேன்‌. எல்லோரும்‌ எனக்கு அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ ?? 
என்று சொன்னார்‌. 

பர்‌.துக்களின்சோகத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டு இவவிதஞ்சொல்லும்‌ 
அந்தத்தர்மபுஞ்ரரை, * அப்படியல்ல” என்றடக்க, ரிஷிகளிற்றெந்த 
வரான வ்யாஸபகவான்‌ ! திரும்பவுமீ) சொல்லத்தோடங்கினார்‌. “ஓ! 
மஹாராஜனே ! நீ கரைகடந்துசோகப்படுவது நியாயமன்று, ஓ! 
பிரபுவே! இஃது அதிருஷ்டமென்றுசொல்லியிருந்‌ தும்‌ திரும்பவும்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. உலகில்பிறந்த பிராணிகளுக்கு ஜலத்தில்‌ குமிழி 
போலச்‌ செர்க்கையும்பிரிவும்‌ வருவதும்‌ போவதுமாயிருக்குமென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. கூட்டங்களின்முடிவு நாசமே. உயர்வதினமுடிவு 
விழுவதே, சேர்க்கையின்‌ முடிவு பிரிவதே, ஜீவனத்தின்முடிவு மர 
ணமே. சோம்பலாயிருத்தல்‌ (அக்காலம்‌) ஸுகமாயிருப்பினும்‌ முடி 
வில்துக்கமே. முயற்சி அர்தஸமயம்‌.துக்கமாயினும்‌ ஸுகத்தைச்‌ 
தீரும்‌. அணிமாதிஸித திகளும்‌ ஸம்பத்தும்‌ லஜ்ஜையும்‌ தைரியமும்‌ 
ஒர்த்தியும்‌ முயற்சியுள்ளவனிடம்‌இருக்கு2மயல்லது சோம்பேறியிட 
மிரா, ஈண்பர்கள்‌ ஸுகத்தைச்செய்யவுமுடியாது. விரோதிகள்‌ அக்‌ 
சுத்தைச்‌ செய்யவுமுடியா ௮. புத்திசாலித்தன த்தால்‌ பொருளையடை 
யவுமுடியாது, பொருளால்‌ ஸுகம்பெறவுமுடியாது. ஏ? கெளந்‌ 
தேய ! தெய்வத்தால்‌ எவ்விதக்கர்மஞ்செய்யும்படி பிறப்பிக்கப்பட்‌ 

ட ச்ச 


௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டாயோ அவ்விதக்கர்மத்தைச்‌ செய்‌. ௮துகொண்டுதான்‌ நீ ஸித்தி 
பெறவேண்டும்‌. ஓ! அரசனே ! உனக்கே நீ வல்லவனல்லன்‌ ” என்று 


சொன்னார்‌. 


இருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
அமைய வய ஆண்‌ 1 வயயயயயய்‌ 
(வ்யாஸர்‌, தர்மபுத்திருடைய சோகத்தைவிலக்கக்கநதி; ௮ச்மர்‌ 
ஜனகருக்தக்கூறிய வானேபதேசத்தைக்‌ கூறியது,) 

ஞாதிகளின்சோகத்தால்‌ கஷ்டப்பட்டுப்‌ பிராணனையும்விடத்‌ 
அணிந்த பாண்டுகுமாசர்களில்‌ முதல்வசான தர்மபுத்திரரின்சோக 
ததை விலக்கவேண்டி வயாஸபகவான்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“ஓ. புருஷச்ரேஷ்டனான யுதிஷ்டிரனே ! இதவிஷயத் தில்‌ முன்‌ ஒரு 
ஸமயம்‌ அககததாலமசாகபபட்ட, விகேஹமதசததுற்கு அரசனான 
ஜனகமஹாராஜன்‌ அறிவிற்றந்த அச்மரென்‌ னும்பிரா ம்மணரிடம்‌ ஸந்‌ 
தேஹத்தைக்கேட்க, அர்த அச்மர்பாடிய பழைய இவ்விதிஹாலத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, ஜனகர்‌,  பர்துக்களும்பொருளும்‌ வரும்‌ 
பொழுதும்‌ நீக்கும்பொழு.அம்‌ ஸுகத்தைவிரும்பும்‌ மனிதன்‌ எவ்‌ 
வித மிருக்கக்கடவன்‌? ? என வினவினர்‌. (அதனைக்‌ கேட்ட) அச்மர்‌ 
உபதேசிக்கத்தொடல்இனார்‌. “மனிதனுக்கு இச்சரிரம்‌ உண்டான 
பின்‌ சரீரத்தைத்தொடர்ந் து பலஅன்பங்களும்‌ ஸுகங்களும்உண்டா 
இன்றன. அவைகளில்‌ ஏதாவதொன்றுண்டாகும்பொழுது அதில்‌ 
மனம்பற்றிச்செல்வானாயின்‌ உடனே வாயு மேகத்தைஇழுப்பதுபோல 
அஃது அவன்புத்தியை இழுத்துவிடும்‌, “கான்‌ ஈற்குலத்திற்பிறந்த 
வன்‌ ; ஸித்தியுள்ளவன்‌ ; ஸாதாரணமனிதனல்லன்‌ ' என்ற மூன்று 
வகை (அபிமானருபமான) காரணங்களால்‌ மனம்‌ கர்வமடையும்‌. 
மனத்தில்‌ அதிக ஆசைகொண்டு தகப்பன்தேடினபொருள்‌ களையிழ 
ந்து தாழ்மையடைர்த/ னிதன்‌ பிறர்பொருளைக்‌ கரஹிப்பதை ஈலமெ 
னக்கருதுகறான்‌. அக்கருத்துக்கொண்டவனும்‌ உலகத்திலுள்ள மரி 
யாதையைவிட்டு நியாயமின்றிப்‌ பிறர்பொருளையெப்பவனுமான 
அவனை அரசர்கள்‌, வேடர்கள்‌ அம்புகளால்‌ மிருகத்தை அடிப்பது 
போல அடிக்கிறார்கள்‌, ஓ! அரசனே ! இருபஅபிராயத்திலும்‌ முப்‌ 
பஅபிராயத்திலுமிருக்கும்‌ அவ்விதமனிதர்கள்‌ நூறுபிராயம்வசையி 
அம்‌ ஜீவிக்கமுடியா அ. இவவிதம்‌ ௮ திககஷ்டப்படும்‌ மனிதர்களுக்கு 


சாந்‌ பர்வம்‌. அந்‌. 


எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஈடக்கையையும்‌ தெரிவித்து முறையே உப 
தேசமென்னும்‌ வைத்தியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, சத்தத்தினவிகா 
ரமோ வேண்டாத தின்வரவோ இவ்விரண்டும்தாம்‌ மனத்திலிருக்கும்‌ 
அக்கங்களுக்குக்‌ காரணங்களே தவிர மூன்றாவதிருக்க நியாயமில்லை. 
இவ்விதமுள்ள அந்தத்‌ இன்பங்களும்‌ விஷயஸம்பந்தத்தா லண்டாகும்‌ 
பற்பல துன்பங்களும்‌ மனிதனை த்தொடர்கின்றன, இப்படியிருக்கும்‌ 
பொழுதே பலமுள்ளனவும்‌ பலமில்லாதனவும்‌ பெரியனவும்‌ சிறியன 
வுமாயெ பிராணிகள்யாவற்றையும்‌ செர்காய்களுக்கொப்பான ஜரை 
யும்‌ மாணமும்‌ விழுங்குகன்மன. ஸமுத்திஞ்சூழ்க்த இந்தப்பூமி 
முழுமையும்‌ ஜயித்தவனானாலும்‌ இந்தஜராமரணங்களை ஜயிக்கும்‌ 
மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை, பிராணிகளுக்குரேரிடும்‌ ஸுக துக்கமெல்‌ 
லாம்‌ பரவசமாக அனுபவிக்கவேண்டுமேதவிர ௮தைவிலக்க உபாயங்‌ 
கிடையாத, ஓ! அரசனே ! இளமையிலோ நஈவெயதிலோ முது 
மையிலோ தனக்கு வேண்டியனவும்‌ வேண்டாதனவுமானவிஷயங்‌ 
கள்‌ மனிதனால்‌ விலக்கத்தக்கவைகளல்ல. அனிஷ்டங்களுடன்சேரு 
வதும்‌ இஷ்டங்களைவிட்டிலகுவதம்‌ ஸம்பத்தும்‌ ஆபத்தும்‌ ஸுக 
மும்‌ க்கமும்‌ அதிருஷ்டத்தை அனுஸரித்‌ அவரும்‌, அப்படியே 
பிராணிகளின்‌ பிறப்பும்‌ சரீரத்தைவிடுவதும்‌ வேண்டியதை அடைவ 
இம்‌ அதற்குத்தக்கமுயற்சியுமாயெ யாவும்‌(௮திருஷ்டத்திற்குத்தக்க 
படி) நிலைபெறும்‌. மணமும்‌ உருவமும்‌ ரஸமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ இயற்கை 

யால்‌ மாறுவதுபோல ஸகமும்‌ துக்கமும்‌ ௮ இருஷ்ட ததையனுஸரி . 
தீது வருகின்றன. உட்காருவதும்‌ படுப்பதும்‌ போவதும்‌ கிளம்பு 
வதும்‌ குடிப்பதும்‌ புரிப்ப தும்‌ பிராணிகள்யாவுக்கும்‌ காலத்தாலேயே 
கிடைக்குமென்பது நிச்சயம்‌, வைத்தியர்கள்‌ கோயாளிகளாயும்‌ பல 
வான்கள்‌ பலமற்றவர்களாயும்‌ நபும்ஸகர்கள்‌ பெண்டிருளளவர்களா 
யும்‌ இருப்பதைரோக்க, காலத்தின்முறை ஆச்சரியமாயிருக்கிறது. 
நற்குடிப்பிறப்பும்‌ கோயின்மையும்‌ அழகும்‌ வீரியமும்‌ ஈல்லஉருவ 
மும்‌ போகங்களும்‌ விதிப்படியே அடையப்படும்‌, விருப்பமில்லாத 
ஏழைகளுக்குப்‌ பலபிள்ளைகள்‌ உண்டரரறோர்கள்‌, விசேஷமாகச்‌ 
செல்வமிக்க மனிதர்களுக்குப்‌ புத்திரன்‌ இல்லை, வி தியின்செய்கை 
அற்புதமான, வியாதி, ஜலம்‌, ஆயுதம்‌, அக்னி, பசி, விஷம்‌, ஜ்வ 
ரம்‌, மரணம்‌, மேலிருர்‌ விழு தல்முதலிய எர்தஆபத்தில்‌ எந்த 
மனிதன்‌ போகும்படி விதியிருக்றறெதோ அவன்‌ அதேவழியிற்செல்‌ 
௮கிருன்‌. விதியைத்தாண்டினவனும்‌ விதியிலிரு்து வெளிப்பட்ட 
வனும்‌ எவனுமில்லை, விதியில்‌ அகப்படாதமனிதனே இல்லை. மிகு 


அ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ந்தபொருளடைந்ச மனிதன்‌ யெளவனட்பருவ த்திலேயே நாசமடை 
வது காணப்படுகிறது. மிகவும்‌ கஷ்டப்படும்‌ஏழை கிழத்தனத்துடன்‌ 
மூறுபிராயமிருக்கறான்‌, பொருளற்றபுருஷர்கள்‌ சிரஞ்சீவிகளாய்க்‌ 
காணப்படுகிறார்கள்‌. பிரபுத்தனமுள்ள குலத்தஇிலுஇத்தவர்கள்‌ விட்‌ 
டிற்பூச்சிபோல நசிக்கறோர்கள்‌, உலகத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ பொரு 
ரூடையவர்‌ களுக்குப்‌ புசிக்கும்சக்தி இருக்கிற இல்லை. ஏழைகளுக்கு 
மிசவிசேஷமாகக்‌ கட்டையும்‌ கல்லுங்கூட ஜீரணமாகும்‌, காலத்தா 
லேவப்பட்டு (மனிதன்‌,) 'ஈான்‌ இதைச்செய்கி றேன்‌” என்று எண்ணு 
கருன்‌. கெட்டபுத்தியுள்ளவன்‌ வேண்ட ாதகாரியததையும்‌ வேண்‌ 
டியதுபோல ஸந்தோஷமில்லாமலே செய்வதும்‌ காலத்தாலேயே; 
வேட்டையும்‌ சூதும்‌ வேசைகளும்‌ குடியும்‌ விவாதங்களும்‌ அறிஞர்‌ 
களால்‌ இகழப்பட்டனவாயினும்‌ மிகக்கற்றவர்களான புருஷர்களும்‌ 
இவைகளில்‌ பிரவிருததிப்பது காணப்படுகிறது. இவ்வாறு சிந்திக்‌ 
கையில்‌, இஷ்டம்‌ அனிஷ்டம்முதலிய பயன்களயாவும்‌ காலத்தா 
லேயே எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ தொடருகின்றன. வேறுகாரணம்‌ 
காணப்பட வில்லை. வாயு, அகாசம்‌, அக்னி, சந்திரன்‌, ஸ-டிர்யன்‌, 
பகல்‌, இரவு, ஈக்ஷத்‌ தரங்கள்‌, ஆறுகள்‌, மலைகள்‌ இவைகளை எவன்‌ 
படைக்கிறான்‌ ? எவன்‌ பரிபாலிக்கிறான்‌ ? குளிரும்‌ வெயிலும்‌ மழை 
யும்‌ காலத்தாலேயே உண்டாடுன்றன. ஓ! நரச்ரேஷ்ட ! இங்ஙனமே 
மனிதர்களுக்கு ஸுகமும்‌ அக்கமும்‌ காலத்தா லுண்டானெறன. 
மருந்துகளும்‌ ஆயுதங்களும்‌ ஹோமங்களும்‌ ஜபங்களும்‌ மனித 
னுடைய இழத்தனத்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ விலக்கி சக்ஷிக்கத்தக்க 
வைகளல்ல. கருங்கடலில்‌ எப்படிக்‌ கட்டையும்கட்டையும்சேர்க்து 
பிறகு பிரிவடைனெறனவோ அப்படியே பிராணிகளின்‌ சேர்க்கையும்‌ 
உண்டாகிறது. இனிமையான கானம்‌ வாத்தியம்முதலியவைகளால்‌ 
உபசரிக்கப்படும்‌ அரசர்களிடமும்‌ ஒருவிதக இயுமற்று எப்பொழுதும்‌ 
பரானனம்புஜித்துப்பிழைக்கும்‌ ஏழைகளிடமும்‌ காலன்‌ ஒரேவிதச்‌ 
செய்கையுள்ளவன்‌. இந்தஸம்ஸாரத்‌ இல்‌ இதுவரையில்‌ பல்லாயிரம்‌ 
தாயதந்தைகளும்‌ பல.நூறுபிள்ளைபெண்டிர்களும்‌ அனுபவிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கறார்கள்‌. அவர்கள்‌ யாருடையவர்கள்‌ ? நரம்‌ யாருடையவர்‌ 
கள்‌ ? மனிதனுக்கு ஒருவரும்‌ நிலைத்‌ இருப்பவரில்லை. இவனும்‌ ஒருவ 
ருக்கும்‌ நிலைத்‌ இருக்கிறவனில்லை. பெண்டிர்‌ பந்துக்கள்‌ நண்பர்க 
ளூடன்‌ இந்தச்சேர்க்கையான த வழியில்செரும்‌ சேர்க்கைதான்‌. 
மனிதன்‌, 'எக்கிருக்கிறோம்‌ ? எங்குப்‌ போகப்போடிறோம்‌? நாம்‌ 
யார்‌? இங்கு எதற்காக வந்தோம்‌? எதைப்பற்றி எக்காரணத்தால்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௮௫ 


சோகத்தை அடைகிறோம்‌ என்று ஆலோசித்து மனத்தைஉறு இப்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌. இஷ்டவஸ்‌ துக்கள்‌உள்ளனவாயினும்‌ கிலையின்றித்‌ 
தேருருளைபோல உருளும்‌” இந்தஸம்ஸாரத்தில்‌ தாய்‌ தந்‌ைத உடன்‌ 
பிறந்தார்‌ ஈண்பர்களெல்லாம்‌ வழியில்கேரும்‌ சேர்க்கைகளே. (ஆகை 
யால்‌, பர்‌ அக்களின்மாணத்தைப்பற்றித்‌ துக்கிப்பது நியாயமன் று.) 
“பரலோகமோ கண்ணுக்கெதிரில்‌ காணத்தக்கதில்லை, அவ்‌ 
வுலகில்‌ சுஇத்திருக்கவிரும்புவோன்‌ சாஸ்‌ தரத்தின்‌ விதியைவிடாமல்‌ 
நம்பிக்கையுடனிருக்கவேண்டும்‌? என்று தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுக 
ரூர்கள்‌. அறிந்தவன்‌ பிகிருதேவதைகளுக்குரியகர்மத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. மற்றுமுள்ள தர்மகாரியங்களையும்‌ யாகத்தையும்‌ மூவ 
கைப்பயனையும்‌ விதிப்படி அடையவேண்டும்‌, இழத்தனமும்‌ மாணமு 
மாயெ பெருமுதலையுள்ள ஆழ்ந்த இக்காலக்கடலில்‌ மூழ்கியிருக்‌ 
கும்‌ இவ்வுலகில்‌ அறிவுள்ளவன்‌ யாருமில்லை. ஆயுள்வேதம்கற்று 
வீணில்‌ பலஸாதனங்களைத்தேடி வைத்தியரானபலர்‌ தாமே வியாதி 
யால்‌ கஷ்ட முள்ளவர்களாய்க்‌ காணப்படுகிறார்கள. அவர்கள்‌ பல 
விதரெய்களையும்‌ கஷாயங்களையும்குடித்தும்‌ கடலானது கரையைக்‌ 
கடவாததுபோல மிருத்யுவைக்‌ கடந்துபோகமாட்டார்கள்‌, சிலர்‌ 
! ரஸாயனமென் னும்‌ மருந்தை த்தெரிற்‌ தகொண்டு அதை விதிதவறா 
மல்‌ உபயோகித்தும்‌ யானைகள்‌ தமக்கு மேலான யானைகளாலடிக்கப்‌ 
படுவதுபோலக்‌ இழத்தனத்தால்‌ அடிக்கப்படுகருர்கள்‌. அங்றனமே 
வேதமோ துவதில்‌ விட ரமுயற்சசெய்லும்‌ தவஞ்செய்தும்‌ தான த்தை 
யும்யாகத்தையும்செய்தும்‌ ஜராமரணங்களைத்‌ தாண்டினார்களில்லை, 
பகலும்‌ மாஸமும்‌ வருஷமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒழிவடைவ தில்லை, 
பிறந்தபிராணிகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ திரும்பவும்‌ சேர்க்கையுண்டாவ 
தென்பது கடையா அ. பிராணிகள்‌ யாவற்றாலும்‌அடையப்படுவதும்‌ 
மீண்ட தும்‌ நிலைபெற்ற துமான (இந்தஸம்ஸார)வழியைப்‌ பிராணியான 
வன்‌ காலமென்னும்‌ பெருவெள்ள தீதாலிழமுக்கப்பட்டு நிலைமையில்லா 
தவனா அடைகிறான்‌. ஜீவனிடமிருக்து சரீசம்விலகுகிறதோ சரீ 
சத்இிலிருர் துதான்‌ ஜீவன்விலகுகிறானோ எப்படியானாலும்‌ பந்துக்கள்‌ 
தாரங்கள்‌ மற்றஜனங்கள்‌ ஆகியவர்களின்‌ சேர்க்கை வழியில்சேர்‌ 
க்கைகான்‌. இந்தச்சேர்க்கையானது ஏப்போதும்‌ எவனாலும்‌ நிலை 
மையாய்‌ அடையப்படமுடியான. தன்சரீரத்துடன்‌ சேர்க்கையே 
நிலைமையாயிருக்கவில்லை, மற்றமனிதனுடன்‌ சேர்க்கை எங்கனம்‌ 


ர வியாதியையும்‌ ்‌ இழத்தனத்தையும்விலக்‌8ி , ஆயுளை "நிலைச்சச்செய்வது 
சஸாயன த்தின்‌ குணம்‌. 


அச ஸ்ரீம்ஹாபர்ர்தம்‌ 


நிலைத்திருச்கமுடியும்‌ ? ஓ! பாபமற்றஅரசனே ! இப்பொழுது உனது 
தகப்பனெங்கே ? இப்பொழுது உன அபாட்டனெங்கே? நீ அவர்க 
ளைப்‌ பார்க்கவில்லை. உன்னை அவர்கள்‌ பார்க்கிறார்களில்லை, ஸ்வர்க்‌ 
கத்தையும்‌ நரகத்தையும்‌ ரேரில்கண்டமனிதன்‌ இல்லை, ஓ! அரசனே! 
இவ்விஷயங்களில்‌ வேதமே ஆஸ்திகர்களுக்குக்‌ கண்ணாகும்‌, நீ அக்‌ 
கண்‌ காட்டியபடி நடக்கவேண்டும்‌. பிரம்மசரியமென்னும்‌ ஆச்ர 
மத்தை நிறைவேற்றிப்‌ பிதிருக்கள்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ 
கடனைத்‌ தீர்க்கவேண்டி ௮ஸ்‌-டுயையின்றிப்‌ புத்‌ திரனை உண்டுபண்ண 
வேண்டும்‌ ; யாகங்களையும்‌ செய்ய'2வண்டும்‌. முதலில்‌ பிரம்மசாரியா 
யிருந்து பிக்ஷைமுதலிய தர்மங்களை கடத்திப்‌ பிறகு மனத்திலுள்ள 
1 கஷ்டங்களை விலக்கிக்கொண்டு யாகங்களைச்செய்து புத்‌ இரர்களையும்‌ 
உண்டுபண்ணி இவ்வுலகையும்‌ மேலுலகையும்‌ பரமாத்மாவையும்‌ 
பாதுகாத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, நீதிப்படி பொருள்களைச்‌ சம்பா 
இத்துத்‌ தன்தர்மத்தை ஈன்றாகச்செலுத்தி ராஜ்யத்தைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்யும்‌ அரசனுடையகர்த்தி ஸ்தாவாஜங்கமங்களான எல்லாஉலகங்‌ 
களிலும்‌ ஒங்கசச்செழிக்கும்‌ '” என்றுசொன்னார்‌. 

இங்கனம்‌ யுக்திகள்கிசம்பிய ௮ச்மரின்வாக்கியம்‌ முடிவுபெறக்‌ 
கேட்டுப்‌ புத்திதெளிர்‌ து சோகமும்விலக, விதேகதேசத்திற்கு அரச 
ராகியஜனகர்‌ அந்தஅச்மரிடம்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டு தம்வீடுசென்‌ 
ரூர்‌. ஓ. இந்திரனுக்கொப்பான குந்தியின்‌ குமாரனே ! நீயும்‌ இப்‌ 
பொழுது அப்படியே சோகத்தைவிட்டுக்‌ கிளம்பு ; ஸந்தோஷத்தை 
யடை ; க்ஷத்திரியர்களுக்குரியதர்மப்படி ஜயிக்கப்பட்ட இந்தப்பூமி 
யைப்‌ பரிபாலனம்பண்ணு ; அவமதிக்கவேண்டாம்‌ ”” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. 

இருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(கிநஷணன்‌, நாரதரால்‌ ஸ்நஜ்சயனுக்த உபதேசிக்கப்பட்ட ராஜசரித்தி 
ரங்களை த தர்மபுத்திரநக்தச்‌ சோல்லியது.) 

(இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட) அரசச்ரேஷ்டரும்‌ தர்மபுத்திரரு 
மானயுதிஷ்டிரர்‌ பேசாமலிருக்கும்போ து _பாண்டவனான அர்ஜ-௦ 
னன்‌ கிருஷ்ணபகவானைநோக்க, “ஓ! மா தவரே! ! ஞா தகளின்‌ சோகத்‌ 


ச பயம வவதவ கய, 


1 சரிராதிகளில்‌ ௮, ஆச்மாவென்னும்‌ பிரமத்தை? என்பது பழையஉரை, 


சாற்திபர்வம்‌. ௮௪௭ 


தால்‌ மிகவும்கஷ்டப்பபெவரும்‌ சத்ருக்களை த்தபிக்சச்செய்பவருமான 
இரந்கத்தர்மபுத்திரர்‌ சோகச்சடலில்‌ மூற்‌ விட்டார்‌. அவரை ஸமா 
தானஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. ௨! ஜனார்த்தனரே ! (இவரதுசோகத்தால்‌) 
நாங்கள்யாவரும்‌ திரும்பவும்‌ ஸர்‌ தேகமுள்ளவர்களானோம்‌. பிராஜ்‌ 
ஞர்களிற்றெந்தவ 27! (ஆகையால்‌) நீரே இவருடைய சோகத்தை வில 
க்கத்தக்கவர்‌ ”” என்றுசொன்னான்‌, இங்கனம்‌ மஹாத்மாவான அர்‌ 
ஜூ௦னனால்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ தாமரைக்கண்ணரும்‌ அழிவற்றவரு 
மான பகவான்‌ இருஷ்ணன்‌ ராஜாவாகயெதர்மபுத்‌திரரைரோக்ித்‌ இரு 
ம்பினார்‌. கேசவர்‌ தர்மபுத்திரருக்கு மீறத்தக்கவசல்லர்‌. தர்மபுத்‌ 
இருக்கு இளமைப்பருவமுதல்‌ அர்ஜுனனிடத்திற்காட்டி ஓம்‌ ரு 
ஷ்ணனிடத்தில்‌ பிரி திறுதிகமுண்டு, (அந்தக்காரணம்பற்றி) கிருஷ்‌ 
ணன்‌ சந்தனத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ கல்லுத்தாணுக்கொப்‌ 
பான தமான தர்மபுத்திரருடைய கையைக்‌ தமது நீண்டகரங்களால்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டு வேடிக்கையாகப்‌ பேசநினைத்தார்‌. (அந்தக்ஷணத்‌ 
தில) அழகான பற்களும்‌ கண்களுழுடைய தா்மபுத்‌ திரருடையமுகம்‌ 
ஸு-௫ர்யனால்‌ தொடப்பட்ட தும்‌ ஈன்றாய்மலர்ந்த தமான தாமரைமலர்‌ 
போல விளங்கிற்று, வாஸுதேவர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. ஓ! 
புருஷப்புலிய ! அங்கங்களைவாடச்செய்யும்‌ சோகத்தை மீர்‌ அடைய 
வேண்டாம்‌. இந்த யுத்தகளத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட மனிதர்களைத்‌ 
திரும்பவும்‌ அடைவது முடியாதன்றோ ? ஓ. அரசரே! கனவில்‌ 
அடையப்பட்டவஸ்‌ அக்கள்‌ விழித்‌ துக்கொண்டவனுக்கு எங்ஙனம்‌ 
பொய்யோ அப்பெரியயுத்தத்‌ இல்‌ கொல்லப்பட்ட க்ஷத்‌ இரியர்களும்‌ 
அங்ஙனமேதான்‌. யுத்தத்தில்விளங்கும்‌ குரர்களானயாவரும்‌ எதி 
ரில்கின்று கொல்லப்பட்ட ரர்களேதவிர இவர்களில்‌ ஒருவனும்‌ பின்‌ 
புறத்திலாவது ஒடும்பொழுதாவ அ கொல்லப்பட்ட.வனல்லன்‌. வீரர்‌ 
களானயாவரும்‌ பெரியயுத்தத்தில்‌ சண்டைசெய்து தம்முயிரைவிட்டு 
ஆயுதங்களால்‌ பரிசுத்திபெற்றுத்‌ தேவலோகமடைந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
களைக்குறித்‌ து மீர்‌ சோகப்படவ ௫ நியாயமன்று. வேதவேதாங்கங்‌ 
களில்‌ கரைகண்டவர்களும்‌ க்ஷ்த்திரியர்களுக்குரியதர்மத்தில்‌ முய 
ற்சியுள்ளவர்களுமான அந்தச்சூரர்கள்‌ புண்ணியமான வீரர்களுக்‌ 
குரியகதியை அடைந்தார்கள்‌. மஹானுபாவர்களான அரசர்கள்‌ 
இவ்விதம்‌ இறக்துபோனதைக்கேட்டு நிர்சோகப்படுவது நியாய 
மன்று. இதுவிஷயத்தில்‌ புத்திர சாகத்தால்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஸ்ருஞ்சய 
னுக்கு சாரதர்சொன்னதான இப்பழைய இதிகாஸத்தைச்‌ சொல்லு 
இருர்கள்‌, 


௮/௮) ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


நாரதர்‌, “ஓ. ஸ்ருஞ்சய ! நானும்‌ நீயும்‌ மற்றுமுள்ளபிரஜைக 
ளும்‌ ஸுகதுக்கங்களிலிருக்‌து விபெடாமலே மரிக்கப்போகிறோம்‌. 
அதில்‌ ஏன்‌ அழவேண்டும்‌, முன்னிருந்த அரசர்களின்‌ மஹிமையை 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சற்றுக்‌ கவனத்துடன்‌ கேள்‌, அரசனே! 
இறந்துபோன மஹானுபாவர்களான அரசர்களைக்‌ கேட்டமாத்திரத்‌ 
தில்‌ உனதுதுக்கம்‌ விலகிவிடும்‌. தாபத்தைப்‌ பொறுத்துக்கொள்‌. 
கான்சொல்லுகிறதை விஸ்தாரமாகக்கேள்‌. முன்னோர்களான அரசர்‌ 
களின்சரித்‌ திரம்‌ பெருமையுள்ள தும்‌ மனத்தைக்கவரத்தக்கதும்‌ இர 
ஹங்களின்கொடுமையை அடக்கி அயுளைவளரச்செய்வ அம்‌ உத்தமமு 
மானது. ஸ்ருஞ்சய ! அவிக்ஷித்‌தின்குமாரனான மருத்தனென்னும்‌ 
அரசன்‌ இறந்தடை க்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. மஹாத்மாவான அவ 
னுடையயாகத்‌ தில்‌ இர்‌ திரன்‌ வருணன்‌ பிருஹஸ்ப இழுதலிய தேவர்க 
ளும்‌ ஸ்ருஷ்டி.கர்த்தர்களும்‌ பிரத்தியக்ஷமாக வந்தார்கள்‌. அவன்‌ 
தான்செய்த யாகங்களால்‌ தெவராஜாவாயெ இக்இரனையும்‌ அஸி 
யைப்படும்படி. செய்வித்தான்‌. ,இக்திரனுடையபிரியத்திற்காக வித்‌ 
வானான பிருஹஸ்பதியானவர்‌ அவனிடஞ்சென்‌ று (இனியாகஞ்செய்‌ 
யா திருக்கவேண்டுமெனத்‌) தடுத்தார்‌. அப்படியிருந்தும்‌ அவர்தம்பி 
யான ஸம்வர்த்தசென்னும்ரிஷி தேவகுருவின்‌ இஷ்டம்‌ நிறைவேறா 
வண்ணம்‌ அவனுக்கு யாகஞ்செய்வித்தனர்‌. ஓ! அரசச்ரேஷ்டனே ! , 
மருத்தன்‌ அரசனாகப்‌ பூமியை ஆண்டுவருங்காலத்‌ தில்‌ பூமிஉழவுமுத 
லிய வேலையின்‌ றியே பயிர்கள்‌ வளர்ந்தோங்டிச்‌ செழித்து விளங்‌ 
இற்று, மஹாத்துமாவான மருத்தன்செப்த ஸத்ரயாகத்தில்‌ விசுவே 
தேவர்கள்‌ ஸதஸ்யர்களாகவும்‌ மருத்தென்னும்‌ தேவர்கள்‌ ஸோம 
பானஞ்செய்யும்‌ சித்விக்குகளாகவும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ மற்றத்தேவர்‌ 
களும்‌ பரிசாரகர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. (அவன்கொடுத்த) தக்ஷி, 
ணைகள்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ கந்தர்வர்களுக்கும்‌ அதி 
கமாயிருக்தன, ஸ்ருஞ்சய ! உன்னையும்‌ உன துபுதானையும்விடத்‌ தர்‌ 
மம்‌, ஞானம்‌, சுவரியம்‌, வைராக்கியம்‌ இக்கான்கிலும்‌ மிகச்சிறந்த 
வனும்‌ அதிகபுண்யவா னுமான அம்தமருத்தனே இறந்‌ துபோய்விட்‌ 
டானாகில்‌ உன தபுத்‌ திரன்‌ போனதைப்பற்றி வருத்தப்படவேண்டாம்‌, 
விதிதன்புத்‌தானாகிய ஸு்ஹோத்திரனும்‌ இறந்ததாகக்‌ கேள்விப்படு 
இரோம்‌. அவன அரசனாபிருக்குங்காலம்‌ இந்திரன்‌ அவனுடையபிரி 
யதீதிற்காக ஒருவருஷம்‌ பொன்மாரிபெய்வித்தான்‌, பூமியான து 
அவன்காலத்தில்‌ வஸுமதியென்னும்‌ உண்மைப்பெயர்‌ வாய்ந்ததா 
யிற்று. ஆறுகளில்‌ பொனனிரோடிற்று, உலகங்களில்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
இர்திரன்‌ ஆறுகளில்‌ மீன்‌, ஈண்டு, ஆமை, முதலை, இமிங்லெம்‌ இவை 


சாந்திபர்வம்‌: ௮௯ 


களைப்‌ பொன்னுருவமுள்ளனவாகப்‌ படைத்தனன்‌. அற்புதமான 
பொன்‌ னுருவமுள்‌ ள பல்லாயிரங்களான அவைகளைக்கண்டு விதிதபுத்‌ 
ரன்‌ வியப்படைந்தான்‌. இவ்விதம்‌ நிரம்பிய ௮ளவிலலாத ஸ்வர்ணத்‌ 
தையும்‌ அவன்குருக்ஷேத்‌ தரத்தில்‌ தான்செய்த விஸ்தாரமான யாகத்‌ 
தில்‌ பிசாம்மணர்களுக்கு அளித்துவிட்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய / உன்னை 
யும்‌ உன அபுத்‌ திரனையும்விட த்‌ தர்மம்முதலிய நான்கிலும்‌ மிகச்சிறந்‌ 
தவனும்‌ அதிகபுண்ணியவா னஅுமான அந்த ஸுஹோத்திரனே மாண 
மடைந்தான்‌. ச்வேதபுத்ர! யாதொருயாகமும்‌ தக்ஷிணையுமில்லாத 
உன அபுத்திரன்‌ இறந்ததைக்குறித்‌ து வருத்தப்படவேண்டாம்‌. சோ 
கம்வேண்டாம்‌. பொறுத்துக்கொள்‌. ஸ்ருஞ்சய.! பிருஹத்ரதனென்‌ 
னும்‌ அங்கதேசத்தரசன்‌ இறந்ததையும்‌ கேள்விப்படிறோம்‌. அவன்‌ 
வெண்மைகிறமான பத்‌ துலக்ஷம்குதிரைகளையும்‌ ஸுவர்ண ஆபரணம்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பத்துலக்ஷம்கன்னிகைகளையும்‌ தானஞ்‌ 
செய்தான்‌. விஸ்தாரமாகத்‌ சான்செய்தயாசுத்தில்‌ பத்மமாலையணி 
ந்த பத்‌ துலக்ஷம்யானைகளையும்‌ ஸுவர்ணாபரணமுள்ளனவும்‌ ஆயிரம்‌ 
பசுக்களைத்‌ தொடர்க்தனவுமான கோடிகாளைகளையும்‌ ௮வன்‌ தக்ஷி 
ணேயாகக்கொடுத்தான்‌, விஷ்ணுபதம்‌என்னும்‌ மலையில்‌ அவன்‌ 
செய்தயாகத்தில்‌ ஸோமபானஞ்செய்து இந்திரன்‌ மதத்தையடைர்‌ 
தான்‌, தக்ஷிணைகளால்‌ பிராம்மணர்களும்‌ களித்தார்கள்‌, அவனு 
டைய நூற்றுக்கணக்கான யாகங்களில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்க 
ளுக்கும்‌ கந்தர்வர்களுக்கும்‌ சக்ஷிண்கள்‌ மிகவும்‌ அதிகப்பட்டன. 
ஸோமலம்ஸ்‌ தையென்னும்‌ !ஏழுயாகங்களில்‌ அந்தஅங்கராஜன்கொடு 
தீத தகதிணைபோலக்‌ சக்ஷிணைகொடுக்கும்மனிகன்‌ சென்றகாலத்தி 
௮ம்‌இல்லை ; வருங்காலத்‌ இலுமில்லை. தர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ உன்‌ 
னையும்‌ உனது புத்ரனையும்விட மிகச்சிறந்கவலும்‌ அ கெபுண்ணிய 
வாணுமான அந்த அங்கராஜனே மாணமடைந்தான்‌. உனதபுதான்‌ 
போனதைக்குறித்து நீ வருத்தப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய / ௨௦ 
ஈரன்புத்னான சிபியென்னும்‌அரசன்‌ இறந்ததைக்‌ கேள்விப்படுகி 
றோம்‌. அவன ஒரு தோலைப்போல இப்பூமிமுழுமையும்‌ சுருட்டி 
னான்‌ ; கம்பீரமான தன்‌? இன்சப்கத்தால்‌ பூமி சப்‌ திக்கும்படிசெய்‌ 
தான்‌ ; ஜயம்பெறக்கூடிய ஒரு தரின்மி திருர்துகொண்டு பூமியைத்‌ 
தன்‌ ஒருகுடைக்குள்ளாக்கினான்‌. உரோன்புத்சனான அரந்தச்சிபி 
காட்டிலிருக்கும்‌ பசுக்களோடுகூடத்‌ தனக்குள்ளபசுக்கள்‌ குதிரை 

1 அச்நிஷ்டோமம்‌, அத்யக்நிஷ்டோமம்‌, உக்தியம்‌, ஷோடச, அதி 
ராத்ரம்‌, வாஜபேயம்‌, அப்தோர்யாமம்‌என்னும்‌ யாகங்கள்‌, 

ட ௧௨ 


௯௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


கள்யாவற்றையும்‌ யாகத்தில்‌ தானஞ்செய்தான்‌, :* எல்லா அரசர்க 
ரூளளும்‌ இந்திரனுடைய பராக்ரமம்போன்ற பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ 
உசீநான்புத்ரனுமான சிபியென்னும்ரா ஜரிகியைவிட இவன துபாரத்‌ 
தைவஹிக்க வேறுஅரசன்‌ உண்டான தமில்லை ; உண்டாகப்போலது 
மில்லை என்று பிரம்மதேவரும்கினைத்தார்‌. உன்னையும்‌ உனஅபுத்‌ 
இரனையும்விடத்‌ தர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ நிரம்பவும்ிறந்தவனும்‌ 
அதிகபுண்ணியவானுமான அர்தச்சிபிரொஜனே இறர்துவிட்டான்‌. 
ஒருதக்ஷிணையும்‌ ஒருயாகமுமில்லாத உன அபுத்ரன்‌ இறந்துபோன 
தைநினைத்து நி சோகப்படவேண்டாம்‌; தபிக்கவேண்டாம்‌. ஓ! 
ஸ்ருஞ்சய ! தஷ்யர்தனுக்குச்‌ சகுக்தலையிடம்‌ உண்டானவனும்‌ 
மஹா தமாவும்‌ தரவியக்குவியல்களை மிகுதியாகவுடையவ னுமான பர 
தனும்‌ காலஞ்சென்றானெனக்‌ கேட்கிறோம்‌. அதிகபராக்கிரமம்‌ 
பெற்ற அந்தப்பசதன்‌ முன்பு தேவர்களைக்குறித்து யமுனைக்கசையில்‌ 
முர தூறும்‌, ஸாஸ்வ இயின்கரையில்‌ இருபதும்‌, கங்கைக்கரையில்‌ பதி 
னான்கும்‌ மற்றவிடங்களில்பலவும்‌ ஆக ஆயிரம்‌ அசுவமேதயாகங்களை 
யும்‌ நா.றுாரஜஸ-டுயயாகங்களையும்‌ செய்திருக்கிறான்‌. மனிதர்கள்‌ 
ஆகாயத்தைக்‌ கைகளால்‌ (கட்டி.ப்‌.டிக்கமுடிபாகது) போல ஸகல 
மான அரசர்களும்‌ ௮ச்சர்பமான பாதனுடையகார்யத்தைப்‌ பின்தொ 
டரச்‌ சக்கதர்களல்லர்‌, அவன்‌ !'வேதிகளை விஸ்தாரமாகப்போட்டு ஆயி 
ரதஅக்குஅதிகமான குதிரைகளைக்‌ ஈட்டினான்‌. அச்தயா கசாலையில்‌ 
பரதன்‌ கண்வரின்பொருட்‌ ஆயிரம்‌ 2பத்மக்கணக்கான பசுக்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. உன்னையும்‌ உன துபுத்னையும்விடத்‌ தர்மமுதலிய கான்‌ 
இலும்‌ எவ்வளவோ மேலானவனும்‌ அ திகபுண்யவானுமான அந்தப்‌ 
பரதனே இறந்துபோனான்‌. உனதுபுத்ரன்‌இறக்ததில்‌ தாபமடைய 
வேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! தசரதகுமாசராகிய ராமரும்‌ இறக்ததாகக்‌ 
கேள்விப்படுகிறோம்‌. அவர்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராணிகளிடம்‌ ஒளசஸ 
புத்தின்மீதுபோலப்‌ பிரீதி பாராட்டிவர்தார்‌. அவருடைய தேசத்‌ 
தில்‌ பொருளில்லாதமனிதலும்‌ கஷ்டப்படும்மனிதனும்‌ இல்லை. ராமர்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ தீகப்பனுக்குச்சமமாயிருக்‌ தகொண்டு ராஜ்யத்தை 
ஆண்வெந்தார்‌. ராமர்‌ அசசாளும்பொழுது காலத்தில்‌ மழைபெய்து 
பயிர்கள்செழித்து எப்பொழுதும்‌ ஸுபிகூமாகவேயிருக்க. ராமர்‌ 
ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்யுங்காலத்‌ தில்‌ பிராணிகளுக்கு ஜலத்தில்மூழ்‌ 
குவஅ, தியால்‌ கொளுத்தப்பவே௮, துஷ்ட மிருகங்களிடமிருக்து பய 
மடைவ முதலிய திங்குகள்‌ இல்லை, ஸ்திரீகளும்‌ புருஷர்களும்‌ யா 
! யாசத்திற்குச்செய்துகொண்ட இடங்கள்‌. 2 பத்மம்‌௫ நூறுகோடி, 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௬௧ 


தொருவியா தியுமின்றி வேண்டியஸித்‌ திகள்பெற்று ஆயிரம்வருஷம்‌ 
ஸுத்திருந்தார்கள்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ விவாதமென்பது ஸ்திரிக 
ளிடத்திலு்ிடையா து; புருஷர்களிடம்‌ ஏத? பிரஜைகள்‌ யாதொரு 
பயமுமின்றி இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ வேண்டியஸித்தி 
பெற்று ஸந்தோஷமடைந்தவர்களும்‌ உண்மையான நியமத்துடன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தர்மஞ்செய்றெவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. அவருடைய 
ராஜ்யத்தில்‌ மரங்கள்‌ யாவும்‌ இடையூறின்றி எக்காலத்திலும்‌ பூவும்‌ 
கனியும்‌ நிரம்பிச்செழிக்க, பசுக்கள்யாவும்‌ பதக்குப்பால்‌ கறப்பவை 
களாயிருந்தன. பெரியதவமுள்ள அந்தராமர்‌ பதினான்‌குவருஷம்‌ 
வனவாஸஞ்செய்து பிறகு யாதொருதடையுமின்றி யாவருங்கொண் 
டாடத்தக்க பத்துஅசுவமேதயாகங்களைச்‌ செய்தார்‌, அழகானமுக 
மும்‌ சிவந்தகண்ணும்‌ சிங்கம்‌2போான்றமார்பும்‌ முழங்காலளவுநீண்ட 
பருத்தகைகளும்‌ யூதபதியான யானை போலக்கறுத்தஉருவமும்‌ யெள 
வனப்பருவமுமுள்ள ராமர்‌ பதினோராயிரம்வருஷம்‌ அயோத்திக்கு 
அதிபதியாயிருக்‌து அரசாட்சிசெய்‌தவந்தார்‌. உன்னையும்‌ உன அபுத்‌ 
இரனையும்விடத்‌ தர்மம்முதலி பவைகீளில்‌ மிகவுஞ்சிறந்தவரும்‌ புண்‌ 
ணியவானுமான அந்தசாமரே இறக்‌ துவிட்டார்‌, ஒருயாகமும்‌ தகதிணை 
யுமில்லாத உனதுபுத்திரன்‌ இறந்ததில்‌ தாபப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்‌ 
சய! பரேதனென்னும்அரசனும்‌ இறந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌, 
அவன து விஸ்தாசமானயாகச்தில்‌ தேவர்களுக்கு அரசனான இந்த 
ரன்‌ ஸோமாஸத்தைப்‌ பானஞ்செய்து மதம்பெருகித்‌ தன்கைவன்‌ 
மையால்‌ பல்லாயிரம்‌௮ஸுரர்களை ஜயித்தான்‌. அந்தப்‌ பசேதன்‌ 
ஸுவர்ணாபரணம்பூண்ட பத்‌ லக்ஷம்‌ கன்னிகைகளைத்‌ தன்யாகத்‌ 
தில்‌ தககிணையாகக்கொடுத்தான்‌. தானம்கொடுத்த ஒவ்வொருகன்‌ 
னிகைக்கும்‌ கான்குகுதிரைகள்‌ கட்டிய ஒவ்வொருரதமும்‌, ஒவ்வொரு 
சதத்‌ திற்கும்‌ பின்தொடர வன வும்‌ ஸுவர்ணாபரணம்‌ பூண்டனவுமான 
தூறுயானைகளும்‌, ஒவ்வொருயாளைக்கும்பின ஆயிரம்கு திரைகளும்‌ 
ஓவவொருகுதிரைக்கும்பின்‌ ஆயிரம்பசுக்களும்‌ ஒவ்வொருபசுவுக்கும்‌ 
பின்‌ ஆயிரம்‌ஆடுகளும்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவன மடியில்‌ முன்பு 
ரஹஸ்யம்‌ தில்வஸிக்கும்‌ பாரேதியென்னும்கங்கை குழந்தைபோல 
உட்கார்க்்‌ இருந்தாள்‌. அவன்‌ அடையின்மீது உட்கார்ந்த காரணத்‌ 
தால்‌ கங்கை ஊர்வசியென்னும்‌ பெயருள்ளவளானாள்‌. மூவுலகை 
யும்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்யும்‌ கங்கையும்‌ அதிகதக்ஷிணேயுள்ள யாசங்‌ 
களைச்செய்த பசேதராஜாவுக்குப்‌ பெண்ணானாள்‌. ஸ்ருஞ்சய! உன்‌ 
னையும்‌ உன தபுத்னையும்விடத்‌ தர்மமுதலியநான்‌கிலும்‌ மிகச்சிறந்த 


௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வனும்‌ அதிகபுண்ணியவானுமான அந்தப்‌ பரேதராஜாவும்‌ மரண 
மடைந்தான்‌. உன துபுத்‌ தானைக்‌ குறித்துப்‌ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌, 
9! ஸ்ருஞ்சய! மஹாத்மாலான திகிபினன்னும்துரசனும்‌ இதந்த 
தாகக்‌ கேள்லீப்படகறோம்‌. அவன்காரியங்களைப பிராம்மணர்கள்‌ 
பெரியவையாகச்சொல்லுக றார்கள்‌. அவன தான்செய்த பெரியயாகத்‌ 
தில்‌ பொருள்கள்நிறைந்த இர்தப்பூமினயச்‌ சர தோஷத்தடன்‌ பிரம்‌ 
மணர்களுச்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவள்‌ செய்த ஒவ்வொருயாகத்‌ 
திலும்‌ உபாதீசியாய! ஸாவர்ணத்சால்செய்ச அயிரம்யா சமா 
அசதினையாகப்பெற்னுர்‌. அவன்செய்சயாக த திவிருகக பெரியயூபமா 
னது தங்கத்தால்செய்யப்பட்ட தம்‌ ஒளியுள்ள அமாயிருந்தது. இக்‌ 
இரன்முதலிய தவர்கள்‌ அவனுக்குவேண்டிய காரியத்தைச்செய்து 
கொண்டு அவனை அரா இத்தார்கள்‌. பொன்னாற்செய்த அர்த யூபத்‌ 
இன்மேலிருக்கும்‌ சஷாலமென் னும்‌ தங்கஸ்‌.தூபியில்‌ ஆருயிசந்தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நடனஞ்செய்தார்கள்‌. அதன்நடுவில்‌ விசுவா 
வஸுவென்னும்‌ கந்தர்வன்‌ தானே ஏழுஸ்வாங்களுடன்‌ வீணா 
கானஞ்செய்தான்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ அவன்செய்யும்‌ வீணா 
கானம்‌, 'எனக்கு' என்றுகினைத்தன, இலிபமகாராஜன்செய்த இக்‌ 
காரியத்தை ஈடத்தக்தக்க அரசர்கள்‌ இருந்ததேயில்லை. தங்கக்கவ 
சம்பூண்ட அவனுடையயானைகள்‌ மதம்பிடித்து வழியில்படுத்‌ இருந்‌ 
தன. ஸத்தியவாதியும்‌ பெரியவில்லாளியும்‌ மஹாத்துமாவுமான 
திலிபமஹாராஜனைக்‌ தரிசனஞ்செய்தமனிதர்களும்‌ ஸுவர்க்கலோ 
கத்தைஜயித்தார்கள்‌. இிலிபனுடைய அரண்மனையில்‌ வேதசப்தமும்‌ 
வில்லின்‌ சப்தமும்‌ கொடுவென்றசப்கமும்‌ குறைந்‌ தகாலமில்லை. ஸ்ரு 
ஞ்சய ! உன்னையும்‌ உன துபுத்திரனையுப்விடத்‌ தர்மமுதலியரான்‌இ 
லும்மிகச்சிறக்கவனும்‌ அதிகபுண்யவானுமான அந்தத்‌ திலிபனேடி 
மரணமடைந்தான்‌. உன அபுத்திரனை நினைத்துத்‌ சாபப்படவேண்டாம்‌. 
ஸ்ருஞ்சய ! யுவனாசுவனபுத்‌ தினான மாக்தாதாவும்‌ மரணமடைர்த 
தாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. அவன்‌, மஹரத்மாவான யுவனாசுவன்‌ 
வயிற்றில்‌ பிருஷதா ஜயத்‌ திலிருந்து உதித்து விருத்தியடைந்தவனும்‌ 
காந்தியுள்ளவனும்‌ மூன்றுஉலகங்களையும்‌ ஜயிக்கத்கக்கவனுமான 
அரசன்‌. கர்ப்பரூபமாயிருந்த அவனை மருத்தென்னுந்தேவர்கள்‌ தந்‌ 
தையின்‌ பார்ச்வத்திலிருர்‌ து வெளிப்படு த தினர்கள்‌ . தேவவடி வமான 
௮ந்தக்குழர்தை தந்தையான யுவனாச்வன்மடியில்‌ படுத்‌ இருப்பதைக்‌ 
கண்டு இக்குழந்தை யாரிடம்‌ பால்குடிக்குபென்று தேவர்கள்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ, இந்திரன்‌, “என்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௯௩ 


னிடம்குடிக்கும்‌' என்ற பொருளடங்கிய “மாம்தாதா? என்னும்‌ 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு வந்தான்‌. அர்தக்கரரணத்தால்‌ 
அர்தக்குழந்தைக்கு மாந்தரதாவென்று பெயருண்டாயிற்று. பிறகு 
மஹாத்மாவான அரந்தக்குழந்தையை ரக்ஷிக்கவேண்டி இந்திரன்‌ குழ 
ந்தையின்வாயில்‌ தன்கையைவைத்‌ அப்‌ பால்பெருகச்செய்தான்‌. இந்‌ 
இரனுடையகையைப்‌ பானஞ்செய்த அர்தமாந்தாதாவின்‌ சரீரம்‌ நா 
ளொன்றுக்கு நூறுபலம்வீ தம்வளர்ர்‌து பன்னிரண்கொளில்‌ பன்னி 
॥ண்டுபிரரயமுள்ள அழயெ அரசவடிவமாயிற்று. மஹாத்மாவும்‌ யுத்‌ 


சீதீதில்‌ இரதி னுக்கசொப்பான சென்றியமுள்ளவணும்‌ இர்மயுதகீதியுள்‌ 
ளவனுமான அர்தமாந்தாதா இர்தப்பூமிமுழுமையும்‌ ஓரராளில்‌ 
கைப்பற்றிக்கொண்டான, அவன யுத்தத்தில்‌ அங்காரன்‌, மருத்தன்‌, 
அஸிதன்‌, கயன்‌, அங்கன்‌, பிருஹத்ரதனென்னும்‌ அரசர்களை ஜயித்‌ 
தான்‌. மாந்தாதா அங்காரனென்னும்‌அரசனைஎ திர்த்து யுத்தஞ்செய்‌ 
யுங்காலம்‌ அவன்‌ வில்லின்தொனியால்‌ தேவர்கள்‌ தேவலோகமிடிர்து 
போயிற்றென நினைத்தார்கள்‌. ஸுமிர்யனுடைய உதயாஸ்தமயங்க 
ரூக்குட்பட்ட பூமியாவும்‌ மந்தரீதாவின்நிலமென்று சொல்லப்படு 
கிறது, ஓ! அரசனே! மாந்தாதா நூற்றுக்கணக்கான அசுவமேதங்‌ 
களையும்‌ ராஜஸ ௫யங்களை யுஞ்செய்‌ ௫ அவைகளில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 
ஒருயோஜனை பருமனும்‌ பத்த யோஜனை நீளமுமுள்ள பொன்னாற்‌ 
செய்த மத்ஸ்யங்களைத்‌ கானஞ்செய்தான்‌. அந்தயாகத்தில்‌ அதிகமா 
யிருந்தபொருள்களை மற்றஜனங்கள்‌ ;தாங்கள பிராம்மணர்களுக்குத்‌ 
தானஞ்செய்தார்கள்‌. ஸ்ருஞ்சப/ உன்னையும்‌ உன அபுத்ரனையும்விடன்‌ 
தீர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ மிகச்சிறக்தவனும்‌ அதிகபுண்யவானுமான 
அர்தமாந்தா தாவே ரணமடைந்தான்‌, உனவுபுத்‌ இரனைக்குறித்துத்‌ 
தாபப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய! ககுஷனபுதானான யயாதி இறர்த 
தாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. அவன்‌ ஸமுத்திரங்களோடுகூட இந்தப்‌ 
பூமிமுழுமையும்‌ ஜயித்து, !சம்யைபோகுர்‌ தூரமுள்ள பூமியை ஓவ 
வொரு வேதியாகச்செய்‌.௫ ௮வ்வேதிகளால்‌ பூமியை அலங்கரித்து 
உயர்ந்த பல யாகங்களைச்சேய்‌ ௮ இப்பூமிமுழுபையும்‌ யாகசாலையாகச்‌ 
செய்தான்‌, நூறுவாஜபேயயாகங்களையும்‌ வேறு ஆயிரம்யாகங்களை 
யும்செய்து யயாதி மூன்றுதக்கமலைகளைத்‌ தானஞ்செய்து பிராம்ம 


! அடிபெருச்.து அனிறெத்ததடழி “சம்யை” என்று சொல்லப்படும்‌” என்‌ 
பது பழையஉரை: நுகத்தடியின்‌ நுனியில்போடும்‌ முளை சம்யையென்று 
சொல்லப்படும்‌, அதைப்‌ பலமுள்ளஒருமனிதன்‌ எறிந்தால்‌ எவ்வளவுதூரம்‌ 
போ. மோ அவ்வளவுதூரம்‌ என்பத மூலத்தின்கருத்து, 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ணச்சேஷ்டர்களைச்‌ சந்தொஷப்படுத்‌ இனான்‌ நகுஷனின்‌ புத்ரனான 
யயாதி பூமியிலுள்ள அஸு-ரராக்ஷ்ஸார்களை யுத்தத்தில்‌ அடி. தஅவிட்டு 
இந்தப்பூமியை முழுவதுங்கைப்பற்றி தருஹ்யுமுதலிய புத்திரர்க 
ளுக்குப்‌ பங்கிட்டுக்கொடுத்து அவர்களை 'ராஜ்யத்தின்கோடியிலிருக்‌ 
கும்படிசெய்து பூருவென்னும்‌ புத்திரனுக்கு ராஜ்யத்தில்‌ பட்டாபி 
லேகஞ்செய்துவிட்டு மனைவியுடன்‌ முதுமைப்பருவத்தில்‌ காடுசென்‌ 
ரான்‌. ஸ்ருஞ்சய. உன்னையும்‌ உன தபுத்ரனையும்விடத்‌ தர்மம்முத 
லிய நான்கிலும்‌ மிகவும்‌ மேலானவனும்‌ ௮இகபுண்யவானுமான 
அந்தயயா தியே காலஞ்சென்றான்‌. உனதுபுத்திரனைக்‌ குறித்துத்‌ 
தாபப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ஈாபாகனுடையபுத்ரனான அம்ப 
ரிஷனும்‌ இறர்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. ஜனங்கள்‌ புண்ணியாத்‌ 
மாவும்‌ ராஜச்ரேஷ்டனுமான அவனை சக்ஷகனாகவரித்தார்கள்‌. அவன்‌ 
தான்செய்த பெரியயா க த்தில்‌ யாகஞ்செய்விக்கும்பிசாம்மணர்களுக்கு 
யாகஞ்செய்தவர்களான பத்துலக்ஷம்‌ அரசர்களைப்பணிவிடை செய்யக்‌ 
கட்டளையிட்டான்‌. “ இங்கனம்செய்தவர்கள்‌ முன்னுமில்லை ; பின்னு 
மிலலை” என்று அறிஞர்கள்‌ நாபாகபுத்னான அம்பரிஷனை மிகக்கொண்‌ 
டாடினார்கள்‌, அவனுடையயாகத்தில்‌ (பிராம்மணர்களுக்கு ஊழி 
யஞ்செய்த) அரசர்கள்யாவரும்‌ அசுவமேதயாகஞ்‌ செய்தவர்கள்‌ 
போல உத்தராயணமென்னும்‌ தேவயானமார்க்கஞ்சென்று பிரம்ம 
லோகமடைந்தார்கள்‌. ஸ்ருஞ்சய / உன்னையும்‌உன அபுத்ரனையும்விட. த்‌ 
தர்மமுதலியநான்கிலும்‌ மிகமேலானவனும்‌ அதிகபுண்யவா னுமான 
அர்தஅம்பரிஷனும்‌ இறந்துவிட்டான்‌. உனதுபுத இரனைக்குறித்துச்‌ 
சோகப்பட வேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய! சித்ரரதன்புத்‌திரனான சசபிந்து 
வென்னும்‌ ௮ரசனும்‌ இறந்ததாகக்‌ கேள்விபபடு$ரம்‌. மஹாத்மா 
வானஅவனுக்கு லக்ஷம்பாரியைகளிருந்தார்கள்‌. அந்தப்பாரியைக 

ளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ பத்துலகஷம்புத்திரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌, அர்‌ ° 
தப்புத்திரர்கள்‌ யாவரும்‌ தங்சுக்கவசம்பூண்ட பெரியவில்லாளிகளா 
யிருந்தார்கள்‌. தனித்தனியே ஒவ்வொருபுத்திரனுக்கும்‌ நூறு நூறு 
கன்னிகைகளும்‌ ஒவ்வொருகன்னிகைக்கும்‌ நூறு நாறு யானைகளும்‌ 
ஒவ்வொருயானைக்கும்‌ நூறு நாறுதேர்களும்‌ ஒவ்வொருதேருக்கும்‌ 
ஸு வர்ணாபாண மணித்‌ த உயர்ந்த நூறு நூறுகு திரைகளும்‌ ஓவ்வொரு 
குதிரைக்கும்‌ தூறுநூறுபசுக்களும்‌ ஒவவொருபசுவுக்கும்‌ மூனு நூறு 
வெள்ளாடுகளும்‌ ஒவ்வோர்‌ ஆட்டுக்கும்‌ தூற நூறுசெம்மறியாடுகளும்‌ 
அடங்கிய அளவில்லாத இப்பெரியபொருளை அசுவமேதயாகத்தில்‌ 
சசபிர்‌துமஹாராஜன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அளித்தனன்‌. ஸ்ருஞ்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௯௫ 


சய! உன்னையும்‌ உன அபுத்னையும்விடத்‌ தர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ 
மிகச்சிறர்தவனும்‌ அதிக புண்பசாலியுமான அர்தச்சசபிர்துவே 
இறந்துவிட்டான்‌. உனது புதானைக்குறித்துத்‌ தாபப்படவேண்‌ 
டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ௮தூர்த்தாஜஸினுடையபு சீ. இரனான கயலும்‌ மாண 
மடைந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகி2ராம்‌. அந்ததரசன்‌ ஹோமஞ்செய்த 
மிச்சத்தை நாறுவருஷம்‌ புசித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அச்னிபக 
வான்‌ (தானாகவே) அவனுக்கு வரங்கொடுக்கமீவண்டி வந்தான்‌. 
நான்‌ எவ்வளவுதானஞ்செய்தாலும்‌ எனதுபொருள்‌ அழிவற்றதா 
யிருக்கவேண்டும்‌. எனக்குத்‌ தர்மத்தில்‌ சிரத்தை விருத்தியடைய 
வேண்டும்‌. ஓ! அக்கனிபகவானே ! உன அஅனுக்ரெகத்தால்‌ என்‌ 
மனம்‌ ஸந்தோஷமாய்‌ ஸத்தியத்‌ திலேயே செல்லவேண்டும்‌” என 
இவ்வரங்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டான்‌. அக்னிபகுவானும்‌ அவனிஷ்‌ 
டப்படியே அவ்வரங்களையெல்லாம்‌ கொடுத்தானென்று எங்களுக்குக்‌ 
கேள்வியுண்டு, அவன தர்சம்‌, பூர்ணமாஸம்‌, சாதுர்மாஸ்யம்‌, அசுவ 
மேதமென்ற யா கங்களைப்‌ பலஆயிரம்வருஷங்கள்‌ செய்‌ அகொண்டிருக் 
தான்‌. மூறாயிரம்பசுக்களையும்‌ பதினாயிரம்குதிரைகளையும்‌ ஆயிரம்‌ 
வருஷம்வரையில்‌ திரும்பவும்‌திறாம்பவும்‌ கொடுத்‌ துக்கொண்டிருர்‌ 
தான்‌, புருஷச்ரேஷ்ட ! அவன்‌ ஸோமயாகத்தால்‌ தேவர்களையும்‌, 
தனங்களால்‌ பிராம்மணர்களையும்‌, சிராத்தங்களால்‌ பிதிருக்களையும்‌, 
காமங்களால்‌ தன்மனைவிகளையும்‌ இருப்திசெய்வித்தான்‌. அசுவமேத 
மென்னும்‌ பெரியயாகத்தில்‌ லீம்பதுமுழ௮கலமும்‌ நூறுமுழகீளமு 
முள்ளதான பொற்பூமியையுண்டுபண்ணித்‌ தக்ஷிணையாக௮ளித்தான்‌. 
கயன்‌ கங்கைக்கரையிலிருக்கும்‌ மணல்களுக்குச்சரியான எண்ணு 
ள்ள பசுக்களைத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! உன்னையும்‌உன துபுத்‌ 
இரனையும்விடத்‌ தர்மமுதலியகான்‌லும்‌ மிகச்சிறந்த அர்தக்கயனும்‌ 
மரணமடைந்தான்‌. உன அபுத்தினைக்குறித்துத்‌ தாபப்படவேண்‌ 
டாம்‌, ஸ்ருஞ்சய ! ஸங்கருதியின்புத்தினான ரந்திதேவனும்‌ இற 
ந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுிரோம்‌. அவன்‌ பெரியதவஞ்செய்து இர்‌ திரனை 
ஆராதித்து அவனிடமிருந்து, * எங்களுக்கு மிகவும்‌ அன்னமிருக்க 
வேண்டும்‌, நாங்கள்‌ அதிதிகளையும்‌ அடையவேண்டும்‌, எங்களுக்கு 
ச்ரத்தை விலகாமலிருக்கவேண்டும்‌. நாங்கள்‌ ஒருவரையும்‌ யாசியாம 
லிருக்கவேண்டும்‌? என்னும்‌ வரங்களைப்பெற்றான்‌. கடுமையான 
நியமமுள்ள மஹாத்துமாவும்‌ ரெத்தியுள்ளவனுமான ரந்திதேவனி 
டம்‌ தங்களை ஈல்லகாரியத்தில்‌ உபயோகிக்கவேண்டுமென று வனத்தி 
௮ம்‌ சொமத்திலுமிருக்கும்‌ பசுக்கள்‌ தாமாகவேவர்தன, அவனால்‌ 


௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யாகத்தில்‌ உபயோகிக்கப்பட்ட பசுக்களின்‌ தோற்சுமையிலிருரந்‌ அ 
கரியும்ஜலம்‌ சர்மண்வ இயென்‌ னும்பெயர கொண்ட பெரியக தியாப்‌ 
பிரஸித்‌ இபெற்றிருக்கிறது. அர்தஅரசன்‌ பெரியஸபையில்‌ பிராம்ம 
ணர்களுக்கு அதிகமானஸுஃவர்ணங்களைத்‌ தானஞ்செய்தான்‌, அர்‌ 
தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌, !£உமக்கு நூறுஸுஃவர்ணங்‌ கொடுக்‌ 
கப்போரறொர்‌, உமக்கு தூறுகொடுக்கப்‌ போர்‌” என்று சொல்லும்‌ 
பொழுதே, உமக்கு ஆயிரம்ஸுவர்ணம்‌” என்றுசொல்லிக்‌ கொடுத்‌ 
துப்‌ பிராம்மணர்களை அவன்‌ சந்தோஷமாய்‌ அடைந்தான்‌. புத்திமா 
னான ரந்‌ இிதேவன்வீட்டில்‌ பாகத்திற்குள்ள பாத்‌ இரங்கள்‌,மற்றப்பண்‌ 
டங்களுக்குள்ள பாத்திரங்கள்‌, குடங்கள்‌, தோண்டிகள்‌, ஸ்தாலிகள்‌, 
அண்டாக்கள்‌, தாளக்கூடைகள்‌ இவைகளில்‌ தங்கமல்லாத து ஓன்று 
மில்லை. ஸங்க்ருதியின்புத்‌ இரனான ர இ தவன்‌ விட்டில்‌ ஒர்‌ இராத்‌.இரி 
க்கு ஆயிரத்‌ து நூற்றிருபதுபசுக்கள்‌ உபயோகிக்கப்பட்டன, அல்கு 
மெருகிட்ட ரத்தினகுண்டலம்பூண்ட பரிசாரகர்கள்‌ போஜனஞ்செய்‌ 
பவர்களை, * இப்பொழுது முன்போலமாம்ஸமில்லை, வேண்டியபடி 
பருப்புமுதலியவைகளைச்‌ சாப்பிடுங்கள்‌ ” என்று கூவினார்கள்‌. ஸ்ரு 
ஞ்சய ! உன்னையும்‌ உன அபுத்‌ தரனையும்விட ததர்மமுதலியநான்டிலும்‌ 
மிகச்சிறந்த அந்தார்திதெவனும்‌ மரித்துவிட்டான்‌. உன அபுத்திர 
ளைக்குறித்துப்‌ பரிதபிக்கவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய! மஹாத்துமா 
வான ஸகரனும்‌ இறந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. இக்ஷ்வாகு 
குலத்திற்பிறச்‌ து மனிதர்களுக்கில்லாத பராக்ரமம்பெற்றுப்‌ புருஷர்க 
ளில்‌ புலிபோலவிளங்கும்‌ அந்தச்சசான்‌ புறப்பரிம்பொழுது அவ .' 
னுடைய அ௮றுபதினாயிசம்புத்‌ இரர்களும்‌, சரத்காலத்தில்‌ மேகமில்‌ 

லாதஆகாயத்தில்‌ சக்‌ திரனை, ஈக்ஷத்‌ திரக்கூட்டங்கள்‌ பின்சொடருவது 

போலப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ அவன அபராக்ரக்த் 
தால்‌ பூமி ஒரேகுஸடயின்கழிருஈ்த த. ஆயிரம்‌ ௮ச்வேதயாகங்க 

ளால்‌ அவன்‌ தேவர்களுக்குத்‌ இருப்திசெய்வித்தான்‌. தாமரையிதழ்‌ 

போன்ற கண்களையுடையல்‌ இரீகளாலும்‌ படுக்கைகளாலும்‌ கிறைக்‌ 

தனவும்‌ பொன்மயமான தூண்களுள்ளனவும்‌ பொன்மயமுமான உப்‌ 

பரிகைகளையும்‌, மற்றும்‌ பலபேோக்கியவஸ்துக்களையும்‌ தக்கபிராம்ம 

ணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவன்கட்டளையின்படி பிராம்ம 


_- ப ப ப ப்ப ப ப பபப 
ட* இவன ஸதஹில்‌ நூறுஸ-ஈவர்ணம்‌ கொடுக்கத்‌ தொடங்கும்பொழுது 
பிராம்மணர்கள்‌ அதைப்பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ நாங்கள்‌ உமக்கு தூறுஸுவர்‌ 
ணங்‌ கொடுச்சறோமென்று சொல்லவும்‌ பிறகு ஆயிரச்சணக்கான ஸு௦வர்‌ 
ணத்தைக்‌ கொடுத்து அவன்‌ பிராம்மணர்களை அடைக்தான்‌ என்பது பழைய . 
உன. 


சாதீதிபர்வம்‌. கள 
ணர்கள்‌ அப்பொருளைப்‌ பிரித்தெடுத்‌ தக்கொண்டார்கள்‌. ஸரழுரத்திர்த்‌ 


தால்‌ ௮டையாளம்பண்ணப்பட்ட பூமியைக்‌ கோபத்தால்‌ அவன்தோ 
ண்டும்படிசெய்தகாரணத்தால்‌ ௮வன்பெயர்‌ ஸம்பற்தமாக ஸா காமென்‌ 
இும்பெயரை ஸமுத்‌ திரம்‌அடைந்த அ. ஸ்ருஞ்சய ! உன்னையும்‌ உனது 
புத்திரனையும்விடத்‌ தர்மமுதலிய நான்லெம்‌ மிகவும்‌ மேலான ௮ம்‌ 
தச்சகரனே மரணமடைந்தான்‌. உனஅபுத்திரனுக்காகத்‌ தாபப்பட 
வேண்டாம்‌, ஸ்ருஞ்சய / வேனபுத்திரனான பிருதுவென்னும்‌ அரச 
னும்‌ மரித்தானென்று கேள்விப்படுகிறோம்‌, பெரியகாட்டில்‌ மஹ 
ரிஷிகள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, உலகங்களை இவன்பெருகச்செய்வானென்று 
எண்ணி, பிரு.துவென்‌.று பெயரிட்டு, அவனுக்குப்‌ பட்டாபிஷலேகஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அவன்‌ உலகத்தை 1க்ஷதத்‌.இலிருர்‌து காப்பதால்‌ க்ஷத்‌ 
இரியனென்றும்‌, அவனைக்கண்ட பிராணிகள்யாவும்‌ அவனிடம்‌ 
2 ராகம்சொண்ட காரணத்தால்‌ சாஜாவென்றும்‌ பெயருள்ளவனானான்‌. 
அவன்‌ உலகத்தை ஆளுங்காலத்தில்‌ பூமி உழவின்றிப்‌ பயிர்செழித்‌ 
தத. மரங்களில்‌ ஒவ்வோர்‌ இலையிலும்‌ Q தனொழுகற்று. பசுக்கள்‌ 
யாவும்‌ பதக்குப்பால்‌ கறந்தன. மனிதர்கள்‌ கோயில்லாமலும்‌ ஒரு 
விதப்‌ பயமுமில்லாமலும்‌ வேண்டியஸித்திபெற்று வீட்டிலும்‌ வெளி 
களிலும்‌ இஷ்டம்போல வஸித்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. அவன்‌ 
ஸமுத்திரத்தில்‌ செல்லும்சாலத்தில்‌, ஜலமும்‌ கல்லுப்போல நிலைத்‌ 
இருந்தது. அவன்வில்லால்‌ மலைகளும்‌ பிளக்கப்பட்டன. அவனஅு 
கொடிக்குப்‌ பல்கமுண்டாகவில்லை, * அவன்‌ தான்செய்த அசுவமேத 
மென்னும்‌ பெரியயாகத்தில்‌ மூன்‌ றுஆள்‌ உயரமுள்ள இருபத்தொரு 
தங்கமலைகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! 
உன்னையும்‌ உன அபுத்‌ தரனையும்விடத்‌ தர்மம்‌ ஞானம்‌ வைரரக்யெம்‌ 
8சுவரியம்‌ இர்கான்கிலும்‌ எவ்வள வோமேலான அந்தப்பிருஅவும்‌ 
மரணமடைந்தான்‌. உனது புத்தினைக்குறித்‌துத்‌ தாபப்படவேண்‌ 
டாம்‌, ஓ! ஸ்ருஞ்சய ! என்ன நீ பேசாமல்‌ இயானஞ்செய்ரறொய்‌ ? என்‌ 
னுடைய இந்தவார்‌த்தையைக்‌ கேட்கவில்லையா ? என்னுடைய இந்த 
வார்த்தையான அ மரணமடைபவனுக்கு முயற்சியாற்‌ செய்யப்படும்‌ 
பத்தியம்போலப்‌ பயனற்றதாகாததாயிருக்குமா?'” என்றுசொன்னார்‌ 

ஸ்ருஞ்சயன்‌, ₹* ஓ ! நாரதரே! ஆச்சர்யமான அர்த்தமுள்ள தம்‌" 
நல்லவாஸனையுள்ள மாலைபோன்ற அம்‌, மஹாத்துமாக்களும்‌ ரேத்தி 
யுள்ளவர்களும்‌ புண்ணியஞ்செய்தவர்களுமான அரசச்‌ ரஷ்டர்களைப்‌ 
பற்றியதும்‌, சோகங்களை விலக்குவதுமான அக்த உமதுவார்த்தை 
பத்து, 2 விருப்பம்‌. 

ட ௩ 


ச்‌ 


௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யைக்‌ கேட்கிறேன்‌. ஓ! மஹரிஷியே ! உமதுவார்த்தையான அ பய 
னற்றதன்று, வேதத்தை உபதேசிக்கும்‌ மஹரிஷியே ! ஈாரதரே! 
உம்மைக்‌ கண்டவுடன்‌ ஈரன்‌ சோகமற்றவனானேன்‌. அமிருதபானத்‌ 
தில்‌ போதுமென்னும்‌ திருப்‌ தியுண்டாகாததபோல உமதுவசனத்‌ 
தைச்‌ கேட்பதில்‌ நான்‌ இருப்‌தியடையவில்லை, திரும்பவும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. குற்றமற்றஞானமுள்ள பிரபுவே ! தாபத்தால்கொளு 
தீதப்பட்ட என்மீது உங்களுக்கு அனுக்ரஹமிருக்குமானால்‌ இப்‌ 
பொழுது எனதுபுத்‌இரன்‌ ஜீவிச்கவேண்டும்‌, உங்களுடைய அனுக்‌ 
ரஹத்தால்‌ நான்‌ புத்திரனுடன்‌ சேரவேண்டும்‌ ” என்று கேட்டான்‌. 
சாசதர்‌, “£ பர்வதரென்‌ னும்ரிஷியால்‌ உனக்குக்கொடுக்கப்பட்டவ னும்‌ 
இவ்விதம்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ ஸுுவர்ணஷ்டீவியென்று சொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ உன அபுத்திரனுமான ஹிரண்யநாபனென்பவனை ஆயிரம்‌ 
பீராயமுள்ளவனாகத்‌ திரும்பவும்‌ நான்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ” 


என்று சொன்னார்‌, 


இருபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஆஆ. 
(கீநஷ்ணன்‌, நாரதநுக்தம்‌ பர்வதநக்தம்‌ சாபநேர்ந்ததையும்‌ அதன்‌ 
நீவிநத்தியையும்‌ தரீமபுத்திரநக்தச்‌ சோலலியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ அந்த ஸ்ருஞ்சயபுத்திரன்‌ எங்ஙனம்‌ ஸ-ஈவர்ண 
ஷ்டீவியென்று சொல்லப்பட்டான்‌ ? அவன்‌ பருவதரென்னும்‌ ரிஷி 
யால்‌ கொடுக்கப்பட.வும்‌ மரிக்கவும்‌ காரணமென்ன ? மனிதன்‌ ஆயி 
ரம்வருஷம்‌ ஆயுள்பெற்றிருக்கும்‌ அக்காலத்தில்‌ இளமைப்பருவமும்‌ 
நிரம்பாத ஸ்ருஞ்சயபுத்திரன்‌ மரித்ததெப்படி ? அவனுக்கு ஸுவர்‌ 
ணஷ்டீவியென்பது வெறும்பெயரா ? அல்லது காரணமுள்ளதா ? 
இதனை அறியவிரும்புகிறேன்‌ '” என்று சொன்னார்‌. 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 4 ஓ! அரசரே! 
இதவிஷயத்தில்‌ ஈடந்தபடி உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பிரபுவே! 
உலகத்திற்சிறந்த நாரதர்‌ பர்வதரென மாமனும்‌ மருகருமான இச 
ண்டுரிஷிகள்‌ முன்‌ஒருகால்‌ மானிடதேசங்களில்‌ விளையாடவிரும்பித்‌ 
தேவலோகமிருந்து இவ்வுலகம்‌ ப்ரிதியோடுவந்தார்கள்‌, தவத்தை 
யுடையவர்களும்‌ ௮ம்மானும்மருமானுமான அவ்விரண்டு ரிஷிகளும்‌ 
பூதலத்தில்‌ சஞ்சரித்து, தேவர்களுண்ணத்தக்க நெய்யையும்‌ ஹவிஸ்‌ 
முதலிய பரிசுத்தமான அன்னங்களையும்‌ புசித்து, இஷ்டப்படி இம்‌ 


 சீர்ந்திபர்வம்‌. ௯௯ 


மானிட போகங்களையடைர்‌ ௮, பலவிடங்களி லும்‌ சஞ்சரித்‌தக்கொண் 
டிருந்தார்கள்‌. உலகத்தால்பூஜிக்கப்படும்‌ அவ்விரண்டுமுனிவர்களும்‌, 
“ஈம்மில்‌ ஈல்லதோகெட்டதோ மனத்‌ திலுதிக்கும்எண்ணம்‌ யாவற்றை 
யும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவித்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌. இம்முறை 
தவறியவர்‌ சாபத்திற்குள்ளாவோம்‌' என்று சந்தோஷமாகவே பிர 
திஜ்ஞை செய்‌ அகொண்டார்கள்‌. இங்கனம்‌ சபதம்‌ செய்துகொண்ட 
அவ்விருவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயனென்‌ அமாசனிடம்சென்‌ று, “ஓ! அர 
சனே ! காங்களிருவரும்‌ உனதுஈன்மைக்காக உன்னிடம்‌ சிலகாலம்‌ 
வஸிக்கவிரும்புகிறோம்‌. உள்ளபடி எங்களுக்கு நீ அனுகூலமாயிரு 
க்கவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. அரசனும்‌ ௮க்கனமே யங்‌ 
கரித்து அம்முனிவர்களை மரியாதைசெய்து உபசரித்துவந்தான்‌. பின்‌ 
னொருகாலத்தில்‌ தவத்தையே பொருளாகக்கொண்ட மஹாத்மாக்க 
ளான அர்தமுனிவர்களைநோக்கி, விசேஷப்பிரி இயுடன்‌ அவ்வரசன்‌, 
£ தேவவடிவமுள்ள ஸுகுமாரி என்னும்‌ இவ்வொருபெண்‌ தான்‌ 
என கன்னிகை, இவள்‌ குற்றமற்ற அங்கங்களுள்ளவளும்‌ ஈன்னடக்‌ 
கையும்‌ ஈல்லசலமுமுள்ளவளும்‌ தாமசைமலரின்‌ உள்ளிதழுக்கொப்‌ 
பான நல்லகாந்தியுள்ளவளும்‌ பார்க்கத்தக்கவளும்‌ இளமைப்பருவ 
முள்ளவளும்‌ மேனியுள்ளவளுமான கன்னிகையாயிருக்கிறாள்‌. இவள்‌ 
உங்களிருவரையும்‌ உபசரித்துக்கொண்டிருக்க விரும்புகிறேன்‌ ” 
என்று தெரிவித்தான்‌, உடனே மிகவும்‌ உத்தமமென்று அம்முனி 
வர்களால்சொல்லப்பட்ட அரசன்‌ அந்தக்‌ கன்னிகையையழைத்து, 
“£ பெண்ணே ! இந்தப்பிராம்மணர்களைத்‌ தேவர்களைப்போலவும்‌ பிதி 
ர்ச்களேப்போலவும்‌ உபசரித்‌ அக்கொண்டிருக்கவேண்டும்‌'? எனக்‌ கட்‌ 
டளையிட்டான்‌. தர்மத்தைச்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள அந்தக்கன்னி 
கையும்‌ பிதாவினிடம்‌, “அப்படியே செய்கிறேன்‌” என்று சொல்லி 
அவன்கட்டனைப்படி அம்முனிவர்களை மரியாதையுடன்‌ உபசரித்து 
வந்தாள்‌. அவவுபசாரத்தாலும்‌ ஒப்பற்ற அவளது லாவண்யத்தா 
லம்‌ காமன்‌ பலாத்காரமாக காரதரை விரைவில்‌ அடைந்தான்‌. பிறகு 
அந்தமஹாத்மாவின்‌ மனத்திலுள்ளகாமம்‌ சுக்லபக்தத்தின்‌ தொடக்‌ 
கத்திலிருக்கும்‌ சந்திரனைப்போலக்‌ சரெமமாக ஓங்கிவளர்ந்தது. தர்‌ 
மம்தெரிந்த அந்தநாரதர்‌ கொடுமையான காமத்தை வெட்கத்தால்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ மருகருமான பர்வதரிடம்‌ தெரிவிக்கவில்லை, பிறகு 
பர்வதமரேோ இங்கிதங்களாலும்‌ தமது தவவலிமையா லும்‌ அந்தநாரத 
ரைக்‌ காமவிடாயுள்ளவராயறிக்துகொண்டார்‌. உடனே மிகக்கோ 


பங்கொண்டு இந்தநாரதரைச்‌ சபிக்கத்தொடங்னோர்‌. “ஓ! பிசாம்‌ 


க ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மண ! ஈல்லதோ கெட்டதோ மனத்திலுதித்த . எண்ணம்யாவற்றை 
யும்‌ நாம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ சொல்லிக்சொள்ளவேண்டும்‌' என்று 
என்னுடன்‌ மனப்பூர்வமாக நீர்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ அவிட்ட இப்பொ 
மு.அ நீரே அதை மாற்றிவிட்டீர்‌. ஸுகுமாரியென்னும்‌ பெண்ணி 
டம்‌ உமக்குண்டானகாமத்தை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவில்லை. பெரிய 
வரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ தவமுள்ளவரும்‌ பிசாம்மணருமாயிருக்கும்‌ சாம்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ செய்‌ தகொண்ட சபதத்திலிருந்து நீர்‌ சழுவி 
ன. எனக்குப்‌ பொறுக்கவில்லை. அர்தச்காரணத்தால்‌ கோபங்சொ 
ண்டு சான்‌ உம்மைச்சபிக்கறேன்‌. ஸுகுமாரி உமக்குப்‌ பாரியை 
யாவாளென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை, பிரபுவே! அப்பெண்ணை மணம்‌ 
புரிர்ககஷணமுதல்‌ உமதுசொந்தஉருவம்ரீக்கக்‌ குரக்குஉருவமாக 
உம்மை மற்றமனிதர்கள்‌ பார்ப்பார்கள்‌ ” என்று சபித்தார்‌. அம்மா 
னானை அந்தநாரதர்‌ மருகரான பர்வதரின்சாபவாக்யெத்தைக்கேட்டு, 
“ அடா ! தவம்‌, பிசம்மசரியம்‌, ஸத்தியம்‌, சமம்‌ இவைகளிருந்தும்‌ 
நிலைத்த தருமமிருர்‌ தும்‌ உனக்கு, ஸ்வர்க்கமில்லாமல்‌ போகட்டும்‌ ” 
என்று பிரதி சாபங்கொடுத்தார்‌, பொழுமையால்‌ மிகக்‌ கோபங்கொ 
ண்டு அந்தமுனிவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ சாபமிட்டது இரண்டு 
சிறந்தயானைகள்‌ கோபத்‌ இடன்‌ ஒன்றுக்கொன்று எதிர்த்ததுபோ 
விருந்தது. ஓ! பாரதரே ! பேரறிவுள்ள பர்வதர்‌ தமக்குத்‌ தேஜஸு 
ள்ளகாரணத்தால்‌ நியாயப்படி பூஜிக்கப்பட்டவராய்‌ இர்தப்பூமியெல்‌ 
கும்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டிருக்தார்‌. பிறகு, பிராம்மணசிசேஷ்டரான 
ஈாரதர்‌ குற்றமில்லாத ஸ்ருஞ்சயனுடையபுத்திரியான ஸுகுமாரியெ 
ன்னும்‌ ௮க்சன்னிகையைச்‌ தர்மப்படிமணம்புரிக்துகொண்டார்‌. அக்‌ 
கன்னிகையோ பர்வதரதுசாபத்திற்கேற்றபடி உடனே அந்தநாரதர்‌ 
வானாஉருவமாயிருப்பதைக்‌ கண்டாள்‌, ஆலும்‌ அன்புள்ள ஸீ 
குமாரி குரக்குபோன்ற முகமுள்ள அந்தநாசதரிஷியைச்‌ சற்றும்‌ அவ 
மதியாமல்‌ விவாகத்திற்குரிய மந்திரங்களின்‌ விதிப்படியே விசேஷப்‌ 
பிரிதியுடன்‌ பர்த்தாவாக உபசரித்‌தவந்தாளேதவிர வேறு தேவனை 
யும்‌ ரிஷியையும்‌ யக்ஷனையும்‌ மனத்திலும்‌ பதியாக நினைத்தாளில்லை, 
பின்னொருகரலத்தில்‌ பூஜயரானபர்வதர்‌ ஒருவருமில்லாத ஒர்‌ அரண்‌ 
யம்‌ செல்லும்பொழுது அங்கு ஈாரதரைக்கண்டார்‌. உடனே பர்வ 
தர்‌ ரோரதரிடம்‌ சென்று ஈமஸ்கரித்‌ இ, “£ பிரபுவே! நான்‌ ஸுவர்ச்சு 
லோகஞ்செல்லும்படி எனக்கு நீங்கள்‌ அனுக்ச ஹஞ்செய்யவேண்டும்‌'? 
என்று வேண்டினர்‌. . உடனே, பயந்து வருத்தத்துடன்‌ கைகட்டி 
வணக்கமாகரிற்கும்‌ ' பர்வதரைக்கண்டு நாரதர்‌ தாமும்‌ மிசவருத்த 


முற்‌, “அப்பா 2. குரம்குஉருவமாச என்னை நீமுதலில்‌ சபித்தகார 
ணத்தால்‌ கானும்‌ சோபத்தால்‌, 'இஅமுதல்‌ உனக்கு ஸுவர்க்கத்‌ இல்‌ 
வாஸமில்லாமற்போகட்டும்‌: என்று உன்னைச்சபித்தேன்‌, எனக்குப்‌ 
புத்திரனென்றுசொல்லத்தக்க உனக்கு இந்தக்காரியம்‌ அழகோ?” 
என்றுசொன்னார்‌. உடனே அவ்விரண்டுமுனிவர்களும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ சாபங்களைவிலக்கிக்கொண்டார்கள்‌, உடனே தம்‌உருவம்‌ 
வந்து தேவவடிவத்தால்ஜ்வலிக்கும்‌ அர்தநாரதரைக்கண்டு பாபுருஷ 
சென்றுசக்கைகொண்டு ஸுகுமாரி விலகத்தொடம்கனாள்‌, குற்ற 
மில்லாத ஸுஈகுமாரி அவ்விதம்விலகுவதைக்கண்ட பர்வதர்‌, **இவர்‌ 
உன்பர்த்தாவென்பதில்‌ ஸந்தேகம்வேண்டாம்‌, தர்மத்தில்‌ உத்தம 
மான்புத்தியுள்ளவரும்‌ உலகெல்லாம்பூஜிக்சப்பபவருமான நாரத 
ரிஷியென்னும்‌ இந்தப்பிரபு உன்னிடத்திலேயே உறுதியானமன 
மூடையவர்‌, இதில்‌ உனக்குச்‌ சர்தேகம்வேண்டாம்‌”' என்று பலவித 
மாகத்‌ தோச்சியடையும்படிசெய்தார்‌. மஹாத்மாவானபர்வதர்சொன்‌ 
னதைக்கேட்டுத்‌ தன்பர்த்தாவுக்கு நடுவில்தோன்றியஉருவம்‌ சாப 
தோஷத்தால்வந்ததென்று தெரிர்‌தகொண்டு ஸுகுமாரியும்‌ முன்‌ 
போல ஸ்வபாவமாயிருந்தாள்‌, உடனே பர்வதர்‌ ஸ்வர்க்கஞ்சென்றார்‌, 
நாரதரும்‌ வீடுசென்றார்‌. ஓ! அரசரே ! எல்லாவற்றையும்‌ நேரில்‌ 
கண்ட பூஜ்யரான அந்தநாரதரிஷி இதோஇருக்கறார்‌. கேட்டால்‌ 
நடந்தபடி உமக்குச்சொல்வார்‌” என்றுசொன்னார்‌. 


முப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_—— அ 
(நாரதர்‌, தர்மபுத்திரருக்க ஸ்வர்ணஷ்டீவியின்சரித்திரத்தைக்கூறியது.) 

பிறகு, பாண்டுபுத்திரரானதர்மபுத்திரர்‌ ஈாரதரைப்பார்த்‌ து, 

££ பகவானே ! ஸுவர்ணஷ்டீவியின்‌உத்பத்‌இியைக்‌ கேட்சவிரும்பு 
இறேன்‌”” என்றுசொனனார்‌. 

தீர்மாஜரால்‌ இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட அந்தநாரதமுனிவர்‌ 

ஸுவர்ணஷ்டீவியைக்குறித்து ஈட.ந்தபடி சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

6 ஓ! மஹாபாஹுவே! ஸ்ரீகருவ்ணபசுவான்சொன்ன இந்தக்கதை 

இக்கனமே நடந்தது. இந்தக்கதையின்மிச்சத்தை உனக்குச்‌ சொல்‌ 

அேன்‌. நானும்‌ என்மருமானானபருவதனும்‌ ஜயமுள்ளவர்களிற்‌ 

இறந்த ஸ்ருஞ்சயனிடம்‌ வஸிக்கவிரும்பிச்‌ சென்றோம்‌. அப்பொழுது 

அவனால்‌ விதிப்படி பூஜிச்சகப்பட்டகாகங்கள்‌ என்சளிஷ்டம்போல அவன்‌ 


க்‌0௨ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


விட்டில்‌ வஸித்‌ தக்கொண்டிருந்தோம்‌. மழைக்காலஞ்சென்று வெளி 
யிற்புறப்படவேண்டியஸமயத்தில்‌ பர்வதன்‌, * சாம்‌ இவ்வரசன்விட்‌ 
டில்‌ மிகவும்பூஜிக்கப்பெற்று வஸித்துக்கொண்டிருந்தோம்‌; ஆகை 
யால்‌, ௮வன்க்ஷமத்தைக்கருகவேண்டும்‌' என்று என்னிடம்தெரி 
வித்தான்‌. பிறகு சான்‌, “மருகனே! இதெல்லாம்‌ செய்யவல்லவன்‌ நீ, 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ எவ்விதவரத்தைவிரும்புகிரானோே அதைக்கேட்டு உனக்‌ 
இிஷ்டமிருந்தால்‌ ஈம்மிருவர்களுடையதவத்தா லும்‌ அவ்வரம்ஸித்தி 
பெறும்படி. செய்தகொடு” என்று பர்வதனுக்குச்சொன்னேன்‌, ஓ! 
குருபுங்கவ! உடனே பர்வதன்‌, ஜயமுள்ளவர்களிற்சிறந்த ஸ்ருஞ்சய 
னைப்‌ பிரியமாயழைத் து, ஓ! அரசனே! உண்மையாய்ச்செய்யப்பட்ட 
உன அபூஜைகளால்‌ நாங்களிருவரும்‌ ஸக்தோஷமடைந்தோம்‌, 'நாங்‌ 
கள்‌ உனக்கு ஒருமரியாதைசெய்ய விரும்புகிறோம்‌. மஹாராஜனே! 
தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ யாதொருகேடும்வரா திருக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ உனக்கிஷ்டமானவரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. உடனே ஸ்ருஞ்சயன்‌, “நீங்கள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களா 
யிருப்பீர்களானால்‌ ௮௮ வே எனக்குப்‌ போதுமானது. எனக்கு 
அஅவே உத்தமமான பயனைக்கொடுக்கத்தக்க பெரியலாபம்‌' என்று 
சொன்னான்‌. 
இவவிதஞ்சொன்ன அரசனைப்பார்த்துப்‌ பர்வதன்‌, ‘ஓ! அர 
சனே! வெகுகாலமாக உன்மனத்திலிருக்கும்‌எண்ணத்தைக்‌ கேள்‌, 
நீ இர்தினுக்கொப்பான காந்திபுள்ளவனும்‌ உறுதியானநியமமுள்ள 
வனும்‌ பராக்ரெமசாலியும்‌ சிரஞ்சீவியுமான புத்திரனை விரும்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாய்‌. உன்னுடையவிருப்பம்‌ நிறைவேறும்‌, உனது 
மனத்தில்‌ இவ்வண்ணம்‌ தேவராஜனை ௮வமஇக்கவேண்டுமென்‌ 
றிருக்கெறது. ஆகையால்‌, அந்தப்புத்‌இரன்‌ கிரஞ்சிவியாயிருக்கமாட்‌ 4 
டான்‌. அப்புத்‌இரன்‌ ஸுவர்ணத்தைக்கக்குவதால்‌ ஸுவர்ணஷ்டீவி 
யென்று சொல்லப்படுவான்‌. தேவராஜன்போன்ற காந்தியுள்ள அந்‌ 
தக்குமானைத்‌ தேவராஜனிடமிருந்‌ து ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌” என்றுதிரு 
ம்பவும்சொன்னான்‌. மஹாத்மாவான பர்வதனுடையவாக்கியத்தைக்‌ 
சகட்ட ஸ்ருஞ்சயன்‌ அப்பொழு அ, “ஓ! மஹரிஷியே! இஃது இவ்‌ 
ரிதம்‌ இல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌; உங்களிருவர்களின்‌ தவவலிமையர்‌ 
றும்‌ எனதுபுத்‌இரன்‌ சிரஞ்சிவியாயிருக்கவேண்டும்‌' சான்று மிக்க 
புனுக்ரஹத்தைவேண்டினான்‌. பர்வதன்‌ இந்திரனைவேண்டி அவ்வ்‌ 
னுக்கு யாதொருமறுமொ ழியும்‌ சொல்லவில்லை. க்‌ த கு 
தழுற்‌அடிற்கும்‌. அவ்வாசனைப்பார்த்து, ஈன்‌, மதத்தால்‌! த்தல்‌. 


சாந்திபர்வம்‌, ௧0௩. 


சமயம்‌ என்னைநினை; யமன்வசம்போனாலும்‌ உன்‌ அருமைப்புத்‌ தினை 
யாதொருகுறையுமின்றி ௮ங்கனமே திரும்ப உனக்குக்கொடுக்கி 
றேன்‌. நீ வருத்தப்படவேண்டாம்‌' என்று திரும்பவுஞ்சொன்னேன்‌. 
௮ரசலுச்கு இவவிதம்சொல்லிவிட்டு நாங்களிருவரும்‌ இஷ்டம்போ 
லச்‌ சென்றோம்‌, ஸ்ருஞ்சயனும்‌ தன்னிஷ்டப்படி தன்‌ அரண்மனை 
வந்துசேர்ந்தான்‌, பின்பு ஒருஸமயத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயனுக்கு மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ தேஜஸுள்ள வீரனான ஒருபுத்திரனுண்டானான்‌. அந்‌ 
தப்புத்தான்‌ பெரியகுளத்தில்‌ தாமரைப்பூவளர்வதுபோற்‌ காலத்திற்‌ 
குத்தக்கபடி வளர்ச்வயெடைந்கான்‌. அந்தப்புத்திரன்‌ ஸுவர்ணத்‌ 
தைக்கக்கும்காரணத்தால்‌ ஸுஈவர்ணஷ்டீவியென்னும்‌ பெயரடைக்‌ 
தான்‌. ௮ஃது இவ்வுலகெல்லாம்‌ பெரியவிந்தையாயிருந்தது. அறிஞர்‌ 
களானமஹரிஷிகள்‌ ஸ்ருஞ்சயனுக்கு அளித்தவரத்தையறிந்ததேவே 
நீதிரன்‌ தனக்கு அவமதிருமேரவெனப்பயர்‌ அ ஆசிரியசாயெ பிரு 
ஹஸ்ப தியின்‌ அபிப்பிராயப்படி எப்பொழுதும்‌ அர்தப்புத்‌திரனின்‌ 
ஆபத்திற்கு இடம்தேடிக்கொண்டிருந்தான்‌. பின்பு ஒருகாலத்தில்‌ 
அவன்‌, உருவங்கொண்டு எ திரிலிருக்கும்‌ தன்‌ இவ்யாஸ்‌ தரமான வஜ்‌ 
ரத்தைரோக்கி, ஓ! வஜ்ரமே ! பர்வதரிஷிசொன்னபடி ஸ்ருஞ்சய 
னுடையபுத்திரன்‌ வளர்ர்து தன்வலிமையால்‌ என்னை அவமதிப்பா 
னாகையால்‌ நீ இப்போதே புலிவேலம்பூண்டு அவவாசனபுத்தினைக்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌” என்றுகட்டளையிட்டான்‌. பகையாளிகளை வெல்‌ 
அம்வல்லமையுள்‌ ளவஜ்ரமும்‌ இர்‌ இரன்ல்‌ இங்கனம்‌ ஏவப்பட்டு அந்தக்‌ 
குமாரனைக்கொல்ல எப்பொழுதும்‌ இடம்பார்த்‌தக்கொண்டேயிருக்‌ 
தீ௮, ஸ்ருஞ்சயலும்‌ இர்‌ இரனுக்கு ஒப்பாகவிளங்கும்‌ புத்‌ திரனையடை 
ந்து ஸக்தோஷமுள்ளவனாட அர்தப்புரத்திலிருந்தவர்களுடன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அரணியவாஸம்‌ செய்துகொண்டிருக்தான்‌. பின்‌ஒருகால்‌ 
கங்கைக்கரையில்‌ ஒருவருமில்லா தஒருவன த்தில்‌ அந்தப்பாலன்‌ விரை 
யாடவேண்டித்‌ தாதியுடன்‌ சென்றான்‌. ஏறக்குறைய ூந்துபிராய 
முள்ளவனும்‌ பெரியயானையின்பலமுள்ளவ னுமான அப்பாலகன்‌ வேக 
மாகதடிவரும்‌ ஒருபுலியைக்கண்டான்‌, உடனே ஈடுக்கமுற்ற அப்‌ 
பாலகனான அரசகுமாரன்‌ புலியாலடிக்கப்பட்டு உயிரிழந்து பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌, உடனே தாதியும்‌ கூச்சலிட்டாள்‌. தேவராஜாவின்‌ 
மாயையால்வர்த அர்தப்புலியும்‌ அரசகுமாரனைக்கொன்றவுடன்‌ அகல்‌ 
சசயே .மறைர்‌.துபோயிற்று. மிகவுங்கஷ்டத்‌ இடன்‌ கூச்சலிடும்‌ தாதி 
ர்றனினயக்கேட்ட ஸ்ருஞ்சயனென்‌ னும்‌அரசன்‌ தானே அவ்விடம்‌ 

அணா: கதிரல்சனாறிஞ்சப்பட்‌ட உயிரிழர்து ஆசாயத்‌இலிருர்௮ 


௧0௪ ப - ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌ 


ஈமுவிகிழுக்த சர்‌ இரமண்டலக்போல ஆனச்கமில்ஸ்மல்‌ படுத்திரூச்‌ 
கும்‌ அர்தக்குழக்தையை அவன்‌ கண்டான்‌. உடனே அடிபட்டமசர்‌ 

புடன்‌ உதிரத்தால்கனைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ அக்தப்புத்‌ இனை. மடியிலெ 
த்தப்‌ போட்டுக்கொண்டு ஸ்ருஞ்சயன்‌. கஷ்டத்துடன்‌ கதறினான்‌. 
உடனே அந்தக்குழர்தையின்‌ தாய்களும்‌ சோகத்தாலமு அசொண்டு 
ஸ்ருஞ்சயனிருக்கும்‌ அவ்விடத்திற்கு ஓடிவந்தார்கள்‌. பிறகு ஸ்ருஞ்‌ 
சயன்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தி என்னையேசிர்தித்தான்‌. 
அப்பொழுது அவனுடையசிர்தையையறிர்‌ து சான்‌ அவனுச்கெ திரில்‌ 
தரிசனம்கொடுத்தேன்‌. சோகத்தால்கஷ்டப்படும்‌ ஸ்ருஞ்சயனை, யது 
விரரானருஷ்ணன்‌ உனக்குபதேசித்தஇக்கதைகளைக்கேட்பித்தேன்‌. 
உடனே இர்‌ இரலுக்கொப்ப இருக்கவேண்டுமேயல்லாமல்‌ வேறுவித 
மிருக்க முடியாதென்றுசொல்லி அர்தப்பிள்ளையையும்‌ பிழைக்கச்‌ 
செய்தேன்‌. அதற்குப்பிறகு ஸுவர்ணஷ்டீவியென்னும்‌ குமாரன்‌ 
மிக்கபுகழையும்‌ விரியத்தையும்‌அடைர்து தாய்தந்தைகளையும்‌ ஸர்‌ 
தோஷிப்பித்தான. பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள ஸுுவர்ணஷ்டீவி 
யானவன தகப்பன்‌ ஸுவர்ச்கஞ்சென்ற தும்‌ ஆயிரத்‌ து நூ றுவருஷம்‌ 
அரசாட்சிசெய்‌திருர்தான்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ ௮இகதகஷிணையுள்ள 
பலபெரியயாகங்களைச்செய்‌ அ தேவர்களுக்கும்‌ பிஇர்க்களுக்கும்‌ இரு 
ப்திசெய்வித்தான்‌, அவன்‌ தன்வம்சத்தஇன்தொடர்ச்சிக்குக்‌ காரண 
மான பலபுத்திரர்களையுண்டுபண்ணி நெடுக்காலஞ்சென்றபின்‌ பா 
லோகமடைந்தான்‌. ஓ! ராஜச்ரெஷ்டனே! நீயும்‌ உனக்குண்டான 
இந்தச்சோகத்தை விலக்கிக்கொள்‌, ஸ்ரீரருஷ்ணபகவா னும்‌ மஹ 
ரிஷியானவ்யாஸரும்‌ சொல்லுகிறபடி, உன துதகப்பன்பாட்டன்பாம்‌ 
பரையாய்வந்த ராஜ்யத்தை ஒப்புக்கொண்டு பரிபாலனம்பண்‌ ணு; பரி 
சுத்தமான பெரியயாகங்களைச்செய்து இஷ்டமானலோகத்தை 8 
அடையலாம்‌” என்றுசொன்னார்‌. : 


முப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_——— ஆழ்க - _— 
(வியாஸர்‌ தர்மபுத்திரநக்தத்‌ தத்வோபதேசம்சேய்ததும்‌, தர்மபுத்திரர்‌ 
ஆச்ரமங்களின்சிறப்யைக்கூறும்படி வியாஸரைவினவியதும்‌,) 
மெளனமாசச்சோசப்படும்‌ தர்மபுத்திரராஜரைரோக்டித்‌ தர்‌ 
மத்‌ இின்‌உண்மையையறிந்த வியாஸமஹரிஷி திரும்பவும்‌ சொல்லத்‌ 
தொடக்களொர்‌. “ஓ? தாமரைக்கண்ணனே ! க்ஷத்‌இரியர்களுக்குப்‌ 


சாறந்திபர்வம்‌. ௧௦௫ 


பிராணிகளைக்காப்பதுதான்‌ தர்மம்‌; உலகத்திற்குத்‌ தர்மமே பிரமா 
ணம்‌. எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை அனுசரிக்கவேண்டும்‌. ஆசையால்‌, 
தர்மத்தைச்செய்‌. அரசனே ! உனதுகுலபாம்பரையில்வர்த ராஜபதத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்று, ஓ! பரதச்ரேஷ்ட ! வேதத்தால்நிச்சயிக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பிசாம்மணர்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ தர்மம்யாவும்‌ பிரமாணங்‌ 
களுள்‌ சாசுவதமான பிரமாணமாகும்‌. அர்தத்தர்மத்தையெல்லாம்‌ 
ரக்திக்கக்கடமைப்பட்டவன்‌ க்ஷத்திரியனை, ௮ங்கனமிருக்க அரசன்‌ 
சட்டளையைமீறுறவனும்‌ உலகஈடைக்கு இடையூறுசெய்றெவ னு 
மான ராஜ்யத்திலுள்ள அந்தமனிதன்‌ கையை வெட்டி.விடவேண்டும்‌. 
அவிவேகமுள்ளஸேவகனானாலும்‌ புத்திரனானாலும்‌ ரிஷியானாலும்‌ பிர 
மாணமானதர்மத்தை அப்பிரமாணமாகச்செய்றற அந்தப்பாவியை 
எல்லாஉபாயத்தாலும்‌ அடக்கவேண்டும்‌; அல்லது கொல்லவேண்‌ 
டும்‌, இர்தமுறைப்படி நீதிசெலுத்தாமலிருரந்தால்‌ அரசனைப்‌ பாவ 
மடையும்‌. நரசத்தையடையும்தர்மத்தைப்‌ பாதுகாவாத அரசனே 
தர்மத்தைக்கொன்றவனாவான்‌. தர்மத்தைக்கெடுத்தவர்களான தூர்‌ 
யோதனாதியர்கள்‌ தாம்‌ தங்கள்சேனையுடன்‌ உன்னால்கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. ஓ! பாண்டவ ! ஸ்வதர்மத்தில்‌ ஸரியாயிருக்கும்‌ நீ ஏன்‌ 
சோசுப்படுஇரய்‌? அசன்‌ அடிக்கவும்‌ வேண்டும்‌; கொடுக்கவும்வேண்‌ 
டும்‌; தர்மமுறைப்படி பிரஜை களைப்‌ பாதுகா க்கவும்வேண்டும்‌”” என்று 
சொன்னார்‌. தர்மபுத்திரர்‌, ** தர்மங்கள்யாவும்‌ அறிந்தவர்களிற்‌ சிற 
ந்தமஹரிஷியே ! நீங்கள்‌ சொல்லுபிவசனத்‌இல்‌ கான்‌ சங்கைப்பட 
வில்லை, தர்மமென்பது உங்களுக்குப்‌ பிரத்தியகமன்றோ ? ஆனால்‌ 
கொல்லத்தகாத அனேகர்களை ராஜ்யநிமித்தம்‌ கான்‌ கெரன்றுவிட்‌ 
டேன்‌, பிராம்மணரே! அந்தக்காரியங்கள்‌ என்னைத்‌ தகிக்கவும்‌ வேக 
வும்‌ செய்கின்றன ”' என்றுசொன்னார்‌. 

வியாஸர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, “ஓ. பாரத ! மனிதன்‌ ஈன்‌ 
மையோ தீமையோ எவற்றையும்‌ ஈசு வரனால்எவப்பட்டுச்‌ செய்கிறானா? 
அல்லது: ஸ்வதந்‌இரனாகவே செய்கறானா? உலகத்தில்‌ ஸுக துக்க 
மென்னும்பயன்‌ காரணமின்றிப்‌ பலாத்காரமாகச்‌ செய்யப்படுகிறதா ? 
அல்லத முன்செய்தகர்மத்தா லுண்டா றெதா ? இவைகளில்‌ மனிதன்‌ 
நல்லதையும்‌ கெட்டதையும்‌ ஈசுவானால்‌ஏவப்பட்டே செய்கறானென்‌ 
பது உண்மையாயிருர்தால்‌ காட்டிலிருக்கும்மாத்தைக்‌ கோடாலியால்‌ 
மனிதன்வெட்டுவோனாகில்‌ அப்பாவம்‌ வெட்டினமனிதனுக்கேதவிர 
அவனேவிய கோடாலிக்குச்‌ சறிதுமில்லையென்பது எம்கனமோ, 
அல்கனமே அக்காரியங்களின்பயன்‌ ஈசுவானைச்சேரவேண்டும்‌. அறி 
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வள்ள மனிதன்‌ ஆயுத த்தைபெடுத்‌துப்பேர்வெதால்‌ அறிவற்றஆயுதம்‌ 
போலல்லாமல்‌ அந்தக்கர்மத்தின்பபன்‌ அவளைத்தொடருமென்று 
சொன்னால்‌, அவ்வாயுதங்களை உண்பெண்ணின அறிவுள்ளமனிதனை 
அப்பாவம்‌ ஏன்தொடராஅ ? கெளர்தேய ! அல்உனம்தொடர்வது 
சியாயமா ? ஒருவன்செய்தகர்மத்‌இின்பயன்‌ மற்றொருவனை எங்கனம்‌ 
அடையக்கூடும்‌ ? ஆகையால்‌, கர்மதீதின்பயன்யாவும்‌ ஈசுவசனையே 
சேரவேண்டும்‌. 

மனிதன்‌ புண்ணியம்பாவமெனக்‌ கர்மல்களைத்‌ தானே ஸ்வதர்‌ 
இரனாகச்செய்றொன்‌ ; இவனை ஏவும்‌ஈசனென்பவனே இல்லையென்றால்‌, 
அப்போ அம்‌ நீசெய்தது கெட்டதன்று, ஏனெனில்‌, எந்தமனிதனும்‌ 
எப்போ தும்‌ முன்செய்தகர்மத்திற்குமாறாக ஈடக்கவல்லனல்லன்‌, இர்‌. 
திக்காரியத்‌ இற்குமூலமான முன்கர்மத்தையும்‌ ஈரமேசெய்‌திறாந்தோ 
மாலும்‌ அயுதஞ்செய்தவனுக்கு அச்செய்கைபோல அது. மக்குப்‌ 
பாவமாகாது, கர்மப்பிரவாகம்‌ அனாதியாம்‌. 

மனிதனுக்குப்‌ பலாத்காரமாகவே கொலையுண்டாவது -உறுதி 
யென்று எண்ணுவாயானால்‌, அப்பொழு அம்‌ நீசெய்த து கெட்டகாரிய 
மன்று, இவ்வபிப்பிராயத்தில்‌ முன்னும்பின்னும்‌ யாதொருஈன்மை 
யும்‌ தீமையும்‌ உண்டாகக்‌ காரணமில்லை.) அல்லது உலகத்தில்‌ புண்‌. 
ணியபாவமென்லும்சாரணத்தாலே ஸ-ுகமும்‌ துக்கமும்‌ வருமென்று 
சொல்லுவது யுக்தமென்றுகினைப்பாயானால்‌, அப்புண்ணியபாபங்க 
ளும்‌ சாஸ்திரம்‌ஒன்றாலேயே வெளியாறெபடியால்‌ அரசர்களுக்கு 
ஆயுதமெடுப்பது புண்ணியமென்று சாஸ்‌ இரத்‌ இல்சொல்லியபடி யுக்த 
மென்று உலகத்திலும்‌ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டதுதான்‌, உலகத்திலுள்‌ 
எவிதிப்படி அரசனுக்கு ஆயுதமெடுப்பது நியாயமானாலும்‌ அவ்வித 
மிருப்பதில்‌ ஈல்லகாரியம்போலக்‌ செட்டசாரியமும்‌ ௮வனறியாமல்‌ 
வந்துவிடுமென்று உனக்குத்தோற்றுமானால்‌, ஓ! அரசப்புலியே ! 
அதற்காகக்‌ கெட்டகாரியத்அக்குக்‌ காரணமாயிருப்பதைத்‌ தள்ளி 
விட்டு நிலைத்ததான சுபகாரியத்‌ இன்பயனை,ச்‌ தெரிந்துகொள்‌. அதை 
விட்டுச்‌ சோகத்தில்‌ இங்கனம்‌ மனத்தைச்செலுத்தவேண்டாம்‌. பிற 
ரிகழத்தக்கதாயினும்‌ விதிப்படியுள்ள ஸ்வதர்மத்திலிருக்கும்‌ நீ இல்‌ 
கனம்‌ சரிரத்தைவிடத் துணிவது உனக்குஅழகன்று, ஓ! பாரத! 
சரிரத்துடன்லீவித்திருப்பவன்‌ கெட்டகர்மங்களேவிலச்கத்தக்க பிரா 
யச்சித்தங்களை விதிப்பழ. செய்துகொள்ளமுடியும்‌. சரீரத்தையிழர்‌ 
தவன்‌ அவவிதம்செய்யமுடியா மல்‌ தாழ்வையடையவேண்டும்‌, ஆகை 
யால்‌, ஓ! அரசனே ! நீ உயிரோடி ருந்தால்‌ பிராயச்‌சித்தம்செய்து, 


காழ்‌. திபர்வம்‌; .  . ௧௦௭ 


கொள்ளச்கூடிம்‌. பிராயச்சித்தழ்செய்‌ தகொள் ளாமல்‌ சரீரத்னத்விட 
டுக்‌ கஷ்டப்படப்பேோரறொயே .. என்‌ றுசொன்னார்‌. 
அர்தவார்த்தையைக்கேட்டத்‌ தர்மபுத்திரர்‌ சொல்லத்தொடல்‌ 
ஜோர்‌, (ஓ. பிதாமஹ?! ராஜ்யத்தில்‌ ஆசையிடித்த என்னொரு 
வன்‌ நிமித்தமாகப்‌ பிள்ளைகளும்‌ போர்களும்‌ உடன்பிறந்தார்களும்‌ 
தர்தைகளும்‌ பிதாமஹர்களும்‌ மாமனார்களும்‌ குருக்களும்‌ அம்மான்‌ 
களும்‌ மருமான்களும்‌ ஸம்பர்திகளும்‌ சினேகதர்களும்‌ தோழர்ச 
ளும்‌ ஞா.திகளுமாகய ம ஹா தீமாச்சளான ஆஷ்‌ ்‌ இரியாகள்‌ பலே சசக்‌ 
களிலிருக்‌ அவர்த பல அரசர்கள்‌ யாவரும்கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஓ! 
தபோதனரே! அடிக்கடி யாகம்செய்பவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ விடா 
முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ விசர்சளூமான அவ்வித அரசர்களைக்கொன்ற 
நான்‌ எந்தக்கதி அடையப்போடறேனே ? திரும்பவும்‌ திரும்பஙும்‌ 
நினைத்து நினைத்து அந்தச்சோகத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ கான்‌ தடக்‌ 
சப்படுறேன்‌, ஸ்ரிமான்களும்‌ அர்சர்களிற்ில்கம்போன்றவர்களு 
மான அந்தவீரர்களையிழந்த இந்தப்பூமியையும்‌ கடோரமானஞாதிக 
ளின்‌ வ த்தையும்‌ பலவிதமாசக்கொல்லப்பட்ட மற்றக்தத்‌ திரியர்‌ 
களையும்‌ கோடிக்கணச்காக மாண்டுபோன மற்றப்பிசாணிகளையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பரிதபிக்கிறேன்‌, ஓ ! பிதாமஹரே! பதிகளையும்‌ பிள்ளைகளை 
யும்‌ உடன்பிறந்தாரையும்‌ இழந்த அர்தஉத்தமஸ்‌ திர களின்‌ அவஸ்தை 
இப்பொழுது எவ்விதமாயிருக்றதோ ? “ விருஷ்ணிகளாடன்‌ . சேர்ந்‌ 
தவர்களும்‌ பாவிகளுமான பாண்டவர்கள்‌ நாசஞ்செய்தார்கள்‌” என்று 
பாண்டவர்களான எங்களைச்‌ திட்டிக்கொண்டு மெலிந்தவர்களும்‌ 
துயாமுள்ளவர்களுமாகி அவர்கள்‌ பூதலத்‌ தில்விழுர்‌ து புரளுவார்கள்‌, 
பிராமணச்ரேஷ்டரே ! பதிகளையும்‌ புத்திரர்களேயும்‌ தந்தைகளையும்‌ 
உடன்பிறந்தார்களையும்‌ காணாத அந்தஸ்திரிகள்‌ யாவரும்‌ பிரியத்தி 
னால்‌ தம்முயிரையுமிழக்து அர்தகன்வீடு செல்லுவார்களென்ப இல்‌ 
எனக்குச்‌ சற்றேனும்‌ மில்லை, தர்மத்தை ஈன்கு ஆராய்ந்து கவனித்‌ 
தால்‌ நாம்‌ ஸ்த்ரிவதத்தையுமடையப்போகிறோம்‌. அவ்விதமான காம்‌ 
ஈண்பர்களைக்‌ கொலைசெய்து அஜிவில்லாப்பாவ;த்தையடைச்து தலை 
இழாய்‌ ராகத்தில்‌ விழப்போடிறோம்‌. ஓ! பாமபூஜ்யசே ! கடுந்தவஞ்‌ 
செய்து இச்சரிரத்தையொழித்‌ அவிடுகிறேன்‌, ஓ ! பிதாமஹரே ! ஆக 
லும்‌, ஆச்ரமங்களின்‌ விசேஷத்தை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” 
என்று சொன்னார்‌. ப 


கீ0௮ ஸரீம்ஹாபார்தம்‌, 


முப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

(வியாஸர்‌, போரிலமடிநீத அரசர்களின்‌ ஸந்ததிகளை அவரவர்‌ 
நாட்டைஆளச் சேய்து அசுவமேதம்‌ செய்யும்படி தர்ம 
புத்திரநக்தச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரரின்‌ அந்தவசன த்தைக்கேட்ட வியாஸமஹரிஷி, புதி 
இயால்‌ நன்றாயாலோசித்துத்‌ திரும்பவும்‌ பாண்டவரான தர்மபுத்தி 
ரரைரோக்டகிச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. ££ ஓ? கூத்‌ இரியச்சேஷ்டனான 
அரசனே ! க்ஷத்திரியர்களுக்குரிய தர்மத்தைகினைத்‌ தப்பார்த்து நீ 
இச்சோகத்தை விலக்கக்கொள்ளவேண்டும்‌, ஸ்வதர்மத்தை முன்‌ 
னிட்டல்லவோ இந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ? பூர்ண 
மான ஸம்பத்தையும்‌ இப்பூமியில்‌ பெரிய£ர்த்தியையும்‌ விரும்பிப்‌ 
பிறர்களைக்கொல்ல முயன்ற அந்தக்ஷ்த்திரியர்கள்‌ காலத்தால்‌ முடி 
வடைந்தார்கள்‌. நீயும்‌ பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இரட்டையரும்‌ அவா்‌ 
களைக்‌ கொன்றவர்களல்லர்‌, காலம்‌ தான்செய்யும்‌ மரணவிதிப்படி 
அந்த மனிதர்களினுயிரைக்‌ கொண்டுபோயிற்று. காலத்துக்குத்‌ தா 
யென்றும்‌ தந்தையென்றும்‌ அல்ஜது வேறெதுவென்றும்‌ அபிமா 
னப்படக்கூடிய தில்லை. பாதச்‌2ரஷ்டனே ! பிராணிகளின்‌ புண்ணிய 
பாபங்களுக்குச்‌ சாக்ஷியாயிருக்கும்‌ அக்காலம்‌ இந்த உங்களுடைய 
யுத்தத்தைப்‌ பேருக்குக்‌ காரணமா கக்கொண்டு அவர்களை ஸம்ஹாரம்‌ 
பண்ணிற்று, பிராணிகளைக்கொண்டு பிராணிகளைக்‌ கொல்லும்படி 
செய்வது காலத்துக்குள்ள ஈசுவரத்தன்மையாஞும்‌, ஸுகதுக்கங்க 
ளைக்கொடுப்பதும்‌ புண்ணியபாபங்களுக்குச்‌ சாக்ஷியாயிருப்ப அமா 
இய இக்காலத்தையே கர்மத்தின்பித்‌தியகூஉருவமெனத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. சிறந்தகைகளையுடையவர்களான அவர்களைக்‌ காலனுக்கு வ௪ 
மாக்கி நாசமடையச்செய்ய அவர்களுடைய முன்செய்தகர்மங்கள்‌ 
காரணங்களென்றும்‌ தெரிந்துகொள்‌. விதியின்‌ஏவுகலால்‌ இவ்வி 
தமான கர்மத்தைச்செய்த நீயும்‌ உன்னைக்‌ காலத்தில்‌ அடக்கிய 
ஆசாரமுள்ளவனென்‌ று தெரிக்‌தகொள்‌, தச்சனால்செய்யப்பட்ட யர்‌ 
இரம்‌ அதைச்சுழற்றிவிடும்‌ மனிதனிடம்‌ அடங்கியிருப்பதுபோல 
இவ்வுலகனைத்‌ அம்‌ காலத்துடன்சேர்ந்த கர்மத்தால்‌ சுழற்றப்படுகி 
றது. காரணம்தெரியரமல்‌ மனிதனுக்குநேரும்‌ பிறப்பையும்‌ இறப்‌ 
பையும்‌ கண்டால்‌ இச்சோகமும்‌ சந்தோஷமும்‌ பயன ற்றனவாகும்‌. 
ஓ! ராஜனே! இதுவிஷயத்‌ தில்‌ இல்லா ததானபந்தத்தை உன துமனத்‌ 


சர்ற்திபர்வம்‌, ௧௦௯ 


அக்கு உண்டுபண்ணிக்கொண்டிருக்கிறாய்‌. அதை விலக்க்கொள்ள 
வேண்டி, நீ வேண்டுமானால்‌ பிசாயச்சித்தத்தைச்‌ செய்துகொள்‌. ஓ! 
பார்த்தா ! முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவாஸ-ஈர்களுக்குள்‌ யுத்தம்‌ ஈட 
ந்ததாகக்‌ சேள்விப்படுிறோம்‌. அவர்களில்‌ ௮ஸ-ஈரர்கள்‌ தமையன்‌ 
மார்களும்‌ தேவர்கள்‌ அவர்களுக்குத்‌ தம்பிமார்களுமாயிருந்தார்கள்‌. 
அவர்களுக்கும்‌ ராஜ்யலக்ஷமிநிமித்தமாகவே உண்டான பெரியவிசோ 
த.த்தைமுன்னிட்டு முப்பத்திராயிரம்வருஷம்‌ வரையில்‌ யுத்தம்ஈடந்‌ 
தீது. அதில்‌ தேவர்கள்‌ இர்தப்பூமிழழுமையும்‌ ஒரஉதிரக்கடலால்‌ 
நிமம்பச்செய்து அஸ-ரரர்களைக்கொன்று ஸ்வர்க்கத்தை யடைக்தார்‌ 
கள்‌, அர்தயுத்தத்தில்‌ அகங்காரத்தால்‌ ௮ஸ-ஈரர்களுக்கு உதவிசெய்ய 
வந்தவர்களும்‌ சாலாவிருகர்களென்று இம்மூவுலகிலும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றவர்களும்‌ வேதத்தின்கரைகண்டவர்களுமான பூமியிலிருந்த 
எண்பத்தெண்ணாயிசம்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ தேவர்கள்‌ கொன்றார்கள்‌, 
அதர்மத்தைவிருத்‌ திசெய்து தர்மத்துக்கு இடை.யூ.றுசெய்யவிரும்பும்‌ 
கெட்டமனிதர்களை அரசன்‌, கொடியவர்களான ௮ஸ-ஈர்களை ச்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ கொலைசெய்வதுபோலக்‌ கொலைசெய்யவேண்டும்‌. ஒருகூட்டத்‌ 
இல்‌ ஒருவனைக்கொல்வதனால்‌ மற்றவர்களுக்கு க்ஷேமம்வருமானாலும்‌, 
௮ங்கனமே ஒரு கூட்டத்தைக்‌ கொல்வதனால்‌ ஒருதேசத்துக்கு 
தஜேமமுண்டாகுமானாலும்‌ அந்தக்‌ கொலைகள்‌ தர்மவிரோதமாக 
மாட்டா. ஓ! ஈரபதியே ! தர்மமானசில அதர்மம்போலவும்‌ அதர்ம 
மானசில தர்மம்போலவுமிருக்கும்‌? பகுத்தறியத்‌திறமையுள்ளவன்‌ 
அதனை ஊசமாய்த்தெரிர்துகொள்ள வேண்டம்‌ ஆகையால்‌, ஓ! பாண்‌ 
டவஃன ! ' கல்விமானாபிருக்கும்சி மனத்தைத்‌ இடப்படுத்திக்கொள்‌, 
ஓ ! பாரத! முன்‌ தேவர்களால்கடைபெற்றவழியில்‌ சென்றவனாயிருக்‌ 
இருய்‌, இவவிதமிருப்பவர்கள்‌ ஈரகமடையமாட்டார்கள்‌. பகையாளி 
களை த்தபிக்கச்செய்யும்‌ பாண்டவவீர ! இந்தத்தம்பிகளையும்‌ ஸ்கேஹி 
, தர்களையும்‌ ஸமாதானஞ்செய்‌, எந்தமனிதன்‌ கெட்ட.எண்ணங்கொ 
ண்டு கெட்டகாரியத்தையும்செய்‌ தவிட்டு மனவருத்தமும்‌ லஜ்ஜையு 
மற்றவனாயிருக்றொனோ அவனிடம்‌ அக்காரியம்யாவுமே பாவமென்று 
சொல்லப்படும்‌, அவ்விதப்பாவத்திற்குப்‌ பிராயச்சி த்தமுமில்லை. பிரா 
யச்சித்தத்தால்‌ அப்பாவம்‌ குறைவதுமில்லை. நீயோ ஈல்லகுலத்தில்‌ 
பரிசுத்தமான பிறப்புடையவன்‌. பகையாளியான துரியோதனனு 
டைய தோஷத்தால்‌ உனக்கிஷ்டமில்லாமலே இந்தக்காரியம்‌ செய்யும்‌ 
படி. நேர்ர்தது. செய்தபிறகும்‌ இவ்விதம்‌ பரிதபிக்கிருப்‌. அசுவ 
மேதமென்‌ இம்பெரியயாகம்‌ உத்தமமானபிராயச்சுத்தமெனக்‌ கூறப்‌ 


கக்‌. ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌, 


படுது. ஐ! மஹாராஜ!" * அக்தயாகத்சைச்செய்‌: உன இஷ்டப்‌". 
படி பாபமற்றவனாயிருப்பாய்‌. மருச்துச்களுடன்‌ கூடின பசுவானான. ந 
தேவேந்திரன்‌ பகைவர்களைக்கொன்‌ று ஒவ்வொருயாசமாய்‌ முறையே ‘F 
று அசுவமேதயாகங்களைச்செய்‌ ௮ பாவங்களற்று ஸஃத்‌ அவாமும்‌.! 
ஸுுவர்க்கமென்னும்‌ லோகத்தையடைர்‌ த ௮ம்மருத்துக்களுடன்‌ 
இசைகளைவிளங்கச்செய்கிறுன்‌. அப்படி ௮மார்களுக்கு அரசனாச ஸ்வ' 
ர்க்கலோகத்தில்‌ ௮ப்ஸாஸ்‌ இரீகளுடன்விளங்கும்‌ சபெதியான இர்‌. 
தினை ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ ஆசா.இக்கறொர்கள்‌, ஓ! குற்றமற்ற. . 
வனே ! நீயும்‌ பராக்ரமத்தால்‌ ௮ரசர்களைவென்று இப்பூமியையடைர்‌ . 
திருக்றோய்‌. அரசனே ! உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட அரசர்களுடைய 
பட்டணங்களுக்கும்‌ சாஜ்பங்களுக்கும்‌ சினேதெர்களுடன்சென்று : 
அங்குள்ள அவவரசர்களின்புத்திரர்கள்‌, போர்கள்‌, அல்லது ஸஹோ 
தீரர்களே அந்தனர்தராஜ்யத்திற்குஅரசராக அபிஷேகஞ்செய்‌, குழந்‌ 
தைகளையும்‌ கர்ப்பத்திலிருப்பவர்களையும்‌ ஆதரவுடன்‌ ஈன்மொழி 
கூறிச்‌ சச்தோஷப்படுத்துவதோடு பிரஜைகள்‌ யாவரையும்‌ பிரியமாய்‌ 
வைத்துக்கொண்டு பூமியைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌. எந்த அரசர்களுக்‌ 
குக்‌ குமாரரில்லையோ அவர்களுடையபெண்களை அர்தராஜ்யத்தில்‌ 
முடிசூட்டி அரசாளச்செய்‌: இங்கனம்செய்தால்‌ இயற்கையில்‌ போக 
விருப்பமுள்ளஸ்‌ இரீகள்‌ சோகத்தைக்‌ 'சள்ளிவிவொர்கள்‌. இ. பாரத! 
இவ்விதம்‌ எல்லாராஜ்யங்களிலும்‌ ஸமாதானஞ்செய்துவிட்டு ஜயச்‌ 
தையுடையஇந் தான்‌ முன்னஞ்செய்ததுபோல அசுவமேதயாகத்‌ 
தைச்செய்‌. ஓ! க்ஷத்திரியச்ரேஷ்டனே ! யமனுக்கொப்பான வன்‌ 
மையுள்ளவர்களென்கிற அகல்காரங்கொண்டு தம்கர்மத்தாலேயே 
காசமடைந்த மஹாச்மாக்களான அர்தஅரசர்களைக்குறித்து வருத்‌ 
தப்படவேண்டாம்‌. க்ஷச்திரியர்களுக்குரியதர்மமழும்‌ விரோ இசுளில்‌ 
லாதராஜ்யமும்‌ உன்னலடையப்பட்டன. கெளந்தேய ! பரலோகத்‌ 
தில்‌ பாதுகாக்கத்சக்க தும்‌ சிறந்த துமானஉனக்குரியதர்மத்தை ரக்ஷி 
தி.துக்கொள்‌ ” என்‌.றுசொன்னார்‌. 


முப்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(வியாஸர்‌ விதிவிலக்தகளைத்‌ தர்மபுத்திரநக்தக்‌ கூறியது, ) , 
யுதிஷ்டிரர்‌, '£ ஓ! பிதாமஹரே ! மனிதன்‌ இங்கு எர்தக்காரி 
பல்களைச்செய்.து பிராயச்‌சித்தஞ்செய்‌அகொள்ள , வேண்டியவனாறோ 


சரறிதிபர்வம்‌, ககக 


னென்பனதயும்‌ எதைச்செய்அ ..அந்தப்பாவத்திலிருர்‌ த விடுதலைப்‌ 
பெதருனென்பதையும்‌ எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌” என்று 
கேட்க, வியாலமஹரிஷிஃசொல்லத்தொடக்கொர்‌. 

“ விதிப்படியுள்ள கர்மத்தைச்‌ செய்யாததாலும்‌ விலக்கப்பட்ட 
கர்மங்களைச்‌ செய்வதாலும்‌ மனிதன்‌ பொய்க்கடச்கையுள்ளவனாப்‌ 
பிரொயச்சித்தஞ்‌ செய்துகொள்ள வேண்டியவனாறொன்‌. ஸ-டூர்யன்‌ 
உதயமாகும்‌ காலத்திலும்‌ அஸ்தமயமாகுங்காலத்திலும்‌ படுத்துறங்‌ 
கும்‌ பிரம்மசாரி, சொத்தைககமுள்ளவன்‌, கறுதீதபல்‌ லுள்ளவன்‌, 
! தமையனபிரம்மசாரியாயிருக்கத்‌ தான்‌ மணம்புரிந்ததம்பி, தம்பி 
மணம்புரிக்‌ திருக்கப்‌ பிரம்மசாரியாயிருக்கும்‌ தமையன்‌, பிராம்மணாக 
ளின்‌ பெருமையைநிர்திப்பவன்‌, முன்பிறந்தவள்‌ கன்னியரயிருக்கத்‌ 
த௫்கையைமணம்புரிந்தவன்‌, பின்புமுன்பிறர்‌ தவளை மணம்புரிந்தவன்‌, 
விரதத்தைவிட்டவன்‌, அவிஜா இிகளென்னும்‌ மூன்றுவர்ணத்தாசை 
யும்‌ கொன்றவன்‌, அபாத்திரத்தில்‌ தானஞ்செய்தவன்‌, பாத்திரத்தில்‌ 
கொடாதவன்‌, ஸமுதாயத்திர்கு யாகம்செய்துவைத்தவன்‌, 3மாம்‌ 
ஸத்தை விற்றவன்‌, ஒளபரஸனமுதலிய அக்கினிகளைவிட்டவன்‌, வேத 
ததைவிற்றவன்‌, சூத்திரஸ்திரியைக்கொன்றவன்‌ இவர்களில்‌ முன்‌ 
முன்சொன்னவர்கள்‌ அதிகபாபமுள்ளவர்கள்‌. யாகத்திற்கல்லாமல்‌ 
பசுவைக்கொன்றவன்‌, காட்டையெரித்தவன்‌, பொய்சொல்லி அடுத்த 
வன்‌, குருவைத்தடுத்தவன்‌, வாக்காலாவது மனத்தாலாவது தாசை 
வார்த்தாவது தான்கொடுத்ததையங்கரித்தவன்‌, 4பிறர்கொடுப்பதைத்‌ 
தீடுத்தவன்‌, ஒருபக்‌இயில்‌ வேறுபாகத்தா லுண்டவன்‌, புஜிப்பவரை 
அவ்மதித்தவன்‌, உறவினர்களிடம்‌ சலகஞ்செய்தவன்‌, அடுத்தவனைச்‌ 
சாவாதவன்‌, ஆசாரத்தைவிட்டவன்‌ இவர்களயாவரும்‌ தம்தம்பாவத்‌ 
திற்குத்தக்கபடி. பிராயச்சித்தஞ்செய்துகொள்ள ததக்கவர்கள்‌. 

இனி உலகத்திற்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ விரோதமாயிருக்கும்‌ 
1 அசார்யங்களை உனக்குபதேசிக்கிறேன்‌; கவனித்துக்‌ கேள்‌. தனக்‌ 
குரியதர்மத்தைவிடுதல்‌, பிறர்தருமத்தைச்செய்தல்‌, அயோக்கியனு 
க்குயாகஞ்செய்வித்தல்‌, புஜிக்கத்தகாதவைகளைப்‌ புஜித்தல்‌, சரண 
மென்றுவந்தவனைக்‌ கைவிடுதல்‌, காப்பாற்றவேண்டி யவர்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றாமை, உப்புப்புளிமுதலிய ரஸவஸ்‌ க்களை வியாபாரஞ்செய்தல்‌, 

1 இவலுக்குப்‌  பரிலேத்தா ! என்றுபெயர்‌. 

2 இவனுக்குப்‌ ' பரிவித்தி ' என்றுபெயர்‌. 

3 ஆடு, மாடுமுதலியவைசளை . 

4 இங்கு இரண்டுசொற்சள்‌ விடப்பட்டன. 


௧௧௨ ப மஹாபாரதம்‌, 


பசுபக்ஷிகளை க்கொல்லுதல்‌, சச்தியிருர்தும்‌ ! இதானம்முதலியகர்‌ட 
சளைச்செய்யாமை, (பசுக்களுக்கு ஆகாரம்முதலிய) நித்தியமாய்‌. 
கொடுக்கவேண்டியவைகளைக்‌ கொடாமை, தக்ஷிணைகொடாமை, 
ம்மணர்களின்‌ பொருளை ததிருடதல்‌ இவைகளையெல்லாம்‌ தருமம்றிர்‌. 
தோர்கள்‌ அகார்யமென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. தசப்பலுடன்சண்டை 
போமிம்புத்ரனும்‌, குருவின்‌ தாரத்தைச்சேருமவனும்‌, தர்மபத்நியிடம்‌ 
நியாயப்படி சேசாமலிருப்பவலும்‌ அதர்மமுள்ளவர்களாவார்கள்‌. இங்‌ 
ஙனம்‌ எவைகளைச்செய்தும்‌ செய்யாமலும்‌ மனிதன்‌ பிராயச்‌சித்தஞ்‌ 
செய்அகொள்ளவேண்டுமோ ௮க்காரியங்கள்‌ வேதங்களில்‌ விரிவாக 
வும்‌ சருக்கமாகவும்‌ கூறப்பட்டிருக்கன்றன, இவ்விதமான கார்யங்க 
ளைச்செய்‌.தும்‌ மனிதனைப்‌ பாவம்தொடரா திருக்கச்‌ சலகாரணக்க 
ளுண்டு, அவைகளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஆயுதமெடுத்‌ 
அத்‌ தன்னையடிக்கவருமவன்பிரம்மஜ்ஞானியானாலும்‌ ௮வனைக்கொல்‌ 
வது பிரம்மஹத்தியாகாது, இவ்விதி வேதங்களிலுள்ள மந்திரத்‌ 
தால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட து. வேதத்தில்விதிக்கப்பட்ட தர்மமுறையை 
நான்‌ உனக்கு-உபதேசிக்கிறேன்‌. தன்‌ ஒழுக்கத்தை விட்டுவிலயெ 
ஆததாயியான பிராம்மணனைக்கொல்வது கொலைப்பாவமுள்ளதன்று. 
ஒருவனுடை.யகோபம்‌ மற்றொருவலுக்குக்‌ கோபத்தையுண்டுபண்‌ 
ணிற்று. உயிருக்கபாயம்‌ நெருங்கால்‌ தர்மமறிந்தவர்களின்‌ அனுமதி 
பெற்றுத்‌ தெரிந்து ஸ-ுரையைஉபயோ௫ப்பவன்‌ பின்பு சுத்திபெறத்‌ 
தக்கவனாவான்‌. கெளந்தேய . புஜிக்கத்தகாததைப்‌ புஜிப்பதா லுண்‌ 
டாகும்‌ இந்தப்பாவம்யாவும்‌ பிராயச்சித்தவிதிப்படி சுத்திபெறு 
மென்பதை உனக்குச்சொன்னேன்‌, குருவின்‌.ஐஜ்ஞைப்படி குருதா 
ரத்தைச்‌2௪ருவகால்‌ மனிதன்‌ குற்றமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. உத்தர 
லகரென்‌ லும்ரிஷி சிஷ்யனைக்கொண்டு சுவேதகேதுவெனலும்‌ புத்தி 
ரனை உண்டுபண்ணிக்கொண்டார்‌. குருவின்நிமித்தம்‌ ஸங்கடகாலத்‌ 
தில்‌ திருட்டைச்செய்வது குற்றமென்‌ றுதடுக்கப்பட.வில்லை, ஆனால்‌ 
(இவ்விதியைமூலமாகக்கொண்டு) ஆசைபிடித்தாவது பலவிடங்களி 
லாவது பிராம்மணர்களின்பொருளையாவது கவாப் போவதும்‌ அப்‌ 
பொருளை ஆசிரியருக்கன்றித்‌ தான்புஜிப்பதும்‌ எப்பொழுதும்‌ நியாய 
மாகா. தனக்காவது பிறருக்காவது உயிரைக்காப்பற்றவேண்டியும்‌ 
குருவின்நிமித்தமும்‌ ஸ்‌ திர்‌ கள்நிமித்தமும்‌ விவாகநிமித்தமும்‌ பொய்‌ 


சொல்வ பாவமாகாது, ஸ்வப்னகாலத்தில்‌ சுக்லம்போவதால்‌ இரு 


1 ஒளபாஸனமென்னும்‌ ஸ்மார்த்தாச்சியை வைதிகமான மூன்று 


அச்னிசளாசச்‌ செய்யும்‌ விதி, 2 கள்‌, 


சாத்‌ இிபர்‌ வம்‌. ககக 
ம்ப உபாயனஞ்செய்பஇனின்டுமென்ற பிராயச்சி த்தமில்லை, ௮க்கியை 
“வளர்த்து அதற்றாரியம்ர்‌ தரத்துடன்‌ ரெய்யை ஓமஞ்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, தமையன்‌ ப இதனாகவும்‌ ஸர்யாஸியாகவும்‌ போய்விட்டால்‌ தம்‌ 
'பிக்குப்‌ !பாரிவித்யமென்னும்‌ தோஷமாகாது. தர்மநிமித்தம்‌ ஸ்திரி 
கனின்வேண்டுகோளின்படி அவர்களைச்சேருதல்‌ பரதாரத்தைச்சேர்‌ 
'க்தபாவமாகாது. சாஸ்திரவிதியல்லாமல்‌ பசுக்களைக்‌ கொல்வதும்‌ 
கொல்லச்செய்வஅம்கூடா. விதிப்படியுள்ள ப௫க்களின்வதம்‌ அவை 
களுச்குள்ள அனுக்ரஹமாம்‌. அறியாமையால்‌ அயோக்யெப்பிராம்‌ 
மணனிடம்‌ சானஞ்செய்வதும்‌ .யோக்யெரிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மரியாதையுடன்‌ தானஞ்செய்யாமையும்‌ தோஷமாசா, குற்றமுள்ள 
ஸ்திரியை விலக்கவைப்பது தோஷமாகாது, ௮வளை... அங்கனமிருக்‌ 
கும்படி செய்வித்தல்‌ ௮வள்பரிசுத்‌ இக்குக்‌ சாரணமாஞும்‌; அப்படிச்‌ 
செய்யும்புருஷனுக்குப்‌ பாவமில்லை. சாஸ்திரத்திற்‌ சொல்லியபடி 
ஸோமசஸத்தின்‌ பெருமையா உண்மையையறிர்‌ து ஸோமமென்‌ 
இும்கொடியை விக்செயஞ்செய்வது தேர்ஷமாகா து. வேலைக்குத்‌ இற 
மையில்லா தவேலைக்காரனை விலக்குவதிற்‌ பாவமில்லை. பசுக்களினி 
மித்தம்‌ சாடுகளையெரிப்பது பாவமாகா அ. இங்கனம்‌ உபதேசிக்கப்‌ 
பட்டபடி இக்காரியங்களைச்செய்வ தில்‌ தோஷமில்லை. ஓ! ராஜனே ! 
.தொஷங்களைவிலக்கப்‌ பரிசுத்‌தியைக்கொடுக்கும்‌ பிசாயச்சித்தவிதி 
களை விரிவாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ '” என்று பின்னும்சொல்ல 
லானார்‌. * 


முப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
௮௮௬௬௨. 
(வியாஸர்‌ பாபடரிஹாரமான பிராயச்சித்தங்களைத்‌ 
தர்மபுத்திரநக்த உபதேசித்தது.) 
வியாஸர்‌, ££ மனிதன்‌ சாக்‌ இராயணமுதலிய தவத்தையும்‌ யாக 
முதலிய கர்மங்களையும்‌ கோதானமுதலிய தானங்களையும்‌ செய்தும்‌ 
திரும்ப அப்பாவங்களில்‌ போகாமலுமிருந்தால்‌ பாவம்விலகிப்‌ பரி: 
௬த்தனாவான்‌. பிரம்மஹத்தியென்னும்‌ பாவமுள்ளவன்‌ ௮ஸ-டுயை 


1 தமையனுக்குவிவாஹமாகாமல்‌ தம்பிவிவாஹஞ்செய்‌ துசொள்ளும்சோ 


ஷம. 
2 குற்றமுள்ளஸ்‌தஇிரிக்கு ஆசாரம்‌ வஸ்திரம்‌ முதலியவற்றை மாத்திரம்‌ 
சொடுத்த்‌ உடலுண்ணல்‌ சேர்க்கைமுதலியவற்றை நிறுத்துவது. ' 


க்கச்‌. ப மஹாபாரதம்‌, 


முதலிய தோஷங்களைவிட்டு எப்பொழுதும்‌ பிரம்மசாரியாய்த்‌ தன 
சக்கு வேண்டியதைத்‌ தானே செய்துகொண்டும்‌ தன்பாவத்தை உல 
கத்தாருக்குத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டும்‌ ஒருகையில்‌ கட்வாங்கமென்‌ 
னும்‌ தடியும்‌ ஒருகையில்‌ ஒடுமெடுத்‌ துப்‌ பிச்சையெடுத்தஅன்னத்தை 
ஒருவேளையுண்டும்‌ பூமியில்படுத்தும்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலமிருப்‌ 
பானால்‌ அப்பாவத்திலிருர்‌ து விடுபடுவான்‌. வேண்டுமென விரும்‌ 
பிப்‌ பிரம்மஹ த்‌ தியைச்செய்தவனானால்‌ ஆயுதமுள்ள ஒருமனிதனிடஞ்‌ 
சென்று தன்னைக்கொல்லும்படி சொல்லவேண்டும்‌ ; அல்லத அறிந்த 
வர்களுடைய கட்டளைப்படியோ தன்னிஷ்டப்படியோ அக்கினியை 
வளர்த்து அதில்‌ தன்தேகத்தை விட்டுவிடவேண்டும்‌. விருப்பமின்‌ 
நிச்செய்த ௮ப்பாவத்தைவிலக்கத்‌ தலைகுனிர்து ஏதாவதொரு வேத 
த்தை ஜபித்துக்கொண்டு முந்நூுறுயோஜனை தூரம்‌ யாத்திரை செய்ய 
வேண்டும்‌. அல்லது தன்னுடைய இரவியமனைத்தையும்‌ வேதமறி 
ந்த பிராமணருக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. அல்லது ஜீவனத்திர்குப்‌ 
போ தமான பொருளையும்‌ வேண்டிய வஸ்‌ அக்கள்நிறைந்த வீட்டை 
யும்‌ தானஞ்செய்து பசுக்களையும்‌ பிராமணர்களையும்‌ போஷித்து 
வந்தால்‌ பிரம்மஹத்தியென்ப.து நிவிருத்‌தியடையும்‌. அல்லது "கருச்‌ 
சிரமென்னும்தவத்தை ஆறுவருஷசாலம்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்து 
வந்தால்‌ பிரம்மஹத்தியுள்ளவன்‌ பரிசுத்தனாவான்‌. அல்லது ஒரு 
மாஸத்தை கான்காகப்பகுத்து முன்சொல்லிய ஆகாரநியமப்படி 
மூன்‌ றுவருஷகாலம்‌ புஜித்துவந்தால்‌ அப்பாவத்திலிருர்து விடுபடு 
வான்‌. அல்லது ஒவ்வொருமாஸத்தில்‌ ஒவ்வொருநியமப்படி நாலு 
மர்ஸத்தில்‌ ¥ழ்ச்சொல்லிய நருச்செவிதியை அனுஷ்டிப்பானாபில்‌ 
ஒரேவருஷத்‌ தல்‌ பரிசு த்தனாவ இல்‌ ஸந்‌2தகமில்லை. அங்ஙனமே உறு 
தியான உண்ணாவிரதமிருப்பானாகில்‌ பின்னங்‌ குறைந்தகாலத்‌ திலும்‌ 
சுத்திபெறலாம்‌. அசுவமேதயாகமும்‌ இப்பாவத்தைவிலக்கிச்‌ சுத்தி 
யைக்கொடுப்ப தில்‌ ஸந்தேகமில்ல்‌. அசுவமேதத்தைச்செய்து அவ 
பிருதஸ்கானஞ்செய்த மனிதர்கள்யாவரும்‌ இவவிதப்பாவங்களிலிரு 
ந்து விடுபட்டுப்‌ பரிசுத்தர்களாகிறார்களென்பது வேதத்தின்‌ மூக்கெ 
மான கருத்து, பின்னும்‌ பிராம்மணனிமித்தம்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிபட்‌ 
டாலும்‌ லக்ஷம்பசுவையோ அல்லது கறக்கத்தக்க இருபத்தையாயி 
2 மூன்றுநாள்‌ காலையில்மாத்திரமூம்‌ பின்ஞூன்‌றுகாள்‌ மாலையில்மாத்திர 
மும்‌ பின்மூன்றுநாள்‌ தன்‌ முயற்சியின்‌ றிக்‌ கடைத்ததைமாத்திரமும்‌ ஸுஜித்‌ 
அத்கொண்டு பின்மூன்‌ றுமாள்‌ உண்ணாவிர தமுள்ளவனாயி 
பது சிறுச்சொவிதி.. 


ச்ர்நீதிபர்வ.ம்‌. க்கு 


ச்ம்‌ காசான்பசுக்கசாயோ ஈல்லபாத இரத்தில்‌ தானஞ்செய்தா இம்‌ பிர 
ம்மஹத்திமுதலிய பாவங்களிலிருந்து நிவிருத்தியடைவான்‌. உயி 
ருக்குச்‌ சந்தேகமுள்ளகாலத்தில்‌ ஈன்றாகக்கறக்கும்‌ ஆயிரம்பசுக்க 
ளைக்‌ கன்றுடன்கூட யோக்யெர்களான ஏழைகளுக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தால்‌ பாவங்கள்யா வும்‌ விலஇப்‌ பரிசுத்தனாவான்‌. அரசனே ! எவன்‌ 
நியமமுள்ள பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கம்போஜதேசத்‌இலுண்டான 
தூறுகுதிரைகளைத்‌ தானஞ்செய்தும்‌ அல்லது ஒருபிராம்மண னுக்கா 
வது அவன்‌ வேண்டியதையெல்லாம்‌ தானஞ்செய்வ துடன்‌ அத்தானத்‌ 
தைத்‌ தான்‌ சொல்லிக்கொள்ளாமலுமிருக்றொனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களிலுமிருர்‌து விடுபடுகிறான்‌. ஒருமுறை ஸுரையைப்பானஞ்‌ 
செய்தவன்‌ அந்தஸுரையை கெருப்புப்போலக்‌ காய்ச்சிப்‌ பானஞ்‌ 
செய்தோ அல்லது மலையிலிருந்து பாலைகிலத்தில்விழுந்தோ அல்‌ 
லத அக்கினியில்‌ விழுக்தொ அல்லது ! மஹாபதயாத்‌ திரைசெய்தோ 
தன்சரிரத்தைத்‌ இயாகஞ்செய்தால்‌ பாவங்களிலிருர்‌ ௮ விடுபட்டு இர 
ண்டலூலும்‌ சுத்திபெறுவான்‌. _, பிருகஸ்பதிஸவமென்னும்‌ யாகத்‌ 
தைச்செய்தால்‌ ஸுராபான தோஷம்விலக ஸபையில்செல்ல யோக்‌ 
யெதைபெறுவானென்று வேதத்திற்‌ சொல்லியிருக்றெது. அல்லது, 
அரசனே ! மாத்ஸர்யமுதலிய தோஷமில்லாதவனாத்‌ திரும்பவும்‌ 
பானத்தில்‌ மனம்வையாமல்‌ பூதானஞ்செய்தானாகில்‌ ஸுஈசாபான 
தோவூத்திலிருக்‌ த சுத்திபெறுவான்‌. குருதாரத்திற்சென்ற பாபி 
பழுக்கக்கரய்ச்சிய இரும்புப்பாவைஃைக்‌ கட்டிக்கொண்டோ ௮ல்‌ 
லது தன துஆண்குறியை அறுத்துவிட்டு ஆகாயத்தைப்பார்த்து ட 
ந்துகொண்டோ தன்சரிரத்தைவிடுவானாகில்‌ அக்கொடிய பாவத்தி 
லிருந்து மீளுவான்‌. அவ்விதப்‌ பாவமுள்ளஸ்‌ திரிகள்‌ ஒராண்டு ஆகாச 
முதலியவற்றைவிலக்கி விரதமிருப்பார்களால்‌ அப்பாவத்இலிருர்து 
விலகுவார்கள்‌. எந்தமனிகன்‌ ஒருமாஸம்‌ நீருங்குடியா த கடுநியம 
முள்ளவனோ அல்ல ௮ தன்‌ இரவியமனை த்தையும்‌ தானஞ்செய்கிரானோ 
அல்லது ஆசிரியனிமித்தம்‌ யுத்‌.த.த்‌ திலடிபட்டவனாகிறானோ அவன்‌ 
பாவத்திலிருந்து விபெவொன்‌. பொய்யாக ஒருவனையடுத்தவலும்‌ 
குருவைத்தடுத்தவனும்‌ அவர்கள்‌ சொல்லும்‌இஷ்டத்தைச்‌ செய்து 
கொடுத்தால்‌ அப்பாவத்திலிருந்து விலகுவார்‌. பிரம்மசரியவிரதத்‌ 
தையிழக்தவன்‌ பிரம்மஹத்திக்குரிய பிராயச்சித்தத்தைச்‌ செய்து 


ட்ரீ கேதாரமென்னும்‌ கச்‌ திரஞ்சென்‌ ற று இமயமலையில்‌ ஏறுவது மஹா, 
பகை என்று சொல்லப்படும்‌. ௮த.ம்கு மஹாப்‌ ஸ்தானம்‌ . என்றும்‌ 
ர்‌... 


௧௧௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கொள்ளவேண்டும்‌. அல்லது ஆவின்‌ தோலைத்தரித்‌ துக்கொண்டு 
ஆதறுமாஸம்‌ இருச்செமென்னும்‌ தவத்தைச்செய்தால்‌ ௮ப்பாவம்நீங்‌ 
இச்‌ சுத்தனாவான்‌. பாதாரத்தைப்‌ பின்சென்றவன்‌ ஒருவருஷம்‌ தவ 
நியமத்‌ துடனிருர்தும்‌ மற்றும்‌ பலஈற்காரியங்களைச்செய்தும்‌, பிறர்‌ 
பொருளை அபகரித்தவன்‌ அப்பொருளை அ௮வரிடங்கொடுத்துவிட்டு 
ஒருவருஷம்‌ தவநியமத்‌ இடனிருர்‌ தம்‌ மற்றும்‌ பலநல்லகாரியங்களைச்‌ 
செய்தும்‌ அப்பாவத்தை விலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. பரிவித்தியும்‌, 
பரிவேத்தாவும்‌ தமையனுக்கு விவாஹமானபின்‌ நியமத்துடன்‌ பன்‌ 
னிரண்டோளில்‌ செய்யவேண்டிய இருச்செமென்னும்‌ தவத்தைச்‌ 
செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, அவர்களில்‌ தம்பி பிஇர்க்களைக்‌ கரை 
யேற்றவேண்டி வேறுபெண்ணை விவாகஞ்செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
முதலில்‌ கொண்டபெண்ணுக்கு அத்தோஷத்தின்‌ ஸம்பந்தமில்லை 
யாகையால்‌ அவள்‌ அசுத்தமுள்ளவளல்லள்‌, விபசாரக்குற்றமுள்ள 
ஸ்திரீகள்‌ ஈான்குமாஸம்‌ உபவாஸவிரதமிருர்‌ து ௬,த்திபெறவேண்டு 
மென்று தர்மமறிக்தோர்‌ அறிவிக்றொர்கள்‌. குற்றமுள்ளவளோவெ 
ன்று சங்கையுள்ள ஸ்திரிகளுடன்சேருவது அதிந்தவனுக்குநியாய 
மன்று, அ௮வ்கனமுள்ள ஸ்திரிகள்‌ பாத்திரம்‌ சாம்பலால்‌ சத்தியா 
வ.துபோல ரஜஸ்கொண்டுவிலனாவதால்‌ சுத்தர்களாகிறார்கள்‌.' சூத்‌ 
இரன்‌ எச்சில்பட்டதும்‌ பசுக்களால்‌ மோக்கப்பட்டதும்‌ வாயி 
அள்ள எச்சில்பட்டதுமான வெண்கலப்பாத் தரத்தைக்‌ கோவின்‌ 
பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌, மூத்திரம்‌, சாணம்‌ இவவைந்தும்‌ மண்‌, ஜலம்‌, 
சாம்பல்‌, புளி, செருப்பு இவ்வைந்தும்‌ ஆகிய பத்துப்பொருள்களா 
அம்‌ சுத்திசெய்யவேண்டும்‌, இவ்விதமான சுத்திவிதிகளில்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்கு முழுமையும்‌ க்ஷத்திரியன்‌, வைசியன்‌, சூத்திரன்‌ இவர்‌ 
களுக்கு முறையே நாலில்‌ ஒவ்வொருபாகங்‌ குறைந்ததாயும்‌ தார 
தம்மியத்‌ துடன்‌ விதித்திருக்றெதெனத்‌ தெரிந்‌ துசொள்ளவேண்டும்‌, 
பசுபக்ஷிசசாக்‌ கொன்றாலும்‌ வளரக்கூடிய பலமாங்களை வெட்டினா 
அம்‌ அப்பாபத்தை வெளியிட்டுக்‌ கொண்டு மூன்றுநாள்‌ காற்றைப்‌ 
புசித்தவனாக நியமத்‌ தடனிருக்கவேண்டும்‌, அரசனே ! சேரத்தகாத 
ஸ்திரிகளைச்‌ சேர்ர்தகாலுண்டாகும்பாவத்தை விலக்கவேண்டி ஆறு 
மரதம்‌ஈரவஸ்திரத்துடன்‌ ! திருரீற்றுமுட்டில்படுத்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
இவ்விதமே மற்ற அ௮காரியங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ ௮வ்வவைகளின்‌ 


டட தரங்கா. ர்‌ 


1 (பஸ்மசாயின' என்ப.துமூலம்‌, பஸ்மாலைச்‌ சொன்ன தனால்‌ குச்ரஜப 
மும்‌ செய்யவேண்டுமென்பதும்‌ அங்கனம்‌ வ்ருத்தசாசாதிபெ ர ரல 
,கூதிடருசென்பதழ்பழையவுசை ட | 


த்‌ ப 
தாப ரச்க 
உண்ணி 


சீர்‌ நீதிபர்வம்‌, க்க்ள்‌ 


தாரதம்மியத்‌ தற்குத்‌ தக்கபடி 'வேதத்திற்சொல்லிய விதிபோலப்‌ 
பரிசுத்தமான தேசத்தில்‌ ஹிம்ஸை காமம்‌ குசோதமுதலிய தோஷ 
ங்களில்லாமல்‌ குறைந்த ஆஹாரமுள்ளவனாக மெளனத்தோடு காயத்‌ 
திரியென்னுமந்திரத்தை ஜபித்துக்கொண்டிருக்கவேண்டும்‌. இவ 
வித கியமத்தோடிருக்குங்காலத்தில்‌ இனந்தோறும்‌ பசலில்மூன்று 
முறையும்‌ இரவில்‌ மூன்றுமுறையும்‌ வஸ்திரத்தோடுஸ்கானஞ்செய் அ 
ஸ்திரிகளும்‌ சூத்திரர்களும்‌ பதிதர்களுமாயெ இவர்களுடன்பேசாம 
அம்‌ மறைவில்லாத இடத்தில்‌ பகல்முழுவதும்‌ உறங்காமலும்‌ அவ 
விடத்திலேயே ராத்திரியில்‌ தூங்குகிறவனாயுமிருக்கவேண்டும்‌. இவ 
வித விரதத்தையனுஷ்டிப்பவன்‌ அறியாமையால்செய்த பாவங்களைப்‌ 
போக்கிப்‌ பரிசுத்தியடைறொன்‌. மனிதன்‌ பஞ்ச பூதங்களைச்சாக்ஷியா 
சக்கொண்டு தான்செய்தபுண்ணியபாவங்களின்‌ பயனை இச்சரிரத்தை 
விட்டபின்‌ அடைரொன்‌. கர்மத்தைச்செய்யும்‌ மனிதன்‌ தான்செய்த 
புண்ணியபாவங்களில்‌ எது அதிகமோ அதன்பயனை முந்தி அடை 
இரான்‌. குறைந்தது பயனைக்கொடுச்க ஸமயத்தை எதிர்பார்த்திருக்‌ 
கும்‌. ஆகையால்‌ மனிதன்‌ அ௮காரியத்தைச்‌ செய்திருந்தாலும்‌ புண்‌ 
ணியத்தை அதிகப்படுத்தவேண்டித்‌ தானத்தாலும்‌, தவத்தாலும்‌, 
யாகத்தாலும்‌ சுபத்தை விருத்‌ இபண்ணிக்கொள்ளவேண்டும்‌. பாப 
கர்மங்களில்‌ பயந்து அக்காரணத்திற்காவது எப்பொழுதும்‌ தனங்க 
ளைத்‌ தானஞ்செய்யவும்‌ மற்றச்‌ சுபகர்மங்களைச்செய்யவும்‌ வேண்டும்‌. 
அவ்விதஞ்செய்‌ தவன்‌ அப்பாபத்திலிருந்‌ து விடுபடுகிறான்‌. பாபத்திற்‌ 
குத்‌ தக்கபடி செய்யவேண்டியதாயுபதேசித்த பொதுவான இர்தப்‌ 
பீராயச்‌சத்தம்‌ மஹாபாதகங்களென்னும்‌ பெரும்பாபங்களைத்‌ தவிர 
மற்றவைகளுக்குத்தான்‌ உபதேசிக்கப்படுமறது. இப்பிராயச்சித்த 
விதியானது புஜிக்கத்தக்க த புஜிக்கத்தகாகது பேசத்தக்கது பேசத்‌ 
தகாதது அறிவு அறியாமை இவைகளின்‌ விஷயமான சாஸ்திரத்தின்‌ 
கிதிகளுக்கு உள்ளாகும்‌ மனிதனுக்குத்தான்‌ உபதேசிக்கப்படுக 
றத. பிசாயச்சித்தமென்ப.து அறியாமையால்‌ ஒருமுறை செய்த 
தோஷத்தை விலக்க விதிக்கப்படுவதேயன்றி அறிவுடன்‌ வேண்டு 
மென்று செய்த பாபத்தை விலக்கத்தக்கதன்று, பாபம்யாவும்‌ அறி 
வுடன்செய்தால்‌ அதிகக்‌ கொடுமையுள்ள தாகும்‌. இவ்விதிகள்‌ யாவும்‌ 
ஆஸ்திகனும்‌ சிரத்தையுள்ளவ னுமா யிருப்பவனால்‌ விதிப்படி செய்யப்‌ 
படுமாகில்‌ பாவத்தை விலக்கத்‌ இறமையுள்ளவையாகும்‌. டம்பத்தை 
வலன்‌ வேவஷத்தையும்‌ மேற்கொண்டு அச்ரத்தையுள்ள காஸ்‌ இக மனி 
கதாரனடம்‌ எச்காலத்‌ இலும்‌ இவை பயன்படா. தர்மஞ்செய்றெவர்க 


க்கு பர்ீமஹாபாரதம்‌. 


ரூள்‌ சிறந்த புருவச்‌2சஷ்டனே ! இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஹித 
த்தையே விரும்புகறமனிதன்‌ பெரியோர்களின்‌ ஈடச்கையையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ தெய்வத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அனுஸரிக்கவைண்டும்‌. 
அவவிதம்‌ அனுஸரிக்கும்‌ மனிதன்‌ அதையே முக்கியகாரணமாகக்‌ 
கொண்டு பாவங்களை விலக்கிக்கொள்வான்‌. ஓ! அரசனே! கொல்‌ 
லப்பட்ட மனிதர்களின்‌ க்ஷமத்தைக்கருதியோ அல்லது ௮சசர்க 
ளின்‌ கடமையென்றெண்ணியோ அல்லது ஜருவகையாக அருள்பற்‌ 
தியா பீராயச்சித்தத்தைச்‌ செய்துகொள்‌. அங்கனமில்லாமல்‌ அறி 
வீனர்களான மூடர்கள்‌ சென்றவழியிற்சென்று மாணத்தால்‌ முடி 


வடைய எப்பபாதும்‌ நினைக்கமிவண்டாம்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ வியாஸபகவானால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ ஒரு முகூர்த்‌ 

. தி ௩ ௪ . ு ப்‌ பி பத ணி 73. உடு s [௮] ப்‌ 
தம சிந்தையுளளவசாயிருந்து பின்‌ ௮ம்நூனிவரைோக்கச்‌ சொல்‌ 


லத்தொடக்கனார்‌. 


முப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
பாஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 
அரக 
(வியாஸர்‌, புஜீக்கத்தக்கவை தகாதவைகளையும்‌, தானத்துக்தத்தக்கவர்‌ 
தகாதவர்களையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோன்னது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ. பிதாமஹூர! எது புஜிக்கத்தக்கது? எது 
புஜிக்கத்தகாதது ? கொடுக்கத்தக்க வஸ்‌.துக்களில்‌ சிறந்தது எது * 
எது பாத்திரம்‌? எது ௮பாத்திரம்‌? இவைகளை எனக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌?” என்றுகேட்க, வியாஸர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. ' 

“£ இவ்விஷயத்திலும்‌ மனுவுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ஈடந்த ஸம்பா 
கணமான இப்பழைய - இதிகரலத்தைச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. . முன்‌ 
காலத்தில்‌ தவத்தில்ர்த ரிவமியநிகள்‌ யவரார்காாமிருக்கிற முழுப்‌ 
பாய திலின குறியா, (வது பஜிககுதந்ககுது நன்பா 
இில்வதஙியும ! அத தியயன ய), தவம, காரியம்‌, அகாமியப 
க சீத்கள்‌ பிசா வலரீவண்‌(ரிம' வஸ்து "சுட்டார்கள்‌, அவ 
af A சட ஆப படபுகிவானுவ வவாயபபுலமனு (ந 
ட்டி ச்சி adn (ரகச பாயு॥ விரிவு ரிசளூசகள்‌! 
ன சாகமிசொடிக்கில்ா விரிசல்‌, மி (இவ விட இவ பயி 


த ப்ர இச ௮0 இனையன (பெரியாராக 


சாற்‌ இபர்வம்‌, ௧௧௯ 


ளிருக்கும்‌ இடம்‌, புண்ணியஈ திகள்‌, பரிசுத்தமான பர்வதங்கள்‌, ஸு 
வர்ணம்‌ கெய்‌ இவைகளைப்புஜிப்பது, !ரத்நஸ்நானம்‌, தேவாலயத்‌ 
அக்குப்பேர்வது இவைகள்‌. மனிதனைச்‌ சிக்ரெத்‌ இல்‌ சுத்தனாகச்செய்‌ 
வதில்‌ ஸக்தேகமில்ல்‌, அறிவுள்ளமனிதன்‌ எரந்தக்காலத்திலும்‌ ௮௧ 
க்காம்‌ ௮டையக்கூடாது, அகங்காரமடைந்தவன்‌ அயுளுக்குக்குறை 
வின்றி இருக்கவேண்டுமானால்‌ 2தப்தகிருச்சிரமென்னும்‌ தவத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. கொடுக்கப்படா தவஸ்‌ துவையெடாமையும்‌ தான 
மும்‌ ௮த்தியயனமும்‌ தவமும்‌ ஹிம்ஸையில்லாமையும்‌ ஸத்தியமும்‌ 
கோபமில்லாமையும்‌ பொறுமையும்‌ தர்மத்திற்குரிய லக்ஷணமாகும்‌, 
தேசகாலங்களின்‌ வேற்றுமையால்‌ தர்மம்‌ அதர்மமாயும்‌ அதர்மம்‌ 
தர்மமாயுமுடியும்‌. இருட்டும்‌ பொய்யும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ 3ஒருஸமயத்தில்‌ 
தர்மமென்று உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. அறிந்தவர்களுக்கு 
இந்த இரண்டுவிதமான தர்மாதர்மங்களும்‌ பிரவிருத்தியென்‌ றும்‌ நிவி 
ருத்தியென்றும்‌ இரண்டுவிதங்களாகும்‌. பிரவிருத்தி கிவிருத்தியா 
இய இவ்வீரண்டும்‌ லெளகெமென்றுழ்‌ வை திகமென்‌ றும்‌ இவ்விரண்டு 
வகைப்படும்‌, இவைகளுள்‌ வைதிகமான நிவிருத்தியின்பயன்‌ அழி 
வில்லாதபதவியும்‌ ௮வ்விதப்‌ பிரவிருத்தியின்பயன்‌ அழிவுள்ள பத 
வியுமாகும்‌. லெளகெமான அவ்விரண்டுக்கும்‌ ௮து சுபமானால்‌ சப 
மானபயனும்‌ அசுபமானால்‌ அசுபமானபயனும்‌ உண்டாகுமெனத்‌ 
தெரிர்‌துகொள்ளவேண்டும்‌, செய்யுமனிதன நீசனாயிருரந்தா லும்‌ தெய்‌ 
வம்‌, சாஸ்‌ இரத்‌ இற்சொல்லிய கர்மம்‌, ஜீவனம்‌, *4மரணம்‌ இவைகளைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டு செய்யப்படும்‌ கர்மம்‌ குற்றமில்லாததாகும்‌. பர 
லோகத்திற்‌ சந்தேகத்துடன்‌ கர்மத்தைச்‌ செய்வானாடிலும்‌ அவ்வி 
தமே சத்துருவதமுதலிய பயனைக்கருதி, ச்யேனமுதலிய ஆபிசார 
கர்மத்தைச்‌ செய்வானா லும்‌ ௮வைகளுக்குரிய பிராயச்சித்தம்‌ செய்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. கோபத்தாலும்‌ அவிவேகத்தா லும்‌ தன்மனத்‌ 
இன்‌ பிரியத்தையும்தள்ளி அப்பிரியத்தைச்செய்த மனிதன்‌ செய்த 
சர்ரியத்‌இற்குத்‌ தக்கபடி. இகமத்திற்சொல்லிய விதியை௮னுசரித்துச்‌ 
௩ நர்த்ததிதில்‌. சச்சச்தைப்போட்டுஸ்கானம்செய்வ.த. 

2 முதீல்கூன்‌ றுராள்‌ ஆல பலம்வெர்சீரும்‌ பின்மூன்றுமாள்‌ மூன்‌ அபலம்‌ 
ரவ்க்தப்ாலும்‌ பின்‌ மூன்‌.றுசாள்‌ ஒருபலம்‌ சூடள்ளரெய்யும்‌ புஜித்தப்‌ பின்‌ 
மன்றுமாள்‌ ஒன்‌ ௮ம்‌உண்ணாமலிருப்பது சப்தசிருச்சரவிரகத்‌ தின்‌ லக்ஷணம்‌. 

3 இங்கு, * ஆச்யர்திக; * என்பதைவிட்டு, (அவஸ்‌இி௪:" என்னும்‌ பாடம்‌ 
கொள்ளப்பட்டது: 


ட. சபசாணத:? என்பது வேறுபாடம்‌; அதற்கு, 'ஜீவன.த்தைச்கொடுச்‌ 
தலை! என்பது பொருள்‌, 


௧௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சரிரம்வாடம்படி உபவாஸம்‌, மந்திரஜபம்‌, சத்தமான £ அன்னங்களின்‌ 
போஜனம்‌ இவைகளைச்‌ செய்து அப்பாவத்தை விலக்கிக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. அறியாமையால்‌ தண்டஞ்செய்யத்‌ தவறின அரசன்‌ ஒரு 
காள்‌ உபாவாஸமிருக்து தன்னைச்‌ ௪.த்திசெய்‌ தசொள்ளவேண்டும்‌, 
அவ்வரசலுக்குத்‌ தர்மாதர்மத்தை உப தடிக்கும்‌ ஆசிரியன்‌ மூன்று 
காள்‌ உண்ணாவிர தமிருக்கவேண்டும்‌, தனக்குதேர்ந்த ஆபத்தால்‌ மன 
வருத்தங்கொண்டு ஆயுதமுதலிய உபாயங்களால்‌ தன்மரணத்திற்‌ 
இடந்தேடிய மனிதனும்‌ மூன்றுநாள்‌ உபவாஸவிசதமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, சாச்வதமான ஜாதி, ஆச்ரமம்‌, ரொமம்‌, குலம்‌ இவைகளின்‌ 
தர்மமனைத்தையும்விட்ட மனிதர்களுக்கு வேறு எவ்விதத்தர்மமு 
மில்லை. தர்மத்திற்‌ சந்தேகமுண்டானால்‌ வேதசாஸ்‌ இரங்களையறிந்த 
பத்துப்பண்டி தர்களையாவது அல்லது தர்மசாஸ்திரம்‌ நன்றாயறிந்த 
மூன்றுபேர்களையாவது விசாரித்து ௮வர்கள்சொன்னபடி இர்மானித்‌ 
அக்கொள்ளவேண்டும்‌. எருது, சிற்றெறும்புகள்‌, ஈறுவிலிக்காய்‌, 
வத்ஸராபமுதலியவிஷம்‌, சல்கமென்னும்‌ சிறகல்லா தமீன்கள்‌, ஆமை 
யல்லாத நாற்கால்பிராணிகள்‌, ஜலத்திலுண்டான தவளைகள்‌, பாஸ 
மென்னும்‌ பக்ஷிகள்‌, ஹம்ஸங்கள்‌, கருடன்‌, சக்ரவாகம்‌, மீன்கொத்‌ 
இக்குருவிகள்‌, கொக்கு, காகம்‌, ரீர்க்காகம்‌, கழுகு, பருந்து, கோட்‌ 
டான்‌, மாம்ஸம்‌உண்ணும்‌ கோரப்டல்லுள்ள நாலுகால்‌ பிராணிகள்‌, 
இரண்வெரிசை பல்லுள்ளபிராணிகள்‌, காலு கோரப்‌ பல்லுள்ளவை 
கள்‌, செம்மறியாடுகள்‌ இவைகள்யாவும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ புஜிக்‌ 
கத்தக்கவைகளல்ல, மான்‌, கழுதை, பன்றி, 2பசு, ஒட்டகம்‌, மனித 
ஸ்திரி இவர்களின்பாலைப்‌ பிராம்மணன்‌ குடிக்கலாசாது, பிசாம்ம 
ணன்‌, மரணம்‌ நேர்ந்தவீட்டிலும்‌ பிரஸவித்த விட்டிலமுள்ள அன்‌ 
சத்தைப்‌ பத்துகாள்வரையில்‌ புஜித்தல்கூடா த. கன்றையீன்று பத்‌ 
அநாளாகாத 3பசுவின்பாலும்‌ உண்ணத்தக்கதன் று. க்ஷத்ரியனுடைய 
அன்னம்‌ உண்டவனுடையதேஜஸையும்‌ சூத்திர னுடையஅன்னம்‌ 
பிராம்மணமஹிமையையும்‌ தட்டரா னுடைய அன்னமும்‌ புத்சலும்‌ பதி 
யுமில்லாத மடந்தையருடைய அன்னமும்‌ ஆயுளையும்‌ அபகரிக்கும்‌. 
(6 இதவறி) வட்டிக்டெடுப்‌ பிழைப்பவன்‌ அன்னம்‌ மலத்துக்கு ஒப்‌ 
பாகும்‌. வேசையின்‌ அன்னமும்‌ தன்மனைவிக்குள்ள வேறுபதியைப்‌ 


1 அுடட்வார்‌ என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

2 “ஸுூதிகாராம்‌ சவாம்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, சன்றுபோட்டு நாளா 
சாதபசு என்பது அதன்பொருள்‌. 

3 (பாயஸமுதலியவற்றில்‌ கலக்கப்பட்டாலும்‌' என்று ஒருவிசேஷண 
மும்‌ பழையவுரை சேர்க்கிறது. 


சாம்‌ திபர்வம்‌. ௧௨௧ 


பொறுப்பவன்‌ அன்னமும்‌ ஸ்திரீயால்‌ஜயிக்கப்பட்டவன்‌ அன்னமும்‌ 
சுக்லத்துக்கு ஒப்பாகும்‌, யாகத்தில்‌ !இிகைபெற்றவன்‌, யாகத்தை 
விற்றவன்‌, லோபி, தச்சன்‌, சக்கிலியன்‌, வண்ணான்‌, வைத்தியன்‌, 
ஊர்காப்பவன்‌, வியபிசாரமுள்ள ஸ்திரீ, கூத்தாடி, ஸ்திரியால்‌ ஜீவிப்‌ 
பவன்‌, அபவாதமுள்ளவன்‌, கூட்டம்‌, ரொமம்‌, தம்பிக்கு விவா ஹமா 
யிருக்க விவா ஹமாகாத தமையன்‌, ஆண்தனமையில்லா தவன்‌, கட்டி 
யம்‌ கூறுபவன்‌, சூதாடுவோன்‌ ஆயெ இவர்களின்‌ அன்னம்‌ புஜிக்கத்‌ 
தக்கதன்று. இடக்கையால்‌ கொண்டுவரப்பட்டதும்‌ காய்ந்ததும்‌ 
பழையதும்‌ கள்ஸம்பந்தப்பட்ட அம்‌ புசித்தமிச்சமும்‌ தனக்கென்று 
தனியாய்‌ விலக்கப்பட்ட அமான அன்னம்‌ புஜிக்கத்தக்கதன்று. மா, 
கரும்பு, ரை, பால்‌, ஸத்அுமா, வறுத்த அரிசி, 2தயிர்சோர்ந்தஸத்‌ தமா 
இவைகளால்‌ செய்யப்பட்டவைகள்‌ நாளானவைகளானால்‌ புஜிக்கத்‌ 
தக்கவைகளல்ல. தேவதைகளுக்கல்லாமல்‌ செய்யப்பட்‌ட.பாயஸம்‌, 
எள்ளன்னம்‌, மாம்ஸம்‌, அப்பம்‌, வடை இவை கிருஹஸ்தர்களான 
பிராம்மணர்களால்‌ புஜிக்கத்தக்கவைகளல்ல, கிருஹஸ்தனாயிருப்ப 
வன்‌ தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, பிதிருக்கள்‌, வீட்டிலுள்ளதேவதைகள்‌, 
மனிதர்கள்‌ யாவரையும்பூஜைசெய்து அதற்குப்பின்‌ தான்‌ போஜனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. வீடுவிட்டு வெளிச்சென்ற ஸந்யாஸிபோலக்‌ இரு 
ஹஸ்தன்‌ தன்விட்டிலிருக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமிருக்கும்‌ ருஹஸ்‌ 
தன்‌ இஷ்டமானதாரத்துடன்‌ கூடியிருந்து தர்மத்தையடைவான்‌. 

பெருமைக்காகவும்‌ (கொடாவிட்டால்‌ என்ன சொல்லுவாரோ 
வென்ற) பயத்தாலும்‌ தானஞ்செய்வது கூடாது. தனக்கு உபகா 
ரம்செய்த மனிதனுக்குத்‌ சானஞ்செய்வது கூடாது. பாடகன்‌, நர்த்‌ 
கனஞ்செய்பவன்‌, விதூஷகன்‌, கொழுப்புள்ளவன்‌, பைத்தியமுள்ள 
வன்‌, இருடன்‌, நிர்‌ இப்பவன்‌, ஊமை, குரூபி, அங்கங்குறைந்தவன்‌, 
குள்ளன்‌, துஷ்டன்‌, கெட்டகுலத்‌ இற்பிறந்தவன்‌, வைதிகஸம்ஸ்கார 
மில்லாதவன்‌ இவர்கள்பொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்வது கூடாது, 
வேதாத்தியயனமில்லாத பிராம்மணனிடம்‌ தானஞ்செய்யக்கூடா அ. 
சரியானபடி. செய்யப்படாததானம்‌ கொடுத்தவனுக்கும்‌ அவ்விதம்‌ 
வாங்குதல்‌ வாங்குகிறவனுக்கும்‌ தீங்கைவிளைவிக்கும்‌. கருல்காலிக்‌ 
கட்டையையாவ து சல்லையாவது பிடித்துக்கொண்டு கடலைக்கடக்க 
முயன்றவன்‌ எப்படி முழுகிவிவொனே அப்படியே கொடுத்தவனும்‌ 
பெற்றவனும்‌ மூழ்கிவிவொர்கள்‌, ஈரமானகட்டைகளால்‌ கிறைக்கப்‌ 

1! திக்ஷிதரின்‌ அன்னம்‌ வபாயாகம்செய்யும்வரையில்‌ புஜிக்சத்தக்கசன்‌ று. 

2 மூலத்தில்‌, * கரம்பம்‌ ” என்றிருக்கிறது. 

ட ௧௬ 


௧௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பட்டஅுக்நி எங்கனம்பிரசாசியாதோ அங்கனமே வேதம்‌ஆசாரம்‌ 
தீவங்களில்லாத பிராம்மணன்‌ தானம்வாங்குவதால்‌ பிரகாசமற்றவ 
னாவான்‌. மண்டையோட்டிலுள்ள ஜலமும்‌ நாயின்தோலாற்செய்த 
துருத்தியிலுள்ள பாலும்‌ இடத்தின்குற்றத்தால்‌ குற்றமுள்ளவையா 
வஅபோல ஆசாரமில்லாத மனிதனிடமுள்ள சாஸ்திரமும்‌ கெட்டதா 
கும்‌. வேதசாஸ்திரங்களையறியா திருந்தாலும்‌ ௮ஸ-மியைமுதலிய 
தோலமில்லாதவலும்‌ நற்குணமுளளவ னுமாயிருப்பவனிடமும்‌ விரத 
மில்லாத தாழ்ந்தமனிதர்களிடமும்‌ கருணையால்‌ செய்யும்தானம்‌ யுக்த 
மாகும்‌. கெட்டகுணமுள்ள பிராம்மணன்‌ ஏழையாயிருந்தா லும்‌ நமக்‌ 
இஷ்டத்தைச்‌ செய்ரொனென்றெண்ணியோ தர்மமென்றெண்ணியோ 
தியையுடன்‌ அவன்பொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்வ,து கூடாது. வேதமறி 
யாத பிராம்மணனிடங்கொடுத்த தானம்‌ பயனற்றதாகும்‌. ௮, 
பெற்றவன்‌ தோஷத்தால்‌ பயனற்றதாகுமென்ப தில்‌ ஸந்தேஹம்வேண்‌ 
டாம்‌, மரத்தால்செய்தயானை தோலால்செய்தமிருகம்‌ வேதமோதாத 
பிராம்மணன்‌ இம்மூன்றும்‌ முறையே யானை மிருகம்‌ பிராம்மணன்‌ 
என்ற பெயரைத்தவிர வேறு அவைகளின்பயனை அடையமாட்டா. 
ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ ஈபும்ஸகலும்‌ பசுவினிடத்தில்பசுவும்‌ பயனற்றன 
வாயிருப்பதுபோலவும்‌ சிறகில்லாப்பக்ஷிபோலவும்‌ வேதமில்லா தபிரா 
ம்மணன்‌ பயனற்றவனாவான்‌. மனிதர்களில்லாத சொமமும்‌ ஜலமற்ற 
இணறும்‌ அக்னியில்லா தவிடத்‌ இற்செய்தஹோமமும்‌ எவ்விதமோ 
அவ்விதமே மூர்க்கனிடம்செய்ததானமும்‌ பயன்படாது. தேவர்கள்‌ 
பிதிருக்கள்‌ இவர்களுக்குரிய காரியங்களை க்கெடுப்பவனும்‌ பலவிதத்‌ 
தாலும்‌ பிராணிகளுக்குக்‌ கெடுதிசெய்பவனுமான மூர்க்கன்‌ ஈல்ல 
லோகங்களை அடையமாட்டான்‌. ஓ! யுதிஷ்டிரனே ! உள்ளபடி இச்‌ 
.தத்தர்மம்‌எல்லாம்‌ உனக்குச்‌ சுருக்கமாயுபதேசிக்கபட்டது. பரத 
ச்ரேஷ்டனே ! இது மிகவும்‌ விரிவாய்க்கேட்கத்தக்கது ” என்று 
சொன்னார்‌. 
முப்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஈஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(வியாஸநம்‌ கிரஷ்ணபகவானும்‌ கூறியபடி, யுதிஷ்டிரர்‌ மனத்தில்‌ 
சாந்தியடைந்து அஸ்தினபுரத்தில்‌ பிரவேசித்தது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£பிராம்மணச்ரேஷ்டரும்‌ மஹாமுனிவருமான பக 
வானே ! புஜிக்கத்தக்கவை, புஜிக்கத்தகா தவை இவைகளுடன்‌ தாம்‌ 


சர்‌'த்‌்திபர்வம்‌, கங்‌ 


உபதேசித்த பிராயச்சித்தமுறை *குதூஹலத்தையுண்டுபண்ணி என்‌ 
மனத்தைக்‌ களிப்பிப்பதுபோலாயிற்று, என்மனம்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எவ்விதமாக ஆலோசித்தும்‌ ராஜ்யமும்‌ தர்மமும்‌ ஒன்றோடொன்று 
சேராத விரோதமுள்ளனவென்று மயல்குறெது. ஆகையால்‌, பிராம்‌ 
மணோத்தமரே ! தர்மம்‌ விட்டுவிலகாத வழியில்‌ சென்று இந்தப்‌ 
பூமியை எல்கனம்‌ ஜயிப்பேனோ அங்ஙனம்‌ அரசர்களுக்குரிய தர்மம்‌ 
களையும்‌ கான்குஜா திகளுக்குள்ள தர்மங்களனை த்தையும்‌ ஆபத்துச்‌ 
சமயத்தில்‌ செலுத்தவேண்டிய நீ திமுறையையும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 

ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! வேதமறிந்தவர்களிற்‌ றெர்தவரும்‌ 
சென்றகாலத்திலுள்ள யாவற்றையுமறிந்‌தவருமான வியாஸர்‌, நாமத 
ரைப்பார்த்துத்‌ தர்மபுத்ரருக்குச்‌ சொல்லத்தொடஙம்கனார்‌. ** ஒமஹா 
பாஹுவானராஜனே ! தர்மம்யாவற்றையும்‌ கேட்க விருப்பமிருந்‌ 
தால்‌ கெளரவர்களின்‌ பெரியபாட்டனாரும்‌ கழவருமான பீஷ்மரிடம்‌ 
போய்ச்சேர்‌. எல்லாயறிந்தவரும்‌ தச்மங்களையெல்லாம்‌ ௮றிர்தவரும்‌ 
கங்காதேவியின்புத்ரருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ உனது மனத்திலுள்ள 
ஸ-௫ுக்ஷமமான தர்மத்தைப்பற்றிய ஸக்தேஹங்களைத்‌ தெளிவிப்பர்‌, 
தேவலோகத்‌ தின்‌ ஈஇயாகிய கங்காதேவியால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
அந்தப்பீஷ்மர்‌ இர்திரன்முதலிய தேவர்கள்யாவரையும்‌ நேரில்பார்த்‌ 
இருக்கிறார்‌. பிரபுவான அவர்‌ பிருஹஸ்பதிமுகலான தேவரிஷிக 
ளைப்‌ பலமுறை உபசரித்து ஸக்தோஷப்படுத்தி அவர்களிடமிருந்து 
ராஜநீ தியை அப்யஸித்தார்‌. குருச்ரேஷ்டரான அவர்‌ தேவாஸுரர்க 
ளின்‌ ஆசாரியரும்‌ பிராம்மணருமானசுக்ரர்‌ அறிந்த நீதிசாஸ்‌ தரத்தை 
உரையுடன்‌ அறிந்‌இருக்கிறார்‌. பெரியபுத்தியுள்ள பீஷ்மர்‌ பிருகு 
குலத்திலுதித்த ச்யவனரிடமிருந்தும்‌ வஸிஷ்டரிடமிருர்தும்‌ விதிப்‌ 
படி. வேதங்களையெல்லாம்‌ வியாகரணமுதலிய அம்கங்களூடன்‌ அப்ய 
ஸித்தார்‌. புருஷச்ரேஷ்டரான அவர்‌ ஜ்வலிக்கன்ற கேஜஸுள்ளவ 
ரும்‌ ஆத்மவித்தையின்‌ உண்மைதெரிக்தவரும்‌ பிரம்மாவின்‌ முதல்புத்‌ 
திரருமான லனகத்குமாரரிடமிருந்து ஆத்மவித்தையையும்‌ மார்க்கண்‌ 
டேயரிடமிருர்து ஸந்யாஸதர்மம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பாரசுராமரிட 
மிருக்தும்‌ இந்‌ இரனிடமிருந்தும்‌ அஸ்த்ரவித்தைகளையும்‌ ஈன்றாக 
அறிந்துகொண்டார்‌. மனிதஜன்மமாயிருக்தும்‌ அவருக்கு மரணம்‌ 
அ௮வரிஷ்டம்போலிருக்கறெது. புத்திரனில்லா இருந்தும்‌ அவருக்குப்‌ 
புண்யலோகமுண்டென்ப து மிகப்ரஸித்தம்‌, பரிசுத்தர்களான பிரம்‌ 
மரிஷிகள்‌ அவருக்கு எப்போதும்‌ ஸபையோராயிருர்தார்கள்‌. அறிய 


க்௨௪ மீமஹாபர்ரதம்‌, 


வேண்டிய விஷயங்களில்‌ அவர்‌ அறியாதது எ அவுமில்லை. தர்மங்க 
ளின்‌ ஸடுஷ்மத்தையும்‌ மற்றுமுள்ள தத்வத்தையும்‌ ௮றிர்‌தஅர்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ உபிரைவிடுவதற்குமுன்னமே அவரிடம்சென்றாயானால்‌ அவர்‌ 
உனக்கு உபதேசஞ்செய்வார்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ பெரியபுத்தியுள்ள வரும்‌ விசால 
மான ௮றிவுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பேசுறெவர்களிற்‌ சிறர்‌தவரும்‌ 
ஹத்யவ திபுத்ரருமான வியாஸரைரேரக்‌இ, ££ பூமியை நாசமாக்கனவ 
னும்‌ எல்லாமனிதர்கட்கும்‌ குற்றுத்தைச்செய்தவனுமான நான்‌ மயிர்க்‌ 
கூச்சமுண்டாக்கத்தக்கதும்‌ பெரியதுமான ஞாதிகளின்‌ வதத்தைச்‌ 
செய்து, கபடமில்லாமல்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ அந்தப்பீஷ்மரையும்‌ கபட 
மாக அடிக்கும்படிசெய்‌ தவிட்டு எப்படி அவரிடம்சென்று கேட்‌ 
பது யோக்யமாகும்‌ ?” என்‌.றுசொன்னார்‌, 

பிறகு இப்படிச்சொன்ன ராஜச்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரரை 
கோக்கு, கான்குஜா இகளுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்செய்ய விரும்பிச்‌ சிறந்த 
கைகளையுடைய யதூத்தமரான ஈ ஸ்ரீகருஷ்ணபகவான்‌ திரும்பவும்‌ 
சொல்லத்தொடங்கனோர்‌. ** ஐ! ராஜச்ரேஷ்டரே! சோகத்தைநினைத்து 
நீர்‌ அதிக ஒிர்ப்பந்தஞ்செய்வது இப்பொழுது உசிதமன்று. நீர்‌ 
வியாபைகவான்‌ சொன்னபடி. செய்யவேண்டும்‌, சிறந்தகைகளையுடை 
யவரே ! மிக்கபராக்ரமசாலிகளான தம்பிகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்மிஞ்சின அரசர்களும்‌ உம்மைக்‌ கோடைக்காலத்தின்‌ முடி 
வில்‌ மேகத்தைப்போல யாசித்‌ துக்கொண்டு உபாஸிக்கிறார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே ! நான்குஜாதியுமடங்யெ குருஜாங்கலமென்லும்‌ ராஜ்யமுழு 
மையும்‌ உம்மைவேண்டி வந்துநிற்றெது, சத்ருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்து கொல்லுறெவமே ! மஹாத்மாக்களான இர்தப்பிராம்மணர்க 
ளின்‌ பிரியத்திற்காகவும்‌ ஒப்பற்ற மஹிமையுள்ள குருவான இந்த 
வியாஸருடைய கட்டளைக்காகவும்‌ நான்முதலிய ஸ்நேஹிதர்களுக்கும்‌ 
திரெளபதிக்கும்‌ பிரியத்தையும்‌ உலகத்திற்கு க்ஷமத்தையும்‌ நீர்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. தாமரைக்கண்ணரான அந்த 
யு இஷ்டிரராஜர்‌ இவ்விதம்‌ ஸ்ரீருஷ்ணனால்‌ சொல்லப்பட்டு எல்லா 
உலகங்களின்‌ க்ஷமநிமித்தமும்‌ பெரியமனங்கொண்டு எழுக்திருர்‌ 
தார்‌. புருஷப்புவிபோன்ற ஜனமேஜயே! பெருங்சீர் த்தியுள்ள அர்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌, வியாஸர்‌, தேவஸ்தானர்‌, அர்ஜ 
னன்‌ இவர்களா லும்‌ மற்றுமுள்ளபலசாலும்‌ நல்வ௩ர்த்தைகளால்‌ ஸமா 
தானஞ்செய்யப்பட்டு மனத்திலுள்ள துக்கத்தையும்‌ தாபத்தையும்‌ 
விலக்சக்கொண்டார்‌, வேதத்திலும்‌ ௮தன்கருத் இலும்‌ மற்றுமுள்ள 


சாற்திபர்வம்‌. கீ௨ட௫ 


சாஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ பாண்டபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ தம்‌ 
மனத்தால்‌ நிச்சயஞ்செய்தகொண்டு துக்கத்திலிருர்து சாந்தரானார்‌. 
நக்்ஷத்‌தஇிரம்களாற்‌ சூழப்பட்ட சந்திரன்போல அவர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அந்தஅசர்‌ இருதராஷ்டிரனைமுன்னிட்டுத்‌ தம்பட்டணம்செல்‌ 
லப்‌ புறப்பட்டார்‌. புறப்படிக்காலத்தில்‌ தருமற்தெரிந்த குந்தியின்‌ 
குமாரரான யுதிஷ்டிரர்‌ பலஆயிரம்தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ களையும்‌ 
பூஜித்தார்‌. பிறகு ஈல்லலக்ஷணமுள்ள பதினாறு வெள்ளைக்குதிரைகட்‌ 
டியதும்‌ கம்பளமும்‌ சோலும்விரித்ததும்‌ புண்யமர்‌ தங்களால்‌ ஜபிக்‌ 
கப்பட்ட தமான புதிய வெள்ளைரதத்தில்‌, தேவதாமயமானாதத்தில்‌ 
ஸோமதேவன்போல, யுதிஷ்டிரர்‌ வக்திகளால்‌ கட்டியங்கூறப்பட்டவ 
ராக ஏறினார்‌. குந்திபுத்னும்‌ பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவனு 
மான பீமன்‌ குதிரைகளின்‌ கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்தான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ காந்தியுள்ள வெள்ளைக்குடையைப்‌ பிடித்தான்‌. ராஜாவின்சிர 
சில்‌ பிடிக்கப்பட்ட அந்த வெள்ளைக்குடையான அ வெண்மையான 
மேகமுள்ள ஆகாசத்தில்‌ ஈக்ஷ்த்‌ இரங்களால்சூழப்பட்டசர்தின்போல 
விளக்கிற்று. வீரர்களான ஈகுலலஹசேவர்களிருவரும்‌ ௪ந்திரகர 
ணங்கள்போலப்‌ பிரகாசிப்பனவும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டனவும்‌ அழ 
குள்ளனவுமான இருசாமாங்களை வீசினார்கள்‌. அரசரே! ஸஹோ 
தரர்களான அவர்களைவரும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருரதத்திற்சோர்ந்‌ 
தத 8 துபூதங்களும்‌ ஓரிடத்திற்சேர்க்ததுபோலக்‌ காணப்பட்ட அ, 
ராஜரே! இருதராஷ்டிரனின்புத்னான்‌ யுயுத்ஸுஈஎன்பவன்‌ மனோ 
வேகமுள்ள (கான்கு) குதிரைகட்டிய சிறந்த சதத்தின்மேலிருந்து 
கொண்டு பாண்டவர்களில்மூத்தவரான தர்மபுத்திரரைப்‌ பின்செல்‌ 
லத்தொடம்னொன்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவாலும்‌ ஸாத்யகியுடன்கூட, 
சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ என்னும்‌ குதிரைகள்கட்‌ ட்டிய சுத்தமான பொற்‌ 
றேரிலேறிப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்பின்‌ புறப்பட்டார்‌. பாரதரே ! தர்ம 
புத்தாருக்குப்‌ பெரியதகப்பனான திருதராஷ்டிரன்‌ காந்தாரியுடன்‌ 
கூட !நரயானத்திலேறி முந்திப்‌ புறப்பட்டான்‌. குர்தி, திரெளபதி, 
ஸுபத்ரைமுதலிய கெளரவஸ்திரிகள்‌ யாவரும்‌ விதுரரை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு பலவிதமானவாகனம்களோடு புறப்பட்டார்கள்‌. உட 
னே 2நன்றாயலங்கரிக்கப்பட்ட பலரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைக 
ரூம்‌ பதாதிக்கூட்டல்களும்‌ பின்தொடர்ந்து புறப்பட்டன. பிறகு 
3 வைதாளிகர்களாலும்‌ ஸ௫தர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ கல்லவ௫௪ 


ட ர்‌ அ 


1 பல்லக்கு. 2 இங்குவேறபாடம்கொள்ளப்பட்ட அ. 
3 ஆதிபர்வம்‌, 0768 . வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 


கடன்‌ ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌. 


னங்களால்‌ அதிக்கப்படும்‌ யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஹஸ்‌ இனாபுசம்கோக்கச்‌ 
சென்றார்‌. மிகவும்‌ ஸக்தோஷம்பூரித்த பலஜனங்களால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ கணக்கில்லாதகூட்டத்தால்‌ மிகவும்‌ நெருக்கமுளளதுமான 
யு திஷ்டிரராஜாவின்‌ அந்தப்பியாணமானது உலகில்‌ ஓப்பற்றதா 
யிருந்த. து. பட்டணத்திலிருக்கும்ஜனங்கள்‌ குர்திபுத்சான அவரை 
எதிர்கொண்டழைக்கவேண்டிப்‌ பட்டணத்தையும்‌ ராஜவி திகளையும்‌ 
வேண்டியபடி பலவிதமாக அலங்கரித்தார்கள்‌. அவஜங்களாலும்‌ 
வெளுப்பான தோரணமா லைகளா லும்‌ அல்முதலிய வானை த்தூபங்‌ 
களாலும்‌ ராஜவீ திமுதலிய இடங்கள்யாவும்‌ ஈன்றாயலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டன. அவ்விதமே । ௮ரண்மனையைச்சுற்றிலும்‌ உயர்ந்த பலவகைப்‌ 
புஷ்பங்களா லும்‌ வாஸனைப்பொடிகளா லும்‌ அநேகமாலைகளாலும்‌ 
நன்றாயலங்கரிக்கப்பட்டத. பட்டணத்‌ துவாயில்களில்‌ புதியனவும்‌ 
உறுதியுள்ளனவும்‌ வெளுப்புமான பூர்ணகலசங்களும்‌ வெண்மை 
யானபுஷ்பங்களும்‌ ஆங்காங்கு ஸ்தாபிக்கப்பட்டன. ஸ்நேஹிதர்க 
ளுடன்கூடின யுதிஷ்டிரராஜர்‌ சபூுவசனங்களால்‌ அதிக்கப்பட்டு அவ்‌ 
விதம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஹஸ்தினாபட்டணத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. 


- முப்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ தர்‌ மம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ழக ம. 

(பாண்டவர்களை நகரத்துஜனங்கள்‌ புகழ்ந்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜஸபை 
மீல்பிரவேசித்ததும்‌, யுதிஷ்டிரரைநீந்தித்தசார்வாகனேன்னும்‌ ராக்ஷ 
ஸின்‌ பிராம்மணர்‌ களுடையகோபத்தால தாசமடை நீததும்‌.) 

பாண்டவர்களின்‌ பிரவேசத்தைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ளவர்க 
ளான பட்டணத்துஜனங்கள்‌ அயிரமாயிங்கூட்டமாய்‌ வரத்தொடங்‌ 
இனார்கள்‌, அரசரே! நாலுபக்கமும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு ஜனக்கூட்‌ 
டம்பெருனெ அந்தராஜவீ தியான அ சந்திரனு திக்குங்காலத்‌ தில்பெரு 
கும்‌ பெருங்கடல்போல விளங்கிற்று. பாரதரே ! பார்க்கவந்த ஸ்த்ரீ 
களால்நிறைந்தனவும்‌ இரத்தினமயமும்‌ ராஜவீ திகளி.லுள்ளனவும்‌ 
பெரியனவுமான வீடுகள்‌ பாரத்தால்‌ அந்தச்சமயம்‌ சலிப்பன போலா 
யின. அந்தஸ்திரிகள்‌ வெட்கத்துடன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்‌ அர்ஜு 
னன்‌ ஈகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ இவர்களை மெதுவாய்க்‌ கொண்டாடினார்‌ 
கள்‌. “£ ஓ! பாஞ்சாலி! மஹரிஷியை அடைர்த விளக்கும்‌ கெளதமி 
யைப்போலப்‌ புருஷர்களில்‌ மிகச்சிறந்த இப்பதிககாயடைந்‌ தவிளல்‌ ' 
கும்‌ நீயே பாக்யெமுள்ளவள்‌, கல்யாணி ! உன்காரியங்கள்‌ பழுதில்‌ 


சாறநீதிபர்வம்‌. ௧௨௪ 
லாதவை, உன்னுடையதவமே தவம்‌” என்று இரெளபதியை அந்த 
ஸ்த்ரீகள்‌ மிகவும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ சொல்‌ 
லிக்கொள்ளும்‌ பெண்களின்‌ ஸ்‌.து திவசனங்களாலும்‌ ஸர்தோஷத்தா 
௮ண்டாகும்‌ மற்றஜனங்களின்‌ சப்தங்களா லும்‌ ௮ப்பட்டணமுழுமை 
யும்‌ அந்தச்சமயம்‌ கோலாகலமாயிருந்தது. யுதிஷ்டிரர்‌ யுக்கம்போல 
அவ்விதமுள்ள ராஜவி.தியைக்கடர்து அலங்காரங்களால்‌ விளங்கும்‌ 
அரண்மனைக்கருகில்‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. அந்தச்சமயம்‌ பட்டணங்களி 
லிருந்தும்‌ சொமங்களிலிருந்தும்‌ அங்குவந்‌ து கூடிய ஜனங்கள்‌ யாவ 
ரும்‌, ££ சத்துருக்களை க்கொல்லத்தக்க ஓ ! ராஜேந்திரரே ! பாக்கி 
யத்தால்‌ சத்துருக்களை ஜயித்தீர்‌. தர்மத்துடனும்‌ பலத்துடனும்‌ எங்‌ 
கள்‌ பாக்கியத்தால்‌ இரும்பவும்‌ இந்தராஜ்யத்தையடைந்திர்‌. ஓ! 
மஹாசாஜசே ! இங்கு இருந்துகொண்டு ஆயிரங்காலம்‌ நீர்‌ எங்க 
ளுக்சாசராய்‌ இந்திரன்‌ ஸுவர்க்கத்தைப்‌ பரிபாலனம்செய்வதுபோ 
லத்‌ தர்மப்படி பிராணிகளைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யவேண்டும்‌'” என்று 
செவிகளுக்குச்‌ சுபமானவசனங்களேச்‌ சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 
அ௮ரண்மனைவ-சலில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ காலுபக்கங்களிலும்‌ சொல்‌ 
லப்படும்‌ ஆசீர்வாதங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மங்களோபசாரங்ளால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட யுதிஷ்ரராஜர்‌ தேவராஜாவின்‌ அரண்மனைக்கொப்பான 
ராஜகருஹத்தில்‌ பிரவேசித்து ஜயசப்தங்களைக்‌ கேட்டபின்‌ ரதத்தி 
லிருந்து இறங்கினார்‌. லக்தமிவிலாஸஸுள்ளவரும்‌ சோபையுள்ளவரும்‌ 
பெருங்ரேத்தியுள்ளவருமான தர்மபுத்திரர்‌ உள்ளே பிரவேசித்து . 
அங்குள்ள தேவதா மூர்த்திகளினருகிற்சென்று அவைகள்யாவற்றை 
யும்‌ சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ ரத்னமுதலிய வஸ்துக்களால்‌ பூஜித்தவுடன்‌ 
இரும்பவும்‌ வெளியில்‌ வந்தார்‌. அங்கு மங்களவஸ்துக்களைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டு தம்மைக்காணவேண்டி வர்தகிற்கும்‌ பிசாம்மணர்களைக்‌ 
கண்டார்‌. ஆசீர்வாதஞ்செய்ய விருப்பமுள்ள அர்தணச்ரேஷ்டர்க 
ளால்‌ சூழப்பட்ட அந்தயுதிஷ்டிார்‌ ௩க்தத்திரக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட சந்திரன்போல அப்பொழுஅ பரிசுத்தராய்‌ விளங்கினார்‌. சாஜச்‌ 
ரேஷ்டரே ! குக்தியின்குமாரான அரசர்‌ புஷ்பங்கள்‌ மோதகங்கள்‌ 
ரத்னங்கள்‌ அதிகமானஸ-வர்ணங்கள்‌ பசுக்கள்‌ வஸ்திரங்கள்‌ இவை 
களாலும்‌ மற்றுமுள்ள பலவஸ்‌ அக்களா லும்‌ ௮ந்தப்பிராம்மணர்களை 
விதிப்படி ஆராதித்தார்‌. ஸேவகர்களைக்கொண்டு அவர்களுக்கு 
வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ விசாரிக்கவுஞ்செய்தார்‌. பிறகு குருவான 
தெளம்யமரையும்‌ பெரியதந்தையான திருதராஷ்டிரனையும்‌ முன்னிட்‌ 
டுக்சொண்டு இந்திரன்‌ ஸுுதர்மையென்னும்‌ ஸபையில்‌ பிரவேசிப்பது 


௧௨௮௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


போல யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜஸடையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. பாரதரே! உடனே 
இஷ்டர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தை யுண்புெபண்ணுவதும்‌ கேட்பதற்கு 
மிகவும்‌ இனிமையான தும்‌ புண்ணியமுமான புண்ணியா ஹவாசன 
த்வனியான அ தேவலோகத்தை வியாபிக்கத்தக்கதாக உண்ட 
அரசரே ! ஹம்ஸத்‌ தற்கொப்பான தவனியுள்ள, வேதமறிந்த பிரசம்‌ 
மணர்களின்‌ வாக்குகளும்‌ பூர்ணமானபொருளடம்கயெ பதங்களுள்‌ 
ளனவாய்க்‌ கேட்கப்பட்டன. ராஜரே! பின்பு அர்துபிவாத்தி 
யத்தின்‌ தவனியும்‌ அழகானசங்கத்வனியும்‌ அங்குள்ள கட்டியங்‌ 
கூறுவோர்களின்‌ ஜயத்வனியும்‌ உண்டாயின, அரசச்ரேஷ்டரே ! 
அந்தப்பிராம்மணர்முதலிய ஜனங்களின்‌ சப்தங்களயாவும்‌ ஓய்ந்த 
வுடன்‌ துர்யோதனனுக்குச்‌ சகாவான சார்வாகனென்னும்‌ சாக்ஷ 
ஸன்‌ சிகையும்‌ மூன்றுதண்டமும்‌ !ஜபமாலையுமுள்ள ஸர்யரஸிப்பிராம்‌ 
மணவேஷத்துடன்‌ ஆசீர்வாதம்சொல்ல இச்சிப்பவர்களும்‌ பெரிய 
தவமுள்ளவர்களுமான அங்குள்ள பல்லாயிரம்‌ பிராம்மணர்களுடன்‌ 
கூட்டத்‌ திலிருர்‌.துகொண்டு தைரியத்துடன்‌ யு.இிஷ்டிரராஜரைப்பார்த 
துப்‌ பயமில்லாமல்‌ பேசத்தொடங்கினான்‌. அ௮ந்தத்துஷ்டன்‌ அங்‌ 
குள்ள பிராம்மணர்கள்‌ ஒருவரையுக்கேளாமல்‌ மஹாத்மாச்களான 
பாண்டவர்களைப்‌ பாபிகளெனச்‌ சொல்லக்கருதி, “£ ஏ ! குந்தியின்‌ 
குமாரா! இங்குள்ள பிராம்மணர்கள்யாவரும்‌ தங்கள்‌ அபிப்பிராயத்தை 
என்முகமாக உனக்குச்‌ சொல்‌ லுறொர்கள்‌. ஞாதிகளைக்கொலைசெய்த 
கெட்ட அரசனான நீ நிந்திக்கத்தக்கவன்‌. இஅநிற்க, இவ்விதம்‌ ஞாதி 
களைகாசஞ்செய்த உனக்கு ராஜ்யம்‌ எதற்காக? பெரியோர்களையும்‌ 
கொலைசெய்த உடனா மாணமோல்ல து ; ஜீவனம்நன்றன்‌ று”” என்று 
சொன்னான்‌. கள்ள பிரன அந்தராக்த்ஸனுடைய இந்தவார்த்தையைக்‌ 
கேட்ட தடிக்கதறிஓ வாம்மணர்கள்யாவரும்‌ அவன்வாக்யெத்தால்‌ பய 
க்தி 1 அந்தயுதிஷ்மிர்கள்‌. அரசரே ! பின்பு அங்குள்ளபிராம்மணர்‌ 
க ய்ச்‌ இறிதுநேரீரும்‌ மிகவும்லஜ்ஜையடைர்து வருத்தமுற்றவர்‌ 
ஓ பெரியோர்‌ ம்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌. உடனே யுதிஷ்டிரர்‌, 
என்னை பன சாகளே ! நீங்கள்‌, மிகவும்‌ ஈமஸ்கரித்து யாசிக்கும்‌ 
பொரும்‌ அனுச்ரஹிக்கவேண்டும்‌, டெடினபந்துக்களின்‌ துன்பம்‌ 
நீற்க்‌ உ ராஜ்யத்‌ திற்குவந்த என்னைத்‌ தஇக்காரஞ்செய்யாமலிருக்க 
. தயை செய்யவேண்டும்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌, 
ஏஃ.உடனே அந்தப்பிசாம்மணர்கள்‌ யாவரும்‌, “ஓ !ராஜரே! இவன்‌ 
-$கிளுடன்சேர்ந்த பிராம்மணனே அல்லன்‌. இவன்‌ எவனோ வேறே 
1 இக்கு, ( ஸாக்ச்ய$ ? என்பதைவிட்டு, £ஸாஷ 9? என்லும்பாடம்‌ சொள்‌ 
எப்பட தி. , இ 


சாத திபர்வம்‌. ௧௨௯ 
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ஒருவன்‌ ”” என்று சொல்லிவிட்டு மிக்கதவங்களால்‌ பரிசு தீதிபெற்ற 
வர்களும்‌ வேதமறிந்தவர்களுமான அம்மஹாத்மசக்கள்‌ ஞானக்கண்‌ 
ணால்‌ அவனை இன்னானென்று தெரிந்துகொண்டு, 4 ஓ! ராஜரே! 
இவன்‌ அர்யோதனனுக்குத்‌ தோழனென்று பிரஸித்தனான பிரம்ம 
ராகஸன்‌, அர்தத்தரியோதனனுக்கு ஹிதத்தைச்செய்ய விரும்பி 
இவன்‌ ஸந்யாஸிஉருவங்கொண்டு வந்து நிற்கிறான்‌. இந்தவார்த்தை 
யை நாங்கள்‌ சொல்லவில்லை, ஓதர்மபுத்தியுள்ளவரே ! நீர்‌ இவ்வி 
தப்பயத்தையடையவேண்டாம்‌. தம்பிகளுடன்‌ கூட உமக்கு கேம 
முண்டாகவேண்டுகிறோம்‌ ”” என்‌ றுசொன்னார்கள்‌, உடனே மிகவும்‌ 
கோபங்கொண்ட பரிசுத்தர்களான அந்தப்பிராமணர்கள்‌ யாவரும்‌ 
பாபியான அந்தராக்தஸனை, . £ ஹும்‌” என்னும்சப்தங்களால்‌ அத 
ட்டியடித்தார்கள்‌. அந்தப்பிராம்மணர்களுடைய தேஜஸால்‌ கொளுத்‌ 
தப்பட்டு அந்தராகூதஸன்‌ இடிவிழுந்தெரிக்கப்பட்ட தளிருள்ளமரம்‌ 
போலக்‌ மேழவிழுந்தான்‌. பின்பு ௮ந்தயுஇிஷ்டிரராஜரை ஸந்தோ 
ஆப்படுத்தி அவரால்பூஜிக்கப்பட்ட அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ விடுசென்‌ 
றார்கள்‌, யுதிஷ்டிரரும்‌ ஸ்‌ர௫தர்களுடன்‌ கூடிச்‌ சந்தோஷமடைக்‌ 
தார்‌. | 


முப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
9 
_- அக 


(ஸ்ரீ கீரஷ்ணபகவான்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சார்வாக 


னுடைய வாலாறுகூறியது.) 
i! 


பிறகு தம்பிகளுடன்சேர்ர்‌ இருக்கும்‌ யு திஷ்டிரராஜரைரோக்‌ட, 
தேவஃியின்புத்திரரும்‌ எல்லாமறிந்தவருமான ஸ்ரீருஷ்ணபகவான்‌ 
தொல்லத்தொடங்னோர்‌, யோ! எப்பொழுதும்‌ எனக்கு இவ்வுல 
கல்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌, இவர்கள்‌ விசேஷமாக 
அனுக்சஹசக்‌ ்‌ இயுள்ளவர்‌ களும்‌ வாக்கில்‌ விஷமுள்ளவர்களுமான பூமி 
பில்‌ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவர்களாவார்கள்‌. சிறக்தகைகளையுடைய ராஜே! 
முன்காலத்தில்‌ இருதயுகத்தில்‌ சார்வரகனென்னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ பதர்‌ 
கோச்‌ ச்‌.இர,த்‌தஇன்கண்‌ பலவருஷமங்கள்‌ தவஞ்செய்‌ துசொண்டிருக்தான்‌. 
ழ்ர்ச்தே! பிறகு. வேண்டியவ த்தைச்கேளென்று பிரம்மதேவரால்‌ 
பழுறைசொல்லப்பட்ட அந்தராக்ஷஸன்‌ எரந்தப்பிராணியிடமிருக்‌ இம்‌ 
ட்‌ . பயமுண்டாகாமலிருக்கவேண்டுமெனச்‌ கேட்டுக்கொண் 


ட... 4௪ 


௧௨௦ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌: 


டான்‌. உலகங்களுக்குப்பதியான பிரம்மதேவரும்‌ பிராம்மணர்களை 
யவமதியாதிருக்கும்வரை எல்லாப்பிராணிகளிடமிருந்தும்‌ பயமில்‌ 
லாமையென்னும்‌ மிகவுத்தமமான இவ்வரத்தை அவனுக்குஅளித்த 
னர்‌, ௮ந்தப்பாபியான ராக்ஷஸன்‌ வாம்பெற்றுப்‌ பெரியவன்மையும்‌ 
கொடுஞ்செய்கையும்‌ ஒப்பற்ற பராக்‌ரமமுமுள்ளவனாய்த்‌ தேவர்களை த்‌ 
தபிக்கச்செய்யத்‌ தொடங்கனொன்‌. பின்பு அவ்வரக்கன்பலத்தால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டதேவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அவனைக்‌ கொல்லவேண்டு 
மென்று பிரம்மதேவரிடம்‌ அறிவித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே! 
உடனே பிரம்மதேவர்‌, “£ தாமதமின்றி இவனுக்கு மிருத்யபுவுண்டாக 
நான்‌ கட்டனையிட்டிருக்கறேன்‌. மனிதர்களில்‌ துரியோதனனென்‌ 
னும்‌ ஒர்‌ அரசன்‌ இவனுக்கு ஈண்பனாவான்‌, அவனிடமுள்ள அன 
புக்கடக்‌ி இவன்‌ அந்தணர்களை அவமதிப்பான்‌. அப்போது இவன்‌ 
அவமதித்தகாரணத்தால்‌ வாக்லெபலமுள்ள பிராம்மணர்கள்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டு பாபியானஇவனைக்‌ கோபத்தியாலெரித்து காசஞ்‌ 
செய்யப்போகிறார்கள்‌ ” என்று தேவர்களுக்குச்சொன்னார்‌. ஓ! 
பரதச்ரேஷ்டரே! அந்தச்சார்வாகனென்னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ இதோ பிராம்‌ 
மணர்களின்‌ தண்டத்தாலடிக்கப்பட்டுப்‌ படுத்‌ இருக்கிறான்‌. அரச 
ச்ரேஷ்டரே ! சோகப்படவேண்டாம்‌. ஓ! ராஜரே! க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குள்ளதர்மப்படி உம்மாலடிக்கப்பட்ட க்தத்திரியச்ரேஷ்டார்‌ 
களும்‌ வீசர்களுமான ஞாதிகள்‌ மஹாத்மாக்களாய்‌ ஸ்வர்க்கலோக 
மடைந்தார்கள்‌. இதுவிஷய௫தில்‌ உமக்கு வேறுவிதமானஎண்ணம்‌ 
வேண்டாம்‌. வேண்டியகாரியங்களைச்செய்யத்‌ தொடங்கும்‌; சத்‌ 
அருக்களே வெல்லும்‌; பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌; பிராம்மணர்‌ 
களைப்‌ பூஜியும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


முப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. ' 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_ ஆக 

(யுதிஷ்டிரநக்த ராஜயாபிஷே கம்‌ நடந்த பு.) 
பிறகு குர்‌ ்‌ இபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ சோகத்தையும்‌ தரபத்தையும்‌ 
விட்டுச்சச் தோஷமடைர்‌ ௮, உயர்ந்தபொ ற்பீடத்தில்‌ சிழக்குமுகமாக 
உட்கார்ந்தார்‌. அவருக்கெதிரில்‌ அழகரகவிளங்கும்‌ ஒருபொற்பீடத்‌ 
தில்‌ சத்‌ ்‌ அருக்களை யடக்குகறவர்களான ஸ்ரீறொஷ்ணபகவா லும்‌ 
ஸாத்யகயும்‌ உட்கார்க்தார்கள்‌, யு இஷ்டி ராஜை. ஈடுவில்வைத்ப்தச்‌. 


சாநீ திபர்வம்‌. கரட்க 


கொண்டு பின்புறமாயுள்ள அழகான மணிப்பிடங்களில்‌ மஹாத்மாக்‌ 
களான அர்ஜுனனும்‌ பீமனுமாகிய இருவர்களுமிருக்தார்கள்‌. 
யானைத்தந்தத்தாற்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ தங்கச்கட்டுக்களுடன்‌ விளக்கும்‌ 
அழகானகட்டிலில்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ குந்தியும்‌ உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌, (துர்யோதனனுக்கு ஆசிரியனான) ஆருதர்மாவும்‌ விதாரும்‌ 
தெளம்யரும்‌ கெளரவனான திருதராஷ்டிரனும அக்கினிபோலப்பிரகா 
சிக்கும்‌ ஆனைங்களில்‌ தனித்தனியே உட்கார்ந்தார்கள்‌. இருதராஷ்‌ 
டிரனிருக்கும்‌ இடத்திற்கருகில்‌ யுயுத்ஸுவும்‌ ்த்தியுள்ளகாந்தாரி 
யும்‌ ஸஞ்சய னும்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. அங்கு உட்கார்ந்ததர்மபுத்‌ இயுள்ள 
யுதிஷ்டிரீரனவர்‌ வெண்மையான புஷ்பங்கள்‌, பல அடையாளமுள்ள 
தேவதாபிடங்கள்‌, அக்ூததைகள, பூமி, பொன்‌, வெள்ளி, ரத்தினம்‌ 
கள்‌ இவைகளை ஸ்பர்சஞ்செய்தார்‌. பிறகு பிரஜைகள்யாவரும்‌ பல 
மங்களத்திரவியங்களையெடுத்‌ அக்கொண்டு புரோஹிதரை முன்னிட்டு 
யுதிஷ்டிரராஜரைக்‌ கண்டார்கள்‌. உடனே பூமி, தங்கம்‌, பலாத்தி 
னங்கள்‌, தங்கம்‌ வெள்ளி தாமிரம்‌ மண்‌ இவைகளால்‌ செய்தபூர்ணகல 
சங்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌, பொரிகள்‌, தருப்பங்கள்‌, பால்‌, தயிர்‌, கெய்‌, 
தேன்‌, வன்னி அரசு பலாசு இவைகளின்ஸமித்அக்கள்‌, அத்திமரத்‌ 
தால்‌ செய்தஸ்ருவம்‌, தீங்சக்கட்டுள்ளசங்கம்‌ இவைகளும்‌ அபிஷே 
கத்திற்குவேண்டிய மற்றுமுள்ள ஸர்வஸம்பாரங்களானும்‌ நிறைந்த 
பாத்திரமும்‌ சேகரிக்கப்பட்டன. பிறகு ஸ்ரீ ருஷ்ணபகவான்‌ கட்ட 
ளைப்படி. புரோஹிதரும்‌ புத்திமானுமீன தெளம்யர்‌ வடகிழக்குப்‌ 
பாக்த்இல்‌ சற்றுப்பள்ளமானவிடத்‌ தில்‌ லக்தணப்படி வேதியையமைத்‌ 
அப்‌' புலித்தோல்போடப்பட்ட தும்‌ உறு தியானகால்களால்‌ நிலைபெற்‌ 
றதும்‌ அக்கினிக்குச்சரியான காந்தியுள்ளதுமான ஸர்வதோபத்திர 
மென்னும்‌ வெண்மையான ஆஸனத்தில்‌ மஹாத்துமாவான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரையும்‌ துருபதன்புத்திரியான கிருஷ்ணையையும்‌ உட்கார 
வைத்து விதிப்படி மர்‌ இரங்களைச்சொல்லி ௮க்கினியில்ஹோமஞ்செய்‌ 
தார்‌. உடனே ஸ்ரீ ருஷ்ணபகவான்‌ எழுந்திருந்து பூர்ணமானசவ்‌ 
கத்தை யெடுத் துக்கொண்டு குக்தியின்புத்‌இரரான யு திவ்டிரரைப்‌ பூமி 
க்குப்பதியாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்தார்‌, அப்படியே கிருஷ்ணனால்‌ 
அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று சாஜரிஷியான திருதசாஷ்டிரலும்‌ பிரஜை 
கள்‌ யாவரும்‌ அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌. பாஞ்சஜன்யமென்‌ னும்‌ சங்கத்‌ 
தையெடுத்து ஸ்ரீ ரொஷ்ணபகவான்‌ அபிஷேகம்செய்தவுடன்‌ தம்பிக்‌ 
ரூ்ன்கூடிய . யுதிஷ்டிாராஜர்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான 'அழயெ 
கண்‌ வானார்‌. உடனே பணவம்‌; ஆகம்‌, அர்‌.தபிழுத்லிய 


௧௩௨ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


வாத்‌ இியங்கள்‌ வாரிக்கப்பட்டன. யுதிஷ்டிரராஜாவும்‌ ௮ங்குச்செய்த 
கார்யங்கள்யாவற்றையும்‌ தர்மப்படி அம்கேரித்தார்‌. விசேஷமான 
தகஷிணைகளைக்கொடுத்து விதிப்படி ௮வர்களைப்பூஜிக்கவுஞ்செய்தார்‌, 
உடனே கன்றாக வேதாத்தியயனஞ்செய்தவர்களும்‌ நல்ல ஆசாரமும்‌ 
உ௮ தியுமுள்ளவர்களுடாரன பிராம்மணர்களை ஆயிரம்‌ 1நிஷ்கங்களால்‌ 
ஸந்தோஷப்படுத்தி ஆசிர்வதிக்கும்படி செய்துகொண்டார்‌. அர 
சரே! அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ ஸர்தோஷமுற்று ஹம்ஸங்கள்போல 
அழகான த்வனியுள்ளவர்களாய்‌ கேஷேமத்தையும்‌ ஜயத்தையும்‌ சொல்‌ 
லியபின்‌ யு. இஷ்டிரரைநோக்கு, £* ஓ! மஹாபாஹுவான யுதிஷ்டிர 
ராஜரே ! பாக்கியத்தால்‌ ஜயமுள்ளவரானீர்‌. பெரியதேஜஸுஈள்ள 
பாண்டவரே ! உமது பராக்ரமத்தால்‌ ஸ்வதர்மத்தை நீர்‌ அடைந்தது 
பாக்கியமே, பலவீரர்களேயொழித்த அப்பெரியசண்டையிலிருர்‌ லு 
சத்துருக்களைவென்று ஒருகுறைவுமின்றி கேகமமாகவே அர்ஜு 
னன்‌, பீமன்‌, ஈகுலன்‌, ஸஹகேவன்‌ இவர்களுடன்‌ நீர்‌ விடுபட்டு 
ஸுகமாயிருப்ப து பெரியபாக்யெம்‌. ஓ! பாரதரே ! சக்ரெமொக மேற்‌ 
செய்யவேண்டிய எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யும்‌ ” என்று புகழ்ச்‌ 
சியுடன்‌ தெரிவித்துக்கொண்டரர்கள்‌, பிறகு ஸாதுக்களான பிராம்‌ 
மணர்களால்‌ ஸக்தோஷத்‌ இடன்‌ பூஜிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரரா ஜர்‌ இஷ்‌ 
டர்களோடுகூடப்‌ பெரியராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றிருந்தார்‌. 


நாற்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
ட 
(யுதிஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்ழதலியோர்களுக்க விடைகோடுத்ததும்‌, பீமஸே 
னன்ழதலியோர்களை ௮வர்களுக்தரியவேலைகளில்‌ அமர்த்தியதும்‌, 
திநதராஷ்டிரனைக்‌ கேளாவித்துநடத்தும்படிநீயமீத்த தும்‌.) 
தேசகாலங்களுக்கொத்ததான பிரஜைகளின்‌ அவவார்த்தை 
யைக்சேட்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மறுமொழிசொல்லத்‌ தொடங்குனார்‌. 
(4 ஓ! பிராம்மணச்ரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌ யாவர்களும்சேர்ர்‌,து உண்‌ 
மையாகவோ உண்மையில்லாமலோ இவ்விதக்குணங்களைச்‌ சொன்ன 
காரணத்தாலேயே பாண்டவர்கள்‌ பாக்கியம்பெற்றவர்களென்பதிற்‌ 
சந்தேசுமில்லை. மாத்ஸர்யமின்றி எங்களை இவ்விதம்‌ பெருமை 
யானகுணமுள்ளவர்களாகச்‌ சொல்லும்‌ உங்களுக்கு எங்களிடத்தில்‌ 


.! ஒருவகைத்‌ தங்கநாணயம்‌, 


சர்‌ நீஇுபர்வம்‌. ௧௩௩ 


நிச்சயமான அ௮னுக்சசமிருக்றெசென்பதுஎன்னுடையஎண்ணம்‌. என்‌ 
களுடையபெரியதக்தையான திருதராஷ்டிரமஹாராஜர்‌ எங்களுக்குப்‌ 
பெரியதெய்வம்‌. என்‌இஷ்டத்தைவிரும்பியயாவரும்‌ ௮வருத்தரவின்‌ 
படியும்‌ ௮வரிஷ்டப்படியுமிருக்கவேண்டும்‌. பெரியஞா திவதத்தைச்‌ 
செய்‌.தும்‌ இவருக்காகவே நான்‌ ஜீவித்திருக்கறேன்‌. எப்பொழுதும்‌ 
சோம்பலின்றி நான்‌ இவருக்குப்பணிவிடைசெய்ய விரும்பிக்கொண் 
டிருக்றேன்‌. ஸ்நேஹிதர்களானஉங்களுக்கு என்னிடம்‌ அனுக்ரஹ 
மிருப்பது உண்மையாயிருந்தால்‌ திருதராஷ்டிரரிடத்தில்‌ நீங்கள்‌ 
முன்போலவேயிருக்கவேண்டும்‌. உலகத்திற்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ எங்‌ 
களுக்கும்‌ இவரே அரசர்‌. பூமியும்‌ பாண்டவர்கள்யாவரும்‌ இவ 
ரனுக்ரஹத்திலிருக்கிரார்கள்‌. என்னுடைய இந்தவசனத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீங்கள்‌ மனத்இல்வைத்‌துக்கொள்ளவேண்டும்‌'” என்று 
சொல்லிக்‌ குருகந்தனரான௮ரசர்‌ பட்டண த்‌ இிலுங்கிராமத்‌ திலுமிரு 
நீதுவந்த பிரஜைகளயாவரையும்‌ இஷ்டப்படி போகலாமென்று உத்‌ 
தரவுகொடுத்தனுப்பிவீட்டு இளவரசுப்பட்டத்தில்‌ கெளக்தேயனான 
பிமஸேனனை இருக்கும்படி செய்தா. 

அவர்‌, விசேஷமான ஞானஸம்பத்துள்ளவிதுரசை ஆலோசனை 
யிலும்‌ நிச்சயத்திலும்‌ ஸந்தி விக்கிர ஹமுதலிய ரா ஜாங்கஆஇலோச௪னை 
களிலும்‌ இருக்கும்படி ஸக்தோஷத்‌ அடன்நியமித்தார்‌. எல்லாக்குண 
ங்களுமுள்ளவ னும்‌ பெரியவனுமானஸஞ்சயனை, செய்தது செய்யா 
தது வரவு செலவுகளை ஆலோடிக்குமதிகாரச்இிலிருக்கச்செய்தார்‌. 
அரசரானயு திஷ்டிரர்‌ ஸேனைகளின்கணக்கையும்‌ அவைகளின்வேலை 
களையும்‌ அவைகளின்‌ சாப்பாடுகூலிகளையும்‌ கவனிக்கும்படி நகுல 
னுக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. அன்னிய ராஜாங்கத்தாலுண்டாகும்‌ 
இடையூறுகளையும்‌ ௮கங்காரமுள்ளவர்களையும்‌ அடக்குமதிகாரத்தில்‌ 
அர்ஜுனனை அஜ்ஞாபித்தார்‌. பிராம்மணர்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ 
ஆராதிப்பதிலும்‌ மற்றவைதிககாரியங்களிலும்‌ எப்பொழுஅமிருக்‌ 
கும்படி புரோஹிதர்களிற்சிறந்த தெளமியருக்கு அனுமதிகொடுத்‌ 
தார்‌, ஸஹ தேவனை எப்பொழுதும்‌ தம்மருகலிருக்கும்படி கட்டளை 
யிட்டார்‌. ஸஹதேவன்‌ எவ்விதஸமயத்திலும்‌ அரசனைக்காப்பாற்றச்‌ 
சக்இயுள்ளவனாவான்‌. இன்னும்‌எந்தஎந்தக்காரியங்களை எவரெவர்‌ 
கள்‌ செய்யவல்லமையுள்ளவர்களோ அவரவர்களை அந்தஅந்தக்காரி 
யங்களிலிருக்கும்படி யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்தோஷத்துடன்‌ ஆஜ்ஞாபித்தார்‌. 
தர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ தர்மத்திலாசையுள்‌ எவரும்‌ ௪த்தருக்களையட 
க்குறெவருமான .தர்மபுத்திரரானவர்‌ விதார்‌, ஸஞ்சயன்‌, பெரியபுத்தி 


கீட்ல ஸ்ர்ீம்ஹாபார்தம்‌. 


யுள்ள யுயத்ஸு இவர்களைக்குறித்து, ** ஈமதுபிசாவான திருதராஷ்‌ 
டிரராஜாவின்காரியத்தை நீங்கள்‌ கவனித்துக்கவனித்துச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. என்காரியத்தைப்போல ௮வர்காரியம்யாவற்றையும்‌ ஒரு 
குறையுமின்றி நீங்கள்‌ தவருமல்செய்யவேண்டும்‌ ; பட்டணங்களி 
லும்‌ சொமங்களிலுமுள்ளஜனங்களுக்குச்‌ செய்யுங்காரியங்கள்யாவற்‌ 
றையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அ௮வரிடம்தெரிவித்துவிட்டுத்‌ தாமமாகச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ”” என்றுகட்டளையிட்டார்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
டை 
(யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்திலிறநீதவர்களுக்கச்‌ சிராத்தங்களைச்‌ சேய்வித்து 
அவர்களைஉத்தேசித்து ௮னேகதர்மகாரியங்களைச்‌ சேய்ததும்‌, 
அவர்களுடையபந்துக்களை ரகஷித்ததும்‌.) , 

பின்பு உதாரபுத்தியுள்ளயுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்‌திலடிபட்டஞாதி 
கள்யாவருக்கும்‌ தனித்தனியே சிராத்தங்களைச்‌ செய்வித்தார்‌. இருத 
ராஷ்டிரராஜன்‌ தன்புத்திரர்களைக்‌ குறித்து மாணத்துக்குப்பின்‌ 
கொடுக்கத்தக்க ௮னேகவஸ்‌ துக்களுடன்சு டின ருசியுள்ள அன்னம்‌, 
பசுக்கள்‌, பொருள்கள்‌, அதிகவிலையுள்ள ஆச்சர்யமானரத்‌ இனங்கள்‌ 
இவைகளைத்‌ தானம்செய்தான்‌. பெரிய£ர்த்தியுள்ளயு திஷ்டிரராஜர்‌ 
இசெளப தியுடன்கூட மஹாத்மாவான துரோணர்‌, கர்ணன்‌, திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, அபிமன்யு, ஹிடிம்பிகுமாரனும்ராக்தஸனுமானகடோத்‌ 
கசன்‌, உபகாரம்செய்தவிராடன்முதலிய ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌, அருப 
தன்‌, உபபாண்டவர்கள்‌ இவர்கள்யாவரையும்‌ உத்தேரித்துத்‌ தனித்‌ 
தனியே பசுக்கள்‌ தனங்கள்‌ ரத்தினங்கள்‌ வஸ்திரங்கள்‌ இவைக 
ளைப்‌ பல்லாயிரம்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுத்துத்‌ இருப்‌ இசெய்வித்‌ 
தார்‌. பின்னும்‌ யுத்தத்திலடிபட்ட பந்துக்களல்லாத அரசர்களை உத்‌ 
தேசித்து உத்தேசித்து அவர்களுக்கு வேண்டிய பரலோசக்கிரியை: 
களைச்‌ செய்தார்‌. ்‌ பாண்டவரானதர்மபுத்திரர்‌ இறந்துபோன எல்லா 
ஸ்நேஹிதர்களையும்குறித்‌து அவர்களின்‌ பரலோகத்திறகுவேண்டிப்‌ 
பலஸபைகளையும்‌ பலகுளங்களையும்‌ பலதண்ணீர்ப்பந்தல்களையும்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌, இவ்விதமாக அந்த அரசர்கள்விஷயத் தில்‌ தாம்‌ கடனில்லாத 
வராயும்‌ உலகத்திலும்‌ குற்றமானசொல்லற்றவராயும்‌ தர்மப்படி. பிரா 
ணிகளைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு அந்த அரசர்‌ கிருதகிருத்‌ இயரானார்‌. 
அவர்‌ முன்போலவே திருதராஷ்டிரன்‌ காந்தாரி விதூரர்முதலிய பூஜிக்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௧௩௫ 


கத்தக்ககெளரவர்களையும்‌ மற்றும்போஷிக்கத்தக்கவர்களாயெ யாவ 
மையும்‌ பூஜித்தார்‌. கெளாவரும்‌ தயையுள்ளவருமான அரசர்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ பதியையும்புத்‌ தரனையுழிழந்த ஸ்த்ரிகள்யாவரையும்‌ தயையுடன்‌ 
பூஜித்துப்‌ பாஇகாத்துவந்தார்‌, கருணேமேற்கொண்ட யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ ஏழை குருடன்முதலிய கஷ்டப்படும்‌ஜனங்களை ஆடை. ஆகாரம்‌ 
வீடுமுதலியவைகளைக்‌ கொடுத்து ரக்ஷித்‌ அவந்தார்‌. அர்தப்பிரபுவான 
யுதிஷ்டிாராஜர்‌ பூமிமுழுமையும்‌ஜயித்‌ துச்‌ சத்துருக்களிடம்‌ கடனில்‌ 
லாமையையடைந்து விசோதியற்றவசாயும்‌ ஸுஇயாயும்‌ இரீடித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்ம்ம்‌. (தோடர்ச்சி:) 
_- அக 
(தர்மபுத்திர£$ கநஷ்ணபகவானைச்‌ சதநாமங்களாலதுதித்தது.) 

ராஜ்யத்தையடைர்து அபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்ற புத்திமானான 
யுதிஷ்டிரர்‌ பரிசுத்தராய்க்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு செரந்தாமரைக்கண்ண 
ரான ஸ்ரீருஷ்ணபகவானைரோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினா்‌. “யதுக்‌ 
களில்‌ புலிபோன்றகிருஷ்ணபகவானே! உம்முடைய அனுக்ரெகத்‌ 
தாலும்‌ நீதியாலும்‌ புத்தியாலும்‌ அதுபோன்ற பராக்காமத்தாலும்‌ 
தகப்பன்பாட்டன்பாம்பசையாய்வர்க இந்தராஜ்யம்‌ இரும்பவும்றுடை 
யப்பட்டது. ' சத்துருக்களையடக்கும்‌ தாமரைக்கண்ண! உமக்குப்‌ 
பலமுறை நமஸ்காரம்‌. பரிசுத்தர்களான பிராம்மணர்கள்‌ உம்மை 
ஒருவரையே 'புருஷரென் றும்‌ பக்தர்களைப்‌ பாஅகாப்பவரென்றும்‌ 
சொல்லுறொர்சள்‌ ; பலவிதப்‌ பெயர்களால்‌ உம்மைத்‌ துதிக்கிறார்கள்‌, 
விசுவகர்மாவே ! விசுவாத்மாவே ! ஓ ! விசுவசம்பவ ! விஷ்ணுவே! 
ஜிஷ்ணுவே ! ஹரியே! ரொஷ்ண! வைகுண்ட! புருஷோத்தம ! 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. புரராணரான நீர்‌ அதிதியினிடம்‌, ஏழுதாம்கர்ப்பத்‌ 
இலிருக்தவர்‌. நீர்‌ ஒருவரே ப்ருச்னிகர்ப்பசாயிருக் தவர்‌, உம்மை 
தீரியுகரென்றும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. நீர்‌ ஒருவரே சுசிச்ரவஸ்‌, ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌, க்ருதார்ச்சிஸ்‌, ஹம்ஸர்‌, தரிசக்ஷஸ்‌, சம்பு, விபு, தாமோத 
சர்‌ என்‌ றும்சொல்லப்படுஇறீர்‌, நிரேவரா ஹர்‌ ; அக்கி ) ப்ருஹத்பாறு) 
வ்ருஷபர்‌ ; தார்க்தயலக்ஷ்ணர்‌ ; அரீகஸாஹர்‌ ; புருஷர்‌ ; சிபிவிஷ்டா்‌; 
உருக்சமர்‌ ; வரிஷ்டா ; உக்ரஸேராநீ ; ஸத்யர்‌ ; வாஜஸுி ; குஹா; அச்‌ 


! எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயத்‌இிலுயிருப்பலர்‌. 


௧௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


சுதர்‌ ; சத்ருக்களை ஈழுவச்செய்பவர்‌ ; ஸம்ஸ்ருதர்‌ ; விக்ருதி; விரு 
ஷர்‌ ; கருஷ்ணதர்மர்‌ ; ஆதி; விருஷதர்ப்பர்‌ ; விருஷாகபி; ஸிந்து; 
வி.தூர்மி; த்ரிககுப்‌; தரிதாமா) த்ரிவருத்‌; அச்சுதர்‌ ; ஸம்ராட்‌; 
விராட்‌ ; ஸ்வராட்‌ ; ஸ்வாராட்‌ ; பூதமயர்‌ ; பவர்‌) விபு; பூ; அதிய; 
இருஷ்ணர்‌; நருஷ்ணவர்த்மா, நீரே ஸ்விஷ்ட ருத்‌ ; பிஷஜாவர்த்தர்‌; 
கபிலர்‌. வாமனரும்‌ நீரே, யஜ்ஞர்‌, தருவர்‌, பதங்கர்‌, ஜயத்ணேனர்‌ 
என்றும்‌ நீர்‌ சொல்லப்படுகிறீர்‌, நீரே சிகண்டி ; நஹுஷர்‌ ; பப்ரு ; 
திவிஸ்பிருக்‌ ; புகர்வஸ-ு ; ஸுபப்ரு ; ருக்மயஜ்ஞர்‌ ; ஸாுஷேணர்‌ ; 
அந்துபி, நீர்‌ கபஸ்திரேமி, ஸ்ரீ பத்மர்‌, புஷ்கார்‌, சுஷ்மதராணர்‌, ௬பு, 
விபு, ஸர்வஸ-௫ுக்ஷமர்‌, தரித்ரி என்றும்‌ சொல்லப்படுஇறீர்‌, அம்போ 
நிதியும்‌ நீரே. பிரம்மாவும்‌ பவித்ரதாமாவும்‌ தாமவித்தும்‌ ஹிரண்ய 
கர்ப்பரும்‌ புருஷரும்‌ ஸ்வதாவும்‌ ஸ்வா ஹாவும்‌ கேசவரும்‌ நீரே. கர 
ஷ்ண ! நீரே இவவுலகத்திற்கு உத்பத்திகாரணரும்‌ லயகாரணருமா 
யிருக்றெர்‌. நீரே முதலில்‌ இந்த உலகத்தைப்படைக்கறீர்‌, உலகங்‌ 
களுக்கு உத்பத்‌திகாரணரே ! இந்தஉலகமும்‌ உமதுவசத்திலிருக்கி 
றது. சார்ங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கையில்தரித்த 
வரே! உமக்கு வந்தனம்‌” என்று இவ்விதம்‌ ஸபையின்றநடுவில்‌ யுதிஷ்‌ - 
டரராஜரால்‌ அதிக்கப்பட்ட யாதவச்ரேஷ்டரும்‌ கமலலோசனருமான 
இருஷ்ணபகவான்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ பாரதரும்‌ பாண்டவர்களில்‌ 
மூத்தவருமான தர்மபுத்திரரை நிறைந்தசுபவசனங்களால்‌ ஸந்தோ : 
ஷப்படுத்‌ தினார்‌. யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீகருஷ்ணபக 
வானுடைய இந்த மூறுபெயர்களையும்‌ படிப்பவரும்‌ கேட்பவரும்‌ 
பாபங்களனைத்தையும்விட்டு மோக்ஷமடைகிறூர்கள்‌. 


நாற்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
எ இத்தக டவ 
(தர்மபுத்திரர்‌ பிமன்ழதலியோநக்கத்‌ துரியோதனுதியர்‌ அரண்மனை 
களைக்கோடுத்ததும்‌ அவர்கள்‌ ராத்திரி அவைகளில்‌ தங்கி 

மறுகாலையில்‌ தர்மபுத்திரரிடம்‌ வந்ததும்‌.) 
பிறகு அங்குவந்தமனிதர்கள்யாவரும்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பெற்றுத்‌ கம்தம்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, செல்வ 
வானானயு இஷ்டி ரராஜர்‌ கடுமையானபராக்கிரமமுள்ள பீமனையும்‌ அர்‌ 
ஜ-னனையும்‌ ஈகுலலஹதேவர்களையும்‌ கோச்சி ஈல்லவார்த்தைகளால்‌ 


சாத திபர்வம்‌ ௧௩௭ 
ஸமாதானஞ்செய்து, ££ ஓ! பரதச்ரேஷ்டர்களே ! பெரிய யுத்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களின்‌ பலஆயுதங்களால்‌ உங்கள்‌ தேகம்‌ அடிபட்டிருக்கற அ. 
சோகத்தாலும்‌ தாபத்தாலும்‌ மிகவும்‌ அன்பமடைர்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. 
என்னிமித்தமாக மிகத்தாழ்க்தமனிதர்களுக்கொப்பாகக்‌ காடுசெ 
ன்று கஷ்டமானஸ்‌ இதி உங்களாலனுபவிக்கப்பட்ட தன்றோ ? ஆகை 
யால்‌, உங்களிஷ்டப்படி ஸுுகமாக இம்தஜயத்தின்பயனை அனுபவியுங்‌ 
கள்‌. சிரமபரிகாரஞ்செய்‌ அகொண்டு விசுவாசத்தைஅடைகந்க உங்க 
ளுடன்‌ திரும்பவும்‌ நாளைக்குச்‌ சேருகிறேன்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 

உடனே இந்திரன்‌ தன்‌ ௮ரண்மனையையடைந்ததுபோல, கை 
வன்மையுள்ள விருகோதான்‌ திருதராஷ்டிரனால்‌ சம்மதிக்கப்பட்டுத 
தமையனால்கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ தாதிகளா லும்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ 
சூழப்பட்ட அம்‌ பலரத்னங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ பலஉப்பரிகைகளால்‌ விள 
ங்குவதுமான அர்யோதன னுடைய அரண்மனையையடைந்தான்‌. அவ்‌ 
விதமே தர்மபுத்திரருடைய உத்தரவுப்படி பலமாடிகளுள்ள அம்‌ தங்‌ 
கத்தோரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட .தும்‌ பலதா திகளும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களும்நிறைக்ததும்‌ அளவற்ற கன தான்யங்களுள்ளதுமான அச்‌ 
சாஸனன்‌ அரண்மனையைப்‌ பெரியகைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ அடைந்‌ 
தான்‌. ஜன மேஜயராஜாவே ! துச்சாஸனன்‌ அரண்மனைக்கு மேலான 
தும்‌ குபேரன்‌ அரண்மனைபோல விளங்குவதும்‌ தங்கத்தாலும்‌ பலரத்‌ 
னங்களா லும்‌அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான தூர்மர்ஷண னுடைய அரண்‌ 
மனையை, பெருக்காட்டிலிருக்‌ அகஷ்டப்பட்டவனும்‌ வரங்கொடுக்கத்‌ 
தக்கவனுமான ஈகுலனுக்கு ஸந்தே?ஷமாகக்‌ கொடுத்தார்‌, எப்‌ 
பொழு.தும்‌ பிரியத்தைச்செய்யும்ஸ ஹேவன்பொருட்டுத்‌ தாமரை 
மலாபோன்றகண்‌ ணுள்ள ஸ்திரிகளாலும்‌ படுக்கைமுதலிய பலவஸ்‌ 
துக்களாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ பொன்னாபாணங்களாலலங்கரிக்கப்பட்டு 
விளங்குவதுமான துர்முகனுடைய அரண்மனையை ஸந்தோஷமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌. இந்தஸஹுதேவனும்‌ குபேரன்‌ கைலாசத்தையடைந்‌ 
ததபோல அவ்வரண்மனையை அடைந்து ஸந்தோஷித்தான்‌. ஜன 
மேஜயராஜாவே ! யுயுத்ஸுவும்‌ விஜாரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ ஸுஈதர்மா 
வும்‌ தெளம்யரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. புலி 
யான்‌ து மலைக்குகையில்‌ பிரவேசிப்பதபோலப்‌ புருஷப்புலியானகிரு 
ஷ்ணபகவான்‌ ஸாத்யயெடன்‌ அர்‌ஜுனனரண்மனையில்‌ பிரவேசித்‌ 
தார்‌. அங்கு பலவிதமானபக்ஷ்யங்களா லும்‌ ௮ன்னங்களாலும்‌ பான 
ங்களா லும்‌ திருப்தியடைந்த அவர்கள்‌ யாவரும்‌ மிகவும்‌ இனிதாக 
அன்றிரவு வாஸஞ்செய்‌து ஸுஈகமாக எழுந்திருந்து யுதிஷ்டிரராஜரி 


டம்‌ வந்துசேர்க்தார்கள்‌ ”” எனறார்‌. 


ட கலி 


௧௩௮ ஸறுமஹாபாரதம்‌. 


நாற்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
ம்பு ணு க்‌ 
(தநமபுத்திரர்‌ பிரஜைகளுக்தம்‌ பந்துக்களுக்தம்‌ திரவியழதலியவை 
கோடுத்ததும்‌, கிநஷ்ணனைக& தசலப்ரசீனம்சேய்ததும்‌, 
உரஷ்ணன்‌ நீஷ்டையிலிநந்ததும்‌,) 

ஜுன மேஜயர்‌, *ஒ.! வைசம்பாயனரிஷியே/ மஹாபாஹுவான 
யுதிஷடிரராஜர்‌ சாஜ்யத்தையடைர்தபின்‌ வேறென்னசெய்தார்‌ ? மூவு 
லூற்கும்பெரியகுருவும்‌ வீரருமான ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ என்ன 
செய்தார்‌ ? இர்தவிஷயங்களை எனக்கு நீங்கள்‌ விரிவாகச்சொல்ல 
வேண்டும்‌” என்றுகேட்டனர்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, “£ ஓ! குற்றமற்றராஜேர்‌ இரரே ! வாஸுதேவ 
சைழுன்னிட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்செய்தகாரியத்தை நடந்தபடி சொல்‌ 
லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. மஹாராஜரே ! சாஜ்யத்தையடைக்த குந்தி 
புதரரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ எல்லாச்சா இமனிதர்களையும்‌ தாமமாயும்‌ 
வணக்கமாயுமிருக்கும்படி உறு திப்படுத்தினார்‌. பாண்ட வரான யுதி 
ஷ்டிரர்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஆயிரம்ஸுவர்ணங்கொடுத்‌ து மஹாத்‌ 
மாக்களான ஆயிரம்ஸ்ஈா தகப்பிராம்மணர்களை த்‌ இருப்‌ திசெப்வித்‌ தார்‌. 
அவ்விதமே வேலைக்காரர்‌ களும்‌ ஆச்ரிதர்களும்‌ உடனிருப்பவர்களும்‌ 
அதிதிகளும்‌ ஏழைகளும்‌ குகிசொல்‌லுறெவர்களுமாயெ யாவரையும்‌ 
அவாகளாசைக்குத்தக்கபடி இருப்‌ திசெய்வித்தார்‌. மஹாராஜாவே ! 
அவர்‌ பதினாலாயிரம்பசுக்கள்‌, தனம்‌, பொன்‌, வெள்ளி, பலவிதவஸ்‌ இ 
ரங்கள்‌ இவைகளைப்‌ புரோஹிதரானதெளமியருக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தார்‌. விரதானுஷ்டானமுள்ளராஜாவான அந்தத்தர்மபுத்‌ இர்‌, இருபர்‌ 
விதுசர்மு தலியவர்களைப்‌ பிசாவைப்போலப்‌ பூஜித்து ஸந்தோஷிப்‌ 
பித்தார்‌. கொடுப்பவர்களிற்‌ இறந்த தர்மபுத்‌இரர்‌ தம்மைச்‌ சேர்ர்தஜ 
னங்களயாவரையும்‌ பலவிதமானபக்ஷ்யம்‌ அன்னம்‌ பானம்‌ வஸ்‌ திம்‌ 
படுக்கை ஆஸனம்‌இவைகளால்‌ மிக்கசந்தோஷமடையச்‌ செய்தார்‌. 
ராஜச்ரேஷ்டரே ! இவவிதம்‌அடைர்தராஜ்யத்‌ தில்‌ லெதிரவியங்களை த்‌ 
தானஞ்செய்ததால்‌ சாந்தியைச்செய்து பெரிய ஒீர்த்திபெற்ற அந்த 
ராஜா யுயுத்ஸுவுக்கும்‌ இருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ தக்கமரியாதைசெய்‌ 
தார்‌. யுதிஷ்டிரரானவர்‌ திருதராஷ்டிரர்‌ காந்தாரி வி.அரா இவர்களிடம்‌ 
இர்கராஜயத்தை ஒப்படைத்‌ துவிட்டுச்‌ தாம்‌சிந்தையின்‌ றி ஸுித்தி 
ருந்தார்‌. பரதரேறே! அப்படி சாஜ்யமுழுமையும்‌ ஸத்‌ இிருக்கும்படி 


சா நீதிபர்வம்‌. ௧௩௯ 


செய்த தர்மபுத்திரராஜர்‌ ௮ஞ்சலிசெய்துகொண்டு மஹாதீமாவான 
ஸ்ரீவாஸஈதேவரிருக்குமிடஞ்‌ சென்றார்‌. அங்கு மேருமலையிலிருக்‌ 
கும்கறுத்த நீருண்டமேகம்போல ரத்னங்களிழைத்த பெரியதக்கச்‌ 
கட்டிலில்விற்றிருக்கும்ஸ்ரீருஷ்ணபகவானைக்‌ கண்டார்‌. உக்ரஸ-௫ 
ர்யமண்டலத்தால்‌ உதயகிரி விளங்குவதுபோல மார்பிலுள்ளகெளஸ்‌ 
துபமணியால்விளங்குகிறவரும்‌ பீதாம்பாஉடையால்‌ தங்கத்துடன்‌ 
சேர்ர்சாத்னம்போலப்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ பலஇவ்யாபாணங்களணிந்த 
சரிரத்தால மிகவும்ஜ்வலிப்பவருமான அந்த ஸ்ரீகருஷ்ணபகவான்‌ 
மூன்‌ றுலகங்களி லும்‌ உபமானமற்றவராயிருந்தார்‌. மஹாத்மாவான 
ஸ்ரீபுருஷோத்தமாருற்‌ சென்ற அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ 
இனிய இவ்வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொ ட ங்கனார்‌. 

“£ பூத்தியுள்ளவர்களிற்றறெந்தவரே ! இந்தராத்திரி உமக்கு ஸுக 
மாகவிடிந்ததா ? ஓ? அச்சுதரே ! உமது ஞானேர்திரியங்கள்‌ யாவும்‌ 
தெளிவடைந்தனவா ? ௮றிவுள்ளவர்களிற்சிறர்‌ தவசே ! ௮வவிதமே 
உம்மையடைந்த பிரகாசமுள்ள புத்தியான அ தெளிவாயிருக்றெதா ? 
மூவுலகங்களிலும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பராக்ரமமுள்ள பகவானே ! உம்மு 
டைய அனுக்ரஹத்தால்‌ நாங்கள்‌ சாஜ்பத்தையடைந்தோம்‌. பூமி 
எங்கள வசமாயிற்று. தர்மம்‌ தவருதராங்கள்‌ ஜயத்தையும்‌ உயர்ந்த 
இர்த்தியையும்‌ பெற்றோம்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. அப்படிச்சொன்ன 
சத்துருக்களையடக்கவல்லமையுள்ள தர்மபுத்திரரைப்பார்த்து யா 
தொன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌ ஸ்ரிருஷ்ணபகவான்‌ தியானநிஷ்டையிலி 
ருந்தார்‌. 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
கைன 
(தர்மபுத்திரர்‌ கீநஷ்ணனை நீஷ்டையின்காரணங்கேட்டதும்‌, கந ஷ்ணன்‌ 
அதனைச்சோலலித்‌ தர்மபுத்திரரைப்‌ பீஷ்மரிடத்சேன்று ஸகல 
தர்மங்களையும்‌ கேட்தம்படி சோலலியதும்‌, தர்மபுத்திரர்‌ 
கிநஷ்ணதரிசனம்‌ பீஷ்மநக்த ௮வசியமேன்றதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஒப்பில்லா தபராக்ரமமுள்ளபசுவானே ! தாங்கள்‌ 
தியானநிஷ்டையிலிருப்பதான த பெரியவிந்தையாயிருக்கறது. தங்‌ 
கள்‌ இர்‌ திரியங்கள்‌ 86 தும்‌ மனமும்‌ புத்‌ இயில்லயப்பட்டிருக்கன்றன, 
ஓ! புருஷச்ரேஷ்டரே ! ஜாச்ரம்‌ ஸ்வப்னம்‌ ஸுஷுப்‌இிஎன்ற மூன்று 
மல்லாத நான்காவதான தியானவழியையடைக்‌ து உம்கள்ஜீவன்‌ ஸ்தூ 


௧௪௦ ஸ்ரீமஹீாபாரதம்‌. 


லம்‌ ஸடுக்ஷமம்‌ காரணம்‌என் னும்‌ மூன்றுசரீ ரங்களுக்குமப்புறமிருப்‌ 
பதுபற்றி என்மனம்‌ ஆச்சரியப்படுறேஅ, சரீரத்திலிரும்‌துகொண்டு 
ஜர்‌ துவிதவேலைகளைச்செய்யும்‌ பிராணவாயு அடம்யிருக்றெது. உங்‌ 
கள்‌ இர்திரியங்கள்‌ யாவும்‌ மனத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்னெறன. வாக்கு 
முதலியஇர்‌ திரியங்களும்‌ மனமும்‌ மகத்தத்‌ துவமென்ற ஸமஷ்டிபுத்தி 
யில்‌ லயப்பட்டிருக்கன்றன. ௪த்தமுதலியகுணங்களும்‌ அவைகளை 
யறியுமிர்‌ திரியங்களும்‌ ஆன்மாவிலடங்கியிருக்கன்றன. யோகநிலை 
யடைச்‌ தஉமதுபுத்தியும்‌ மனமும்‌ சரீரத்திலுள்ளசோமக்களும்‌ அசை 
வற்றனவா யிருக்கின்றன, ஓ! மாதவ! கட்டையையும்‌ சுவரையும்‌ 
கல்லையும்போல யாதொருசேஷ்டையுமில்லா தவராயிருக்கிறீர்‌, ஓ! 
பகவானும்‌ தேவருமான அச்சுதரே ! காற்றில்லாவிடத்திலுள்ள விள 
க்கு அ௮சைவின்றிப்‌ பிரகாசிப்பதுபோல ஸமா இயிலுறு இபெற்றகீர்‌ 
அசைவின்றிப்‌ பிரகாசிக்கிறீர்‌. இர்தவிஷயத்தைக்கேட்க நான்‌ அரு 
கனாயிருந்தால்‌ தங்களுக்கும்‌ இதுவெளியிடத்தக்கதானால்‌ தங்களை 
யடைர்‌அபிரார்த்தளைசெய்யும்‌ என்ஸந்தேகம்நீங்க உபதேசிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஓ! புருஷோத்தமரே ! நிர்‌ இவ்வுலகைப்படைப்பவரும்‌ அழிப்‌ 
பவரும்‌ நித்தியம்‌ அநித தியமென்‌ னும்‌ இருவிதப்பொருளும்‌ ஆதி அந்‌ 
தமில்லாதவரும்‌ ஒருவருமாயிருக்இறீர்‌. ஓ! தர்மத்தை க்ஷிப்பவர்களி 
அத்தமரே! உம்மையடைக்து தலையால்வணங்கிப்‌ பக்‌ இபண்‌ ணுமென 
க்கு இச்சமா திநிலையின்‌உண்மையைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு உபேர்‌ இிரர$ன ஸ்ரீருஷ்ணபகவான மனம்‌ புத்தி 
இட்‌ இரியங்களை அவைகளுக்குரியகிலையில்வைத்‌ துக்கொண்டு புன்ன 
கையோடு சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

* அவியுங்காலத்து அக்னிபோலச்‌ சரதல்பத்தில்‌ சயனித்‌ துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற புருஷச்ரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ என்னைத்‌ இயானம்‌ 
பண்ணுகிறார்‌. ஆகையால்‌, அவரிடம்‌ என்மனம்‌ சென்றது. எவ 
ருடைய பெரிய இடிமுழச்கம்போன்ற நாணொலியை இந்திரனும்‌ ஸி 
க்கமுடியாதவனோ அந்தப்பிஷ்மரிடம்‌ என்மனம்சென்றது. அரசரே! 
முன்காலத்தில்‌ அரசர்கூட்டம்‌அனை த்தையும்‌ தம்‌ பலத்தால்‌ ஜயித்து 
மூன்‌ றுகன்னிகைகளை மணம்புரிவித்தவரும்‌ இருபத்து மூன்றுநாள்‌ 
போர்செய்தும்‌ பரசுராமரால்‌ வெல்லத்தகா தவில்லாளியாயிருந்தவரும்‌ 
கருப்பமுறைப்படி கங்காதேலியால்‌ சுமக்கப்பட்டு ஜனித்தவரும்‌ வஸி 
ஷ்டமகரிஷியின்‌ சிஷ்யருமான அ௮ந்தப்பிஷ்மரிடம்‌ என்‌ மனம்‌ சென்‌ 
றத. ஆறங்கம்களுடன்‌ நான்குவேதங்களையும்‌ இவ்யாஸ்‌ தரங்களை 
யும்‌ தரித்துப்‌ பேரியதேஜஸுள்ளவரும்‌ ௮றிவுள்ளவரும்‌ பரசுராமரு 


சாநீதிபர்வம்‌, ௧௫௧ 


க்கு௮ன்புள்ளசிஷ்யரும்‌ எல்லாக்கல்விகட்கும்‌ இருப்பிடமானவரும்‌ 
இர்இரியக்கூட்டங்களை ஒன்றுசேர்த்து மனத்தைக்கட்டிப்‌ புத்தி 
யால்‌ என்னைச்‌ சரணமடைந்தவருமான அந்தப்பீஷமரிடம்‌ என்மனம்‌ 
சென்றது. பரதரேறே ! இவ்வுலகத்தில்‌ ஈடந்ததையும்‌ ஈடக்னெற 
தையும்‌ நடப்பதையும்‌ அறிந்தவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவர்களில்‌ உத்த 
மருமான அந்தப்பீஷ்மரிடம்‌ என்மனம்‌ சென்றது. பார்த்தரே ! புரு 
ஷர்களில்சிறக்தமஹாத்மாவான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ஒழிவடைந்தால்‌ பூமி 
யானது ச௪ந்திரனில்லாத இரவுபோலாகும்‌. ஆகையால்‌, ஓ! யுதிஷ்‌ 
டிூரராஜரே ! பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ கங்காபுத்திரருமான 
பீஷமரிடம்சென்‌ று வணக்கிச்‌ காலைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு தர்மார்த்த 
காமமோக்ஷங்களையும்‌ வைதிகதர்மத்தையும்‌ ஈான்குஆச்ரமங்களையும்‌ 
க்ஷ்த்திரியதர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ மற்றும்‌ உமதுள்ளத் திலிருப்ப 
தையும்‌ கேட்டுத்‌ தெரி்‌துகொள்ளும்‌. கெளரவர்களில்‌ முர்‌இனவசான 
அந்தப்பிஷ்மா காலஞ்சென்றால்‌ உலகல்‌ கல்விகள்‌ மிகக்குறைவடை 
யும்‌, ஆகையால்‌, உம்மை அவரிடம்‌ போகும்படி ஏவுகிறேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌. வாஸுஈதேவருடைய உண்மையான அந்த உத்தமவசன த்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ தர்மந்தெரிந்த ௮ந்தயு இஷ்டிரர்‌ கண்ணீரால்‌ தழுதழு 
த்தகுரடன்‌ ஸ்ரீருஷ்ணபகவானிடம்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
ஐ! மரதவரே ! பீஷ்மரின்‌ பெருமையைப்பற்றித்‌ தாங்கள்‌ சொன்‌ 
னவை யாவும்‌ உண்மையே, அதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமில்லை. அதிக 
காக்தியுள்ளமாதவரே ! பிஷ்மரின்பெருமையும்‌ அவர்பாக்யெமும்‌ 
மஹாத்மாக்களான பிராம்மணர்கள்‌ லமாக நான்‌ கேட்டதுண்டு, 
சத்‌ துருக்களைகிக்செடுக்கும்‌ பகவானே ! உலசங்களுக்குக்‌ கர்த்தரான 
நீரும்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லுகிறீர்‌ யாதவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்கிற 
வரே ! உம்முடையவா க்யெத்தை உண்மையோவென்று விசாரிக்கவும்‌ 
வேண்டுமோ ? மாதவரே ! என்னை அனுக்ரெஹிக்கவேண்டுமென்‌ று 
எண்ணம்‌ உங்களுக்ருக்குமானால்‌ உங்களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு 
தாங்கள்‌ பீஷ்மசிடம்போகிறோம்‌. ஸ-மிர்யன்‌ உத்தமமார்ச்கத்தில்‌ திரும்‌ 
பின தம்‌ அவர்‌ லோகாந்தரமடையப்போகிறார்‌. ஆகையால்‌, ஓ! மஹா 
பாஹுுவே ! உங்களுடையதரிசனத்தை அவர்‌ அடையத்தக்கவர்‌, 
உலகத்திற்குமுதல்வரும்‌ நித்தியம்‌ அநித்தியமென்‌ னும்‌இரண்டுஉரு 
வமாய்விளங்குறெவருமான உமதுதரிசனம்‌ அவருக்குப்‌ பெரியலாப 
மாகும்‌, நீர்‌ பிரம்மரூபியானநி தியன்றோ ? ” என்‌ றுசொன்னார்‌. 
இவவிதம்சொன்ன தர்மராஜர்வசனத்தைக்கேட்ட மதுஸு 
தனர்‌, பக்கத்திலிருக்கும்‌ . ஸாத்யயைரோக்கி, “என அதம்‌ ஸஜ்‌ஜ 


௧௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


மாகவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. உடனே ஸா.த்யச ஈருஷ்ணனருக 
லிருர்‌ தசீக்ரெமாக வெளியில்வர்‌ அ, *ஸ்ரீகருஷ்ணனுடையாதம்‌ ஸஜ்‌ ஐ 
மாகவேண்டும்‌? என்று தாருகனிடம்சொன்னான்‌. ராஜஸிம்மமே 7 
ஸாத்யகயின்வசன த்தைக்‌ கேட்டதாருகன்‌, பொன்னாலலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட அங்கங்களையுடைய தும்‌ மரகதமணியா லும்‌ ௪க்இரகாக்‌ சம்ஸூர்ய 
காக்தங்களா லும்‌ இழைக்கப்பட்டபலபாகங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்‌ 


போன்றகார்தி 


றதும்‌ தங்சக்கட்டிள்ளஉருளையுள்ள தும்‌ ஸூர்யரெணம்‌ 
யுள்ள லும்‌ ஆச்சரியமான பலரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மத்‌ திய 
பாகமுள்ளதும்‌ புதிதாயுதித்தஸஒர்யமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதும்‌ அழகானகருடக்கொடிகட்டின தும்‌ கொடிச்லையுள்ளதும்‌ 
௮ இவேகமாய்ச்செல்லக்‌ கூடியதுமான ஸ்ரீருஷ்ணபகவா னுடைய 
சிறந்த ரதமானது, ஸுவர்ணாபரணம்பூண்டனவும்‌ மனோவேகமுள்‌ 
ளனவுமான ஸுக்ரீவம்‌ சைப்யம்முதலியஉத்தமமான குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டி, ஸஜ்ஜமாயிருப்பதாக ஸ்ரீருஷ்ணபகவானிடம்‌ வந்து கை 
கட்டிநின்று தெரிவித்தான்‌. 
நாற்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
யவை ஆங - பயம 
(பீஷ்மர்‌ ஸ்ரீகிநஷ்ணனைப்‌ பலவாறு துதித்ததும்‌, கிரஷ்ணதர்ம 
புத்ராதீயோர்‌ பீஷ்மரிடம்வந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ கிநஷ்ணனைத்‌ 
தரிசித்து ழீக்தியடைந்ததும்‌.) 
ஹனமேஜயர்‌, ££ பாரதர்களின்பிதாமகரான பீஷ்மர்‌ சரதல்பத்‌ 
இல்படுத்து எவ்விதமானஸமா தியடைந்தாரென்பதையும்‌ எவ்வித 
மாகச்‌ சரிரத்தைவிட்டாரென்பதையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 
£6 ஓ ! குருகுலப்புலியானராஜரே ! மஹாத்மாவானபீஷ்மர்‌ சரீ 
ரம்விட்டதைச்‌ சுத்தராயும்‌ சவனமுள்ளவராயும்‌ கேளும்‌ ; பூபதியே ! 
ஸயாயன்‌ உத்தராயணம்‌என்‌ னும்வழியில்சென்ற தம்‌ மாசிமாலம்‌ சுக்‌ 
லபக்ஷம்‌ அஷ்டமிதிதியில்‌ மிருகசீர்ஷாக்ஷத்‌ தரத்தின்‌ மத்தியபாகத்‌ 
தை ஸ-மூர்யன்‌ ௮டைந்தபொழுது பீஷ்மர்‌ ஸமாதியுள்ளவராய்‌ மனத்‌ 
தைஆத்மரூபத்‌ திலேயேலயிக்கச்செய்தார்‌. பலபாணங்களால்கிறைந்த 
சரிரமுள்ளபீஷ்மர்‌ பரவியபலரெணங்களுள்ள ஸ-டூர்யமண்டலம்‌ 
போலஅதிககாந்தியுள்ளவராய்‌ விளங்கினார்‌. வியாஸர்‌, தேவூரவஸ்‌, 
தேவரிஷியானகாசதர்‌, தேவஸ்தானர்‌, வாத்ஸ்யர்‌, ஸுமக்து, அச்ம 


சாந்‌ திபர் வம்‌. ௧௪௩ 


கர்‌, ஜைமினி, மஹாத்மாவானபைலர்‌, சாண்டில்யர்‌, தேவலர்‌, புத்தி 
மானானமைத்திரேயர்‌, ௮ஸிதர்‌, வஸிஷ்டர்‌, மஹாத்மாவானகெளசி 
கர்‌, ஹாரி தர்‌, லோமசர்‌, அறிவுள்ளவரான ஆத்ரேயர்‌, பிருஹஸ்பதி, 
சுக்ரர்‌, மஹரிஷியானச்யவனர்‌, ஸனத்குமாரர்‌, கபிலர்‌, வால்மீகி, 
தும்புரு, குரு, மெளத்கல்யர்‌, பரசுராமர்‌, பெரியமுனிவரான இருண 
பிக்கு, பிப்பலாதர்‌, வாயு, ஸம்வர்த்தர்‌, புலகர்‌, கசர்‌, காச்யபர்‌, 
புலஸ்தியர்‌, ரது, தக்ஷூர்‌, பராசார்‌, மரீசி, அங்கிரஸ்‌, காச்யா, 
கெளதமர்‌, காலவமுனிவர்‌, தெளம்யர்‌, விபாண்டர்‌, மாண்டவ்‌ 
யர்‌, தெளம்ரர்‌, இருஷ்ணா௮ுபெள திகர்‌, பிராம்மனோத்தமரான உலூ 
கர்‌, மார்க்கண்டேயமாமுனிவர்‌, பாஸ்கரி, பூர்ணா, இருஷ்ணன்‌ 
பெரியதர்மிஷ்டரானஸு தர்‌ முதலியவர்களும்‌ செத்தை, சமம்‌, தமம்‌ 
முதலியகற்குணங்களுள்ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான பலரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டபீஷ்மர்‌ செசாக்ஷத்இரங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டசர்‌திரன்போலப்‌ பிரகாசித்தார்‌. சரதல்பத்தையடைந்த புருஷ 
ச்ரேஷ்டரானபிஷ்மர்‌ பரிசுத்தராகக்‌_ சைகூப்பிக்கொண்டு கர்மத்‌ 
தாலும்‌ வாக்காலும்‌ மனத்தாலும்‌ ஸ்ரீகருஷ்ணபசவானைத்‌ தியானஞ்‌ 
செய்து உலகங்களுக்குப்பதியும்‌ எங்கும்கிறைக்தவரும்‌ ஐயரும்‌ 
யோகேசரும்‌ மதுவைக்கொன்றவரும்‌ பத்மகாபருமான ஸ்ரீறொஷ்‌ 
ணபகவானைக்‌ கம்பீரமான ஆனந்தமுழக்கக்தோடு அதிக்கத்தொட 
ங்கனார்‌. 

வாக்கைஅறிந்தவர்களில்‌ உத்தமரும்‌ உத்தமமான தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ளவ ரும்‌ பிரபுவுமான பீஷ்மர்‌ அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு ஆதி 
யும்‌ அந்தமுமற்றவரும்‌ ஸனாதனரும்‌ தமக்குத்தரமேகாரணருமான 
ஸ்ரீகருஷ்ணபகவானைத்‌ அதிக்கத்தொடங்கனார்‌. ** ஸ்ரீருஷ்ணனை 
ஆரா திக்கக்கருதி விரிவாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ எவவிதமொழியைச்‌ 
சொல்லவிரும்புறேனோ அம்மொழியால்‌ அரந்தப்புருஷோத்தமர்‌ 
ஸந்தோஷப்படவேண்டும்‌. பரிசுத்தரும்‌ பரிசுத்தமான ஸ்தானத்‌ 
திலிருப்பவரும்‌ உத்தமபதத்திலிருப்பவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மே. 
லானவரும்‌ பிரம்மரூபியும்‌ உலகங்களுக்குப்பதியுமான அர்தப்பர 
மாத்மாவை என்முழுஆத்மாவுடன்‌ ஸமாதியாலொன்றுசேர்த்தச்‌ 
சரணமடைடேன்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஆதியும்‌அந்தமுமில்‌ 
லாதபரப்பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களில்லை ; உலகத்தைப்படைத்த பக 
வான்நாராயணர்‌ ஒருவர்தா ம்‌அறிர்திருக்கறார்‌, துன்பங்களைவிலக்கும்‌ 
ஒளஷதமானபரமாத்மாவைத்‌ தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ஸித்தர்‌ 
களும்‌ மற்றுமுள்ளரிஷிக்கூட்டங்களும்‌ மஹோரகர்களும்‌ நாராயண 


௧௪௪ ப்டூமஹாபாரதம்‌, 


ரிடமிருக்‌ துதெரிர்‌ தகொண்டார்கள்‌. தேவர்கள்‌, ௮ஸுஈரர்கள்‌, கந்தர்‌ 
வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்னகர்கள்‌ ஆகியஇவர்கள்யா 
வரும்‌, *இவர்‌எவ்வுருவமுள் ளவர்‌? எச்சகாரணத்தாலிவருக்குப்‌ பகவதீ 
தன்மை? என்று உண்மையாயறிர்‌ துமிகாண்டவர்களில்லை, வலையிற்‌ 
பறவைகள்‌ அடங்கியிருப்பதபோல இவவுலகற்களும்‌ பிரஜைகளும்‌ 
அவருள்ளடங்கி விளங்கும்காரணத்தால்‌ இவவுலகங்களுக்கு அவர்‌ 
! கோசமென்று சொல்லப்படுகிறார்‌, 2சேஷபூதங்களான இவ்வுலகங்‌ 
கள்யாவும்‌ நூலில்‌ 2காத்தமணிக்கூட்டங்கள்‌ போலப்‌ பிராணிகளுக்கு 
ஈசரான அவரிடம்‌ நிலைபெற்றிருப்பதோடு அவரிடமே லயமடைகின்‌ 
றன, இந்தச்சரீரத்திலுள்ள தத்துவங்களை விசாரித்தறிர்தவர்கள்‌ 
அவரை இவ்வுலகைப்படைத்தவராயும்‌ ஸ்தாவாஜங்கமங்களுக்குப்‌ 
பதியாயும்‌ உலகத்திற்குப்‌ பிரத்பக்ஷமாயும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
உலகத்திற்கு இருப்பிடமும்‌ உலகத்தைகடையபெழச்செய்பவரும்‌ நிலை 
பெற்றவருமாயிருக்கும்‌ அவரிடம்‌ உறுதியான நீண்ட நூலில்மாலை 
போலக்‌ காரிபமானள-டுதராத்மாவா லும்‌ காரணமான அந்தர்யாமி 
யாலும்‌ தரிக்கப்படும்‌உலகம்‌ சிலைபெற்திருக்றெ௮. இரிடந்தரித்த ஆயி 
ரந்தலையுள்ளவரும்‌ ஆயிரம்‌ கை கால்‌ கண்ணுள்ளவரும்‌ ஆயிரமுகல்‌ 
களால்விளங்குறெவரும்‌ உலகத்திற்குஉத்தமகதியும்‌ தேவருமான 
ஸ்ரீசாராயணாாக அவரையறிந்தோர்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. அவர்‌ அணு 
ச்சளில்மிகஅணுவாயும்‌ பெசியவைகளில்‌ அதிகப்பெரியவராயும்‌ கன 
முள்ளவைகளில்‌ அதிக கனழூள்ளவாரயும்‌ உயர்க்தவைகளில்‌ மிக 
உயர்க்தவாருமிருக்கறோர்‌. ம்ந்திரங்களிலும்‌ பிசாம்மணக்களிலும்‌ 
உபாஸனாவிதிகளி லும்‌ உபநிஷத்‌ அக்களி லும்‌ உண்மையைச்சொல்லும்‌ 
ஸாமங்களிலும்‌ அவர்‌ ஸத்தியமான கர்மமுடையவராயும்‌ எக்காலத்தி 
அம்‌ அழியாத தத்துவப்பொருளாயும்‌ கூறப்படுகிறார்‌. . உள்ளத்தி 
விருந்து உபாஸகர்களை சக்ஷிப்பவரான அர்தத்தேவர்‌ பிரத்யும்னர்‌, 
அனிருத்தர்‌, ஸங்கர்ஷணர்‌, வாஸுஃதேவர்‌ என்றெ சான்கு உருவ 
முள்ள வராய்‌ த்‌ இவயங்களும்‌ சஹஸ்யங்களுமான நான்கு றெந்தநாம 
ங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகிரர்‌. அரணியில்ஜ்வவிக்னெற ௮க்னியைப்‌ 
போலப்‌ பூமியிலுள்ளவேதம்‌, பிராம்மணர்‌, யாகம்‌ என்னும்‌ பிரம்மத்‌ 
தைக்காப்பாற்றவேண்டி , தேவ தவி வஸு தேவரிடமிருர்‌ த அந்தத்‌ 
தேவரைப்‌ பெற்றுள்‌. எல்லாமறிர்‌ தவரும்‌.எல்லாஉருவமுமுள்‌ எவரும்‌ 
யாவற்றையும்‌ படைத்தவருமான அந்தத்தேவருக்கு அர்ப்பணஞ்‌ 
செய்து பயனைக்கருதா அ செய்ததருமம்‌ செய்தவனுள்ளத்தைப்‌ பரி 


1 தனசாலை. 2 ஈச்வரறாடைய சொத்துச்சள்‌. 


.காடதி இபர் வம்‌. ௧௪௫ 


சுத்திசெய்றெது. காமங்களையெல்லாம்விட்டுக்‌ சல்மஷமற்று மனத்‌ 
இல்விளங்கும்‌ அற்தப்பரமாத்மாவை வேற்றுமையின்றி யோகத்தால்‌ 
தன்னுருவமாகக்சண்டவன்‌, அழிவிலலாப்பதமடையத்‌ தக்கவன்‌, 
அறியத்தகாதவரும்‌ ௮னுமானத்திற்கும்‌ எட்டாதவரும்‌ எங்குமிருப்‌ 
பவரும்‌ ஸ-மாயனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ மேலான தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ 
இர்திரனுக்கும்‌ வாயுவுக்கும்மேலான செய்கையுள்ளவரும்‌ புத்திக்கும்‌ 
இந்திரியங்களுக்கும்புலப்படா தஉருவமுடையவரும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ 
பதியுமான அர்தநாராயணரைச்‌ சாணமடைகிறேன்‌. சென்றகல்பத்‌ 
இல்‌ புருஷரென்றும்‌ யுகங்களின்‌ துவக்கத்தில்‌ பிரம்மாவென்‌ றும்‌ முடி 
வில்‌ ஸஈங்கர்ஷணரென்றும்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ உலகங்களுக்கு உபா 
ஸிக்கத்தக்கவருமான அந்தத்தேவரை உபாஸிக்கிறேன்‌. ஒருவரா 
யும்‌ பல உருவமுள்ளவராயும்‌ அவதரிப்பவரும்‌ !அதோக்ஷஜரும்‌ 
இஷ்டங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ கொடுப்பவருமான அந்தத்தேவரைக்‌ கர்‌ 
மத்தைச்செய்றெவர்கள்‌ வேறிடத்‌ துப்பக்‌ தியில்லா தவர்களாகி ஆரா 
திக்றொர்கள்‌. ஸத்யரும்‌ ஓசெழு தீதான ஓங்காரரூபமுள்ளவரும்‌ 
பிரம்மமும்‌ காரியகாரணங்களைக்கடந்தவரும்‌ அடிகடுமுடிவற்றவருமா 
யுள்ள அர்தஈசரைத்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ உண்மையாயறிர்தவர்க 
சில்லை. தேவர்கள்‌, அஸுுரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌, ரிஷி 
கள்‌, உரகர்கள்யாவரும்‌ பரிசுத்தியுள்ளவர்களாய்‌ ஸுகத்திற்கு ஒள 
தமான அந்தப்பகவானை எப்பொழுதும்‌ ஆராதிக்றோர்கள்‌. ஆதி 
யும்‌ அத்தமும்‌ இல்லாதவரும்‌ தேவரும்‌ எப்பொழு அமிருப்பவரும்‌ 
இச்திரியங்கள்‌ மனம்‌ இவைகளுக்குப்‌ புலப்படா தவரும்‌ தமக்குத்‌ 
தாமேகாரணரும்‌ பிரபுவும்‌ காராயணசப்தவரச்யருமான அந்த. ஹரி 
யை: யாவரும்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. 
த ்‌ பீஷ்மஸ்தவராஜம்‌. 


்‌] 
ந 


ட்‌ ட அஸுமர்களை நரசஞ்செய்யவேண்டி, அதிதியிடம்‌ பொன்னிற 
மர்ன ஒருகர்ப்பமாயிருர்‌ ௮ பன்னிரண்டுவிதமாகவெளிவந்த ஸூர்ய 
ஸனாகதிளங்கும்‌ அச்தப்பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌. சுக்லபக்ஷ£த்தில்‌ தேவ 
ர்களையும்‌ ரஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ பித்ருக்களை"ம்‌ அமிர்தத்தால்‌ இருப்‌இ 
செய்விப்பவரும்‌ அந்தணர்களுக்கரசருமான ௪௩ இரரூபமாய்‌ விளங்‌ 
கும்‌ அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. அக்நிமுதலியதேவர்களால்‌ 
தரிக்கப்படும்‌ இவ்வுல௫ல்‌ முதல்ஹவிலையுண் ணும்‌ ஹோதா என்ற 


பா பா்‌ 


ட ௧௯ 


௧௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பெரிய இருளுக்கப்புறம்‌ எக்கும்நிறைந்த உத்தமஒளியாய்‌ விளக்கும்‌ 
எர்தப்புருதரைக்கண்ட வன்‌ மரணமற்றவனாகிறானோ அந்த அறியத்‌ 
தக்க வஸ்துவாயிருப்பவறாக்கு ஈமஸ்காரம்‌. ஸாமகர்கள்‌ பிருஹத்‌ 
என்னும்‌ ஸாமத்திலும்‌ ரிக்வேதிகள்‌ உக்தமென்னும்மந்இரத்‌ இலும்‌ 
யஜுஈர்வேஇிகள்‌ அக்நிசயனம்‌ என்ற பெரியயாகத்திலும்‌ உபாஸித்.து 
வரும்‌ பெரியஸ்வரூபமுள்ள வேதஉருவமான அந்தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. பதங்களைக்‌ கால்முதலிய அங்கங்களாகவும்‌ அர்தபபதங்க 
ளின்சேர்க்கையை விரலின்கணுவாகவும்‌ உயிர்மெய்‌எழுத்அக்களை 
அலங்காசமாகவும்‌ கொண்ட அக்தரஉருவமாகவும்‌ வாக்குஉருவமாக 
வும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ அறியப்படும்‌ ௮ந்தப்பகவாளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 
இந்த மூவுலகின்‌ ஈன்மையையும்கருதி யஜ்ஞாங்கமான வரா ஹவேஷ 
மெடுத்துப்‌ பூமியைக்கொண்டுவந்த விர்யமுள்ள அந்தப்பகவா னுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமமென்‌ னும்‌ மூன்‌ றுவேதங்களை ஆதார 
மாக அடைந்ததும்‌ (தானை, கரம்பம்‌, பரிவாபம்‌, புரோடாசம்‌, பால்‌என்‌ 
னும்‌) 8து விதமான ஹவிஸுள்ள தம்‌ காயத்‌ திரிமுதலிய ஏழு சந்த 
ஸுள்ள துமாகச்‌ செய்யப்படும்‌ யாகரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு 
கமஸ்காரம்‌, !'கான்கு, நானகு, 3இரண்டு, 48, $இரண்டுஎழுத்‌ 
அள்ள மந்திரங்களால்‌ செய்யப்படும்‌ ஹேரமரூபியான அந்தப்பகவா 
னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. காயத்ரிமுதலிய சந்தஸை அஸ்கங்களா கவும்‌ யாகத்‌ 
தைத்‌ தலையாசவும்‌ ரதந்தரம்‌ பிருஹத்‌ என்றஸாமக்களைச்‌ சறகாசவும்‌ 
அடைந்த யஜுஈஸ்‌என்ற வேத்பக்ஷிரூபியாய்‌ விளங்கும்‌ ஸ்தோத்ரரூபி 
யான அந்தப்பகவா லுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. விச்வஸ்ருட்‌ என்னும்‌ பிரஜாப 
'இகளால்‌ ஆயிரம்வருஷம்‌ செய்யப்பட்ட ஸத்ரயாகத்தில்‌ பொற்றெ 
குள்ள கருடபக்ஷியாய்‌ ஆவிர்ப்பவித்த ரிஷியான அந்தப்பகவானுக்கு 
கமஸ்கரரம்‌. கர்மமொன்றைக்கருதி முச்இக்குக்காாணமான வேதத்தி 
லுள்ள உபாயத்தால்‌ ஸாதுக்கள்‌ இர்‌ தஇரியங்களை அடக்கிச்‌ செல்லத்‌ 
'தக்க யோகமுறைஎன்னும்‌ கரையைக்கட்டிய ஸத்யரூபியான அந்தப்பக 
வானுக்கு நமஸ்காரம்‌. வேறுவேறான பயனைவிரும்பி வேறுவேறான 
ஆசாரங்களுடன்‌ வெவ்வேறானகர்மங்களால்‌ ஆரா இக்கப்படும்தர்மரூபி 

யான அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பிசாணிகளனைவரும்‌ உண்டா 
சுக்காரணமும்‌ அவர்கள்‌ தம்‌ அங்கங்களில்‌ ஆசைதளும்பிப்‌ பித்தர்களா 
கக்‌ காரணமுமாயிருக்கும்‌ அந்தக்காமரூபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, இரந்திரியங்களுக்குப்‌ புலப்படும்‌ சரிரத்திலிருக்‌தம்‌ மஹரிஷி 


1 ஆச்சாலய, 2 ௮ஸ்துச்ரெளஷட்‌, 3 யஜ, 4 யேயஜாமஹே, 5 வஷட்‌ 
என்னும்‌ மந்திரங்கள்‌. 


சாற்திபர்வம்‌.. ௧௪௪ 


ச்ளும்தேட த்த்க்க ஸ-௫ுஷ்மரூபியாய்‌ இச்சரிரத்‌ இக்குச்‌ சாக்ஷியாய்ப்‌ 
புத்தியிலிருர்‌ அவிளங்கும்க்்த்ரரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்‌ 
சரசம்‌. * 8ந்துஞானேர்திரியங்கள்‌ , 896 அசர்மேர்‌இரியக்கள்‌, மனம்‌, 
லக்‌. அபூதக்கள்‌, இப்பதினா.றுகளாலும்‌ மறைக்கப்பட்டும்‌ தம்முருவம்‌. 
மாறாமல்‌ ப தனேழாவது ஞானரூபியாய்‌ விளங்குகிருர்‌ ்‌ என்று ஸாங்‌ 
க்யர்கள்சொல்லும்‌ ஸாங்க்யரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்கா 
ரம்‌. கருவிகளையடக்கிச்‌ சுவாஸத்தைஜயித்து நித்திரையைவிட்டு 
ஸர்தோஷமாக யோகஞ்செய்பவர்களால்‌ (ஞானச்‌) சுடராகக்காணப்‌ 
படும்‌ யோகருபியான அக்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. எல்லாவற்‌ 
றையும்விட்ட சாந்தர்களானஸர்யாஸிகள்‌ புண்யபாபம்‌ இரண்டையு 
மொழித்து மறுபிறப்பென்னும்‌ பயமின்றி எதையடைஇருர்களோ 
அந்தமோக்ஷரூபியான பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, அக்நி முகமும்‌, 
ஸ்வர்க்கலோகம்‌ தலையும்‌, ஆகாயம்‌ நாபியும்‌, பூமி காலும்‌, ஸடூர்யன்‌ 
கண்ணும்‌, திக்குக்கள செவியுமாக இவ்வுலகங்களைச்‌ சரிரமாகக்கொ 
ண்ட அரந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌; மாதம்‌, ௬௮, அயனம்‌, வரு 
ஷம்‌என்னும்‌ பல அம்சங்களால்‌ யுகங்களில்சு ற்‌ றுறெவரும்‌ ஸ்ருஷ்டிப்‌ 
பிரளயங்களைச்‌ சேய்றெவருமர்ன காலரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு 
நமஸ்காரம்‌, ஆயிரம்‌ யுகல்களின்முடிவில்‌ அதிகமாகஜ்வலிக்கும்‌ 
ஜ்வாலையுள்ள அக்நியாகி உலகங்களையெரிக்கும்‌ சடோசருபியான அர்‌ 
தீப்பசவா னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. எல்லாப்பூதங்களையும்‌ எரித்‌ து உலகெல்‌ 
லாம்‌ ஒசேகடலாகச்செய்து தாம்‌ ஒருகுழக்தைவடிவமாய்‌ உறக்கும்‌ 
மாயாரூபியான ௮ந்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, *நாலுகடலின்‌ நடு 
வில்‌ ஆயிரம்‌ தலையுள்ள ஒப்பற்றசரிரமுள்ளபுருஷராய்‌ யோகநித்‌ இரை 
செய்யும்‌ அந்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. உலசங்களுக்கிருப்பிட 
மான தாமரைப்பூவை காபியிலுடைய பத்மரூபியான பிறப்பற்ற அந்‌ 
தீத்‌ தாமரைக்கண்ணருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. கேசங்களில்‌ மேகங்களும்‌ 
அங்கஸர்திகளிலெல்லாம்‌ ஆறுகளும்‌ உதரத்தில்‌ சான்குஸமுத்சங்க 
ளுமுள்ள ஜலரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. உத்பத்தி, 
ஸ்‌இஇ, பிரளயமுதலிய காரியங்களை உண்டுபண்‌ ணும்‌ காரணருபியான 
அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. இரவில்‌ அங்குங்காலத்தில்‌ தூங்‌ 
காதவரும்‌ பகலில்‌ பற்றில்லாதகர்த்தாவும்‌ இஷ்ட அநிஷ்டமிரண்டிற் 
கும்ஸாக்ஷியுமாயிருக்கும்‌ ஆத்மரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்‌ 
தாரம்‌. தன்பயனின்றித்‌ தர்மம்கிலைபெறவேண்டி. எல்லாக்காரியங்களி 


1 தூக்கம்‌, முளை, மறைவு, வளர்ச்சிஎன்ற மான்குபடியுள்ள காமங்களு 
மற்ற யோசநித்திரையென்பது பழையஉசை, 


௧௪௮ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


லும்‌ தடையில்லாதமுயற்சியென்ற ஈசத்தன்மையுள்ள கார்யரூபி 
யான அர்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்கரரம்‌. முகத்தில்‌ பிராம்மணஜாதி 
யும்‌ புஜங்களில்‌ க்ஷத்ரியஜா தியும்‌ உதரம்‌துடை இவைகளில்‌ வைசிய 
ஜாதியும்‌ கால்களில்‌ சூத்ரஜாஇயுமுள்ள ஜாதிரூபியான அர்தப்பக 
வானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, அன்னபானங்களைச்‌ சாதனமாகக்கொண்டு 
ஸாரமான இந்திரியங்களை வளரச்செய்வதும்‌ சரிரங்களை த்தரிப்பது 
மான பிராணரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, பிராணன 
களை த்தரிக்கவேண்டிப்‌ பக்ஷயம்‌, போஜ்யம்‌,லேஹ்யம்‌,சோஷ்யம்‌என்‌ 
னும்‌ நான்கு விதமான உணவுகளைப்புஜி த்தப்‌ பக்குவமாகச்செய்யும்‌ 
உதரத்திலுள்ள அக்கியின்‌ பாகரூபியான ௮ந்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்‌ 
சரரம்‌. விஷயத்திற்பற்றுள்ள மனிதர்களுக்கு அவர்களுக்குரியவிரு 
ப்புவெறுப்பென்னும்‌ குணத்துக்குத்தக்கபடி அவ்விஷயங்களைக்காக்‌ 
கும்ரூபமுள்ள அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. அளவில்லாத உருவ 
முள்ளவரும்‌ எங்குமிருக்கும்‌ இர்‌ திரியங்கள்‌ புத்தி இவைகளையுடைய 
வரும்‌ முடிவில்லாத அளவுள்ளவருமான திவ்யரூபியான அர்தப்பக 
வானுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. காலம்‌, யஜ்ஞம்‌, காரியம்‌, காரணம்‌ இவைக 
ளுக்கு மேலானவரும்‌ காரணமற்றவரும்‌ உலகத்திற்கா தியுமான 
விசுவரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. இடியிலுள்ளதம்‌ 
உதரத்திலுள்ளதும்‌ 1ஜலத்திலுள்ள தும்‌ வெளியிலுள்ள அமாக யா 
வற்றையும்பஅதிக்கத்தக்க ௮க்கிரூபமான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. அணிமாமுதலிய 8சவரியமுள்ளவராய்ப்‌ பாதாளத்திலிரு 
ந்து இப்பூமியைச்சுமக்கும்‌” ௮னந்தனென்னும்‌ ஆதிசேஷரூபியான 
அந்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. இவ்யரூபம்பெற்ற அக்கி ஸ௫ர்யன்‌ 
சந்தின்‌ ஈக்தத்திரங்களென் னும்‌ ஒளிகளுக்கும்‌ பிரகாசத்தைக்‌ (சொ 
டுக்கும்‌ தேஜோரூபியான அர்தப்பகவா லுக்கு .ஈமஸ்காசம்‌. சப்தம்‌ 
முதலிய ந்து விஷயங்களுடன்‌ விளங்கும்‌ அறிவில்‌ அவ்விஷயங்‌ 
களை விலக்கிச்‌ சுத்த அறிவான எந்த ஆத்மாவைச்‌ சாஸ்தாஜ்ஞானத்‌ 
தால்‌ அறிறொர்களோ அந்தஞானருூபியான பகவா னுக்கு-ஈமஸ்காரம்‌. 
கர்மகிஷ்டையும்‌ ஞானநிஷ்டையுமுள்ள . உத்தமரிஷிகளும்‌ தேவர்க 
ளும்‌ ஸர்தெஹம்தெளியவிசாரித்‌து எவாதுஉண்மையை அறிறோர்க 
ளோ அந்தர ஹஸ்யரூபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, ஜடை .தடி 
யுள்ளவரும்‌ தொக்கும்‌ தொர்தியுள்ள சரீரமுள்ளவரும்‌ கமண்டலத்‌ 
தை அம்புக்கூடாகக்கொண்டவருமான அச்தப்பிரம்மரூபியான பகவா 
னுக்கு நமஸ்காரம்‌, கையில்சூலமுள்ளவரும்‌ மூன்‌ அகண்‌ ணுள்ளவரும்‌ 
ண ர எகா | எ வ்‌ 


சாந்தியர்வம்‌. ௧௪௯ 


இருநீற்றுப்பூச்சள்ள உயர்ந்தலிங்கருபியும்‌ தேவர்கட்சேரும்‌ மஹா 
தீமாவுமான அரந்தருதாரூபியான பகவா னுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. சந்‌ இரகலை 
யால்விளங்கும்‌ முடியுள்ளவரும்‌ அரவத்தைப்‌ பூனூலாய்த்தரிப்பவ 
ரும்‌ பினகமென னும்‌ வில்லையும்‌ சூலத்தையும்கையிலெடு தீதவருமான 
உக்ரரூபியான அர்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. வஸுுதேவரால்‌ 
தேவகியிடம்‌ அவதரிப்பித்தவரும்‌ கையில்‌ சங்கமும்‌ சக்காமும்‌ 
சதையுமுள்ளவருமான வாஸுதேவரூபியான அர்தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. தலைமாலையுடையவரும்‌ புலித்தோல்‌ தரிப்பவரும்‌ திரு 
நீறுபூசினசரீரமுள்ளவருமான ருத்சரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. யாவற்றையும்‌ சக்ஷிக்கவேண்டிப்‌ பிராணிகளைப்‌ பலவிதப்‌ 
பாசக்கட்டுகளால்‌ மதிமயங்கச்செய்யும்‌ மோகரூமியான அந்தப்பகவா 
னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளினிருதயத்‌ திலுமிருப்ப தும்‌ 
யாவற்றையும்‌ விட்டுவிலகின அம்‌ அழிவற்றதும்‌ ஸ௫க்தமமுமான 
சைதன்யரூபியான அர்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. குரோதம்‌ துசோ 
ஹம்‌ மோஹமுதலிய தோஷயில்லாதனும்‌ ூர்‌ துபூதங்கட்கும்‌ஆத்மா 
வும்‌ அப்பூதங்களின்‌ ஆ தியும்முடி வுமாயிருக்கும்‌ சாந்தரூபியுமான 
அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, எல்லாம்‌ எவரிடத்திலுள்‌ எனவோ 
எல்லாம்‌ எவரிடமிருந்‌ துண்டாகின்றனவோ எவர்‌ எல்லாவிடத்திலு 
மிருக்‌ துவிளங்குன்றாசோ எல்லாம்‌ எவர்‌ உருவமோ எவர்‌ எல்லாஉரு 
வமுமோ அந்தஸர்வரூபியான பகவானுக்குகமஸ்காரம்‌. ஆயிரம்படங்‌ 
களுள்ள ஆதிசேஷனென்ற இவ்யகாகத்‌ தாலலகங்கரிக்கப்பட்டபாற்கட 
லென்னும்‌ கட்டிலில்‌ சயனித்திருக்கும்‌ நித்சாளூபியான அர்தப்பகவா 
னுக்கு நமஸ்காரம்‌. விசுவேதேவர்கள்‌ மருத்துக்கள்‌ ருத்திரர்கள்‌ 
ஆதித்யர்கள்‌ ௮சுவினிதேவர்கள்‌ வஸுக்கள்‌ ஸித்தர்கள்‌ ஸாத்யர்கள்‌ 
என்னும்‌ தேவரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. பிரகிருதி, 
மஹத்‌, அஹங்காரம்‌, மனம்‌, புத்தி, இந்திரியங்கள்‌ , ந்‌ அபூதஸ 09௯ 
மங்கள்‌, விசேஷங்கள்‌ என்லும்தத்வரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ வருங்காலமென்னும்‌ மூன்று 
காலத்திலுமிருப்ப அம்‌ பூதங்களின்‌ ஆதியும்முடி வுமாயிருப்ப அம்‌ எல்‌ 
லாப்பிசாணிகளுக்கும்முக்தி இருந்த தமான நிலைத்தவஸ்‌ துரூபியான 
அத்தப்பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌, ஸ்க்தமத்தையறியும்‌ ஜனங்கள்‌ 
ஸ-டிஷ்மத்‌ இிலும்ஸடுக்ஷமமான எந்தப்ரம்மரூபத்தைத்‌ தேடியறிக 
மூர்களோ அந்தஸட௫ஷ்தமரூபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்காமம்‌. பாதா 
ஈத்இிற்போனவேதங்களை மிகவும்வேசமாயெடுத்துவக்து பிசம்மதே 
வரிடம்கொடுக்கத்தக்க மத்ஸ்யாவதாரம்செய்த அர்தப்பகவா னுக்கு 


௧௫௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


நமஸ்காரம்‌. அமுதங்கடையுக்காலத்தில்‌ மச்தரமென்னும்‌ மலையை 
வஹிக்கத்தக்க மிகக்கடினமானசரீரத்‌ துடன்‌ அமைர்த ஆமைஉருவம்‌ 
கொண்ட அநர்தப்பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌. காடுமலைகளுடன்‌ பூமியை 
ஒரேகோரப்பல்லிலெடுத்‌ து வெளிவந்த அற்புதமான அர்தப்‌ பன்றி 
உருவங்கொண்ட பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, உலகம்யாவும்ஈடுங்க த்‌ 
தக்க நாரிங்கஉருவங்கொண்ட ஹிரண்யகசிபுவென்பவனைக்‌ கொன்ற 
அந்தச்‌சிங்கருபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பொன்னிறமான கண்‌ 
ணும்‌ சடையுமுள்ள அம்‌ கோரப்பல்‌ லும்‌ நகங்களுமுளள தும்‌ அஸுர 
ராஜனை ஹிரண்யன்முடி.விற்குக்காரணமுமான அந்தக்கர்வரூபியான 
பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தானவர்க 
ரம்‌ தைத்யர்களும்‌ உண்மையையறியமுடியாத ஸ௫க்ஷ்மரூபமுள்‌ ள 
அந்தப்பகவா னுக்கு கமஸ்காரம்‌, மாயையால்‌ வாமனரூபமெடுத் தப்‌ 
பலிசக்ரவர்தீதியை அடக்கி மூவுலகங்களையும்‌ காலடிகளால்‌ கடத்த 
௮ச்தச்சூரரூபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்சாசம்‌. ஆயு தமெடுப்பவர்களிற்‌ 
சிறந்த ஜமதக்நிகுமாரரும்‌ பூமியை க்ஷத்ரியரின்றிச்செய்‌தவருமான 
பரசுராமராயவதரித்த அந்தப்பகவா ணுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. தர்மத்தை 
மிகவும்வீட்ட குற்றத்திற்காக யுத்தத்தில்‌ ஒருவராக இருபத்தொரு 
முறை க்ஷத்ரியர்களைவதஞ்செய்த கோபரூபியான அந்தப்பகவா னுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. சரீரத்தில்‌ தாம்‌ )8க்துவிதமாய்ப்‌ பிரிக்‌ தகொண்டு 
பிராணிகளைச்‌ சேஷ்டையுள்ளனவாகச்செய்யும்‌ பிராணவாயுரூபியான 
அந்தப்பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌, தசரதகுமாரரான ராமராய்‌ அவ 
தீரித்து, புலஸ்‌ இயகுலத்திற்பிறந்த இராவணனை யுத்தத்திற்கொன்ற 
க்ஷத்ரியரூபியான. அந்தப்‌ பகவானுக்கு கமஸ்காரம்‌, கலப்பையும்‌ 
உலக்கையுர்தரித்துக்‌ கறுத்த ஆடையடுத்து ரோஹிணியின்‌ புத்ர 
ரான பலராமராயவ தரித்த அர்தப்போகரூபியான பகவானுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌, சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லும்‌ சங்கமும்‌ சச்கரமும்‌ ஏந்திய 
வரும்‌ பிதாம்பரர்தரித்தவரும்‌ வனமாலையணிர்தவருமான ஸ்ரீகிரு 
ஷ்ணருபியான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, கம்ஸனைக்கொல்ல 
வேண்டிக்‌ கோகுலத்தில்‌ வஸஃதஜேவரின்குமாரராயவ தரி த்‌ அவிளையா 
டும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ லீலாரூபியுமான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
யதுவம்சத்திலுதித்து வஸுதேவரின்‌ புத்ரராயிருக்குர் தன்மையை 
யடைந்து பூமியின்பாரத்தைக்குறைத்த ஸ்ரீகருஷ்ணருபியான அத்‌ 
தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஸாரதி 
யாகி மூவுலகங்களுக்கும்‌ கோஷமத்திற்காகக்‌ ஜதையென்னும்‌ 


1 பிராணன்‌ அபானன்‌ வியானன்‌ உதானன்‌ ஸமானன்‌. 


சாந்‌ திபர்வம்‌;. கடுக 


அமிர்தத்தையளித்த ௮க்தப்பிரம்மரூபியானபகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
இரும்பவும்‌ உலகத்தைக்ஷிக்கிவண்டி அஸுபரர்களேத்‌ தம்வசமாக்‌ 
இப்‌ புத்தரூபம்பெற்ற அந்தப்பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌, கலிவந்தபின்‌ 
தர்மத்தை நிலைகிறுத்துவகற்காகக்‌ குதிரைவாஹனமேறி மிலேச்சர்‌ 
களைத்தொலைக்கக்‌ கல்‌கரூபமாய்‌ ௮வதரிக்கப்‌2பாகிற ௮அந்தப்பகவா 
னுக்கு நமஸ்காரம்‌. தரரவம்சத்திற்பிறந்த கால சநமியென்னும்‌ 
அ௮ஸுரச்சேஷ்டனைக்கொன்று -இந்‌இரனுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடுத்த 
ஸாம்க்யருபியான அரந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. நாசமுள்ள வஸ்‌ 
அக்களுக்கு ஸாக்ஷியாய்‌ ஸர்வப்பிராணிகளின்‌ சரீ ரத்திலுமிருந்து 
நாசமற்றவராய்‌ விளங்கும்‌ ஸாக்ஷிரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. ஓ! மஹாதேவ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. அடியார்‌ 
களிடத்தன்புள்ள பகவானே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, பிசாமணர்க 
ரூக்குஹிதஞ்செய்யும்‌ ஓ ! பரமேசுவர ! எனக்கு அனுக்ரஹஞ்செய்‌ 
யும்‌. பிரபுவே / ஸ்‌தூலமும்ஸ-௫ுக்ஷ்மமுமான இருவிதரூபமுள்ள உம்‌ 
மால்‌ உலகமனைத்தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டது. ஆயிரங்கண்‌ ணுள்ளவரும்‌ 
எங்குமிருக்கும்முகமுள்‌ எவரும்‌ உலகங்கள்யாவுக்கும்‌ ஈசரும்‌ யாகம்‌ 
களால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டவரும்‌ ஈாசமற்றவரும்‌ ஹிரண்யகாபருமான 
சாசாயணரை ஈமஸ்கரிக்கின்றேன்‌, தேவர்களுக்சேரும்‌ மங்களங்‌ 
களுக்கிருப்பிடமுமாயிருக்கும்‌ ஹரியை மனத்தில்பாவிக்கும்‌ மனிதர்‌ 
களுக்கு எப்பொழுதும்‌ எக்காரியத்திலும்‌ ௮மங்களம்‌ வராது, பக 
வானானவிஷ்ஹுவே மங்களம்‌, மதுஸாடுதனரே மங்களம்‌, தாமரைக்‌ 
கண்ணரே மங்களம்‌, கருடத்வஜரே மங்களம்‌. உலகங்களைசக்ஷிக்கும்‌ 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, உலகரூபியான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. உலகத்தைப்‌ 
படைத்த உமக்கு ஈமஸ்காமம்‌. ூர்துயூதங்களுக்கும்‌ அப்புற 
மிருக்கும்‌ நித்பமுக்கரான உமக்கு ஈமஸ்காசம்‌, மூன்‌ றுஉலகங்களிலு 
மிருக்கும்‌ உமக்கு ஈமஸ்காசம்‌, இம்மூன்றுக்கும்‌ அப்புறமிருக்கும்‌ 
உமக்கு ஈமஸ்சாரம்‌, எல்லாத்திக்குக்களிலுமிருக்கும்‌ உமக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, உலசங்களைப்படைப்பவரும்‌ அழிப்பவருமான விஷ்ணுபகவா 
னே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, ஒருவரா லும்‌ஜயிக்கப்படாத நீரே உலகங்‌ 
களூக்குக்‌ கர்த்தர்‌, மீரே !ஹ்ருஷீகேசர்‌, நீர ஸம்ஹாரம்செய்பவர்‌. 
ஆசையால்‌, மூன்றுகாலங்களிலும்‌ இவ்யமாகவிளங்கும்‌ உமஅபெரு 
மைகளைப்‌ பார்க்கிறேன்‌, பழமையான உமது அந்த உருவத்தையும்‌ 
உள்ளபடி பார்க்கிறேன்‌, உமதுதலையால்‌ தேவலோகமும்‌ கால்களால்‌ 
பூமிதேகியும்‌ காலடியால்‌ மூன்று உலகங்களும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. 


1 இர்திரியங்களுக்கு ஈசர்‌. 


௧௫௨ ஸ்ரீமஹாபார:தம. | 


நீர்‌ புராதனபுருஷராயிருக்கிறீர்‌. இக்குக்கள்‌ கைகளும்‌ ஸ.டர்யன்கண்‌ 
ணும்‌ சுக்ரர்விரியமுமாக உம்மிடம்‌ நிலைபெற்திருக்கனெறனர்‌. ஒப்‌ 
பற்றதேஜஸுள்ள வாயுரூபியான உம்மால்‌ ஏழுவிதமானவாயுமார்க்‌ 
கற்களும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன, பிரபுவே! வியக்தமானஸ்தாவரஜங்க 
மரூபமும்‌ ௮வ்பக்தமானபிசம்மரூபமுமுள்ள உம்மால்‌ உலகமனைத்தும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. காயாம்பூப்போன்ற கார்தியுளளவரும்‌ 
பீதாம்பாமுடுச் தவரும்‌ அழிவற்றவருமான ஸ்ரீகோவிர்தரைப்பணிர்‌ 
தவர்களுக்கு எவ்விதப்பயமுமில்லை, ஸ்ரீகிருஷ்ணனைக்குறித்துச்‌ 
செய்தகமஸ்காரம்‌ ஒன்றானாலும்‌ பத்து௮ச்வமேத யாகங்களைச்‌ 
செய்து அவபிருதஸ்காஈஞ்செய்ததற்கொப்பாகும்‌. பத்து௮சுவமேத 
யாகங்களைச்‌ செய்தவனுக்கு 'மறுபிறப்புண்டு, பகவானைப்பணிரந்த 
வணுக்கு மறுபிறப்பில்லை. இருஷ்ணனைக்குறித்து விரதங்களைச்செய்‌ 
பவர்களும்‌ இரவும்பகலும்கிருஷ்ண மூர்த்தியைத்‌ தியானஞ்செய்பவர்‌ 
களும்‌ அக்நியில்மர்‌ தரத்தால்ஹோமஞ்செய்த நெய்போலக்‌ கிருஷ்ண 
ஸ்வரூபிகளாய்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணனை அடை நறோர்கள்‌, நரகமென்னும்பயத்தி 
லிருக்கு பா அகாக்கச்‌ கங்கணீம்பூண்டவரும்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ ஆற்‌ 
றின்‌ சுழலைத்தாண்டுவிக்கும்‌ ! துடுப்புப்போன்றவருமான ஸ்ரீவிஷ்ணு 
வுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. வேதத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ காப்பாற்றுந்தேவரா 
யும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கன்மைபுரிபவராயும்‌ உலகத்‌ 
தை ரக்ஷிப்பவராயும்‌ கோவிச்தராயுமுள்ள ஸ்ரீருஷ்ணபகவானுக்கு 
.அரேகாமஸ்காரம்‌. ஹரியென்னும்‌இரண்டெழுத்து, பிராணவாயுக்க 
ளென்னுங்காட்டுவழிச்‌ செல்‌ அறெவனுக்குக்‌ கையிலிருக்குவ்‌ கட்டு 
சோறும்‌, ஸம்ஸாரத்தைஓழிக்கும்‌ ஒளஷதமுமாகும்‌; கஷ்டசோகற்‌ 
களினின்‌ அம்‌ சக்ஷிப்பதாகும்‌. ஈாராயணரே பரப்பிரம்மம்‌, நாராயணரே 
பெரியதவம்‌. நாராயணரே உயர்ந்தஸத்யம்‌. காராயணரே பாத்திலும்‌ 
பாம்‌. ஸத்யமும்‌ தர்மமும்‌ எல்லாஉலகமும்‌ விஷ்ணுரூபமாயிருப்பது 
உண்மையானால்‌ என்பாவம்‌ ஈூக்கட்டும்‌. அளவற்றதேஜஸுள்ள யஜ்‌ 
ஞவராஹரான ஸ்ரிவிஷ்ணுபகவானை வணங்கும்‌ அடியார்களுக்கும்‌ 
நமஸ்காரம்‌. தேவர்களில்‌ உத்தமரானபுண்டரிகாக்ஷ ரே ! உம்மைச்‌ 
சரணமடைநர்து நற்க இபெறவிருப்பமுள்ள பக்தனான எனக்கு எது 
க்ஷமமோ அதை நீரே நினைக்கவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ வித்யைக்கும்‌ 
தவத்துக்கும்‌ காரணராயும்‌ தாம்‌ காரணமற்றவராயுமிருக்றெ விஷ்ணு 
பகவான்‌ ஸ்‌அதிக்கப்பட்டார்‌. ஸ்அதியென்னும்‌ யஜ்ஞத்தால்‌ ஆரா 


£ மூலத்தில்‌, 'சரிசாஷ்டாய' என்சிருக்கே௮. 'தெப்பம்‌' என்பது இலர்‌ 
அபிப்பீராயம்‌, 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௫௩ 


இக்கப்பட்ட ஸ்ரீஜனார்த்தனர்‌ என்னிடம்‌ ௮னுக்ச ஹமுள்ளவசாயிரு 
க்கவேண்டும்‌”' என்‌ றுசொன்னார்‌. இருஷ்ணனிடஞ்சென்ற மனமுள்ள 
பீஷ்மர்‌. இத்தனைசொற்களையும்சொல்லிவிட்டு அப்பொழுது, ' ஸ்ரீகிரு 
ஷ்ணபகவானைக்‌ குறித்து நமஸ்காரம்‌” என்றுசொல்லி ஈமஸ்கரித்தார்‌. 

பீஷ்மரின்‌ அந்தவாரத்தை நின்றவுடன்‌ அங்குள்ள வேதமறிந்த 
பிராம்மண சிரேஷ்டர்கள்‌ உத்தமதேஜஸுள்ள அந்தப்பீஷ்மரைக்‌ 
கண்ணில்ரீர்களும்ப வாயாரக்கொண்டாடினார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ 
யாவரும்‌ புருஷோத்தமரான ஸ்ரீகருஷ்ணபகவானையும்‌ ஸ்ரீ பீஷ்மரை 
யும்‌ இரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. யோகமஹிமை 
யால்‌ பீஷ்மரின்பக்‌ இயை அறிந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ மூவுலகையுமறிவிக்‌ 
கக்கூடிய திவ்யஜஞான த்தை அவருக்குக்‌ கொடுத்‌ அவிட்டுத்‌ தாமிரு 
ச்குமிடஞ்‌ சென்றார்‌. பீஷ்மரின்‌ அந்தப்பச்‌தியோகத்தை அழிந்த 
ஸ்ரீருஷ்ணன்‌ வேகமாகஎழுர்திருந்து ஸந்தோஷித்து அந்தவாஹ 
னத்திலேறினார்‌. ருஷ்ண னும்‌ ஸாத்யகேயும்‌ ஒருரதத்திலேறிச்‌ சென்‌ 
ரூர்கள்‌. மஹாத்மாக்களான யு திஷ்டிாரும்‌ அாஜுனனும்‌ ஒருரதத்தி 
௮ம்‌ பீமனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவ்னும்‌ ஒருசகத்திலும்‌ கிருபரும்‌ 
யுயுத்ஸுவும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ ஸ தரும்‌ மற்றோரிரதத் திலும்‌ ஏறிச்சென்‌ 
றுர்கள்‌. பட்டணம்போன்ற விஸ்தாரமுள்ள தேர்களோடுபுறப்பட்ட 
அந்தப்புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ கம்பீரமான உருளையின்‌ ஒலியால்‌ பூமியை 
நடுங்கச்செய்தார்கள்‌. அந்தக்கருஷ்ணன்‌ வழியில்செல்லும்போது 
பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ புருஷோத்தம ஸ்துதவசனங்களை 
மெல்லக்கேட்டார்‌. அ௮வற்றைக்கேட்டூ மனத்தில்‌ ஸக்தோஷமுள்ள 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ பிறகு அங்கு கைகட்டி வணக்கத்துடனிருக்கும்‌ 
பீஷ்மசைக்கண்டு ஸக்தோஷித்தார்‌, இவ்விதம்‌ பீஷ்மரால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட ஸ்ரீறொஷ்ணஸ்‌ அதியைப்‌ பக்தியுடன்‌ படிப்பவனும்‌ கேட்பவ 
னும்‌ ஸ்ரீகருஷ்ணனுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ பாபங்கள்‌ யாவுமற்று 
முடிவில்‌ ஸ்ரீகருஷ்ணபகவானையடைகிருன்‌. யோகெள்‌ உயிர்நீங்குல்‌ 
காலத்தில்‌ மிக்கபிரயத்தன த்‌.துடன்‌ மனத்தில்‌ எந்தப்பகவானை நிலைக்‌ 
கப்‌ பாவனைசெய்றொர்களோ ௮ந்தஹரியைப்‌ பீஷ்மர்‌ ௪ திரிற்கண்டு 
இருதார்த்தராய்த்‌ தம்முயிசை விட்டார்‌. முன்காலத்தில்‌ ஸ்ரீபீஷ்ம 
சாற்சொல்லப்பட்டதும்‌ மஹாபாபங்களை காசஞ்செய்வ அம்‌ ஆச்சரிய 
மானசெய்கையுள்ள ஸ்ரீவிஷ்ணுவைப்பற்றிய தமான இர்தஸ்தவரா 
ஜம்‌ முடிவுபெற்றது. பரிசுத்தனாலி மோ க்ஷ்விருப்பமுள்ள மனிதன்‌ 
கிந்‌தச்கப்பட்ட பாவங்களைவிலக்கும்‌ இந்தஸ்தவராஜத்தைப்படி தது, 
தாமாசக்டைத்த அழிவுள்ள உலகங்களைக்கடர் தி மஹாத்மாவினு 
டைய அழிவற்றபதத்தைப்‌ பெறுறோன்‌, 


L ௨௦ 


௧௫௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நாற்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
அடை 


(கீரஷ்ணன்‌, பரசுராமநடைய பராகீரமத்தைக்கூற; யுதிஷ்டிரர்‌ 
அதனை விளக்கிக்‌ கூறும்படி கீநஷ்ணனை வேண்டியது.) 


பிறகு அந்தக்‌ ருஷ்ணபகவானும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ மற்ற 
நரன்குபாண்டவர்களும்‌ கிருபர்முதலிய யாவரும்‌ அதிவேகமாகச்‌ 
செல்லும்‌ குதிரைகட்டியவையும்‌ அவஜமுதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்‌ 
அப்பட்டவையும்‌ பட்டணங்களுக்கொப்பானவையுமான இசதங்களி 
லேறி வேகமாகச்‌ குருகேதத்‌ திரஞ்சென்றார்கள்‌, கேசம்‌, மஜ்ஜை, 
எலும்பு இவைகளால்‌ நிறைந்த குருகேேத்திரத்திற்‌ பிரவேசித்து 
மஹாரதர்களான அரசர்கள்‌ சரீரத்தைவிட்ட இடமும்‌ மலைகள்போ 
ன்ற யானைகுதிரைகளுடைய எலும்புக்கூட்டங்களால்‌ ரெருங்யெதும்‌ 
மனிதர்களுடைய அன்னப்பறவைகள்போன்ற மண்டையோகெளால்‌ 
எங்கும்‌ சூழப்பட்ட அம்‌ பலகவசங்களும்‌ பலஆயுதங்களும்‌ பல்லாயி 
ரம்சிதைகளும்‌ நிறைந்திருப்ப தும்‌ பூதராக்ஷஸக்கூட்டங்களால்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கப்பட்டதும்‌ புஜித்துவிடப்பட்ட அந்தகனுடைய பானசாலை 
போன்ற அமான குருக்ஷேக்திரத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு மஹாசதர்‌ 
களான அவர்கள்‌ வேகமாகப்போனார்கள்‌. போகுங்காலத்தில்‌ மஹா 
பா ஹுவான ஸ்ரீருஷ்ணன்‌ !பு திஷ்டிரருக்குப்‌ பாசுராமருடைய பரா 
க்ரமமனைத்தையும்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ஓ! பார்த்தே !'இறிதுதூரத்தில்‌ இதோகாணப்படும்‌ 8.2 
குளங்களும்‌ பரசுராமரால்‌ செய்யப்பட்டவைகள்‌. க்ஷ்த்திரியர்களின்‌ 
உதிரங்களால்நிறைந்த இக்குளங்களில்‌ அவர்‌ பிதிருக்களுக்குத்‌ தர்ப்‌ 
பணஞ்செய்தார்‌. பிரபுவானபாசுராமர்‌ பூமியை இருபத்தொரு-மழுறை 
க்தத்திரியர்களற்றதாகச்செய்‌ து இவ்விடத்தில்‌ இப்பொழுது அக்காரி 
யத்திலிருர் து ஒழிவடைகந்தார்‌ ” என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
££ முன்காலத்தில்‌ பரசுராமரால்‌ இப்பூமியானது இருபத்தொருமுறை 
க்ஷ்த்திரியர்களில்லா ததாகச்‌ செய்யப்பட்டதென்று தாங்கள்சொன்ன 
விஷயத்தில்‌ (எனக்குப்‌ பெரியஸந்தேகம்‌, ஓ. அளவற்றபசாக்சம 
முள்ள யதுச்சேஷ்டசே.! ராமர்‌ க்ஷத்திரியஜா தியின்‌ வித்‌ துமில்லா 
மல்‌ உலகத்தைஎரித்தபின்‌ திரும்பவும்‌ எங்கனம்‌ க்ஷத்திரியஜாதி உத்‌ 
பத்தியடைந்தது ? யதுச்ரேஷ்டரே ! மஹாத்மாவும்‌ பகவானுமான 
பாசுராமரால்‌ க்ஷத்திரியஜா தி எப்படி அழிக்கப்பட்டது ? அது இரு 


சாதி திபர்வம்‌. ௧௫௫ 


ம்பவும்‌ எப்படி வளர்ந்தது ? ஓ! பேசுநறவர்களிற்றறெந்தவரே! பெரிய 
ரதயுத்ததீதால்‌ கோடிக்கணக்காக க்ஷத்திரியர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அப்படியே மறுபடியும்‌ பூமி க்ஷத்திரியர்களால்‌ வீயாபிக்கப்பட்‌ 
டது. யாதவப்புலியே ! பிருகுவம்சத்திலுதித்தவரும்‌ மஹாத்மாவு 
மான பரசுராமரால்‌ முன்‌ இந்தக்ஷ்த்ரியஜா தி குருக்ஷேத் இரத்தில்‌ எத 
ற்காகக்‌ கொல்லப்பட்டது ? ஓ ! விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவரே ! ௧௫ 
டத்துவஜசே ! என த இந்தச்சற்தேகத்தை விலக்கவேண்டும்‌. இர்இர 
னுக்கு உடன்பிறந்த ஓ! கிருஷ்ண ! வேதம்‌ உமதுவசனத்திற்கு 
மேலானதன்று”” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு பிரபுவானகிருஷ்ணன்‌, 
க்ஷத்திரியர்களால்‌ அப்பூமி நிறைக்தவிஷயத்தை முழுமையும்‌ உளள 
படி. ஒப்பற்ற பராக்ரமசாலியான யுதிஷ்டிரருக்கு ஈடர்தகொண்டே 
சொல்லத்தொடக்கனார்‌, 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. ,(தோடர்ச்சி.) 
(கிரஷ்ணபகவான்‌ யுதிஷ்டிரநக்தப்‌ பாசுராமநடைய வாலாறுகூறியது,) 
ஸ்ரீருஷ்ணன்‌, £6 ஓ ! கெளர்தேயசே ! பரசுராமர்‌ பிறந்தகார 
ணத்தையும்‌ அவர்பெருமையையும்‌ அவரால்‌ கோடிக்கணக்கானக்ஷத்‌ 
திரியர்கள்‌ அடிபட்டதையும்‌ திரும்பவும்‌ ராஜவம்சத்தில்‌ இப்பாரத 
யுத்தத்தில்‌ அடிபடத்தக்கபடி. க்தத்திரியர்கள்வளர்ந்ததையும்‌ மஹ 
ரிஷிகள்சொல்ல கான்கேட்டபடி உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌) கேளும்‌” 
என்று சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

62 அரசரே! ஜஹ்.ுவின்புத்‌ இரரான அஜருக்குப்‌ பலாகாச்வரென்‌ 
னும்‌ ஒருபுத்திரரிருந்தார்‌. அவருக்குக்‌ குசிகரென்று பிரஸித்தராய்த்‌ 
தீர்மந்தெரிர்த ஒருபுத்‌திரரிருந்தார்‌. உலகத்தில்‌ இந்‌ திரனுக்கொப்‌ 
பான அந்தக்குசிகர்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசனும்‌ யாவராலும்‌ ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவனுமான ஒருபுத்திரனை அடையவிரும்பிப்‌ பெருர்தவஞ்‌ 
செய்யத்தொடம்னொர்‌. பாரதரே! புத்‌ இரனையுண்டுபண்ண வல்லவ 
ரான கடுந்தவமுள்ள அந்தக்குசிகரைக்கண்டு உலகபதிகளுக்கும்பதி 
யான ஆயிரங்கண்ணுள்ள இச்திரன்‌ தானாகவேவந்து அர்தக்குசிக 
ருக்குக்‌ குமாரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. குசிகரானவர்‌ குமாானாயு இத்த இர்‌ 
திரனுக்குக்‌ காதியென்று பெயரிட்டனர்‌. பிரபுவான அரசரே! அந்தக்‌ 
காதிக்கு ஸத்யவ இயென்று பெயருள்ள பெண்பிறந்தாள்‌. பிரபுவான 


௧௫௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


காதியானவன்‌ அந்தக்கன்னிகையைப்‌ பிருகுவின்‌ புத்திரரான ரிக 
ருக்கு மணம்புரிவித்தான்‌. கெளாவர்களை ஸக்தோஷிப்பிக்றெ கெளர்‌ 
தேயரே ! பிறகு புத்திரனைவிரும்பி ஸத்‌ இியவ தியால்வேண்டப்பட்ட 
ரிசீகர்‌ காதிக்கும்‌ தமக்கும்‌ புத்திரனுண்டாகக்கருதி வெவ்வேறான 
இரண்செருவைப்‌ பக்குவஞ்செய்தார்‌. உடனே பிருகுபுத்திரரான 
நிகர்‌ பாரியையையழைத்து, ** இந்தச்சருவை நீயும்‌ மற்றொன்றான 
இதை உன்தாயும்‌ உபயோடித்அக்கொள்ளவேண்டும்‌, இந்தச்சருவா 
னவை, அவளுக்கு உலகத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்களால்‌ வெல்லத்தகா தவ 
னும்‌ க்ஷத்ரியச்ரேஷ்டர்களை வெல்லத்தக்கவனும்‌ க்ஷ்த்திரியச்ரேஷ்‌ 
டனும்‌ காந்தியுள்ளவனுமான புத்தினையும்‌, உனக்குத்‌ தைரியம்‌ 
சமம்‌ தவமுதலிய நற்குணங்கள்பொருர்‌ திய அந்தணர்‌ சகொமணியான 
புத்‌ தானையும்‌ உண்டெண் னும்‌? என்றுசொன்னார்‌. பிருகுநந்தன 
ரும்‌ ஸ்ரீமானுமான அந்தரிசீகர்‌ பாரியையானஸத்யவ தியிடம்‌ ௪௫௬ 
வைக்கொடுத்து இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுத்‌ தவத்தைவிரும்பிக்‌ காட்‌ 
டுக்குச்சென்றார்‌. இந்தச்சமயத்‌ இலேயே திர்த்தயாத்திரைசெய்யப்‌ 
புறப்பட்ட அரசனானகாதியும்‌ தன்மனைவியுடன்‌ ரிசகராச்ரமம்வர்‌ த 
சேர்ந்தான்‌. ராஜாவே ! அப்பொழுது ஸத்யவ தியானவள்‌ அனுக்ர 
ஹத்‌.துடன்‌ பதியாலளிக்கப்பட்ட இரண்செருக்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு சர்தோஷத்துடன்‌ தாயிடம்சென்று அதைத்‌ தெரிவித்த 
னள்‌. ஓ! கெளந்தேயரே ! ௮வள்மாதாவோ தனக்கென்றசருவைப்‌ 
பெண்ணிடம்‌ கொடுத்துவிட்டு அவளுக்குரியசருவை அறியாமல்‌ 
தானுபயோடுத்துக்ககொண்டாள்‌. பிறகு ஸத்யவதியானவள்‌ க்ஷத்‌ 
திரியதேஜஸால்பிரகாசிக்கும்‌ சரீரத்துடன்‌ க்ஷ்த்திரியர்களைக்கொல்‌ 
லத்தக்கதும்‌ கோரமானதரிசனமுள்ளதுமான கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்‌ 
தாள்‌, பாரதரே ! அப்ஸரஸ்‌தஇிரியைப்போல அழகுள்ள தம்மனைவி 
யைக்கண்டரிசிகர்‌ தியானக்கண்ணால்‌ உண்மையையறிர்‌ தகொண்டு, 
£ மங்களம்பொருந்‌ திய பெண்மணியே! சருவை, மாற்றியகாரணத்தால்‌ 
உன்தாயால்‌ நீ வஞ்சிக்கப்பட்டாய்‌. அர்தக்காரணத்தால்‌ மிக்கபொ 
ருமையுள்ளவனும்‌ கொடுஞ்செய்கையுள்ளவனுமானபுத்திரன்‌ உன்னி 
டம்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌. உன்தரயானவள்‌ தவத்தையேதனமாசக்‌ 
கொண்ட உத்தமப்பிராம்மணனை உண்டேபண்ணப்போரொள்‌. பிராம்‌ 
மணஜா திக்குரியவீரியம்யாவும்‌ உனக்கென்றசருவில்‌ வைக்கப்பட்டி 
ருந்தது. க்ஷத்‌இரியஜாஇக்குரிய பராக்ரமம்யாவும்‌ உன்மாதாவின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. சுபமானவளே ! இதை உன்தாய்‌ 


மாற்றிய காரணத்தால்‌ இஃது இவ்கிதமில்லாமல்‌ உன்தாயிடம்‌ பிராம்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௫௭ 


மணனும்‌ உன்னிடம்‌, க்ஷத்திரியனும்‌ உண்டாகப்போறொர்கள்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. பதியான ரிச்கரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
பெரிய்பாக்யெமுள்ள ஸத்யவ தி ஈடுக்கமுற்றுச்‌ தலைவணக்ித்‌ தண்ட 
னிட்டு, “£ பிரபுவானபகவானே ! * பிராம்மணஜா திக்கு இகழ்ச்யொன 
புத்திரனே அடைவாய்‌ ” என்ற இவ்வசனத்தை என்னைக்குறித்துத்‌ 
தாங்கள்‌ சொல்லத்தகா ௮?” என்றுசொன்னாள்‌. நிகர்‌, “பெண்ணே! 
உன்விஷயத்தில்‌ நான்‌ இவ்விதஸங்கல்பத்தைச்‌ செய்தவனல்லேன்‌. 
சருவைமாற்றியகாரணத்தால்‌ ச்ரூரமானசெய்கையுள்ளபுத்‌இரன்‌ உண்‌ 
டாவான்‌ ” என்றார்‌. ஸத்யவதி, ** முனிவரே ! உங்களுக்குமனமிருக்‌ 
தால்‌ உலகங்களையும்படைக்க வல்லவராவீர்‌, ஒருபுச்‌இரனைக்கொடுப்‌ 
ப.து எவ்வளவு ? பிரபுவே ! ஆகையால்‌, என்பொருட்டுச்‌ சாந்தகுண 
முள்ள நேரானபுத்தினைக்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌'? என்றுசொன்னாள்‌. ரி 
சா, “ பெண்ணே 7 விளையாட்டுவேளையிலும்‌ என்னால்‌ இ துவரையில்‌ 
பொய்யானவசனம்‌ சொல்லப்பட்ட இல்லை, அக்னியைமுன்னிட்டு 
மந்திரஜபத்‌ துடன்‌ ஸா தித்தசருவில்‌ : என்வசனம்‌ எங்கனம்‌ பொய்யா 
கும்‌? சுபமுள்ளவளே ! உன்‌ தந்தையின்‌ குலம்யாவும்‌ பிராம்மணகுல 
மரகுமென்பது தவவலிமையால்‌ முன்னமே எனக்குத்‌ தெரிந்தது 
தான்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. ஸத்யவதி, ** மந்திசசக்இியுள்ளவர்களிற்‌ 
இறந்தபிரபுவே! தங்களுடைய எண்ணப்படி இஷ்டம்போலப்‌ பெளத்‌ 
திரனுண்டாகட்டும்‌. புத்திரன்‌ இவ்விதம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. 
சாந்தகுணமுள்ள ரேரான புத்‌ தானை அடையவேண்டுகிறேன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. ரிசீகர்‌, ** அழகுள்ளபெண்மணியே ! புத்திரனென்றும்‌ 
பெளத்திரனென்றும்‌ விசேஷம்‌ எனக்கில்லை. நீ எங்கனம்சொல்லு 
தருயோ அம்கனம்‌ உண்டாகட்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு 
ஸத்யவதியினிடம்‌ தவத்தில்‌ ஆசையுள்ளவரும்‌ சரந்தகுணமுள்ளவ 
ரும்‌ கல்லகியமமுள்ளவருமான ஜமதக்னியென்னும்பு த. தரர்‌ உண்டா 
ஞர்‌. ' குசிகரின்குமாரனானகா இியிடம்‌ பிரம்மதேஜஸ்யாவும்கிறைந்‌ அ 
பிரம்மரிஷிக்கொப்பான விசுவாமித்திரரென்னும்‌ புத்திருதித்தார்‌. 
தவங்களுக்கருப்பிடமானவரும்‌ ரிசீஃபுத்திரருமான ஜமதக்னி கல்வி 
யெல்லாம்கரைகண்ட வரும்‌ தனுர்வேதத்‌ தன்கசையடைக் தவரும்‌ கூஷத்‌ 
இரியர்களைக்கொல்லத்தக்கவரும்‌ ௮க்கிபோலப்பிசகா சிப்பவரும்‌ மிக்க 
பயங்கரருமான பாசுசாமரைப்‌ பெற்றார்‌, அந்தப்பரசுராமர்‌ கந்தமா 
தனமென்‌ னும்மலையில்‌ ம ஹா தவரை ஸந்தோலஷப்படுத்தி அவரிட 
மிருந்து அதிகதேஜஸுள்ள கோடாலியையும்‌ அஸ்த்ாரல்களையும்‌ வா. 
மாக அடைந்தார்‌, ஜ்வாலையுள்ள அக்கனிபோலவிளங்குவ தம்‌ மழுக்‌ 
HE KUPPUSWAMY SASTR 


யய ட அத NTRP 


௧௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காதமுனையுள்ள தும்‌ சொல்லமுடியாத சக்தியுள்ளதுமான அந்தக்‌ 
கோடாலியால்‌ அந்தராமர்‌ உலகங்களில்‌ ஒப்பற்றவராயிருக்தார்‌. 
இவவிதமிருக்குங்காலத்தில்‌ ஹே ஹயதேச த்திற்கர்சனானகிருத 
வீரியனின்புத்திரனும்‌ மிக்கபராக்ரமசாலியும்‌ தேஜஸுள்ளவனுமா 
ன அர்ஜுனன்‌ தத்தாத்திரேயரின்‌ அனுக்ஹத்தால்‌ ஆயிரங்கைகளைப்‌ 
பெற்றுப்‌ பெரியபராக்கெமமுள்ளசக்ரவர்த்தயாயுமிருக்‌ து அசுவமேத 
மென்னும்‌ யாகஞ்செய்தான்‌, உத்தமமான தர்மந்தெரிந்த அர்ஜூ 
னன்‌ (அந்தயாகத்தில்‌) தன்புஜபலத்தா லும்‌ அஸ்தரபலத்தா லும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்ஜயிக்கப்பட்ட பூமியாவற்றையும்‌ மலைகளுடனும்‌ ஏழுதிவுக 
ளுடனும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஓ! கெளந்தே. 
யச! பராக்ரமசாலியும்‌ வீரனுமான ஆயிரங்கையுள்ள அவ்வர்‌ ஜன 
ராஜன்‌ தாகமுள்ள அுக்னிபகவானால்யாடிக்கப்பட்டுப்‌ பலகிராமங்களை 
யும்‌ பட்டணங்களையும்‌ ராஜ்யங்களையும்‌ இடைச்சேரிகளையும்‌ அவர்‌ 
பொருட்டுப்‌ பிகையாகக்‌ கொடுத்தான்‌, மஹாபராக்மமுள்ள அந்த 
ராஜாவின்‌ பிரபாவபலத்தால்‌ யாவற்றையும்‌ தூக்க விருப்பங்கொண்டு 
ஜ்வலிப்பவரும்‌ பாணத்தால்‌ விருத்‌ இபண்ணப்பட்டவருமான அக்‌ 
இனியானவர்‌ மலைகளையும்‌ பூமியையுங்கூட எரிக்கக்தொடல்கனார்‌. 
அவ்விதம்முயன்ற அக்கினி வாயுவால்‌ மிகவளர்ச்சியடைந்து அர்‌ 
ஜஈனராஜாவின்‌ உதவியைக்கொண்டு மஹாத்மாவான வஸிஷ்டமஹ 
ரிஷியின்‌ ஒருவருமில்லாக ஆச்ரமமிருக்கும்‌ ௮ரண்யத்தையும்‌ எரி 
தீஅவிட்டார்‌. தளராதவிரதமுள்ளவரே! பெரியகைகளையுடையவரே! 
தம்‌ஆச்ரமம்‌எரிக்கப்பட்டதும்‌ அதற்கு மூலகாரணமான அர்ஜுன 
ராஜனிடம்‌ மிகக்கோபங்கொண்டவரும்‌ வீர்யமுள்ளவருமான வஸி 
ஷ்டமஹரிஷி, * அடா! அர்ஜுனா! இந்தப்பெரியதான என்னுடைய 
ஆச்ரமத்தை விலக்காமலெரிக்கச்செய்த காரணம்பற்றி உன்கைகளை 
யுத்தத்தில்‌ பரசுராமர்‌ அறுக்கப்போகிறார்‌ ”” என்று அர்‌ஜ-னனைச்‌ 
சபித்தார்‌. பாரதரே ! பெரியபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பலசாலியும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பொறுமையுள்ளவளும்‌. பிராம்மணர்களுக்குஹிதனும்‌ 
அடுத்தவர்களிடம்‌௮ன்புள்ளவலும்‌ தாதாவும்‌ சூரனுமான அர்ஜுன 
ராஜனோ அந்தமஹாத்மாவான வஸிஷ்டர்கொடுத்தசாபத்தைக்‌ கவனி 
யாமலிருந்தான்‌. நல்லபலமுள் ள வர்களும்‌ எப்பொழும்‌ ௮சக்காச 
முங்‌ கொடுஞ்செய்கையுமுள்ளவர்களுமான அர்ஜுனசாஜன்புத்திரர்‌ 
கள்‌ அச்சாபம்காரணமாகத்‌ தந்தையின்வதத்திற்கு மூலமானார்கள்‌. 
தளராதவிரதமுள்ளவரே ! அவர்கள்‌ புத்திமானும்‌ ஹேஹயராஜனு 
மான கார்த்தவீர்யலுக்குத்தெரியாமல்‌ ஜமதக்னிரிஷியின்‌ பசுவின்‌. 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௧௫௯ 


கன்றை ஒட்டி.வந்தார்கள்‌, பாபமற்றவரே! அந்தக்காரணம்பற்றி 
மஹாத்மாவானராமருக்கும்‌ அர்ஜுன னுக்கும்‌ நேர்க்தபெரியயுத்தத்‌ 
தில்‌ பரசுராமர்‌ மிக்ககோபத்‌ துடன்‌ அ௮ரீஜுனன்கைகக£யறுத்‌ துவிட்‌ 
டார்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே ! பிறகு அவர்களுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ சற்‌ 
றிக்கொண்டிருக்கும்‌ கன்றுக்குட்டியைப்‌ பிரபுவானபாசுராமர்‌ தம்‌ 
ஆச்ரமத்துக்கு ஒட்டிவந்தார்‌. மனிதர்களுக்கதிபதியே ! அப்பொ 
முது புத்தியில்லாத அந்தஅர்ஜுணனன்புத்திரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, 
ஒீர்த்திமானானபரசுராமர்‌ ஸமித்‌ தும்‌ குசமும்கொண்டுவர வெளியில்‌ 
போயிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ ஒருவருமறியாமல்‌ மஹாத்மாவானஜம 
தக்னியின்‌ ஆச்ரமம்சென்று அவ்வாச்ரமத்திலிருப்பவர்களும்‌ ஜமதக்‌ 
னியின்பாரியையும்‌ பார்க்கும்பொழுது அர்த்த௫ர்‌இரபாணங்களின்‌ 
முனைகளால்‌ அவர்தலையையறுத்துச்‌ சரீரத்‌ இலிருந்து தள்ளினார்கள்‌. 
தனுர்வேதத்தில்‌ஈடில்லாதவரும்‌ திவ்யமான பலஅஸ்த்ரங்களைப்பெற்ற 
வருமான பார்க்கவராமர்‌ அர்தச்செயலைக்கேட்டு, பிரளயகாலத்திப்‌ 
போல ஜ்வலிக்கும்‌ கோபாக்னியுள்ளவராய்த்‌ தர்தையின்வதத்தைப்‌ 
பொருமல்‌ மிசக்கோபங்கொண்டு பூமியை அத்‌ இரியஜா தியற்றதாகச்‌ 
செய்ழேனென்று சபதத்துடன்‌ அர்த்தசர்திரன்போலவிளங்கும்‌ 
பரசுவென்னும்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. பிருகுவம்சத்‌ தப்‌ 
புலியான அந்தப்பராக்ரமமுள்ள பரசுராமர்‌ மிசவிரைவாகச்சென்று 
அர்ஜுனன்பிள்ளைகளையும்‌ போர்களையும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ அடித்தார்‌. 
அதிககோபமுள்ள அந்தராமர்‌ ஹேஹயதேசத்துப்‌ பலஆயிரம்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்களைக்கொன்று பூமியைக்‌ கடல்வரை உதிரவெள்ளமுள்ள தா 
கச்‌ செய்தார்‌. அதிசுவீரியமுள்ள அந்தப்பாசுராமர்‌ அப்படியே 
பூமியை க்ஷத்திரியஜா இயற்றதாகச்செய்து மிக்ககருணேயுள்ளவராய்‌ 
வனமேசென்றார்‌. இயல்பாகவேகோபமுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான அம்‌ 
தீப்பரசுசாமர்‌ பிறகு சில்லாயிரம்வருஷங்கள்‌ சென்றபின்‌ அங்கு கோப 
முள்ளவரானார்‌. மஹாராஜரே ! யயர திபதனமென்னும்‌ க்ஷேத்திரத 
தில்‌ யாகத்திற்காகச்சேர்ர்த ஜனக்கூட்டத்தில்‌ விசுவாமித்‌ இரர்பேச 
ரும்‌ சைப்யரின்புத்‌இரரும்‌ பெரியதவமுள்ளவருமான பராவஸ என்ப 
வர்‌ சாமரைகோக்க, :* ராம ! பொய்யானசபதஞ்செய்தரீர்‌ இர்தஜனக்‌ 
கூட்டத்தில்‌ பெருமையாய்‌ உம்மைப்புகழ்ந்‌ து பேசுகிறீர்‌, இர்தயாகத்‌ 
திற்குவர்திருக்கும்பிரதர்தீதனன்‌ முதலியவர்கள்‌ உமக்கு கூததீதிரியர்‌ 
களல்லரோ ? பலநூறுக்ஷத்‌ திரியர்களால்‌ இந்தப்பூமிஎங்கும்‌ திரும்ப 
வும்‌ நிறைர்திருக்கறது. க்ஷத்‌ திரியவீரர்களிடம்பயர்‌ து ஒருமலையில்‌ 
குடிபுகும்‌ திருக்றீரே” என்றுஇகழ்ச்ரியா சுப்பேசினார்‌. , பராவஸு 


௧௬௦. ஸமிமஹாபாரதம்‌. 


வின்வசனத்னதக்கேட்ட தம்‌, பார்க்கவர்‌, ஆயுதத்தைக்‌ சையிலெடுத்‌ 
தார்‌. ராஜரே ! உடனே, மூற்றுக்கணக்காக முன்கொல்லா விடப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ பின்பு பலவிதமாகவிருத்தியடைர்தவர்களும்‌ அதிக 
வீரியமுள்ளவர்களுமாயிருந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ அனைவரையும்‌ பாலர்‌ 
கள்முதல்‌ வேகமாகத்‌ திரும்பவுக்கொன்றார்‌. -ஓ ! ஈராதிபரே ! அப்‌ 
பொழுது கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌க்ஷத்‌ இரியர்களால்‌ திரும்பவும்‌ பூமி 
நிறைந்ததாயிற்று, கர்ப்பங்கள்‌ உண்டாகஉண்டாகத்‌ திரும்பவும்‌ 
ராமர்‌ வதஞ்செய்துவந்தார்‌. அப்பொழுது க்ஷ்த்திரியஸ்‌ திரிகள்‌ சில 
பிள்ளைகளை ரக்ஷித்தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ இருபத்தொருமுறை பூமியை 
க்ஷ்த்‌ இரியஜா தயற்றகாகச்செய்த பிரபுவான ராமர்‌ பிறகுதாம்செய்த 
அசுவமேதயரகத்தின்முடிவில்‌ இந்தப்பூமியைக்‌ கச்யபருக்குத்‌ தக்ஷி 
னையாகக்‌ கொடுத்தார்‌, ராஜாவே ! அ௮ந்தக்சச்யபர்‌ ஸ்ருக்கைஎடுத்த 
கையால்‌ தகஷிணையைப்பெற்றுக்கொண்டு மிச்சமான க்ஷத்திரியர்க 
ளைக்‌ காக்கவேண்டிப்‌ பரசுராமரைரோக்கி, :: ஓ. முனிகளிற்றெந்ச 
வரே ! நீர்‌ தென்கடலின்கரையைரோக்கிச்‌ செல்லவேண்டும்‌. என்னு 
டையதேசத்தில்‌ எவ்விடத்திலும்‌ நீர்வஸிப்பது நியாயமாகாது, பூமி 
யானது உம்மால்‌ ௮ச்வமேதயாகத்தில்‌ தக்ஷிணையாக எனக்குக்கொடு 
க்சப்பட்டது. கொடுத்தஇப்பூமியைச்‌ இரும்பவும்பெற நீர்‌ அதிகார 
முள்ளவால்லர்‌ '” என்றுசொன்னார்‌. 

உடனே அங்ஙனம்சென்ற பரசுராமரிடம்பயந்‌ த மேற்றிசையில்‌ 
ஒருபாசுமான 'சூர்ப்பாகாமென் னும்‌ ஒருதேசத்தை ஸமுத்திரராஜன்‌ 
அவருக்கு உண்டுபண்ணிக்கொடுத்தான்‌. ஓ! மஹாராஜரே ! கச்ய 
பர்‌ அந்தப்பூமியைத்தரனமாகப்பெற்றுக்கொண்டு அதைப்பிராம்மணர்‌ 
களிடம்‌ ௮ளித்துவிட்டுத்‌ தாம்‌ மிக்கபெரியவனம்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 
பிறகு இவ்வுலகம்‌ ௮சாஜகமான.தும்‌, சூத்திரர்களும்‌ வைச்யர்களும்‌ 
தம்மிஷ்டப்படி. மேற்குலத்தார்‌ சாரங்களிடம்‌ செல்லத்தொடங்கனார்‌ 
கள்‌. ஓ! பரதரேறே! பலமுள்ளவர்கள்‌ பலம்குறைக்‌தவர்களை அடிக்‌ 
கத்தொடங்கனார்கள்‌. அக்காலம்‌ போருள்களால்பிரபுத்தன்மை எவ 
னிடமும்‌ நிலைத்‌திருக்கவில்ல்‌, கூர்க்கர்களான சிலபிராம்மணர்கள்‌ 
தாம்‌ பண்டிதரென்னும்‌ அகங்காரமுள்ளவராய்க்‌ கள்ளைக்குடிக்கத்‌ 
தலைப்பட்டார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ சூத்‌ 
திரர்கள்யாவரும்‌ கெட்டவழியிற்சென்று ஒருவரையொருவர்‌ அடுத்‌ 
தக்‌ கொலைசெய்யமுயன்றார்கள்‌. கெட்டவழியிற்சென்ற பிராம்ம 
ணர்கள்‌ தம்தர்மத்தைவிட்பெ பாஷண்டர்களானார்கள்‌, எல்லோரும்‌ 


இவ்விடத்தில்‌ குர்ப்பாரசமென்பது வேறுபாடம்‌, 


சாந்திபர்வம்‌, ௧௪௬௧ 


இருட்டு, பொய்‌, 'மாயைகளைச்‌ செய்தார்கள்‌. தமது” ஜா இதர்மன்‌ 
களையும்‌ ஆச்ரமதர்மங்களையும்‌ ஸரிவரஈடத்தி ஈல்வழிச்செல்லும்‌ பிரா 
ம்மணர்களையும்‌ வைசியர்களையும்‌ தர்மஞ்செய்யும்‌ சூத்‌ இரர்களையும்‌ 
கெட்டஈடையுள்ளசில்ர்‌ யாதொருபயமுமின்‌ றிக்‌ கொலைசெய்தார்கள்‌. 
வேறுசிலர்‌ யாகத்தையும்‌ அத்‌ தியயன த்தையும்செய்பவர்களையும்‌, ஆச்‌ 
சமத்‌ இலிருக்கும்‌ தவஞ்செய்பவர்களையும்‌, பசுக்கள்‌, பாலர்கள்‌, கழ 
வர்கள்‌, ஸ்திரிகள்‌ ஆயெ இவர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தார்கள்‌. வேதமும்‌ 
தர்மசீரஸ்‌ இரமும்‌ ராஜடீதியும்‌ அக்காலம்‌ ஒளித்அப்போயின, €ழ்‌ 
மேலான கெட்டசெய்கையால்‌ பல அவிஜர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ விராத்‌ 
தியர்களும்‌ மிலேச்சர்களுமானார்கள்‌.' தர்மத்தைப்பா அகாக்கும்‌ கூடத்‌ 
திரியர்சளால்‌ நீதிப்படிகாக்கப்படாத பூமிதேவியும்‌ அக்காலத்தில்‌ 
துஷ்டமனிதர்களின்‌ திச்செயல்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பாதாளஞ்‌ 
செல்லத்தொடக்கனொள்‌. அப்படிப்பயர்‌தஓடிப்‌ பாதாளத்தில்‌ முழு 
்‌ கக்கூடியபூமியைக்கண்டு பெரியமனமுள்ளகச்யபர்‌ தமது துடை 
யில்‌ தாங்கித்‌ தூக்கனொர்‌. ஓ! ராஜரே ! அந்தக்காரண த்தால்‌ இப்பூமி 
உர்விஎன்‌ னும்‌ பெயருள்ளவளானாள்‌. அப்பொழுது பூமிதேவியான 
வள்‌ கச்யபரைஸந்தோஷப்படுத்‌ இ, தன்னைாக்ஷிப்பதை உத்தேசித்துக்‌ 
கைவன்மையுள்ள கூஷத்‌இரியர்களை யாசிக்கத்தொடங்னொள்‌. “ஸ்ர 
ஷ்டிகர்த்தராயெ முனிவரே ! ஹைஹயவம்சச்திலுதித்த க்ஷத்திரி 
யச்ரேஷ்டர்கள்‌ ஸ்‌ திரிகளிடத்தில்‌ என்னால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்றொர்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ என்னை சக்ஷிக்கட்டும்‌, “ஐ ! பிரபுவரன பிராம்மணரே 7 
விதூரத னுடைய புத்தினான புருவம்‌சத்திலுதித்த ஓர்‌ அரசன்‌ ரிக்ஷ 
வானென்லும்‌ மலையில்‌ கரடிகளால்வளர்ச்கப்பட்டவனாூ இருக்கிறான்‌, 
அப்படியே ஸெளதாலபுத்திரன்‌ அதிகவீரியமுள்ளவரும்‌ விதிப்படி 
யாகஞ்செய்தவரும்‌ தயையுள்ளவருமான பராசாமுனிவரால்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்பட்டிருக்றொன்‌. அவன்‌ க்ஷத்ரியனாயிருக்தும்‌ அந்தப்பராசரருக்‌ 
குச்‌ சூத்திரன்போல எல்லாக்கார்யங்களையும்செய்வதால்‌ ஸர்வகர்மா 
வென்று பிரஸித்தனானான்‌. அவ்வரசன்‌ என்னைச்‌ காக்கட்டும்‌. முனி: 
வரே! சிபியின்புத்திரன்‌ மஹா பராக்ரமசாலி, அவன்‌ அரண்யத்தில்‌ 
பசுக்களால்‌ வளர்க்கப்பட்ட காரணத்தால்‌ கோபதியென்னும்‌ பெய 
ருள்ளவனானான்‌. அவன்‌ என்னை சக்ஷிக்கட்டும்‌, பிரதர்த்தனன்புத்‌ 
இரன்‌ மாடுகட்டுமிட த்தில்‌ கன்றுகளால்வளர்க்சப்பட்ட காரணத்தால்‌ 
வத்ஸனென்று பெயர்கொண்டவன்‌. மஹாபலசாலியான அர்த அர 
சன்‌ என்னை சக்ஷிக்சட்டும்‌, இவிரதரின்‌ பெளத்ரனும்‌ ததிவாஹன 
னுடைய புத்திரனுமான ௮ங்கனென்னும்‌ அரசன்‌ கங்கைக்கரையில்‌ 
L உக 


௧௬௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


கெளதமரால்‌ சக்ஷிக்கப்பட்டி ௬ுக்கிறான்‌. க்ருத்கூடமென்னும்‌ மலை 
பில்‌ விசேஷமானதேஜஸும்‌ பெரியபாக்யமுமுள்ளவலும்‌ அதிக ஸம்‌ 
பதத்தால்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டவனுமான பிருஹத்ரதனென்னும்‌ அர 
சன்‌ 1மந்திகளால்‌ கரப்பாற்றப்பட்டிருக்கறான்‌. மருத்தரின்வம்‌சத்தி 
அதித்தவர்களும்‌ 2இந்திரனுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவர்களு 
மான க்ஷத்திரியகுமாசர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தால்‌ சக்ஷிச்சப்பட்டி ருக்கிறார்‌ 
கள்‌. அங்கங்கே ப்ரஸித்தர்களான இந்தக்ஷத்‌இரியகுமாரர்கள்‌ சிற்பி 
தட்டான்முதலிய ஜாதியை எப்பொழுதும்‌ ௮டைந்திருக்கிறார்கள்‌. 
இவர்கள்‌ என்னை சக்ஷிப்பார்களானால்‌ நான்‌ பயமின்றி நிலைபெற்றிருப்‌ 
பேன்‌, இவர்களின்‌ பிதிர்க்களும்‌ பிதாமஹர்களும்‌ சளைக்காத சக்தி 
யுள்ள பரசுராமர்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னிமித்தம்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
ஓ. முனிவர்களிற்பெரியவரே ! அவர்களுக்கு மரியாதை செய்யவேண்‌ 
டியகடமை எனக்குண்டு, காலஞ்சென்ற அரசர்களால்‌ எனக்குஉத 
வியை சான விரும்பவில்லை. இச்கரலத்திலுள்ள க்ஷத்திரியர்களால்‌ 
கானிருக்க விரும்புகிறேன்‌. இதைச்‌ சீக்ரெம்‌ செய்துகொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்று யிரார்த்தித்தாள்‌. பிறகு பூமிதேவியால்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பட்ட வீரியசாலிகளான அரந்தக்ஷத்‌ இரியர்களை வரவழைத்துக்‌ கச்ய 
பர்‌ அரசர்களாக அவர்களுக்கு அபிஷேசஞ்செய்தார்‌. அவர்க 
ளுடையவம்சக்கள்‌ புத்‌திரபெளத்திரபரம்பரையாய்‌ உலகில்‌ நிலைபெற்‌ 
நிருக்ன்றன. ஓ! பாண்டவரே! என்னைக்கேட்ட இப்பழைய 
சதையை உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌ ” என்று இவ்விதம்‌ தர்மத்தைப்‌ 
பரிபாலிப்பவர்களிற்சிறந்த யு இஷ்டி. சராஜரிடம்‌ பேசிக்கொண்டு ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணபகவான்‌ ஸடர்யன்‌ தன்னொளியால்‌ மூவுலகிலும்‌ பிரவே 
சிப்பதுபோல அந்தாதத்‌தினாலேயே வேகமாசச்‌ சென்றார்‌. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜ த்‌ ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
_— அங்க 
(தர்மபுத்திரர்ழதலியோர்‌ பீஷ்மரைவுடூத்ததும்‌, ஸ்ரீ கநஷ்ணன்‌ பீஷ்ம. 
நக்க உபசாரவார்த்தை சோல்லித்‌ தர்மபுத்திரநக்தத்‌ தர்மோப 
தேசஜ்சேய்யும்படி வேண்டியதும்‌.) 
பாசுராமருடைய அந்தச்‌ செய்கையைக்கேட்ட யு இல்டிஎாஜர்‌ 
மிக்க ஆச்சரியமுள்ளவராய்க்‌ இருஷ்ணபகவானை நோக்க, “ஓ! பக 
1  ஜதவசைச்குரக்கு; 2 இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 


பழையவுரை, 


ச்ர்த்‌ திபர்வம்‌. க்சுட்‌ 


வானே. கோபத்தால்‌ பூமியை கதத்திரியஜா இயற்றதாசச்செய்தவ 
ரும்‌ இந்திரனுக்குஓஒப்பானவரும்‌ மஹாத்மாவுமான பரசுரா மருடைய 
பராக்ரமம்‌ ஆச்சரியமாகஇருக்றெ.து. அவரிடமிருர்‌ அபயந்து ஈடுக்ச 
முற்றக்ஷத்திரியவீரர்கள்‌ பசுக்களாலும்‌ ஸமுத்திரத்தாலும்‌ கரடிக 
ளாலும்‌ மந்திகளாலும்‌ குரங்குகளாலும்‌ காப்பாற்றப்பட்டார்கள்‌. 
ஆச்சரியம்‌! ௮ச்சு தரே! பிராம்மணச்ரேஷ்டர்கள்‌ தர்மமான இவ்விதச்‌ 
காரியத்தைச்செய்தஇடமான இம்மானிடலோகமான அ பாக்யமுள்‌ 
ளது, பூமியிலுள்ளமனிதர்களும்‌ மிக்கபாக்யெம்பெற்றவர்களே ”' 
என்றுசொனனார்‌. 

ய ! இவ்விதம்‌ கதையைப்பேசிக்கொண்டே அர்தயுதிஷ்டிர 
ராஜரும்‌ ஸ்ரீருஷ்ணபகவா னும்‌ சாதல்பத்‌ தில்படுத திருக்கும்‌ பிரபு 
வான பீஷ்மரிருக்கும்‌இடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. ௮ங்குசென்ற அவர்கள்‌ 
புண்ணியபூமிகளிற்கிறந்த ஓகவ தியென்னும்க இக்கரையில்‌ சரதல்பத்‌ 
தில்படுத்தவரும்‌ தேவர்களாற்‌ சூழப்பட்ட இர்‌ திரன்‌ போலப்‌ பலமுனி 
வாகளசூழ்நக்து ஆரா இிக்கப்பெற்றுவிளங்குறவரும்‌ தன்ரெணங்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து நிறைந்த ஸாயங்காலத்‌.துல-டுர்பன்போலப்‌ பிரகா9ப்‌ 
பவருமான பீஷ்மரைக்‌ கண்டார்கள்‌. ஸ்ரீருஷ்ணபகவானும்‌ தர்ம 
புத்திரராஜரும்‌ மற்றுமுள்ளகான்குபாண்டவர்களும்‌ கிருபர்முதலிய 
வர்களும்‌ சிறி து.தாரத்திலேயே பீஷ்மரைக்கண்டவுடன்‌ வாஹனங்‌ 
களிலிருர்‌.த.இறக்கச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானும்‌ 
ஸாத்யயெம்‌ ௮ந்தயு இஷ்டிரர்முதலிய ஜாசர்களும்‌ சஞ்சலமரனமன 
த்தையடக்‌க இர்திரியக்கூட்டத்தையொருவழிப்படுத்திக்கொண்டு 
அங்குள்ள வியாஸர்முதலிய உத்தமரிஷிகளினருகிற்சென்று வந்த 
னஞ்‌ செய்தபின்‌ பீஷ்மரிடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. சென்றஉடன்‌ ஸ்ரீகிரு 
ஷ்ணபகவான்‌ பீஷ்மரைகோக்கு, தவச்‌ இன்பெருமையைப்‌ பிரச்னஞ்‌ 
செய்‌ தவிட்டு உட்கார்ந்தார்‌. மற்றுமுள்ள புருஷவீரர்கள்யாவரும்‌ 
அவசைச்சுற்றி உட்கார்ந்தார்சள்‌. பிறகு ஸ்ரீகேசவர்‌ அலியுங்கால 
த்துஅச்னிபோலிருக்கும்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்துச்‌ சற்றுமனவருத்த 
முற்றுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கனோர்‌. 

ஈ பேசுறெவர்களிற்றந்தவரே ! இக்திரியக்களெல்லாம்‌ முன்‌ 
போலத்‌ தெளிந்து ஸுுகமாயிருக்னெறனவா ? உமபுத்தியும்‌ சோர்‌ 
வின்றித்‌ தெளிவாயிருக்கிறதா ? அம்புகளின்‌ அடிகளால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டசரிரம்‌ தாபமின்‌ றி இருக்கறதா ? மனத்திலிருக்கும்‌ துன்பத்தை 
விடச்‌ சரிரத்திலுள்ள அக்கம்‌ மிகப்பெரிதாயிற்றே. ஓ! பிரபுவே! 
எப்பொழுதும்‌ தீர்மத்தை௮னுவ்டித்த தந்தையான சர்த.னுவிடமிரு 


௧௬௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரசம்‌.. 


ந்து வரம்பெற்றகாரணத்தால்‌ மரணமான த உமதிஷ்டப்ப்டியிருக்கு 
மென்ற பெருமையுள்ளவரரயிருச்டதிர்‌. ஆூதும்‌ இர்தச்சர்சவேத 
சோயைகிலக்க இது கராணமாகாதே. சரிரத்திலிருக்கும்சல்யம்‌ மிச 
அட்பமாயினும்‌ பீடையைஉண்டுபண்ணும்‌, சரக்கூட்டங்களால்‌ சரச, 
முழுவதும்கிறைர்த உமதுவேதனை எவவிதமிரா த? பாரதரே ! தேவர்‌ 
களாக்கும்வேண்டிய ஹிதத்தைஉபதே௫க்கவல்லவசான உமக்குப்‌ பிரா 
ணிகளின்‌ ஜனனமாணங்களைப்பற்றிப்‌ பிறர்‌ சொல்லவேண்டிய தில்‌ 
லையே. புருஷச்ரேஷ்டரே! சென்றதும்‌ கிகழ்கின்றதம்‌ வருவது 
மானயாவும்‌ ஞானத்தில்பெரியவரானடமக்குக்‌ கையிலுள்ளகனிபோ 
லாகும்‌, பிராணிகளின்‌ இல்லறவாழ்க்கையும்‌ அ.திலண்டாகும்‌.. தர்‌ 
மத்தின்பயனும்‌ உமக்குத்‌ தெரிச்திருக்கன்றன. பிசாஜ்ஞர்களுள்‌ 
சிறந்தவரே ! நீர்‌ தர்மரூபமானநிஇயா கீர்‌. பெரியராஜ்யத்‌ இலிருந்து 
ஒருவிதமானபிணியுமின்‌ றி நிறைக்தஅக்கல்களுடன்‌ ஆயிரம்ஸ்திரி ச 
ளால்‌ சூழப்பெற்றிருர்‌ தம்‌, நீர்ஒருவர்‌, * ஊர்த்வரே தஸ்‌ ” என்று ஈர 
னறிகிறேன்‌, ஸத்‌ ்‌ தியமானதர்மமுள்ள வரும்‌ பெரியசக்‌இயுள்ளவரும்‌' 
்‌ கூரும்‌: தர்மத்தைவிட்விலகா தவரும்‌ சாத்ல்பத்‌இல்படுத்தவரும்‌ சத்‌ 
, தனுவின்புத்திரறாமான பிஷ்மர்‌ ஒருவரைத்தவிர முவுலசல்சளி நு ப : 
த சபோபகத்தால்‌ மிருத்யுவைஜயிக்கத்தக்ச அரசன்‌ உண்ப்ரனத்ர்க்தி, 
-சேட்பதில்லை,. ய! சைதியத்திறும்‌ தவத்திலும்‌. சானத்திதுமி 
தத்திதும்‌ யாசத்இிலும்‌ தனுர்வேதத்திலும்‌ தர்ச்சசாஸ்‌இரதிதி 
தும்‌, உம்மைப்போன்ற. அறம்பொருள்‌ இன்ப்களுச்குச்காரணசான 
“அரா, தரன்‌ இதுவரையில்‌ கேட்டதில்லை, லொத்தர்‌ பசி 
, சத்தரும்‌ அடக்கமுள்ளவரும்‌ ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்ஹிசன்‌! 

பவரும்‌ மஹாரதருமான உமக்குச்சரியான ஒருமனிதனையும்‌ கேட்ட 
இல்லை, தேவர்கள்‌, ௮அஸுரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்சள்‌ ஆயெஇவர்கள்யாவயையும்‌ ஓரோதத்தோடு நீர்ஒருவராய்‌ஜயிக்‌ 
கச்‌ ௪க்‌இிபெற்றவரென்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை, ஓ! மஹாபாஹுவான 
பீஷ்மசே ! இர்தினுக்கொப்பான அந்தநீர்‌ வஸுக்களென்லும்‌ எட்‌ 
'டூத்தேவர்களின்‌ அம்சங்களும்‌ ஒன்‌ றுசேர்ர்‌ து ஒன்பதாவ அவஸா-வா 
யுண்டானவரென்றும்‌, குணங்களால்‌ யாவருக்கும்‌ உத்தமரென்றும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ உம்மை எப்போதும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ஓ! புருஷச்‌ 
ரேஷ்டரே ! கானும்‌ உம்மை நேரிலே அறிக்‌ திருக்கிறேன்‌. புருஷோத்‌ 
தமரானநீர்‌ தேவர்களினும்‌ சக்‌இயினால்பிரஸித்தரானவர்‌, நேர்‌ 
தஇரரே! பூமியிலுள்ளமனிதர்களில்‌ குணங்களால்‌ உமச்கொப்பான 
புருஷனை எங்கும்‌ கான்‌ கண்டதுமில்லை; சேட்டதுமில்லை, ஓ! 


சரதிஜ.யச்வம்‌,.. பக்க 
ராஜே ! நிச்‌ . எல்லாக்குணங்களா ஓம்‌. சேவர்களுக்கும்மேலானவுர்‌ ச 
நீர்‌ உமதுதபோபலத்தால்‌ ஸ்தாலாஜங்கமமானஉலசங்களையும்‌ படைச்‌. 
சச்‌ சச்தியுள்ளவர்‌, உத்தமமான குணங்களால்‌ உமக்குவேண்டி௰ உத்‌ 
தமஉலகங்களை அடைவ து உமக்கு மிகஎளிதாகும்‌. ஆகையால்‌, ஓ! 
பிஷ்மரே ! ஞாதிகளின்நாசத்தால்‌' பரிதபிப்பவரும்‌ பாண்டுகின்‌ 
மூத்தகுமாரருமான இர்தத்தர்மபுத்‌ தரரின்சோகத்தை நீர்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌. ஈான்குஜா இக்குமுள்ள தர்மங்களும்‌ நான்குஆச்ரமத்திற்கு 
முள்ளதர்மம்களூம்‌ தர்மார்த்தசாமமோகஷங்களாகய இந்நான்கு 
வித்தைகளிலுமுள்ள தர்மங்களும்‌ வைதிகர்களுக்குள்ள விசேஷ்தர்‌ 
மக்களும்‌ யோகம்‌ ஸாஙக்யெம்‌ இவைகளைச்சேர்ர்‌ தபழையதர்மக்களும்‌ 
ஆயெளல்லாம்‌ உமக்கு ஈன்றாகத்தெரியும்‌. ஓ ! காங்கேயரே ! நான்கு 
ஜா இகளுக்குரியதும்‌ விசோ தமில்லாததும்‌ அ ஹஷ்டிக்கப்படுவதுமரன 
தர்ம,_தூல்‌ உரையுடன்‌ உமக்குத்தெரியும்‌. பிரதிலோமஜா இகளுக்கும்‌ 
மிலேச்சர்களுக்குமுரியதர்மமும்‌ 'தேசம்ஜா இகுலங்களுக்குரிய தர்ம 
கக்ஷ்ணமும்வேதச்‌.இில்சொல்லிய தும்‌ பெரியோர்களால்‌ சொல்லப்பட, 
அகதுமாயெயாவும்‌ உமக்கு எப்போ அம்‌ நன்றாகத்தெரியும்‌. பிரவிருத்‌இ 
சிக குத்தியென்னும்‌ இவ்விருவழிசளும்‌ உமச்குச்தெரியும்‌,, , இதி 
ழர்ஸபுராணங்களின்‌ தர்மமும்‌ தர்மசால்‌ தரமும்‌ குறைவின்‌ ரி யாவும்‌" 
ம துமனத்‌இல்‌ நிலைபெற்றிராக்னெறன. புருஷச்ரேஷ்டரே ! இல்‌: 
டில்‌ சர்சேசப்படும்விஷபங்களனைத்தையும்‌ ௮ந்தச்சர்தேகம்ததி, 
சனிவாசவுபதேசிக்ச உம்மைவிட உலூல்‌ ஒருவருமில்லை. அச்சே! 


சட்டப்‌, 
கட்க யா 
ச பத்க்‌ ர 


அதிவிற்றிறந்த அந்தரீர்‌ யுதிஷ்டிரரின்மனத்திலுதித்த சோர்த்து! 
நான்த்தால்‌ விலக்கவேண்டும்‌, சறநதஞானம்நிசம்பிய வம்ண்ம்ய்‌ 
பர்ன்ற்பெரியோர்கள்தாம்‌ மோசமுள்ளஜனக்களைச்‌ சமாதான 
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ஐம்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அத்த ட 


(பீஷ்மர்‌ கிநஷ்ணனைப்புகழ்ந்ததும்‌, கிநஷ்ணன்‌ தர்மோப . 
தேசம்செய்யும்படி கூறியதும்‌.) ்‌ 


எல்லாமறிக்தவரான வாஸ ஈேவருடைய வச௪ன,க்தைக்கேட்‌ 
டுப்‌ பீஷ்மர்‌, கைகூப்பி முகத்தைச்சிறிதுதாக்கக்கொண்டு சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 

“ உலகக்களுடைய பிறப்பு இழப்புச்களுக்குக்‌ காரணமான 
ஸதிரறொஷ்ணபுதவானே ! ஹ்ருஷ்கேசரே ! உமக்குகமஸ்காரம்‌. ஒருவ 


௧௬௬ ஸ்ரீம்ஹாபார்தம்‌. 
ரா லும்‌ஜயிக்கப்படாதநீரே உலகத்திற்குக்கர்த்தரும்‌ ஸம்‌ ஹாாஞ்செய்‌ 
பவருமாயிருக்கிதீர்‌, 8ம்பெரும்பூதல்கட்கும்‌ அப்புதத்‌தளளவரும்‌ 
மோக்பதத்‌ இலிருப்பவரும்‌ உலகங்களைப்படைப்பவரும்‌ பரிபாலிப்ப 
வரும்‌ உலகருபியாயிருப்பவருமான பகவானே ! உமக்கு ஈமஸ்காசம்‌, 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ இருப்பிடமும்‌ யோகெளுக்கு ஈசருமான பக 
வானே! மூன்றுலகங்களிலும்‌ மூன்‌ றுகாலங்களி ஓமிருக்கும்உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. மூன்றுஉலகங்களுக்கும்‌ அப்புறமிருக்கும்உமக்கு ஈமஸ்‌ 
கராம்‌. புருஷச்சேஷ்டசே ! என்னைப்பற்றிய விருத்தார்தத்தை நீர்‌ 
சொல்லும்காரணத்தால்‌, மூன்றுகாலங்களிலும்‌ விளக்கும்‌ திவ்யமான 
உமது பிரபாவங்கள எனக்குத்‌ தெரியவருகின்றன. புராதனமான 
உமதுரூபத்தை உள்ளபடி கான்‌ பார்க்£றன்‌. அளவற்ற?தஜஸ- 
ள்ள 'ஏழுவிதமான வாயுமார்க்கங்களும்‌ உம்மால்‌ வியாபிக்கப்பட்டி 
ருக்கின்றன, உமது தலையால்‌ தேவலோகமும்‌ கால்களால்‌ பூமியும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன. திக்குகள்‌ உமதுகைகளும்‌ ஸுடுர்யன்‌ 
கண்ணும்‌ சுக்ரர்விரியமுமாக நிலைபெற்றிருக்றொர்கள்‌. காயாம்பூப்‌ 
போன்ற அழகுள்ளதும்‌ அழிவற்றதும்‌ பீதாம்பரந்தரித்ததுமான 
உமதுசரீரத்தை மின்னலுடன்விளங்கும்‌ மேகத்தைப்போலப்‌ பார்க்‌ 
இறேன்‌. தேவர்களிற்சிறந்ததாமமைக்கண்ணரே! பக்தியுடன்‌ உம்‌ 
மைச்சாணமடைந்து நற்கதியைவிரும்பும்‌எனக்கு நீர்‌ க்ஷமத்தைச்‌ 
சந்திக்கவேண்டும்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 

வாஸுதேவர்‌, :: புருஷர்களிற்கறந்தராஜரே ! என்னிடத்தில்‌ 
உமக்குஉத்தமமான பக்‌ £தியிருப்ப தால்தான்‌ என்‌ இவயரூபம்‌ உமக்குக்‌ 
காண்பிக்கப்பட்டது. ஓ! ராஜச்ரேஷ்டரே ! பக்தியில்லாதவனுக்கும்‌ 
பக்தியிரார்‌ தும்‌ நேரா கச்செல்லாதவனுக்கும்‌ பக்‌ தியும்நேர்மையுமிருந்‌ 
தும்‌ அடக்கமற்றவனுக்கும்‌ கான்‌ தர்சனம்கொடுப்ப தில்லை, ஓ! பாரத 
சானபீஷ்மசே ! நீரோ என்னிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ பக்தியுள்ளவரும்‌, 
நேர்மையுள்ளவரும்‌, அடக்கம்‌, தவம்‌, ஸத்தியம்‌, தானம்‌ இவைகளில்‌ 
சறந்தவரும்‌, பரிசுத்தருமான அபற்றி என்னைக்காணத்தக்க யோக்ய 
'தை பெற்றிருக்கிறீர்‌. அரசரே ! உமதுதவத்தால்‌ திரும்பவும்‌ ஸம்ஸா 
ரத்திற்கறுவரத்தகாத உத்தமஉலகங்கள்‌ உமதுவரவை எதிர்பார்க்கின்‌ 
றன. ஓ! குருச்ரேஷ்டரே ! உமதுஜீவகாலம்‌ இன்றுமுதல்‌ இன்னும்‌ 
2 முப்பதுராட்களிருக்கன்றன. அவை மூறுகாட்களுக்குச்சமமான 


தனக 


£ ஸபாபர்வம்‌ ௨௭-வத பக்கத்தின்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
2 பீஷ்மர்‌, தாம்படுத்ததுமுதல்‌ 8ம்பச்தெட்கொளென்று சொல்லப்போ 
இருர்‌. அவைகளில்‌ இதுவரைசென்ற நாட்சள்‌ இருபச்செட்டு ; விலரம்வரு 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ' ௧௪௭ 


வை. அதன்பின்‌ இக்தச்சரீ ரத்தைகிட்டு நீர்‌ உமதுஈற்கர்மங்களின்பய 
னையடைர்‌ அ விளங்கப்போடெறீர்‌, ஸ-டூர்யன்‌ வடக்குநோக்சச்செல்‌ 
ஓம்‌ காலத்தை எதிர்பார்க்கும்‌ உம்மை ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கனிகளுக்‌ 
கொப்பான வஸுக்களென்னும்‌ இந்தத்தேவர்கள்யாவரும்‌ மறைந்து 
கொண்டு விமானத்துடன்‌ எதிர்பார்க்கறார்கள்‌, ஓ! புருஷச்ரேஷ்ட 
ரே ! காலனுக்குள்ளாகும்‌ இவ்வுலகைக்‌ கணக்கிடும்ஸ-டமிர்யபகவான்‌ 
வட. இசைசென்றவுடன்‌, அறிஞர்களுக்குரிய அழிவற்ற உலகங்களை 
அடையப்போகறீர்‌, ஓ! பிஷ்மரே! நீர்‌ மேலுலகம்சென்ற தும்‌, உலகத்‌ 
தில்‌ ஞானம்களெல்லாம்‌ மிகக்குறைவுள்ளனவாகும்‌. அந்தக்காரணம்‌ 
பற்றியே யாவரும்‌ தருமத்தைப்பகுத்தறியக்கருதி உமக்கு ௮௬௬௫ல்‌ 
வந்‌ இருக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, உண்மையான எண்ணமுள்ளவரும்‌ 
ஞாதிகளிறந்தசோகத்தால்‌ அறிவுமாறுதலுற்றவருமான யுதிஷ்டிர 
ருடைய சோகத்தைவிலக்கத்தக்க அறம்பொருள்‌ ஞானங்களடக்யெ 
உண்மையானவசன த்தை உபதேசஞ்செய்யும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_ அகல 
(பீஷ்மர்‌ தமக்த ச சக்தியில்லை யென்றதும்‌, அவரக்தக்‌ கிநஷ்ணன்‌ 
அனுக்ரகத்‌ சேய்ததும்‌, வந்தவர்கள்‌ தம்தம்டுடம்சேன்றதும்‌,) 


பிறகு அறம்பொருள்களடங்யெதும்‌ உலகத்திற்கு நன்மை 
விளைப்ப தமான ஸ்ரீருஷ்ணனுடைய அர்தவாக்கியத்தைக்கேட்டுப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு ருஷ்ணனைரோக்‌ூ மறுமொழி 
செரல்லத்தொடங்னொர்‌. “ஓ! மஹாபாஹுவான உலகநாத ! அச்‌ 
௬த ! நாராயண! ஓ! சவனே ! உமதுவாக்கியத்தைக்கேட்டச்‌ சந்தோ 
ஷத்தில்‌ மூழ்னெவனாெ றன்‌. வாக்குக்குப்பதியே ! உமதுஸங்கிதி 
யில்‌ நானென்ன சொல்லப்‌ போடறேன்‌ ? வாக்கால்‌ சொல்லத்தகுந்த . 
யாவும்‌ உமதுவாக்கானவேதத்தில்‌ அடங்கியிருக்கின்றன. இவ்வுல 
இலும்‌ புத்திமானுக்குப்‌ பிரியமான தேவலோகத்திலும்‌ செய்யப்பட்‌ 


ப ட பப்பட்‌ 
மாறு: பீஷ்மர்படுத்தபின்‌ யுதீதம்சடர்‌.தநாள்‌ எட்டு) பிறகு அர்யோசனன்‌ இ ற 
ந்தஆசெளச தினம்‌ பதினாறு ; இருபத்தைந்தாவது நாள்‌ சிராதீதம்‌ ) இருபத்‌ 
தாறாவது காள்‌ பட்டணப்ரவேசம்‌ ; இருபத்தேழாவது தினம்‌ பட்டாபிஷே 
சம்‌) இருபத்தெட்டாவத தினம்‌ பிரஜைகளை ஆச்வாஸப்படுத்தியது ; இருபத்‌ 
தொன்பதாவது நாள்‌ பீஷ்மரிட ம்வரந்தது ; அன்றுமுதல்மிச்சம்‌ முப்பதுநாள்‌ 


௧௬௮௮ ்‌ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டதும்‌ செய்யப்படுிற தும்‌ செய்யவேண்டிய துமானயாவும்‌ உம்மிட 
மிருர்‌ ௮ வெளியாயின. உமதுமுன்னிலையில்‌ அறம்‌, பொருள்‌, இன்‌ 
பம்‌ வீடுகளுடையஸ்வரூபத்தைச்‌ சொல்லுவன்‌ தேவராஜனான 
இர்தினுக்குமுன்‌ தேவலோகத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லுறெவனுக்கு 
ஒப்பாவான்‌. ஓ! மதுஸமுதனசே ! என்மனமோ அம்புகளின்‌ அடி 
களால்‌ தன்பப்பட்டிருக்றெது, என்‌ அங்கங்கள்‌ கஷ்டப்படுகின்‌ 
றன, புத்தியான து தெளிவடையவில்லை. எவ்விதவிஷயத்தைச்சொல்‌ 
லவும்‌ என்புத்தியில்‌ தோன்றும்சக்இி சிறிதும்‌ இல்லை, கோவிந்த ! 
விஷத்இிக்கொப்பான சரங்களால்‌ பீடிக்கப்படும்‌ என்‌ அடையபலமெல்‌ 
லாம்‌ போயிற்று. பிராணங்கள்‌ வெளியிற்செல்ல வேகத்‌ தடனிருக்‌ 
இன்றன, உயிர்நிலையான அங்கங்கள்‌ பரிதபிக்கன்றன, என்புத்தி 
மயக்கமடைறெது, பலக்குறைவால்‌ என துவாக்குத்‌ தடைப்படுகிறது. 
அப்படிப்பட்ட நான்‌ எவ்விதம்‌ பேசஉற்சாகமடைவேன்‌ ? தசார்கரின்‌ 
குலத்தைவளர்த்தபிரபுவே/நீர்‌ என்னை ஈன்றாக அனுக்ரெஹிக்கவேண்‌ 
டும்‌, ஓ! அச்சுதரே ! கான்‌ ஒன்றும்சொல்லா ததைப்பற்றி க்ஷ்மிக்க 
வேண்டும்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே ! பிருகஸ்பதியும்‌ உமது ஸர்‌ 
நிதியில்‌ பேசவல்லவால்லர்‌, இந்தச்சமயம்‌ பூமியென்றும்‌ ஆகாய 
மென்றும்‌ திக்கென்றும்‌ பகுத்தறியச்‌ சக்‌ தியுமில்லாத கான்‌ உமது 
பலத்தால்மாத்திரம்‌ இவ்கவிதமிருக்கிறேன்‌. ஓ. மதுஸடதனரே ! 
ஆகையால்‌ எல்லாவே தங்களுக்கும்‌ வேதமாய்விளங்கும்‌ நீரே யுதிஷ்‌ 
டிரலுக்கு வேண்டியஹிதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டுகிறேன்‌, உலகங்‌ 
களுக்குக்கர்த்தரும்‌ சாச்வகருமான உமக்குமுன்‌ என்போன்றவொரு 
வன குருவின்முன்‌ சிஷ்யன்போல எங்கனம்‌ பேசக்கூடும்‌??” என்று 
சொன்னார்‌. 

கிருஷ்ணன்‌, ** கெளரவர்களிற்‌ றர்தவரும்‌ யாவுமறிந்தவரும்‌ 
வீர்யமும்‌ ஸத்வகுணமும்‌ மிகமேலாக நிலைபெற்றவருமான உமக்கு 
இவ்வி தமானவசனம்‌ யுக்தமானதுதான்‌. ஓ! காக்கேயரே ! பிரபு 
வான பீஷ்மரே ! அம்புகளின்‌ அடி.சுளால்‌ பீடையிருப்பதாக என்னி 
டம்சொன்ன தற்கு, இதோ நான்‌ அனுக்ரஹித்‌ து உமக்கு வரம்தரு 
ஜேன்‌ ; பெற்றுக்கொள்ளும்‌, கங்காபுத்ரரே! உமதுசரிரத்திலுள்ள ' 
சோர்வும்‌ சோயும்‌ எரிச்சலும்‌ மயக்கமும்‌ மற்றுமுள்ளபிடைகளும்‌ 
விலகுவ துடன்‌ உமக்குப்‌ பதொகமும்‌ உண்டாகாமலிருக்கட்டும்‌, குற்‌ 
றமற்றவரே ! உமதுபுத்திச்குச்‌ சிறிதம்களைப்புண்டாகரமல்‌ வித்யை 
களயாவும்‌ தெளிர்‌ விளங்கட்டும்‌. பீஷ்மசே / மேசங்களால்விடு 
பட்ட சர்‌ திரமண்டலம்போல ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ குணக்களால்விடு 


சாநீ திபர்வம்‌, ௧௬௯ 


பட்டஉமதமனம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸத்வகுணமுள்ளதாகவே இருக்‌ 
கட்டும்‌. அறம்பொருள்களைப்பற்றி எவ்விதவிஷயத்தை நீர்‌ ஆலோ 
இத்தாலும்‌ அவைகளில்‌ உம்முடையபுத்தி கூர்மையாகச்செல்லட்டும்‌. 
ஒப்பில்லாதசக்தியுள்ள அரசப்புலியே ! ஞானமென்னும்‌ இவ்வியக்‌ 
கண்ணேயடைந்து இவ்வுலகிலுள்ள நான்குவிதப்பிசாணிக்கூட்டங்களை 
யும்‌ பார்க்கப்போகிறிர்‌. ஓ! பிஷ்மரே ! அமழுக்கன்றித்‌ தெளிந்த ஜலத்‌ 
தில்‌ மீன்ப்போல ஞானக்கண்ணுடன்‌ கூடினரீர்‌ கான்குவிதமான 
ஜனக்கூட்டங்களையும்‌ உள்ளபடி, பார்க்கப்போடெிர்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லும்காலத்தில்‌ வியாஸாமுதலிய மஹரிஷிக 
ளனைவரும்‌ ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ என்னும்‌ வேதவாக்கெயங்களால்‌ ஸ்ரீ 
இருஷ்ணபகவானைப்‌ போற்றினார்கள்‌. எல்லாக்காலங்களிலும்‌ உண்டா 
கக்கூடிய திவ்யமான புஷ்பங்களின்வர்ஷம்‌ பாண்டவர்களும்‌ பிஷ்‌ 
மரும்‌ ஸ்ரீருஷ்ணபகவானுமிருக்குமிடத்தில்‌ ஆகாயத்திலிராம்‌.தி 
பொழிந்தது. வாத்தியங்களயாவும்‌ வாசிக்கப்பட்டன. அப்ஸாஸு- 
களின்‌ கூட்டங்கள்‌ ஆனக்தகானம்செய்தன. நல்லமணமுள்ள அம்‌ 
பரிசுத்தமும்‌ மங்களமுமானகாற்று இனிமையாகலிடற்று. இக்குகள்‌ 
தெளிந்து அழகாயிருக்தன, மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ சாந்தமான 
மங்கள த்வனியை வெளியிட்டன. எவ்விதவஸ்‌அவும்‌ அரந்தச்சமயத்‌ 
இல்‌ விரும்பத்தகா கனவும்‌ ௮மங்களமூமாகக்காணப்படவில்லை. பிறகு 
ஒருமுகூர்த்தக்தில்‌ ஆபிரக்கொணழுள்ள ஸுடுர்பபகவான்‌ ஏகாந்த 
மானவிடத்தில்‌ ௮ரண்யத்தைஎரிப்பவர்போல மேற்றிசையில்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌. உடனே மகரிஷிகள்யாவரும்‌ எழுக்து ஸ்ரீகருஷ்ணபகவா 
னையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ யு இஷ்டிரராஜரையும்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு பாண்டவர்களோடுகூடிய ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானும்‌ ஸாத்ய 
இயும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ சாரத்வதரான சருபரும்‌ மஹரிஷிகளை ஈமஸ்கரித்‌ 
தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான மஹரிஷிகள்யாவரும்‌ காளை இங்கு வந்துசேருவோ 
மென்று சொல்லிக்கொண்டு இஷ்டப்படி வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அங்கனமே ஸ்ரீருஷ்ணபகவானும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டு பிரதக்ூதிணமாகத்தி நம்பி ௮ழகான தேர்களில்‌ 
ஏறினார்கள்‌. பிறகு ஸுவர்ணமயமாயும்‌ ௮ழகாயுமிருக்கிற !கூபரமெ 
ன்னும்‌ ௮ங்கத்தையுடையதேர்களும்‌ மலைகள்‌ போன்றமதமுள்ளயானை 
களும்‌ கருடன்போலவேசமாகச்செல்லும்‌ குதிரைகளும்‌ கையில்‌ 
வில்முதலியவற்றையேர்‌ தியகாலாட்களூம்‌ சேர்ந்தசேனையான து ரிக்ஷ 
I நுகத்தைத்தாங்கும்‌ ஒர்‌௨௮ப்பு, 
L ௨௨ 


௧௭0 ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌;. 


வான்‌என்னும்மலைக்கு முன்னும்பின்னும்சர்மதையென்னும்‌ஈ திபோல 
ரதங்களுக்கு முன்னும்பின்‌னும்‌ வேகமாகப்‌ பெருகச்சென்ற.து, அவ 
விதம்சென்ற அச்செனையைச்சந்தோஷப்படுத்துவ தும்‌ ஸ-மிர்யவெப்‌ 
பத்தால்‌ ரஸம்குறைந்த ஒஷதிகளைத்‌ திரும்பவும்‌ அவைகளின்‌ குணத்‌ 
அடன்சேர்த்‌துவைப்பதஅமான பெருமைதமங்யெ சர்‌ திரமண்டலம்‌ கழ 
க்குத்திக்லுதித்தது. பிறகு அமராவதிக்குச்‌ சமமானகாந்தியுள்ள 
பட்டணஞ்சென்று அந்த ஸ்ரிகருஷ்ணபகவா னும்‌ பாண்டவர்கள்‌ யாவ 
ரும்‌ சிரமமுற்றசில்கங்கள்‌ குகைகளையடைவ துபோலத்‌ தந்தம்‌ அரண்‌ 
மனைகளையடைர்தார்கள்‌, 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
அன 


(கிநஷ்ணபகவான்‌ யுதிஷ்டிரர்ழதலியோர்‌ காலைக்கடன்களை 
ழடித்துக்கோண்டு பீஷ்மரிடம்‌ சேன்றது.) 

பிறகு விடுசென்று சயனித்து கித்திரைசெய்த ஸ்ரீருஷ்ண 
பகவான்‌ பொழு துவிடிய ஒரு ஜாமமிருக்கையில்‌ விழித்‌ துக்கொண்‌ 
டார்‌. அக்தமாதவர்‌ இியானநிஷ்டையிலிருர்‌ து அறியவேண்டியவற் 
றையெல்லாம்‌ அறிர்தபின்‌ ஸாரதனமானபிரம்மத்தைத்‌ தியானஞ்‌ 
செய்தார்‌. ஈல்லகல்விமான்‌ களும்‌ இனிமையானகுரலுள்ளவர்களும்‌ 
ஸ்தோத்திரங்களையும்‌ புராணங்களையும்‌ அறிக்தவர்களுமான ஸ-௫தர்‌ 
கள்‌ உலகங்களுக்குக்‌ கர்த்தரும்‌ பிரஜைகளுக்கு ஈசுவாருமான வா 
ஸுதேவசைத்‌ துதித்தார்கள்‌. லெபொடகர்கள்‌ கைத்தாளத்துடன்‌ 
பாடினார்கள்‌. சிலர்‌ சங்கம்‌ மிருதங்கம்முதலிய பலவரத்‌ இயங்களை 
வாசித்தார்கள்‌. வீணை வேணு பணவமுதலிய. வாத்தியங்களின்‌ மிக 
வினிமையானத்வனியான த மிகுதியாய்‌ ஸ்ரீ ருஷ்ணனுடைய சிரிப்‌ 
பதுபோன்றவிட்டிற்‌ கேட்கப்பட்டது. பிறகு யுதிஷ்டிரமஹாராஜா 
வின்‌ அரண்மனையிலும்‌ மங்களமானவைகளும்‌ வாத்தியங்களா லும்‌ 
பாட்டுக்களாலும்‌ விரிவானவைகளும்‌ மதுரமானவைகளுமான வாக்‌ 
குக்கள்‌ ஓங்விளங்னெ. பிறகு எழுந்‌ துஸ்கானஞ்செய்தவரும்‌ தாசார்‌ 
ஹரும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவருமான அச்சுதர்‌ அஞ்சலியுடன்‌ ரஹ 
ஸ்யமாக மந்இரக்களைஜபித்துப்‌ பின்பு அச்னிகளைஆச்ரயித்‌ அநின்‌ 
ரூர்‌. பிறகு கான்குவேதங்களுமறிக்த ஆயிரம்பிராம்மணர்களுக்கு 
ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்பசுக்களளித்‌து மாதவர்‌ அவர்‌ 


சாநீதிபர்வம்‌, ்‌... ௧௭௧ 


களின்‌ ஆசீர்வாதங்களைப்‌ பெற்றார்‌, பிறகு பசுமுதலியமங்களத்‌.திர 
வியங்களைத்தொட்டு அழுக்கற்ற கண்ணாடியில்‌ தம்மையும்‌ பார்த்த 
பிறகு ஸாத்யகியைதோக்கி, ££ ஓ! சினியின்புத்‌ தானே ! பெரியதேஜ 
ஸுள்ளயு இஷ்டி ராஜர்‌ பீஷ்மரைக்காணஸித்தராயிருக்கறாராவென்று 
அரண்மனைசென்று ௮றிந்துவா ” என்றார்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானின்‌ 
வசன த்தைக்கேட்ட ஸாத்யச வேகமாக யுதிஷ்டிரராஜாவின்‌ அருகிற்‌ 
சென்று, “ ஓ! ராஜரே! யாவுமறிர்தவாஸுஈ?தவருடையதேர்‌ குதி 
ரைபூட்டி ஸஜ்‌ஜமாயிருக்கறெ அ. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ பீஷ்மரிடஞ்‌ 
செல்ல உங்கள்வரவை எதிர்பாரத்திழுக்கிறுர்‌. அதிக காந்தியுள்ள 
தர்மமாஜரே! 2 மேல்நடக்கத்தக்க காரியத்தை நீர்‌ யுக்தம்போற்செய்ய 
வேண்டும்‌ ?” என்றான்‌. இல்விதஞ்சொல்லப்பட்ட தர்மபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரர்‌, £ ஒப்பற்றகாக்தியுள்ள ஓ! அர்ஜுன ! எனது சிறந்த 
ரதம்‌ ஸஜ்ஜமாகட்டும்‌. சேனைகள்‌ கூடவராமல்‌ நாம்மாத்திம்‌ போ 
வோம்‌, தர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறந்தபீஷ்மருக்‌,குப்‌ பீடையின்றி' முன்‌ 
செல்லும்‌ ஈமதுபரிஜனங்களயாவும்‌ விலகவேண்டும்‌, குந்திபுத்திர 
னைதனஞ்சய ! இன்றுமுதல்‌ பீஷ்மர்‌ 'மிகவும்ரஹஸ்யமான தத்துவத்‌ 
தை உபதேசிக்கப்போறெபடியால்‌ விவேகமற்ற ஜனங்கள்‌ அங்கு 
வராமலிருக்க விரும்புகிறேன்‌ ” என்றார்‌. யுதிஷ்டிரருடைய அந்த 
வசனத்தைக்கேட்டு, ஈரச்ரேஷ்டனும்‌ குர்திபுத்னுமான தனஞ்‌ 
சயன்‌ உடனே சிறந்த ரதம்‌ ஸஜ்‌ஜமாயிருப்பதாக அவரிடம்‌ வந்து 
தெரிவித்தான்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்முதிலிய %ந்துபாண்டவர்களும்‌ 
85 துபூதங்கள்போல ஒன்றுசேர்ந்து ஸ்ரீகருஷணபகவா னுடைய 
விடு திசெனறார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களவருதலும்‌ புத்‌ 
திமானான ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌ ஸாத்யகியுடன்‌ தேரிலேறினார்‌. அந்தப்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டர்கள ரதத்திலிருர்‌ து இன்னஇன்னசெய்வதென்‌ று ஸங்‌ 
கேதம்செய்‌ தகொண்டபின்‌ இரவு இனிதாகக்கழிர்‌ ததாவென்று வின 
விக்கொண்டு மேகம்போலக்கர்ஜிக்கும்‌ ரதங்களூடன்‌ புறப்பட்டார்‌ 
கள்‌. ஸ்ரீவாஸுதேவரின்‌ தேர்ப்பாகனான தாருகன்‌ வலாஹகம்‌, மேக 
புஷ்பம்‌, சைப்யம்‌, ஸுஈக்ரீவமென்னும்‌ குதிரைகளைத்‌ தூண்டினான்‌, 
ராஜரவே ! தாருகனாலேவப்பட்டனவும்‌ பெரிய பலமுள்ளனவுமான 
வாஸுஈதேவழுடைய கு திரைகள்‌ குளம்பின்முனைகளால்‌ பூமியைப்‌ 
பறித்துக்கொண்டு ஆகாயத்தை விழுக்குவனபோல அதிவேகமாகச்‌ 
சென்றன. உடனே எல்லாத்தர்மல்களுக்கும்‌ இருப்பிடமான குரு 
க்்ேத்திரம்‌ வர்‌ இறங்கித்‌ தேவர்களுடன்‌ பிரம்மதேவர்‌ விளங்குவ ௮ 
போல மஹரிஷிகளுடன்‌ சா.தல்பத்‌.தில்‌ விளங்கும்‌ பீஷ்மரிருக்கும்‌ 


௧௭௨ ஸப்ரீமஹாபார்தம்‌. 


இடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. அங்கு சென்ற ஸ்ரீரராஷ்ணனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ 
யுதிஷ்டிரரும்‌ பிமஸேன னும்‌ அர்‌ஜ-ன னும்‌ இரட்டையரும்‌ ரதத்தி 
லிருக்‌அஇறங்கத்‌ தமதுவலச்கரங்களை த்‌ தூக்கி அங்குள்‌ ளரிஷிகளைப்‌ 
பூஜித்தார்கள்‌. கக்ஷத்‌இரங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்திரன்போல அவர்‌ 
களால்சூழப்பட்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இர்‌ திரன்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ வரு 
வ துபோலப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ வந்தார்‌. ஆகாயத்திலிருந்து ழேவிழுந்க 
ஆதித்பன்போலச்‌ சரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கும்‌ பெரியகைகளையு 
டைய அந்தப்பிஷ்மரை யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பயத்தால்கடுக்கமுற்றுக்‌ கண்‌ 


டனர்‌ ”' எனறார்‌. 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜ தர்மம்‌: (தொடர்ச்சி,) 

~ ஆ 
(நாரதர்‌, தர்மபுத்திர்ழதலியோரைப்பார்த்துப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தர்மத்தைப்‌ 

பற்றிவினவும்படி கூறியதும்‌, தர்மபுத்திரர்சோற்படி ஸ்ரீகிநஷ்ணன்‌ 
பீஷ்மரைப்பார்த்துத்‌ தர்மத்தைஉபதேசிக்கும்படி சோலலியதும்‌.) 
ஹனமேஜயர்‌, “ ஓ? மஹரிஷி2ய ! சேனைகளெல்லாம்கொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு தர்மபுத்தியுளளவரும்‌ மஹாபராக்ரமசாலியும்‌ ஸத்யஸக்‌ த 
ரும்‌ மன த்தைஜயித்தவரும்‌ மஹாபாக்யெம்பெற்றவரும்‌ சந்தனுகுமா 
சரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ தேவவரதரும்‌ கங்காபுத்ரருமான பீஷ்மர்‌ விர 
சயனமான சாதல்பத்‌ தில்படுத்‌ திருக்கவும்‌ புருஷப்புலியான அவரைப்‌ 
பாண்டவர்கள்வர்‌ து ஆரா திக்கவும்‌ வீரர்களின்ஸமா ஜம்சேர்ந்தவுடன்‌ 
எவவிதக்கதைகள்‌ நடந்தனவென்பதை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

“£ ராஜாவே ! கெளாவர்களின்பாட்டனாரான பிஷ்மர்‌ சாதல்பத்தி 
லிருக்கும்பொழுது ஸித்திபெற்ற காரதர்முதலிய ரிஷிகளும்‌ யுதிஷ்டி 
சர்முதலிய யுத்தத்தில்மிஞ்சன அரசர்களும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌, ஸ்ரீ கரு 
ஷ்ணபகவான, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, ஈகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌ கய 
இவர்களும்‌ அவரிடம்வர்துசேர்க்தார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அவர்‌ 
கள்யாவரும்‌ பூமியிலஇறக்யெ ஸ-டுர்யபபகவான்போல விளக்கும்‌ பாச 
தர்களின்பிகாமஹரான பீஷ்மரைக்கண்டு சற்றுச்சோகமுள்ளவரா 
னார்கள்‌. பிறகு, திவயஞானமுள்ள நாரதர்‌ ஒருமுகூர்த்தரேரம்‌ ஆலோ 
சித்‌. துப்பின்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களைத்தவிர மிஞ்‌ 
சிய ௮சசர்கள்யாவரையும்கோக்கி, : அரசர்களே! காலத்திற்குத்தக்க 


ச்ர்த்திபர்வம்‌. க்எட்‌ 


படி. சொல்லுகிறேன்‌. பீஷ்மரிடம்‌ ௮றியவேண்டியவைகளையெல்லாம்‌ 
ப்ரச்னஞ்செய்யலாம்‌. ஓ! பாரத ! பிராணனைவிடவிருப்பமுள்ள இந்‌ 
தப்‌ பிஷ்மர்‌ ஸடுர்யன்போல ௮ஸ்தமயமடையப்போகறார்‌, ஆகை 
யால்‌ யாவரும்‌ அவரிடம்‌ வேண்டியதைக்கேளுங்கள்‌. கான்குஜாதி 
களுக்குமுள்ள பலவிதமான தர்மங்களனை த்தையும்‌ இவர்‌ அறிகிறார்‌. 
இழவரான இவர்‌ சரீரத்தைவிட்டுப்‌ பர லோகத்தையடையுமுன்னமே 
மனத்திலுள்‌ எஸந்தேகங்களையெல்லாம்‌ வேகமாகக்‌ கேட்டுத்‌ தெளி 
ந்‌துகொள்ளுங்கள்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. நாரதர்‌ இவ்விகஞ்சொன்ன 
வுடன்‌ அரசர்கள்யாவரும்பீஷ்மரையடைர்தார்கள்‌. ௮ருகில்சென்றும்‌, 
அரசர்கள்‌ பீஷ்மரிடம்‌ பரச்னம்பண்ணத்‌ தைர்யமில்லாதவர்களாய்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக் தார்கள்‌. உடனே பாண்டு 
குமாரரானயு திஷ்டி.ரராஜர்‌ ப்ரீகருஷ்ணபகவானைகோக்கி, ££! தேவ 
இபுத்ரரே ! பிதாமஹரிடம்‌ பிரச்னஞ்செய்ய உம்மைத்தவிர வேறெவ 
ரும்‌ இங்கு சக்தியுள்ளவால்லர்‌. மதுவைக்கொன்றவரும்‌ யதுக்களில்‌ 
சிறந்தவருமான ஐயா! இங்குள்ள எங்கள்யாவருக்கும்‌௨த்தமரும்‌ 
எல்லா த்தருமமும்தெரிர்‌ கவருமான நீர்‌ முதலில்‌ பிதாமஹரிடம்‌ பேச 
வேண்டும்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரரால்‌ இப்படிச்சொல்லப்‌ 
பட்ட ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ அப்போது தடுக்கத்தகாதபடி பீஷ்ம 
செதிரில்சென்று, “ஓ! ராஜச்ரேஷ்டரே ! ராத்திரிகாலம்‌ உமக்கு 
ஸுகமாகச்சென்றதா? நன்றாகத்தெளிந்‌தவிளங்கும்பு த்‌ திஉமக்குண்‌ 
டாயிற்றா ? குற்றமற்றவரே ! ஞானங்கள்யாவும்‌ உமதுமனத்தில்‌ தோ 
ன்றுகன்றனவா ? உமதுமனம்‌ சோர்வின்றி உற்சாகமுள்ள தாயிருக்‌ 
கிறதா ?”” என்றுவினாவினார்‌. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்த 
வரே ! உமது௮னுக்காஹத்தால்‌ என்சரிரத்திலுள்ளளரிச்ச லும்‌ ச்ரம 
மும்‌ மயக்கமும்‌ வாட்ட மும்‌ தளர்ச்சியும்‌ கோயுமாயெயாவும்‌ உடனே 
விலனெ. உத்தமமானஒளியுள்‌ ளவரே! சென்றது நிகழ்னெறது வரு 
வதுயாவற்றையும்‌ கையிலுள்ளகனியைப்போலப்‌ பார்க்கிறேன்‌. அழி 
வற்றவரே! வேதத்‌ இற்சொல்லிய அக்நிஹோ தீரமுதலியதருமங்களும்‌ 
வேதாந்தத்தில்சொல்லிய சமம்தமமுதலியதர்மங்களும்‌ பெரியோர்‌ 
களால்சொல்லப்படும்‌ தர்மமுமாயெயாவும்‌ நீர்‌ வரமளித்தபடி என்‌ 
மன த்தில்‌ பிரகாசிக்கின்றன. ஜனார்த்தனரே! கேசவரே! தேசம்ஜாதி 
குலம்‌ இவைகளின்‌ தர்மங்களும்‌ கான்‌ கு.தச்சமங்களுக்குமுள்ள தர்மங்‌ 
களும்‌ சாஜ.தர்மங்களுமாகிய எல்லாவற்றையும்‌ நன்றாக௮.றிகறேன்‌, 
ஜனார்த்தனமே.! எந்தத்தருமத்தில்‌ எந்தப்பிரிவைக்‌ கேட்டுரூர்‌ 


௭௫௪ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


களோ அதையெல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உம்முடைய அனுக்ரஹ்த்‌ 
தால்‌ சுபமானபுத்தி என்மனத்தில்‌ உண்டாயிருக்கிறது. உம்மு 
டைய மூர்த்தியைச்‌ சிர்தித்தபுண்ணியத்தால்‌ நான்‌ திரும்பவும்‌ 
இளமைப்பருவ த்‌ இலிருப்பவன்போலாகிறேன்‌, ஓ! ஜனார்த்தனரே! 
உம்முடைய பிரஸாதத்தால்‌ ஈற்கதியைச்‌ சொல்ல வல்லவனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌, ஆனால்‌ நீர்‌ நேரில்‌ யுதிஷ்டிரனுக்குத்‌ தர்மோபதேசம்செய்‌ 
யாததற்கு யாதுகாரணம்‌ ? மாதவரே ! இதுவிஷயத்‌ தில்‌ உம்முடைய 
உத்தேசம்‌என்னவென்பதை விரைவாகச்சொல்ல வேண்டுடிறேன்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. 

இருஷ்ணபகவான்‌ சொல்லத்தொடம்கனார்‌. ££ ஓ! கெளரவரே ! 
ஒீர்த்திக்கும்‌ ச்சேயஸாக்கும்‌ நானேமூலமென்று தெரிந்‌ துகொள்‌: 
ளும்‌. உத்தமங்களும்‌ ௮ தமங்களுமான வஸ்‌.துக்கள்யாவும்‌ என்னால்‌ 
உண்டுபண்ணப்படுகின்மன, சந்திரன்‌ குளிர்ந்த ரெணங்களுளளவ 
னென்றால்‌ அச்சர்யப்படூம்மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ யாராவதுஉண்டா ? 
அஅபோல எனக்குஉலகம்கிறைந்தூர்‌ ததியுண்டென்பது எவனுக்கு 
ஆச்சர்யமாகும்‌ ? ஆகையால்‌, பெரியசோபையுள்ளஉமக்கு (இன்னும்‌) 
அதிகமான ரே்த்தியுண்டாகக்கருதி விஸ்தாரமானபுத்‌ தியைஉமக்குக்‌ 
கொடுத்தேன்‌, அரசச்ரேஷ்டரான பீஷ்மரே ! இந்தப்பூமி நிலைபெற 
றிருக்குங்காலம்வரையில்‌ உம்முடையக£ீர்த்‌தி ௮ழிவற்றகாகி உலகக்‌ 
களில்பரவி எல்கும்ஸஞ்சரிக்கப்போறெது. பாண்டவரின்பிரச்னங்க 
ளுக்கு நீர்‌ அளிக்கும்விடையாவும்‌ வேதவசனம்போலப்‌ பூதலத்தில்‌ 
உறு தியாயிருக்கப்போகிறது. உமதுவசன த்தைப்‌ பிரமாணமா கக்கொ 
ண்டு தன்மனத்தால்தன்னையறியும்மனிதன்‌ சரீரஞ்சென்றபின்‌ எல்‌ 
லாப்‌ புண்ணியங்களின்பயனையும்‌ அனுபவிப்பான்‌. ஓ! பீஷ்மரே !' 
இவ்வாறு உம்முடையர்த்தி மிகப்பெருமையாக உலகத்தில்‌ பரவ 
வேண்டி மான்‌ உமக்குத்‌ இவ்யஜ்ஞானத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. பூத 
லத்தில்‌ மனிதன்‌ 8ர்த்தி விளங்குங்காலம்வரையில்‌ ௮வன்பெருமை 
அழிவற்றதாயிருப்பது நிச்சயம்‌. யுத்தத்தில்மிச்சமான அரசர்கள்‌ 
யாவரும்‌ பலதர்மங்களையும்கேட்க விருப்பத்துடன்‌ உம்மைச்சுற்றி 
நான்குபுறத்திலும்‌ உட்கார்ந்‌ இருக்கிறார்கள்‌. அவர்களுக்கு நீர்‌ உப 
தேசஞ்செய்யும்‌. நீர்‌ பிராயத்தில்பெரியவரும்‌ கல்வியும்சன்னடையு 
முள்ளவரும்‌ க்ஷ்த்ரியதர்மங்களும்‌ மற்றுமுள்ளதர்மக்களுமாகியஎல்‌ 
லாவற்றிலும்‌ ஸமர்த்தருமாயிருக்கிறீர்‌, உம தபிறப்புமுதல்‌ பாபமென்‌ 
பது சிறிதும்‌ உம்மிடம்‌இருந்ததைக்‌ காணேன்‌. அரசர்கள்‌ அனைவ 
ரும்‌ உம்மை எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரென்று அறிறோர்கள்‌.. 


சாநீதிபர்வம்‌. ௧௭௫ 


அரசரே ! தகப்பன்‌ புத்திரர்களுக்குஉபதேடிப்பதபோல நீர்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஈல்லரீ தியை உபதேடிக்கவேண்டும்‌. மஹரிஷிகளையும்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ எப்பொழுஅம்‌உபாஸித்தரீர்‌ இவர்களுக்கு இர்தத்தருமக்‌ 
களை மிச்சமின்‌றி அவசியம்‌உபதேசிக்கவேண்டும்‌. தருமத்தைத்தெரி 
ர்்‌துகொள்ளவிருப்பத் டன்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கேட்கப்பட்டவ 
னானதெரிர்தவன்‌ தர்மத்தை உபதேரிக்கவேண்டியது கடமையாகு 
மென்பது பெரியோர்களின்கருத்து. பிரபுவே ! அவ்விதம்‌உபதேெயொ 
விட்டால்‌ கொடுமையான தோஷம்‌ உண்டாகும்‌. ஆகையால்‌,வித்வா 
னானபாதச்ரேஷ்டரே ! தெரிர்துகொள்ளும்விருப்பத்துடன்‌ புத்திரர்‌ 
களாலும்‌ பெளத்திரர்களாலும்‌. கேட்கப்பட்ட ஸகாதன தர்மங்களை 


அவர்களுக்கு உபதேசஞ்செய்யும்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 


மெபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ரா ஜ கர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_— அ 


(பீஷ்மர்‌ தர்மபுத்திரரைக்கொண்டாடியதும்‌, ஸ்ரீகிநஷ்ணன்‌ தர்மபுத்திரர்‌ 

நாணுவதாகக்கூற, பீஷ்மர்‌ க்ஷத்திரியன்‌ யுத்தத்தில்கோல்லு 

வது தநமமேன்று ஸமாதானத்‌ சோலலியதும்‌, தர்மபுத்‌ 
திரர்‌ பீஷமரைவணங்கயதும்‌.) 

குருவம்சத்திலுதித்த மஹாதேஜஸுள்ள பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்குனார்‌. ££ ஓ ! கோவிந்த ! நீர்‌ ஸர்வப்பிராணிகளினுள்ளுமிருக்‌ 
கும்‌ சாச்வதமான ஆத்மாவாகிறீர்‌. உம்முடையனஅனுக்ரஹத்தால்‌ 
௪ன்வாக்கும்‌ மனமும்‌ உறுதியாயிருக்கன்றன. இப்போது தர்மங்க 
ளைச்சொல்லத்‌ தொடங்குகிறேன்‌. தருமபுத்தியுள்ள யுதிஷ்டிரன்‌ 
என்னிடம்தர்மங்களைக்கேட்பானாகில்‌ நான்‌ மிக்கசர்தோஷத்‌ துடன்‌ 
அ௮வைகளெல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தருமபுத்தியுள்ளமஹா 
த்மாவான எவன்‌ ௮சசனாயிருப்பதையறிர்து மஹரிஷிகள்யாவரும்‌ 
மிகக்களிக்கொர்களோ அுந்தயுஇஷ்டிரன்‌ என்னைக்‌ கேட்கட்டும்‌. 
தருமங்களைச்செய்து உலகத்தில்‌ விளங்கும்‌£ர்‌ ச திபெற்ற கெளரவர்‌ 
கள்யாவரிலும்‌ எவனுக்குச்சமமாய்‌ ஒருவருமில்லையோ அந்தயுதி 
ஷ்டிரன்‌ என்னை ப்ரச்னம்பண்ணட்டும்‌. தைரியமும்‌ பொறுமையும்‌ 
அடக்கமும்‌ பிரம்மசர்யமும்‌ தர்மமும்‌ பசாக்ரமமும்‌ பெருமையுமாகிய 
இக்குணங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எவனிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றனவோ 
௮ந்தயு இஷ்டிரன்‌ ஏன்னைக்‌ கேட்கட்டும்‌. அதிதிகள்‌ அடுத்தவர்கள்‌ 


௧௪௬ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌: 


ஸம்பர்‌ திகள்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ ஆயெஇவர்களை மிகவும்பெருமையுடன்‌ 
ஆதரித்‌ அவரும்யு இஷ்டிரன்‌ என்னை வினவட்டும்‌. ஸத்யம்‌, தானம்‌, 
தவம்‌, செளர்யம்‌, பொறுமை, சுறுசுறுப்பு, பரபரப்பில்லாமையாயெ 
இவைகளயாவும்‌ யாரிடம்‌ கூடிவிளங்குனெ்‌றனவோ அந்தயு இஷ்டி 
ரன்‌ என்னை ப்ரச்னஞ்செய்யட்டும்‌. அசையாலும்‌ அவஸரத்தா னும்‌ 
பயத்தாலும்‌ பொருள்டைக்கும்காரணத்தாலும்‌ அதருமத்தினிட 
மணுகாததருமபுத்இயுள்ளயு திஷ்டிரன்‌ என்னைக்கேட்கட்டும்‌, அதிதி 
களிடம்‌ அன்புள்ளவனும்‌ ஸாதுக்களிடம்கித்‌தியதானமிபெவனும் ஸத்‌ 
யம்‌, பொறுமை, ஞானம்‌, யாகம்‌, அத்தியயனம்‌ மற்றுமுள்ள தருமமு 
மாகியஇவைகளில்‌ கதணமும்தவறாமல்நிலைத்தவனும்‌ பொறுமையுள்‌ 
ளவ னும்‌ பெரியோர்களிடமிருக்து ரஹ்ஸ்யமான தத்துவங்களைக்‌ கேட்‌ 
டவனுமான யுதிஷ்டிரன என்னைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌, “ஓ! ராஜரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்கவெட்‌ 
கத்தாலும்‌ சாபம்வருமென்றபயத்தா லும்‌ உமது அருகில்‌ நெருங்காம 
லிருக்கிறார்‌. உலகத்திற்கரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ உலகத்தைநாசஞ்செய்த 
காரணத்தாலும்‌, பூஜிக்கத்தக்கபெரியோர்களையும்‌ மரியாதைசெய்யத்‌ 
தக்கஸம்பக்‌ திகளையும்‌ பக்துக்களையும்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கபக்தர்களையும்‌ 
பூலிக்கத்தக்கஆசார்யர்களையும்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தகாரணத்தா லும்‌ 
தமக்குச்சாபம்‌நெரிடு2மோவெனப்‌ பயந்து உமதுஸமீபத்தில்‌ வராம 
லிருக்கிறார்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, 

(அதனைக்கேட்ட) பீஷ்மர்‌, “£ இருஷ்ணா ! தானமும்‌ அத்‌தியயன 
மும்‌ தவமும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தருமமாவதுபோல க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்கு யுத்தத்தில்‌ !௪ரிரத்தைவிடுவது தருமமாகும்‌, தந்தையும்‌ 
பாட்டனும்‌ உடன்பிறந்தாரும்‌ ஆசாரியரும்‌ ஸம்பர்‌ திகளும்‌ பந்துக்க 
ளும்‌ கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்யவருவார்களானால்‌ அவர்‌ 
களைக்கொல்வது தர்மந்தான்‌, கேசவரே ! ஆசையால்‌ நெறிதவறி 
யுத்தத்திற்குவரும்பாபிகள்‌ குருக்களானாலும்‌ அவர்களைக்கொல்லும்‌ 
ஆத்திரியன்‌ தர்மந்தெரிந்தவனாவான்‌. பேராசைபிடித்து ப்ரானே 
மான தர்மத்தின்மரியாதையைப்‌ பாராமல்‌ செல்லும்மனிதனை யுத்தத்‌ 
தில்கொல்லும்‌ அரசன்‌ தர்மர்தெரிர்தவனாறொன்‌. யுத்தங்களில்‌ உதிர 
மென்னும்வெளளமுள்ள அம்‌ சேசங்களென்லும்புல்‌ அகளுள்ள அம்‌ 
யானைகளென்றமலையுள்ள தும்‌ த்வஜங்களென்னும்‌ மாங்களுள்ளது 
மாகப்‌ பூமியைச்செய்யும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ தான்‌ தர்மந்தெரிந்தவன்‌. யுத்‌ 
தத்திற்கழைக்கப்பட்ட க்ஷத்திரியன்‌ அவச்யம்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்‌ 


1 பகைவர்களின்‌ சரீரத்தைவிழச்செய்வது என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சாந்திபர்வம்‌. ௧௭௭ 


டும்‌, க்ஷத்திரியனுக்கு இவ்விதயுத்தம்‌ தருமமென்றும்‌ இவ்வுலகம்‌ 
விண்ணுலகம்‌ இரண்டிலும்‌ நற்கதிக்குக்‌ காரணமென்றும்‌ மனுகூறி 
னர்‌” என்றுசொன்னார்‌. பீஷ்மரால்‌ இவ்விதஞ்‌ சொல்லப்பட்டபின்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ மிகவணக்கமாக அவர்கண்ணுக்கெதிரித்சென்று அவர்‌ 
பாதங்களை த்தொட்டு வக்கனஞ்செய்தார்‌. வில்லாளிகளிழ்சிறந்த பிஷ்‌ 
மரும்‌ ஸக்தோஷத்துடன்‌ யுதிஷ்டிரரை உச்சிமோந்து பிரியமாக 
உட்காரச்சொல்லி, “' குருச்ரேஷ்டனே / அப்பா! சிறிஅம்‌அச்சமின்தி 


விசுவாஸத்துடன்‌ உனக்கு வேண்டியதை என்னிடம்கேள்‌ ”” என்று 
சொனனார்‌. 


லம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டாநக்த ராஜதர்மத்தைச்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்ரீருஷ்ணபகவானையும்‌ பிதாமஹசான பீஷ்மரை 
யும்‌ வண&ூ, அங்குள்ளபெரியோர்கள்‌ எல்லாருடைய அனுமதியும்‌ 
பெற்று ப்சச்னஞ்செய்யத்தொடங்கினார்‌. “ஓ. ராஜே ! தர்மமறிக்‌ 
தோர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களுடைய தருமமேரிறந்ததென்று க றுநறோர்‌ 
கள்‌. இஃது எனக்குப்பெரியசுமையாகத்‌ தோன்றுகிறது. 1 ஆகை 
யால்‌, ஓ! பிதாமஹசே ! க்ஷத்திரியதர்ழங்களை விரிவாக எனக்கு உப 
தேசிக்கவேண்டும்‌. ராஜதர்மமானது உலகத்திலுள்ள பிராணிகள்‌ 
யாவற்றிற்கும்‌ முக்கெ.ஐகாரமான௮. கெளாவசே? அறமும்‌ பொரு 
ளும்‌ இன்பமுமாகிய மூன்‌.றுவகைப்‌ பயன்களும்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்னெறன. மோக்ஷ்த்திற்குரியதர்மம்யாவும்‌ மிகத்தெளிவாக 
இதிலடங்கியிருக்கின்றன, கடிவாளம்‌ குதிசையை அடக்குவதுபோல 
வும்‌ அங்குசம்‌ யானையையடக்குவதுபோலவும்‌ ராஜநீதி உலகத்தை 
அடக்குவதாகல்‌ கூறப்படுகிற து. பரம்பரையாக அரசரா்கள்செலுச்தி 
வரும்‌இக்நீ தி முறையினின்று மா றுபடுமானால்‌ உலகம்யாவும்‌ நிலை 
பெறாமல்‌ மிகக்கஷ்டமுள்ளதாகும்‌. உதயமடைந்தஸ-௫ர்யன்‌ அசுப 
மான இருளை விலக்குவதுபோல சாஜூ.தி உலசத்திற்குக்‌ கெடுதியை 
யுண்டுபண்ணும்‌ தீங்குகளை விலக்கும்‌, ஆகையால்‌, பரதச்ரேஷ்டரான 
பிதாமஹரே ! தர்மங்களைக்காப்பவர்களில்‌ உத்தமரானரீர்‌ எனக்காக 
(இவ்விதக்‌ குணம்பொருந்‌ இய) சாஜ.தர்மங்களை முதலில்‌ உபகேடிக்க 

£ இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 

L ௨௩ 


௧௭௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வேண்டும்‌, ௪த்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்றெவரே ! எங்கள்யாவருக் 
கும்‌ ரகஸ்யமானசாஸ்திரங்கள்‌ உம்மால்‌ ஏற்படுத்தப்படட்டும்‌, ஸ்ரீகரு 
ஷ்ணபகவான்‌ உம்மையே ௮ுறிவில்றர்தவராக அபிமானிக்றோர்‌ ”' 
என்றார்‌. 
பீஷ்மர்‌ உபதேசத்தோடக்கம்‌. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ உத்தமமான தர்மத்தையும்‌ 
உலகத்துக்குக்கர்த்தாவான ஸ்ரீருஷ்ணபகவானையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ வணம்கிச்‌ சாச்வதமானதர்மங்களைச்சொல்லஆரம்பிக்கிறேன்‌. 
ஓ ! யுதிஷ்டிர ! என்னால்‌ விவரிக்கப்படும்‌ க்ஷத்திரிய தர்மங்களனைத்‌ 
தையும்‌ உனக்கிஷ்டமான மற்றுமுள்ள தர்மத்தையும்‌ கவனத்துடன்‌ 
கேள்‌. ஓ! குருச்சேஷ்ட ! பிரஜைகளை ஸர்தோஷிப்பிப்பதைவிரும்‌ 
பும்‌ அரசன்‌ முதலிலேயே விதிப்படி தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களை 
யும்‌ ஆரா திப்பவனாயிருக்கவேண்டும்‌. குருச்ரேஷ்ட ! தேவர்களையும்‌ 
பிசாம்மணர்களையும்‌ ஆரா திப்பதால்‌ அரசன்‌ தருமத்தைச்‌ செய்யாமை 
யாலுண்டாகும்‌ 3 ாஷத்திலிருக்து விடபடுவதோடு உலகத்தாலும்‌ 
பூஜிக்கப்படுறொன்‌. மகனே ! யுதிஷ்டிர! எப்பொழுதும்‌ பெளரு 
த்துடன்‌ முயற்சியுள்ளவனாயிரு. அரசர்களுக்குப்‌ பெளருஷமின்‌ 
மித்‌ தெய்வம்‌ எவவிதக்கார்யத்தையும்‌ ஸாதிக்கமாட்டாது. தெய்வ 
மும்‌ பெளருஷமுமாகெய இவ்விரண்டும்‌ வண்டிக்கு உருளைகள்போல 
எல்லாக்‌ கார்பங்களுக்கும்‌ பொதுவான ஸாதனங்களாகும்‌. (இவ்வி 
சண்டிலும்‌ பெளருஷமென்ப்‌ து மேலானதென்று கான்‌ எண்ணு 
இறேன்‌. தன்முயற்சியால்செய்த கர்மத்தின்முடி வில்‌ ௮துபயனடைக்‌ 
தாலும்‌ பயனற்றதானாலும்‌ தெய்வத்தை உறுதியாகநினைத்து, அக்‌ 
கம்‌ அல்லது ஸுகம்‌ இவைகளிலிருக்து மனிதன்‌ !விபெடுநறொன்‌. 
நீ செலுத்‌ தியபெளருஷம்‌ பயனற்றதானாலும்‌ அதில்‌ உனக்கு மன 
வருத்தம்‌ வேண்டாம்‌. எப்பொழுதும்‌ இவ்விதம்‌ விடாமுயற்சியுள்ள 
வசாயிருப்பது அரசர்களுக்குப்‌ பெரியநீதியாகும்‌. ஸத்தியமன்றி 
வேறெதுவும்‌ அரசர்களின்‌ காரியசித்‌ திக்குக்‌ சாரணமாகாது, ஸத்தி 
யத்தில்‌ உறுதியாயிருக்கும்‌ அரசன்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
ஸுஇத்‌ திருப்பான்‌. ராஜச்சேஷ்டனே ! தவஞ்செய்யும்‌ முனிவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸத்‌தியமொன்றே பெரும்பொருளாகும்‌. அவ்விதமே அரசர்க 
ளுக்கும்‌ ஸத்தியந்தவிர வேறெதுவும்‌ நம்பிக்கையைக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தீக்கதில்லை. ஈற்குணமும்‌ நன்னடக்கையும்‌ அடக்கமும்‌ கடுமையில்‌ 
... 1 இங்கு, “முஹ்யதே? என்பதைவிட்டு, (முச்யதே? என்ற பாடம்‌ கொள்‌ 
ளப்பட்ட த. 


ச்ர்ந்திபாவம்‌. ௧௪௯ 


ல்ர்ததண்டமும்‌ இர்திரியங்களின்ஜயமும்‌ முகத்தில்தெளிவும்‌ ஈன்‌ 
கொடையுமுள்‌ எ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ ராஜ்யலக்ஷ்மியைவிட்டு விலக 
மாட்டான்‌. ஓ ! குருச்ரேஷ்டனே ! நீதியை நன்றாகவிசாரித்து வெளி 
யிடத்தகாத ராஜாக்கத்திற்குரிய ரஹஸ்யங்கள்‌ தவிர வேறு எவ்வித 
கரர்யங்களிலும்‌ நேராக உண்மையைப்‌ பேசவேண்டும்‌, உண்மை 
பேசும்‌ குணமுள்ள பலமுனிவர்கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ ஸர்‌ 
தோஷமாயிருக்கிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ சாந்தனாயிருக்கும்‌ அரசனை 
எல்லாவிஷயசத்‌ இலும்‌ உலகம்‌ மீறிஈடக்கும்‌. அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கடுமையுள்ளவனாயிருந்தால்‌ உலகம்‌ அவனிடம்‌ நடுக்கமுள்ளதாகும்‌. 


யைப்‌ 


ஆகையால்‌, அரசன்‌ மையம்போல இரண்டுவித ஸ்வபாவமுள்ள வனா 
யிருக்கவேண்டும்‌. புத்திர ! உனக்குப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ (எப்பொழு 
தும்‌) தண்டிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, கொடுப்பவரிற்‌ சிறந்தபாண்டவ ! 
உலகத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ உத்தமதெய்வரூபியாவார்கள்‌, ஓ! கெளர 
வய ! அரசர்களின்‌ தர்மத்தைக்குறித்து மஹாத்மாவான மனு இர 
ண்டுசுலோகங்களைப்பாடினர்‌. ராஜச்ரேஷ்டனே ! அவற்றை உள்ளத்‌ 
தில்‌ உறுதியாகவைத்‌ அக்கொள்‌, (அவற்றின்‌ பொருளாவது :_)ஜல 
தீதிலிருந்‌து அக்னியும்‌ பிராம்மணனிடமிருர்‌ து க்ஷ்த்திரியனும்‌ கல்லி 
லிருந்து இரும்பும்‌ உண்டானார்கள்‌. அக்னிமுதலிய இம்மூன்று 
களின்௪க்இ எங்கும்‌ செல்லத்தக்கதாயினும்‌ தம்காரணங்களில்‌ நாச 
மடையும்‌. கல்லை அடிக்கச்சென்ற இரும்பும்‌ ஜலத்தைக்கொளுத்தச்‌ 
சென்ற அக்கினியும்‌ பிராம்மணர்களை தீவேஷிக்கமுயன்ற க்ஷத்‌ இரிய 
னும்‌ அப்பொழுதே காசமடைவார்கள்‌-என்பது, மஹாராஜனே ! 
ஆகையால்‌, இவ்விதமான தர்மத்தையறி்த அரசன்‌ வேதத்தையும்‌ 
வைதிகதர்மத்தையும்‌ வஹிப்பவர்களும்‌ பொறுமையுளளவர்களுமான 
பிராம்மணர்களை எப்பொழுதும்‌ வணங்கவேண்டும்‌. ஓ! புருஷச்சேஷ்‌ 
டனே ! இப்படிப்பொ அவி தியிருந்தா லும்‌ உலககடைக்கு இடையூறு 
செய்யும்‌ பிராம்மணர்களை அரசன்‌ கைகளாலேயே அடக்கவும்வேண்‌ 
டும்‌. முன்காலத்தில்‌ மஹரிஷியான சுக்ரொசாரியர்‌, “யுத்தத்தில்‌ 
ஆயுதமெடுத்துத்‌ தன்னைஎ௭ இிர்த்‌ துவரும்பிரா ம்மணன்‌ வேதாந்தமறிந்‌ 
தவனானாலும்‌ தர்மத்தைவிரும்பும்‌ அரசன்‌ அவனை ஆயுதத்தால்‌ அட 
கச்கவேண்டும்‌, தர்மத்திற்குக்குறைவுவராமல்‌ பாதுகாக்கும்‌ தர்மமறி 
ந்த அரசன்‌ அக்காரியத்தால்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுத்தவனாகமாட்டான்‌. 
ஏனெனில்‌, அந்தப்பிராம்மணன்‌ கோபமே அரசனுடைய கோபத்தை 
யுண்பெண்‌ ணுறெது' என்று சொன்ன இவ்விரண்டு சுலோகப்‌ பொ 
ருள்களை நீ மிகக்கவனித்‌ துத்‌ தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌, ஓ! ஈர 


௧௮/0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ச்ரேஷ்டனே! இவ்விதமிருந்‌ தாலும்‌, பிராம்மணர்களை ரக்ஷிக்கவேவே 
ண்டும்‌. குற்றவாளிகளும்‌ தோஷத்தால்‌ விலக்கப்பட்டவர்களுமான 
அவர்களை அரசன்‌ அடிக்காமல்‌ தன்தேசத்தைவிட்டு விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. நஈரபதியே ! பிரம்மஹத்தி, !ப்ருணஹத்தி, குருதாரத்தைச்‌ 
சேருதல்‌, அரசனைப்‌ பகைத்தல்‌ இவ்விதக்குற்றமுள்ள பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ அரசன்‌ தேசத்தைவிட்டு விலக்கவேண்டுமே தவிர அவர்‌ 
களுக்குச்‌ சரீரதண்டனைவிதிப்பது எப்பொழுதும்டீதியாகாது. பிரா 
ம்மணர்களிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்களிடத்தும்‌ அனபுளளவனாக இரு 
க்கவேண்டும்‌, 2அரசர்களுக்கு மனிதர்களின்‌ சேர்க்கையொன்றே 
சோகமின்றிப்‌ பெரியஸந்தோஷத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌. மஹா 
ராஜனே ! சாஸ்‌இரல்களிற்சொல்லப்பட்ட. (பூமி, ஜலம்‌, பாலைவனம்‌, 
காடு, மலை, மனிதர்கள்‌ என்னும்‌ அரசர்‌ களுக்குரிய) ஆறுவகை அரண்‌ 
களுள்‌ மனிதர்களென்னும்‌ ௮ரணானது விரோதிகள்‌ வெல்லத்தகாத 
தாகும்‌. ஆகையால்‌, பகுத்தறிவுள்ளசாபதி நான்குஜாதிகளிலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தயையுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. தர்மபுத்தியுள்ள 
வனும்‌ ஸத்தியவாக்குள்ளவனுமான அரசன்‌ பிரஜைகளை ம௫ழ்விக்கி 
றான்‌. ஓ! புருஷச்சேஷ்டனே ! அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ பொறுமை 
யுளளவனாகவேயிருப்ப தும்‌ நியாயமன்று. யானபோலப்‌ பொறுமை 
யுடன்‌ சாந்தனாகஇருக்கும்‌ ௮ரசன்‌ தர்மத்திற்கு விரோ தியாவான்‌. 
பிரபுவே ! இவ்விஷயத்தைக்குறித்துப்‌ பிருஹஸ்பதிபகவான்‌ இயற்‌ 
திய நீதிறூலில்‌ ஒருசுலோகல்‌ நிச்சயமாகச்சொல்லப்பட்டிருக்றெ து; 
சொல்லுகிற என்னிடமிருந்து அதன்‌ கருத்தைக்கேள்‌. அதாவது :-- 
யானையின்‌ தலையில்‌ மாவுத்தன்‌ ஏறுவதுபோலத்‌ தாழ்ந்த மனிதனும்‌ 
பொறுமையுள்ள அரசனை அவமதித்‌ அத்‌ தலையிலேற விரும்புவான்‌ - 
என்பது. ஆகையால்‌, ஸ்ரீமானான அரசன எப்பொழுதும்‌ சாந்தனாக 
வும்‌ எப்பொழுதும்‌ குரூரனாகவுமிராமல்‌ அதிகக்குளிர்ச்சியும்‌ அதிக 
வெப்பமுமில்லாத வஸந்தகாலத்துஸ-டுர்பன்போல இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஓ! மஹாராஜனே ! தன்னைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பரர்களுமான 
மனிதர்களை அவர்கள்‌ செய்யும்‌ காரியங்களை நேரில்‌ பார்ப்பதாலும்‌ 
முகக்குறி விழிக்குறிமுதலிய அடையாளங்களாலும்‌ வேறிடத்தி 


அள்ள அவர்கள்செய்கையை உபமானமாகக்‌ கொண்டும்‌ புருஷலக்ஷ 


வ்‌ 


1 ஸாங்கமான வேதத்தைச்கற்ற பிராம்மணன்‌ ப்ரூணன்‌ எனப்பவொன்‌; 
செவென்பதும்‌ பொருள்‌. 

2 இங்கு வேறுபாடத்துக்கு, “அரசர்களுக்கு இவ்விசப்புருஷர்சளைச்சேர்‌ 
ப்பதைவிடச்‌ சிறர்தபொக்கசம்வேறில்லை' என்ப தபொருள்‌. 


சாநீதிபர்வம்‌. க்அக்‌ 


ணங்கூறும்‌ ஸாமுத்ரிகாசாஸ்‌ இிரங்களா லும்‌ எப்பொழுதும்‌ பரிக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌. கிறைந்ததக்ஷிணைகொடுப்பவனே ! காமம்‌ கோபமுதலிய 
வைகளாலுண்டாகும்‌ ! பதினெட்டுவிகமான வ்யஸனங்களையும்‌ முழு 
தம்விலக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமான வ்யஸனங்களில்‌ ஆசைபற்றி 
இவைகளைச்‌ செய்யமுயல்வது எந்தச்சமயத்திலும்‌ நிதியன்று, வ்ய 
ஸனமுள்ள அரசன்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்படுவான்‌. அரசன்‌ பிற 
ரைப்பகைக்கும்குணமுள்ளவனானால்‌ அவனைக்கண்டு உலகம்‌ நடுங்கி 
யோடும்‌, ஓ! மஹாராஜனே ! எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ கர்ப்பிணியின்‌ 
தர்மத்திலிருக்கவேண்டும்‌, இப்படிச்‌ சொல்வதற்குக்‌ காரணத்தை 
யும்‌ கேள்‌. கர்ப்பிணியானவள்‌ தன்மனத்திற்கும்‌ காவுக்கும்‌ ௬௫ 
யானவஸ்‌ அவைப்‌ புசியாமல்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தைவளர்க்கத்தக்க வழியி 
லிருப்பதுபோல அரசனும்‌ ஸர்தேகமின்றித்‌ தன க்குவேண்டுமென்‌ ற 
காரியத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு உலகத்திற்குகன்மையான தர்மவழியில்‌ 
எப்பொழு அஞ்‌ செல்லஃவண்டும்‌, ஓ! பாண்டவ ! அரசன்‌ தைரியத்‌ 
அடன்‌ தெளிவாகத்‌ தண்டம்செலுத்திவருவானாயின்‌ ௮வனுத்தரவு 
எங்கும்‌ தடையின்‌ றிச்செல்லும்‌. ஆகையால்‌, நீ எந்தச்சமயத்திலும்‌ 
தைரியத்தை விடாமலிருக்கவேண்டும்‌. பேசுறெவர்களிற்‌ இறந்த 
வனே ! வேலைக்காரருடன்‌ அதிகமான பரிஹாஸவார்த்தை பேசக்‌ 
கூடாது. புலிபோன்றனஅமசமனே ! இதிலுண்டாகும்குற்றத்தை உன 
க்கு அறிவிக்கிறேன்‌ ; கேள்‌. வேலைக்காரர்கள்‌ எஜமானனிடம்பய 
மின்றி உத்ஸாஹத்‌ இடன்‌ ௮வனை௮வக்திச்கச்‌ அணிவார்கள்‌ ; தமக்‌ 
குரியகிலையிலிசாமல்‌ ௮ரச.லுத்தரவைமீறி நடப்பார்கள்‌ ; கட்டளையிட்‌ 
டலுப்பினுலும்‌ அக்காரியத்தில்‌ ஸர்தேகப்பவொர்கள்‌ ; கேட்கத்‌ 
தகாதரகஸ்யத்தையும்‌ கேட்பார்கள்‌ ; யாசிக்கத்தகாதவஸ்‌ அவையும்‌ 
யாிப்பார்கள்‌ ; எஜமானன்புஜிக்கத்தச்கவஸ் துக்களைத்‌ இன்பார்கள்‌ ; 
அரசன பிரபுத்தன்மையை வஹிப்பதிலும்‌ கோபங்கொண்டு ஜ்வலிப்‌ 


! வ்யஸனங்கள்‌ பதினெட்டு, அவைகளில்‌ வேட்டை, சொக்கட்டான்‌, 
பகலிலுறக்கம்‌, பிறரைநிர்தித்தல்‌, பெண்மயச்கம்‌, மதம்‌, வீணானபாட்டு, 
கூத்து, வாத்தியங்கள்‌, குடி. இப்பதீதும்‌ காமத்தாலுண்டாவன. தெரியாத 
குற்றத்தை வெளியிவெது, குற்றமில்லாதவலை, தீதண்டிப்பது, கபடமாசக்‌ 
கொலைசெய்வது, பிறர்பெருமையில்‌ பொறாமை, பிறர்குணங்களைத்‌ தோஷ 
மாகக்‌ கூறுதல்‌, பிறர்பொருளையபகரித்தல்‌, கடுஞ்சொல்‌, கொடுமையான தண்‌ 
டம்‌ இவ்வெட்டும்‌ கோபத்தாலுண்டாவன. இவைகளில்‌ முதல்வகுப்பிலுள்ள 
குடி, சொக்கட்டான்‌, பெண்மயக்கம்‌, வேட்டை இர்கான்கும்‌ இரண்டாவது 
வகுப்பில்‌ பிமர்பொருளையபகரித்தல்‌, கடுஞ்சொல்‌, சடுமையானதண்டம்‌ இம்‌ 
மூன்றும்‌ மிகக்கஷ்டமானலை. இவை மனுதர்மசாஸ்திரம்‌ ஏழாவது அதீதி 
யாயத்தில்‌ நாற்பத்தைந்தாவது சலோசமுதல்‌ விரிவாசச்‌ கூறப்பட்டிருக்சன்‌ 
றன. 


கீ௮ுஉ ஸரிமஹாபர்ரத்ம்‌. 


பார்கள்‌ ; பரிதானம்வாக்கயும்‌ கபடங்கள்செய்‌ அம்‌ ராஜகாரியங்களைக்‌ 
கெடுப்பார்கள்‌ ; அரசன்‌உத்தாவுபோன்ற பொய்யான பத்திரிகைசு 
ளால்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பயனற்றதாகச்‌ செய்துவிவொர்கள்‌; அரசனைப்‌ 
போலஆடையுடுத்‌ து அந்தப்புரக்காவலாளர்களுடன்‌ கேசம்பாசாட்டு 
வார்கள்‌ ; அரசன்முன்னிலையில்‌ அச்சமின்றி வாய்‌திறந்துகொட்டாவி 
விடவும்‌ தூவெனத்துப்பவுஞ்‌ செய்வார்கள்‌ ; ௮சசப்புலியே ! ௮௭௪ 
னுடையவசனத்தை ரஹஸ்யமாயிருந்தாலும்‌ வெட்கமின்றிப்‌ பலவிட 
ங்களிலும்‌ சொல்லுவார்கள்‌ ; அரசன்‌ சாந்தனாயிருந்தால்‌ அவனை அவ 
மதித்து அரசன்ஏறத்தக்க குதிரை யானை தேர்களில்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
டன்‌ ஏறுவார்கள்‌ ; ஸபையிலிருர்துகொண்டு நண்பர்கள்போல, 
“ராஜரே ! இஃது உம்மால்‌ செய்யமுடியாது ; இவவிதம்ஈடப்பது 
இதாகும்‌ ? என்றுசொல்வார்கள்‌ , அச்சொல்லில்‌ அரசன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டால்‌ தாங்கள்‌ நசைப்பார்கள்‌ ; மரியாதைபெற்றுக்கொண்டும்‌ 
ஸந்தோஷப்படமாட்டார்கள்‌ ; ஒருவருக்கொருவர்‌ மேலாகவேண்டி 
மிகப்‌ பொராமையுள்ளவர்களரயிருப்பார்கள்‌ ; மர்திராலோசனையை 
மாற்றுவார்கள்‌ ; ௮சசாட்சியின்குறைகளை வெளியிவோர்கள்‌; அரசன்‌ 
உத்தரவை அவமதிப்புடன்‌ வேடிக்கையாகச்செய்வார்கள்‌ ; புலிபோ 
ன்ற அரசனே! அச்சமின்றி அவமதிப்புடன்‌ அரசனுடைய ஆபரணம்‌ 
அன்னம்‌ ஸ்நானத்திற்குரியவஸ்‌இக்கள்‌ சர்தனம்முதலியவற்றையும்‌ 
உபயோடுப்பார்கள்‌ ; பாரத! தம்மதிகாரத்தை வெறுப்புடன்‌ விலக்கிக்‌ 
கொள்வார்கள்‌ ; தமதுஜீவனத்தில்‌ ஸக்தோஷிக்கமாட்டார்கள்‌ ; ராஜ 
பாகமானபொருளையும்‌ எடுத்துக்கொள்வார்கள்‌ ; கயிற்றில்கட்டிய 
பக்தியோடு விளையாடுவ அபோல அரசனுடன்‌ விளையாடவிரும்புவார்‌ 
கள்‌ ; £ அரசன்‌, என்னிஷ்டப்படியிருப்பான்‌” என்று உலகத்தில்சொல்‌ 
லிக்கொள்ளுவார்கள்‌. யுதிஷ்டிர ! அரசன்‌ பரிஹாஸவார்‌ த்தைபேசிக்‌ 
கொண்டு மெதவாயிருப்பானாகல்‌ இவ்விதத்தோஷங்களும்‌ மற்றும்‌ 
பல தோஷங்களுமுண்டாகும்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 


ூம்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
க - 
(பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டாநக்த ராஜதர்மங்களைச்‌ சோலலியது.) 
பீஷ்மர்‌ உபதேசிக்கத்தொடங்கனார்‌. ££ ஓ ! யுதிஷ்டிர ! அரசன்‌ 
விடாமுயற்சியுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌, ஸ்திரீபோல முயற்சியற்ற 


வனான அரசனை மனிதர்கள்‌ கொண்டாடமாட்டார்கள்‌. காபஇியே/ 


சாத திபர்வம்‌. க்௮௩ 


இதுவிஷயத் தில்‌, £ வேதமோதவெளியேபோகாத பிராம்மணன்‌ ராஜ்‌ 
யத்தில்முயற்சியற்ற அரசன்‌ ஆயெ இவ்விருவர்களையும்‌ பாம்பு எலி 
களைவிழுக்குவஅபோல இப்பூமி விழுங்குகிறது” என்று பெருமை 
தங்கிய சக்கிராசாரியர்பாடிய இக்கவியின்பொருளைக்‌ கவனித்துத்‌ 
தெரிந்து மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்‌. கஈரச்ரேஷ்டனே ! சேரத்தக்க 
வர்களூடன்‌ சேரவேண்டும்‌, விரோதிக்கத்தக்கவர்களை மலைமுதலிய 
விடங்களில்‌ தகையவேண்டும்‌, ராஜ்யச்திற்குரியஎஜமானன்‌, மந்‌ 
திரி, ஸ்கேஹிதன்‌, கோசம்‌, தேசம்‌, கோட்டை., படைஎன்னும்‌எழு 
வகை அங்கங்களிலும்‌ எவ்வித௮ங்கத்திற்காவது திக்குசெய்தமனி 
தன்‌ நஈண்பனானாலும்‌ குருவானாலும்‌ அவனைக்‌ கொல்லவேவேண்டும்‌. 
ராஜேந்‌ இரனே ! மருத்தனென்னும்‌ அரசன்‌ முன்காலத்தில்‌, “ காரியா 
காரியங்களையறியாமல்‌ அகங்கரரங்கொண்டு தப்புவழிச்செல்‌ லும்மனி 
தனைக்‌ குருவாயிருந்தா னும்‌ விலக்கவேண்டும்‌ ? என்றதும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்குஸம்மதமுமான இப்பழையகவியை ராஜ்யா திகாரவிஷயத்‌ தில்‌ 
வெளியிட்டான்‌. பாஹ வீன்குமா னான அறிவிற்கிறந்தஸகரராஜனும்‌ 
பிரஜைகளின்‌ ஹிதத்தைக்‌ கருதி முதல்குமாரனான அஸமஞ்சனை த 
தள்ளிவிட்டான்‌. ராஜனே ! அஸமஞ்சன்‌ ஈகரிலுள்ளசிறுவர்களை 
ஸாயூவென்னும்ஈ தியில்‌ தள்ளினகாரணத்தால்‌ தகப்பனானஸகரன்‌ 
அவனைப்‌ பலவாறுஇகழ்ந்து வெளியில்‌ துரத்தினான்‌. உத்தாலகரென்‌ 
னும்‌ முனியும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அபசாரஞ்செய்தகாரணத்தால்‌ 
சுவேதகேதுவென்னும்‌ பெரியதவமுள்ள தம்௮ருமைப்புத்‌ திரனை 
விலக்கிவிட்டார்‌. அரசர்களுக்கு உலகத்தைஸந்தோஷப்படுத்‌ துவதும்‌ 
உண்மையைக்காப்பதும்‌ சபடமின்றிவயவகாசங்கள் செய்வதும்‌ ஸா 
தனமானதர்மமெனச்‌ கூறப்படும்‌. கப்பத்திற்காகத்‌ தான்யங்களைத்‌ 
தகைவதமுதலியகாசணங்களால்‌ பிறர்பொருளுக்குக்‌ கேடுவரும்படி 
செய்வது கூடாது. கொடுக்கவேண்டியகூலிழுதலியவைகளைக்‌ காலத்‌ 
தில்‌ கொடுக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ உண்‌ 
மையான வசனஞ்சொல்பவனும்‌ பொறுமையுளளவனுமான அரசன்‌ 
தல்வழியினின்‌ றுதவறமாட்டான்‌. அரசன்‌ எப்பொழுதும்மர்தராலோ 
சனையைப்பிறரறியாமல்மறைப்பவனும்‌ கோபத்தைஜயிப்பவனும்‌ நதி 
சாஸ்‌ தரத்தின்‌ உண்மைப்பொருளில்‌ உறுதியுள்ளவனும்‌ பகலமுதல 
பாகத்தில்‌ தர்மத்திலும்‌ மறுபாகத்தில்‌ பொருளிலும்‌ இரவின்முதற் 
பாதியில்‌ சாமத்திலும்‌ பிற்பாதியில்‌ மோக்ஷத்திலும்‌ விசேஷமாக 
முயற்சியுள்ளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ மந்திராலோசனை 
யை நீதிசாஸ்‌ திரப்படி மறைவாயிருக்கச்‌ செய்துகொள்ள வேண்டும்‌, 


௧௮௪ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


ராஜாங்கத்‌ க்குரிய ரகஸ்யயோசனையை வெளிவராமல்காப்பதைகிட. 
வேறெதுவும்‌ அரசர்களுக்குக்‌ கடினமன் று. அரசன்‌ நான்குஜா திக 
ளின்‌ தர்மங்களையும்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, தர்மங்களை ஒன்றோடொன்று 
சேராமல்‌ பாதுகாப்பது அரசர்களுக்கு ஸனாதன தர்மமாகும்‌. அரசன்‌ 
ஒருவனையும்‌ ஈம்பக்கூடா அ. ஆனாலும்‌ ஆப்தர்களேம்பலாம்‌. அவர்க 
ளிடமும்‌ விசேஷரநம்பிக்கை பாராட்டலாகா அ. சந்தி, விக்ரெஹம்‌, 
யானம்‌, ஆஸனம்‌, தவைதிபாவம்‌, ஆச்ரயம்‌ என்னும்‌ ஆறுகுணல்‌ 
களுக்குமுரிய குணதோஷங்களை எப்போதும்‌ தன்புத்தியால்‌ கவ 
னிக்சவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ தன்சாஜ்யத்தில்‌ பிறன்பிரவேசிக்க 
இடங்கொடாகவனும்‌ பரராஜயத்‌ தில்‌ தனக்குண்டாகும்‌ இடத்தைத்‌ 
தேடுகறவனுமான அரசன்‌ கொண்டாடத்தக்கவன்‌. ராஜ்யத்தின்‌ 
குறைவு வளர்ச்சி ஸமநிலையென்னும்‌ ராஜாங்கத்துளள 2உண்மையை 
யறிந்தவனும்‌ வெளியாகாத தூதர்களை க்கொண்டு அன்யராஜ்யத்தைப்‌ 
பேதிக்கத்தக்கரீ தியில்‌ முயன்றவனுமான அரசன்‌ புகழத்தக்கவனா 
வான்‌. தர்மராஜனையும்‌ குபேரனையும்‌ போலப்‌ பொருளைச்சம்பா திப்‌ 
பதில்‌ முயற்சியுள ளவனும்‌ மந்திரியும்‌ ராஜ்யமும்‌ கோட்டையும்‌ தன 
சாலையும்‌ யானைகுதிரைமுதலிய ௪தரங்கமுமாகிய தன்‌ ராஜ்யத்தி 
லள்ளஇவ்னவர்‌ இற்கும்‌ பாசாஜ்யத்திலுள்ள இவ்வைந்திற்கும்‌ ஸம 
நிலை, குறைவு, வளர்ச்சிஎன்னும்‌ வேற்றுமையையறிகிறவனும்‌ சம்‌ 
பளமில்லாத ஜனங்களைக்‌ காப்பவனும்‌ சம்பளமுள்ளவர்களை க்கவனிப்‌ 
பவனும்‌ தெளிந்தமுகமுள்ளவனும்‌ மந்தஹாஸத்துடன்‌ முந்திப்‌ 
பேசுறெவனும்‌ பெரியோர்களை ஆரா திப்பவனும்‌ சோம்பலும்‌ சாபல்ய 
மும்‌இல்லாதவனும்‌ ஸஜ்‌ஜனர்களின ஆசாரத்தையறிந்‌ து அதில்உறுதி 
யானமனமுள்ளவனுமாக அரசனிருக்கவேண்டும்‌, எந்தச்சமயத்தி 
௮ம்‌ ஸா துக்கள்கையிலுள்ளபொருள்களை அரசன்‌ அடையக்கூடாது. 
கெட்டமனிதர்களிடமிருக்து பொருளைவாக்க ஸத்புருஷர்களுக்கு 
அளிக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ நேரில்சிகைைசெய்பவனும்‌ கொடுப்பவனும்‌ 
தன்பரிவாரங்களையும்‌ தன்மன த்தையும்‌ அடக்கிதளுபவனும்‌ ஸமயம 
நிர்துகொடுப்பதும்‌ புஜிப்பதுமுள்ளவனும்‌ குற்றமற்றறடையுள்ளவ 
னுமாயிருக்கவேண்டும்‌. நற்குலத்திலுதித்தவர்களும்‌ ரோகமில்லாத 
வர்களும்‌ மலைபோலசைவற்றவர்களும்‌ பெரியோர்களிடம்‌ சேர்க்கை 
யுள்ளவர்களும்‌ தன்னிடம்பக்தியுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ சத்ருக்க 
ளால்வஞ்சிக்க முடியா தவர்களும்‌ மானிகளும்‌ இவ்வுலகத்தையும்சாஸ்‌ 

£ ஸபாபர்வம்‌ 14 - வதுபக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 

2 (அறம்பொருள்‌ காமமென்னும்‌ மூவகைப்பயன்சளின்‌ உண்‌ மையை! 
என்பது பழையஉரை. 


3 ஆதிபர்வம்‌ 578 - வது பச்சம்‌ குறிப்பிற்சாண்ச, 


சாநதிபர்வம்‌. க௮௫ 


இர.தீ்‌ தயும்‌ பசலோகத்தையும்‌ அறிக்தவாகளும்‌ சிஷ்டர்களும்‌ பிறரு 
க்கு அவமானஞ்செய்யாதவர்களும்‌ தர்மம்விட்டுவிலகாதவர்களும்‌ 
ஸாஅக்களும்‌ அதிக ஸம்பத்‌ தாலலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான தகு 
ந்தமனிதர்களே அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ தனக்குச்சசாயமாக வைத்‌ 
அக்கொள்ளவேண்டும்‌. வெண்கொற்றக்‌ குடையுடன்‌ கூடின ராஜா 
ஜ்ஞைஒன்‌ அநீங்க மற்ற எவ்விதப்போகங்களும்‌ ஈடையும்‌ நேரிலும்‌ 
மறைவிலும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ கனக்கும்‌ அவர்களுக்கும்‌ வேற்றுமை 
யின்றிச்‌ சமமாயிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. இவ்விதஞ்செய்யு 
மாசன்‌ இங்கு துன்பக்தை௮அடையமாட்டான்‌. யாவரிடத்தும்சங்கை 
யுள்ளவனும்‌ பேராசைகொண்டு எல்லாருடையபொருளையும்‌௮பகரிப்‌ 
பவனும்‌ பொய்யானகுற்றத்தைச்சுமத்‌ துபவனுமான அரசன்‌ இனத்‌ 
தார்களாலேயே விரைவில்ஹிம்ஸிக்கப்படுவான்‌. அற்கனமின ஜிப்‌ பரி 
சுத்தனும்‌ உலக த்தைக்காப்ப தில்‌ கவனமுள்ளவனுமாயிருக்குமசசன்‌ 
சத்துருக்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டுக்‌ ழேவிழமாட்டான்‌. விழுந்தா லும்‌ 
உடனே உயர்ந்து நிற்கத்தக்கவனாவான்‌. கோபமும்வ்யஸனமுமில்லா 
தவனும்‌ லகுவாகத்தண்டஞ்செலுத்‌ துகிறவனும்‌ இர்இிரியஜயமுள்‌ 
ளவனும்‌ நீதிக்குரியகுணங்கள்பொருர்‌ இனவ னும்‌ பரராஜ்யத்‌ இன்‌ 
! ரந்திரங்களேக்கவனிப்பவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ எளிதில்காணக்கூடி 
யவனும்‌ எல்லா ஜா திகளுக்குமுளள நீதி அநிதிகளை நன்றாக அறிந்த 
வனும்‌ செய்யவேண்டிய வேலைகளை வேகமாகச்செய்யும்‌ இயற்கைக்‌ 
குணமுள்ளவனும்‌ கோபத்பகஜயித்தன்‌ னும்‌ தன்னைப்புகழா தவனும்‌ 
பிணியற்றசர்‌ ரமுள்ளவ னும்‌ பெரியமனமுள்ளவலும்‌ ஈல்லஅருளுள்ள 
வனும்‌ முயற்சியுடன்வேலைசெய்பவ னுமான அரசன்‌ இமயமலை போலப்‌ 
பிராணிகளுக்கு விசுவாஸத்துடன்‌ அடுக்கத்தக்கவனாவான்‌. எந்த 
அரச னுடையகாரியங்களின்‌ ஆர ம்பமும்முடிவும்‌ 2 நன்றாகக்காணப்படு 
இன்றனவோ அவன்‌ அரசர்களில்‌ உயர்ந்தவனாவான்‌. எந்த அமசணனு 
டைய ஆளுகையிலுள்ளமனிதர்கள்‌ தகப்பன்வீட்டில்‌ பிள்ளைகளிருப்‌ 
பதுபோலப்‌ பயமின்றி ஸுஈ௫த்திருக்கிறார்களோ அந்த அரசன்‌ ௮7 
சர்களிற்றறக்தவனாவான்‌. எவனுடையராஜ்யத்தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ 
நீதி அநிதிகளறிர்தவர்களுமான ஈகரவாஸிகள்‌ (அசசனிடம்பயர்‌ து) 
தம்பொருளையொளிக்கமுயலவில்லையோ அவ்வாசன்‌ உத்தமனாவான. 
எவன்தேசத்திலுள்ளஜனங்கள்‌ விதிப்படி பரிபாலிக்கப்பட்‌ 8ம்‌ 
பொறிகளுக்குவேலைசெய்யா மல்‌ அடக்கம்‌ வணக்கம்‌ முயற்சிமுதலிய 
குணங்களுடன்‌ அரசனுக்கு ௮டங்கினவர்களும்‌ சரீ ரத்தில்‌ ஆசையற்‌ 
ப இபத்துச்சாலம்‌; 2 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


L ௨௪ 


௧௮௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


றவர்சளுமாய்த்‌ தமக்குரியதர்மத்‌ இல்‌ நிலைபெற்று ஒருவரையொருவர்‌ 
அவமதிக்கும்‌ இயல்பின்றித்‌ தரனஞ்செய்ய வீருப்பமுள்ளவர்களாக 
விளம்குறொர்களோ அந்தத்தேசத்தின்‌ அரசனே அரசன்வான்‌. எவ 
ஹுடையராஜ்யத்தில்‌ டம்பமும்‌ பொய்யும்‌ பிறர்பெருமையில்‌ பொரு 
மையும்‌ மாயையும்‌ இல்லையோ அவ்வரசனுக்கு ஸகாதனமானதாமம்‌ 
ஸித்திக்கும்‌. ௮றிவுடையோசான பெரியோர்களை ஆதரிப்பவனும்‌ 
! உலகத்திற்தமானசாஸ்‌ இரங்களில்‌ மிகவிருப்பமுள்ளவலும்‌ ஸாது 
க்களின்வழிச்செல்லுறவலும்‌ தியாகமுள்ளவனுமான அரசன்‌ ஸு, 
வர்க்கம்பெறுவான்‌. தூதர்களையும்‌ ஆலோசனைகளையும்‌ செய்ததை 
யும்‌ செய்யப்போவதையும்‌ எப்பொழுதும்‌ சச்துருக்கள்‌ ௮றியத்தகா 
வண்ணம்‌ ஈடத்‌இவருமாசன்‌ ராஜ்யத்‌ இற்குரியவனாவான்‌. பாரதனே ! 
முன்காலத்தில்‌ 3 ஓரரசனைக்குறித்து ராஜதர்மங்களை உபதேசித்த 
மஹாத்மாவானபரசுராமர்‌ இரண்டு சுலோகங்களை உபதேடித்தார்‌. 
(அவற்றின்‌ பொருளாவ து,)  உத்தமனான அரசனை முந்தியடைந்து 
பிறகு பொருளையும்‌ பெண்டி. ர்களையும்‌ அடையவேண்டும்‌, அரசன்‌ 
அஸத்தாயிருப்பானாகில்‌ இவ்வுலூல்‌ பெண்டிரும்‌ பொருளும்‌ எங்கன 
மிருஃ 57 கூடும்‌? ஆகையால்‌, ராஜ்யத்தைவிரும்பும்‌ அரசர்களுக்கு உல 
கம்நிலைபெறத்தக்கபடி பிராணிகளை ஈன்குபா அகாப்பதைவிட வேறு 
சாச்வதமானதர்மம்‌ ௪ தவுமில்லை என்பது. ஓ! ராஜச்ரேஷ்டனே ! 
ராஜதர்மங்களைக்கூறுமிடத்‌ தில்‌ பிராசேதஸமனு இரண்டு சுலோகங்‌ 
களை எடுத்துக்கூறினார்‌. அலிவகளைக்‌ கவனித்துக்கேள்‌, (அவற்றின்‌ 
பொருளாவ ௮ :-—)' ஒதுவியாத ஆசிரியன்‌, ஓதாதரித்விக்கு, பா.அகா 
வாத அரசன்‌, அப்பிரியத்தைச்சொல்லும்‌ மனைவி, ரொமத்திலிறாக்க 
விரும்பும்‌ இடையன்‌, வனத்திலிருக்கவிரும்பும்‌ நாவிதன்‌ ஆயெ இவ்‌ 
வாறுபோகளையும்‌ கடலிலுடைச்தகப்பலைப்போலத்‌ தள்ளிவிட வேண்‌ 
டும்‌” என்பது. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ண ்ஷட்டாை 
(பீஷ்மர்‌ மதனள்‌ யுதிஷ்டிரநக்த ராஜதர்மங்களைச்‌ சோல்லியதும்‌, மாலை 
மில்‌ கிரஷ்ணன்ழதலியோர்‌ தந்தம்‌ இநப்பிடத்சேன்றதும்‌, ) 
ஓ. யுதிஷ்டிர! நீதியைவிட்டுவிலகாத இந்தாக்ஷணமென்பது 
ரா ஜதர்மங்களுள்‌ வெண்ணெய்போல ஸாசமானதென்று பிருஹஸ்பதி 
1 இங்கு 'வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. ' 
2‘ செய்யப்பட்ட ருந்தாலும்‌ செய்யப்படாசவைபோல' என்பது பழைய 
3 ( ராமசரிதே' என்பது வேறுபாடம்‌. [உரை, 


சாரற்திபர்வம்‌ கனுள்‌ 


பகவானும்‌ பகவான்‌ விசாலாக்ஷரும்‌ மஹாதவம்பொருந்திய ௪க்ரொ 
சாரியரும்‌ இயிரங்கண்ணுள்ளதேவேரட்திரனும்‌ பிசாசேதமைளுவும்‌ 
பரத்வாஜரும்‌ கெளரசிரஸ்‌ என்றெரிஷியும்‌ ஆயெயாவரும்‌ இதைப்‌ 
புகழ்கிறார்கள்‌ ; வேறுதர்மத்தைக்‌ கொண்டாடுரிறோர்களில்லை, நீதி 
சாஸ்‌ இரங்களைச்செய்த வேதமறிந்த பிராம்மணர்களும்‌ இப்பாலன தர்‌ 
மத்தைக்‌ கெரண்டாடுதிறுர்கள்‌. தர்மத்தைப்‌ பரிபாலிப்பவர்களிற்‌ 
சிறக்தவனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற சிவந்தகண்‌ னுள்ளவனுமான ஓ! 
ராஜனே! இப்பாலனம்‌ நிறைவேறத்தக்கயுக்‌ இகளைச்‌ சொல்லுறன்‌; 
கேள்‌, ஓ! யுதிஷ்டிர! வெளிப்படையாகவும்‌ மறைவாசவுமுள்ள 
இருவிதச்சாரர்கள்‌, ஸமயத்தில்‌ (அன்னம்கூலிஇவை) கொடுப்பது, 
பொறாமையில்லாமை, யுக்‌தியால்வரிவாங்குவ து, உபாயமின்றிவரி 
வாங்காமை, யோக்கியர்களைச்சோப்பது, சூரத்தனம்‌, சுறுசுறுப்பு, 
ஸத்யம்‌, பிரஜைகளின்‌ ஹிதம்‌, கேசாகவும்கபடமாகவும்‌ சத்‌ இருபக்ஷதம 
வளராமற்செய்வஅ, பழுதாகியிடியும்‌ வீடுகளைப்‌ பழுதுபார்ப்பது, 
காலத்திற்குத்தக்கபடி சரிரதண்டனைபொருள்‌ தண்டனை என்ற இரு 
விததண்டஞ்செலுத்துவது, ஸா துக்களைவிடாமை, ஈற்குலத்இற்பிறக்‌ 
தவர்களைப்போஷிப்பது, சேர்க்கவேண்டியதான்யமுதலியவைகளை ச்‌ 
சேர்ப்பது, ௮றிவிற்கிறந்தோசையடுப்பது, ஸேனைகளை எப்பொழு 
அம்ஸந்தோவப்படுத்‌ துவது, பிரஜைகளைக்கவனித்தல்‌, கார்யங்களில்‌ 
சோர்வில்லாமை, பொக்கசத்தைப்பெருகச்செய்வது, ஈகரைப்பாது 
காப்பது, காவற்காரர்களிடம்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமை, வியாபாரமுதலிய 
தொழில்கொண்டு சத்துருக்களால்‌ தம்சார்பிலிழுக்கப்பட்ட பட்ட 
ணத்திலுள்ள ஜனக்கூட்டத்தை அவவிதமின்றிப்‌பெதித்தல்‌, ஈண்‌ 
பன்‌ விஃராதி உதாஸீனன்‌ என்னும்‌ கூவகைமனிதர்களையும்‌உள்ளபடி 
பகுத்தறிதல்‌, வேலைக்காரர்களிடம்‌ ஈம்பிக்கையின்றி அவர்களைப்பகை 
யாளிகளுடன்‌ சேரா திருக்கும்படி செய்வித்தல்‌, நேரில்‌ ஈகரைப்பார்ப்‌ 
பனு, கஷ்டப்படும்பிறருக்கு ஆறுதல்செய்வ ௮, சத்‌ துருக்களை ௮லக்ஷி 
யஞ்செய்யாமை, இழிவானகாரியங்களை விலக்குதல்‌, நியாயவழியை 
அனுஸரித்தவிடாமுயற்சி இக்குணங்கள்‌ சக்ஷண தர்மத்தைச்‌ சாதிக்‌ 
கத்தக்கவைகள்‌. இவைகளில்‌ அரசர்களுக்கு முயற்சியே ராஜதர்மத்‌ 
அக்கு மூலமென்‌ று பிருஹஸ்பதி சொன்னார்‌. இதைப்பற்றியசுலோ 
கங்களையும்‌ என்னிடமிருர்‌ ததெரிர்‌ தகொள்‌. இக்‌ திரன்‌ முயற்சியால்‌ 
அமிருதத்தையடைர் து அ௮ஸுஈரர்களையும்‌ கொன்று இவ்வுல லும்‌ 
தேவலோகத்திலும்‌ மிக்கபெருமையை அடைந்தான்‌. முயற்சியில்‌ 
சூரனானமனிதன்‌ பண்டி தர்களுக்குமேலாயிருக்றொன்‌, முயற்சியுள்ள. 


கீஅனி ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


வீரர்களைப்‌ பண்டி தர்கள்‌ ஸர்தோஷப்படுத்‌திஉபாஸிக்றொர்கள்‌, முய 
ற்சியற்ற அரசன்‌ மிக்க புத்திசாலியாயிருக்‌ அம்‌ விஷமில்லாப்பாம்பு 
போல எப்பொழுதும்பகைவர்களால்‌ வெல்லத்தக்கவனாவான்‌. மிக்க 
பலசாலியான அரசனும்‌ பலவீனனானசத்‌ அருவையும்‌ உபேக்ஷிக்கக்‌ 
கூடாது. அக்கினி சிறிதானாலும்சுடுகிறது. விஷம்‌ கொஞ்சமாயிருச்‌ 
தாலும்கொல்லுறெது. அரசன்‌ அம்கங்களயாவும்‌ நிறைந்‌ துவிளங்கி 
னும்‌ சத்துரு ஓரங்கத்‌தடன்‌ கோட்டையில்‌ புகுர்‌ துவிட்டால்‌ ராஜ்‌ 
யத்தையே தபிக்கச்செய்வான்‌. அரசன்‌ ரஹஸ்யமான தன்வசன 
தீதையும்‌ ௪த்தருஜயத்‌ திற்குவேண்டி ஜனங்களைச்‌ சேர்ப்பதையும்‌ 
சத்துருலயத்துக்காக மனத்தில்‌. கரு திய சபடவழியையும்‌ மற்று 
முள்ள சிறிதுபாபகாரியத்தையும்‌ ரஹஸ்யமாக வைத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, உலகம்‌ சந்தோஷப்படத்தக்க விசேஷதர்மகாரியங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. சாஜ்யமென்பது மிகப்பெரிதாகையால்‌ அதைக்‌ 
குரூரபு,த்‌இயுள்ள மனிதர்களால்‌ வஹிக்கமுடியாது. சாந்தனானமனித 
னாலும்வஹிக்கமுடியாஅ. சாஜ்யமானது பிராணிகளயாவரும்‌ ஆசைப்‌ 
படக்கூடியபோக்கியவஸ்‌௮வும்‌ பலஸம்கடங்களுக்நிருப்பிடமும்‌ பெரி 
அமானது. எப்பொழுதும்‌ ஒழுங்காயிருந்து வஹிக்கக்கூடிய அ. 
ஆகையால்‌, ஓ ! யுதிஷ்டிர! அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ குரூரமும்‌ சாந்த 
முமானஸ்வபாவங்களின்‌ சேர்க்கையுள்‌ ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌, இவ 
விதமிருந்‌ து பிஜைகளைசக்ஷித்‌ அுவருமாசனுக்கு மரணம்நேருமானால்‌ 
அதுவும்‌ - அவனுக்குப்‌ பெரியதர்மமாகும்‌. இவ்விதநடச்கையுள்ள 
வர்களே அரசர்கள்‌, ஓ! குருச்சேஷ்டனே ! இப்பொழு சாஜதாமங்‌ 
களில்‌ சிறிது அம்சம்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. உனக்குூயமுள்ள 
விஷயத்தை மறுபடியும்‌ கேள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 
இவ்விதஞ்சொன்னவுடன்‌ வியாஸபகவான்‌, தேவஸதானர்‌, அச்‌ 
மர்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, நிருபர்‌, ஸாத்யகி, ஸஞ்சயன்முதலியயாவரும்‌ 
மிக ஆனந்தமடைந்து, கொண்டாடுவதுபோன்ற முகங்களுடன்‌, தர்‌ 
மிஷ்‌டர்களிற்கிறர்‌ தவரும்‌ புருஷப்புலியுமான பீஷ்மரை, * நல்லத நல்‌ 
லது” எனத்‌ துதித்தார்கள்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ சற்றுமனவருத்த 
முற்று நீர்ததும்பும்கண்களுடன்‌ அவர்கால்களை மெல்லப்பிடித்‌ த வந்‌ 
தனஞ்செய்து பீஷ்மரைகோக்கி, * ஓ / பிதாமஹசே ! ஸ.௫ர்யன்‌ பூமி 
யிலுள்ள சஸத்தையிழுத்து அஸ்தமயத்தையடைகிறான்‌. இப்பொ 
முன்‌ எனக்குள்ளஸந்தேகத்தை நாளைக்குத்‌ தெரிவித்‌ அக்கொள்ளு 
இறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. உடனே கிருஷ்ணன்‌ இருபர்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரர்முதலியயாவரும்‌ ௮ங்குள்ளபிராம்மணர்களை ஈமஸ்கரித்‌ துவிட்டுப்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. க்ுக்‌ 


பிஷ்மரைவலமாகவந்து ஸக்தோஷத்துடன்‌ ரதங்களில்லறினார்கள்‌, 
நல்லநியமமுள்ளவர்களும்‌ சத்ருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கிறவர்களு 
மான அவர்கள்‌ திருஷத்வ தியென்‌ னம்ஈ தியிலிறங்‌கி ஸ்கானஞ்செய்து 
மங்களமானமர்‌ இரங்களைஜபித்து விஇப்படி ஸர்‌ தியா தேவதையைஉபா 
ஸித்‌தப்‌ பின்‌ யானையின்பெயர்வாய்ந்தபுரம்‌ லந்தசேர்ந்தார்கள்‌. 


ம்பத்தெட்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 

(பீஷ்மர்‌ யுதிஷடிரநக்க அரசன்‌உற்பத்தியும்‌ பிரம்மாழதலியோரரற்‌ 
சேய்யப்பட்ட தண்டநீதிசாஸ்திரத்தின்வரலாறும்‌ பிநதுராஜன்‌ 
சரித்திரழதலியவையும்‌ கூறியது.) 

மறுநாள்‌ காலையிலெழும்‌,து அக்காலத்திற்குரிய விதிகளை அனு 
வ்டித்தபின்‌ பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ பட்டணத்திற்கொப்‌ 
பான ரதங்களிமீலறிக்‌ குருக்ேத்திஞ்சென்று கங்காபுத்திரரும்‌ 
ர திகர்களில்ச்ரேஷ்டரும்‌ தோஷமற்றவருமான பீஷ்மரையடைர்கு, 
“ ராத்ரி ஸுகமா ?' என்றுபிரச்னம்செய் து வியாஸர்முதலியரிஷிகளை 
யும்‌ வணங்கினார்கள்‌ ; பிறகு அவர்கள்யாவராலும்‌ ஸந்தோஷிப்பிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைச்சுற்றி நாற்புறமும்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌ . உட்கார்ந்த 
பின்‌ பெரியதேஜஸுள்ளவரும்‌ தருழதேவதையின்‌ புத்ரருமான 
யு இஷ்டி ரராஜர்‌ விதிப்படி பீஷ்மரைப்‌ பூஜித்‌.தக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு 
கேட்கத்தொடங்கனார்‌. 

: பரதகுலத்தில்‌உஇத்க அரசரானபிதாமஹரே ! அரசனென்‌ 
இும்‌இந்தப்பதம்‌ எங்கன முண்டா உலகில்கடைபெற்றுவருகறது ? 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. உதிரம்‌, மாம்ஸம்‌, எலும்பு, மஜ்ஜை, 
சுக்லம்‌, கை, தோள்‌, கழுத்து, இந்திரியம்‌, சித்தம்‌, சரீரம்‌, வயிறு, 
முகம்‌, முதுகு, நிச்வாஸம்‌, உச்சுவாஸம்‌, பிராணன்‌, புத்தி, ஸுகம்‌, 
அக்கம்‌, ஆத்மா, பிறப்பு, இறப்பு, ஸகலகுணங்கள்‌ ஆயெயாவும்‌ மனி 
தர்கள்யாவருக்கும்ஸமமாயிருக் தும்‌ பெரியபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ சூரர்‌ 
களுமானமனிதர்களுக்கு எங்கனம்‌ ஒருவன்‌ யஜமானனாயிருக்கக்‌ 
கூடும்‌ ? சூரர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பெரியோர்களும்‌ நிறைந்தபூமிமுழு 
மையும்‌ எப்படி. ஒருவன்‌ ஆள த தக்கவனாவான்‌ ? ஒருமனிதன்‌ உலகத்‌ 
தாருடையஸந்தோவூத்தை எவ்விதம்‌ ௮டையத்தக்கவனாவான்‌ ? ஒரு 
மனிதனுடைய தயையையும்‌ கோபத்தையும்‌ காரணமாகக்கொண்டு 


௧௯௦ ஸ்ரீமஹாபார.தம்‌, 


முறையே உலகம்யாவும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ எ௫்ங 
னம்‌ ௮டைவதுகூடும்‌ ? உலகம்முழுமையும்‌ ஈசுவரனிடத்‌ திலிருப்ப து 
போல ஒருமனிதனிடம்‌ வணங்கியிருப்பதைப்பார்‌ ததால்‌ இதன்கார 
ணம்‌ மிகச்றிதாயிருக்கமுடியா அ. ஆகையால்‌, வாக்குள்ளவர்களிற்‌ 
திறந்த அரசரானபாதச்ரேஷ்டரே!' கான்‌ இதை உம்மிடமிருந் துகேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. இவவிஷயத்தினுண்மையையெல்லாம்‌ எனக்குச்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌ ?” ஏனக்கேட்டனர்‌, 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. :* புருஷப்புலிய ! ராஜ்யம்‌ 
உண்டானவிதமனை த்தையும்‌ மிச்சமின்றிக்‌ கவனத்துடன்‌ நீ கேளு, 
ஆதியில்‌ கிருதயுகத்தில்‌ அரசனும்‌ ராஜ்யமும்‌ தண்டமும்‌ தண்டிப்ப 
வனுமில்லாமல்‌ பிரஜைகளனைவரும்‌ தர்மத்தாலேயே ஒருவரையொரு 
வர்‌ ரக்ஷித்துவர்தார்கள்‌, ஏ? பாரத ! அவ்விதம்‌ கர்மத்தால்‌ ஒருவ 
சால்‌ ஒருவர்‌ சக்ஷிக்கப்பட்டுவரும்மனிதர்கள்‌ மிக்க தைன்யத்தையடை 
ந்தார்கள்‌, கிரமமடைந்தனர்தமனிதர்களே அவிவேகம்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டது. அர்தமனிதர்கள்‌ மோகத்துக்குவசப்பட்டார்கள்‌. மனித 
ச்ரெேஷ்டனே ! அவிவேகத்தால்‌அுறிவுகுறைந்தவுடன்‌ அவர்களுடை 
யதர்மம்‌ நாசமடைநர்தது. பரதச்‌ரஷ்டனே ! தர்மக்குறைவாலும்‌ 
அறிவின்குறைவாலும்‌ மோஹத்திற்குவசப்பட்டமனிதர்கள்யாவரும்‌ 
அப்பொழுது தம்மிடமில்லாத பொருளையடையவேண்டுமென்னும்‌ 
லோபமுள்ளவர்களானார்கள்‌, பிரபுவே! விருப்பமுள்ளவஸ்‌ துக்களை 
அடைய முயற்சிக்கவேண்டுமமன்லுங்காமம்‌ லோபத்திற்குள்ளான 
மனிதர்களைச்‌ தன்வசமாக்கக்கொண்டது. காமத்திற்குள்ளான அந்த 
ஜனங்களை சாகமென்லும்‌ 'போகவிடாயும்‌ கைப்பற்றிக்கொண்ட து. ' 
இவ்விதம்‌ மேன்மேலும்‌ஆஇசைபிடித்‌ து மனிதர்கள்யாவரும்‌ இன்னது 
செய்யத்தக்கது இன்ன அசெய்யத்தகா ததென்னும்‌ பகுத்தறிவற்றவ 
சானார்கள்‌ ; ஓ! யுதிஷ்டிர! ௮ங்கனமே சேரத்தகாதமடரந்தையர்களைச்‌ 
.சேர்ந்தார்கள்‌ ; பேசத்தக்கது பேசத்தகாத து புஜிக்கத்தக்க த புஜிக்‌ 
கத்தகாதது குற்றமுள்ளது குற்றமில்லாத திஇகெயஇவையனை த்தை 
யும்‌ கைப்பற்றினார்கள்‌. இம்மானிடவுலகம்‌ இப்படி. த்தர்மவரம்பற்றுத்‌ 
தீடுமாறுதலும்‌ வேதம்‌ அக்சாலத்தில்‌ ஒழிவடைந்தது. ராஜனே! 
வேதம்கசித்தலும்‌ அஅகொண்டு வெளியானதர்மமனை த்தும்‌ நாச 
மடைந்தது. புருஷப்புலியே! வேதம்‌ தர்மம்‌ இசண்டும்காசமடை 
யவே, தேவர்கள்‌ மிகவும்பயமடைந்து உலகல்களுக்குப்பிதாமஹரும்‌ 
பகவானுமான பிரம்மதேவரைச்‌ சரணமடைந்து மிக்கதுயாத்‌ துடன்‌ 


யாவரும்‌ ௮ஞ்சலிசெய்து ௮றிவிக்கத்தொடங்குனார்கள்‌, . ஓ! பக 


சாநீதிபர்வம்‌, ௧௯௧ 


வானே ! லோபம்மோ ஹம்முதலியதோஷங்களால்‌ மானிடவுலகமுழு 
தும்‌ அக்ரமிக்கப்பட்டு ஸஎகாதனமானவேசமும்‌ விழுங்கப்பட்ட அ: 
அக்காரணத்தால்‌ நாங்கள்‌ பயமடைந்தோம்‌, வேதமும்‌ வைதிகதர்ம 
மும்காசமடைந்தகாரண த்தால்‌ மூவுலகிற்கும்‌ ௮ திப தியா னபதவியடை 

ந்ததேவர்கள்யாவரும்‌ மனிதர்களுக்குச்சமமானகதியை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. நாங்கள்‌ சமுலகச்திற்குவருஷிப்பவர்களென்றும்‌ பூமியிலுள்ள 
வர்கள்‌ மேலுலகிற்குத்தச்சுயாகங்களை வருஷிப்பவர்களென்றும்‌ விதி 
யிருக்தும்‌ பூமியிலுள்ளவர்களிடம்‌ கர்மங்கள்குறைக்தகாரணத்தால்‌ 
நாங்கள்‌ ஸந்தேகமடைக்தோம்‌. ஓ. பிதாமஹ ! நீங்கள்‌ அருள்கூர்‌ 
ந்திஅனுக்ரஹித்த எங்கள்பெருமைக்குக்குறைவின்‌ றி இர்தநாங்கள்‌ 
ஸுஇத்திருக்கத்தக்ககாரியத்தை நீங்கள்‌ இர்தவேளையில்‌ சிந்திக்க 
வேண்டும்‌” எனத்தெரிவித்தார்கள்‌. பின்பு பசவானான பிரம்ம 
தேவர்‌, ** தேவச்சேஷ்டர்களே ! உங்களுக்குப்‌ பயம்வேண்டாம்‌. 
இதுவிஷயத்தில்‌ கான்‌ உக்களுக்குத்தக்கக்ரமத்தைச்‌ இந்திக்க 
றேன்‌ ” என்று தேவர்களனைவருக்கும்‌ ஆறுத்ல்சொல்லிவிட்டு லக்ஷம்‌ 
அத்தியாயமுள்ளசாஸ்திரத்தைத்‌ தம்புத்‌ இயால்‌இயற்றினர்‌. அதில்‌ 
த்ரிவர்க்கமென்‌ ௮ுபிரஸித்தியெற்ற அறம்பொருளின் பங்கள்‌ அவரால்‌ 
விரிவாகவுசைக்கப்பட்டி ருக்கின்றன, இந்தமுன்றைத்தவிர நான்காவ 
தான மோகூமென்பது வேறென்றும்‌ அதன்காரணமும்பயனும்‌ 
வேறென்றும்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸென்னும்‌ அதைச்சேர்ந்தத்ரி 
வர்க்கம்வேறென்றும்‌ அதில்‌ சொல்லம்படும்‌, ஸமநிலை, வளர்ச்சி, 
குறையென்னும்த்ரிவர்க்கம்‌ தண்டரிதிக்குரியதாகும்‌. மனம்‌, தேசம்‌, 
காலம்‌, ஸாதனங்கள்‌, முயற்சியின்பயன்‌, ஸஹாயமனிதர்கள்‌ இவ்வா 
அம்‌ குறையின்றி ஈன்றாகவிளங்கத்‌ தண்ட$தி காரணமாகும்‌. ஏ! 
பமதச்ரேஷ்ட ! கர்மகாண்டம்‌, ஞானகாண்டம்‌ என்றெஇருவகை 
வேதங்களும்‌ வ்யவஸாயம்‌ வர்ச்தகமுதலியதொ ழில்சாஸ்திரமும்‌ பரி 
பாலனமுறையும்‌ மற்றுமுளளகல்விகளயாவும்‌ விரிவாக அந்நூலில்‌ 
எடுத்‌ துக்கூறப்பட்டிருக்கன்றன. ராஜனே ! ராஜபுத்திரர்களின்லக்ஷ 
ணம்‌, மந்திரிகளின்‌ ஆசையைச்‌ சோதிக்கத்தக்க பலவேஷம்‌ பூண்ட 
சஹஷ்யமானதூதர்களின்‌ முறை, பலஉபாயங்களுள்ள வெவ்வேறான 
சாரர்களின்முறை, கேசம்‌ கொடுப்பது பேதித்தல்‌ தண்டம்‌ உபேக்ை 
யென்னும்‌ துவிதஉபாயங்கள்‌, மந்திராலோசனை, ஆலோசனையை 
வேறுபடுத்தல்‌, ப்ரமிக்கச்செய்வ.து, 2, தலோசனைளித்‌இப்பத ஸித்தி 


(௮0. 1£வர்த்தகத்தொழிலுக்கு எ ஸமகிலையும்‌ முனிகளுக்குவளர்ச்சியும்‌ திருடர்‌ 
சளுச்குக்குறையும்‌ என்‌ றறிச, 


௧௬௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யாததன்பயன்‌ ஆயெயாவும்‌ அதில்ஈன்குவிளக்கிக்‌ கூறப்படுன்றன. 
பயத்தாலும்‌ மரியாதையாலும்‌ பொருளா லும்‌ஏற்படுவ தும்‌ முறையே 
அதமம்‌ மத்தியமம்‌ உத்தமமென்னும்மூன்‌ றுவிகமானஸந்தியும்‌ தன்‌ 
சாஜ்யத்‌இற்குள்ளபொக்சசப்பெருமையும்‌ மித்திரர்களின்‌ வளர்ச்சி 
யும்‌ பரராஜ்யத் திலுள்ள இவ்விரண்டின்குறைவுமாயெ நானகுயா த்‌ இரா 
காலங்களும்‌ த்ரிவர்க்கத்‌ தின்பெருமையும்‌ தர்மமுறைப்படியுளள ஜய 
மும்‌ பொருளுக்காகச்‌ செய்யும்‌ஜயமும்‌ இஸுாஜயமும்‌ ௮ இல்பூர்த்தி 
யாக உபதேசிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன, மந்திரி, ராஜ்யம்‌, கோட்டை, 
ஸேனை, கோசம்‌ இவவைர்தையும்பற்றியஉத்தமம்‌, மத்தியமம்‌, அதம 
மென்கிற மூன்றுபிரிவுகளுள்ளலக்தணமும்‌ வெளிப்படையும்ச ஹஸ்‌ 
யமுமான இருவிதத்சண்டனையும்கூறப்பட்டி ருக்கின்றன. இவைகளில்‌ 
வெளிப்படையானதண்டனை தேர்‌, யானை, குதிரை, காலாள்‌, சுமை 
அக்ருபவன்‌, தூதர்கள்‌, உபாயஞ்சொல்லும்குருக்கள்‌, கப்பல்கள்‌ என்‌ 
னம்‌ இவ்வெட்வெகையையும்பற்றியதென்றும்‌ சஹஸ்யமானதண்‌ 
டனை ஸர்ப்பமுதலியஜங்கமவிஷம்‌, வற்ச ாபமுதலியஸ்தாவரவிஷம்‌, 
மற்றும்பலவிஷப்பொடிகள்‌, ஆடையாபசணமு தலியவஸ்‌ துக்களிலும்‌ 
அன்னமுதலியபுஜிக்கத்தக்கவைகளிலும்‌ பிரயோகிக்கத்தக்கமுறை 
கள்‌, ஆபிசாரங்கள்‌ எனப்பலவிதமென்‌ மும்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்படுனெறன. 
விளையாட்டுச்சண்டையிலும்‌ சூதாட்டத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையுடன்‌௯ டிய 
அம்‌ ஒன்பதாவதுஉபாயமென்று வித்வான்‌ ௧ளால்சொல்லப்பட்டது 
மானகள்ள த்தனமும்‌ ௮றம்பொருளின்பங்களைக்கெடுப்பதும்‌ இஷ்டம்‌ 
அனிஷ்டமென்னும்‌ இவவிருவிஷயங்களிலுமுள்ள தமான உபேக்ை 
யும்‌ இர்‌ திரஜாலமுதலியமாயையும்‌ !சபாசுபங்களைக்குறிப்பிக்கும்பல 
சகுனங்களும்‌ வேஷத்தையடைந்து பகையாளிகளிடம்‌ உபயோகிக்க 
த்தக்க டம்பமும்‌ வஞ்சகமும்‌ சித்ததோஷத்தால்கெடுப்பதும்‌ சேஷ்‌ 
டையில்லா மல்செய்வதும்‌ ௮ தில்சொல்லப்படுகின்றன. சத்‌ துருமித்ரன்‌ 
உதாஸீனனென்னும்‌ மனிதர்களின்‌ மூன்றுபிரிவும்‌ ஈவக்ரெஹாக்ஷத்‌ 
இசங்களின்வழியைப்பற்றியகுணங்களும்‌ பூமியின்‌ குணங்களும்‌ மக்‌ 
இரம்யர்‌ இரம்முதலியவைகளால்தன்னைரகஷிப்ப தும்‌ ஸமாதானஞ்செய்‌ 
வதும்‌ புதிதாகச்செய்யும்பலகாரியங்களைக்‌ கவனிப்ப அம்‌ பலத்தையும்‌ 
புஷ்டியையும்கொடுக்கத்தக்கபலகல்பஸித்‌ இகளும்‌ பலவிதப்பெயர்க 
ளுள்ளயானைகுஇரைதேர்காலாள்களின்‌ வியூகங்களும்‌ ஆச்சர்யமாக 
யுத்தம்செய்யும்முறையும்‌ கொள்ளிவிழுதல்முதலிய 2நிபாதங்களும்‌ 
தூமகேது பூசம்பமுதலிய *உத்பாதங்களும்‌ எதிர்க்கும்வழியும்‌ 
££ இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
2 ஆகாயத்‌ தில்தோன்றிச்‌ ழேவிமுவன, 
3 ஆகாயத்தில்தோன் றிக்‌ ழேவிழாசன, 


சாநீதிபர்வம்‌. ௧௯௩ 


ஓடும்வழியும்‌ ஆயுதங்களே அறிவதும்‌ ௮வைகளைக்கூர்மையாக்குவ அம்‌ 
லேனைகளின்‌ வ்யஸனங்களையறிவ தும்‌ அவைகளைச்சந்தோஷப்படுத்‌ து 
வதும்‌ பயம்‌ துன்பம்கஷ்டம்‌ இவைகளின்காலமும்‌ அதிலுபதேசிக்கப்‌ 
பட்டிருக்ன்றன. பரதச்ரேஷ்டனே ! இன்னும்‌ அர்அபிமுதலிய 
வாத்தியமுழக்கங்களையும்‌ கொடிமரங்களிலுள்ள விசேஷங்களையும்‌ 
அடையாளமாகக்கொண்டு தன்ஸேனைகளுக்கு அறிவிக்கவேண்டிய 
வைகளை அறிவிக்கும்வழியும்‌, ௮.துகொண்டு சத்துருக்களை மதிமயங்‌ 
கச்செய்வ அம்‌, குரூரர்களான திருடர்களும்‌ காட்டாள்களும்‌ தியை 
யும்‌ விஷத்தையும்‌ இடுநெவர்களும்‌ சூதான பாவைகளைச்‌ செய்றெவர்‌ 
களுமாயெ இவர்களைக்கொண்டு சத்துருராஜ்யத்தைப்‌ பீடிக்கத்தக்க 
வழியும்‌ கூறப்பட்டிருக்கன்றன. ஸேனைத்தலைனைப்‌ பேதித்தல்‌, 
தான்யமுதலியவற்றை அறுத்தல்‌, யானைகளுக்கு மச்‌ திரமுதலியவற்‌ 
ரால்கெடு தியுண்டுபண்ணல்‌, மற்றுமுள்ள தீங்குகளைச்செய்தல்‌, அன்‌ 
புள்ளவனை ஆதரித்தல்‌, எஜமானனைக்கைப்பற்றுதல்‌, ஏழு அங்கங்க 
ரூள்ள ராஜ்யத்‌இன்வளர்ச்சிகுறைஸமநிலைகளேக்கவனித்தல்‌, தூதர்‌ 
களுச்குள்ள ஸாமாத்தியம்‌, ராஜ்யத்தைப்பெருக்குதல்‌, சத்துரு மித்‌ 
இர உதாஸீனர்களைப்பற்றிய விரிவு, மேலான பலாவன்கள்‌ எதிர்ப்பது, 
அவர்களைத்‌ கடப்பது, அட்பமானவியவகாரம்‌, அஷ்டர்களைவிலக்கு 
தல்‌, மல்லயுத்தம்‌, இயுதப்சயோகப்பயிற்‌சி, தானம்‌, பொருளீட்ட 
தல்‌, கூலிக்காரர்களைக்‌ கவனிப்பது, ஜீவனமற்றவர்களைப்போஷிப்ப து, 
கஷ்ட ஸமயம்‌ பார்த்துக்கொடப்பது, வ்யஸனங்களில்‌ பற்றில்லாமலி 
ருப்பஅ, அரசரின்குணங்கள்‌, லேபைதியின்குணங்கள்‌, பரிவாரங்‌ 
களுடையனவும்‌ மற்றஸாதனங்களினுடையனவுமான குணதோஷங்‌ 
கள்‌, குற்றமுள்ளபலவித இங்தெம்‌, அடுத்தவர்களின்ஜீவனம்‌, எங்‌ 
கும்‌ சங்கையுடனிருத்தல்‌, அஜாக்ரதையில்லாமை, அடையா தபொ 
ருளேயடைவ அ, அடைந்ததை விருத்‌ திசெய்வ அ, பெருனெ திரவியத்‌ 
தைப்‌ பாத்திமறிர்‌து சாஸ்‌ இரப்படிக்கொடுப்பது, முக்யெமாய்த்‌ தர்‌ 
மத்திற்கும்‌ பொருள்‌ போகம்‌ துன்பநிவிரு த்‌ திகளுக்கும்‌ உபயோகப்‌ 
படுத்துவது ஆயெ இவை ௮.நூலில்‌ உப2.த௫க்கப்பட்டி ருக்கின்றன, 
பாதச்சேஷ்டனே ! வேட்டை சொக்கட்டான்‌ குடி. பெண்டிர்கள்‌ என்‌ 
னும்‌ நான்குவித கரமவயஸனங்கள்‌ , கடுஞ்சொல்‌ குரூரத்தன்மை கடுந்‌ 
தண்டம்‌ ௮8 இயானசரிரதண்டனை பொருளையபகரித்தல்‌ தேசம்விட்டு 
விலக்குவது என்னும்‌ இறுவிதமான கோபவ்யலனைங்கள்‌, பலவிதயர்‌ 
இரக்களைச்செய்தல்‌, அவைகளைஉபயோடுத்தல்‌, பகைவர்களா இண்‌. 

உ 1 வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


ட உடு 
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ந்தது வத்திப்‌ ச்செ தம்‌. A : 
து ச்கறுவதாதும்‌ இச்சா ரிசி, ரித்து ப்ச்‌ 
ம்‌ ஈமுவுகைக்களி ௮ம்‌ வழ்ங்கும்‌.;; இ பதா எப்ராஸ்தக்கு 
யும்‌ உப சசிப்பதும்‌ ஸர்‌இகிச்க ப, , பலா... பூயம்திக 

ப்்ன்களின்னார.ச்ை முக்கயமாகக்கு யது பள A நத 7 

i ம்‌ வருல்காலத்திலுள்ள மஹாத்மா 2௩ ள்‌ 

nik நன்‌ தென்னர்‌ பிறகு ஆதியும்‌ அர்தமுமத்றவரும்‌ பல. 
சகிசஞ்ள்னவரும்‌ ஞானசக்இமுதலிய சக்‌ இகளுடன்‌ கூடினவரும்‌ 
ரில்‌ ச்தைமுதலிய எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ பதியும்‌ நித்தியமான 
ந்்ரிம முதலிய அஷ்டைச்வரியம்பொருக்‌ தினவரும்‌ , நிதீதியரும்‌ 
இரிவ்தியும்‌ விசாலாக்ஷரும்‌ ஸாகத்தைச்செய்றெவரும்‌ தவருமான்‌ 
ரல்பெருமான்‌ அர்‌.தரீஇ.நூலை முதலில்‌ கிரகித்தார்‌. உ௱ககிகளுச்‌ 
ஆர்பஇயும்‌ அழிவற்றவருமான சிலபெருமான்‌ உலக ச்தைப்படைச்‌ 
தும்‌. வித்தையைப்‌ பிரம்மதேவருக்களித்‌ துப்‌ பீரம்மாண்டத்தைஉண்டு 
குண்ணின பிரபுவாயிருர்‌ தும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ ஸர்தேசஷநிமித்‌ தமச 
உத்‌ தம்புத்திரரான அவரைப்‌ பிதாவாகவைத்‌ அப்‌ பிதரவான தாம்‌ அவ 
நச்குப்புத்திரராக அவர்தெற்றியிலிருர்‌ து வெளிவர்‌ அ குழக்தைவடி 
வமாய்ச்‌ கொடுமையாசச்‌ கூச்சலிட்டார்‌, அவருக்குவேண்டி எல்லா 
உலகங்களையும்‌ படைத்‌ தவரும்‌ உலகங்களுக்குப்பிகாமஹருமான பிச 
ம்மதேவர்‌ பொன்மயமான அன்னபகதியாப்த்‌ தோன்றினார்‌. எண்‌ 
ணத்ற அபயிரக்கணக்கானருத்திரர்களுக்கு அழிவற்றஇடமானவரும்‌ 
எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ தேவரும்‌ நித்தியரும்‌ ம ஹாதேவருமான 
அக்தச்சிவபிரான்‌ ஒவ்வொருயுகங்களிலும்‌ பிராணி 60 ஆயுளின்‌ 
சுறைவையதறிர்‌ த பிரம்மதேவரியற்றியதும்‌ பெரிய அன்த்ரலிச்தைக 
கறூள்ளதுமான அர்நீதிசாஸ்திரத்தைப்‌ பதினாயிரம்‌ அத்‌ இியாயமூள்ள 
நகச்‌ சுருக்கனொர்‌, வைசாலாகஷ்மென்று பிரஸித்தமான அர்தச்சூரு 
சுகத்தை மிக்கசவம்பொருந்தியவனலும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிசான்‌ 
மைவயைச்கரு துபவ னுமான தேர்‌ இரன்‌ தேவரான மஹேசுவாரிட 
விரர்து கற்றான்‌. அப்படிக்கற்ற அம்தச்சரஸ்திரச்தைச்‌ சத்துருபட்‌ 
டீணங்களைப்பிளச்றெவனான இக்இிரனும்‌ பிராணிகளின்‌ விசத்தை 
இரரும்மிப்‌ பாஹுதச்தகமென்னும்பெயருள்ள தாச சயாயிம்‌ அத்தி 
ககஸ்களாசச்‌ கருக்கிச்செய்தான '. அதர ஈரகததை அர்‌ 
சன்ச்த்பென்‌ அசொல்லத்சக்க பிரஹ்ம அததியாயஙக 
ரன்‌ பார்‌ ஸ்ப இயமெனப்‌ போய நாக தா சச்‌ நருகச்சர்சய தார" 


4௬௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌ 


அளவில்லாத அறிவுள்ளவரும்‌ பெரிய8ர்‌,த்‌ திபெற்றவரும்‌ யோகத்திற்‌. 
குக்‌ குருவுமான சுச்ராசாரியர்‌ அக்தச்சாஸ்திரத்தை ஆயிம்‌ அத்தியா . 
யங்களாகச்‌ சுருக்கிச்செய்தார்‌. ஏ! பாண்டவ ! இவவிதம்‌ உலகக்‌. 
களேயனுஸரித்து ஜனங்களுடைய ஆயுளின்‌ குறைவையுமறிக து மஹ: 
ரிஷிகளால்‌ இந்தரீ திசாஸ்திமம்‌ சருக்கிக்கூறப்பட்ட ௮, பிறகு தேவர்‌. 
கள்‌ உலகங்களைப்‌ பரிபாலிப்பவசான விஷ்ணுவிடம்சென்று மனிதர்‌ 
கள்யாவரையும்‌ ஒருவனாக ௮டக்கியாளத்தக்க பெருமைபொருந்‌ இய 
ஒருவனை அளிக்கும்படி வேண்டினார்கள்‌. பிறகு தேவரும்‌ பிரபுவு 
மானபகவான்‌ காராயணரும்‌ ஆலோசித்துத்‌ தம்மனத்திலிருந் து 
மிக்கதேஜஸுஃள்ள விரஜலென்னும்புத்திரை உண்டுபண்ணினார்‌, 
மஹாபாக்கியமுள்ள விரஜஸானவர்‌ பூமியில்‌ ௮ரசாளவிரும்பவில்லை, 
சாஸ்‌ இரப்பயிற்சியுள்ள அவர்புத்தியான அ ஸர்யாஸத்திலேஃய சென்‌ 
றது. ஓ! பாண்டவ ! அவருக்குப்புத்திரராக உதித்தவரும்‌ மனிதர்‌ 
களில்‌ மேலானசக்‌இயுள்ளவருமான ரேர்த்திமானென்பவரும்‌ மோ 
கதத்தில்‌ புத்திசென்றவரானார்‌. சீர்த்திமானுடையபுத்திரரான கர்த்‌ 
தமரும்‌ பெருக்தவஞ்செய்யச்சென்றார்‌. ஸ்ருஷ்டிகர்த்தரான கர்த்தம 
ரின்புத்திரனும்‌ மிக்கபராக்ரமமுள்‌ எவனும்‌ யோக்யனுமான அனங்க 
னென்பவன்‌ தண்டநீதியில்‌ மிகச்சமாத்தனாக ப்ரஜைகளைப்‌ பாது 
காத்துவந்தான்‌. அனங்கனுக்குப்புத்‌்திரனன அதிபலனென்பவன 
பெரிய சாஜ்யத்தையடைந்து நீதியுடன்‌ சிறிதுகாலம்‌ செங்கோல்‌ 
செலுத்திவந்தான்‌. பின்னொருகாலத்இில்‌ நல்லஉருவமுள்ளவளும்‌ ஓப்‌ 
பில்லா தரற்குணமுள்ளவளும்‌ ப திவாதையும்‌ ஈல்லபாக்யத்தால்நிறைக்‌ 
தவளும்‌ தர்மராஜரின்‌ !மானலபுத்திரியுமான ஸாபரீதையென்னும்‌ 
பெண்மணியைஅடைக்து காமத்தால்‌ ௮.றிவுமயங்கி 9ம்பொறிகளுக்கா 
வசப்பட்டவனானான்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஸித்திபெற்ற ஸ-ுஈடீதை 
யும்‌ (அவனிடமிருந்‌ து) வேனனைப்பெற்றனள்‌. ராகத்வேஷங்களுக்கு 
வசப்பட்டுப்‌ பிராணிகளிடம்‌ தர்மமின்றிடடக்கும்‌ ௮வ்வேனனை வேத 
மறிந்தரிஷிகள்‌ மந்திரத்தால்‌ பரிசு தீதிபெற்றகுசங்களால்‌ கொன்றார்‌ 
கள்‌. ஓ! பாரதேே ! முனிவர்கள்‌ அந்தவேனனுடைய வலத்தடை 
யைக்கடைய அதிலிருர்து குரூபியும்‌ ௮சுத்தலும்‌ குள்ளனும்‌ சிவந்த 
கண்ணும்‌ கறுத்தகேசமுமுள்ளவ னும்‌ தியால்கருனெ சும்பம்போன்ற 
வனுமான ஒருபுருஷன்‌ உண்டானான்‌. அப்புருஷனை வே தமறிக்தமுனி 
வர்கள்‌,  நிஷ்த ? என்னும்‌ பதத்தால்‌ உட்காசென்‌ றிசொன்னார்கள்‌.. 
அந்தக்காரணத்தால்‌ அவனிடமிருந்து ம& மலைகளிலும்‌ சாசிகளிலுமுள்ள 


1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


ச்‌ர.ந திபர் வம்‌” ௧௯௭ 
குளூர்களான்‌ கிகா தர்களும்‌ விர்‌தியமலையை வாலஸ்‌. சானமாசக்கொ 
ண்ட மிலேச்சர்களும்‌ பலவாயிரமாக உண்டானார்கள்‌, அம்முனிவர்‌ 
கள்‌ இரும்பவும்‌ அவ்வேனனின்‌ வலக்கையைக்‌ கடைந்தார்கள்‌, அதி 
விருக்து உருவத்தால்‌ வேறுஇர்இரன்போன்றவலும்‌ கவசம்பூண்ட 
வனும்‌ கத்திகட்டினவனும்‌ கையில்‌ அம்பும்வில்லும்‌ எடுத்தவனும்‌ 
வேதவேதாங்கங்கள நிந்தவனும்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ சரைகண்டவனு 
மான ஒருபுருஷன்‌ உண்டானான்‌. ராஜனே ! மனிதர்களிலுத்தமனான 
அவனிடம்‌ தண்டநீதிமுமுமையும்‌ அடைந்தது. பிறகு வேனனின்‌ 
புத்திரனான அப்புருஷன கைகட்டிக்கொண்டு அந்த மஹரிஷிகளை 
நோக்‌, ஓ. முனிவர்களே ! மிகல-டுக்ஷ்மமும்‌ தர்மார்த்தங்களைக்‌ 
காணத்தீக்கதுமான புத்தி எனக்குண்டாயிருக்கறது. இந்தப்‌ புத்தி 
யுடன்‌ நான்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை உள்ளபடிஎனக்குச்சொல்ல 
வேண்டும்‌. நீங்கள்‌ எனக்குக்‌ கட்டளையிடும்‌ பயனுள்ள காரியத்தை 
கான்‌ தங்களுக்குச்‌ செய்யச்‌ சித்தனாயிருக்கறேன்‌. இதில்‌ சக்கை 
வேண்டாம்‌ ” என்று சொன்னான்‌. ௮ங்கனஞ்சொன்ன அப்புருஷனை 
ரோக்கி அந்தப்‌ பெரியரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌, 4 ஆசை, கோபம்‌, 
லோபம்‌, அகங்காரம்‌ இவைகளை த்‌ அூரத்தில்விலக்கிவிட்டுப்‌ பிரியத்‌ 
தையும்‌ அப்பிரியத்தையும்விட்டு எல்லாப்பிராணிகளிஃ நீதிலும்‌ ஸம 
புத்தியுள்ளவனாக விதிப்படி தர்மகாரியத்டசைள்‌ சங்கையின்றி நீ 
செய்‌.துவாவேண்டும்‌ அடிக்கடி. தாமத்தைக்கவனித்‌[துவரும்‌ நீ உல 
கத்தில்‌ தர்மத்தைவி! ப்ட்டிவ்விதமனிதனையும்‌ உன்கைகளால்‌ கதி 
க்சவேண்டும்‌. மணப்‌ திம்‌ வாக்காலும்‌ கர்மத்தாலும்‌ பூமியிலுள்ள 
(வேதமும்‌ பிராம்மண ளும்‌ கர்மமுமாகய) அ எப்பொழு 
௮ம்‌ ர்ஷிக்கறேனென்னும்‌ பிர திஜ்ஃ்‌ ரயிவிருக்க வெண்டும்‌. சத்ருக்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்செய்கிறவமீன ! தண்டநீ தியை மூலமாகக்கொண்டதர்‌ 
மத்தைச்‌ சங்கையின்‌ றிச்செய்வதடன்‌ ஒருகாலத்திலும்‌ இர இரியங்‌ 
களுக்கு வசப்பட்டவனாயிருப்பதில்ல்யென் றும்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ 
தீண்டிப்பதில்லையென் றும்‌ உலசம்யாவும்‌ ஒன்றோடொன்று கலவா 
வண்ணம்‌ ரக்ஷிப்பேனென்றும்‌ எங்களுக்கு உறுதிமொழி சொல்ல 
வேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்கள்‌, இங்கனம்சொன்ன ரிஷிகளுடன்‌ 
கூடின தேவர்களைகோக்கி வேனனின்புத்திரன்‌, ££ ஓ! தேவச்ரேஷ்‌ : 
டர்களே ! பிராம்மணர்களின்‌ ஸஹாயமெனக்ரருக்குமானால்‌ இக்க 
னமேஆகட்டும்‌ ”” என்றுசொல்ல, பிரம்மவா திகளான அவர்கள்‌ யாவ 
ரும்‌, *அப்படியே.ஆசட்டும்‌' என்று அவனை அனுக்ரஹித்தார்கள்‌, 
வேதங்களின்‌ நிதிபோலவிளங்கும்‌ சுக்ராசாரியர்‌ அவனுக்குப்‌ புரோ 


ஹிதரும்‌, வாடில்யமுளிலர்களும்‌. வல்லதும்‌:  மர்திகிது 
ளும்‌, பெருமைபொருச்திய கர்க்கமஹரிஹி நபோதிஷம்செசல்து இற்‌, 
வருமானார்கள்‌. ஸ்ரீ விஷ்ணுபக வான்‌, விரஜஸ்‌, £ர்த்திமான்‌,கர்‌, சமனம்‌ 
அனங்கன்‌, அதிபலன்‌, வேனன்‌, அவன்குமாரனான பிருகஎன்னு்‌, 
முறைப்படி விஷ்ணுமுதல்‌ இவன்‌ எட்டாமவனென்ப து உலலெ்‌ மிகப்‌: 
பிரஸித்தமானது. அதுமுதல்‌ ஸ“௫ுதரும்‌ மாகதரும்‌ இவனுக்கு: வந்தி: 
களாயிருக்தார்கள்‌. பிரகாபமுள்ள வேனபுத்‌ திரனானபிரு துராஜன்‌* சார்‌: 
தோஷத்துடன்‌ அவர்களில்‌ ஸ-டுதருக்கு ௮. நாபமென்னும்‌ தேசத்‌. 
தையும்‌ மாக தருக்கு மகததேசத்தையும்‌ அளித்தனன்‌. அர்தப்பிருது . 
வானவன்‌ மிகவும்‌ மேபெள்ளமாயிருக்கதாக நரம்‌ கேள்விப்படும்‌: 
பூமியை எக்கும்‌ மைமாகச்செய்தான்‌. எல்லா மன்வர்தரங்சளிலும்‌ 
பூமி மேடபள்ளமுள்ளதாறெது, ஓ. ! மஹாராஜனே ! பிருதுவான: 
வன்‌ தன்வில்லின்முனையால்‌ மலைகளையுடைத்து காலு பக்கல்சளிது 
முள்ள கற்குவியல்களையெடுத்‌ அ இப்பூமியை ஸமமாக்ணனொன்‌. தேவேர்‌ 
தரனும்‌ பிரம்மாவும்‌ மஹாவிஷ்ணுவும்‌ மற்றத்தேவர்களும்‌ ரிஷிக 
ரூம்‌ பிரஜைகளைப்பா காக்கும்‌ ௮இகாசத்தில்‌ அவனுக்கு அபிஷே 
சஞ்செய்தார்கள்‌, ஏ ! பாண்டவ ! பூமிதேவியானவள்‌ சத்‌ இனங்களை 
யெடுத்துக்கொண்டு பிரு தமஹாராஜனை கேரில்வர்து கண்டனள்‌. 
ஈ இகளுக்குப்ப, தியன ஸழு ச த்தா ஜனும்‌ மலகளிற்க றந்தஹிமவா 
னும்‌ சத்‌ ்‌ இனங்களுடன்‌ அவ ஆத இந்துகண்டார்கள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர ! 
இர்திரனும்‌ குஷ்றவற்ற திரவியத்தை அவல்ங்க அளித்தான்‌ ன்‌. பொன்‌ 
மலையான மஹாமேருவும்‌ ஸ-வர்ணத்தை க்‌ரல்லபித்தது. யக்ஷ்சாக்ஷ 
ஸர்களுச்குத்தலைவலும்‌ இிச்வர்யமுள்ளவ.லும்‌ குபேரனும்‌ அதம்‌ 
பொருள்‌ இன்பல்‌.சலோரய பைலிச்‌ - தச்ச தனத்தை யளித்தான்‌. ஓ! 

பாண்டவ! பிரு தமஹாரா ஜரவின்‌ ஸங்குல்பத்‌ திற்குத்தக்கபடி கோடிக்‌ 
கணக்கரன குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ உண்‌ 
டானார்கள்‌. அவன்காலத்தில்‌ இர்ப்பிக்ஷமும்‌ மனக்கவலைகளும்‌ வியா 
இசளும்‌ ழெத்தனமும்‌ இருடர்பயமும்‌ பாம்புமுதலியவைசளின்‌ : 
பயமும்‌ ஜனங்களுக்கு ஒருபொழுதுமில்லை. பூமி பயிர்கள்‌ ஐல்லெஷ்ர்‌ - 
கத விளக்கிற்று, அவன்‌ லமுத்திரத்தையெதிர்த்தச்சென்துபோது. 
லமுத்‌இரஜலம்‌ கல்லுக்கொப்பான திடமுள்ளதாயிருர்க இ... பச. 
ளும்விலகி அவனுச்குவழிலிட்டன. அவன்கொடி எல்ரும்பல்சனாம. 
ந்ததில்லை. அந்த அரசனால்‌, இப்பூமியிலீறார்‌ து .புதினே 
பயிர்கள்‌ கறக்சப்பட்டன, யகஷராகஷஸாச்கர்களுக்குள்‌ பன்ச்‌ 
லுக்கு ௭.௮௪.அ.இஷ்டமோ அவன்‌ அவனால்‌ ௮௮ அஅவும்‌ ஏ ச க்கப்‌ 


சார்நிப்ச்வம்‌, ௧௬௯ 


பூட்டன. மஹாத்மாவான அவன்‌ இம்மானிடலோகத்தில்‌ தர்மத்தை 
மேலாசவிஎக்சச்செய்‌ து, பிரஜைகளையெல்லாம்‌ ரஞ்சனஞ்செய்தசர்‌ர 
த்தால்‌ ராஜாவென்றும்‌ பிராம்மணர்களுக்குள்ள !க்ததத்தைநிக்‌கி 
சகஷித்தகாசண த்தால்‌ க்ஷத்திரியனென்‌ றும்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. அவ 
னால்‌ பூமி தர்மம்‌ஜக்சிச்செழித்துப்‌ பிரஸித்திபெற்றகாரண த்தால்‌ 
ஸாதச்கள்‌ இப்பூமிக்குப்‌ பிருதிவியென்று பெயர்வழம்கனார்கள்‌. 
ஸசாதனரான ஸ்ரீவிஷ்ணுபகவான்‌ ராஜாவான இவனை ஒருவரும்‌ மீறி 
கடவர்மலிருக்கும்படி அனுக்ரஹஞ்செய்து உலகமரியானத நிலை 
பெறும்படிச்செப்து பிறகு தம்அம்சத்தால்‌ அவனிடம்‌ பிரவேசஞ்‌ 
செய்தார்‌. அரச்தக்காரணத்தால்‌ இவ்வலகம்‌ அரசர்களைத்‌ தேவர்களுக்‌ 
சொப்பாக வணக்வெருகற து. 

சாரர்களின்ஸஞ்சாரத்தால்‌ உலகவிருத்தாந்தத்தை எப்பொழு 
திம்‌ பார்த்துச்‌ செங்கோல்‌ செலுத்‌ தி ரக்ஷித்‌துவரும்‌ அரசனை எவனும்‌ 
மீதிகடக்கத்தக்கவனல்லன்‌. ராஜச்ரேஷ்டனே ! தன்சரீரத்தாலும்‌ 
இச்‌ திரியல்களா லும்‌ ஸமமாயிருர்தாலும்‌ மற்றவர்களுக்கு ௮ச௪னு 
டையசெய்கை மிசச்சுபமானதால்‌ அ௮வ்வசசலுக்குப்‌ பெருமையைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ தெய்வகுணமின்‌ றி உலகம்‌ எந்தக்காணத்தால்‌ அடக்கி 
கிற்கக்கூடும்‌ ? அப்பொழுஅ ஸ்ரீவிஷ்ணுபகவா னுடைய நெற்றியிலிரு 
ந்து பொற்கமலமொன்றுண்டாயிற்று, ஏ! பாண்டவு! பிறகு அந்‌ 
தக்கமலத்தினின் றும்‌ தர்மதேவதையான லஷ்ஷமிதவி தோன்றி 
னாள்‌. லக்தமிதேவியிடமிருக்து தர்மதிதிற்குரிய பொருள்‌ உண்டா 
யிற்று. பிறகு அப்‌ பொருளும்‌ தர்மமும்‌ லக்ஷ்மியும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
ஸ்தாபிச்கப்பட்டிருக்றொர்கள்‌, ஸ்வர்ச்சலோகம்சென்ற உத்தமபுரு 
கர்கள்‌ ௮வ்வுலகத்திற்குரியபுண்ணியத்தை அனுபவித்தபின்‌ தண்ட 
ரீதிபில்ஸமாத்தரும்‌ ஸ்ரிவிஷஸ்‌ ணுபகவா னுடைய மஹிமையுடன்‌ கூடின 
வரும்‌ அறிவுள்ளவருமான பூவுலகின்‌ அசசராசப்பிறர்‌ த மஹிமைபெற்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. ஆசையால்‌, தேவர்களால்ஸ்‌ சாபிக்கப்பட்ட இவ்வா 
சனை: மீறிகடப்பவன்‌ எவனுமில்லை, ஏ! சாஜச்ரேஷ்ட ! ஈற்கருமத்‌ 
இன்பயன்‌ மிகச்சுபமாசையால்‌ உலகம்‌ சரி சமுதலியவற்றில்லமைமா 
பருந்தும்‌ அசசனென்றஒருவன்கட்டளையில்‌ அடக்‌ அவளுக்குவசப்‌ 
பம்‌ லுலரித்துச்‌ செல்லத்தக்கதாயிற்று. அழகானஉருலமுள்ள 
கிம்‌ ஈல்லபாக்யெமுள்ளவனும்‌ பிரபுவுமான அரசனைக்கண்டு அவள்‌ 
ம்ல்த்தைப்பார்த்த மனிதர்யாவரும்‌ அவனுக்கு வசப்படுவார்கள்‌, 
“துங்‌இுடையதண்டத்தின்‌ பெருமையைக்கொண்டு தெளிவான சத 
! திண பச்‌ 


௨௦௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


யாலும்‌ ஈல்லகடையாலும்‌ சாரர்களாலும்‌ இவ்வுலகம்‌ எங்கும்‌ விட 
பிச்சப்பட்டது. ஓ. யுதிஷ்டிர ! பிரம்மதேவரியற்றிய அப்பெரி 
சாஸ்திரத்தில்‌ ஆகமமும்‌, ஸகாதனர்களான மஹரிஷிகளின்‌ ௨ த்பத்தி 
யும்‌, இிர்த்தங்களின்‌ உத்பத்திமுறையும்‌, கக்‌ இரியர்களின்‌ பரம்பரை 
யும்‌, நான்குஜா தியும்‌, கான்கு.தச்சமங்களும்‌, சான்கு வேதங்களும்‌, 
வைதிகதர்மமும்‌, உபவேதங்களும்‌, இதிஹாஸங்களும்‌, நியாயமும்‌, 
தவமும்‌, ஞானமும்‌, ௮ஹிம்ஸையும்‌, ஸத்தியமும்‌, தானமும்‌, மாத்‌ 
ஸரியமில்லாமையும்‌, (பெரியோர்களின்‌ ஸேவையும்‌, சுத்தியும்‌, முயற்‌ 
சியும்‌, எ ல்லாப்பிசாணிகளிடமும்‌ தயையும்‌, பூமியில்வழங்வெரும்‌ மற்று 
முள்ளயாவும்‌ சந்தேகமற உபதேசிக்கப்பட்டிருக்னெறன. தகை 
யரல்‌, பாண்டுபுத்னான அரசச்ரேஷ்டனே ! உலகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ 
தேவர்‌ களுக்கொப்பானவர்களென்று எப்பொழுதும்‌ அறிஞர்கள்‌ ௮-- 
விக்றொர்கள்‌. அரசர்களின்பெருமைக்குச்காரணமான இவையாவும்‌ 
உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்டன. பரதச்ரேஷ்டனே ! இதில்‌ வேறு 
என்னசொல்லவேண்டியிருக்கிறது ?” என்றுசொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ரரஜதர்மம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
டன 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ சிலஸிந்தேகங்களைக்கேட்டதும்‌, பீஷ்‌ 
மர்‌ நான்துஜாதி தர்மங்களையும்‌ கூறியதும்‌.) 

பிறகு, யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌ பிதாமஹரானபீஷ்மனைத்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ஈமஸ்கரித்‌துக்‌ கைகூப்பிவணங்கிநின்று கேட்கத்தொடங்கனார்‌. 
ஓ. பாதச்ரெஷ்டரானபிதாமஹோ ! (அனுலோமம்‌ பிரதிலோம 
முதலிய) எல்லாச்சா திகளுக்கும்‌ (பொதுவான) தர்மங்கள்‌எவை ? 
(பிராம்மணர்முதலிய) நான்குஜா இகளுக்கும்‌ அ௮வைகளுக்குரியஆச்ர 
மங்களுக்குமுள்ள விஃசஷதர்மங்கள்‌ எவை ?. க்ஷத்‌இரியர்களின்‌ தர்‌ 
மங்கள்‌ எவை ? ராஜ்யமும்‌ ராஜாவும்‌ விருத்தியடையக்காரணம்‌எ த ? 
ஏ! பரதச்ரேஷ்டரே ! பிரஜைகளும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ எந்தக்கரரண 
த்தால்‌ விருத்தியடைறொர்கள்‌? கோசம்‌, கோட்டை, தண்டம்‌, துணை 
வர்கள்‌, மந்திரிகள்‌, ரித்விச்குக்கள்‌ புரோஹிதர்கள்‌, ஆசாரியர்கள்‌ 
ஆயெவர்களை எவவிதமிருந்தால்‌ அரசன்விலக்கவேண்டும்‌ ? ஆபத்‌ 
தஇள்ளகாலத்தில்‌ அரசன்‌ எவர்களை ஈம்பவேண்டும்‌? அரசன்‌ ௪ இலிரு 
ந்து தன்னை உறுதியாகக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளவேண்டும்‌ ? த்வைத 
ட தக்துதுசொல்விட்பப்பதடடடட ட ௭ எ 


காதி திபர்வம்‌. ௨௦௧ 


பாவத்தில்‌ ஊழியக்காரர்களுக்கு எவ்விதம்‌ சபதமிருக்கவேண்டும்‌ ? 
அச்சபதம்மீறிய அதர்மத்தின்பயயன்‌ யாது? இவையனைத்தையும்‌ 
வற்றின்‌ வியவகாரத்தையும்‌ எனக்குச்‌ சுருக்கியும்‌ விரித்தும்‌ உள்ள 
படி. உபதேரித்தருள்க ” என்று வினவினர்‌, 
பீஷ்மா, *' பெருமையுள்ளதர்மத்தையும்‌ கர்‌.த்தசான ஸ்ரீகிருஷ்‌ 
ணனையும்‌ அர்தணர்களையும்பணிந்‌ து சாச்வ தமான தர்மங்களைச்சொல்‌ 
லத்தொடங்குகிறேன்‌, கோபமில்லாமையும்‌, ஸத்யவசனமும்‌, எல்லா 
வித தானமும்‌, தன்தாரத்தினிடத்தில்‌ பிரஜையையுண்டேபண்‌ ணுவ 
தும்‌, சுத்தியும்‌, துசோகமில்லாமையும்‌, நேர்மையும்‌, போஷிக்கத்‌ 
தக்சவர்களைப்‌ போஷித்தலுமாகிய இவையெல்லாம்‌ எல்லாச்சா திக்கு 
முள்ளதருமங்களாகும்‌, ஏ ! மஹாசாஜ ! பிராம்மணஜாதியின்‌ தரு 
மத்தை உனக்குச்சொல்லுறேன்‌, அதில்‌ முதல்‌.துச்சமியான !வடு 
வின்‌ ஸனாதனமானதர்மம்‌, அடக்கம்‌ வேதமோதல்‌ ஓதுவித்தல்‌ இம்‌ 
மூன்றிலும்‌ முடிவுபெறும்‌, அத்தகைய தன்தர்மமன்றி வேறெதிலும்‌ 
அணுகாமல்‌ கல்வியில்‌ திருப்‌திகொண்டு சாந்தனாயிருக்கும்‌ அந்தவடு 
வுக்குத்‌ தன்முயற்சியின்‌ றித்‌ தனம்‌டைக்குமாகில்‌, விதிப்படி தாச 
த்தையடைந்து ஸர்தஇயடையவேண்டும்‌. அன்றியும்‌ தானத்தையும்‌ 
யாகத்தையும்‌ செய்வதுடன்‌ அதிதிமுதலியவர்களுக்குப்‌ பல்டெடு 
மிச்சமானபொருளைப்‌ புசிக்கவேண்டுமென்‌ று ஸா.துக்கள்‌ அறிவிக்க 
ரூர்கள்‌. பிராம்மணன்‌ மற்றதைச்செய்காலும்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ 
வேதமோ தல்‌ஒன்றால்‌ தர்மம்கிறைக்தவணாகிருன்‌. அவன்‌ ' 2மைத்ரன்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. வாங்கெகொள்ளுதலும்‌ யாகம்செய்வித்‌ 
தலும்‌ ஒதுவித்தலுமின்றி தானம்‌, யாகம்‌, வேதம்‌ இவைகளைமுறை 
யேகொடுப்பது செய்வது ஓதுவது இம்மூன்றுமட்டும்‌ அரசர்களின்‌ 
தருமமாகும்‌. (க்ஷத்திரியன்‌) பிஜைகளைச்காப்பதுடன்‌ திருடர்களை 
அடக்குவதில்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமமுள்ள 
வனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. கல்விகளைக்கற்று யாகங்களையும்‌ செய்து 
யுத்தத்திலும்‌ ஜபம்பெற்றுவிளங்கும்‌ அரசர்கள்‌ உலகத்தைஜயிக்கும்‌ 
க்தத்‌ இரியர்களில்‌ உத்தமர்களாவார்கள்‌. போரிற்சென்று சரிரத்தில்‌ 
காயமின்றித்‌ இரும்பிவரும்க்ஷ்த்‌ தரியனுடைய அக்காரியத்தை மூத்‌ 
தோர்கள்‌ புகழ்றெதில்ல்‌. இவை க்ஷத்திரியர்களுக்குரிய முக்யெ 


._₹ பிரம்மசாரி, 


2 6 உலகாண்பன்‌ ' என்பதுபழையஉரசை, க்த திரியனை 8 ரனென்று 
9ன்கூறு தலால்‌ மைதீரனென்னும்பதத் திற்கு மிதீதிரனேத்‌ தெவதையாகக்‌ 
)காண்டவன்‌ என்பது பொருத்தமான. 


ட ௨௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மானதருமங்கள்‌, இவைகளிலும்‌ தானமும்‌ யாகமும்‌ வேதமும்‌ 
க்ஷமத்‌ இற்காகவும்‌ திருட்டையடக்குவ து ஆவசயமானகடமையாக 
வும்‌ விதிக்கப்படுகின்றன. ஆகையால்‌, தருமத்தைவிரும்பும்‌ அரசன்‌ 
விசேஷமாகப்‌ போர்செய்ய வேண்டும்‌. அரசன்‌ பிரஜைகளையெல்லாம்‌ 
தம்தம்தருமத்தில்‌ நிலைக்கச்செய்து எந்தக்காரியத்தையும்‌ கடுமை 
யின்றித்‌ தருமப்படி ஈடத்திவாவேண்டும்‌, 18ந்திரனென்று சொல்‌ 
லப்படும்‌ அரசன்‌ மற்றதைச்செய்தா லும்‌ செய்யாவிடி லும்‌ பாலனம்‌ஒன்‌ 
றில்‌ அவனதர்மம்யாவும்‌ முடிவுபெறும்‌. சாச்வதமான வைச்யரின்‌ 
தர்மத்தையும்‌ உனக்குச்சொல்லுகிமறன்‌. தானமும்‌, அத்தியயன 
மும்‌, யாகமும்‌, அசுத்தமின்‌்றிப்பொருள்‌ சேர்ப்பதும்‌, தந்தையான 
வன்‌ மகனைப்பார்ப்பதுபோலப்‌ பசக்களைக்கவனித்துப்‌ பாதுகாப்ப 
தும்‌ வைசியரின்‌ தருமமாகும்‌. இவையன்றி வேறு எவ்விதகர்மமும்‌ 
வைச்யனுக்குத்‌ தருமமாகா து. பிரம்மதேவர்‌ பிராணிகளையெல்லாம்‌ 
படைத்துப்‌ பாதுகாக்கும்படி பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ அரசர்க 
சிடத்திலும்‌அளித்தஅபோலப்‌ பசுக்களையெல்லாம்படைத்துப்‌ பாது 
காக்கும்படி வைச்யனிடம்‌ ஒப்பித்தார்‌. அவ்விதம்‌ பசுக்களைக்காத்து 
வரும்‌ வைச்யன மிகுக்த ஸுக த்தைப்பெறுவல்‌; அவன தொழிலையும்‌ 
ஜீவன த்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தான்‌ மீமய்த்துவரும்‌ பசுக்களில்‌ 
ஆறில்‌ ஒன்றின்பாலையும்‌ மூறுபசுக்களில்‌ வருஷம்‌ ஒருமுறை ஒருபசு 
காளை இரண்டையும்‌ கூலியாக அடைவது நியாயமாகும்‌, 2வர்த்தகத்‌ 
இல்‌ கொள்முதல்தொசையில்‌ ஏழிலொன்றுலாபம்பெறுதல்‌ நியாய 
மாகும்‌, வருஷம்‌ ஒருமுறை முடிவுபெறும்‌ பயிர்களுக்கும்‌ மற்று 
முள்ளவிதைகளுச்கும்‌ கவயசிருங்கமுதலிய வர்த்தகத்திற்கும்‌ இவ்‌ 
வேழிலொருபாகமே லாபமாகும்‌. விலையுயர்ந்த ஒருவகை மிருகத்‌ 
தின்குளம்புமுதலிய வஸ்‌துக்களின்வர்த்தகத்‌ இல்‌ பதினாறில்‌ ஒன்று 
தான்‌ லாபம்கூடும்‌, வைச்யன்‌ பசுக்களைக்‌ காசக்கமாட்டேனென்று 
நினைப்பது கூடாது. விருப்பமுள்ள வைச்யனிருக்கையில்‌ மற்றெவ 
னும்‌ எவ்வகையிலும்‌ பசுக்களேக்காப்பது ரிீதியன்று. பாரதனே ! 
சூத்சலுடைய தர்மத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிரம்ம 
தேவர்‌ '2மற்சா திகளுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யக்கருதிச்‌ சூத்‌ இரனைப்‌ 
படைத்தபடி.யால்‌ மேற்குலத்தோரின்‌ பணிவிடை அவனுக்குத்‌ தர்ம 
மெனவிதிக்கப்படுற து. சூத்ரன ௮ஸடுயையின்றி மூன்றுவருணக்‌ 
சாருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்தால்‌ பெரியஸுகம்பெறுவான்‌. சூத்‌ 
இர்திரனைத்தேவதையாகக்கொண்டவன்‌, தை ட 
2 6 லப்தாத்‌' என்றெபொடம்‌ சொள்ளப்பட்ட அ. 
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சீர்த்‌ இயர்‌ வழ ல்ச்‌ 


இன்‌ ச்ர்தச்காலத்திலும்‌ எவ்கிதத்திலும்‌ பொருளைச்‌ சேர்ச்சச்கூ 
டாது... தாழ்ச்தபிறவியான அவன்‌ தனமடைந்தால்‌ மேன்மக்களை த்‌ 
தன்னுள்ளடக்கமுயல்வான்‌ ; ஒருஸமயம்‌ அரசனனுமதிபெற்றுத்‌ தர்‌ 
மம்தன்றைக்கரு இப்‌ பொருளைச்சேர்ப்பது அரிதியாகாது, அவன்‌ 
தொழிலையும்‌ ௮வன்பிழைக்கும்வழியையும்‌ சொல்லுறேன்‌. மூன்‌ 
அவருணத்தாரும்‌ சூத்திரனை அவசியம்‌ போஷிக்கவேண்டும்‌, ஊழி 
யஞ்செய்யும்சூத்‌ திரனுக்குப்‌ பழையகுடை விசிறி. பாதுகை விலா 
மிச்ச்ர்தட்டி தமக்குஉடுக்கத்தகாத ழிந்தஆடைகள்‌ ஆயெஇவை 
களை த்விஜா இகள்‌ அளிக்கவேண்டும்‌. இர்தவஸ்லுக்கள்‌ தர்மப்படி 
அவ ஓடையதனயாகும்‌. பணிவிடைசெய்யக்கருஇத்‌ தன்னைவந்தடு 
ததசூத்திரனுக்கு தவிஜா இிகளிலெவனும்‌ ஜீவனம்கொடுக்கவேண்டு 
மெனத்‌ தர்மமறிந்தோர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 1புத்திரனற்றசூத்‌ 
திரனுக்குப்‌ பிண்டங்கொடுக்கவேண்டும்‌. கிழவன்பலமற்றவன்‌ ஆகி 
யசூத்ரர்களைப்போஷிக்கவேண்டும்‌, சூத்திரன்‌ எவ்விததபத்திலும்‌ 
௪ ஜமானனைவிட்டுவிலகா மல்‌ அவன்பொருளிழக் தகாலத் தில்‌ தன்குடும்‌ 
பத்தில்‌ அதிகமானபொருளால்‌ அவனைப்‌ போஷிக்கவேண்டும்‌, சூத்‌ 
இரர்களுடையதனம்‌ அவர்களுக்குச்சொந்தமின்றி அவர்‌எஜமான 
னைச்சேர்ந்ததாகும்‌, வேதத்திற்கூறியயாகமான அ வேதத்தில்‌ அதிகா 
ரம்பெற்ற பிராம்மணர்முதலிய மூன்‌ றுஜா இகளின்‌ தர்மமேதவிசச்‌ சூத்‌ 
தினிடம்‌ வேதமும்‌ ௮.துமூலமான ஸ்வா ஹாகாசவஷட்காசங்களும்‌ 
இல்லை. ஆகையால்‌, வேதத்‌திற்சொல்லியவிரதங்களின்றிச்‌ சூத்‌ இரன்‌, 
2 பூர்ணபாத்திரமென்னும்தக்ிணேயுள்ள செஹசார்திமுதலிய சிறிய 
யாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பைஜவனனென்னும்‌ சூத்திரன்‌ ஐக்‌ 
திராக்னம்‌என்னும்‌ யாகத்திலுள்ள விதிபோல லக்ஷக்கணக்கான 
பூர்ணபாத்இரங்களைத்‌ தகஷிணையாகக்‌ கொடுத்தானென்று கேள்வி 
யுண்டு, ஓ! பாத! பிராம்மணர்முதலிய எந்தவர்ணத்தாரின்யாக 
மும்‌ அவருக்குப்பணிவிடைசெய்யும்‌ சூத்திரனையும்‌ சேர்ந்ததாகும்‌. 
ச்ரத்தையென்‌ ஓும்யாகமானது எவ்விதயாகங்களிலும்‌ முந்தின தாகக்‌ 
கூறப்படுகிறது. ச்ரத்தையென்பது யாகம்செய்பவர்‌ களுக்கும்‌ பரி 
சுத்தமான ஒருபெரிய தெய்வமாகும்‌, பெரியதெய்வமான பிராம்ம 
ணர்கள்‌ அந்தஅர்த விருப்பக்களுடன்‌ கூடினவர்களாய்‌ ஒருவருக்‌ 


1 இலூசா,ச் தங்களில்‌ இறம்தவேலைக்காரனையும்‌ உத்தெரெத்துப்‌ பிண்டம்‌ 
சொடுப்ப துண்டு, 

2 இருதூற்றைம்பத்தா றுபிடி தான்யம்‌ ௮டல்யெ.து ஒருபூர்ணபாத்திர 
மெனப்‌ பழையஉசை கழ. 


௨௦௪ ஸப்ரீமஹாபார'தம்‌. 


கொருவர்‌ தம்தமக்குரிப பலயாகங்களைச்செய்ததுமன்‌. நி அவர்களே 
ழொன மூன்றுஜாதிகளிலும்‌ ஸந்‌தஇகளைப்பெற்றுர்கள்‌. தேவர்களி 
லம்சறந்ததேவர்களான அந்த: அந்தணர்கள்‌ சொல்லும்வசனம்‌ 
பெரியகன்மையாகும்‌. ஜாதிகள்யாவும்‌ பிராம்மணரிடம்‌ உண்டான 
காசணம்பற்றி எல்லாஜா திகளுக்கும்‌ எவவிதயாகத்‌ இன்ஸம்பர்தமும்‌ 
உண்மையிலுண்டு. ரிக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமங்களை அறிந்தத்விஜன்‌ தெய்வம்‌ 
போல என்றும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌. ய! பாரத ! பிரஜாபதியைத்‌ 
தெய்வமாகக்கொண்ட பணிவிடை த்தொழிலுளள சூத்திரன்‌ மூன்று 
வேதங்களிலும்‌ அதிகாரமற்றவனாவான்‌. மானஸமானயாகம்‌ ஒன்று 
தான்‌ எந்தவர்ணத்தாரும்‌ செய்யத்தக்கதாகக்கூறப்படும்‌. இந்தமா 
னஸயாகத்தைச்‌ செய்யும்‌ மனிதனிடம்‌ தேவர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ 
அ௮ன்புபாராட்டாமலிருப்பதில்லை. ஆதலின்‌, ச்‌. த்தையென்னும்‌ யாகம்‌ 
எல்லாஜாஇகளும்‌ செய்யத்தக்கதாகக்‌ கூறப்படுகிறது. ராஜனே ! 
தங்களுடையதெய்வம்போன்ற பிராம்மணர்கள்‌ €ழானமூன்றுஜாதி 
களுக்கும்‌ சொந்தக்காரர்களாதலால்‌ அவர்கள்‌ மற்றமூன்றுஜாதியார்‌ 
களும்‌ பயன்படும்படி. அவர்களைக்குறித்து முன்காலத்தில்‌ யாகஞ்‌ 
செய்யாமலிருந்தார்களென்பதில்ல்‌. ஆயினும்‌, அவவிதயாகத்தில்‌ 
வைதிகமான அக்கினிகளுக்குக்‌ சமான லெளகிகொக்கியை ஆதாரமா 
கச்செய்தார்கள்‌. அந்தக்காரணத்தால்‌ பிராம்மணன்‌ மூன்றுஜா தக 
ளுக்கும்‌ யாகத்தைச்செய்வித்தவனாறொன்‌. இந்தக்‌ காரணத்தைக்‌ 
கவனிக்கையில்‌ நான்குஜா இகளும்‌ தர்மத்தில்‌ஒற்றுமையுள்ளனவும்‌ 
பிசாம்மணர்களாலுண்புபண்ணப்பட்ட பரம்பரையிலுஇத்தனவுமா 
இன்றன. அகாரமென்றதரெழுத்து ரிக்கு ஸாமம்‌ யஜுஸ்‌ என்ற 
மூன்றுவேதங்களாகத்‌ தோன்றியதுபோல உண்மையைவிசாரித்தால்‌ 
பிரம்மம்‌ஒன்றே பிராம்மணர்முதலிய கான்குஜா திகளாய்த்‌ தோன்றி 
ற்று. ராஜச்ரேஷ்டனே ! இவ்விஷயத்தில்‌ பழமையறிர்தபெரியோர்‌ 
கள்‌, யாகத்தில்விருப்பமுள்ள வைகானஸமுனிவர்கள்‌ சொல்லும்‌ ஸ்ரீ 
விஷ்ணுபகவான்பாடியகாதைகளை உதாஹரிக்கிருர்கள்‌. (அவற்றின்‌ 
பொருளாவது :) “தர்மத்திற்கு ச்ரத்தையென்ப து பெரியகாரணமாகை 
யால்‌, இர்‌ திரியங்களைவென்ற ச்ரத்தையுள்ளபுருஷன்‌ (ஸூர்யன்‌) உதி 
தீதபின்னும்‌ முன்னும்‌ தர்மப்படி ௮க்கியில்ஹோமஞ்செய்கருன்‌. த 
நின ஹவிஸ்முதல்‌ விதிப்படியுள்‌ ள:- ஹவிஸ்வசையில்‌ பதினாறு இரவ்யல்‌ 
களுள்ள தும்‌ பலபயன்களுள்ள அமா கக்கூறப்படும்‌ அக்நிஹோதத்சவிதி 
களைச்‌ சக்கையின்றிக்‌ கற்றுணர்ந்த மூன்றுவர்ணத்தைச்சார்க் த. புர 
ஷன்‌ ச்சதையுடன்‌ யாகஞ்செய்யத்தக்க்வன்‌. இருடனாயிலும்‌: பரபி 


சாந்திபர்வம்‌. ௨௦௫ 


யாயினும்‌ கொடியபாவியாயினும்‌ யாகத்தால்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுபசவானை 
ஆராதிக்கவிரும்பும்மனிதன்‌ ஸரந்தேகமின்றி ஸா.துவென முனிகள்‌ 
புகழ்கிறார்கள்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ யாகம்போன்ற வேறு எந்தக்காரி 
யமுமில்லாததுபற்றி எப்பொழுதும்‌ எவ்விதமும்‌ எச்சாதியானும்‌ 
யாகஞ்செய்யவேண்டுமென்பது திண்ணம்‌. ஆதலால்‌, இஷ்டம்பேச 
லச்‌ சச்திக்குத்தக்கவிதிப்படி புருஷன்‌ ௮ஸ யையின்றிச்‌ சிரத்தை 
யுடன்‌ சுத்தமாக யாகஞ்செய்யவேண்டும்‌ என்று பெரியோர்கள்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌ என்பது, 


அறுபதாவது அத்தியாயம. 
ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_— வயா அ __—- 
(பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரநக்த நான்தஆச்‌ரமங்களையும்பற்றிக்‌ கூறியது.) 

ஹைத்யமானபராக்ரமமும்‌ சிறந்த கைகளுமுள்ள ஓ. யுதிஷ்டி 
ரனே ! கான்காச்‌சமங்களின்‌ பெயர்களையும்‌ தொழில்களையும்‌ கேள்‌. 
(பிராம்மணர்களுக்கு) வானப்ரஸ்தம்‌, ஸஈ்யாஸம்‌, கரர்ஹஸ்த்யம்‌, பிர 
ம்மசரியம்‌ என்று பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்ட சிறந்த நான்குஆச்ர 
மங்களுண்டு, (இவைகளில்‌) செளளமென்னும்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ பெற்று 
(உபஈயனவிதியினால்‌) த்விஜதத்வத்தையடைர்து வேதங்களைக்‌ கற்று 
ஆதானமுதலிய கர்மங்களைச்செப்து களருஹஸ்தாச்ரமத்தின்‌ கடமை 
யைமுடிவுபெறச்செய்து கருவிகளடக்கி வணக்கமுள்ளவனாக மனைவி 
யுடனோ மனைவியில்லாமலோ வானப்ரஸ்தாச்ரமத்சை அடையவேண்‌ 
டும்‌, தர்மந்தெரிந்த அவன்‌ அவ்வாச்ரமத்தில்‌ வானப்ரஸ்தர்களுக்‌ 
குள்ளசாஸ்‌ திரங்களையுணர்ந்து (அவைகளை அனுஷ்டி த்தபின்‌) மக்கள்‌ 
முதலிய இல்லறவாழ்க்சையைவிட்டு ஸர்யாஸமடைர் து பிரம்மஸாரூப்‌ 
பதத்தைப்‌ பெறுவான்‌, ஓ! அரசனே ! அறிவுள்ள அந்தணன்‌ ஆதிமு 
தில்‌ ஊர்த்வரேதஸ்‌என்றஸர்யாலத்திற்குக்‌ காணமாகச்செய்யத்தக்‌ 
கவைகள்‌ இவைகளே, அரசனே! (உத்தமா இகாரியான) பிராம்மணன்‌, 
முதல்‌ஆச்ரமமுடிந்தவுடன்‌ மோக்ஷத்‌ துக்குரிய ஸர்யாஸம்பெறுவது 
உயர்ந்ததாகும்‌. நான்காவது ஆச்ரமம்பெற்ற பிராம்மணன்‌ விட்டை 
யும்‌ அக்னியையும்விட்டுக்‌ கடைத்ததுகொண்டு ஜீவிப்பவனும்‌ இரவு 
கண்ட இடம்படுப்பவனும்‌ மெளனியும்‌அடக்கமுள்ளவனும்‌இர்‌ திரியல்‌ 
.களைஜயித்துப்போகமும்‌ பெருமையும்‌ ஆசையும்விகாசமும்‌௮ற்றவனு 
மாயிருக்தால்‌, மோகதமடைறொன்‌. முனிகளால்‌ தருமப்படி வேலிக்‌ 


௨௦௬ ஸப்ரீமஹாயாரதம்‌, 


சப்பட்ட மிசவும்‌ அருமையான கார்‌ ஹஸ்‌ இயதர்மத்‌ லிருக்கும்‌ மனி 
தனும்‌ வேதங்களைக்கற்று வை திககர்மங்களைச்செய்து ஸர்ததியடை. 
ந்து அவ்வாச்ரமஸ-கங்களே யனுபவித்தபின்‌ ஸமா இநிலையுள்ளவனு 
யிருந்தால்‌ முக்திபெறுவான்‌. ஸமா இபெரு தரு ஹஸ்தனானவன்‌ சள்‌ 
ளமும்கபடமுமின்‌றி விதிப்படி ருஅகாலத்தில்‌ தன்தாரத்தினிடம்‌ 
ஸக்தோஷிப்பவனும்‌ மிதபோஜனம்‌, தெய்வபக்தி, மிருதுத்தன்மை, 
நன்றியறிவு, ஸத்யம்‌, கொடுமையில்லாமை,பொ றுமை, இர்‌ திரியநிக்ர 
ஹம்‌, குருவின்‌ ஆணையையும்‌ சாஸ்திரத்தின்‌ கட்டளையையும்‌ காப்பது 
ஆகயெஇவையுள்ளவனும்‌ தேவபிதிருகார்யங்களில்கருத்‌ திள்ளவனும்‌ 
மாத்ஸரியமின்றி எப்போதும்‌ எவவாச்ரமிகளுக்கும்‌ விசேஷமாகப்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அன்னமளிப்பவனும்‌ அக்நிகார்யங்களில்‌ விடா 
முயற்சியுள்ளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ பெருந்தவத்‌ 
தால்வெளிவந்த அம்‌ மஹானுபாவர்களானமுனிவர்கள்சொல்லுவ அம்‌ 
பெரும்பொருள்‌ அடங்யெதும்‌ பகவான்‌ நாராயணன்‌ கூறியதுமான 
இவ்வசன ததைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; தெரிந்துகொள்‌. உலகத்தில்‌ ஸத்‌ 
யமும்‌ ஆர்‌ஜவமும்‌ அதிதிபூஜையும்‌ தர்மமும்‌ தனமும்‌ தன்தாசத்‌.து 
டன்கூடி இன்புறுதலுமாயெ இர்‌ தச்சுகங்கள்யாவும்‌ உயர்க்ககருஹஸ்‌ 
தாச்சமத்தில்‌ டையத்தக்கவையாகையால்‌ இஃது உத்தமமென்பது 
என்கருத்து. மஹரிஷிகள்‌ இவவாச்‌£மத்‌இலிருப்பவர்களுக்குப்‌ புத்‌ 
இசதாரங்களைப்‌ போஷிப்பதும்‌ வே தங்களைசக்ஷிப்பதும்‌ சிறந்தவையெ 
னச்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. இவவிஇப்படி யாகங்களைச்‌ செய்துகொண்டு 
இருஹஸ்தாச்‌சமத்‌ இலிருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ அவவாச்ரமத்திற்குரிய 
சுத்தமான ஜீவனத்துடனிருர்து ஸ-வர்க்கத்‌ இல்‌ ஈற்பயனடை கிறான்‌. 
அந்தக்கருஹஸ்‌.தன்‌ சரீரம்விட்டபின்‌ அவன்விரும்பியபோகம்யாவும்‌ 
எவ்விடத்திலும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ௮ழிவின்றி, ஊழியக்கான்‌ போல 
அவனைக்காத்‌இருக்கும்‌. ஓ? யுதிஷ்டிர ! பிரம்மசாரியானவன்‌ தனியா 
யிருந்து எல்லாவேதங்களையும்‌ஜபித் துக்கொண்டு ஒரே ஆசாரியரிடம்‌ 
பணிவிடைசெய்பவனும்‌ சரீரத்திலும்‌ வஸ்திரத்திலும்‌. அழுக்குள்ள 
வனும்‌ நித்யவிரதமும்‌ நித்யதிஷைதயுமுள்ளவனும்‌ இர்‌ திரியஜயமுள்‌ 
எவனும்‌ நிழலைப்போல ஆசிரியர்பின்‌ செல்லுறவளும்‌ அவருக்குள்‌ 
ளடன்‌ அத்தியயனம்‌ பண்‌ ணுறெவனும்‌ மாறாதவ்ரதத்துடன்‌ தியா 
னம்செய்றெவனுமாகி எப்பொழுஅமிருக்கவேண்டும்‌, ய! அன்றி 
யும்‌ குருவை வணங்கிப்‌ பணிவிடைசெய்பவனும்‌ பிராணாயாமம்‌, பிரத்‌ 
யாஹாரம்‌, த்யாகம்‌, தாரணை, தர்க்கம்‌, ஸமாதி இவ்வாறு கர்மங்களி 


அம்‌ ஓயா முயற்சியும்‌ ஓயாநிவிருத்‌ தியுமில்லா தவனும்‌ விசோ இகளிடம்‌ 


காத்திபர்வம்‌ ன ரர்‌ 


சேராத னும்‌. நிச்ரஹா னுச்ரஹங்கள்‌ செய்யா தவ அமாயிருக்கவேண்‌. 
டும்‌. '. இவையாவும்‌ பிரம்மசர்யமென்‌ னும்‌ முதலாச்ரமத்‌  திலிருப்பல 
இடைய தர்மமாகும்‌” என்‌ றுசொன்னூர்‌. 


அறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 

- ஆழ்க 
(தர்மபுத்ரர்‌ வர்ண ரமதர்மங்களில்‌ சிலஸந்தேஹம்‌ கேட்டதும்‌ 
பீஷ்மர்‌ மறுமோழிசோன்னதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ என்னைப்போன்றவர்களுக்குச்‌ சுகத்தைத்‌ தரத்‌ 
தக்க எளியஉபாயங்களும்‌ உலகங்கள்‌ ஒப்பத்தச்சவைகளும்‌ ஹிம்ஸை 
யற்றவைகளும்‌ பெரும்பயனுள்‌ளவைகளுமான மங்களதர்மக்களைத்‌ 
இரும்பவும்‌ சொல்லவேண்டுகிறேன்‌ ” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌. 

“£ பாரதர்களிற்றெந்த பிரபுவே /*ரான்காச்ரமங்களும்‌ பிராம்மண 
னுக்கு விதிக்கப்பட்டன. அவைகளை மற்றகூன்‌ றுவர்ணத்தார்களும்‌ 
அடையத்தக்கவர்களல்லர்‌. அரசனே ! அரசர்களை முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டவைகளும்‌ பாலோகத்தை அடைவிக்கத்‌ தக்கவைகளுமான 
பலகர்மங்கள்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கன்றன, பிரவிருத்தி 
சாஸ்திரமென்பது பெரும்பாலும்‌ க்ஷூத்திரியர்களைச்‌ சேர்ந்ததாகும்‌. 
அவல்விதகர்மங்களையும்‌ வையெசூத்திரர்களுச்குள்ள கர்மங்களையும்‌ 
புத்திக்குறைவால்‌ செய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இகழ்ச்சி 
யடைந்து பரலோகத்திலும்‌ ஈரகத்தையடைவான்‌, பாண்டவனே ! 
உலகத்தில்‌ பசு, ஊழியஞ்செய்பவன்‌, காய்‌, ஓகாய்‌ இவைகளுக்குள்ள 
பெயரைத்‌ தகாதகர்மத்தைச்‌ செய்யும்‌ பிராம்மணனிடம்‌ வைக்க 
வேண்டும்‌. நான்காச்ரமங்களிலும்‌ பிராணாயாமமுதலிய ஆறு கர்மங்‌ 
களை ச்செய்கறவளும்‌, எல்லாத்தர்மக்களையும்‌ அனுஷ்டித்துச்‌ சத்த 
சுதீதிபெற்றவலும்‌, பிரதிப்ரயோஜனத்தை விரும்பாமல்‌ தானம்செப்‌ 
பவனும்‌, தவத்தில்‌ விசேஷமுயற்டியுள்ளவலும்‌, சுத்தலும்‌, !அடக்க 
முள்ளவனுமான ப்ராம்மணன்‌ அழிவற்றஉலசங்களைப்‌ பெறுவான்‌. 
எந்தமனிதன்‌ எந்தப்பருவத்‌ இல்‌ எந்தச்சமயத்தில்‌ எவ்விடத்தில்‌ எக்‌ 
தீக்காரணம்பற்றி எவ்விதகர்மத்தைச்‌ செய்கறானோ அர்தமனிதன்‌ 
அட்தத்காரணங்கொண்டு அந்தக்‌ கர்மத்தைச்‌ சிறந்ததென நினைக்க 
“ட உ இங்லிடத்தில்‌ கேறுயாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது." 


. ௨0௮) ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


றான்‌. ஓஒ. ராஜேந்தினே ! வட்டிவாங்குவதும்‌ வர்த்தகமும்‌ ருஷி 
யும்‌ வேட்டையும்‌ 'வேதமோதுவதற்கொப்பாகுமெனத்‌ தெரிந்து' 
கொள்‌. முன்பிறப்பிலுள்ளவாஸனையால்‌ உறுதிபெற்றுக்‌ காலத்தால்‌ 
ஏவப்படும்மனிதன்‌ தன்வசமின்றி ஸமயம்போல உத்தமம்‌ மத்திய 
மம்‌ அதமமென்ற காரியங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. முன்பிறப்பில்‌ செய்த 
கர்மங்களும்‌ இச்சரிரத்துக்குக்‌ காரணமான பஞ்சபூதங்களும்‌ அநித்‌ 
தயங்களாகும்‌. உலகம்‌ தான்விரும்பிய கர்மத்திற்செல்லுவது இயற்‌ 
கையாகும்‌. ஜீவன்‌ எந்தக்காரியத்திலும்‌ பிரவிருத்திக்கும்‌ தன்மை 
யுளளவனாவான்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த்‌ வனை ஆட்ட 
(பீஷ்மர்‌ பிராம்மணநுக்தத்தகாததர்மத்தையும்‌ க்ஷத்ரியர்ழதலியோ 

நடையதர்மத்தையும்‌ சோல்லி ராஜதர்மத்தைப்‌ புகழ்ந்தது.) 

வில்லின்‌ நாணையிழுப்ப அம்‌ சத்துருக்களையடிப்பதும்‌ கிருஷி 
யும்‌ வர்த்தகமும்‌ பசுக்களைக்காப்பதும்‌ பணத்அக்குப்பணிவிடைசெய்‌ 
வதுமாகிய இவையாவும்‌ பிராம்மண னுக்கு மிகவும்‌ அகராயமாகும்‌. 
அறிவுள்ளகருஹஸ்தனான பிராம்மணன்‌ வேதத்தைக்கற்று யாகமுத 
லிய ஆறுசர்மங்களையும்செய்து அவ்வாச்ரமகர்மக்களை முடித்தபின்‌ 
௮ சண்யவாஸஞ்செய்வ௮ புகழத்தக்கதாகும்‌. அரசனிடம்‌ ஊழியமும்‌ 
வர்த்தகத்தால்‌ ஜீவிப்பதும்‌ வியவஸாயஞ்செய்து பொருளீட்டுதலும்‌ 
வஞ்சகமும்‌ வியபிசாரஞ்செய்வதும்‌ பிராம்மண னுக்கு மிகவும்கிக்இக்‌ 
கப்பட்டன. ஓ! அரசனே ! தன்தர்மத்‌இனின்றும்‌ விலகச்‌ சூத்திர 
மடர்தையின்சேர்க்கையும்‌ ஈட்டுவமும்‌ கிராமணழியமும்‌ கோள்‌ 
சொல்லுவதும்‌ கெட்டஈடையும்‌ தகாதகாரியத்தைச்‌ செய்வதுமுள்ள 
பிராம்மணன்‌ பிராம்மணர்களுக்குச்‌ சொந்தமான சூத்திரனாசிறான்‌: 
ஓ ! கெளரவேர்‌ தானான அரசனே! புத்திக்குறையால்‌ ஈன்னடைவிட்டு 
விலகக்‌ ழ்ச்சொல்லிய விதமிருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ வேதம்கற்றவனா: 
யினும்‌ கல்லாதவனாயினும்‌ சூத்திரனுக்கொப்பாகவும்‌ அடிமைக்‌ 
கொப்பாகவும்‌ விலிருந்து உண்ணத்தக்கவன்‌. அரசனே ! சூத்‌ 
இரனுக்கு ஒப்பான இவ்விதப்பிராம்மணர்கள்‌ யாவரையும்‌ (வைதிக 
மான) தேவகார்யத்தில்‌ ஸம்பர்‌தமின்றி விலக்கவேண்டும்‌. அரசனே! 


1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


சாநீதிபர்வ ம்‌. ட்ப 


மரியாதையற்றிவனும்‌ வஞ்சகமாகப்பேசுறெவனும்‌ இியசடையுள்ளவ்‌ 
'னும்‌ துன்பஞ்செய்ய விருப்பமுள்ளவ னும்‌ தன்ஜா இதர்மத்தையும்‌ 
தல்லகடையையும்‌ விட்டவனுமான  அந்தப்பிராம்மணனிடம்‌ ! ஹவ்‌ 
யமும்‌ கைவ்யமும்‌ மற்ற எல்லாத்தானங்களும்‌ கொடுக்கத்தக்கவை 
யல்ல, அரசனே ! இன துபற்றியே பிராம்மணர்களுக்கு அடக்கம்‌, 
சுத்தி, கபடமில்லாமையென்னும்‌ தர்மங்களையும்‌ கான்கு ஆச்ரமங்களை 
யும்‌ முன்னம்‌ வேதம்விதித்திருக்கிறது. அடக்கமுள்ளவனும்‌ நல்ல 
நடையுள்ளவனும்‌ ஸோமபானஞ்‌ செய்தவனும்‌ ஆசையற்றவனும்‌ 
யாவற்றையும்ஸஹிப்பவனும்‌ பொறுமையும்தயையுமுள்ளவனும்‌ பிற 
ருக்குக்‌ கேடுநினையா தவனும்‌ குரூரமற்றவனும்‌ கபடமற்றவனுமா 
யிருப்பவன்‌ பிராம்மணனாவனேயன்றிக்‌ கெட்ட செய்கையுள்ளவன்‌ 
பிராம்மணனாகமாட்டான்‌. அரசனே ! தர்மத்தைவிரும்பும்‌ உலகம்‌ 
கள்யாவும்‌ பிராம்மணனையும்‌ க்ஷத்‌இரியனையும்‌ வைசியனையும்‌ ஆச்ச 
யித்‌ இருக்கின்றன. பாண்டுபுத்ரன ! ஆகையால்‌, தம்ஜாதிக்குரிய 
தர்மங்களில்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ ஜனங்களை ஸ்ரிவிஷ்ணுபகவான்‌ கைவிட 
விரும்பார்‌. உலகமெல்லாம்விரும்பத்தகக ஸு*வர்ச்சலோகமும்‌ நான்கு 
வர்ணங்களும்‌ அச்சமங்கள்யாவும்‌ வேதபாடங்களும்‌ எல்லாவை இக 
லெளகிசகர்மங்களும்‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்‌ ணுவின்‌ அருளின்‌ றி உலகில்‌ ஒரு 
கணமும்‌ நிலைபெறமாட்டா. பாண்டவனே! தனது ராஜ்யத்தி 
அள்ள மூன்‌. றுவர்ணத்தார்களும்‌ தம்தம்‌ஆச்ரமதர்மக்களைச்‌ சரிவர 
ஈடக்தவேண்டுமென விரும்பும்‌ அரசன்‌ றியவேண்டியதர்மக்களைக்‌ 
கேள்‌. ஓ! பாண்டவராஜனே ! 3மேற்குலத்தோர்களுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்து தன்கடமையை நிறைஃவற்றினவனும்‌ மக்களைப்‌ பெற்ற 
வனும்‌ வை திகர்களிற்சிறிதஅகுறைக்த ஆசாரமுள்ளவனும்‌ தேசாசார 
த்தை அடைந்தவனுமானசூக்தின்‌ அரசனிடம்‌ அனுமதி பெற்று 
ஆசைகளற்ற ஸந்யாஸமென்னும்‌ ஓர்‌ ௮ச்ரமத்தைவிலக்க மற்றஆச்ர 
மக்களை அடையத்தக்கவனாவான்‌. ஓ! ராஜேர்தினே ! அவர்களா 
டையதர்மத்தைச்‌ சொல்லுறெவர்கள்‌ -4அந்தச்சூத்திரனுக்கும்‌ அப்‌ 
படியே வைச்யலுக்கும்‌ கதத்‌ இரியலுக்கும்‌ ஸர்யாலம்‌இல்லை யென்‌ று 


£ தேவர்களை உத்தே௫த்‌ துச்கொடுப்ப த. 
2 பிதிர்ச்களை உத்தேரித்துக்‌ கொடுப்ப த. 

ட 3 இங்கு, *வேதாச்தங்களில்‌ அதிகாரமில்லாமையால்‌ புராணங்களின்‌ 
மூலமாச ஆத்மாவை விசாரிக்கவிரும்பியவன்‌” என்பது பழையஉசை, 

. 4 இங்கு வேறுபாடங்கொண்டு, : இம்கூன்‌ றுவர்ண த்தாறாக்கும்‌ கித்யகர்‌ 
மங்களைத்தவிர மற்றக்கர்மல்களைவிவெதான ஸர்யாஸம்‌ உண்டு? என்பது 
பழைய உரை, ்‌ 

L ௨௪ 


௨௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சொல்லுறொர்கள்‌. தன்கடமையைச்‌ செய்தவனும்‌ ௮சசனுக்குப்பணி 
விடைசெய்து ச்ரமமடைர்தவனும்‌ முதுமையடைந்தவலுமான வைச்‌ 
யனும்‌ அரசன்கட்டனையின்படி, விரும்பியஆச்‌ர மம்செல்லவேண்டும்‌, 
குற்றமற்றவலும்‌ பேசுறெவர்களிற்றெந்தவனும்‌ க்ஷத்ரியச்ரேஷ்டனு 
மான பாண்டவராஜனே ! தர்மப்படி வேதங்களையும்‌ தண்டறீ திகளை 
யும்கற்று ஸந்தானமுதலிய நற்கர்மங்களையும்‌ ஸோமயாகத்தையும்‌ 
செய்து பிரஜைகளையெல்லாம்தர்மப்படிபரிபாலித்‌து ராஜஸயியெம்அச்‌ 
வமேதமுதலியயாகங்களைநியாயப்படிசெய்‌ அ அர்தணர்களுக்குத்தக்ஷி 
ணேயளித்துச்‌ சறியதானாலும்‌ பெரியதானாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெற்‌ 
மஅரசாளத்தக்க புத்தினையாவது அல்லத வேறுகுலத்திலுதித்த 
உத்தமக்ஷத்‌ இிரியனையாவது ராஜ்யத்தில்‌ மகுடம்சூட்டிப்‌ பிதிர்க்களை 
யும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ முறையே பிதிர்யஜ்ஞங்களானச்ராத்‌ 
தங்களா லும்‌ யாகங்களா லும்‌ வேதங்களாலும்‌ விதிப்படி முயற்சியுடன்‌ 
ஆராதித்து முதியபருவம்‌ வந்தபின்‌ வேறுஆச்ரமம்விரும்பும்‌ க்ஷத்தி 
ரியன்‌ ரெமமாய்‌ ஆச்‌ரமங்களையடைந்து ஸித்திபெறத்தக்கவனாவான. 
ஓ! ராஜேந்திரனே ! கருஹஸ்தாச்ரமம்‌ விட்டுவிலனெ க்ஷத்திரியன்‌ 
வயிறுவளர்ப்பதற்கல்லாமல்‌ முனிதர்மத்திலிருந்‌ து பிக்தாடனம்‌ செய்‌ 
வதுகூடாது, அதிகதக்திணைகொடுப்பவனே ! இந்தத்கரமாவானது 
பிராம்மணனல்லாத கூன்‌ றுவராணத்‌ தார்க ரூக்கும்‌ நித்யகர்மமன் று. 
ராஜச்ரேஷ்டனே ! நான்குவித ஆச்ரமங்களி லுமிருக்கும்‌ மனிதர்களின்‌ 
தர்மமெல்லாம்‌ உலகத்தில்‌: மிகச்றெந்ததர்மத்தையனுஷ்டிப்பவர்க 
ளான க்ஷத்திரியர்களின்‌ கையிலிருப்பதாகும்‌. மூன்றுஜா திகளின்‌ 
தர்மங்களும்‌ உபதர்மங்களுமாயெ யாவும்‌ அரசனைச்சார்க்தனவென்‌ று 
நீதிசாஸ்திரத்தில்‌ கேள்விப்படுிறேன்‌. அரசனே ! யானையின்‌ அடி. 
யில்‌ மற்றெல்லாப்பிராணிகளின்‌ அடிகளும்‌ அடங்குவ அபோல ராஜதர்‌ 
மங்களில்‌ மற்றத்தர்மங்கள்‌ யாவும்‌ எப்பொழுதும்‌ அ௮டல்னெவெனத்‌ 
தெரிந்துகொள்‌, தர்மமறிர்த பூஜ்யர்களானமனிதர்கள்‌ க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தைப்‌ பலவிடங்களிலிருப்பதா கவும்‌ பலஸுகங்களைக்‌ கொடுப்ப 
தாகவும்‌ இதரதர்மங்களைச்செவிடங்சளிலிருப்பனவாகவும்‌ ஸ்வல்பபல 
னைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவைகளாகவும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எல்லாத்‌ 
தீர்மங்களுக்கும்‌ ராஜதர்மம்‌ முக்கிய ஆதாரமாகும்‌, ஜா திகள்யாவும்‌ 
அசசனால்பரிபாவிக்கப்பட்டு சில்பெறுகன்றன. 11 ஆகர்மல்களில்‌: எவ்‌ 
விதத்யாகமும்‌ நிலைபெற்றிருக்ெ.து. அரசனே ! ஆகையால்‌, ஸர 
தனமான ராஜதர்மத்தை தயாகமென்றும்‌ சறந்ததென்றும்‌ சொன்று 
ரு டட 


[] 
ஸீ 


1! ஒருசொல்விடப்பட்ட து. ' ன கி 


சார்ந்‌ திபர்வம்‌. டக்க 


றார்கள்‌; உல்ல்‌ தண்டமிதி குறைவடைர்தால்‌ வேதமொளித்துப்‌ 
போம்‌; தர்மல்கள்யாவும்‌ விரோதமுள்ளவைகளாய்‌ நாசமடையும்‌. 
க்ஷ்தீதிரியர்களுக்குசிய ஸராதனமான ராஜதர்மம்‌ ஈஷ்டமடைக்தால்‌ 
ஆச்ரமங்களின்‌ எல்லா த்தர்மல்களும்‌ காசமடைந்துவிடும்‌. எல்லாப்‌ ' 
போகங்களும்‌ ராஜதர்மத்‌ தல்காணப்படுகின்றன, எல்லாகியமங்களும்‌ 
ராஜ தர்மத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன, எல்லாக்கல்விகளும்‌ ராஜ 
தர்மத்திலேயே இருக்கின்றன. எல்லாஉலகங்களும்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ 
அடங்கியிருக்கன்றன. தர்மங்களும்‌ போகங்களும்‌ யோகங்களும்‌ 
ராஜதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. ஓ ! அஜாதசத்ருஃவ ! ஆகை 
யால்‌, உலகத்தில்‌ ராஜதர்மத்தைவிடச்‌ கிறந்ததர்மம்‌ வேறெதுவு 
மில்லை. ஓ! பரதச்ரேஷ்டனே ! எல்லாக்கர்மங்களும்‌ எல்லாப்பிரா 
ணிகளும்‌ ராஜதர்மத்திலிருர்‌து ஜீவிச்கவேண்டும்‌, அவிவேகெளால்‌ 
கொல்லப்படும்‌ பிராணிகள்‌ ௮வர்களுடையவை திக தர்மங்களை ஈசிக்கச்‌ 
செய்வதுபோல ராஜதர்மத்தைவிட்ட மற்றத்தர்மங்கள்‌ நாசமடைவ 
துடன்‌ அவைகளைச்செய்யும்‌ மனி தீர்களும்‌ பலஇடையூ களால்‌ தம்‌ 
தர்மத்தில்‌ ஆதரவின்றி சாசமடைவார்கள்‌. 


அறபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
ராஜதர்‌ மம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
அட 


(பீஷ்மர்‌ ராஜதர்மத்தைப்புகழ்ந்து மாந்தாதாவுக்கம்‌ இந்திரநபியான 
விஷ்ணுவுக்தம்‌ நடந்தசம்பாஷணத்தை யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சொல்லியது.) 


பாண்டவனே?! நான்கு ஆச்ரமதர்மங்களும்‌ (விசஷமான)யஇ 
தர்மங்களும்‌ வேதத்திலும்‌ உலகத்திலும்‌ உத்தமமெனப்‌ புசழப்படும்‌ 
தர்மங்களும்‌ சாஜ.தர்மத்‌இலிருக்கன்றன. பரதச்‌ரேஷ்டனே ! ராஜ 
தர்மம்‌ நிலைபெற்றிருந்தால்‌ இந்தக்கர்மங்கள்யா வும்‌ பயன்படுவ துடன்‌ 
பிசாணிஸமூகங்களும்‌ கவலையின்‌ றிச்‌ சடதெதிருக்கும்‌. ஆச்ரமவாஸிக 
ளின்‌ சாச்வதமானதர்மம்‌ அப்ரத்யக்தமாயும்‌ பலவிதபிரயோஜனமுள்‌ 
எதாயுமிருர்‌ தும்‌ அதனுண்மையை ஆகமங்களாலேயே அறிவிக்க 
றார்கள்‌. மற்றவா திகள்‌ புண்ணியமானவசனங்களால்‌ உலகத்தில்‌ உறு 
இப்படச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, மற்‌.றும்லெர்‌ தர்மங்களின்‌உண்மையை 
அஜியாவிடிலும்‌ அழிவற்ற பெரியதர்மத்‌ தில்‌ விருப்பமுற்றிருக்கிறோர்‌ 
கள்‌. எல்லாஉலசங்களுக்காம்‌ ஹிதமாயும்‌ பிரத்‌ இயக்ஷமாயும்‌ பிரயோ 
ஜனம்‌ நிறைந்ததரயும்‌ கபடமில்லாததாயும்‌ தனக்குத்‌ தெரிர்ததாயு 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபரர தும்‌, 


முள்ள(உத்தம) தர்மம்‌ கதத்திரியர்களிடம்‌ கிலைபெற்றிகுச்றெது: ஓ! 
யுதிஷ்டிர ! ருஹஸ்தாச்ரமத்திலிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ தர்மத்‌ 
தில்‌ மற்றமூன்‌ று ஆச்ரமங்களும்‌ அவைகளின்‌ தர்மங்களும்‌ அடக்க 
யிறாப்ப தபோல ராஜ தர்மங்களில்‌ உலகங்களனைத்‌ தும்‌ அவைகளின்‌ 
புண்ணிய கர்மங்களும்‌ அடங்கியிருச்கன்‌ றனவென் று முன்னமே 
எடுத்‌ தக்கூறியிருக்றேன்‌. ராஜச்ரேஷ்டனே ! சூரர்களான பலஅர 
சர்கள்‌ தண்ட£ீதி விருத்தியடைவதற்காக ஒவலவார்‌ ஆச்ரமதர்மத்தை 
யும்‌ ராஜதர்மத்தையும்‌ நிறுத்துப்பார்க்கக்கருதி முன்னொருகாலச்‌ 
தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசரும்‌ வ்யாபகரும்‌ பிரபுவும்‌ தேவ 
ரும்‌ எங்கும்நிறைந்தவரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவருமாயிருக்கும்‌ 
ஸ்ரீசாராயணரிடம்சென்று உண்மையையறியவிருப்ப ச்‌. துடன்வணங்கி 
உபாஸித்தார்கள்‌. ஆ இதேவரான அந்தப்பகவான்‌ முன்காலத்திற்‌ 
படைத்த ஸாத்யர்கள்‌, வஸாக்கள்‌, அச்வினி3 தவர்கள்‌, ருத்சர்கள்‌, 
விசுவேதேவர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌,மருத்கணங்கள்யாவரும்‌ க்ஷ்த்திரியதர்‌ 
மத்‌ .இலிருக்கறார்கள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ உனக்கு உண்மை தெரியவே 
ண்டி ஒருதர்மத்தைத்தெரிவிக்கறேன்‌. அரசர்க்கரசனே ! முன்காலத்‌ 
இல்‌ இவ்வுலகம்‌ ஒரே அஸுரக்கடலாய்‌ மரியாதையின்‌ றியிருக்கும்‌ 
பொழுது மாந்தாதாவென்னும்‌ மஹாவீர்பசாலியான ஒர்‌ அரசனிறார்‌ 
தான்‌. புலிபோனற அரசனே ! அக்காலத்தில்‌ இப்பூமியை ஆண்டு 
வரும்‌ அவவரசன்‌ ஆதியும்‌ ஈடுவும்‌ முடிவுமற்றவரும்‌ தேவரும்‌ பிரபு 
வும்‌ ஸர்வேச்வரருமான ஈகராயணசை நேரில்காணக்கருதி அந்த 
மஹா த்மாவின்பா தங்களை த தலையால்வணங்கி ஒர்யாகஞ்செய்ய த்தொ 
டங்கனொன்‌, விஷ்ணுபகவானும்‌ அப்பொழுது இந்திரரூபத்துடன்‌ 
அவனுக்குத்தரிசனமளித்தனர்‌. உத்தமர்களான அரசர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டமாத்தாதாவும்‌ பிரபுவான அந்தக்கபடஇர்‌ இரனைப்‌ பூஜித்தான்‌. 
அரசச்ரெஷ்டனான அந்தமாந்தாதாவுக்கும்‌ மஹாத்மாவான அந்தக்‌ 
கபடஇந்திரனுக்கும்‌ பெரியகாந்தியுள்ள ஸ்ரீவிஷ்ணுவைப்பற்றி இந்‌ 
தப்‌ பெரியஸம்பாஷணை உண்டாயிற்று, இந்திரரூபியான பகவான்‌, 

“£ தர்மம்நிறைர்க அரசர்களில்மிகஉத்தமரே! உமது விருப்பமென்ன ? 
அளவில்லா தமாயையும்‌ ஒப்பற்றமர்‌திரசக்‌ தயுமுள்ளவரும்‌ புசாண 
ரும்‌ ஆதிதேவரும்‌ ௮றிவிற்கெட்டாதவருமான எரந்தப்பகவான்‌ நாசா 
யணசைத்‌ தரிசிக்கவிரும்புகறிரோ விச்வரூபியான அர்தப்பகவானைப்‌ 
பார்க்கும்சச்‌ இ எனக்குமில்லை; ஸாக்ஷாத்‌ பிரம்மதேவருக்குமில்லை, 
ஓ! ராஜரே ! உமதுஉள்ளத்திலிருக்கும்‌ மற்றஎவ்விஐக்கா மனங்களையும்‌ 
உமக்குஅளிக்கறேன்‌. மானிடர்களுக்கு அரசரான நிர்‌ ஸத்தியத்தி 


டட ன த. ட்‌ 
சந்‌. திபர்வம்‌. : ௨௧௩ 


றுஇபெற்றவரும்‌ தர்மத்‌ திற்றெந்தவரும்‌ சூரரும்‌ இர்‌ திரியங்களை 
ஜயித்‌ தவருமாயிருப்ப தபற்றி உம்மீது தேவர்களும்‌ இடமானாட்‌ 
புடனிருக்கறார்கள்‌. அன்றியும்‌, பக்தியிலும்‌ புத்‌இயிலும்‌ |சர த்தை 
யிலும்‌ நீர்‌ உத்தமாாயிருப்பதைக்கண்‌ நீர்வேண்டும்வரம்களை நான்‌ 
அளிக்கிறேன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. மாந்தாதா, ££ ஓ! பகவானே! ஆதி 
தேவரானஉம்மை நான்‌ தலையால்வணம்டிச்‌ சந்தேகமின்றித்‌ தெரிவிக்‌ 
இறேன்‌. மான்‌ போகங்களைத்தள்ளித்‌ தர்மவிருப்பமுள்ளவனாகி 
ஸா துக்கள்சென்ற ஈல்வழியிற்செல்லக்கருஇக்‌ கானகம்போகவிரும்பு 
இழேன்‌. விஸ்தாரமான தும்‌ ௮அளவிடக்கூடா ததுமான கத்‌ இரியதர்‌ 
மத்இிலிருர்‌ த உலகங்களையடைக்து என்ரெத்தியும்‌ உலகல்காட்டப்‌ 
பட்டது. ஆதிதேவரான நாராயணரிடமிருந்‌ து வெளியான தும்‌ உல 
கங்களில்‌ மிகச்சிறக்ததுமான சர்மத்தைச்செய்ய கான்‌ அறிகிலேன்‌” 

என்றுசொன்னான்‌. இந்திரன்‌, “ அரசனில்லாதஜனங்கள்‌ தர்மபுத்தி 
யுள்ளவர்களாயினும்‌ ஆதரவுடன்‌ தாமத்தாலுண்டாகும்‌ நற்கதியை 
அடையவும்‌ அடையச்செய்யவுமாட்டார்கள்‌. _ஆதிகேவரிடமிருக்து 
முதன்மையாகவெளியான து ராஜதர்மேம்‌ ஒன்றே, மற்றத்தர்மங்கள்‌ 
யாவும்‌ அதன அங்கங்களாகப்‌ பின்வெளியாயின. ஸந்யாஸத்துடன்‌ 
கூடின மற்றத்தர்மங்கள்‌ அமித்யமானபலனுள்ளனவாகவும்‌ எண்‌ 
ணிறந்தனவாகவும்‌ ராஜதர்மமே உத்தமமாகவும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. இர்த ராஜதர்மத்தில்‌ மற்றைத்தர்மம்யாவும்‌ ௮டங்கியது 
பற்றிப்‌ பெரியோர்கள்‌ இந்தத்தர்மத்தை மிசச்சிறந்ததெனப்‌ புகழ்‌ 
ராகள்‌. முன்காலத்தில்‌ மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ ராஜதர்மதீதால்‌ சத்‌ 
அருக்களைவென்று ஒப்பற்றபராக்ரமமுள்ள முனிவர்கள்‌ தேவர்கள்‌ 
யாவரையும்‌ காத்தருளினர்‌. உலகத்திற்கு விரோதிகளான அஸார்‌ 
கள்யாவரையும்‌ அறிவிற்கெட்டாத இர்தப்பகவான (இங்கனம்‌) அடி 
ச்காவிடின்‌ ! பிராம்மணர்களும்‌ உலகங்களைப்படைக்கும்‌ பிரம்மதேவ 
நும்‌ இந்தத்தர்மமும்‌ ஸகாதன தர்மமும்‌ உலகிலிருக்கமுடியா. தேவ 
ச்சேஷ்டரும்‌ ஆதிதேவருமான காராயணர்‌ ௮ஸ-பர்கள்‌ சூழ்ந்த இப்‌ 
பூமியைப்‌ பராக்ரமத்தால்வெல்லாவிடின்‌ வேதியர்களின்‌ காசத்தால்‌ 
கான்குஜா தஇகளும்‌ நான்கு ௮ச்சமங்களும்‌ அவைகளின்‌ தர்மக்களும்‌ 
எல்லாம்‌ உலடல்‌ ஒழிந்துபோம்‌, ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ பலவிதமாய்‌ 
ஈச்சமடைந்த பழமையான சாச்வ ததர்மங்கள்‌ ரா ஜதர்மத்தால்‌ இரும்ப 
அம்‌ நிலைபெறச்செய்யப்படுசன்றன. ஆகையால்‌, ராஜதர்மம்‌ உலகல்‌ 
சுனில்‌ . மிகச்சிறர்ததெனச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, சாஜதர்மத்‌ திவிருக்‌ 

1 இல்கு வேதுபாடமல்கொள்ளப்பட்ட அ. 


௨௧௪ ஸப்ரீமஹாபாரத.ம்‌: 


கும்‌ க்தத்திரியர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ சரிரத்தைவிவெதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடமும்‌ தயைசெய்வ தம்‌ உலகங்களைப்‌ பகுத்தறி தும்‌ 
சக்ஷிப்பதும்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ துக்கப்படும்‌ ஜனங்களைக்‌ கஷ்டத்தி 
னின்று விடுவிப்ப தம்‌ தர்மமாகும்‌. காமக்குசோதங்களால்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டு வாம்பின்றிச்செல்லும்‌ தன்மையுள்ள மனிதர்கள்‌ அரசனிடம்‌ 
பயந்‌ து பாவத்‌ இில்செல்லாமலிருக்றொர்கள்‌. இயற்கையில்‌ நற்குண 
முள்ளமற்றப்பெரியோர்களும்‌ விசேஷமானகல்லகடையுடன்‌ தர்மங்‌ 
கள்யாவற்றையுஞ்‌ செய்துகொண்டு வமுந்தத்தாமத்தைப்‌ பிறருக்கும்‌ 
உபதேசிப்பார்கள்‌. உலகத்‌ இலுள்ளபிராணிகள்யாவும்‌ புத தானைப்‌ 
போல அரசனால்பா துகாக்கப்பட்டுத்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களுடன்‌ ௪ஞ்சரிக்‌ 
இின்றனவென்ப தில்‌ சிறிதும்‌ 8யேமில்லை. ஆகையால்‌, எல்லாத்தர்மங்‌ 
களிலும்‌ மேலான தும்‌ உலகத்‌ இல்கொண்டாடப்படுவதும்‌ எவ்விடத்‌ 
இலும்செல்லத்தக்க தம்‌ பழமையான தும்‌ அழிவற்ற தும்‌ முடிவில்முக்‌ 
தியளிப்ப தமான ராஜதர்மம்‌ மிகச்சிறக்ததாகும்‌. 


அறுபத்துகான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதாமம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
ம்‌ ஆட்ட 
(பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரநக்த டஇந்திரநபியனவிஷ்ணுவினல்‌ மாந்தாதாவுக்கச்‌ 
சோலலப்பட்ட ராஜதர்மங்களைச்சோல்லியது,) 

இவ்கிதமானவீரியமுள்ள அம்‌ எல்லா த்தர்மங்களும்‌ ௮டங்னெ 
தும்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ உத்தமதர்மமுமான ராஜதர்மத்தை உம்‌ 
மைப்போன்ற உதாரர்களான அரசர்கள்‌ பரிபாலித்‌ அவரவேண்டும்‌, 
இம்முறைதவறினால்‌ பிரஜைகளுக்கு காசமுண்டாகும்‌. அரசன்‌, பூமி 
யைச்செழிக்கச்செய்வஅம்‌ சாஜஸுூய முதலிய யாகங்களைச்செய்வதும்‌ 
I நிக பெறுவ அம்‌ பிரஜைகளைப்பரிபாலிப்பதும்‌ எல்லாப்பிராணிக 
சிடத்திலும்‌ தயைசெய்வ தும்‌ யுத்தததில்சரிரத்தைவிடேதும்‌ தன்‌ 
கடமையான ிறர்ததர்மமெனத்‌ தெரிர்‌துகொள்ளவேண்டும்‌. இவை 
களிலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சரீரத்தைவிடுவ து மிகஉத்தமதர்மமென்‌ று முனி 
வர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அந்தக்காரணம்பற்றியே ராஜ தாமங்களி லுள்ள 
அரசர்கள்யரவரும்‌ பெரும்பாலும்‌ போரில்‌ ச்ரேஷ்டமானசரிரத்தை 
விடுகருர்களென்பது உமக்குப்‌ பிரத்தியக்ஷம்‌. பிரம்மசர்யம்பெற்ற 
க்ஷத்திரியன்‌ தர்மத்தைவிரும்பியவனாப்‌ பலகல்விகளைக்கற்பதும்‌ 


1 ஸஸந்யாஸாச்சயம்‌ பெருமலிருப்ப து” என்பத வேறுபாடம்‌. 


சாத்‌ திபர்வம்‌, ௨௧௫ 


அசிரியறாக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வ துமுள்ளவனாய்த்‌ ! தனக்குரியறித்‌ 
தியதர்மத்தையும்‌ ஆச்ரமத்தையும்‌ தனிமையில்செய்‌ அகொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. (இவ்விதமிருக்து ருஹஸ்தாச்‌ரமம்பெற்றக்ஷத் திரியன ) 
பொதுவான வியவஹாசம்வரும்‌ போது விருப்புவெறுப்புக்களைக்‌ கவ 
னத்துடன்விலக்கிக்கொண்டு நான்குஜா இகளையும்‌ அந்த அந்த உபா 
யங்கள்‌ நியமங்கள்‌ ஒளஷதங்கள் முதலிய பலவழிகளாலும்‌ பாதுகாத்‌ 
தத்‌ தம்தம்தர்மத்‌ இல்‌ நிலைபெறச்செய்யவேண்டும்‌. க்ஷத்திரியர்க 
ளின்தர்மம்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்ததென்றும்‌ அதில்‌ எந்‌ 
தத்தர்மங்களும்‌ அடக்கியிருக்கன்றனவென்‌_றும்‌ பெரியோர்கள்‌ அறி 
விக்கிறார்கள்‌. தம்தம்ஜா இதர்மப்படி நடவா தவர்களும்‌ அர்த அந 
தத்தர்மவிதிகளை மாறுபடச்சொல்‌ லுறவர்களும்‌ மரியாதையற்‌ நு 
எப்பொழுதும்‌ பொருளில்‌ பேராசைபிடித்தவர்களுமான மனிதர்க 
ளைப்‌ பசுக்களென்று சொல்லுவார்கள்‌. பொருளின்பெருமையால்‌ 
நீதியைகிலைகிறுத்து உலகத்‌ தின்க்ரமத்தைவளர்க்கும்‌ காரணத்தால்‌ 
க்தத்திரியர்தர்மம்‌ மற்ற ஆச்ரமதர்மத்தைக்‌ காட்டி லும்‌ உத்தமமாகும்‌, 
மூன்றுவேதங்களையுங்கற்ற அந்தணர்களுக்குத்‌ தக்க ஆச்ரமங்களும்‌ 
அவர்‌ களுக்குரியஈற்க தியும்‌ ஸித்திபெறத்தக்கதர்மம்‌ க்ஷத்திரியனுக்‌ 
குரியதாகையால்‌ ௮து யாவற்றிற்கும்முந்தியதாகும்‌. ய! அ௩்‌ 
தத்தர்மமின்றி வேறுவிதஞ்செய்யுமரசன்‌ சூத்திரன்போல ஆயுதத்‌ 
தால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவன்‌. அரசரே ! நான்கு ஆச்ரமங்களின்‌ தர்‌ 
மங்களும்‌ வேதமுபதேசிப்ப தும்‌ வேதியர்களின்‌ தர்மமேதவிர மற்ற 
வன்‌ இதனை எந்தச்சமபத் இலும்‌ ௮டையத்தக்கவனல்லன்‌, கர்மத்‌ 
தால்தர்மமும்‌ தர்மத்தால்மனிதனும்‌ பெருமையடைவதுபற்றித்‌ தர்‌ 
மத்திற்குவிசோதமாயிருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ ஈல்லஜீவனமடையமுடி 
யாது. தன்தர்மத்தைச்செய்யாதபிராம்மணன்‌ ஈம்பத்தகா தவனாகை 
யால்‌ விபரீ தகர்மமுள்ள அவன்‌ பூஜிக்கத்தக்கவனல்லன்‌. தம்தர்மம்‌ 
விட்டிழந்த எச்சா இகளையும்‌ மேலானபதவியை அடையச்செய்யும்‌ 
பெருக்தர்மம்‌ அ௮ரசனைச்சார்க்ததாகையால்‌ மற்றவையன்றி ராஜ தர்மம்‌ 
ஒன்றே உலகில்‌ மிகப்புகழ்பெற்ற தும்‌ சிறந்தவிரியமுள்‌ ள துமென்ப து 
என்கருத்து”? என்றுசொன்னான்‌. மாந்தரதா, ££ ராஜ்யத்‌இல்வஸிக்‌ 
கும்யாவரும்‌ தர்மத்தைச்செய்வது எங்கனம்‌ பொருக்தும்‌ ? பிராம்‌ 
மணக்ஷ்த்திரியஜா இகளில்‌ பிறந்தும்‌ வைச்யர்களாயும்‌ சூத்திரர்களர 
யும்போனமனிதர்களும்‌ மற்றுமுள்ள யவனர்‌, சொதர்‌, காத்தரார்‌, 
னர்‌, சபார்‌, பர்ப்பரர்‌, ௪கர்‌, அஷாரர்‌, கங்கர்‌, பல்லவர்‌, ஆந்திரர்‌, 
1 இக்கு இசண்டுசொற்சள்‌ விடப்பட்டன, ட 


ப 


௨௧௭௬ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 

மத்ரசர்‌, உஷ்ட்ரர்‌, புளிந்தர்‌, ஆரட்டர்‌, சாசர்‌, மிலேச்சர்‌ ஆயெயாவ. 
ரும்‌ எங்கனம்‌ தருமம்செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவர்கள்‌? திருட்டுப்பிழைப்‌ 
புள்ள இவர்கள்போன்றயாவரும்‌ என்போன்றசசர்களால்‌எங்கனம்‌ 
ஆளத்தக்கவர்கள்‌ ? தேவர்களுக்குஈசசான ஐ ! பகவானே ! க்ஷத்திரி' 
யர்களான எங்களுக்குப்‌ பந்துவானநீர்‌ இதைக்கேட்கவிருப்பமுள்ள 
சன்பொருட்டு உள்ளபடி உரைக்கவேண்டுகிழேன்‌ ?” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. ்‌ 

இந்‌ தரன்‌ சொல்லத்தொடக்குனான்‌: ** தாய்‌ தந்தைகள்‌, ஆசிரியர்‌, 
குரு, ஆச்சமவாஸிகள்‌, அரசர்கள்‌ இவர்களின்‌ ச.ச்ரூஷை இருட்டுப்‌ 
பிழைப்புள்ளவர்களாயிலும்‌ பிராணிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ பொதுவான 
தர்மமாகும்‌. தேசத்திற்குப்‌ பொதுவானசர்மமும்‌, பிதிர்கர்மமும்‌, 
இணறும்‌, தண்ணீர்ச்சாலையும்‌, காலத்திற்குத்தக்கபடி பிராம்மணர்‌ 
களின்பொருட்டுப்‌ படுக்கைமுதலியதானங்களும்‌ யாவரும்‌ செய்யத்‌ 
தக்க தர்மமாகும்‌. ௮ஹிம்ஸையும்‌, ஸத்தியமும்‌, கோபமில்லாபை 
யும்‌, ஜீவனமும்‌, தனமும்‌, மக்கள்‌ மனைவிமுதலியவர்களைப்பரிபாலிப்‌ 
பதும்‌, பரிசுத்தியும்‌, து£ீசாஹுமின்மையும்‌ பொலுவிதியாகும்‌. எந்‌ 
தத்தொழிலிலிருந்தா லும்‌ தர்மத்தைவிரும்பியவன்‌ எல்லாயாகங்களு 
க்கும்‌ வேண்டிய த௯திணைகளையும்‌ பாகயஜ்ஞங்களுக்குவேண்டிய 
அதிகப்பொருள்களையும்‌ கொடுக்கலாம்‌. மாசற்றவேந்தரே ! இத்‌ 
திசையகாரியங்கள்யாவும்‌ உலகம்யாவும்‌ செய்யத்தக்கவையென முன்‌ 
காலத்தில்கூறப்பட்டன ”' என்‌ றுசொன்னான்‌. மாந்தாதா, 4! மானிட 
லோகத்தில்‌ எச்சா இயிலும்‌ எவ்வித ஆச்ரமங்களிலும்‌ வேறுதர்மத்தி 
லிருக்கும்‌ திருடர்கள்‌ காணப்படுரறோர்கள்‌ ”' என்‌.றுசொல்ல, இர்‌ இரன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌ : ** குற்றமற்றவரே ! ராஜதர்மத்தைவிட்ட 
அரசர்களின்‌ தர்ப்புத்தியால்‌ தண்டறீதி காசமடையும்பொழுது ஜன 
ங்கள்‌ மிக்க அவிவேகமடைவார்கள்‌, இந்தக்கருதயுகம்‌ முடிந்தபின்‌ 
எண்ணிறந்தஸர்யாஸிகளும்‌ பிரம்மசாரிகளும்‌ ஆச்ரமங்களின்‌ வேற்று 
மைகளும்‌ உத்பத்தியாவார்கள்‌ ; ஸகா தனதர்மல்களைச்‌ செவியில்வால்‌ 
காமல்‌ பல. நூற்றுக்கணக்கானமனிதர்கள்‌ காமக்குரோதங்களால்எவப்‌ 
பட்டுச்‌ கெட்டவழியிற்செல்லுவார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அரசர்கள்‌' 
தண்ட? தகொண்டு பாவத்தைவிலக்கமுயன்றால்‌ சாச்வதமரன பழை 
யதாமம்வளர்ந்து நிலைபெற்றிருக்கும்‌. உலகமனை த்திற்கும்குருவாய்‌ 
விளங்கும்‌ அரசனை அவமதிக்கும்மனிதனுடைய கல்வியும்‌ கர்மமும்‌ 
கானமும்‌ எங்கும்‌ சிறிதும்‌ பயன்படாதொழியும்‌, மானிடர்களுக்கு 
அதிப தியாய்ப்‌ பேரொளியுடன்‌ தேவன்போலவிளக்கும்‌ தர்மவிருப்ப . 


சா்த்திபர்வம்‌, உகள 


முள்ளஅர்சனைத்‌ தேவர்களும்‌ வெருமானிக்கறார்கள்‌. உலகம த்‌ 
இதையும்படை த்த பசுவரனானபிரம்மதேவரும்‌ பிரவிருத்திரிவிருத்தி 
யன இருவகைத்தர்மங்களையும்‌ சக்ஷிக்சக்கருஇி கச்‌ இரிய’ைவேண்‌ 
நநிறார்‌. உலகத்தில்கடைபெற்றுவரும்‌ தர்மத்‌இன்பயனைத்‌ தன்புத்தி 
பால்கவனித்‌ அவரும்‌ அரசன்‌ க்ஷத்திரியர்களில்‌ உறுதிபெற்றவ னும்‌ 
ஈன்னால்பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ மரியாதைசெய்யத்தச்சகவனும்‌ஆறொன்‌”' 
சன்று சொன்னா. 

உலகபதியான அர்த விஷ்ணுபகவான்‌ இங்கனம்‌ உபதேசித்த 
டன்‌ தேவசணங்களால்சூழப்பெற்று அழிவற்ற அம்‌ சாச்வதழும்‌ சிறந்‌ 
ததுமான தமஅ இருப்பிடஞ்சென்றார்‌. குற்றமற்றஅரசனே ! முன்‌ 
காலத்தில்‌ இவ்விதம்‌ நன்னடக்கையுடன்கூடின தர்மம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கும்பொழு அ அறிவுள்ளவனும்‌ பலகல்விகள்கற்றவனுமான 
ஏவன்‌ கஷத்திரியதர்மத்தை அதிக்ரமிப்பான்‌ ? வழியிற்செல்லும்‌ குரு 
டர்கள்‌ போல நீதியற்றபிரவிருத்‌ தியும்‌ நிவிருத்தியும்‌ இடையில்‌ நாச 
மடைவனவாகும்‌. ஆதிகாலத்தில்‌ பிரம்மதேவரிடமிரும்து வெளி 
வந்ததும்‌ முன்னோர்களுக்கு மிகமுகீயெழுமான தர்மசக்கரத்தில்‌ நீ 
இருக்கவேண்டும்‌, பாபமற்றபுருஷச்ரேஷ்டனே ! கான்‌ உன்னை 
அதற்குத்தகுதியுள்ளவனாக அறிழேன்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி, 
_—. அங்க 
(யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லா ஆசீரமதரீமங்களையும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லும்படி 


கேட்டதும்‌, பீஷ்மர்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ மற்றைத்தர்மங்களும்‌ 
அடங்கீயிநக்கின்றன வேன்றதும்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ££ பிதாமஹரே ! மனிதர்யாவருக்கும்‌ நான்கு ஆச்ச 
மங்களுண்டென முன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டேன்‌. அவைகளைத்‌ தெளி 
வாக அறியவிருப்பமுள்ள எனக்கு இவைகளின்வியாக்யொன த்தைச்‌ 
சொல்லவேண்டுகிறேன்‌ ”” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
இனார்‌, 

“ மஹாபா ஹ-வானயு இஷ்டிர ! ஸா.துக்கள்‌ புகழத்தக்க தர்மங்‌ 
களையெல்லாம்‌ ரான்‌ அறிவ அபோல நீயுமறிவாய்‌. தர்மத்தைப்பரிபா 
லிப்பவர்களிற்கிறர்‌ த யுதிஷ்டிரராஜனே ! நீ அறியக்கருஇய மிக்க 
ஸடுஷ்மமான 'தர்மத்தைத்தெரிர்‌ துகொள்‌, பரதர்களிற்சிறச்த கெளர்‌ 

ட ௨௮ 


௨௧௮) ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேய! உத்தமஆசாரம்பெற்ற நான்குஆச்ரமங்களின்‌ இந்தக்‌ சர்பங்‌ 
கள்யாவும்‌ ராஜதர்மத்திலிருக்னெறன. யுதிஷ்டிர! நட்பும்‌ பகையு 
மற்றவனாட எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ மமபுத்தியுடன்‌ தண்டஞ்‌ 
செலுத்திவருமரசன்‌ தறவிகளுக்குரிய பதவிபெறுவான்‌, கொடுப்‌ 
பதும்‌ விடுப்பதும்‌ ச-்ஷிப்பதும்‌ ரக்ஷிப்பதுமாயெ இவைகளையதிர்‌ து 
அதற்குத்தக்ககடையுள்ள தரனான அரசன்‌ கருஹஸ்தாச்ரமத்தின்‌ 
ப.தவியடைவான்‌. குந்திபுத்னான'ன பாண்டவ ! யோக்கியர்களைப்பகுத்‌ 
தறிக்து எப்பொழுதும்பூஜிப்பவன்‌ எங்கும்‌ பிரம்மசர்யாச்ரமத்‌ இன்‌ 
பயனையடைவான்‌. யுதிஷ்டிர ! ஞாதிகளும்‌ ஸம்பர்திகளும்‌ ஸ்கேஹி 
தர்களும்‌ துன்பப்படும்போது அத்தன்பத்தினின்றும்‌ அவர்களைக்‌ 
காப்பாற்றும்‌ அரசன்‌ வானப்ரஸ்தாச்ரமத்தின்‌ பதவியடைவான்‌. 
குக்திபுத்ரனே ! முக்கியமானஜனங்களிடத்திலும்‌ முக்யெமான ஆச்ச 
மிகளிடத்திலும்‌ அடிக்கடி மரியாதையைச்செய்யும்‌ அரசன்‌ வானப்‌ 
ரஸ்தாச்ரமத்தின்‌ பதவியையடைவான்‌. குர்திபுத்ரனானரா ஜச்ரேஷ்ட ! 
பிதிருயஜ்ஞமும்‌ பூதயஜ்ஞமும்‌ மனுஷ்யயஜ்ஞமும்‌ தேவயஜ்ஞமு 
மாகிய இவைகளை விரிவாகச்செய்வதுடன்‌ மற்ற 1இஹநிகத்தையும்‌ 
செய்துகொண்டு அதிதிகனையும்‌ மற்றப்பிராணிகளையும்‌ யோக்கிய 
தைக்குத்தக்கபடி ஆரா இக்கும்‌ ௮ரசன்‌ வானப்ரஸ்தாச்ரமபதம்‌ பெறு 
வான்‌. ஸத்யமானபராக்ரமமுள்ள புருஒப்புலியே ! சிஷ்டர்களைப்‌ 
பாதுகாக்கவேண்டிப்‌ பரரா ஜ்யங்களைப்பீடிக்கும்‌ ௮ரசனும்‌ வானப்சஸ்‌ 
தாச்ரமத்திலிருப்பவனாவான்‌, ராஜனே ! பிராணிகளனைத்தையும்‌ தன்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ பரிபாலிப்பதில்‌ பலவகைத்திக்ஷ்பெற்ற அரசன்‌ பிர 
ம்மலோகத்தை அடையத்தக்க ஆச்ரமத்திலிருப்பவனாவான்‌. வேதா 
தீயயன த்தில்‌ விடாமுயற்சியும்‌ பொறுமையும்‌ பெரியோர்களைப்பூஜிப்ப 
தும்‌ உபாத்தியாயரின்‌ பணிவிடையும்‌ பிரம்மசரியாச்ரமத்திற்குரிய 
தர்மமாகும்‌. புருஷச்ரேஷ்டனே ! பகலில்‌ ஜபிக்கத்தக்கபுண்ணிய 
மக்திரக்களைஐபிப்பதும்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவர்களைப்பூஜிப்பதுமுள்ள 
மனிதன்‌ ஸக்யாஸிகளுக்குரிய தர்மமுள்ளவனாவான்‌. உயிரைப்பந்தய 
மாகக்கொண்ட யுத்தமென்னும்சொக்கட்டானில்‌ மாணமோ அல்லது 
ரக்ஷ்ணமோவென்ற உறுதியுள்ள அரசன்‌ ஸக்யாஸிக்குநிகராவான்‌. ஏ ! 
பாரத! எப்பொழுதும்‌ எவ்விதப்பிராணிகளிடமும்‌ கள்ளம்கபட 
மற்றவழியில்‌ செல்லும்‌ அரசனும்‌ ஸந்யாஸிக்குச்‌ சமமாவான்‌, ஏ! 
பாரத ! மூன்‌ றுவேதல்கனையும்கற்ற வரனப்ரஸ்தாச்ரமிகளான பிராம்‌ 
மணர்களிடம்‌ அதிகப்பொருள்களை அர்ப்பணஞ்செய்பவனும்‌ அவ்‌ 


! இனர்தோறும்‌ செய்யத்தக்கவை, 


ச்ர்ந்திபர்வம்‌. உக்க்‌ 


வானப்சஸ்‌ சாச்ரமமுள்ளவனாவான்‌. பாரத ! எக்தப்பிராணிகளிடமும்‌ 
தயைபாராட்டுவதுடன்‌ குரூரமற்ற ஸ்வபாவத்‌ திலிருக்கும்‌உனக்குப்‌ 
புண்ணியம்‌ ஒங்கிவளர்வது நிச்சயம்‌, குந்திபுத்னானயு திஷ்டிச ! 
இளையனானாலும்‌ முதியனானாலும்‌ எந்தப்பருவச்‌ இதிலிருக்கும்‌ அவர்‌ 
கள்விஷயத்தில்‌ தயையென்பது பழமையான தர்மம்‌, குருச்ரேஷ்ட ! 
தன்பமுற்றுச்‌ சாணமென்றடுத்தபிசாணிகளைப்பா துகாப்பது தயைக 
ளிற்சிறந்தசயையாகும்‌. கெளாவ்ய ! ஸ்காவரஜங்கமமான பிராணி 
களை எவ்விதத்‌ இிலும்சக்ஷிப்பதும்‌ யோக்யதைக்குத்தக்கபடி பூஜிப்ப 
அம்‌ இருகஸ்தாச்ரமத்திற்குரியதர்மமாகும்‌. ஏ ! பார்த்த ! !இளேயவ 
ளும்‌ மூத்தவளுமானபத்னிகளையும்‌ உடன்பிறர்தாரையும்‌ பிள்ளை களை 
யும்‌ போர்களையும்சிக்ஷிப்பதும்‌ ரக்ஷிப்பதும்‌ கிருகஸ்ததர்‌ மங்களில்உத்‌ 
தமதர்மமாகும்‌. புருஷச்ரேஷ்டனே ! ஆத்மஜ்ஞானமுள்ள பூஜிக்கத்‌ 
தக்கஸா துக்களைப்பூஜித் துப்‌ பரிபாலிப்பது கரு ஹஸ்‌ததர்மமாகும்‌, 
ஓ! பாரத ! யுதிஷ்டிர ! ஒவ்வோர்‌ ஆச்ரமத்திலுமுள்ளமனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ தன்விட்டில்‌ மிகுதியாகப்போஜனம்செய்விப்பதும்‌ உத்தமமான 
இருஹஸ்ததர்மமாகும்‌. கடவுளால்‌ஏற்படுத்தப்பட்ட ஸ்வதர்மத்‌ இல்‌ 
விதிப்படி உண்மையாகநிலைபெற்றமனிதன்‌ இடையூறின்றி எல்லா 
ஆச்ரமங்களின்பயனையும்‌ அடை றொன்‌ , குக்‌ தியின்பு த்ரனானயு இஷ்டிர ! 
நற்குணங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எந்தப்புருஷனிடம்‌ ௮ழியாமலிருக்கின்‌ 
றனவோ அவ்வுத்தமபுருஷனும்‌ எல்லா.தச்‌சமமுமுள்ளவனாவான்‌. 
குக்தியின்புத்னும்‌ புருஷச்சேஷ்டலுமீனயு திஷ்டிர! குலம்‌, பிரா 
யம்‌, ஸ்தானம்‌ இவைகளின்மர்யாதையைச்செய்றெவனும்‌ தேசதர்‌ 
மத்தையும்‌ குலதாமத்தையும்‌ பாதுகாக்கிறவனுமான அரசன்‌ எல்லா 
ஆச்சமங்களின்பயனையும்‌ அடைவான்‌. புருஷச்ரேஷ்டனே ! பிராணி 
களின்ஸம்பத்தையும்‌ லாபம்களையும்‌ ஸமயத்‌ இல்பெருமைப்படுத்‌ இ 
வரும்‌ அரசன்‌ ஸா அக்களின்‌ ஆச்ரமத்‌ திலிருப்பவனாவான்‌. ஏ !கெளர்‌ 
மதிய ! தேசதர்மத்‌ திலிருப்பதடன்‌ எல்லாஜனங்களின்‌ தர்மத்தையும்‌ 
கவனித்‌ தவரும்‌ அரசன்‌ எல்லா ஆச்ரமக்களி லும்‌இருப்பவனாவான்‌ 
ர ! பாரத ! உலகத்தில்‌ எந்தஅரச னுடைய ஆளுகையிலுள்‌ எ ஜனங்கள்‌ 
தர்மத்‌ இில்ஸமர்த்தர்களாகித்‌ தர்மத்தைச்செய்றொர்களேர அர்தமனி 
சர்களின்‌ தர்மத்தில்‌ நாலிலொருபாகம்‌ அர்தஅரசனைச்சேரும்‌. ஓ! 
ருஷச்ரேஷ்டனே ! விசுதததரவுடன்‌ தர்மத்தைகாடிச்செல்லும்‌ 
மனிதர்களை ரக்ஷியாத அரசன்‌ அவர்களின்பாவத்தை அடைவான்‌. குற்‌ 
மற்ற யுதிஷ்டிர! உலகத்தைப்பரிபாலிப்பதில்‌ அ௮ரசனுக்குச்சகாய 
1 இங்கு, 'ஸஹோதரரின்‌ பத்நிகளையும்‌' என்‌ ஓும்சொள்ளலாம்‌, 


௨௨௦ ஸ்ரீம ஹாபாரசதிம்‌. 


மாயிருப்பவர்கள்யரவரும்‌ உலகத்தார்செய்யும்தர்மத்தில்‌ ஓரம்சத்தை 
அடைவார்கள்‌, ஓ! புருஷச்சேஷ்டனே ! காம்‌உபாஸித்‌ அவரும்‌, கிரு 
ஹஸ்தாச்ரமத்தை ஆச்சமங்களுள்மிகச்சிறந்ததென்று தீர்மானிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ பரிசுத்தமான தமெனச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. கோபத்தை 
வென்று பிராணிகளிடம்‌ தன்னை உபமானமாகக்கொண்டு தண்டஞ்‌ 
செலுத்திவரும்‌ அரசன்‌ இங்கும்‌ இறந்தபின்‌ னும்‌ ஸுுகம்பெறுவான்‌. 
ஸத்யமென்‌ னும்‌ஜலமும்‌ சிலமென்‌ னும்துடுப்பும்‌ தர்மமென்‌ லும்கொ 
டியுமுள்ள தும்‌ இயாகமென்னும்வாயுவால்‌ மார்க்கத்தில்செல்லுறெ 
அம்‌ வேகமுள்ள துமான தர்மமென்னும்சுப்பலேறி யாவற்றையும்சட 
க்துபோகமுடியும்‌. எர்தவிஷயத்திலும்பற்றற்றவனும்‌ காமம்மனத் தி. 
லிருர்‌.துவிலனெவனும்‌ கன்னடைகளுடன்ஸத்யமுள்ளவ இமானமனி 
தன்‌ பிரம்மத்தை அடைவான்‌. ஓ! புருஜச்ரேஷ்டனான அரசனே !' 
மனத்தை அடக்கிக்‌ கசடற்ற ஈல்லெண்ணத்துடன்‌ (உலகத்தைப்‌) பரி 
பாலனஞ்செய்யும்‌ ரீ உத்தமதர்மம்‌ அடைவாய்‌, குற்றமற்றவனே ! 
எல்லாஉலகங்களையும்‌ விசேஷமாக வேதாத்‌ தியயனஞ்செய்பவர்களும்‌ 
ஈற்கருமமுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்களையும்‌ சக்ஷிப்ப தில்‌ விசேஷ 
மூயற்சியுடனிரு, பாரத! அ௮சண்யத்திலிருக்‌ து ஆச்ரமதர்மங்களைச்‌ 
செய்யும்ஸா தக்களை ரக்ஷிக்கும்‌அரசன்‌ அவர்களின்‌ தர்மத்தைவிட 
அ அமடக்குதர்மத்தை அடைவான்‌. பாண்டவர்களிற்சிறர்‌ தயு திஷ்‌ 
டிர ! பலவிதமான இந்தத்தர்மம்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்டது; புருஷ 
ச்ரேஷ்டனா।னபாண்டவ ! முன்காலத்தில்‌ அறியப்பட்ட ஸகாதனமான 
. இந்தநான்குஜா இஆச்ரமங்களின்‌ தர்மக்கள்யா வற்றையும்‌ பரிபாலன 
தர்மத்தைடத்திவரும்ரி அடைவாய்‌ ”” என்‌ றுசொன்னார்‌. 


அறுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
- அகட 


(பீஷ்மர்‌ சாஜ்யத்துக்த ௮ரசனிநத்தலாலுண்டாதம்‌ நன்மையையும்‌ 
இல்லாமையாலுண்டாதம்‌ தீமையையும்‌ மனுசரித்திரச்‌ சுநக்‌ 
கத்தையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, பிதாமஹசே ; ! நான்குஜா திகளும்‌ அவ்விதமே 
நான்கு ஆச்ரமல்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. 'சாஜ்யத்திலுள்ள ஜனங்க 
ளுக்கு முக்கியமானகாரியத்தை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டுபிதேன்‌ 77 
என்‌ றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“£ அரசனை அபிஷேகஞ்செய்வது ஒன்றே ராஜ்யத்திற்கு மிகமுக்‌ 
இயமான து, அரசனும்‌ பலமும்‌ இல்லாத ராஜ்யத்தைத்‌ திருடர்கள்‌ 


சறிச்திபர்வம்‌. ன ௨௧ 


பிடிப்பார்கள்‌. அராஜகமானராஜ்யத்தில்‌ தர்மம்கிலைபெறா ௮. மேலும்‌ 
ஜனங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பக்ஷிப்பார்கள்‌. அராஜகமானராஜ்‌ 
யம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ நிந்திக்கத்தக்கது, அரசனைவணங்கும்‌ ஜனக்‌ 
கள்‌ இந்திரனைவணங்குரறொர்களென்‌ று வேதம்‌ உபடதசிக்கறது. ஸம்‌ 
பத்தைவிரும்பியமனிதன்‌ அரசனை இர்‌ திரனைப்பே REL) இக்கவேண்‌ 
டும்‌. அராஜகமானராஜ்யங்களில்‌ வஸிக்கக்கூடாதென வேதம்‌ விதிக்‌ 
இறஅ. அராஜகமானராஜ்யத்தில்‌ அக்கினியும்‌ ஹலிஸை வஹிக்கிற 
இல்லை. அரசனும்‌ வீரர்களுமில்லாத ஒருராகியத்தை ஆளும்‌எண்‌ 
ணத்துடன்‌ மிகப்பலசாலியான ஒருவன்‌ ஒருகால்‌ வரத்தொடங்கனொோல்‌ 
ராஜ்யத்‌ இலிருப்பவர்கள்‌ அவனை எதிர்கொண்டு ஆராதிப்பது மிக 
ஈன்று. அரசனில்லா தராஜ்யத்தைவிடப்‌ பெரும்பாவம்‌ வேறுஇல்லா 
மையால்‌ அந்தச்சூரன்‌ இதை ஈன்குகவனித்தாள்‌ நிறைந்‌ தக முண்‌ 
டாகும்‌. இங்ஙனமன்றிப்‌ பலசாலியான அர்தச்கூரனுக்குச்‌ சனமுண்‌ 


டாகச்செய்தால்‌ ராஜ்யத்தை: மிச்சமின்றி அவின்‌. நசிக்கச்செய்வான்‌, 


கறக்கக்கஷ்டமானபசு மிக்க இன்பத்தையடைறெ அ. அரசனே! லகு 
வாகக்கறக்கும்பசுவை ஜனங்கள்‌ ஹிம்ஸிக்றெதில்லை, சூகொட்டா 
மல்‌ வணக்கத்தக்கவஸ்‌ துவ மனிதர்கள்‌ .சுடுகிறதில்லை ; தானே 
வணக்கும்மரத்தை வளைக்கக்‌ கஷ்டப்படுத்தமாட்டார்கள்‌. இவவுப 
மானமறிக்த புத்திசாலி ன்‌ தானே வணங்கியிருக்க 
வேண்டும்‌. பலவா னுக்குச்செய்யும்‌ ணக்கம்‌ இர்‌ திரனுக்குச்செய்‌த 
தாகும்‌. ஆகையால்‌, கேஷமத்தைவிரும்வும்‌ மனிதர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அரசனை ஏற்படுத்திக்கொள்ள வேண்டும்‌.  அரசனில்லாத ஐணங்கள்‌, 
பொருளாட்சியையும்‌ பெண்டிர்களின்போகத்தையுமடையமுடியா அ. 
அராஜகமானராஜ்யத்தில்‌ பாபியானவன்‌ பிறர்பொருளை அபகரித்து 
ஸர்தோஷிப்பான்‌. இவன்பொருளையும்‌ மற்றப்பாவிகள்‌ கவர்ந்து 
கொள்வார்கள்‌. இவ்விதமிருக்குங்கால்‌ ராஜ்யத்திற்கு அரசனைவீரும்‌ 
பர்மல்‌ பாபிகளானமனிதர்சளூம்‌ சேமத்தை அடைவதென்ப அ எர்‌ 
தச்சமயமும்‌ முடியா அ. ஒருவனுடையபொருளை இரண்டுபேர்களும்‌ 
இருவர்களுடையதை வேறுபலரும்‌ அபகரிப்பார்கள்‌. அடிமைக்குத்‌ 
தலாதவர்களை அடிமையாக்கவும்‌ பலாத்காரமாக ஸ்திரிகளை அபகரிக்க 
வும்‌ செய்வார்கள்‌. இந்தக்காரணம்பற்றியே தேவர்கள்‌ அரசர்களை 
எற்படுத்தினார்கள்‌. தண்டஞ்செலுத்தும்‌ அரசன்‌ இவவுலகலில்லா 
விடில்‌ ஜலத்‌ இல்‌ மீன்களைப்போலப்‌ பலசாலிகள்‌ பலஹீனர்களை விழு 
ங்விடவோர்கள்‌. முன்காலத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ அரசனில்லாதகாரணத்‌ 
தால்‌ ஜலத்திலுள்ளமீன்௧ளஇளைத்தமீன்களைப்போல ஒருவசையொரு 


௨௨௨. பரிமஹாபாரதம்‌, 


வர்‌ .பக்ஷிச்‌அக்சொண்டு நாசமடைர்தார்களெனக்‌ கேள்விப்பட்டிருக்‌ 
இரோம்‌. பிறகு ௮ர்தஜனங்கள்‌ ஒன்றுசேர்க்து, *கடுமையாசப்பேசு 
இறவனையும்‌ கடுமையாகத்தண்டிப்பவனையும்‌ பாதாரத்தை அபகரிப்ப 
வளையும்‌ விலக்குலதுடன்‌ ஈம்முடைய இக்தநிபர்தனையை மீறிஈடப்ப 
வனையும்‌ விலக்க/வேண்டும்‌' என உறு தயான தீர்மானஞ்செய்‌ தகொண் 
டார்கள்‌. இங்கனம்‌ வேற்றுமையின்றி எல்லாச்சா திகளுக்கும்‌ ஈம்‌ 
பிக்கையுண்டாகக்கருதித்‌ தாங்கள்செய்‌ தகொண்ட சபதத்திற்குத்‌ 
தக்கபடி அந்தப்ரஜைகள்‌ ஈடர்‌ துவந்தார்கள்‌, இவ்விதமிருச்‌ தும்‌ துன்‌ 
பமடைந்த பிரஜைகள்யாவரும்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ பிரம்மதேவரிடஞ்சே 
ன்று, “பகவானே! பூரசனில்லாதகரரணத்தால்சாசமடைகிறோம்‌. எல்‌ 
களைப்பரிபாலிக்கத்தக்க அரசனை அளிப்பீராலல்‌ நாங்களயாவரும்‌ அவ 
னைப்பூஜித்துவருகிறோம்‌”” என்றுவேண்டிக்கொள்ள, பிரம்மதேவர்‌ 
மனுவை அவர்களுக்கு அரசனாயிருக்கும்படி கட்டளையிட்டார்‌, மனு, 
சந்தோஷமில்லாமல்‌, * சாஜ்யத்தை.ஐண்டுவருவ௮ மிகக்கடினம்‌. அதி 
அம்‌ எப்பொழுதும்‌ பொய்ந்கடக்கையுள்ள மனிதர்களிடம்‌ இது பெ 
ருக்கஷ்டம்‌. ஆகையால்‌, இப்பாவகாரியத்‌ தில்‌ எனக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாறெது”” என்று ௮க்தப்சஜைகளைப்பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. இவ்விதஞ்‌ 
சொன்ன மனுவைரோக்டப்‌ பிரஜைகள்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்கள்‌. 
ஓ! மனுவே ! நீர்‌ பயப்படவேண்டாம்‌. சகாக்கள்‌ உமக்குவேண்டிய 
தனத்தை விருச்‌ திசெய்கிறோம்‌; பசுக்களிலும்‌ பொன்னிலும்‌ 8ம்‌ 
பதிலொன்றையும்‌ தான்யத்தில்‌ பத்தில்‌ஒன்றையும்‌ கோசத்தைப்‌ 
பெருஃக்செய்வதற்காகக்‌ கொடுக்கிறோம்‌; விவாகங்களில்விலைப்பேச்சு 
வந்தால்‌ அழகானகன்னிகையை உமக்களிக்றோம்‌. இந்திரனுடன்‌ 
தேவர்கள்‌ தொடர்வ அபோல எங்களில்‌ பிரதானமனிதர்கள்‌ ஆயுதத்‌ 
தையும்‌ வாஹன த்தையங்கொண்டு உம்முடன்‌ தொடர்ந்‌ துவருவார்‌ 
கள்‌. ராஜரே ! இவ்விதம்‌ பிறர்‌எ திர்க்கத்தகாதபலம்பெற்று ப்ரதாபத்‌ 
துடன்‌ விளங்கும்நீர்‌ குபேரன்‌ ராக்ஷஸாகளைவாழ்விப்பதபோல எற்‌ 
கள்யாவசையும்‌ ஸுஈகமாக வாழச்செய்யும்‌. உம்மால்‌ ஈன்குபா துகாக்‌ 
கப்பட்ட நாங்கள்செய்யும்‌ எவ்விதத்தர்மத்திலும்‌ நாலிலொருபாகம்‌ 
உம்மைச்சோட்டும்‌, அரசரே ! ச்ரமமின்றிச்சேரும்‌ இவ்விதமான 
பெரியதர்மத்தால்‌ பெருமையுடன்‌ அரசராக விளங்கும்ீர்‌ இர்திரன்‌ 
தேவர்களைப்‌ பரிபாலிப்பதபோல எங்களை எக்தக்காரியத்‌ இலும்‌ பரி 
பாலனஞ்செய்யும்‌ ; தபிக்கச்செய்யும்‌ ஸ-டர்பன்போலச்‌ சத்துருக்‌ 
களைவெல்லப்‌ புறப்பட்டு ௮வர்களின்கொழுப்பையடக்க எப்பொழு 
இம்‌ எங்களுக்குத்‌ தர்மத்தையண்டுபண்ணும்‌'' என்‌.றுசொல்லினர்‌; 


சாத திபர்வம்‌; ௨௨௩ 


இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்டவரும்‌ பெரியதேஜஸுள்ளவரும்‌ இறந்த 
குலத்தில்‌ ஜனித்தவரும்‌ பெரியபசாக்செமத்தால்‌ ஜ்வலிப்பவர்போல 
விளங்குறெவருமான ௮ர்தமனு ஜனங்களின்‌ அப்பெருஞ்சங்கத்தால்‌ 
சூழப்பட்டவராய்ப்பிரயாணப்பட்டார்‌. இர்‌ திரனுடையபெருமையைக்‌ 
கண்டதேவர்களைப்போல அம்மனுவின்பெருமையைக்கண்ட நான்கு: 
ஜாதிகளும்‌ ஆச்ரமிகளும்‌ மிலைச்சர்களும்‌ இருடர்களுமாயெயாவ 
ரும்௩டுக்கமுற்று மனத்தை ஸ்வதர்மத்‌ தலஅர்ப்பணஞ்செய்தார்கள்‌, 
பிறகு பாவங்களைவிலக்கிப்‌ பிராணிகளை ஸ்வதர்மத்தில்‌ முயற்சியுள்ள 
வைகளாகச்செய் ௮, வருஷிக்கும்மேசம்போல மனு பூமியைச்சுற்றி 
ஸஞ்சரித்தார்‌, க்ஷமத்தைவிரும்பும்‌ பூமியிலுள்ளமனிதர்கள்‌ ஜனங்க 
ளின்‌ ஈன்மையைவேண்டி இவ்விதம்‌ முதலில்‌ அரசனையே ஏற்படுத்த 
வேண்டும்‌. தேவர்கள்‌ இந்‌ திரனைப்போலவும்‌ சிஷ்யர்கள்‌ ஆசிரியனைப்‌ 
போலவும்‌ அருகிலுள்ள ஜனங்கள்‌ அரசனை எப்பொழுதும்‌ -பக்தி 
யுடன்‌ வணங்கவேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ தனனினத்தாரால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படும்மனிதனைப்‌ பிறரும்‌ வெகுமானிப்பார்கள்‌, தன்ஜனத்தால்‌ அவ 
மதிக்கப்படும்‌ மனிதனைப்‌ பிறரும்‌ அவமதிப்பார்கள்‌. அரசனுக்குப்‌ 
பசைவர்களால்கேரும்‌ அவமதிப்பு மனிதர்யாவருக்கும்‌ துன்பத்தை 
விளைவிக்கும்‌. ஆகையால்‌ குடை, வாஹனம்‌, ஆடைகள்‌, ஆபரணம்‌ 
கள்‌, போஜனம்‌; பானம்‌, வீடு, ஆஸனங்கள்‌, படுக்கைகள்‌, மற்று 
முள்ள உபகரணங்களெல்லாவற்றையும்‌ அரசனுக்களிக்கவேண்டும்‌, 
அரசனும்‌ பகைவர்களால்‌ ௪ திர்க்கத்தகா தவனாக உலகத்தைக்காப்பவ 
னும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ முந்திப்‌ பேசுறெவெனும்‌ பேசுகறமனிதர்களுக்கு 
இனிமையாக மறுமொழிசொல்‌ லுறெவ னமாயிருக்கவேண்டும்‌, அன்‌ 
றியும்‌ இந்திரியஜயமுள்ளவனும்‌ ஈன்றியறிவும்‌ உறுதியான பக்தியு 
முள்ளவனும்‌ அதிதிமுதலியவர்களுக்குப்‌ பகுத்தளிப்பவலுமாயிரு 
ப்பதுடன்‌ தன்னைப்பார்க்கும்ஜனங்களை நேராகவும்‌ அழகாகவும்‌ 
தானும்‌ மெல்லப்பார்க்கவும்‌ வேண்டும்‌!” என்றுசொன்னார்‌. 


அறபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி, 
- ஒலக 
(அரசன்ராஜ்யத்துக்த அவசியமேன்பதைப்பற்றிப்‌ பிரஹஸ்பதி வஸுமன 
ஸுக்த உபதேசித்ததைப்‌ பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பரதச்ரேஷ்டரான பிகாமஹசே.! மனிதர்களுக்‌ 
கதிபதியான அரசனை அந்தணர்கள்‌ தெய்வமெனக்கூறும்வ ழியை 


௨௨௫ ஸரீமஹ்ரபாரதம்‌, 


எனக்கு௮றிகிக்கவேண்டுகிறேன்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்‌ 
லத்தொடங்கனார்‌. 

“ஓ! பாரத: | இல்விஷயத்‌இலும்‌ வஸுமனஸ்‌, பிருஹஸ்பதி 
முனி இவர்களின்வினவிடையான இப்பழைய இதிஹாஸத்தை உதா 
்‌ ஹரிக்கிறார்கள்‌. புத்‌திமான்சளிற்சிறர்‌ ச வஸ-மனணென்னும்‌கோஸல 
தேசத்தரசன்‌ அறிவுள்ளவரான பிருஹஸ்பதிமஹரிஷியிடம்‌ ப்ச்‌ 
னஞ்செய்யப்‌ புறப்பட்டான்‌. விரயர்தெரிந்த அவ்வரசன்‌ பிருஹஸ்பதி 
யிடஞ்சென்‌.று பிரதக்ஷிணஞ்செய்தபின்‌ விதிப்படி ஈமஸ்கரித்து அபி 
வாதனமுதலிய எல்லாமரியாதையையுஞ்‌ செய்து எல்லா உலகத்திற்‌ 
கும்‌ ஹிகத்தைவிரும்பியவனாய்‌ ராஜ்யத்தின்‌ விதியைக்‌ கேட்கத்தொ 
டங்கனொன்‌. பிரஜைகளின்‌ ஸு கத்தைத்தேடும்‌ வஸுமனஸானவன்‌ 
தர்மஸ்வபாவமுள்ள பிருஹஸ்பதிமுனியைரோக்டு, 6 அறிஞர்களிற்‌ 
பெரியவரே! பிராணிகள்வளரவும்‌ நசிக்கவும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌ 
யார்‌ ? எவரைப்பூஜிப்பவர்கள்‌ அழிவற்றஸுகமடைவார்கள்‌ ? தேவ 
ரிஷியே ! இவ்விஷயத்தை அறம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களைப்பற்றியஸர்‌ 
தேகம்விலகும்படி எனக்குபஜேசிக்க வேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 
அளவற்றபராக்ரமமுள்ள கோஸலவேர்தனால்‌ இங்கனம்‌ வினவப்பட்‌ 
டவரும்‌ பேரறிவுள்ளவருமான பிருஹஸ்பதிமுனி அரசர்களின்பெரு 
மையையும்‌ ராஜ்யத்தை விருத்திபண்‌ ணுமுறையையும்‌ தண்டரீ திப்‌ 
படி. பரபரப்பின்‌ றி இவன்பொருட்டுச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

1: அறிவிற்றர்ச அரசனே / உலகத்தின்‌ தர்மத்திற்குக்காரணம்‌ 
௮சசனெனத்‌ தோன்றுகிறது. அரசனிடமுள்ளபயம்‌ ஒன்றிலேயே 
பிரஜைகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பக்ஷியரமலிருக்றோர்கள்‌. அரசன்‌ 
தான்‌ மரியாதையற்ற தும்‌ பிறர்பொருளில்‌ ஆசையுள்ள தமான உலக 
மனை த்தையும்‌ தர்மத்தால்‌ சுத்திபெறச்செய்து தானும்‌ பரிசுத்தனாக 
விளங்குகிறான்‌. ராஜனே ! சந்திரனும்‌ ஸுடுர்யனும்‌ உதியாவிடில்‌ 
பிராணிகள்‌ ஒருவரையொருவர்காணாமல்‌ பேரிருளில்‌ முழுகுவது 
போலவும்‌ தண்ணீர்குமுனெவிடத்திலுள்ள மீன்களும்‌ அச்சமில்லா 
விடத்திலுள்ள பறவைகளும்‌ இஷ்டம்போலவிளையாடுவதுடன்‌ ஒன்‌ 
றையொன்று எதிர்த்து அடித்துப்‌ பலவிதமாக ஹிம்ஸைசெய்துகொ 
ண்டு ஸக்தேகமின்றி காசமடைவதுபோலவும்‌ மேய்க்கும்‌ இடைய 
னற்றபசுக்கள்போலவும்‌ இப்பிரஜைகள்‌ அரசனில்லாவிடில்‌ இருளில்‌ 
கூழ்‌ காசமடையும்‌. அரசன்‌ காப்பாற்றாவிடில்‌ பலவினர்களின்‌ இரவி 
யக்களைப்‌ பலசாலிகள்‌ அபகரிப்ப அமன்‌ றி எதிர்த்‌ துவருமவர்களையும்‌ 
கொன்றுவிடுவார்கள்‌. அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ பிள்ளை, பெண்டிர்‌ 


சாத்திபர்வம்‌: ௨௨௫ 


பொருள, மற்றுமுள்ள இரவியங்களும்‌ நடுப்பதுடன்‌ இந்த உலலை, 
“இஃது எனது என்னும்‌ எண்ணமும்‌ நிலைபெறமாட்டாது. எங்‌ 
கும்‌ களவுகடக்கும்‌. அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ வாகனம்‌, இடை, 
ஆபரணங்கள்‌, பலவிதத்‌ இனங்கள்‌ இவைகளையும்‌ பாபிகள்‌ பலாத்கார 
மாக அபகரிப்பார்கள்‌ ; அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ தர்மத்தைச்செய்‌ 
இறவர்களைப்‌ பலவித ஆயுதங்களாலடிப்பதடன்‌ அதர்மத்தையும்செய்‌ 
வார்கள்‌ ; அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ தாய்‌, த்தை, பெரியோர்‌, அசி 
ரியர்‌, அத, குருஇவர்களைக்‌ கஷ்டப்படுத்துவார்கள்‌ ; கொலையுஞ்‌ 
செய்வார்கள்‌ ; கூச்சலிடூம்‌ மற்றஜனங்களையும்‌ அடிப்பார்கள்‌. இந்த 
உலகம்‌ திருடனுக்குச்சமமாகும்‌. அரசன்பரிபாலியாவிடில்‌ பொரு 
ஞள்ளஜனங்களுக்குத்‌ துன்பமும்‌ பந்தமும்‌ கொலையும்‌ எச்சமயமும்‌ 
உண்டாகும்‌. எவரும்‌ எனதென்னும்‌ ஸ்வதச்‌ தரத்தை வகிக்கமுடி 
யாது, அரசன்பரிபா லியாவிீடில்‌ ராஜ்யம்‌ பலவிதமாக அழியும்‌ ; இந்த 
உலகம்‌ இிருடர்களுக்கு ஈடுபட்டதாகும்‌ ; ஜனங்கள்‌ அகாலத்தில்நாச 
மடைவார்கள்‌. அரசன்பரிபாலியாவிடில்‌ வர்த்தகமும்‌ கிருஷியும்‌ 
£டைபெறா ; ஸ்திரிகளின்வ்பபிசாரமும்‌ தோஷமாகா கு ; மூன்று 
வேதமும்‌ தர்மமும்‌ மூழ்கிப்போம்‌. அரசன்பரிபாலியாவிடில்‌ நிறை 
ந ததக்ஷிணையுள்ள யாகங்கள்‌ விதிப்படிரடைபெறு ; விவாஹங்க 
ரூம்‌ ஸபையும்சடைபெரு. அரசன்பரிபாலியாவிடில்‌ காளைகளும்‌ 
காம்செல்லும்வழிச்‌ செல்லா ; (அறிவற்ற) தயிர்ச்சட்டி களும்‌ கடைய 
இடங்கொடா ; இடைச்‌ மீசரிகளும்‌ நாசமமடையும்‌, அரசன்பரிபாலி 
பாவிடில்‌ கணத்தில்‌ உலகம்யா வும்பயற்‌ அ ஈடுக்கமுற்றமனமுள்ளதா 
ப்‌ பிரஜ்ஞையின்றி, ஆ! ஆ!” என்று அழிர்கபோம்‌, அரசன்‌ 
சாவாவிடில்‌ வருஷக்கணக்குள்ள யாசங்கள்‌ எவ்விதப்பயமுமின்‌ றி 
மிதிப்படி தகஷிணையுள்ளனவாய்‌ ஈடைபெரு. அரசன்காவாவிடில்‌ 
தவஞ்செய்யத்தக்க பிராம்மணர்கள்‌ கல்விகளிலும்‌ விரதங்களிலும்‌ 
நிலைபெற்று சான்குவேதங்களையும்‌ விதிப்படி கற்கமாட்டார்கள்‌. 
துரசன்‌ சக்ஷியாவிடில்‌ ஜனங்கள்‌ மோகம்பிடித்துத்‌ தருமத்தைத்‌ 
ள்ளிவிடுவார்கள்‌. சல்கையின்றிப்‌ பிறர்பொருளை அபகரிக்கப்புறப்‌ 
படுவார்கள்‌. அரசன்ரக்தியாவிடில்‌ மனிதர்களின்கையிலுள்ள திரவி 
பத்தையும்‌ அவர்கள்கையிலிருந்து திருடர்கள்‌ களவுசெய்வார்கள்‌ ; 
ஈவ்விதவரம்புகளும்‌ மாறிவிடும்‌ , யாவரும்‌ பயத்தினால்பிடிக்கப்பட்‌டு 
உவொர்கள்‌. அரசன்பரிபாலியாவிடில்‌ நீ.இயின்றிக்‌ தோன்றியபடி 


னங்கள்‌ ஈடப்பார்கள்‌ ; 1வர்ணஸக்காம்‌ ஏற்படும்‌ ; ராஜ்யத்தைத்‌ 


1 எல்லாஜா திகனாம்‌ ஒன்றாய்க்கலப்ப து. 
ட ௨௯ 


௨௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அர்ப்பிக்ஷமும்‌ பிடிக்கும்‌. அரசனால்‌ ஈன்குரக்ஷிக்கப்படும்‌ மனிதர்கள்‌ 
எங்கும்‌ எவ்விதப்பயமுமின்றி வீட்டின்வாயிற்கதவுகளைத்‌ திறந்து 
வைத்துக்கொண்டு இஷ்டப்படி படுத்துறங்குவார்கள்‌. தர்மந்தவ 
றாத அரசன்‌ பூமியை நன்கு பரிபாலியாவிடில்‌ எவனும்‌ வைதலையும்‌ 

பொறுக்கமாட்டான்‌ ; கையோங்குதலை எவ்விதம்ஸஹிப்பான்‌ ? அர 
சன்ரக்ஷித்தால்‌ ௮பலைகளானபெண்களும்‌ பயமின்றி எவ்விதப்‌ 
ணங்களையும்பூண்டு புருஜஸஹாயமின்‌்றித்‌ தனியே வழியிற்செல் லு 
வார்கள்‌. அரசன்‌ ரக்ஷிக்குங்காலத்‌.இல்‌ ஜனங்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
துன்பப்படுத்தாமல்‌ ஆதரிப்பதுடன்‌ தருமவழியேசெல்‌ லுவார்கள்‌. 
அரசன்‌ ரசதிக்குக்காலத்தில்‌ பிராம்மணாமுகலிய கூவருணத்தார்‌ 
களும்‌ நியமமுளளவர்களாய்‌ வித்தையைக்கற்பதுடன்‌ வெவ்வேறான 
பெரியயாகக்களையும்‌ செய்வார்கள்‌. வேதத்தையும்‌ ஜீவன த்தையும்‌ 
மூலமாகக்கொண்டு ஜீவிக்கும்‌ இவ்வுலகம்யாவும்‌ அரசனின்‌ ரக்ஷ 
யில்‌ நிலை்பெறவேண்டும்‌, அரசன்‌ தன்‌ னுடைய பெரியபலத்தால்‌ சிற 
ந்ததான பூபாரத்தைத்தால்கிப்‌ பிரஜை களைரக்ஷிப்பானாகில்‌ உலகம்‌ 
குற்றமின்றித்‌ தெளிர்துகிற்கும்‌. பிராணிகளினிருப்பிற்கும்‌ இல்லா 
மைக்கும்‌ உறுதியானகாரணமான தன்னிருப்பையுமில்லாமையையு 
முடையவரசனைப்‌ பூஜியாதவன்யார்‌ ? உலகமனைத்துக்கும்‌ ஸுகம்‌ 
தரத்தக்க அரசனின்பாரத்தை வஹிப்பதுடன்‌ ௮வன்‌ இதத்‌ திலும்‌ பிரி 
யத்திலும்‌ நிலைபெற்றிருப்பவன்‌ இவவிரண்டுஉலகங்களையும்‌ ஜயிப்‌ 
பான்‌. மனத்தினாலாவது அரசனுக்குக்‌ கேடுகினைக்கும்‌ மனிதன்‌ 
ஸந்தேகமின்‌ றி இங்கே தன்பப்படுவதுடன்‌ இற்‌ தும்‌ ரசமடைவான்‌, 
இவனும்‌ ஒருமனிதனென்றெண்ணி அரசன்‌ எந்தச்சமயமும்‌ ௮வம 
திக்கத்தச்கவனல்லன்‌. அரசனென்னும்‌ மனிதஉருவத்‌ துடன்‌ ஒரு 
பெருக்தெய்வமிருப்பதா க அறியவேண்டும்‌. காலத்துக்குத்தக்கபடி 
ஐச்‌ அருபக்களைச்செய்யுமாசன்‌ முறையே அக்கினி, ஆதித்தன்‌, மிரு 
தீயு, குபேரன்‌, யமன்‌என்‌ றக்‌ த தவரூபியாவான்‌ ; அருகிலிருக்கும்‌ 
பொய்க்கடக்கையுள்ளபாபிகளைக்‌ கடோரமானதேஜஸால்‌ கொளுத்‌ 
அக்கால்‌ ௮க்னியாகரறான்‌ ; சரரன்மூலமாகப்‌ பிராணிகள்‌ யாவரை 
யும்பார்த்து அவர்களின்‌ க்ஷமத்தைச்‌ செய்‌ தகொண்டு செல்லுக்கால்‌ 
ஆ.இத்யனாகிறான்‌. அரசன்‌ மிசக்கோபத்துடன்‌ கெட்டஈடையுள்ள 
மனிதர்களைப்‌ பிள்ளை போன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ பலவிதமாக நசிக்கச்‌ 
செய்யும்போது மிருத்யுவாகிறான்‌. ௮தருமத்தில்சென்ற எல்லாமனி 
தீர்களையும்‌ கடுகு தண்டங்களால்‌ சிகஷித்துத்‌ தார்மிகர்களை ரக்ஷித்து 
வரும்போது அரசன்‌ யமனாரொன்‌. எப்பொழுது அரசன்‌ உபகாரம்‌ 


சர்நீ திபர் வம்‌, ௨௨௭ 


செய்யும்‌ ஜனங்களுக்குத்‌ தனம்களைவருஷித்துத்‌ திருப்திசெய்‌ அம்‌ 
கிரோதிகளுடைய பலவிதரத்தினங்களையும்‌ அபசரித்தும்‌ . ஒருவ 
லுக்கு ஸம்பத்தைக்கொடுத்தும்‌ ஒருவனிடமிருந்து தனத்தைஅப 
சரித்‌ தும்வருகிறானோ அப்பொழுது அர்த அரசன்‌ உலகில்‌ குபோனாடி 
முன்‌. கடோரமற்ற ஈடக்கையுள்ளவனலும்‌ தருமத்தைவிரும்பியவனும்‌ 
ஸமர்த்தனுமானமனிதன்‌ உலகத்‌ தில்‌ அரசனிடம்‌ ௮ஸ-டுயையில்லாம 
லும்‌ அரசனுக்கு விரோதமில்லாம_லுமிருக்கவேண்டும்‌. பிள்ளையா 
யிருந்தாலும்‌ ஈண்டனாயிருந்தாலும்‌ உடனபிறர்தவனாயிருந்தா லும்‌ 
உயிர்த்‌ சோழனாயிருந்தாலும்‌ அரசனுக்கு விரோதங்களைச்‌ செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ ஸுசுத்தையடையமாட்டான்‌. காற்றுடன்‌ சேர்ந்து ஜ்வலிக்‌ 
கும்‌ அச்நியில்‌ அகப்பட்ட தில்‌ மிச்சமுண்டாகலாம்‌. அசன்‌ கோபத்‌ 
திற்காளானவன்‌ சிறிதும்‌ மிஞ்சமாட்டான்‌, மனிதன்‌ அரசனாா 
கையிலுள்ள எவ்விதவஸ்லுக்களையும்‌ !வெகுதரத்தில்‌ விலக்கவேண்‌ 
டும்‌, மிருத்யுவிடம்‌ பயப்பவெதுபோல அரசன்‌ போருளைக்கவர்வ இ 
லிருக்‌து' பயப்படவேண்டும்‌. வஞ்சகமாகக்கொல்லும்‌ யந்திரத்தில்‌ 
சென்றமிருகம்போல ராஜத்ரவ்யத்தையெடுக்கத்தொடரும்‌ மனிதன்‌ 
உடனே கொல்லப்படுவான்‌. இந்தஉலகத்தில்‌ புத்தியுள்ளவன்‌ தன்‌ 
திரவியத்தைப்போல ராஜத்ரவ்யத்தைக்‌ கவனத்துடன்‌ காக்கவேண்‌ 
டும்‌. புத்தியின்றி அரசன்பொருளையபகரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ பல 
விதமும்‌ கோசமுமான பெருகாகத்தில்‌ நெடுங்காலம்விழுகிறார்கள்‌. 
ராஜா, போஜன்‌, விராட்‌, ஸம்ராட்‌, க்ஷத்ரியன்‌, பூபதி, ஈரபதிஎன்‌ 
னும்‌ இப்பதங்களால்‌ புகழப்படும்‌ அரசனைப்‌ பூஜிக்கத்தகாதவனயார்‌ ? 
ஆகையால்‌ கே்ஷேமத்தைவிரும்பும்மனிதன்‌ மனத்தையும்‌ இர்திரியல்‌ 
களையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு நல்லபுத்தியும்‌ தைர்யமும்‌ ஸாமர்த்தியமு 
முள்‌ ளவனாய்‌ அவசியம்‌ அரசனை ஆச்ரயிக்கவேண்டும்‌, நல்லபுத்தி 
யுடன ஈன்றியறிவுள்ளவனும்‌ பெருந்தன்மையும்‌ இந்திரியஜயமும்‌ 
உறுதியான பக்தியுமுள்ளவனும்‌ தருமத்‌ இல்நிலைபெற்றவனும்‌ தன்‌ 
நிலையிலிருப்பவனுமான மஈஇரியை அரசன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, உறு 
இயானபக்தியுள்ளவனும்‌ கல்விப்பயிற்சிய்டன்‌ தர்மர்தெரிந்தவனும்‌ 
இட்திரியக்களே ஜயித்தவனும்‌ பெருந்தன்மையுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ 
பிரஸித்தனுமான மனிதனை ௮ரசனடையவேண்டும்‌. அரசன்‌ மனிதனை 
வல்லமையுள்ளவனும்‌ மிகப்‌ பெருமையுள்ளவளுமாகச்‌ செய்யத்தக்க 
வன்‌. அரசன்‌ அடுத்தவனை ஸுத்திருக்கச்செய்வான. அரசனை 
எதிர்ப்பவனுக்கு எல்கும்ஸுுகமில்லைு, பிரஜைகள்‌ அரசனைத்‌ தம்‌ 
1 அஞ்சி அணுகா திறாக்கவேண்மெ என்பதுசருத் தி. 


9.௨௮) ஸப்ரீமஹர்பார்ரத்ம்‌. 

முதல்சரிரமாகவும்‌ அரசன்‌ பிரஜைகளைத்‌ தன்னொப்பற்றசரிரமாகவும்‌ 
பரவிக்கவேண்டும்‌, அரசனில்லாததேசமும்‌ தேசமில்லாவரச.னும்‌ நிலை 
பெறுதலில்லை, அரசன்‌ பிரஜைகளுக்கு மனமும்‌ கற்கதியும்‌ பிரதிஷ்‌ 
டையும்‌ உயர்க்தஸகமுமாகிறான்‌. ராஜனே ! அரசனைகன்றாயடைந்த 
மனிதர்கள்‌ இவ்வுலகையும்‌ மேலுலகையும்‌ ஜயிப்பார்கள்‌. தவம்‌, 
ஸத்தியம்‌, ஈட்புஇவைகளுடன்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலித்துவருமரசனும்‌ 
பெரியயாகங்களைச்செய்து பெரும்புகழ்பெற்று ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சாச்‌ 
வதமானபதம்பெறுவான்‌”” என்‌ றுசொன்னார்‌. அங்கிரஸ்‌ என்‌ னுமுனிவ 
ரால்‌இங்கனம்‌ உபதேசிக்கப்பட்டவனும்‌ அரசர்களிற்சிறந்தவ. அனுமான 
அக்கோஸலவீரன்‌ பிரஜைகளின்‌ பரிபாலனமென்‌ னும்‌ உத்தமதாமத்‌ 
தை மிக்சமுயற்சியுடன செய்துவந்தான்‌” என்றுசொன்னார்‌. 


அறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
2 ககக குஷ்‌ ந்‌ _—. அவவைலைவகை 

(பீஷ்மர்‌, ௮ரசாட்சியின்ழறையை யுதிஷ்டிரநக்தக்கூறியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * ஐ. பாரதரே? விசேஷமாக அரசன்செய்யவேண்‌ 
டிய காரியம்‌எ.து ? சொமத்தைசக்ஷிப்பதும்‌ ௪த்‌ தஅருக்களைக்கொல்‌ லவ 
தும்‌ சாரர்களைஏவுவ தும்‌ பிள்ளை, பெண்டிர்‌, வேலைக்காரர்கள்‌, மற்று 
முள்ளஜர தியாரனைவரையும்‌ விச்வாஸமுள்ளவர்களாகச்‌ செய்வதும்‌ 
எ௫்ஙனம்‌?”” என்றுகேட்டனர்‌, 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. **ஓ./ மஹாராஜனே ! முத 
கில்‌ அரசனும்‌ ௮சசாட்சியைவஹிப்பவனும்‌ செய்யத்தக்க சாஜகாரி 
யம்யாவற்றையும்‌ கவனத்துடன்‌ கேள்‌, அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ முத 
லில்‌ தன்னையும்‌ பினபுசத்துருக்களையும்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌. தன்னை 
ஜயிக்காத அரசன்‌ சதக்‌ துருக்களைஜயிப்பது எங்கனம்‌ ? 88வகைப்புல 
ள்களையுமடக்குவது தன்னைஜயிப்பதாகும்‌. இக்‌இரியக்களைஜயித த 
வாசனே சத்துருக்களைக்கொல்லவல்லவனாவான்‌. த! குருச்ரேஷ்‌ 
டனே ! கோட்டைகள்‌, எல்லை, பட்டணத்தின்‌உபவனம்‌, உத்யான 
வனம்‌, ஜனங்கள்‌ கூடுமிடங்கள்‌, சஹஸ்யமானபலஇடகங்கள்‌, ஈகரின்‌ 
நடு, அரண்மனை இந்தவிடங்களில்‌ காக்கத்தகுதியுள்ள ஆள்களைவைக்‌ 
கவேண்டும்‌. புருஷச்ரேஷ்டனே! கன்றாகப்பரி க்ஷிக்கப்பட்டவர்கணும்‌, 
புத்திமான்களும்‌, பசிதாகச்ரமல்களைப்‌ பொறுப்பவர்களும்‌, அசடனும்‌ 
குருடனும்‌ செவிடனும்போன்ற உருவமுள்ளவர்களுமான புருஷர்‌ 
களை ரஹஸ்யதூதர்களாக நியமிக்கவேண்டும்‌. மஹாராஜனே ! கவன 


சீர்நீதிபர்வம்‌, ௨௨௯ 


முள்ள அரசன்‌ எல்லாமர்திரிகளிடத்திலும்‌ மூவகைஈண்பர்களிட த்தி 
லம்‌ புத்திரர்களிடத்திலும்‌ பட்டணத்திலும்‌ சொமத்திலும்‌ ஸாமந்த 
சாஜர்களிடத்திலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அறியாதவண்ணம்‌ சாரர்களை 
இருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, ஏ ! பரதச்ரேஷ்ட ! ஸமர்த்தனை அரசன்‌ 
கடைகள்‌, விளையாடுமிடங்கள்‌, ஜனங்கள்‌ கூடுமிடங்கள்‌, வீதிகள்‌, 
தோட்டங்கள்‌, ஜுதோட்டம்‌, கல்விச்சங்கம்‌, தாஸிகளிருக்கு 
மிடங்கள்‌, நியாயஸபை, வேலைக்காரர்களிருக்குமிடங்கள்‌, தனவான்‌ 
களின்வீடகள்‌ ஆகிய இவ்விடங்களில்‌ பிறராலனுப்பப்படும்‌ சாரர்களை த்‌ 
தன்சாசனைக்கொண்டு தேடியறிந்து அடிக்கவேண்டும்‌, ஓ! பாரத! 
தூ. தனைத்தடுப்பதால்‌ யாவும்‌ தடுக்கப்படும்‌. அரசன்‌ தான குறைவுள்‌ 
ளவனாகத்‌ தனக்குத்‌ தோன்றும்போது மர்திரிகளளுடனாலோசித்துக்‌ 
கொண்டு தனக்கு மேலானபலமுள்ள அரசனுடன்‌ ஸந்திசெய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ராஜனே ! பலசாஸ்‌ திரங்களைக்கற்றவர்களும்‌ வித்‌ 
வான்களும்‌ தண்ட£ீ தியை ஈன்றாகக்கற்றவர்களுமான பிராமமணாக 
ளும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ (அரசனுக்கு) மந்திரிகளா 
யிருக்கவேண்டும்‌. (மீதியிற்சச்தேகமூள்ள) அரசன்‌ (இவர்களில்‌) 
முதலில்‌ நீதிசாஸ்‌ திரத்தின்‌ உண்மையையறிக்த பிராமமணனையும்‌ 
பிறகு நீ திநிபுணனான க்ஷ்த்‌ திரியனையும்‌ பிறகு சாஸ்‌ திர அறிவுடன்‌ தன்‌ 
ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ வைச்யசூத்ரர்களையும்‌ கேட்கவேண்டும்‌. தன 
க்கு யாதொருகுறைவும்‌ அறியப்படாவிடினும்‌ ஒருவிதம்‌ பெரும்பய 
னைக்கருதி ஸமர்த்தனான அரசன்‌ பிறருடன்‌ வேகமாக ஸர்தியைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தர்மமாக ராஜ்யத்தைக்காக்கும்‌ அரசன்‌ நற்குண 
முள்ளவர்களும்‌ மிக்க உற்சாக முள்ளவர்களும்‌ தர்மம்கெரிக்தவர்க 
ரூம்‌ ஸாதுக்களுமான அரசர்களுடனும்‌ ஸக்‌ திசெய்துகொள்ள வேண்‌ 
டும்‌, பெரியபுத்தியுள்ள அரசன்‌ உலகத்‌ திற்குவிரோ இகளும்‌ முன்பு 
தனக்கு அபகராஞ்செய்தவர்களுமான அரசர்களை அவர்கள்‌ நடிக்கத்‌ 
தீச்கஸமயம்பார்த்‌து எவ்விதமும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, உபகாரத்தை 
யாவது அபகாரத்தையாவது செய்யச்‌ சக்தியற்றவனும்‌ விலக்கத்‌ 
தகாதவனுமான அரசனிடம்‌ உதாஸீனனாபிருக்கமிவண்டும்‌. ஸமர்த்‌ 
தனும்‌ வீரனும்‌ வித்வானும்‌ ஸேனைவளப்பத்‌ துடன்‌ ஸுகித்‌ திருப்ப 
வனுமான அரசன்‌ யாத்திரையில்‌ விருப்பமுண்டானால்‌ முதலில்‌ தன்‌ 
பட்டணத்தை சக்ஷிக்கத்தக்க உபாயங்களை ச்செய்துவிட்டுப்‌ பந்துக்க 
ளும்‌ கண்பர்களுமற்றவனும்‌ பிறாரல்‌எ இர்க்கப்பட்டவலும்‌ முயற்சி 
யற்றவனும்‌ பலவினனுமாக அறியப்பட்ட அரசனைகோக்கி யாத்‌ இரை 
1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌, 


யைச்செய்யக்‌ கட்டளையிடவேண்டும்‌. பலமும்‌ வீரியமும்‌ குறைக்க ப 
அரசன்‌ அதிகவிரியமுள்‌ ள அரச னுக்கு உடன்படாமல்‌ எப்பொழுஅம்‌ 
அவனையிழுச்ச வழிபார்க்கவேண்டும்‌. அவனுடையராஜ்யத்தை ஆயு 
தங்கள்‌, தி, விஷம்‌, மயக்கம்கொடுப்பது இவைகளால்பீடிக்கவேண்‌ 
டும்‌, அந்த அரசர்களுக்கும்‌ நறெந்தஅமைச்சர்களுக்கும்‌ விவாதங்க&ை 
யும்‌ உண்டுபண்ணவேண்டும்‌. ராஜனே ! ராஜ்யத்‌ இல்விருப்பமுள்ள 
புத்திமொனான அரசன்‌ பலவானுடன்‌ எந்தஸமயமும்‌ யுத்தத்தைவிலக்க 
வேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ ஸாமம்‌, தானம்‌, பேதம்‌என்ற மூன்று 
உபாயங்களால்‌ அடையக்கூடிய பொருளே அடையமவண்டுமென்றும்‌ 
பண்டித்ன்‌ இவ்விதம்‌ அடைந்தபொருளேக்கொண்டு ஸந்தோஷிக்க 
வேண்டுமென்றும்‌ பிருஹஸ்பதிகூறினர்‌. ஓ! குருஈந்தன / அளவற்ற 
அறிவுள்ள அரசன்‌ பிரஜைகளைக்காக்கவேண்டி அந்தப்பிரஜைகளிட 
மிருந்து ஆறில்‌ஒருபாகம்‌ கப்பத்தையும்வாங்கவேண்டும்‌. தண்டிக்கத்‌ 
தக்க மத்தன்‌ உன்மத்தன்முதலியவர்களிடமிருந்து சிறிதா பெரி 
தோ அபமராதப்பணத்தைப்‌ பிரஜைகளை ரகஷிக்கவேண்டியே விரைந்து 
! வாங்கவேண்டும்‌, பிரஜைகளை ஸந்தேகமின்றித்‌ தன்மக்களைப்போ 
லப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. வியவகாரத்தைப்பார்க்கும்போ அ எந்தமனித 
னிடமும்‌ ஸ்கேகபுத்திபாராட்டக்கூடாது. அரசன எல்லாலுர்த்தங்‌ 
களையுமறிந்த அறிஞர்களை வியவகரரங்களை விசாரிப்பதற்கு ஏற்படுத்த 
வேண்டும்‌, ராஜ்யம்‌ அந்த வியவகாசங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்‌ 
திருக்கிறது. தங்கமும்‌ ரத்தினமும்‌ எமிக்குமிடத்‌ திலும்‌ உப்பள த்தி 
அம்‌ சுங்கச்சாவடியிலும்‌ அல்லது தான்யங்கள்‌ மூதலியவைகள்‌ விற்கு 
மிட த்திலும்‌ ஏற்றுமதிசெய்யுமிடத்திலும்‌ யானைக்கூட்டமுள்ளவிடத்‌ 
இலும்‌ ௮மைச்சாகளை௮ல்லது ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களும ஹிதர்களு 
மானமனிதர்களை அரசன்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ நன்றா 
சுத தண்டஞ்செலுத்திவருமாசன்‌ தர்மத்தையடைவான்‌. தண்ட 
மானது அரசனுக்கு எப்பொழுதும்‌ உத்தமதர்மமெனப்‌ புகழப்படு 
இறு. ௮/௪ன வேதவேதரங்கங்களைக்கற்றவனும்‌ அ௮றிவிற்சிறந்தவ 
னும்‌ ஈல்லதவமுளளவலும்‌ எப்பொழுதும்‌ தானததையும்‌ யாகத்தை 
யும்‌ செய்யும்‌ தன்மையுளளவ னுமாயிருக்கவேண்டும்‌, ஓ! பாரத! 
இர்தக்குணங்கள்யாவும்‌ அரசனிடம்‌ எப்பொழும்‌ நிலைபெற்றிருக்க 
வேண்டும்‌. விபவகாசத்திற்குக்‌ கேடுவருமாகிை அரசனுக்குக்‌ சீர்த்‌ 
தியும்‌ ஸ்வர்க்கமும எங்கிருக்‌ துகிடைக்கும்‌ ? புத்திமானா।ன அரசன்‌ 
தன்னிலும்‌ மேலான பலமுள்ள அரசனால்‌ பீடிக்கப்படம்பேோது அர்க்‌ 


க. 


1 இக்கு வேழபாடம்‌ சொள்ளப்பட்டது. 


சாநீ திபர்வம்‌. ௨௩௧ 


க தை த அடையவேண்டும்‌, விதிப்படி ஸ்ரேஹிதர்கள’ையடைக்‌ அ பசை 
யாளியை வெல்லவேண்டி ஸாமமும்‌ பேதமுமரகயெ உபாயங்களையும்‌ 
மற்றுமுள்ளவழிகளையும்‌ வருமாறு செய்யவேண்டும்‌, !ராஜமார்க்கங்‌ 
களில்‌ காட்டாள்களை நியமிக்கவேண்டும்‌. சொமத்திலுள்ள ஜனங்களை 
வெளிப்படுத்தி ஸமீபத்திலுள்ள சைப்பட்டணங்களில்‌ வஸிக்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தனமுள்ளவர்‌ களையும்‌ லேனைத் தலைவர்‌ களையும்‌ பல 
முறை ஈல்லவசனங்களைச்சொல்லி ரக்ஷிக்கப்பட்ட கோட்டைப்ரதே 
சங்களில்‌ இருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, பலதான்யங்களுள்ளபயிர்களை 
அரசன்‌ தன்ஸமீபம்வாச்செய்து கொள்ளவேண்டும்‌, கொண்டுவசக்‌ 
கூடாத பூமியிலுள்ளபயிர்களைத்‌ தீயால்‌ மிகஎரித்துவிடச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. சத்‌ துருவைச்சார்ர்‌ தஜனக்களைப்‌ (பலஉபாயங்களால்‌) பே 
இச்கவேண்டும்‌. அவ்விதம்பேதித்தஜனங்களாலோ அல்லது தன்‌ 
ளேனையாலோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ அழியச்செய்யவேண்டும்‌. 
ஈதிமார்க்கங்களிலுள்ள (சத்துருவரத்தக்க) பாலங்களை இடித்துவிட 
வேண்டும்‌. குளங்களிலுள்ள ஜலங்களையெல்லாம்‌ வெளியோடச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, அவ்விதம்‌ செய்யமுடியாத இண றுமுதலியவை 
கரே விஷம்முதலியவைகளால்‌ செடுக்கவேண்டும்‌. அர்தச்சமயத்தி 
லம்‌ வருங்காலத்திலும்‌ 2ரேரிட்ட வேறு மித்திரகாரியத்தையும்கவ 
னியாமல்‌ தன்‌சத்‌ இருவிடம்பகையுள்ளவனும்‌ அவனைவெல்லத்தக்க 
வனுமான அரசனை நேரித்துக்கொண்டு வஸிக்கவேண்டும்‌. கோட்‌ 
டைகளுக்குச்சுற்றிலு.மழள்ள சைத்பவிருக்ஷமல்லா த சிறியமாங்களை 
யெல்லாம்‌ வேருடன்வெட்டவேண்டும்‌. முதிர்ந்தமரங்களின்‌ களைகளை 
௮தஅுக்கச்செய்யவேண்டும்‌. சைத்யவிருக்ஷங்களின்‌ இலையும்‌ எவ்வித 
மும்சீழ்கிழாமல்‌ விலக்கவேண்டும்‌. சைத்யவிருக்ஷங்கள்‌ தேவர்கள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 3 போகிகள்‌, பிசாசங்கள்‌, பன்னகர்கள்‌, கர்‌ 
தர்வர்கள்‌, அ௮ப்ஸாஸுகள்‌, ருத்ரபரிவாரங்களான பூதங்கள்‌ ஆயெ 
இவர்களுக்கு இருப்பிட மாகையால்‌ அம்மரங்களைவெட்டாமல்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌. அரசனே ! வாராணஸியென்னும்தேசத் தில்‌ ப்மதகணங்‌ 
களின்‌ தலைவனான நிகும்பனால்‌ ஸெளதாஸனென்னும்‌ அரசனுடைய 
னேனை கொல்லப்பட்டதாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. 4பிரகண்டிகளென்‌ 

! இக்கு அதிசபாடம்‌ விடப்பட்ட அ. 

2 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 

3 ஒருவகைளாப்பங்கள்‌. 

4 வெகு தூரச்தில்வறாம்ஜனம்களைச்‌ காணச்சச்சதும்‌ வெளிப்பிராசாரச்‌ 
சுவரிலமைச்சப்பட்ட துமான சூரர்சளிருக்குமிடம்‌, 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னும்‌ இடங்களையும்‌ !இகாசஜஈநிஎளன்னும்‌ இடங்களையும்‌ கன்றாகச்‌ 
செய்‌,.துவைக்கவேண்டும்‌. சூலங்ககஞுள்ள முளைகளாலும்‌ முதலைக 
ளாலும்‌ திமீற்லெங்களாலும்‌ அகழிரை நிரம்பச்செய்யவேண்டும்‌, 
பட்டணத்திலுள் ளவர்களின்‌ ஆச்வாலத்திற்குவேண்டிச்‌ சிறிபதுவா 
சங்களைச்‌ செய்துகொள்ளஃவண்டும்‌. அவ்விதத்‌ துவாரங்களையும்‌ 
வாயில்களைப்‌ பால மிக்ககவன த்துடஃா எவவிதத்‌ இலும்‌ ரக்ஷித துவர 
வேண்டும்‌, ஒவ்வொருதுவாரங்களிலு! பெரியயந்திரக்களையும்‌ சத 
க்கிபென்னும்‌ ஆபுதங்களையும்‌ எற்றிவைப்பதுடன்‌ அவைகளை ஸ்வா 
தினமாயிருக்கச்‌ செப்யவும்‌ வண்டும்‌. க: டைகளைச்‌ சேர்த்துவைக்க 
வண்டும்‌. I ரிய கிணறுகளை வெட்டிம்படி மசய்ய வேண்டும்‌. 
தண்ணிர்விருப்பமுளள முன்‌ சீனார்களால்‌ வெட்டப்பட்டகிண றுகளை 
அப்படி ப சுத்தஞ்செய்ய வண்டும்‌. புற்கூரையுள்ள விடுகளைச்சேம்‌ 
நில்‌ பூசவேண்டும்‌. சித்திரைமாதத்‌ நில்‌ அக்‌ பெயமில்லா இருக்க 
வண்டி அப்புற்களை முன்னது 3 டு ச்துள்‌:... வெண்டும்‌, அரசன்‌ 
அக்கி 2ஹ தாம்‌ ஓன்றைத்தவிரப்‌ பகலில்‌ 2வ.றுமிபை வளர ந்கச்செய்‌ 
யாமல்‌ அன்ன முதலி பவைகளையும்‌ இரவிலே ய பாகம்பண்ணச்செய்ய 
வேண்டும்‌. தேசத்தையும்‌ பலாபலத்தைபுமரிர்து முடிந்தவரையில்‌ 
கற்களாலும்‌ செக்கற்களா லும்‌ மண்களாலும்‌ விரிகளைக்கட்டிக்கொள்‌ 
ளச்‌ செப்யவண்டும்‌, கருமான்‌ உலை நரி ஓம்‌ பீரஸவஅறைகளிலும்‌ 
விடுகளின்‌ மற்ற துறைகளிலும்‌ அக்கியை கன்றுகப்பரிபாலில்‌.து மறை 
வாயிருக்கச்சேப்ப வண்டும்‌ பகலில்‌ அக்நியைவெளியிட்ட மனித 
னுக்குக்‌ கொலைத்தண்டம்வி,திப்பதுடன்‌ ஈகரைப்பா துகாக்க வண்டி 
அத்தண்டவிதியை யாவரும்‌ அறியும்படி வெளியிடவும்‌ வேண்டும்‌. அர 
சனே! பிச்சைக்காரர்களையும்‌ வண்டிக்கரரர்களையும்‌ ஈபும்ஸகர்களே 
யும்‌ பைத்தியக்காரர்களையும்‌ 2பயிர்த்தொழிலுள்‌ ளவர்‌ களையும்‌ வெளி 
யிலி:ருக்கச்செய்ய வண்டும்‌. இவர்கள்‌ இயற்கையில்‌ கெட்டஎண்ண 
முள்ளவர்களாகையால்‌ ஏதாவது குற்றமுண்டாகச்செய்வார்கள்‌. அர 
சன்‌ ஸபைகளிலும்‌ விடுகளிலும்‌ முன்கூறப்பட்ட மக்‌ திரிமுதலிய பதி 
னெட்டுத்திர்த்தங்களிலும்‌ 3காற்சர்திகளிலும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா 
விடக்களிலும்‌ உண்மைசொல்லும்சாசனை நியமிக்கமிவண்டும்‌, அரசன்‌ 
ராஜமார்க்கல்களை விசாலமாகச்செய்விக்க:2வண்டும்‌. இடத்திற்குத்‌ 

I குசர்கள்‌ தம்மை கதித்துக்கொள்ளத்தக்கதும்‌ வெளியிலுள்ள சத்த: 
ருச்சளைகோக்‌க வெடிகளைப்பிசயோடுச்சச்‌சக்ச தவாரங்களுள்ள தமாக '4 


ளி பச ரத ரானை ந 
॥ உ காசோலை ம சலாணசு 


வழ டசி பசக சல தா ரச ர! இடா உனது கொளி 


சாற்திபர்வம்‌. ௨௩௩ 


தக்கபடி. தண்ணீர்ச்சாலைகளையும்‌ கடைகளையும்‌ ஏற்படுத்‌ தும்படி. கட்‌ 
டளையிடவேண்டும்‌. ஓ! கெளரவ! ஆயுதங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ 
பாண்டங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ளேனைகளுமிருக்குமிடக்‌ 
களையும்‌ ௮கழிகளையும்‌ வீ திகளையும்‌ சஹஸ்யவழிகளையும்‌ யாரும்‌ ஒரு 
போதும்‌ அறியாமல்‌ ரஹஸ்யமாக வைத்‌தக்கொள்ளவேண்டும்‌. யுதி 
ஷ்டிர! பரஸேனையால்‌ பீடிக்கப்படும்‌ அரசன்‌ இரவியஙகளைத்திட்‌ 
டிச்‌ சர்ப்பதுடன்‌ எண்ணெய்‌, நெய்‌, ' தன்‌, தான்யம்‌, மருந்துகள்‌, 
அக்கி, குசம்‌, முஞ்சம்‌, இலைகள்‌, காணல்‌, !ஜலைகள, புல்‌, விறகு, 
விஷக்‌ தாய்ந்தபாணலங்கள்‌, வல்‌, பிராஸம்‌, ரிஷ்டி, 'கேடயமுதலிய 
பலஆயுதங்கள்‌ ஆயெஇவைகளையும்‌, இவை பான்ற பலவஸ்‌ துக்களை 
யும்‌ திட்டிச்‌.சர்த்‌ து வைத்‌ துக்கொள்ள வேண்டும்‌. எல்லாஒளஷதங்‌ 
களையும்‌, ழெங்குகளையும்‌, கனிகளையும்‌, (விஷம்‌, சல்யம்‌, வியா திகள்‌, 
மந்‌ இிரப்ரயோகங்கள்‌ இவைகளைவிலக்கும்‌) நான்குவிகவைத்‌ தியாகளை 
யும்‌ விசேஷமாகத்‌ சேடிவைக்க/2வண்டும்‌. கட்டுவர்களையும்‌ ஈர்த்த 
கார்களையும்‌ மல்லர்களையும்‌ மாயாவிகளையும்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌, இவர்‌ 
கள்‌ பட்டணத்தை அ௮லங்கரிப்பார்கள்‌, சால்லாஜனம்களையும்‌ ஸர்தோ 
ஷப்படுத்‌ துவார்கள்‌, எந்த மந்‌ திரிகளிடமிருர்‌. தும்‌ ளேவகர்களிட 
மிருந்தும்‌ பட்டணத்து ஜனவங்களிடமிருக்தும்‌ அரசனிடமிருர்ஜும்‌ 
சங்கைஉண்டாகிறதோ அவர்களை அரசன்‌ தனக்குவசப்பட்டவர்க 
ளாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ தம்வேலையை நிறைவேற்றின 
வுடன்‌ அரசன்‌ அவர்களை மிகுதியான ழபாருள் களால்‌ ஸக்தோவதிக 
கச்செய்யவேண்டும்‌. எ! குருகந்தன ! ஒருமனிதனைத்‌ தக்ககாரண 
மின்றிச்‌ சினங்கொண்டாவ.து சிக்ைவிஇத்தாவது வெறுப்புள்ளவ 
கைச்‌ செய்‌இருக்தால்‌ அவனுக்குத்‌ ககுதியானபொருளா அம்‌ பல 
வித ஈல்மொழிகளாலும்‌ அவனை ஸர்தோஷமுள்ளவனாகச்‌ செய்து 
சாஸ்திரத்‌ திற்சொல்லியபடி அரசன்‌ தன்கடமையை ௩டத்திக்கொள்ள 
னேண்டும்‌. அரசன்‌ சகஷிக்கவேண்டிய ஏழுஅங்கல்களையும்‌ மீ தெரி 

ச்‌. துகொள்‌. ஏ! குருகக்தன . ! அவை :---தான்‌, அமைச்சர்கள்‌, கோசம்‌, 
தண்டம்‌, ஈண்பர்கள்‌, ஈகரம்‌, சொமம்‌என்பவைகளே. இவ்வேழையும்‌ 
தன்னுருவமா சுக்கொண்ட ராஜ்யத்தை அரசன விசேஷமுபற்சியுடன்‌ 
காத்‌ துவரவேண்டும்‌. ஓ! புருஷப்புலிய ! ஷாட்குண்யத்தையும்‌, 
த்ரிவர்க்கத்தையும்‌, தீரிவர்க்கத்‌ இலும்‌ உயர்ச்குதையும்‌ அறிந்த அர 
சன்‌ இர்தப்பூமியை அனுபவிப்பான்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! பிறனுடன்‌ 
ர்‌ இசெய்துகொள்வது பிறனையெதிர்த்துச்‌ செல்வது பிறனுடன்‌ 
* - ஜழு.தறவன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌உண்டு, னை 

1. ௬௦0 


௨௩௪ ஸப்ரூீமஹாபாரதம்‌. 


போர்புரிவது பிறனுக்குப்‌ பயமுண்டாகத்தக்க யாத்திரையை வெளி 
யிடுவது பிறனிடத்திலும்‌ தன்னைச்‌ சோந்தடஇடத்திலும்‌ ஸச்திசெய்து 
கொள்வது கோட்டை௮ல்லது ச்த்ரு இவற்றிலொன்றையடுப்ப த 
என இவ்வாறும்‌ ஷாட்குண்யமென்‌.று கூறப்பட்டனவாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌ ; த்ரிவர்க்கமென்று சொல்லப்பட்டதையும்‌ ஸாவதானமாகக்‌ 
கேள்‌. ராஜ்யத்தின்குறை, ஸமநிலை, வளர்ச்சிஇம்மூன்றும்‌ த்ரிவர்க்க 
மெனக்‌ கூறப்படும்‌, அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ இம்மூன்றும்‌ ஸகா 
தனமான தரிவர்க்கமெனச்‌ சொல்லப்படும்‌, சாஸ்திரத்‌ இற்சொல்லப்‌ 
பட்ட மந்‌ திரசக்‌ தி, பரபுசக்தி, உத்ஸாகசக்தி இம்கூன்‌ றுசக்‌ திகளும்‌ 
த்ரிவர்க்கத்திற்கு மிகச்சிறந்த ஸாதனமாகச்சொல்லப்பட்டன. எ! 
பாரத ! காரியம்‌, காரணம்‌, கர்த்தாவென் னும்‌ மூன்றும்‌ த்ரிவர்க்கத்தி 
லும்‌ மிக்கமேலானவைகள்‌ என்றுசொல்லப்பட்டனவா க ௮.றியவேண்‌ 
டும்‌, ஓ! அரசனே ! இவைகளயாவும்‌ குறைந்திடினும்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, 
-தமஸ்‌என்னும்‌ முக்குணங்களும்‌ சாச்வதமும்‌ மோக்ஷத்திற்குக்காச 
ணமுமான ச 9வர்க்கமெனக்‌ கூறப்படும்‌, இந்த த்ரிவர்க்கத்திலிரு 
ந்து மிக ”'விபெட்டமனிதன்‌, முக்தனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. 
எல்‌ லிக்காரியங்களின்‌ நாசமும்‌ மோகூமென்று சொல்லப்படுகி 
ரது. தனதுபற்றியே மோக்ஷத்தைக்கருதிய தேவர்களின்‌ தேவ 
சான பிதாமஹர்‌ எப்பொழுதும்‌ உலகஈடைநிலைபெற்றிருப்பதும்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்திற்கு ஸாதனமுமான த்ரிவர்க்கத்‌தின்ரக்தாவிதியை உலகத்‌ 
திற்கு உபதேசித்தார்‌. அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ இம்மூன்றையும்‌ 
காலத்திற்குத்தக்கபடி அனுஷ்டி.க்கவேண்டும்‌, ஓ! ஈரச்ரேஷ்டனே ! 
வயதுசென்றமனிதர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்க 
வேண்டும்‌. காரியங்கள்யாவும்‌ தர்மத்தை மூலமாகஉடையன, அரசன்‌ 
தர்மத்தினால்தான்‌ பூமியை நெடுநாள்‌ ரக்ஷிக்கிறான்‌. அர்த்தகாமங்களை 
இழச்தவனாயினும்‌ துன்பமுள்ளவனாயிஸலும்‌ தாம௩டக்கையுளள அர 
சன்‌ இப்பூமியை நெடுங்காலம்‌ பரிபாலித்‌துவருவான்‌, இவ்விஷயத்‌ 
இல்‌ ௮கங்கரஸால்‌ இரண்டுசுலோகங்கள்‌ கானம்பண்ணப்பட்டன. ஏ! 
யாதவிபுத்ர! அவைகளையும்‌ நீ கேட்கவேண்டும்‌, உனக்கு க்ஷம 
முண்டாகட்டும்‌. (அவற்றின்பொருள்‌.) (£ அசன்‌ தர்மப்படி காரியங்க 
சைச்செய்து பூமியையும்‌ ஈகரிலுள்ளஜனங்களையும்‌ நன்குபரிபாலித்‌ 
துப்‌ பரலோகத்தில்‌ ஸுகமாகவிளங்குவான்‌. ப்ரஜைகளை நன்குபமிபா 
வலித்‌ துவருமரசன்‌ தர்மங்களையெல்லாம்‌ செய்தவனாவரன்‌, தவத்தா 
அம்‌ யாகங்களாலும்‌ அவனுக்குயா துபயன்‌ ? ” என்பது, ஓ! யுதிஷ்‌ 
டிர ! ௫க்ராசாரியர்கூறின இக்கவிகளைக்கேள்‌. ராஜனே ! இவைகள்‌ 


ச்ர்நத்‌்திபர்வம்‌ ௨௩௫ 


தண்டரிதிக்கும்‌ த்ரிவர்க்கத்‌ இற்கும்‌ நூலமானவைகள்‌. அரசன்‌ தன்‌ 
ஸித்‌ இக்குக்‌ காரணமான பதினாறு ௮ங்கங்களுள்ள னேனை, விஷம்‌, 
மாயை, தெய்வம்‌, பெளருஷம்‌, வடழெக்குப்பாகத்தில்‌ தாழ்ந்ததும்‌ 
மூன்றுவித தரிவர்க்கத்தால்‌ நிறைந்ததுமான கோட்டை . இவைகளை 
யடைந்து வஹிக்கவேண்டும்‌. இறு, 20ந்து, 3பேத்து, “எட்டு 
இவைகளைஜயித்‌ அப்‌ பத்துவிதமான தீரிவர்க்கங்களுடன்கூடின அர்‌ 
சன்‌ தேவர்களாலும்‌ வெல்லத்தக்கவனல்லன்‌. அரசன்‌, ஸ்திரிகளும்‌ 
விவேகமற்றவர்களும்‌ தெய்வக்குற்றமுள்ள புத்தியுள்ளவர்களும்‌ வே 
தமோதாதவர்களுமாயெ இவர்களின்புத்‌தியைக்‌ கேட்பதுகூடா ௮. 
இவர்களின்புத்தி நேரோகச்செல்லும்‌ தகுதியுள்ளதன்று. கற்றவர்க 
ளில்லாதனவும்‌ ஸதிரிகளை ப்ரதானமாகக்கொண்டனவும்‌ மூர்க்கமக்‌ 
திரியுள்ளனவும்‌ அச்னிகளால்‌ கொளுத்தப்பட்டனவுமான ராஜ்யங்‌ 
கள்‌ (கோடைக்காலத்திலுள்ள) ஜலபிக்‌ அக்கள்‌ போலச்‌ சூன்யமாகப்‌ 
போய்விடும்‌. ப்ரஸித்திபெற்ற அறிஞர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளகஈண்‌” 
பர்களும்‌ சொல்லுறெ காரியமுள்ளனவாகக்‌ காணப்படும்‌ வசனங்க 
ளைத்‌ தெரிந்த எவ்விதமான காரியங்களிலும்‌ அரசன்‌ கேட்க வேண்‌ 
டும்‌. தெய்வத்தையும்‌ பெளருஷத்தையும்‌ த்ரிவர்க்கத்தை; " ஆச்‌ 
பித்த அரசன்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ களையும்வணம்‌ி ஜய்‌ தள்ள 
வனாவான்‌ ”” என்று சொன்னார்‌. 

அறுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 

ராஜத ர்மம்‌. (தொடர்ச்சி,) 

லைன ட 

(பீஷ்மர்‌ தண்டநீதியின்‌ பேநமையால்‌ கிநுதழதலியயுகங்க 

ளின்வேற்றுமையை உபதேசித்தது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! பிதாமஹரே ! தண்டநீதி, அரசன்‌, இவ்வி 
சண்டின்‌ சேர்க்கையென்னும்‌ இம்மூன்றில்‌ எதைக்காரணமாகக்கொ 
ண்டு யாருக்கு எவ்விதஸிச்‌ திடண்டாவதென்பதை எனக்கு உபதே 
இக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்இனார்‌. 

ஓஒ? பரதகுலத்திலுதித்த அரசனே ! தண்டகீதியிலிருர்‌ து அர 

சனுக்கும்பிரஜைகளுக்கும்‌உண்டாகும்பெருமையைக்‌ காரணத்தோடு 


£ ஸக்திமுதலியன. [ வைரங்கள்‌, 

2 சதீரு, பதார்த்தம்‌, ஸ்திரீ, வாக்கு, அபராதம்‌ இவைகளால்‌ உண்டான ' 

3 லோபம்‌, கோபம்‌, ஆலஸ்யம்‌, அஸத்யம்‌, அஜாக்ரதை, பயம்‌, சாஞ்சல்‌ 
யம்‌, மூடத்தனம்‌, ௮கியாயம்‌, அவமதிப்பு என்பன, 

4 கருவி, வ்யாபாரம்‌, கோட்டை, அணை, யானைபிடிக்குமிடம்‌, ரத்ன 
மிருச்குமிடம்‌, வரிவாங்குமிடம்‌, நாதனற்றலிடம்‌. 


டங்க்‌ ஸ்ரிமஹர்பார்தம்‌. 

கூடியவசனங்களால்‌ உள்ளபடி. நான்‌உபதேடிப்பதைக்‌ கேள்‌. அரச 
னால்‌ ஈன்குசெலுத்தப்படும்‌ தண்டடீதியான து கான்குஜா தினையும்‌ 
தம்தர்மங்களில்‌ அடக்கிவைப்பதுடன்‌ அதர்மங்களில்செல்லாமலிருக்‌ 
கவுஞ்செய்யும்‌. பிராணிகளுக்கு எவ்விதப்பயமுமின்றித்‌ தண்டரீதி 
யால்செய்யப்படும்‌ க்மத்‌ துடன்‌, நான்குஜா திகளும்‌ தம்தம்தர்மத்‌ 
இலிருக்குமாயின்‌ மரியாதைகளுக்கு மாறுபாடின்றி முதல்மூன்று 
ஜாதிகளும்‌ விதிப்படி ஸோமமு,கலியபாகங்களில்‌ முயற்சியடையும்‌, 
அக்காரணம்பற்றியே மனிதர்களுக்கு ஸுகம்நிலைபெற்றிருக்குமெ 
ன்று தெரிந்துகொள்‌. “காலம்‌ அ௮ரசனுக்குக்காணமா, அரசன்‌ 
காலத்திற்குக்காரணமா ' என்றஸம்சயம்‌ உனக்கு உண்டாகவேண்‌ 
டாம்‌, அரசன்‌ காலத்‌இற்குக்காரணமாவான்‌. ௮ரசன்‌ தண்டரீ தியை 
முழுதும்‌ ஈன்றாகச்செலுத்திவருவானாகில்‌ அச்தஸமயத்தில மிகச்சிற 
ந்த க்ருதயுகமென்னுல்காலம்‌ உலகத்தில்‌ கஈடைபெறும்‌, க்ருதயுகத்‌ 
தில்‌ எல்லாஜாதிகளின்மனமும்‌ அதர்மத்‌இல்செல்லாதாகையால்‌ எவ 
விடத்திலும்‌ அதர்மமின்றித்‌ தர்மமேவீளங்கும்‌; பரஜைகளின்யோக 
கே்ஷமங்கள்‌ ஸர்‌தேகமின்றி 'சடைபெறும்‌; வைதிகமானகர்மங்கள்‌ 
யாவும்‌ சிறிதும்குறையின்‌ றி விளங்கும்‌; எல்லாரு அக்களும்‌ யாதொரு 
ரோகமுமின்றி ஸுகமாகதிருக்கும்‌; மனிதர்களுக்குக்‌ குரலும்‌ கிற 
மும்‌ மனமும்‌ தெளிக் துவிளங்கும்‌; மனிதர்கள்‌ யாதொரு மோயுமின்றி 
நிறைந்த ஆயுளுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌) அக்காலத்தில்‌ பெண்‌ 
கள்‌ விதவைகளாவ இல்லை; கொடியமனிதர்‌ உண்டாறெதிலலை ; பூமி 
யும்‌ உழவின்றிப்‌ பலன்களைக்கொடுக்கும்‌; ஒஷதிகளும்‌ உழவின்‌ றிச்‌ 
செழித்‌ துவிளங்கும்‌; பட்டையும்‌ இலையும்‌ கனிகளும்‌ வேரும்‌ ஈல்ல 
விரியமுள்ளவைகளாயிருக்கும்‌. அக்காலத்தில்‌ அதர்மமின்றித்‌ தர்ம 
மொன்றே எங்குமிருக்கும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! இவைகள்‌ க்ருதயுகத்‌ 
தைச்சார்ந்தகுணங்களென்றறி. அரசன்‌ தண்டடதியின்‌ ஒருபாகத்‌ 
தைத்‌ தள்ளிவிட்டு மற்றமூன்றுபாகங்களைத்தொடர்ந்‌ தநிற்கும்போ இ 
திரேதையென்னும்யுகம்‌ நடைபெறும்‌. அக்காலத்தில்‌ தர்மத்தின்‌ 
மூன்றுபாகங்களுடன்‌ அதர்மத்‌ தின்‌ஒருபாகம்‌ கலரந்துநிற்கும்‌; பூமி 
யும்‌ ஓஷதிகளும்‌ உழுதுதான்பலன்கொடுக்கும்‌. அரசன்‌ தண்டநீதி 
யின்பா திபாகத்தை விலக்கிவிட்டுப்‌ பாதிபாகத்தைத்தொடர்ர்து நின்‌ 
றால்‌ அப்போது தவாபாமென்னுங்காலம்‌ உலகல்நடைபெறும்‌, அக்‌ 
காலம்‌ பாபம்‌இரண்டுபாகமும்‌ புண்ணியம்‌ இசண்டுபாகமும்‌ கலந்‌ தநிற்‌ 
கும்‌; பூமி உழவுமுதலியமுயற்சியாலும்‌ ௮ரைப்பாகந்தான்‌ பயனுள்ள 
சாகும்‌. அரசன்‌ முழுமையும்‌ தண்டரீ தியை விலச்கிவிட்டுக்‌ கெட்ட 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௨௩௭ 


வழியுடன்‌ ப்ரஜைகளைத்துன்பப்படுத்தும்போது கலியுகம்‌ கடை 
பெறும்‌, கலியுகத்தில்‌ எங்கும்‌ அதர்மம்‌ ஒங்கிறைவதன்றிச்‌ தர்மம்‌ 
எவ்விடத்திலுமிராது ; எல்லாச்சா திகளின்மனமும்‌ தங்களுடையதர்‌ 
மத்திலிருக்து கழுவிநிற்கும்‌; சூத்திரர்கள்‌ பிக்ஷாவிருத்‌ தியா லும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ ஸேவாவிருத்தியா லும்‌ ஜீவிப்பார்கள்‌ ; யோகக்ஷமல்‌ 
களின்நா சமும்‌ ஜா திகளின்கலப்பும்‌ உண்டாகும்‌ ; வைதிகமானகர்மங்‌ 
கள்‌ மிகக்குறைந்துவிடும்‌ ; ௬.அக்கள்யாவும்‌ (பிராணிகளுக்குச்‌) ௬௧ 
மின்றி வியா இகனைக்‌ கொடெபவைகளாயிருக்கும்‌ ; மனிதர்களின்‌ குர 
லும்‌ நிறமும்‌ மனமும்‌ மிகக்குறைந்தனவாயிருக்கும்‌. இக்கலியில்‌ 
பலவியா இகளுண்டாவதால்‌ மனிதர்கள்‌ மூறுபிராயம்‌ கிரம்பாமலே 
மரிப்பார்கள்‌ : மடர்தைகள்‌ விதவைகளாவார்கள்‌ ; கொடியபிரஜைகள்‌ 
ஜனிக்கும்‌ ; மேகம்மாரிபெய்வதும்‌ பயிர்உண்டாவதும்‌ சிலவிடத்‌ 
தில்மட்டுமிருக்கும்‌. அரசன்‌ ஈன்குதண்டரி நியைச்செலுத்தி பா 
ஜைகளைக்காக்க விரும்பா இருக்கும்போது ரஸங்கள்யாவும்‌ ஈாசமடை 
யும்‌. அன அதுபற்றி அரசன்தான்‌ கிருதம்‌, திரேதை, தவாபாம்‌, கலி 
என்னும்‌ நான்குயுகங்களுக்கும்‌ காரணமாவான்‌. க்ருதயுகத்தைச்‌ 
செய்துவருமாசன்‌ ௮.ழிவற்றஸ-ுவர்க்கலோகம்‌ பெறுவான்‌. த்ரேதா 
யுகத்தைச்‌ செய்துவருமாசன்‌ சற்றுக்குறைவான ஸுவர்க்கமடை 
வான்‌. தீிவாபரத்தைகடைபெறச்செய்லிக்கும்‌ அரசன்‌ தனக்குத்தக்க 
தாக ஸுவர்க்கத்தின்‌ஒர்பாகத்தை அடைவான்‌. கலியைகடைபெறச்‌ 
செய்விக்கும்‌ பாபகர்மமுள்ள அரசன்‌ மிகவும்பாபமுள்ளவனாய்‌ அப்‌ 
பாவத்திற்குரியகரகத்தில்‌ நிலைபெற்றுப்‌ பலவருஷங்கள்‌ வஸித்‌ இருப்‌ 
பான்‌ ; ப்ரஜைகளின்பாபத்தில்‌ மூழ்கனவனாகி அப8ர்‌ த இயையும்‌ பாப 
தீதையும்‌ அடைவான்‌. எ! பாரத ! கையால்‌, அறிவுள்ள அரசன்‌ 
தண்ட? தியைமுன்னிட்டு அடையப்படாததை அடையவும்‌ அடைக்‌ 
ததைதிக்கவும்வேண்டும்‌. பிரஜைகளின்‌ யோகக்ஷமக்களும்‌ 8ய 
மின்றி ஈன்குகடைபெறும்‌, ஓ! பரதச்ரேஷ்டனே ! அரசனால்‌ நன்கு 
செலுத்தப்படும்தண்டநீ இ தாய்தர்தைபோல உலஇன்மரியாதையின்‌ 
எல்லையைரக்ஷிப்ப துடன்‌ உலகங்களையும்‌ பரிசுத்தப்படுத்தும்‌, பிராணி 
கள்யாவும்‌ தண்டநீ இியினாலிருப்பதா கத்‌ தெரிர்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌, 
இந்தத்தண்டநீஇிஒன்றே அரசனுக்கு மிசச்றெர்சதர்மமாகும்‌. ஓ! 
கெளரவ! ஆகையால்‌, நீதிப்படி தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளைப்பாலனஞ்‌ 
செய்‌. இவவிதஒழமுக்கத்‌ துடன்‌ ப்ரஜைகளை சக்ஷித்துவரும்மீ ஜயிக்க 
வரிதான ஷுவர்க்கத்தை ஜயிப்பாய்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


ப 
௨௩௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எழுபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பீஷ்மர்‌ அரசர்களுக்தரிய ழப்பத்தாறுதணங்களைத்‌ 
தர்மபுதாநக்தச்‌ சோலலியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ' கல்லகடையையறிந்தவ?ர !? அரசன்‌ இங்கும்‌ 
மேலுலகலும்‌ கன்மையைத்தாத்தக்க பயன்களை எளிதில்‌ அடையத்‌ 
தக்ககுணங்கள்‌ எவை ? ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌, | 
அது முப்பத்தாறுகுணங்களுடன்‌ கூடினது. அந்த முப்பத்‌ 
தாறுகுணம்களையும்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ ஈற்குணமுள்ள அரசன்‌ சுபத்தை 
யடைவான்‌. அக்குணஙகளாவன ; ராகத்வேஷம்லலாமல்‌ தர்மங்க 
சைச்செய்தல்‌, பரலோகத்தில்‌ விருப்பத்துடன்‌ ஸ்‌ 2கஞ்செய்தல்‌, திய 
வழியின்றிப்‌ பொருளடைதல்‌, அறம்பொருள்களுக்கு அழிவின்‌ 
றிக்‌ ! காமத்தை அடைதல்‌, தினத்தனமினறிப்‌ பிரியமாகப்பேசு தல்‌, 
தற்புகழ்ச்சியிலலாத சூரனாயிருத்தல்‌, அபாத்திரங்களில்‌ கொடாத 
தாதாவாயிருத்தல்‌, தயையுடன்கூடிய ஸமர்த்தனாயிருத்தல்‌, கெட்‌ 
டவனல்லாதவனெனத்‌ தெரிர்து சேர்க்கையடைதல்‌, சத்துருவெனத்‌ 
திர்மானித்துப்‌ போர்புரிதல்‌, 2 ஹிதமில்லாதவர்களூடன்‌ தூதர்களைச்‌ 
சேராமலிருக்கச்செய்தல்‌, 3 பிறருக்குத்‌ அன்பமின்‌ றி வேலைசெய்தல்‌, 
அஸத்தல்லா தவர்களிடம்‌ பயனையறிவித்தல்‌, தன்னுடையவல்லாத 
பிறருடைய குணங்களைச்‌ சொல்லுதல்‌, ஸாதுக்களல்லாதவர்களிடம்‌ 
கப்பம்வாங்குதல்‌, அஸத்தல்லாத மனிதனையடுத்தல்‌, ஈன்கு பரீக்ஷை 
செய்யாமல்‌ தண்டம்விதியாமை, மந்திரத்தை வெளியிடாமை, லோபி 
களல்லாதவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தல்‌, அபகாரஞ்‌ செய்தவர்களை ஈம்‌ 
பாமை, ௮ஸ-டுயையின்றி மனைவியைக்காத்தல்‌, அருவருப்பில்லாமல்‌ 
சுத்தனாயிழழுத்தல்‌, அதிகமாக ஸ்திரிகளேச்‌ ராமை, அஹிதமல்லாத 
ருசியுள்ளதைப்புஜித்தல்‌, பூஜிக்கத்தக்கவர்களைக்‌ கர்வமின்றிப்‌ பூஜித்‌ 
தல்‌, கபடமில்லாமல்‌ பெரியோர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்தல்‌, டம்ப 
மின்றித்‌ கேவதைகளைப்பூஜிதீதல்‌, இகழ்ச்சிக்கிடமில்லா தஸம்பத்தை 
விரும்புதல்‌, வணக்கத்துடன்‌ வேலைசெய்தல்‌, காலமறிந்து ஸமர்த்‌ 


ட கை அபய யவப பையை யனைய கு, 


1 4 இந்திரியப்ரீ இ ? என்ப அ பழையஉசை. [டம்‌. 
2 “பந்துவெனத்தெரிட்‌ த யுத்தஞ்செய்யாமலிரறாத்தல்‌ என்பது வேறுபா 
3 * தூதர்களுக்குச்‌ றந்த உணவை அளித்தல்‌ என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாத திபர்வம்‌, ௨௩௯ 


தனாயிருத்தல்‌, பயனற்றதல்லாத ஈன்மொழியைப்பேசு தல்‌, க்ஷ 
பம்சொல்லா மல்‌ உபகரித்தல்‌, குற்றத்தையறியாமல்‌ தண்டியாமை, 
பகைவர்களை க்கொன்றபின்‌ இக்யொமை,காரணமின நிக்கோபியாமை, 
அபகராஞ்செய்தவர்களிடம்‌ மெதுவாயிராமை என்பன, நீ ராஜ்யத்தி 
'லிரு்துகொண்டு இந்தஉலகத்‌ தில்‌ க்ஷேமத்சைவிரும்புவாயாகில்‌ இவ்‌ 
விதமிருக்கவேண்டும்‌, இவ்விதக்குணங்களுக்கு மாறுபாடாயிருக்‌ 
கும்‌ ஈரபதி ௮ளவில்லாதபயமடைவான்‌. இவ்விதல்கூறப்பட்ட இக்‌ 
குணங்கள்யாவற்றையும்‌ கூறியபடி அனுஷ்டிக்கும்‌ அரசன்‌ இங்கு 
கேஷேமங்களை ௮னுபவிப்பதுடன்‌ இறந்தபின்‌ ஸுவர்க்கலோகத்திலும்‌ 
பெருமைபெறுவான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. பீஷ்மருடைய இவ்வுப 
 தேசவானத்தைக்கேட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ ! பீமன்முதலிய பாண்டவர்க 
ளால்‌ சூழப்பெற்றுப்‌ பிதாமஹரான பீஷ்மரை அப்பொழு துவந்தனஞ்‌ 
செய்தார்‌. அறிவுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ அவருபதேசிதக்த இவ்வி திகளையும்‌ 


அங்ஙனமே செய்தார்‌, 


எழுபத்தோராவது, அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி, 
எ அரன்‌ பட டம்‌ 
(பீஷ்மர்‌, சிந்தையில்லாமலிநக்கவும்‌ தர்மத்தவறுதலில்லாம 
லிநக்கவும்‌ உபாயத்தை உபதேசித்தது.) 
டி 
யுதிஷ்டிரர்‌, (ஓ ! பிதாமஹரே ! பிரஜைகளைப்பாதுகாத்‌ அவரும்‌ 
அரசன்‌, மனத்தில்‌சிக்தையென்னும்‌ பந்தமில்லாமலிருப்பது எங்க 
னம்‌ ? தர்மத்தில்கவறாமலிருப்பது எங்கனம்‌ ? இவ்விரண்டையும்‌ என 


?? எனக்கேட்டனர்‌. 


க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ 

பீஷ்மர்‌, **ஓ. அமசனே ! சுருக்கமாகவே சாச்வதமான தர்மங்‌ 
கை உனக்கு உப? ச௫ிக்கிறேன்‌. தர்மங்களை விரிவாகக்கூறுவது 
எப்பொழுதும்‌ முடிவபெறாது. தர்மத்தில்நிலைபெற்றவர்களும்‌ சாஸ்‌ 
திரங்களைக்‌ கற்றவர்களும்‌ நியமத்துடன்‌ தேவதைகளை உபாஸிப்பவர்க 
ளும்‌ ஈற்குணமுள்ளவர்களும்‌ பூஜ்யர்களூமானபிராம்மணர்களை நீ உன்‌ 
விட்டில்வஸிக்கும்படி. செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. முதலில்‌ எதிர்‌ 
கொண்டுசென்‌ அ கால்களைப்பிடி.த்‌ து வணங்கினபின்பு புசோஹிதரை 
முன்னிட்டுக்‌ காரியல்களையெல்லாம்‌ செய்யவேண்டும்‌, தர்மகாரியங்‌ 
களைச்செய்‌ அ சுபகர்மங்களையும்‌ நடத்திப்‌ பிராம்மணர்களை க்கொண்டு 


1 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்டது 


௨௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காரியஸித்தியையும்‌ ஜயத்தையும்‌ ஆசீர்வாதத்தையும்‌ ௮னுக்கெ௫க்‌ 
கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஓஒ! பாரத ! கபடமில்லாமையும்‌ தைரியமும்‌ 
அதறிவும்பொருந்‌ திக்‌ காமக்குரோ தங்களைவிலக்கி அறம்பொருள்‌ இரண்‌ 
டையும்‌ அடையவேண்டும்‌. காமக்குரோத்ங்களைமுன்னிட்டப்‌ பொரு 
ளைத்தேடவிரும்பும்‌ அவிவேக்யோான அரசன்‌ தர்மத்தைஇழப்பதஅடன்‌ 
பொருளையும்‌அடையமாட்டான. இது தர்மந்தவறாமலிருக்க உபாய 
மாகும்‌. லோபிகளையும்‌ மூர்க்கர்களையும்‌ அர்‌,த்தகாமங்களிலேவா மல்‌ 
ஆசையற்றவர்களும்‌ ஈல்லஅறிவுள்ளவர்களூுமான யோக்யர்களை எல்‌ 
லாக்காரியங்களிலும்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. காரியங்களில்‌ ஸாமர் த்‌ இய 
மில்லாத அவிவேகிக்குக்‌ காரியங்களில்‌ அ திகாரங்கொடுத்தால்‌ அவன்‌ 
காமக்குசோதங்களையடைக்து தன திஷ்டத்திற்காகத்‌ தப்புவழியிற்‌ 
சென்று (ரெஜைகளை த இன்பப்படுத்‌ தவான்‌. சுத்தமான ஆறிலொரு 
பாகம்வரியும்‌ குற்றவாளிகளுக்குவிதிக்கும்‌ தண்டமும்‌ சாஸ்‌ இரத்‌ இற்‌ 
கொத்ததான மற்றுமுள்ளவரியுமாகிய இவைகளால்‌ பொருள்வரவை 
விரும்பவேண்டும்‌. (கப்பம்கொடுத்தமிச்சம்‌ பிரஜைகளுக்குப்‌ போ 
தாதகாலத்தில்‌) நியாயமாக விதஇப்படிவாங்கியதும்‌ தர்மத்தைவிட்டு 
விலகாததுமானகப்பத்தை அவர்களுக்குத்‌ திரும்பக்‌ கொடுக்கச்செ 
ய்து அரசன்‌ சோம்பலின்றி யோக க்ஷ்மத்தை ஈடத்துவிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ரக்ஷிப்பவனும்‌ கொடுப்பவனும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ 
அலஸ்யமும்கா மமும்‌ து வேஷமுமில்லா தவ இமான அரசனிடம்‌ மனி 
தர்கள்‌ பிரீஇயுடனிருப்பார்கள்‌. 1இகையால்‌ தர்மமான லாபப்படி 
பொருள்‌ வாவை நீ விரும்பவேண்டும்‌. விசேஷமாகச்‌ சாஸ்திரப்பயிற்‌ 
சியில்லாத அரசனுக்கு அறம்பொருளிரண்டும்‌ நிலைப்பகரிது. பொரு 
ளைப்‌ பெரிதாகநினைக்கும்‌ அரசன்‌ தர்மங்களைஅடையாத துடன்‌ பொரு 
ளையும்‌ அடையமாட்டான்‌. அவன்‌ தேடியதிரவீயம்யாவும்‌ வேண்டா 
விடத்‌ திலழிவடையும்‌. அவிவேகத்தால்‌ பிரஜைகளைச்‌ சாஸ்‌ இரங்க 
ளில்‌ கூறப்படாதவரிகளால்‌ துன்பப்படுத்தும்‌ அரசன்‌ அப்பொருள்‌ 
மூலமாகவே தானே தனக்கும்‌ துன்பத்தைச்செய்துகொள்வான்‌, 
பாலைவிரும்பியமனிதன்‌ பசுவின்மடியை அறுத்தால்‌ பாலைஅடையமுடி. 
யாததுபோல நிதிக்குவிரோதமாகப்‌ பிடிக்கப்படும்‌ ராஜ்யம்‌ வளர்ச்சி 
யடையாது. புல்லும்‌ தண்ணீரும்‌ ஆதரவும்‌ இனியசொல்லும்‌ கொ 
ண்டு கறக்கும்‌ பசுவைக்‌ காத்துவரும்‌ மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாலை 

1 * அசையால்‌, ரீ அதர்மத்தாலும்‌ லோபத்தாலும்‌ பொருள்வரவை விரு: 
ம்பவேண்டாம்‌ ? என்பது பாடார்தரம்‌, 

2 இக்கு வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 


சாத்‌ திபர்வம்‌ ௨௫௪௧ 


யடைவ அபோல விதிப்படி ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலித்‌ தவரும்‌ அரசன்‌ 
பயன்பெறுவான்‌. நியாயப்படி ரக்ஷிக்கப்பட்டு அ னுபவிக்கப்படும்ராஜ்‌ 
யம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒப்பற்றகோசங்களின்‌ விருத்தியை உண்பெண்‌ 
ணும்‌. ஓ ! யுதிஷ்டிர ! அரசனால்‌ ஈன்குபரிபாலிக்கப்படும்பூமியான த 
திருப்தியுள்ள தாயார்‌ பாலைப்பெருகச்செய்வதுபோலத்‌ தான்யத்தை 
யும்‌ ஸ்வர்ணத்தையும்‌ சேர்ந்தவர்களிடமிருந்தும்‌ பிறரிடமிருர்‌ தம்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பெருகச்செய்யும்‌, ஓ! அரசனே ! !மாலைகட்டுபவ 
னுக்குஒப்பாக இரு; கரிகளேச்சேர்ப்பவனுக்குஒப்பாக இராதே; அவ்‌ 
விதமிருந்‌அ பரிபாலித்‌ துவந்தால்‌ நெடுங்காலம்‌ ராஜ்யத்தையனுபவிக்‌ 
சச்‌ சக்தியுள்ளவனாவாய்‌. பகையாளியின்‌ ஸேனையை எதிர்த்‌ துச்செல்‌ 
லுவதால்‌ உனக்குப்‌ பொருளழிவுகேரிமொனால்‌ அப்பொழுது பிராம்‌ 
மணனல்லாதவர்களிடம்‌ ஈன்மொழிகூறிப்‌ பொருளைத்தேடவிரும்ப 
வேண்டும்‌, ஓ ! பாரத ! முடிவானகஷ்ட தசையில்கூடப்‌ பொருளுள்ள 
பிரரம்மணனைக்கண்டு உன்மனம்‌ அசையால்சலிக்கவேண்டாம்‌. நீ 
விருத்‌தியடைகந்திருக்கும்‌ காலத்தில்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ சொல்லவேண்‌ 
டுமோ ? உன்சக்திக்கும்‌ அவர்கள அதகுதிக்கும்‌ தக்கபடி ீஅந்தணர்‌ 
களுக்குப்‌ பொருளை அளிக்கவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ ஈன்மொழிகூறிப்‌ 
பரிபாலித்‌ தவரும்‌ நீ ஜயிக்க அரிதான ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ அடைவாய்‌. 
ஓ! குருகந்தன ! இவ்விதம்‌ தர்மவழிவழுவாத ஒழுக்கத்துடன்‌ நீ பிர 
ஜைகளைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌. பாண்டுவின்குமானான யுதிஷ்டிர ! 
இவ்விதம்‌ ஜாக்ரதையுள்ளவனாகத்‌ தர்மமானவியவஹாரத்‌ இடன்‌ பிர 
ஜைகளைப்‌ பரிபாலித்‌ அவந்தால்‌ மனக்கவலையென்னும்‌ பந்தத்திற்கு 
வசப்படாமலிருப்பதமன்றி ஸ்வர்க்கத்தைத்தரத்தக்க புண்யத்தை 
யும்‌ நிலையானரோத்தியையும்‌ பெறுவாய்‌, பிரஜைகளைக்காப்பதும்‌ 
பிராணிகளிடம்பெருங்கருணைபுரிவ தம்‌ அரசர்களுக்கு மிக்க உத்தம 
தர்மமாகும்‌. அக்காரணம்‌ பற்றியே தர்மமறிக்தபெரியோர்கள பால 
னத்‌ தில்முயற்ியுள்ள அரசனுக்குப்‌ பிராணிகளிடம்‌ கருணைபுரிவதே 
பெரியதர்மமென்று கருதுறொர்கள்‌. அரசன்‌ ஒருகாள்‌ பயத்தினின்‌ 
அம்‌ பிரஜைகளைப்பாதுகாவாத பாபத்தைச்செய்வானாதில்‌ அயிரம்வரு 
ஷங்கள்‌ நரகத்தை அனுபவித்து அப்பாபத்தின்‌ முடிவை அடைய 
வேண்டும்‌. ஒரு ஈாள்‌ தர்மப்படி பிரஜாபாலனமென்‌ னும்‌ புண்யத்சைச்‌ 
செய்த அரசன்‌ தேவலோகஞ்சென்று பதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ அந்தப்‌ 
புண்ணியத்‌ தின்பயனைப்‌ புஜிப்பான்‌, சிறக்தவைகளானயாகத்தையும்‌ 

! மாலைகட்டுஹெவன்‌ புஷ்பத்திற்காக மரதீதைவளர்ப்பான்‌. கரியைச்‌ 
சேர்ப்பவன்‌ கரிக்காக மரத்தைவெட்டிச்‌ சட்டுவிடுகான்‌, 

A ட கூக 


௨௪௨ பூமஹாபாரதம. 


அத்யயன த்தையும்‌ தவத்தையும்செய்தவன்‌ எத்தனைஉலசங்களைஜயிப்‌ 
பானோ அவைகளைத்‌ தர்மப்படி பிரஜைகளை ஒருக்ஷணம்பரிபாலித்த 
அரசன்‌ அடைவான்‌, ஓ ! கெளந்தேய ! இவ்விதமானதர்மத்தை கல்ல 
முயற்சியுடன்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌, பாண்டவ ! இவ்விதஞ்செய்வதால்‌ 
புண்ணியத்‌ இன்பயனையடைந்து !இந்தையென்னும்‌ பர்தத்திற்சேரா 
மல்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ மிகப்பெரிதான ஸம்பத்தையுமடைவாய்‌. 
இப்படிப்பட்ட உத்தமதராமங்கள்‌ அரசனல்லா தவர்களுக்குச்‌ சம்பவி 
யாவாகையால்‌ அரசனொருவனன்றி மற்றவன்‌ இத்தகையபுண்ணியத்‌ 
தின்பயனை அடையமுடியா அ. ஆசையால்‌, அவ்வித அரசனான நீ தைரி 
யத்‌ துடன்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்து தர்மப்படி பரிபாலனஞ்செய்‌. ஸோம 
யாகத்தால்‌ இட்தினையும்‌ அவரவர்களின்‌ இஷ்டத்தைச்செய்வ தால்‌ 
ஸ்ரேஹிதஜனங்களையும்‌ இருப்‌ இசெய்வி'? என்றுசொன்னார்‌, 


. எழுபத்திரணடாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(புரோஹிதராயிருக்கத்தக்க பிராம்மணநடைய தணங்களும்‌ 
நான்தஜாதிகளின்தாரதம்யழம்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பிசாமஹசே ! அரசனுடையகாரியாகாரியங்‌ 
களைவிசாரிக்கவும்‌ செய்யவும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள பிராம்மணன்‌ எவ்வி 
தக்குணமுள்ளவனென்பதை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டுகறேன்‌ ?” 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, . 

ஓ ! அரசனே ! ஸாறுக்களைரக்ஷிக்கவும்‌ ௮ஸா.துக்களைத்‌ தூர 
விலக்சுவும்செய்யத்‌ திறமையுள்ள பிராம்மணனை அரசன்‌ தனக்குப்‌ 
புரோஹிதனாகச்செய்‌துகொள்ளவேண்டும்‌. இவ்விஷயத்திலும்‌ இளை 
யின்புத்‌திரனான புருரவஸுக்கும்‌ வாயுவுக்கும்‌ ஈடர்தஸம்பாவணை 
யான இப்பழையஇ இஹாஸத்தை எடுத்துச்சொல்‌ லுறோர்கள்‌, புரா 
வஸ்‌, ஓ! வாயுபகவானே ! பிராம்மணன்‌ எம்ருர்‌ துண்டானான்‌ ? 
மற்ற மூன்‌ றுஜா திகளும்‌ எங்கிருர்‌ தஜனித்தன? எந்தக்காரணத்தால்‌ 
அந்தணன்‌ நெந்தவனாறொன்‌? அதனை எனக்கு விரித்துக்கூறவேண்‌ 
டும்‌ ? எனக்கேட்டனன்‌. வாயு, £ ஓ! அரசர்களிற்றறெர்தவனே ! பிச 
ம்மதேவரின்‌ முகத்திலிருந்து பிராம்மணன்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டசன்‌. 
அவர்கைகளிலிருர்‌ த க்ஷத்திரியனும்‌ அடைகளிலிருக்‌ து வைசியனும்‌ 
இருஷ்டி க்கப்பட்டார்கள்‌, ஓ! பரதச்ரேஷ்டனே ! பிறகு,. முன்னு 

1 இங்கு வேறுபாடம்‌ சொள்ளப்பட்டது; 


சர்நிதிபர்வம்‌. ௨௪௩. 


வர்ணத்தார்களுக்கும்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டி ரான்காவது ஜாதி. 
யான சூத்திரனைத்‌ தம்கால்களிலிருர்‌.து பிறப்பித்தார்‌. பிராம்மணன்‌ 
, பூமியில்பிறக்கும்‌ போ த எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசனாயும்‌ தாம 
மென்னுங்‌?காசத்தை சக்ஷிக்கச்‌ ௪க்‌ இிபெற்றவனாயும்‌ பிறக்கிறான்‌. ஓ! 
அரசகுமாரனே ! இவவுலகற்காணப்படும்‌ பொருளனைத்தும்‌ தர்மத 
இடன்‌ சேர்ந்த ஈற்காரியமும்‌ பிராமண னுக்குச்சொர்தமாகும்‌. பிறகு 
பிரம்ம தவர்‌ தண்டஞ்செலுத்திப்‌ பூமியை ஆளவும்‌, ப்ரஜைகளைப்‌ 
பா தகாக்கவும்‌ சக்‌ திபெற்றவனாக இரண்டாவதுஜாஇயான க்ஷத்திரி 
யனைப்‌ படைத்தார்‌. வைச்யன இரவியத்தாலும்‌ தானயததா லும்‌ 
மூன்று வர்ணத்தார்களையும்‌ போஷிக்கவேண்டுமென்பதும்‌ சூத்திரன்‌ 
இவர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌.ப வேண்டுமென்பதும்‌ பிரம்மதேவ 
ரின்‌ கட்டளை' என்று சொன்னார்‌. 

புரூரவஸ்‌, * ஓ! வாயுபசுவானே ! இப்பூமியானது தனக்களு 
டன்‌ தர்மப்படி பிராம்மணனுடையதா ? அல்லது க்ஷச்‌ திரியலுடை, 
யதா ? இதுயாருடையதென்பதை எனக்குத்தெளிவாயுரைக்கவேண்‌ 
டுகிறேன்‌” என்றுசொல்ல, வாயுபகவான்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“இப்பூமியிலுள்ளபொருள்‌, தான்யம்‌, ஸ-ஈர்வணம்‌, ஸ்திரிகள்‌, சத்தி 
னங்கள்‌, வாஹனம்‌, மற்றுமழுள்ளதிறந்த மங்களதக்சவ்யங்களாகிய 
| பொருள்கள்யாவும்‌ முதலில்பிறர்தகாரணத்தாலும்‌ உத்தமப்பிறவி 
யாகையாலும்‌ பிராம்மணனைச்‌ 2சர்க்கனவென்று தர்மமறிக்‌ தோர்கள்‌ 
அறிவிக்கிறார்கள்‌. பிரரம்மணன்புஜிப்பதும்‌ உடுப்பதும்‌ கொடுப்ப 
அம்‌ யாவும்‌ அவனுக்குச்‌ சொந்தமாகும்‌. பிராம்மணன்‌ எல்லாஜா இ 
களுக்கும்‌ குருவாகவும்‌ முதலிற்பிறக்தவனாகவும்‌ உத்தமனாசவும்‌ 
ஆரான்‌. ! ஸதிரியானவள்‌ பதியில்லாவிட்டால்‌ பதியினுடன்பிறந்த 
வனைப்‌ பதியாகச்செய்துகொள்வஅது பாலப்‌ பூமியான து பிராம்மண 
னுக்கடுத்தபிறப்பாகையால்‌ க்ஷத்‌இரியனைப்‌ பதியாகச்செய்‌ அகொள்‌, 
ளுறெது. இது முதன்மையானவிதியாகையால்‌ ஸங்கடகாலத்தில்‌ 
இதற்கு வேறுனவிதிபுண்டு, தர்மத்தால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ உத்‌ 
தமபதத்தைத்தேடுவாயாகில்‌ உன்னாஃஜயிக்கப்படும்‌ பூமியாவையும்‌ 
சாஸ்திரமறிந்தவனும்‌ ஈல்லகடைபொருக்‌ இியவனும்‌ தர்மமறிக்தவனும்‌ 
தவமுள்ளவனும்‌ தானதர்மத்தில்‌ தருப்தியுள்ளவனும்‌ - பொருளில்‌ 
பேசாசையில்லாதவனுமாயிறுப்பதுடன்‌ அரசனை எல்லாவிஷயத்‌ 
இலும்‌, நிறைக்த புத்தியுள்ளவனாசச்செய்யும்‌ பிராம்மணனிடம்‌ 
அறி விச்சவேண்டும்‌. ஈற்குலத்திற்‌ பிறந்தவனும்‌ ஈல்லஅமிவுள்ளவ 

£ இது கவியில்‌ விலச்சப்பட்ட த. 


௨௪௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


னும்‌ அடக்கமுளளவனுமான அந்தணன்‌ ஆச்சரியமானமொழியைக்‌ 
கூறி அரசனை கேேமமடையும்படி. செய்வான்‌. மிக்கஅறிவுள்ள அரசன்‌ 
கதத்ரியர்களுக்குரிய தர்மவிரதத்தில்ட றுதியுள்ளவனும்‌ அகங்காரம்‌ 
பேசாமல்‌ பெரியோர்கள்வசனத்தைக்கேட்க விருப்பமுளள வனுமா 
யிருக்துகொண்டு பிராம்மணன்‌உபதேடிக்குந்தர்மத்தை நடத்‌ இவரு 
வானானால்‌ அதனால்‌ உலஃில்புகழ்பெற்று நெடுங்காலம்நிலைத்த£ர்த்தி 
யும்பெறுவான்‌. அவவிதமுள்ள அரசனின்‌ தர்மம்‌ அனைத்துக்கும்‌ அவ 
னுடையபுசோஹிதன்‌ பாகமுள்ளவனாவான்‌. இப்படியே அரசனையும்‌ 
ராஜநீதியிலபண்டிதரும்‌ வித்வான்௧ளோடகெடினவருமான அவன்‌ 
புசோஹிதசையும்‌ ஆச்ரயித்தவர்களும்‌ எவ்விதப்பயமுமின்றி ஈல்ல 
கடையுடன்‌ தம்தர்மத்தில்நிலைபெற்றவர்களுமான ராஜ்யத்திலுள்ள 
எல்லாப்ரஜைகளும்‌ அரசனால்‌ நன்குபரிபாலிக்கப்பட்டு எவ்விதத்தர்ம 
த்தைச்செய்றொர்களோ அந்தத்தர்மத்தின்‌ நாலிலொருபாகத்தை அர 
சனடைவான்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிதிருக்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ சாக்ஸர்களுமாகிய இவர்களின்ஜீவனத்திற்குக்‌ காரண 
மான யாகமென்பது ௮ரசனில்லா தேசத்தில்‌ ஈடைபெறா அ. தேவர்‌ 
களும்‌ ௮ங்கனமே பி.திருக்கரேம்‌ இவ்வுலகல்கொடுக்கப்படும்‌ ஹவிஸி 
னல்‌ ஜிவிக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஜீவிக்கும்தர்மத்‌இன்‌ யோகக்ஷேமங்‌ 
கள்‌ அரசனிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. வெயிலில்துன்பப்பட்டவன்‌ 
நிழலிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ காற்றிலும்‌ ஸுகத்தையடைறொன்‌. குளிரில்‌ 
கஷ்டப்பட்டவன்‌ அுக்நியிலும்‌ வஸதிரத்திலும்‌ வெயிலிலும்‌ ஸுக 
மடைகறுன்‌. மனமான அ சப்த ஸ்பர்ச ரூப ரஸ கந்தங்களிற்‌ சந்தோ 
ஷிக்கிறது. இவ்வாரான எல்லாப்போகங்களி லும்‌ பயமடைந்தமனி 
தீன்‌ ஸுகமடைகிற தில்லை. ஆகையால்‌, அபயமனிப்பவனுக்கே மிக 
வும்பெரியயயலுண்டாகும்‌, உயிசைக்கொடுப்பதற்கொப்பான தானம்‌ 
மூவுலகங்களிலும்டையா ௮. ஆகையால்‌, அரசன்‌ இந்திரனும்‌ யம 
னும்‌ தர்மதேவ தயுமாக ப்ராணிகனைப்‌ பரிபாலிக்கிருன்‌. இந்தஉலகம்‌ 
யாவும்‌ அரசனால்வஹிக்கப்படுன்ற த” என்றுசொன்னார்‌ ” என்றார்‌, 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
அகட்ட 
(பீஷ்மர்‌, புரோஹிதநடைய லக்ஷ்ணழதலியவற்றையும்‌ புநர 
வஸுக்தம்‌ கச்யபருக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை 
யையும்‌ யுதிஷடிரநக்தக்கூறியது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, *' ஓ ! பிதாமஹரே.! அரசன்‌ எவ்விதவர்ணமுள்ள 
வரும்‌ குணமுள்ளவருமானபிராம்மணரைப்‌ புரோஹிதராகச்செய்‌ து 


சர்‌ நீதிபர்வம்‌. ௨௪௫ 


கொள்‌ எவேண்டும்‌என்பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ”' என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

6 அரசன்‌ அறம்பொருள்களைச்சேர்ப்பது மிக்ககடினமென்றறி 
ந்து பொன்னிறமாவ து செர்நிறமாவ அ கருநிறமாவ து உடையவரும்‌ 
கோயற்றவரும்‌ ஸுகழுள்ளவரும்‌ கோபமில்லா தவரும்‌ ஆசையில்‌ 
லாதவரும்‌ எல்லாவிஷயங்களினின்றும்‌ இந்திரியங்களை வென்றவரும்‌ 
பலசாஸ்‌ இரங்களைக்கற்றவரும்‌ அறிவுளளவருமான பிராம்மணரைச்‌ 
சிக்மெம்‌ புரோஹிதசாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. ஓ! அரசனே! 
தர்மபுத்தியுளளவரும்‌ மக்த்ரசக்‌ இயுள்ளவருமானபுசோஹிதர்‌ எந்த 
அசசர்களிடமிருக்கராுசோ அவர்கட்கு அறம்பொருளினபங்கள்‌ பயன்‌ 
படுவதுதிண்ணம்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! இவ்விஷயத்தில்‌ சுக்ராசாரியர்‌ 
கூறினசுலோகங்களை த்‌ தெரிர்‌ தகொள்‌.( அவற்றின்பொருள்‌ :-) புரோ 
ஹிதனில்லாத அரசன்‌ எச்சிலுக்கொப்பாவான. ராக்ஷஸர்களும்‌ 
௮ஸுரர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ பறவைகளும்‌ பகையாளி 
களும்‌ புரோஹிதனில்லாத அரசனைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌” என்பது, அத 
ர்வவேதமறிந்தபிராம்மணன்‌ எவவீதயாகங்களிலும்‌ அரசுக்குப்‌ 
பிரம்மத்வமென்‌ னும்‌ வேலையைச்செய்யவேண்டும்‌. அதர்வவேதத்‌ 
இற்சொல்லியபடி. எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. இகழ்‌ 
ச்சியான கர்மங்களையும்‌ பெரியஉத்பாதங்களையும்‌ தோஷங்களையும்‌ 
இஷ்டமானசுபகர்மங்களையும்‌ அந்தப்புரத்‌ திற்குரியவேலைகளையும்‌ எப்‌ 
பொழு.தும்‌ அரசனுக்கு அறிவிக்கவேண்டும்‌. புரோ ஹிதன்‌ ௮சசலு 
க்குவிருப்பமுள்ள ஸங்தேம்காட்டியமுதலியகாரியங்களில்‌ செய்யத்‌ 
தக்கதை அறிவிப்பதுடன்‌ வைசுவதேவபலிமையும்‌ பர்வகாலங்களில்‌ 
செய்யத்தக்க பெமியசார்‌ இயையும்‌ தனக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ ஹிதமும்‌ 
பிரியமுமான ருத்ரதேவனைக்குறித்த ஸஹஸ்‌ரஹாமத்தையும்‌ செ 
ய்யவேண்டும்‌. அரசனுக்குள்ள ஏழுவிதபாபங்களென்னும்‌ மலங்க 
காப்‌ புரோஹிதன்‌ அடைவான்‌. அவைகளாவன : !அமைச்சர்கள்‌ 
கெட்டகாரியம்செய்வ தும்‌, 2மந்த்ரிகளஉதாஸீனமாயிருப்ப தம்‌,வியவ 
ஹாரஅதிகாரிகள்‌ தம்மீதியைவிட்டெ பரிதானம்வாங்குவ அம்‌, குற்ற 
மில்லாதவனைத்தண்டிப்பதும்‌, குற்றமுள்ளவனைவிடுவ தும்‌, யுத்தமில்‌ 
லாத இடத்தில்ஹிம்ஸீப்பதம்‌, கெட்ட/ஸேவகர்களால்‌ பிராணிக 
ளுக்கு நேரிடும்‌ தன்பமுமாம்‌, அதர்வவேதத்தின்‌ விதிகளையறிந்த 
புரோஹிதன்‌ ருத்ஹோமக்களாலும்‌ மஹாசாந்தியாலும்‌ ருதகம்‌ 
£1 ஸமிபத்திலிறாக்கும்‌ அதிகாரிகள்‌. ட்‌ 

₹ மந்த்ராலோசனை செய்கிறவர்கள்‌, 


௨௪௯ . ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


பலமென்னும்கர்மத்‌ இதனாலும்‌ அரசனை இவ்வேமுமலங்களிலமிரார்‌ இ 
விடுவிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமான ஏழுமலங்களினின்றும்‌ விடுதலை 
யடைந்தவனும்‌ பிரஜைகளைப்பரிபாலிப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவனுமான 
அரசன்‌ அமைச்சர்களுடனும்‌ புரோஹிதர்களுடனும்‌ தேவலோக 
மடைவான்‌. ஓ! பெரியபுத்தியும்‌ பெரியபாக்யமுமுள்ள கெளரவ 
ராஜனே !இர்தப்புரோஹிதத்தன்மையைப்பற்றியே தேவரும்‌ குருவு 
மானபிருஹஸ்பதியால்‌ இர்திரனுக்குஉபதேசிக்கப்பட்டனவும்‌ ஹித 
மும்‌ சுபமுமானகவிகளைத்‌ தெரிர்துகொள்‌. (௮வற்றின்பொருளா 
வ.து:--) *௮சசர்களுக்குவேண்டிய சார்‌ இகம்‌ 2பெளஷ்டி கம்‌ 3ஆபிசா 
ரம்‌என்றமுன்றுஇடங்களுக்குர்தக்கவிதிகள்‌ ரிக்வேதத்திலும்‌ ஸாம 
வேதத்திலும்‌ சுக்வயஜுஈர்வேதத்‌ இலும்‌ கூறப்படவில்லை. யாகங்களு 
க்கு ஈன்மையை விரும்பியவரும்‌ பிசம்மஜ்ஞானம்‌ பெற்றவர்களுள்‌ 
மிகச்‌றந்தவருமான யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ பிரபுவானபிரம்மதேவரின்‌ அபிப்‌' 
பிராயப்படி அம்மூன்‌ றுவேதங்களையும்‌ சபித்‌ திருக்கிறார்‌. ஆகையால்‌, 
ரிக்வேதம்‌ ஸாமவேதம்‌ சுச்லயஜுர வேதம்‌ இவைகளை (தனித்தனி) 
கற்றமூன்றுபேர்களையும்‌ அரசன்‌ புரோஹிதராக வரிக்கக்கூடாது. 
ரிக்வேதி புரோஹிதராயிருந்தால்‌ சாஜ்யத்‌இற்குமாசமும்‌ ஸாமவேதி 
புரோஹிதராயிருந்தால்‌ அரசனுக்குநாசமும்‌ சுக்லயஜஈர்வேஇபுசோ 
ஹிதசாயிருந்தால்‌ ளேனைகளுக்குநாசமும்‌ ஸம்பவிக்குமெனக்கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. , பிராம்மணனல்லாத ஜா இகளிடமிருக்கும்‌ சுக்ல 
யஜுர்வேதத்திலுள்ள மந்‌ திரற்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ சார்‌ 
திகம்‌ பெளஷ்டிகமென் னுங்கர்மங்களில்‌ உபயோகப்படுத்தக்கூடா அ. 
பிராம்மண லுக்கும்‌ க்ஷத்ரியனுக்கும்‌ கான்குவேதங்களையும்‌ கற்ப தில்‌ 
விரோதமில்ல்யென்று பிராம்மணர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஆகிலும்‌ 
இவ்வேதக்களைக்கற்ற பிராம்மணனொருவனே அரசனுடையபுரோஹி 
தபதத்திலிருக்கத்‌ தக்கவனாவான்‌. 4க்ஷதத்‌ இலிருந்து ரக்தணத்தைச்‌ 
செய்கிறவன்‌ எவனோ அவன்‌ நான்குஜா இயைவிட்டு விலனெவனாயிரு 
ந்தாலும்‌ அவனே க்ஷத்ரியனெனச்சொல்லப்படுவான்‌. ஜாதியால்‌ 
க்ஷத்ரியன்‌ க்தத்ரியனல்லன. அதர்வவேதத்திற்கூறிய மந்திரங்க 
ளாற்செய்யத்தக்ககர்மங்கள்‌ புரோஹிதரைச்சேர்ந்தனவென விதிக்‌ 
கப்படுகின்றன. தீரேதாக்கிகளிலும்‌ க்ருஹ்யாக்கியிலும்‌ செய்யத்‌ 
தக்க கர்மங்களயாவும்‌ பிராம்மணர்முதலிய மூன்‌ றுஜா திகளுக்கும்‌ 


1 தனக்குள்ள துன்பங்களை விலக்கத்தக்ககர்மம்‌. 
2 தன்ராஜ்யத்திற்கும்‌ தனக்கும்‌ வளர்ச்சியைக்‌ கொடுக்கத்தச்சசர்மம்‌, 
3 பசையாளிசளைக்‌ கொல்லத்தச்சகர்மம்‌, 4 துன்பம்‌. 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௨௪௭ 


பொஅவாக விதிக்கப்படுன்றன. ராஜதர்மங்களில்‌ பிரவிருத்தித்த 
வர்களுக்கு அவர்களின்ஹிதத்‌ திற்குவேண்டிச்‌ சார்திகம்‌ பெளஷ்டி. 
கம்‌ ஆபிசாரம்‌என்ற மூன்றுகர்மங்களையும்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. 
'அகச்நிஷ்டோமமுதலிய அரசர்கள்செய்யத்தக்க யாகங்கள்‌ குற்றமுள்‌ 
ளனவாகுமானால்‌ யாகங்களைச்‌ செய்விக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஈற்பயனை 
ப்பெறமாட்டார்கள்‌. அரசர்களுக்குப்புரோஹிதத்தன்மையை வஹிப்‌ 
பவர்கள்‌ இக்குற்றத்‌ திற்குுலமாகையால்‌, அவர்களும்‌ அவர்களுடன்‌ 
அரசர்களின்யாகங்களைச்‌ செய்விக்றெகுற்றமுள்ள ரித்விக்குக்களும்‌ 
காசமடைவார்கள்‌, அரசர்களுக்குரிய கர்மங்களைச்செய்யத்தக்க புரோ 
ஹிதபதவியைவஹிக்கப்‌ பின்‌ கூறப்படும்‌ லக்ஷணமில்லா த பிராம்மணர்‌ 
களும்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ வைசியர்களயாவரும்‌ யாஜ்ஞவல்க்யமஹரிஷி 
யால்‌ விலக்கப்பட்டவர்களென்பது மாறாத. அதர்வவேதத்தில்நல்ல 
ஞானமுள்ளவனும்‌ ஆ றுவேதாங்கங்களையுங்கற்றவனும்‌ யாககர்மக்க 
ரின்வி தயையும்‌ பெளஷ்டிகமென்‌ னும்‌ கர்மங்களின விதியையும்‌ ஈன்றா 
யறிந்தவனும்‌ பதினெட்டுவிதப்‌ பிரிவுகளுள்ள. சாந்‌ திககர்மங்களின்‌ 
கிதியையறிந்தவனும்‌ எவவிதநோய்மில்லாதவனும்‌ இந்திரியங்களை 
யடக்கனவனும்‌ அுடக்கியமனமுள்ளவனுமான பிராம்மணன்‌ புரோ 
ஹிதனாயிருக்கவேண்டும்‌. வெண்குஷ்டம்‌, குஷ்டம்‌, க்ஷயம்‌, ௮பஸ்மா 
ரம்‌, வாதம்‌ இந்தவியாதியுள்ளவர்களையும்‌ பேய்பிடி த்தவர்களையும்‌ நிந்‌ 
திக்கப்பட்டவர்களையும்‌ தூரத்திலிருக்கச்செய்து அரசன்‌ அவர்களு 
டன்பேசவேண்டும்‌. நேரயுள்ளவசை ரித்விக்காகவும்‌ புரோஹிதராக 
வும்‌ அரசன்‌ வரிக்கக்கூடா த; இதரர்களுக்குப்‌ புரோ ஹிதம்செய்யா த 
வரையும்‌ எவர்புரோஹிதராயிருப்பதில்‌ மரணமும்‌ பிரஷ்டத்வமும்‌ 
ஸர்யாளமும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮பஜயமும்‌ ரேரிட்டிருக்னெறனவோ அவ 
ரையும்‌ ஒருபோ தும்புசோ ஹிதராகச்செய்‌துகொள்ளக்கூடாது. அனு 
கூலமானகக்ஷத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ அரசாளத்தக்க அதிருஷ்டம்‌ 
பொருர்தியவனும்‌ சாஜநீ.திசாஸ்‌ திரத்‌ இல்‌ ஈல்லபயிற்சியுள்ளவ லுமான 
புரோஹிதன்‌ அரசனுக்குச்‌ சிறந்தவன்‌. அசுபங்களானசகுனங்கள்‌ 
உத்பாதங்கள்‌ இவைகளின்பயனையறிந்தவனும்‌ பகையாளியின்பக்ஷத்‌ 
இன்‌ குறையைத்தெரிர்தவனுமான புசோஹிதன்‌ அரசனுக்குச்‌ இறக்‌ 
தவனாவான்‌. இத்தகைய குணம்பொருக்தியவனில்லாவிட்டால்‌, சுக்ல 
யஜுர்வேதி இருஷ்ணயஜுார்வேதி ரிக்வேதி ஸாமவேதிஇவர்களும்‌ 
நீதிசாஸ்திரத்தில்‌ ஈல்லபயிற்டியும்‌ அதர்வவேதத்தில்‌ பாண்டித்திய 
மும்‌ பெற்றவர்களானால்‌ புரோஹிதர்களா யிருக்கலாம்‌. க்ஷத்ரியதர்மத்‌ 
திற்குவிரோதமும்‌ ஹிம்ஸையைக்கூ றுவனவும்‌ யாகத்தைச்செய்யும்‌ 


௨௪௮ ஸ்ரறீமஹாபாரதம்‌. 


பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்படுவனவுமான மந்திரங்களோப்‌ புத்திமா 
னான அரசன்‌ உச்சாரணஞ்செய்யக்கூடா த? என்பது. ' பிரஜைகளின்‌ 
குணங்களும்‌ புரோ ஹிதரின்குணங்களும்‌ ஒன்றையொன்று அனுஸரி 
த்துவிளங்கும்‌. நற்குணம்‌ பொருக்திய அரசனையடைந்தயாவரும்‌ 
மிகவும்சுகித்‌ திருப்பார்கள்‌. அரசனும்புரோஹிதனும்‌ ஸமபுத்தியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்நல்லகேசமுள்ளவர்களும்‌ ஈம்பிக்கை 
யுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லதவமுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்‌இல்‌உ_று திபெற்றவர்‌ 
களுமாயிருப்பார்களானால்‌ பிரஜைகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களை 
யும்‌ ஸந்தானங்களையும்‌ வளரச்செய்வார்கள்‌. பிராம்மணரான புரோ 
ஹிதரும்‌ அரசனும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மர்யாதையுடனிருப்பார்களா 
னால்‌ பிரஜைகள்‌ ஸுத்திருப்பார்கள்‌, அவர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ ௮வமதிப்பார்களானால்‌ பிரஜைகள்‌ நிச்சயம்‌ நாசமடைவார்கள்‌. 
எல்லாப்பிரஜை களுக்கும்‌ பிராம்மண னும்‌ க்ஷத்ரியனு 2ம மூலமென்று 
சொல்லப்படுிறார்கள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! இவ்விஷயத்திலும்‌ !8லனுக்‌ 
கும்‌ கச்யபருக்கும்கடந்த ஸம்பாஷணேயென்று எடுத்துச்சொல்லப்‌ 
படும்‌ இப்பழையஇதிஹாஸத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 

லன்‌, “ கதத்ரியஜா தியான து பிராம்மணனை மரியாதையின்‌ நி 
விலக்குங்காலத்திலும்‌ பிராம்மணஜாஇியான.து க்ஷத்ரியனைவிலக்குவ்‌ 
காலத்திலும்‌ 2(இவ்விதவிமராதத்தால்‌ எவர்கள்‌ பலமுள்ளவர்களா 
வார்கள்‌?) இவ்விரண்டில்‌ எந்தஒன்று மற்றொன்றின்பலத்தைத்‌ தொ 
டர்ச்‌ துகிற்கும்‌? அவ்விதப்பலீத்தைஅடைர்‌ அ எவர்கள்‌ நிலைபெற்றிரு 
ப்பார்கள்‌?” என்றுகேட்டான்‌. கச்யபர்‌, ' க்ஷத்ரியன்‌ பிராம்மணனை 
விரோதிப்பானாகில்‌ அந்தக்ஷத்ரியனினராஜ்யம்‌ நாசமடையும்‌. அவ 
விதவிரோதத்தால்‌ இருடர்கள்‌ பலமடைவார்கள்‌, ஸாதுக்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்களைவிரோதிக்கும்‌ கததரியனைக்‌ கெட்டஜா தியிலுண்டானவ 
னென்று அறிகிறார்கள்‌. பிராம்மணனைவிலக்கின இவ்விதக்ஷத்ரியர்க 
ளுக்கு வேதமும்‌ ஸந்ததிகளும்‌ வளரமாட்டா, இவர்களுடையபசுக்க 
ளும்‌ காசமடையும்‌) இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெறமாட்டார்கள்‌. 
இவர்களுடையபுத்ரர்கள்‌ வேதத்தை அத்யயனஞ்செய்யமாட்டார்கள்‌, 
பிராம்மணர்களைவிரோ இக்கும்‌ க்ஷத்ரிபர்களுடையவிட்டில்‌ ஒருபோ 
அம்‌ பொருள்‌ விருத்தியடையா து. அவர்களின்ராஜ்யத்திலுள்ளவர்‌ 
கள்‌ அத்யயனம்‌ யாகமுதலிய ஈற்கர்மங்களைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌ ; 


! புரூரவஸ்‌, 
2 மறுமொழியைக்‌ கவனித்தால்‌ இவ்விதப்பொருள்கொள்வ துதான்‌ பொ 
ருந்துின்ற அ. 


சரந் தபர்‌ வம்‌, ௨௪௯ 


திருடர்களாகவும்‌ ஸங்காஜா இகளாசவும்‌ ஆவார்கள்‌. க்ூஷத்திரியஜாதி 
பிராம்மணஜா திக்குக்‌ காரணமாயும்‌ பிராம்மணஜாதி கூத்ரியஜா திக்‌ 
குக்காரணமாயுமிருப்பதால்‌ இர்தஜா இகளிரண்டும்‌ ஒன்றையொன்று 
பரிபாலிப்பதில்‌ எப்பொழும்‌ சேர்க்கையுள்ளனவாகும்‌. இந்தஜாதி 
கள்‌ இரண்டும்‌ எப்பொழுதும்‌ சேர்க்கையுள்ளனவாயிருந்து பெரிய 
நிலைமையை அடைநர்திருக்னெறன. புராதனமாகளஏற்பட்ட இந்தஜாதி 
களின்சேர்க்கை வேறுபடுமானால்‌ உலகமெல்லாம்‌ மிக அவிவேகமுள்ள 
தாகும்‌. இவ்வித வேறுபாடுள்ளஸமயத் தில்‌ பெரியகடலில்‌ உடை 
நத கப்பல்போலக்‌ கரையைஅடையலிருப்பமுள்ள வன்‌ கறையேற 
முடியாது, நான்குஜா திகளும்‌ மிக்க அவிவேகத்தை அடைவதுடன்‌ 
பிரஜைகள்யாவும்‌ காசமடையும்‌. பிராம்மணஜாதியென்னும்‌ விரு 
க்ஷம்‌ ஈன்குரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ அது ஸுகத்தையும்‌ ஸுவர்ணத்தை 
யும்‌ பொழியும்‌, அது காக்கப்படாமற்போனால்‌ எப்பொழுதும்‌ துக்‌ 
கத்தையும்‌ நரகத்தையும்‌ பொழியும்‌. எப்போது வேதமோ தும்பிசா 
ம்மணன்‌ இடையூறுகளால்‌ அவ்வேதத்திலிருக்து வீலக்கப்பட்தெ 
தன்னைக்காக்கத்தக்க க்ஷத்திரியனில்லாதகாரணத்தால்‌ தன்னைக்காக்‌ 
கக்கருதி ௮வ்‌2வதக்தையே வேண்டுகிறா2னா அக்காலத்தில்‌ தெய்‌ 
வம்‌ மழைபெய்வீப்ப த ஆச்சர்யம்‌. ! பொறுக்கமுடியாத அர்ப்பிக்தம்‌ 
மஹாமாரிமுதலிய துன்பங்கள்‌ அப்பொழுது பிரஜைகளைப்‌ பிடிக்‌ 
கும்‌. பாபியானவன்‌ ஸ்‌திரியையும்‌ பிராம்மணனையும்கொன்‌ விட்டு 
அதை ஸபையிலும்‌ பெருமையாகப்‌ பேடக்கொளவான்‌ ; அரசன்‌ ௮௬ 
இலும்‌ பயப்படமாட்டான்‌. அந்தக்காரணத்தால்‌ அரசனுக்குப்பயம்‌ 
நேரும்‌. பாபிகள்‌ வரம்பின்றிப்‌ பாபத்தைச்செய்யும்போது இந்த 
அரசனும்‌ மிசக்கொடியனாவான்‌. பாபிகள்‌ தமது கெட்டகாரியங்க 
ளால்‌ அரசனைக்‌ கொடுஞ்செய்கையுள்ளவஞகைச்‌ செய்துவிவொர்கள்‌, 
பிறகு ஸா.துக்கள்‌ அஸாஅக்கள்யாவரையும்‌ அரசன்‌ அடிக்கத்தொட 
ங்குவான” என்று சொன்னார்‌. லன்‌, ஓ! கச்யபரே ! (உல௫ல்‌) பிரா 
ணிகளால்‌ பிராணிகள்‌ அடிக்கப்படுவதாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அங்‌ 
கனமிருக்க இந்த அரசன்‌ குரூரச்செய்கையுள்ளவனாகக்‌ காரணம்‌ 
யாத? எவவிதமிருப்பவன்‌ கொடியசெப்கையுள்ளவன்‌? இவற்றை 
யெல்லாம்‌ எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌” என்‌ றுகேட்டான்‌. கச்யபர்‌, 
(பேய்பிடி த்தவன்செய்கையாவும்‌ அப்பேயின்செய்கையாவஅபோல 
அரசன்‌ அடக்கா தகரரணத்தால்‌) மனிதர்களின்‌ இருதயத்தில்விளங்‌ 
கும்‌ ஆத்மாவான அ, காமம்கோபம்‌என்னும்‌ மனத்‌ தின்குணங்களால்‌ 


1 ட இக்கு வே.றுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த, 
L ௩௨ 


௨௫௦ ர ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஏவப்பட்டு ருத்திரரூபியாய்‌ ஆகாயத்தில்‌ வாயுவால்சூழப்பட்டமேகம்‌ 
மழைபெய்வதுபோலத்‌ தன்சரிரத்தையும்‌ பிறர்‌ சரீரத்தையும்‌ ஹிம்‌ 
ஸிக்கிறது. (அஅயாவும்‌ ௮சசனையே சேர்ந்ததாகும்‌.) கேடுசெய்யும்‌ 
ஆத்மா வாயுவிற்கொப்பானதாகவும்‌ அரசன்‌ மேசச்திற்கொப்பான 
உருவமுள்ளவனாகவும்‌௮றிஈ்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌' என்‌.றுசொன்னார்‌. 

லன்‌, “ஆகாயத்தில்‌ வாயுசுற்றிக்கொண்டிருப்பதுபோல ஜீவா 
தீமா சுற்றிக்கொண்டிருப்பதாயும்‌ அதனுடன்சேர்ந்த மேகம்வர்ஷிப்‌ 
பதுபோல அரசன்‌ கேடுசெய்வதாயும்‌ மனிதர்களிடம்‌ காணப்படவில்‌ 
லையே. அலரவர்களின்‌ அவிவேகத்தானுண்டான விருப்பு வெறுப்‌ 
புக்களாலன்றோ கொலை செய்யப்படுகிறது? ஆகையால்‌, இஃது எக்க 
னம்‌?” என்றுகேட்க, கச்யபர்‌, *ஒருவிட்டைப்பிடித்துஎரியும்‌ அக்நி 
யானது வேகமாய்‌ அந்த க்சாமமுழுமையும்‌ எரிப்பதுபோல அரசனா 
னவன பிராணிகளுக்கு ௮விவேகத்தாலுண்டாகும்‌ கரமக்குரோதங்க 
ளைச்செய்வித்து அவைகளின்‌ புண்யபாபங்களுடன்‌ சேர்ந்தவனாக 
ரான்‌” என்றுசொன்னார்‌. லன்‌, £ 1விசேஷமாகப்‌ பாபஞ்செய்யப்‌ 
படும்பொழு து பாபமென்‌ னுங்குற்றமான அ புண்யபாபங்களின்‌ ஸம்‌ 
பந்தமில்லாத மனிதனையும்‌ தொடருமானால்‌ யா துகாரணம்பற்றி மனி 
தன்‌ புண்யத்தைச்செய்ய வேண்டுமென்றும்‌ பாபத்தைச்செய்யக்கூடா 
தென்‌ றும்‌ சாஸ்‌ திரம்கூறுறெ௫ ?' என்‌ றுகேட்டான்‌. கச்யபா, “காய்‌ 
க்தகட்டையுடன்சேர்ந்த காரணத்தால்‌ ஈரமானகட்டையும்‌ தஹிக்கப்‌ 
படுவதுபோல, பாபஞ்செய்தமனிதர்களை விலக்காமல்‌ அவர்களுடன்‌ 
சேரும்‌ காரணத்தால்‌ ரேரில்பாபத்தைச்செய்யா தமனிதர்களையும்‌அவ 
ர்களுக்குச்சரியான பாவம்‌ தொடர்ச்‌ துநிற்கும்‌. ஆகையால்‌ எவ்விதத்‌ 
லுன்பமிருந்காலும்‌ பாபஞ்செய்பவர்களுடன்‌ சேர்வது கூடாது” 
என்றுசொன்னார்‌, லன்‌, * இவ்வுலகில்‌ பூமியானது ஈல்லவர்கள்‌ 
கெட்டவர்கள்‌என்ற இரண்டுவிதமனிதர்களையும்‌ தரிக்கறது; ஸார்‌ 
யனும்‌ இரண்டுவிதமனிதர்களையும்‌ தபிக்கச்செய்றொன்‌; காற்றும்‌ 
ஸா துக்களுக்கும்‌ ௮ஸா அக்களுக்கும்‌ வீசுகிறது) அக்ஙனமே ஜல 
மும்‌ இரண்டுவிதமனிதர்களையும்‌ பொறுக்கின்றது. இப்புண்யபாபங்‌ 
களின்பயன்‌ என்ன?” என்றுகேட்டான்‌. 

கச்யபர்‌, £ஒஓ.! ராஜகுமாரனே ! இவ்வுலகில்‌ ஸாதுக்களுக்கும்‌ 
அஸா அக்களுக்கும்‌ இவ்விதம்‌ வேற்றுமையின றியிருந்தா லும்‌ இறந்த 

1 இங்கு, £ ஆத்மாவானது புண்யம்பாவம்‌ இரண்டுமற்றது? என்பதும்‌, 
£ அவ்விதச்கர்மங்களுக்கு மூலமான மனத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ ஆதீமாவும்‌ கர்ம 
முள்ள துபோலச்சாணப்படுெ.த' என்பதும்‌ பழையஉரை, 


சாத திபர்வம்‌, உ௫க்‌ 


மின்‌ புண்யஞ்செய்தவ க்கும்‌ பாபஞ்செய்தவ னுக்கும்‌ மேலுலகில்‌ 
மிச விசேஷமான வேற்றுமையுண்டு, ஜரையும்‌ மரணமும்‌ : மற்று 
முள்ள துன்பழுமில்லாததும்‌ கெய்‌ தேன்முதலிய போக்யவஸ்துக்‌ 
களநிரம்பியதும்‌ ௮மிருதத்‌இற்கிருப்பிடமும்‌ பொன்னெளியுள்ள 
மான உலகம்‌ புண்ணியச்‌ இற்குரியதாகும்‌, புண்யஞ்செய்தமனிதன்‌ 
இறந்தபின்‌ ௮வ்வுலகஞ்சென்று ஸக்தோஷிப்பான்‌. எப்பொழுதும்‌ 
இன்பமுள்ள அம்‌ பலசோகங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ இருளுள்ளதுமான 
நரகம்‌ பாபத்திற்குரிய லோகமாகும்‌. பாபஞ்செய்‌ தமனிதன்‌ அவ்வுல 
கஞ்சென்று பலவருஷங்கள்‌ அங்கு துன்பமுளளவளும்‌ நிலையற்ற 
வனுமாகத்‌ தன்னைப்பற்றித்‌ துக்கமடைவான்‌. ஆகையால்‌ பிராம்மண 
னுக்கும்‌ கதத்ரியனுக்கும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ கேரும்விசோதத்தால்‌ 
பிரஜைகள்‌ பொறுக்கமுடியாததுன்பம்‌ நேரும்‌. இகங்கனம்தெரிர்‌.து 
கொண்டு அரசன்‌ பலகல்விகளைக்‌ கற்றவரும்‌ அறிவிற்சிறந்தவருமான 
பிராம்மணரைப்‌ புரோஹிதராகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, அவ்‌ 
விதப்புரோஹிதரை அடைந்தபிறகுதான்‌ அரசனுக்குப்‌ பட்டாபிஷே 
சுஞ்செய்வ ௮ தர்மமென்று விதிக்கப்படுகிறது. பிராம்மணன்‌ தர்மப்‌ 
படி. மற்றயா வருக்கும்‌ முக்‌ தினவனென் று சொல்லப்படுகிறான்‌. வேத 
மறிந்த பெரியோர்கள்‌ முதலில்‌ பிராம்மணஜாதி ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்ட 
கென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌, ஸ்ருஷ்டியில்‌ முதலில்பிறந்த காரணத்‌ 
தால்‌ உத்தமமான முதன்மையானது பிசாம்மணஜாதியால்‌ அடையப்‌ 
பட்டது. ஆகையால்‌, அதிவிற்சிறந்த பிராம்மண னுக்கு உத்தமமான 
விசேஷவஸ்துக்கள்‌ யாவையும்‌ அளிப்பதுடன்‌ அவனை முந்தினமரி 
யாதைசெய்து எல்லாவிவஷயத்‌ இலும்‌ பூஜிக்கவும்‌ வேண்டும்‌, விசேஷ 
மாகப்‌ பராக்காமம்பெற்ற அரசனுக்கும்‌ தவறாமல்‌ இவவிதம்செய்ய 
வேண்டியது கடமையாகும்‌. பிசாம்மணனால்‌ க்ஷத்ரியனும்‌ க்ஷத்ரிய 
னால்‌ பிராம்மணனும்‌ பெருமையடையவேண்டும்‌. அரசனுடைய 
புசோஹிதர்‌ அரசனுக்கும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாவற்றிற்கும்‌ பஜமான 
ராவார்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌ ”” என்றார்‌. 


எழுபத்து௩ான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்மம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
-.._ ௮௩௭ 
(மீஷ்மர்‌, ழசுதந்தசரித்தித்தைஎடுத்துக்காட்டிப்‌ புரோஹிதரால்‌அர 
சநக்த நேநம்‌ நன்மைகளை யுதிஷ்டிரரநக்தக்கூறிய து. ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! பிதாமஹசே! பிராம்மணன்‌, க்ஷத்ரியன்‌ இவ 
ர்சளுடைய ஸாமர்த்தியமும்‌ புரோஹிதரின்லஷணமும்‌ அவர்பெரு 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


மையும்‌ உம்மால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டன. இப்பொழுது பிராம்மணன்‌ 
௯ த்ரியன்‌ இவர்களின்கிர்ணயத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. பிராம்‌ 
மணனும்‌ க்ஷத்திரியனுமே எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ முக்கியகாரண 
மாறொர்கள்‌. ராஜ்யத்தின்‌ போகக்ஷமம்‌ அவ்விருவரைக்கொண்டு 
நிலை்பெறவேண்டுமே?” என்‌ றுகேட்க, பீஷ்மர்சொல்ல த்தொடக்கினார்‌. 
“ராஜ்யத்தின்‌ யோகக்ஷமம்‌ அரசனையும்‌ அரசனுடைய யோகக்ஷ 
மம்‌ புரோஹிதனையும்‌ சார்க்கநிற்கும்‌. பிரஜைகளுக்குரேரிடும்‌ தூப்‌ 
பிக்ஷமுதலிய தெய்வக்குற்றத்தை விலக்கத்தக்க புரோஹிதப்பிராம்‌ 
மணனும்‌ மனிதர்களால்தேரிடும்‌ துன்பத்தைவிலக்கத்தக்க புஜபல 
முள்ள க்ஷத்ரியனும்‌ எந்தச்தேசத்‌ திலிருக்கிருர்களோ அந்தத்தேசம்‌ 
ஹுத்‌ துவா மும்‌, இதுவிஷயத்திலும்‌ முசுகுந்தராஜனுக்கும்‌ குபேர 
லுக்கும்௩டந்த ஸம்பாஷணையான இப்பழையஇதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்கறொர்கள்‌. முசுகுந்தனென்னுமரசன்‌ இப்பூமியைஜயித்‌ விட்‌ 
டுத்‌ தன்பலத்தையறியவிரும்பி அளகாபுரிக்கு ௮ திப தியான குபேரனை 
எதிர்த்துச்சென்றான்‌. பிறகு விச்ரவஸின் குமாரனான குபேரன்‌ அவனை 
யடிக்கும்படி செராக்ஷஸர்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அந்தராக்்த 
ஸர்களும்‌ ௮ம்பொழு.து முசுகுந்தராஜனுடைய ளேனைகளையெதிர்த்‌ 
துப்‌ பீடித்தார்கள்‌. பகைவர்களேயடக்க வல்லமையுள்ள அர்தமுச 
குந்தராஜன்‌. தன்‌ சேனை அடிக்கப்படவும்‌ அறிவுள்ளவரான தன்புரோ 
ஹிதரைவெறுத்து நிர்தித்துப்பேசினான்‌. பிறகு தர்மம்தெரிந்தவர்க 
ளிற்சிறர்த வஸிஷ்டசென்னும்‌ ௮வனுடையபுசோ ஹிதர்‌ கொடுமை 
யானதவஞ்செய்து அவ்வரக்கர்களைக்கொன்றதடன்‌ குபேரனிடம்‌ 
செல்லத்தக்கவழியையும்‌ கண்டுபிடித்தார்‌. பிறகு முசுகுர்தராஜன்‌ 
குபோனையெதிர்த்து அவன்‌ ஸேனையையடிக்கும்போது குபேரன்‌ 
அவ்வரசனைநிந்‌ இத்த துடன்‌, 
ஹிதருள்ளவர்களுமாக உனக்குமுன்னிருந்த அரசர்கள்‌ உன்னைப்போ 
லிருந்தவர்களில்லை, மிக்கபலசாலிகளும்‌ மிகுதியாகச்‌ சாஸ்‌ இரங்க 


ளைக்கற்றவர்களுமான அவ்வரசர்களும்‌ என்னிடம்வர்து ஸுகதுக்‌ 


(] 


ஓ! அரசனே ! பலசாலிகளும்‌ புரோ 


கங்களுக்குஈசனான என்னைப்‌ பலவிதமாயுபாஸித்தார்கள்‌. பிராம்மண 
ருடையபலத்தைக்‌ கரரணமாகக்கொண்டு மிகவும்‌ மேலானவனாக நீ 
ஏன்‌உலாவுகிரு ய்‌? உன்னுடையகையில்‌ பராக்ரெமமுண்டானால்‌ அதை 
ரீ வெளியிடலாம்‌' என்ற இவவசனத்தையும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு 
முசுகுந்தராஜன்‌ கோபங்கொண்டு குபோனைகோக்க நீதியுள்ளதும்‌ 
கோபத்தைவெளியிடாததும்‌ பாபாப்பில்லாததுமான இவவசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. : அளகாபுரியின்‌ அதிபதியே! பிரா 
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ம்மணன்‌, க்ஷத்ரியன்‌ என்ற இவ்விரண்டு ஜாதியையும்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
ஒசேசாரணமுள்ளனவாக உண்டுபண்ணியிருக்கிறார்‌. வெவ்வேறான 
பலத்தின்‌ அமைப்புள்ள அவ்விரண்டு ஜா தியும்‌ உலகத்தைப்‌ பரிபால 
னஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. தவம்‌, மந்திரம்‌ இவைகளின்‌ பலம்‌ எப்பொழு 
அம்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌. அஸதிரபலம்‌, புஜ 
பலம்‌ இவ்விரண்டும்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷ்த்ரியர்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கும்‌. இவவிதமுள்ள பிராம்மணலும்‌ க்ஷத்திரியனும்‌ ஒன்‌ றுசேர்க்து 
பிரஜைகளின்‌ பரிபாலனத்தைச்‌ சேய்‌ தவரவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, 
அதேவிதிப்படி நடந்‌ துவரும்‌என்னை என்னகாரணத்தினால்‌ இகழ்ச்சி 
யாகப்பேசுகறீர்‌ ?' என்று வினவினான்‌. பிறகு குபேரன்‌, புரோஹித 
ருடன்கூடின முசுகுர்தராஜனைரோக்கி, “ஓ! அரசனே ! ஈசனால்‌ உத்‌ 
தரவுகொடுக்கப்படாத ராஜ்யத்தை ஒருமனிதன்பொருட்டு நான்‌ 
கொடுக்கவும்‌ மாட்டேன்‌ ; அவ்வித ராஜ்யத்தை அபகரிக்கவும்‌ மாட்‌ 
டேன்‌ என்று தெரிந்துகொள்‌. என்னால்கொடுக்கப்பட்ட இப்பூமி 
முழுமையும்‌ மிச்சமின்றி நீ ஆண்டுவா ' என்றுசொனனான்‌. இவ்‌ 
விகஞ்சொல்லப்பட்ட முசுகுந்தராஜன்‌, “ஓ! யக்ஷராஜசே ! உம்மா 
லளிக்கப்பட்ட ராஜ்யத்தை அனுபவிக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. என்‌ 
கைவன்மையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டராஜ்யத்தை நான அனுபவிக்க 
விரும்புகிறேன்‌ * என்றுசொன்னான்‌. பிறகு குபேரராஜன்‌ சத்து 
ருக்களை அடக்கும்‌ வல்லமையுள்ளவனும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ இல்‌ நிலை 
பெற்றவனுமான முசுகுந்தராஜனைக்கண்டு மிகவும்‌ ஆச்ச ரியமடைக்‌ 
தான்‌. அர்த முசுகுந்தராஜனும்‌ க்ஷத்திரியதர்மம்விட்‌ட விலகாதவ 
னாய்த்‌ தன்கைவன்மையினால்‌ ஸம்பா இக்கப்பட்டபூமியை ஆண்டுவந்‌ 
தான்‌, எந்த அரசன்‌ இவ்விதமுள்ள பிராம்மணருடையபெருமையை 
யறிந்து அவரை முன்னிட்டுச்செல்லுறொனோ அவ்வரசன்‌ ஜயம்பெ 
ற்று இப்பூமியை அனுபவிப்ப துடன்‌ பெரியரே த்‌ இயையும்பெறுவான்‌, 
பிராம்மணன்‌ எப்பொழுதும்‌ தீர்த்தமுளளவனாயும்‌ க்ஷ்த்‌ இரியன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஆயுதமுள்ளவனாயுமிருக்க(வெண்டும்‌. உலகிலுள்ளவஸ்‌ 
அக்கள்யாவும்‌ ௮வவிருவர்களையும்‌ அடுத்து நிலைபெறவேண்டும்‌. ஓ! 
ராஜனே ! முக்கியமான இந்தத்தர்மத்தையும்‌ உலகிலுள்ள தர்மத்இன்‌ 
ஈாலிலொருபாகத்தையும்‌ கைவிடாமலிரு. ராஜனே ! அவ்விதமிருப்ப 
வன்‌ பெரிய£ர்த்தியையும்‌ தேஜலையும்‌ பூமி அனைத்தையும்‌ மேலுல 
இல்‌ புகழ்ச்சியையும்‌ அடைவான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 
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எழுபத்தைந்தாவத அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
டட னை 

(பீஷ்மர்‌, அரசர்களின்‌ ஓழக்கத்தை யுதிஷ்டிரநக்தக்கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஓ! பிதாமஹரே! அரசன்‌ எவ்வித ஒழுக்கத்‌ 
தால்‌ மனிதர்களே மேன்மையடையச்செய்து புண்ணியமான உலகங்‌ 
களை ஜயிப்பானென்பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” எனக்‌ 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. | 

“ஓ! பாரத! அரசன்‌ ப்ஜைகளைப்பரிபாலிப்பதில்‌ உத்ஸாஹ 
முள்ளவனும்‌ தானம்‌, யாகம்‌, உபவாஸம்‌, தவம்‌இவைகளைச்செய்யும்‌ 
ஸ்வபாவமுள்ளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. ஜனங்கள்யாவரையும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அரசன்‌ தர்மப்படியும்‌ விடாமுயற்சியுடனும்‌ பரிபாலிப்‌ 
பதுடன்‌ தானத்தால்‌ தர்மமுள்ளஜனங்களைப்‌ பூஜிக்கவும்வேண்டும்‌. 
அரசனால்செய்யப்படும்‌ காரியங்களில்‌ ப்ரஜைகளுக்கு ஆதரவுண்டா 
வது ஸ்வபாவமாகையால்‌, தாமீமும்‌ ௮சசனால்‌ பூஜிக்கப்படும்காணத்‌ 
தால்‌ உலகெங்கும்‌ பூஜிக்கப்படும்‌. அரசன்‌ சத்துருக்களிடம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ யமன்போலக்‌ கையில்கண்டமெடுத்‌ தவனாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌; திருட்டுத்தொழிலுள்‌ எவர்களை எல்லாவிடத்திலும்‌ அடிக்க 
வேண்டும்‌. அரசனுக்குத்‌ இருடர்களிடம்‌ பொறுமை அகாஅ. அர 
சனால்‌ ஈன்குரக்திக்கப்பம்‌ “ப்ரஜைகள்‌ எந்தத்தர்மத்தைச்செய்கன்‌ 
றனரோ அந்தத்தா்மத்தின்‌ நாலிலொருபாகத்தை அரசன்‌ அடை 
வான்‌. ப்ரஜைகளைத்‌ தர்மப்படிரக்ஷித்‌துவரும்‌ அரசன்‌ அத்தியயனம்‌, 
தானம்‌, ஹோமம்‌, பூஜைமுதலிய அவர்களின்‌ அர்தக்கர்மங்களின்‌ 
நாலிலொருபாகத்தை அடைவான்‌, ஓ ! பாரத! ப்ரஜைகளைாக்ஷித்து 
வரும்‌ அரசன்‌ தன்ராஜ்யத்தில்‌ சிறிதுபாபம்‌ ஸம்பவிக்குமானாலும்‌ 
அப்பாவத்திலும்‌ ராலிலொருபாகத்தை அடைவான்‌, ஓ! அரசனே ! 
செய்கையில்‌ கொடுமையுள்ளவனும்‌ பொய்வசனம்‌ பேசுகறவலுமான 
மனிதன்‌ எவ்விதத்‌ இருட்டைச்‌ செய்கரூனோே அப்பாவம்முழுவ அம்‌ 
அரசனைச்சேர்ந்ததென்‌ அுசிலர்சொல்‌ஓறார்கள்‌. அப்பாவத்தில்பாதி 
அரசனைச்சேர்ந்ததென்பது பெரும்பா லும்‌ (பெரியோர்களுடைய) நிச்‌ 
சயம்‌. அரசன்‌, திருடர்களால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட பொருளை மீட்டுக்கொ 
ண்டுவாச்‌ சக்இியற்றவனாயிருர்தால்‌ அப்பொருளை த்தன்கோாசத்திலிரு 
ந்து அப்பொருளையிழந்தவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ 
கொடுப்பதால்‌ அரசன்‌ அப்பாவத்திலிருர்‌, து விபெடுரோன்‌. பிராம்‌ 
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மணர்களைப்போல அவர்களின்பொருளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ எந்தவர்‌ 
ணத்தாரும்‌ காத்திவரவேண்டும்‌, பிராம்மணர்களுக்கு ௮பகாசஞ்‌ 
செய்யும்மனிதன தேசத்தில்‌ வஸிக்கக்கூடா து. பிராம்மணர்களின்‌ 
இரவியம்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ எல்லாம்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதாகும்‌. அவர்க 
ளுடைய அனுக்ரஹமடைவதால்‌ அரசன்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ 
செய்தவனாகிறான்‌. பிராணிகள்‌ மேகத்தையும்‌ பறவைகள்‌ பெரிய 
மரத்தையும்‌ அடுப்பதுபோல மனிதர்கள்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ 
ஸாதிக்கத்தக்க. அரசனை அடுத்துப்‌ பிழைக்கிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌” 
அதிகலோபமும்‌ கொடுமையும்‌ கெட்டபுத்தியும்‌ காமமுமுள்ள ௮7௪ 
னால்‌ ப்ரஜைகளைப்‌ பரிபாலிக்கமுடியாஅ ”' என்‌. றுசொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ராஜ்யஸுகத்‌ இல்‌ விருப்பமில்லா தநான்‌ தர்மத்தை 
வேண்டி ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமுளளவனானேன்‌. இதில்‌ தர்மமில்‌ 
லாததையும்‌ அதர்மம்‌ அதிகமாயிருப்பதையும்‌ கவனிக்கையில்‌ ஒரு 
கணமும்‌ இதிலிருக்க எனக்குவிருப்பமில்லை, ஆசையால்‌, தர்மமில்‌ 
லாத இந்த ராஜ்யம்‌ எனக்குவேண்டாம்‌, தர்மத்தைச்செய்யும்‌ விருப்‌ 
பத்துடன்‌ நான்‌ ௮ரண்யமேசெல்லு?ேேன்‌. பரிசுத்தமான அரண்‌ 
யங்களில்‌ தண்ட த்தைவிலக்குவிட்டு இக்‌ திரியங்களைஜயித்தவனும்‌ இழ 
ங்கு கனிகளைப்புஜிப்பவனுமான முனியாயிருக்‌ துகொண்டு தர்மத்தை 
ஆரா இக்கப்‌ போகிறேன்‌ '” என்றுசொல்ல; பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடல்‌ 
கினார்‌. 

££ பிறர்‌ துக்கத்தை ஸஹியாத உனுபுத்தியை நான்‌ அறிவேன்‌, 
அவ்விதப்புத்தி குணமுள்ளதன் று. எப்பொழுதும்‌ பிறா துக்கம்பொ 
ரத அரசனால்‌ ராஜ்யம்‌ பரிபாலிக்கமுடியாது. ஏ! தர்மபுத்ர! எப்‌ 
பொழுதும்‌ மிருதுவான புத்தியுள்ளவனும்‌ ௮ இகநன்மையுள்‌ ளவ னும்‌ 
மிக்க தாமபுத்தியுள்ளவனும்‌ பயந்தவனும்‌ தயையுள்ளவனுமான 
உன்னை உலகம்‌ ஈன்குமஇக்கிற தில்ல. தகப்பனாலும்‌ பாட்டனாலும்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட்ட அம்‌ உனக்கு யோக்யமுமான சாஜதர்மத்தைக்‌ 
கவனித்துப்பார்‌. நீ அனுஷ்டிக்கவிரும்பிய ஒழுக்கம்‌ அரசர்களுக்‌ 
குரியதன்று. அதைரியத்துடன்கலக்க இவ்விதமான சாரந்தபுத்‌ தியை 
யடைந்த நீ ப்ரஜைகளை ரக்ஷிப்பதாலுண்டான புண்ணியத்‌ இன்பயனை 
அடையத்தக்கவனல்லன்‌, ய! உன்புத்தியால்‌ ஈடக்க நிச்சயித்த 
இர்கடையைப்‌ பாண்டுவும்‌ குட்தியும்‌ கூரத்‌ திரியர்கள்யாவரா லும்‌ பூஜி 
க்கப்பட்ட சந்தனுராஜரும்‌ தர்மபுக்தியுள்ள விரித்ரவீரியனும்‌ சத்‌ 
ராங்கதராஜனும்‌ உனக்கு அனுக்ரஹிர்கவில்லையே. உன துதர்தை 
யான பாண்டு சூரத்தனம்‌, பலம்‌, ஸத்தியம்‌ இவைகளையன் றோ உன 


௨௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


க்கு எப்பொழுதும்‌ வேண்டிவக்தான்‌. குந்தியும்‌ உனக்குப்பெருமை 
யையும்‌ உதாரத்தனத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ வேண்டினாள்‌. பிதிருக்க 
ளும்‌ தேவதைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்வாஹாகாசத்தையும்‌ ஸ்வதா 
காரத்தையும்‌ மானுஷம்‌ தெய்வம்‌ என்ற இரண்டுவிதகர்மங்களையும்‌ 
புத்சர்களிடம்‌ விரும்புகிறார்கள்‌, தர்மமானா லும்ஸரி, அ௮தாமமானா 
௮ம்ஸரி, தானமும்‌ அத்‌ யெயனமும்‌ யாகமும்‌ பிரஜைகளைப்பாலித்‌ 
தலுமாகய இவைகளைச்செய்யும்‌ கடமையுள்ளவஞாகப்‌ பிறந்திருக்க 
றாய்‌. குர்தியின்‌ புத்திரனே ! நற்குலச்திற்பிறந்து தலைவராயிருர்‌து 
இவ்விதப்பாரத்தை வஹிப்பவர்களும்‌ அக்காரணத்தால்‌ துன்பப்படு 
இறவர்களுமான மனிதர்களின்‌8ர் சதியும்‌ குறைவுள்ளதாகா த. ஈன்கு 
இஞைத்செய்யப்பட்ட குதிரையும்‌ எப்பொழுதும்‌ தவறுதலின்றித்‌ 
தேரிழுக்றெது. அறிவுள்ள மனிதன்‌ எங்கனமிருக்கவேண்டாம்‌ ? 
கர்மங்கள்‌ குற்றமில்லையெனக்‌ கூறும்வசனத்தால்‌ உலகிலுள்ளஸித்தி 
யும்‌ கர்மத்தாலுண்டாறெஅ. க்ஷத்திரியனானாலும்‌ பிராம்மணனானா 
லும்‌ இருஹஸ்தனானாலும்‌ பிரம்மசாரியானாலும்‌ ஓரேமுயற்கியுடன்‌ 
கஷ்டகாலத் இலும்‌ தர்மமொன்றையே செய்தவனாக இவ்வுலகில்‌ ஒரு 
வனுமிருந்ததிலலை. சிறிதுகுற்றமுள்ள தானா லும்‌ பெரும்பாலும்‌ குண . 
முள்ளகர்மம்‌ உதாரமென்றே சொல்லத்தக்கதாகும்‌. கர்மம்செய்யா 
ததைவிடக்‌ கர்மம்செய்வதே மிகச்சிறந்ததாகும்‌. கர்மம்செய்யாத 
மனிதனைக்காட்டி லும்‌ பெரியபாவி ஒருவனுமில்லை. ஈற்காலத்திற்‌ 
பிறந்தவனும்‌ தரமக்தெரிர்சுவலுமான ஒருவன்‌ உத்தமமானமர்‌ திரி 
முதலிய அதிகாரத்தை அடைவானாகல்‌ அப்பொழு அ அரசனின்யோக 
க்ஷேமம்‌ மிகச்செவ்லையாக நடைபெறும்‌. தர்மபுத்தியுள்ள அரசன்‌ 
ராஜ்யத்தைப்பெற்றுத்‌ தானத்தால்‌ சிலரையும்‌ பலத்தால்‌ சிலரையும்‌ 
இன்சொல்லால்‌ சிலரையும்‌ எங்கும்‌ தன்வசமாக்கிக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. ஈற்குலத்திற்பிறந்தவர்களும்‌ ஜீவனமில்லாதபயத்தால்‌ துன்பப்‌ 
பட்டவர்களுமான வித்வான்கள்‌ எந்த அரசனையடைர்து திருப்தி 
யுடன்‌ இருக்கிறார்களோ அந்த அரசனுக்கு அக்காரியத்தைக்காட்டி 
லும்‌ மேலான தாமம்‌ ஒன்‌ றுமில்லை 74 என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
££ இவ்விதப்‌ புண்ணியத்தைக்காட்டிலும்‌ சிறந்ததும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்‌ 
குக்‌ காணமுமான புண்ணியமும்‌ உத்தமமானப்ரீ தியும்‌ உத்தமமான 
ஐச்வரியமுமுள்ளதாக அறிவிரானால்‌ எனக்கு உபதேரிக்கவேண்‌ 
டும்‌” எனறுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “£ பயத்தால்‌ துன்பப்படும்‌ ஸா துஜனங்‌ 
கள்‌ எந்த அரசனிடம்‌ஒருக்தணமாவ இதஷேேமத்தைஅடைறொர்களோ 
அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயிப்பவர்களில்‌ மிகவுத்தமனென்பது என 


சாத்திபர்வம்‌! ௨௫௭ 


உண்மையரனகருத்தென்று உனக்கு அறிவிக்கிறேன்‌. ஆசையால்‌ 
கெளரவர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனே ! கெளரவர்களூள்‌ நீயே ஸந்தோ 
கத்‌ துடன்‌ அரசனாயிருக்கவேண்டும்‌; ஈல்லோரைக்காக்கவும்‌ தயோ 
ரைநிக்கவும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயிச்கவும்‌ வேண்டும்‌. அப்பா ! பிராணி 
கள்‌ மேகத்தையும்‌ பறவைகள்‌ ஈல்லமாத்சையும்‌ அடுப்பதுபோல 
உனதுசண்பர்களும்‌ ஸாதுஜனங்களும்‌ உன்னையடுத்து இனிமையாக 
வாழட்டும்‌. கைரியமுள்ளவ னும்‌ செளரியமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை 
அடிப்பவனும்‌ குரூமமற்றவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ பிரிதி 
யுள்ளவனும்‌ வேண்டியவற்றைக்‌ கொடுப்பவனுமான உன்னையடுத்‌ 
அச்‌ சுற்றத்தார்கள்‌ இனிஅவாழட்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌.. 


எழுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
DT 
(பிராம்மணர்களுக்தரிய சிலலக்ஷ்ணங்களைக்கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஓ /பிதாமஹரே /*பிராம்மணர்களுள்‌, சிலர்‌ தங்‌ 
களுக்குரியகர்மங்களிலும்‌ சிலர்‌ அச்சா இக்குத்தகாத கர்மக்களிலும்‌ 
ப்ரகிருத்திக்றொகள்‌. இவ்விதமிருப்பவர்களின்‌ விசேஷத்தை என 
க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ”” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, ஓ) அரசனே! 
வேதங்களனை த்தையும்‌ நன்றாக அறிந்தவர்களும்‌ மற்றக்கல்விகளும்கற்‌ 
குணக்களும்‌ பொருந்‌ தியவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ பிரம்மத்துக்‌ 
கொப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகிறார்கள்‌, ராஜனே ! 1ரிக்யஜஈஸ்ஸாமக்‌ 
களையதிக்தவர்களும்‌ தம்கர்மல்களிலுறுதியுள்ளவர்களூமான பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ தேவர்களுச்கொப்பானவர்கள்‌, ஜீவனத்திற்குவேண்டிப்‌ 
பசு ஆடு செம்மறியாடு எருமை குதிமை இவைகளைப்போஷிப்பவர்க 
ளரன பிராம்மணர்கள்‌ வைசியர்களுக்கொப்பாகச்‌ சொல்லப்படுறோர்‌ 
கள்‌ ஏ! பாரத! தனத்திலும்‌ போகத்திலும்‌ விருப்பமுள்ளவர்க 
ளும்‌ சிகைத ரசைஷுகளைச்செய்றெவர்களுமான பிராம்மணர்களை 
கதத்ரியர்களாக அறியவேண்டும்‌. ராஜனே! குதிரை யானை தேர்களி 
லேறுறெவர்களும்‌ காலாட்களுமானபிராம்மணர்கள்‌ வைசியனுக்குச்‌ 
சமமாவார்கள்‌. ராஜனே ! தம்ஜா திக்குரியகர்மங்களை விட்டவர்களும்‌ 
லோபிகளும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்பக்‌துவேனச்‌ சோல்லத்தக்கவர்‌ 
களூமான பிராம்மணர்கள்‌ சூத்திரனுக்கொப்பானவர்களாகறார்கள்‌. 
வேதமோ தாதவர்களும்‌ ௮க்கியாதானமென்னுங்‌ கர்மத்தைச்செய்யா 

1 இங்கு வேறுபாடம்‌ சொள்ளப்பட்ட த. 
1. கக 


௨௫௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தவர்களுமான இர்‌ தப்பிசாம்மணர்கள்யாவர்களையும்‌ தர்மபுத்‌ இயுள்ள 
அரசன்‌ வரிகொடுக்கும்படியும்‌ கூலியின்றிவேலைசெய்யும்படியும்‌ நிய 
மிக்கலாம்‌. தர்மா திகாரம்செய்பவர்களும்‌ கூலிவாங்க்கொண்டு தே 
வர்களைப்‌ பூஜிப்பவர்களும்‌ சோ திடம்சொல்லிப்‌ பிழைப்பவர்சளும்‌ 
சொமஸமுதாயத்திற்கு யாகம்செய்பவர்களும்‌ "கப்பலேறிக்‌ கடலில்‌ 
செல்லுறெவர்களுமான இவ்வைக்‌ அபேர்களும்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ 
சண்டாளரென்‌ றுசொல்லப்பவொர்கள்‌, அரசனே ! ரித்விக்காயிருப்ப 
வர்களும்‌ புசோஹிதர்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ தூ துபோூிறவர்களும்‌ தண்‌ 
டரிதியிற்‌ செல்‌ லுறெவர்களும்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ க்தத்திரியர்களுக்‌ 
குச்சமமாதறார்கள்‌. மிலேச்சர்களிருக்கும்தேசங்களுக்கும்‌ பாபிக 
ளுக்கருப்பிடமான தேசங்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்செல்லுவார்களா 
னால்‌ அவர்கள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்சண்டாளர்களாஇஞுர்கள்‌, 
பிராம்மணர்களுக்குரிய ஸம்ஸ்காரம்பெறாத விராத்‌ இியர்களுக்கும்‌ 
மிலேச்சர்களுக்கும்‌ சூத்திரர்களுக்கும்‌ யாகஞ்செய்விக்கும்‌ பிராம்ம 
ணாதமன்‌ இங்கு அப$ர்‌ த தியடைர்‌ அஇறர்தபின்‌ மகாபிருக்தம்ஸமுத்‌ 
திரம்‌ என்னும்‌ இரண்டுவிதநாகங்களை முறையே இருபத்தொருமுறை 
அடைநறோன்‌. ரிச்பஜுஸ்ஸாமமென்னும்‌ வேதங்களுக்குவிப்லவமென்‌ 
னும்‌ கெடுதிசெய்த மூடனானபிராம்மணன்‌ ஒருபிரம்மகல்பம்‌ ஈரகத்தி 
லிருந்து பின்பு பலமலங்களிலிருக்கும்புழுவா கப்பிறக்றொன்‌, விராத்தி 
யன்‌, மிலேச்சன்‌, சூத்திரன்‌, திருடன்‌, பதிதன்‌, ௮சுத்தன்‌,கெட்ட 
தேசத்திலிருப்பவன்‌, ஸுஈசாபானஞ்செய்தவன்‌, பிரம்மஹ த்திசெய்‌ 
தவன்‌, சூத்திரஸ்திரியின்‌ பதியாயிருப்பவன்‌, வேதமோதாதவன, 
கண்டவிடங்களில்‌ புஜிப்பவன்‌, பாலகனையும்‌ ஸ்திரியையும்‌ கிழவனை 
யும்‌ தாயாரையும்‌ தந்தையையும்‌ குருவையும்‌ கொன்றவன்‌, மித்‌இர 
னுக்குத்துரோகம்செய்தவன்‌, ஈன்றிகெட்டவன்‌, பசுவைக்கொன்ற 
வன்‌, புதீரனைக்கொன்றவன்‌, ௪த்‌.தருஇவர்களிடம்‌ எவ்விதம்‌ இரங்‌ 
களையும்‌ பிராம்மணன்‌ உபயோகப்படுத்தக்கூடா து. அவ்விதம்‌ வேத 
ங்களை உபயோடுப்பதுதான்‌ வெதவிப்லவமென் னும்‌ தோஷமாகு 
மென்று மர்‌இரமறிந்தமுன்னோர்கள்‌ கூறுறொர்கள. தேசாந்தரம்‌ 
சென்றவனும்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்யச்‌ சென்றவனும்‌ பயத்தால்‌ ஈல்‌ 
லொழுக்கமில்லாத கெட்டதேசம்சென்றவனுமான பிராம்மணன்‌ மிக 
வும்‌ ௮டக்கமுள்ளவளனும்‌ பரிசுத்தலுமாயிருக்து மர்‌ தரங்களை உச்சா 
ரணஞ்செய்யவேண்டும்‌. ஆபத்துள்ளவனும்‌ துன்பமுள்ளவனை ரணி 
1 6 மஹாபதிச ' என்பது மூலம்‌ ; பெரிய மார்க்கத்திலிறார்து சங்கம்‌. 
வாங்குபவர்களென்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ச்ர்ம் திபர்வம்‌. ௨௫௯ 


கீகவேண்டியவனுமான பிராம்மணன்‌ கெட்டமனிதர்களிடத்‌ திலும்‌ 
மர்‌. திரத்தைப்ரயோடப்பது விப்லவமென்னும்‌ ழெச்சொல்லியகுற்றத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமாகா து. ஈற்கர்மங்களால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவலும்‌ குரு 
ரச்செய்கையும்‌ தியவொழுக்கமுமுடையவனுமானபிராம்மணன்‌ உண்‌ 
மையையறிந்‌ து இந்திரியங்களை நன்றாக அடக்கி ஈல்லகடையுள்ளவனு 
பிருப்பானானால்‌ அப்பாவத்தைவிட்டு விலகுவான்‌. பொக்கசம்குறை 
ந்த ௮சசன்‌ பிரம்மத்துக்கும்‌ தேவர்‌ களுக்கும்‌ ஒப்பான பிசாம்மணர்‌ 
களை தீதவிர மற்றவர்களிடமிருச்‌ ௫ வரிவாங்கவேண்டும்‌. பிராம்மணர்‌ 
களுள்‌ தமக்குத்தகாத கர்மங்களைச்செய்றவர்‌ களுக்கும்‌ மற்றஜா திக்‌ 
காரர்களுக்குமுள்ள பொருளுக்கு அரசனே யஜமானனென்று ஈமக்‌ 
குரியவேதம்‌ கூறுகிறது. !கெட்டகர்மங்களில்‌ சென்ற பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ உதாஸீனம்பண்ணாமல்‌ தர்மத்தைப்‌ பாது 
காக்கவேண்டி அரசன்‌ அவர்களை விலக்கிவைத்து அடக்கி ஆண்டுவா 
வேண்டும்‌. எந்த அரசனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ பிராம்மணன்‌ திருட்டுத்‌ 
தொழிலுள்ளவனாபிருக்கிரானோ அந்தக்குற்றம்‌ அவ்வரசனைச்சேர்ந்த 
தென்றே தர்மமறிக்தவர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. ராஜனே! ஜீவனமில்‌ 
லாமையால்‌ ஒருஸமயம்‌ தஇருட்டுச்செய்த வேதாத்தியயனம்‌ முடித்த 
பிராம்மணனை அரசன்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டுமென் று வேதம்‌ அறிந்தவர்கள்‌ 
அறிவிக்றொர்கள்‌. சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்றழெவனே ! தனக்கு 
ஜீவனமிருக்தும்‌ அவ்வந்தணன்‌ அத்திருட்டிலிருக்‌ ௮ விலகாவிட்டால்‌ 
அவனை அவன்பர்துக்களுடன்‌ அரசன்சதன்தெசத்திலிருக்‌து வெளி 
யில்‌ தர தீதவேண்டும்‌, ஹிம்ஸையில்லாமை, பிறர்குற்றங்கூறாமை, யா 
கம்‌, வேதம்‌, அதிதிபூஜை, அடக்கம்‌, ஸத்தியவசனம்‌, தவம்‌, தானம்‌ 
இவை பிராம்மணர்களுக்குரிய லக்ஷணமாகும்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 


எழுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(பீஷ்மர்‌, அரசர்‌ யார்யாநடைய போநளுக்தரியவரேன்‌ பதையும்‌, கேக்ய 
சாஜனுக்தம்‌ ராக்ஷ்ஸ்னுக்தம்‌ நடந்தஸம்வா தத்தையும்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பரதச்ரேஷ்டரான பிதாமஹரே! அரசல்‌ 
எவர்களின்‌ பொருள்களுக்கு அதிபதியாயிருக்கறொனென்பதையுப்‌ 
எவ்விதஒழுச்சமுள்ளவனாயிருக்கவேண்டுமென்பதையும்‌ எனக்குஉப 
தேசிக்கவேண்டும்‌ ்‌” எனக்கேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


வடக்‌ அகம்‌ அன்‌ ல்‌ பயமவைசியுவ கைம்‌ டய பயம ய யய அம்‌ ட அபக கல்‌ 


இங்கு அ திசபாடமான அரைச்லோசம்‌ விடப்பட்ட த. 


௨௬0. . ஸ்ரீமஹர்பார தத 
3 த ப்‌ 


££ மிராம்மணர்களல்லாத மற்றவர்களின்பொருளுக்கு,”. அரசன்‌. 
தலைவனாறொனென்று வேதம்விதிக்றெது, தமக்குத்தகாத கர்மக்க 
சச்செய்றெ பிராம்மணர்களின்பொருளுக்கும்‌ ௮ரசன்‌ பதியாறொன்‌, . 
அவ்விதமிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ அரசன்‌ எவ்விதத்‌ இலும்‌உபே 
கஷிக்கக்கூடாதென்பது முன்னோர்களான அரசர்களின்வழக்கமென்‌ அ 
ஸாதுக்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. ராஜனே ! எந்த அரசனுடையராஜ்யத்‌ 
இலுள்ள பிராம்மணன்‌ திருட்டுக்குற்றமுள்ள வனாயிருக்கறானோ அச்‌ 
குற்றம்‌ ௮வ்வரசனைச்சேர்க்தகாகுமென்று பெரியோர்கள்‌ கருதுக 
மூர்கள்‌, அரசர்களும்‌ அந்தக்கர்மத்தால்‌ தம்மை அ௮வதூறுள்ளவர்க 
ளாக எண்ணுறொர்கள்‌. இன அபற்றியே அறிவுள்ள அரசர்கள்‌ யாவ 
ரும்‌ பிராம்மணர்களை ஈன்குபரிபாலித்துவர்தார்கள்‌. இதவிஷயத்தி 
௮ம்‌, சகஷுஸால்பிடிக்கப்பட்ட கேகயராஜன்கூறிய இப்பழையவிதி 
ஹாஸத்தை உதாஹரிக்கறார்கள்‌. ௮ரசனே ! முன்னொருகாலத்‌ இல்‌ 
வேதரத்தியயனமுள்ளவ ஹம்‌ மிக்ககடுமையான நியமமுள்ளவனு 
மான கேகயராஜனைக்‌ குரூரமான ஒருரக்ஷ்ஸ்‌ அரண்யத் தில்‌ பிடித்‌ இச்‌ 
கொண்ட து, 6 

கேகயராஜன்‌, “ஓ! ரக்ஷ்ஸே! என்தேசத்தில்‌ இருடனும்‌ லோபி 
யும்‌ கட்குடிப்பவனும்‌ அக்னியா தானம்செய்யரதவனும்‌ யாகஞ்செய்‌ 
யாதவனுமில்லை; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேப்யொதே. என்‌ 
தேசத்‌ தில்‌ கல்வியில்லா தவனும்‌ விரதமில்லாதவனும்‌ ஸோமபானஞ்‌ 
செய்யா தவனுமான பிராம்மணன்‌ இல்லை ; ஆகையால்‌ நீ என்னிடம்‌ 
ப்ரவேசியாதே, குறைந்ததக்ஷிணையுடன்‌ யாகஞ்செய்றெவனும்‌ நியம 
மின்றி வேதாத்‌ தியயனஞ்செய்றெவெனும்‌ என்தேசத்தில்‌ ஒருவனு 
மில்லை) ஆகையால்‌, 8 என்னிடம்‌ ப்ரவேரியாதே. என்தேசத்தி 
அள்ள பிராம்மணர்கள்‌ அத்தியயனஞ்செய்தல்‌, அத்தியயனஞ்செய்‌ 
வித்தல்‌, யாகஞ்செய்தல்‌, யாகஞ்செய்வித்தல்‌, தானம்‌, ப்ரதிக்ரஹம்‌ 
என்ற ஆறுகர்மங்களான ஸ்வதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ சேரத்தகாதவர்களுடன்‌ சேராதவர்களும்‌ கொடுஞ்‌ 
செய்கையற்றவர்களும்‌ ஸத்தியவசனமுள்ள வர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌; 
ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேரியாதே. என்தேசத்திலுள்ளக்ஷ்த்‌ 
திரியர்கள்‌ உண்மையானதர்மத்தில்‌ மிக்க ஸமர்த்தர்களும்‌ யாசியாத 
வர்களும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ அத்‌ தியயனஞ்செய்றெவர்களும்‌ செய்கி 
யாதவர்களும்‌ யாகம்செய்ழறெவர்களும்‌ செய்வியா கவர்களும்‌ பிரம்‌ 
மணர்களை1கஷிப்பவர்களும்‌ யுத்தங்களிற்பின்செல்லா தவர்களுமாய்த்‌ 
தமக்குரிய கர்மங்களிலையே இருச்றொர்கள்‌; ஆசையால்‌, நீ என்னி 


. எடு த தி ர ர த க 
ச பப்‌ 

ஷ்‌ ப ட ப கரிழியூ்‌ ன்‌ , ர 

ப்ட்‌ ம, டசி ர்‌ தி. வ்‌ ம்‌ ர ரர கங்க 


ம்ம்‌ ந்‌ சத்திகள்‌ கபட்மின்றிப்‌ 
பஙிர்செய்தல்‌, பசுக்களைப்பா இகாத்தல்‌, வர்த்தகம்‌ இவைகளை அடுத்‌. 
துப்‌ பிழைக்றெவர்களும்‌ தவறுதலில்லா தவர்களும்‌ குற்றமற்றகாரிய 
முள்ளவர்களும்‌ நல்லகடையுள்ளவர்களும்‌ உண்மைபேசுகறவர்களும்‌ 
தானமும்‌, அடக்கமும்‌, சுத்தியும்‌, ஸ்கேகமுமுள்ளவர்களுமாகத்‌ 
தமக்குரியகர்மத்திலேயே இருக்றோர்கள்‌ ; ஆசையால்‌, நீ என்னிடம்‌ 
ப்சவேசியாதே, என்தேசத்திலுள்ள சூத்திரர்கள்‌ ௮ஸ-டுயையின்‌ றி 
விதிப்படி மூன்றுவர்ணத்தார்களையும்‌ அடுத்துச்‌ சேவிக்றெவர்களா 
கத்‌ தம்கர்மத்திலிருக்கறார்கள்‌ ; ஆகையால்‌, 8 என்னிடம்‌ ப்ரவேசி 
யாதே, ஏழைகள்‌, சதியற்றவர்கள்‌, வய அசென்றவர்கள்‌, பலஹீனர்‌ 
கள்‌, கோயாளிகள்‌, ஸ்திரீகள்‌ இவர்கள்‌எல்லோருக்கும்‌ வேண்டிய 
வற்றைக்‌ கொடுத்‌ துவருகிறேன்‌ ; ஆசையால்‌, ரீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசி 
யாதே. வெகுகாலமாக விதிப்படி நடைபெற்றுவரும்‌ அந்த அந்தக்‌ 
குலங்களுக்குத்தக்க தர்மங்களுக்குச்‌ சிறிதம்பமுதின்றி யாவற்றை 
யும்‌ பரிபாலித்‌தவருகிறேன்‌ ; ஆசையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேரி 
யாதே. என்தேசத்திற்குவரும்‌ தவஞுள்ளபெரியோர்ககை ஈன்குபூஜி 
த்து ஆதரவுடன்‌ ௮வர்களிஷ்ட த்தைக்கொடுத்துப்‌ பரிபாலித்‌ துவரு 
இழேன்‌ ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசியாதே. நான்‌ பிறருக்கு 
அன்னமளியாமல்‌ புஜிக்கறதில்ல்‌ ; பரதாரத்தைப்‌ பின்செல்லுறெ 
இல்லை; என்னிஷ்டப்படி ஸ்வதர்திரனாக எச்சமயத்திலும்‌ விளையாடு 
இறைஇல்லை ; ஆசையால்‌, நீ என்னிடம்‌ கீரவேசியாதே. என்தேசத்‌ 
இல்‌ பிரம்மசாரியல்லா தவன்‌ பிக்ையெடுப்ப தில்லை ; பிக்ஷையெடுப்ப 
வன்‌ பிரம்மசரியமில்லாமலிருப்பதில்லை ; ரித்‌ துவிச்சல்லா சுவன்‌ ஒமம்‌ 
செய்வதில்லை ; ஆகையால்‌, 8ீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசியாதே. ராஜ்யத்தி 
விருக்கும்‌ சான்‌ விதிப்படி சாஜ்யமனை த்தையும்‌ பரிபாலிப்பதுடன்‌ 
ஸத்தியத்தைவிட்டிச்‌ சிறிதும்‌ விலகாமலிருக்கிறேன்‌ ; ஆசையால்‌, £ீ 
சீன்னிடம்‌ ப்ரவேசியரதே, வித்தையுள்ளவர்களையும்‌ முதியோர்களை 
யும்‌ தவமுள்ளவர்களையும்‌ கான்‌ அவமதிக்றெ தில்லை ; ராஜ்யம்‌ ஸுக 
மாச உறங்கும்படி கான்‌ விழித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ ; ஆகையால்‌, 
நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசியாதே. எவ்விஷயத்திலும்‌ சுத்தமான கர்மமுள்‌ 
' எவனாக கான்‌இருக்கறேன்‌ ; கெட்டகதிஎன்னும்‌ பயம்‌ எனக்கில்லை; 
ருஹஸ்தனும்‌ அதற்குள்ள தர்மத்தைச்‌ செய்றெவனமாயிருக்‌ 
றேன்‌; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேரசியாதே எனதுபுசோஹி 
தீர்‌ வேதாத்தியயனம்‌ நிரம்பியவரும்‌ தவமுள்ளவரும்‌ உண்மையான 
'சர்க்ங்களையறிர்‌ தவரும்‌ ௮றிவுள்ளவரும்‌ ராஜயமனைத்திற்கும்‌ அதி 


௨௬௨ ஸறீம்ஹாபாரதம்‌: 


பதியுமாயிருக்கிறார்‌. தானத்தாலும்‌ ஸத்தியத்தாலும்‌ பிராம்மணர்க்‌ 
ளைப்‌ பரிபாலிப்பதாலும்‌ ஈல்லவுலகங்களை அடையவிரும்புகிறேன்‌ ; 
பணிவிடைசெய்யக்கருஇப்‌ பெரியோர்களிடம்செல்லுகிறேன்‌, அவ்‌ 
விதமுள்ள எனக்கு ராக்ஷஸர்களிடமிருக்து பயம்கடையாது, என்‌ 
ராஜ்யத்தில்‌ பதியிழந்தவள்‌ இல்லை ; பதிதனும்‌ கபடமுளளவ னும்‌ 
திருடனும்‌ யாகஞ்செய்யத்தகாதவர்களுக்கு யாகஞ்செய்விப்பவனும்‌ 
பாபஞ்செய்கிறவனுமான பிராம்மண னுமில்லை ; ஆகையால்‌, சாக்ஷஸர்‌ 
களிட.மிருக்‌து எனக்குப்‌ பயமில்லை. தர்மத்தைக்கருதி யுத்தஞ்செய்‌ 
யும்‌ எனது சரீரத்தில்‌ இரண்டுவிரல்‌அளவு ஆயுதங்களால்‌ அடிபடாத 
இடமும்‌இல்லை ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசியாதே. என்சாஜ்‌ 
யத்திலுள்ளஜனங்கள்‌ பசுக்களுக்கும்‌ யாகங்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்க 
ளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ கேேமத்தை வேண்டிக்கொண்டிருக்றோர்‌ 
கள்‌ ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசியாதே”' என்றுசொல்ல, 
ராக்ஷஸன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 
“ஸ்‌. இரீகளின்‌ வ்யபிசாரத்தா லும்‌ அரசர்களின்‌ அிதியாலும்‌ 
பிராம்மணர்களின்‌ கெட்டசெய்கையாலும்‌ பிரஜை களுக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகிறது. அப்படிப்பட்டதேசத்தில்‌ மழையில்லாமையும்‌ கொல்லத்‌ 
தக்க கொடியரோயும்‌ எப்பொழுதும்‌ பசியால்பயங்களும்‌ குரூரமான 
சண்டையும்‌ எப்பொழு அமிருக்கும்‌, எர்தத்தேசத்‌இல்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ மிக்க அடக்கமுள்ளவர்களாயிருக்றொர்களோ அர்தத்தேசத்தில்‌ 
ய க்ஷர்‌, சாகூதஸா்‌, பிசாசர்‌, அஸார்‌ ஆயெ இவர்களிடமிருக்து பிரஜை 
களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பயமுண்டாகிறஇல்லை, ஸ்திரீகள்‌ பதிவரதைக 
ளாகவும்‌ பிராம்மணர்முதலியகான்குவர்ண தீதினரும்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தி 
லிருப்பவர்களாகவுமிருக்கும்‌ தேசத்தில்‌ கம்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸு 
களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ பன்னகர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ மனிதமைக்கொ 
ல்ல விரும்பமாட்டார்கள்‌, மழையில்லாதபயமும்‌ அர்ப்பிக்ஷமும்‌ 
ஜனங்களுக்கு மதிமயக்கமும்‌ அந்தத்தேசத்தில்வாரா. தர்மத்தில்‌ 
திறந்தவனான அரசனுள்ளதேசத்தில்‌ அவமதிப்பும்‌ தெய்வம்‌ மானு 
ஷம்‌என்ற இரண்வித உத்பாதங்களும்‌ காணப்படா, ஓ! கேகய 
தேசத்திற்கரசனே ! எர்தச்சமயத்திலும்‌ நீ தர்மம்‌ஒன்றையே கவ 
னித்‌ அவரும்‌ காரணத்தால்‌ க்ஷமமாச உன்விடுபோய்ச்சேர்‌; கானும்‌ 
போடறேன்‌, ஓ! கேகய ! பிரஜைகளையும்‌ விசேஷமாகப்‌ பசுக்களை 
பும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பர இகா தஅவரும்‌ அரசருக்கு சாக்ஷஸர்களிட 
மிருந்து பயமில்லை. அவர்களுக்குப்‌ பாதகமேது ? எவர்களுக்குப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ முன்செல்லுறெவர்களும்‌ பெரியபலமுமாயிருக்றோர்‌ 


சாம்‌ திபர்வம்‌, டெசாட 


களோ, எவர்களால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஈன்கு சக்ஷிக்கப்படுகறார்களோ 
அவ்விதனஅரசர்கள்‌ தேவலோக த்தைஐயிக்கிறார்கள்‌'” என்றான்‌. ஆகை 
யால்‌, ஓ! அரசனே ! பிராம்மணர்களை சக்ஷித்துவாவேண்டும்‌. ரக்ஷிக்‌ 
கப்படும்‌ அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ அரசனை ரக்ஷிப்பார்கள்‌. அரசர்க 
ளுக்கு இந்தப்பிராம்மணர்களின்‌ அனுக்ரஹமுண்டாகும்‌. ஆகை 
யால்‌, ப்ரஜைகளை அனுக்ரஹிக்‌ கவேண்டி மிக்கமுயற்சியுடன்‌ கெட்ட 
கர்மத்திலிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ அரசன்‌ அடக்கி ' அவர்களிஷ்‌ 
டத்தைக்கொடுத்து ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, இந்தவிதிப்படி பட்டணம்‌ 
களிலும்‌ ரொமங்களிலுமுள்ள ஜனங்களிட மிருக தவரும்‌ அரசன்‌ இவ்‌ 
வுலகங்களில்‌ க்ஷேமங்களையனுபவித்தபின்‌ இர்திரனுக்குரிய லோகத்‌ 


தைப்பெறுவான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


எழுபத்தெட்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ராமம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(பீஷ்மர்‌, பிராம்மணர்கள்‌ ஆபத்துக்கா லத்தில்‌ அநுஷ்டிக்கத்தக்க 
தர்மங்களைச்‌ சோல்லியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பாரத ! ௮பத்துள்ளமையங்களில்‌ அந்தணன்‌ 
ராஜதர்மத்தைமேற்கொண்டு ஜீவிக்கலாமென்று உபதேகிக்கப்பட்‌ 
ட௫. மிகவும்கஷ்டமானஸமயத்‌் தில்‌ அந்தணன்‌ வைச்யர்களின்தர்‌ 
மப்படி ஜீவிப்பது நீதியா, அன்றாவென்பதை உபதேசிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ” என்றுகேட்டார்‌. 

பீஷ்மர்‌, ““க்தத்திரியர்களின்‌ தர்மப்படி. ஜீவிக்கமுடியாமல்‌ மிக்க 
துன்பத்தால்‌ பிழைப்பில்லாதஸமயத்‌ இல்‌ பயிர்செய்தல்‌ பசுக்காத்தல்‌ 
என்னும்‌ வைச்யதர்மத்தாலும்‌ பிராம்மணன்‌ ஜீவனஞ்செய்யலாம்‌ ” 
ச்ன்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஓ ! பரதச்ரேஷ்டரே ! வைச்யதர்மப்‌ 
படி ஜீவனஞ்செய்யும்பிராம்மணன்‌ விற்கத்தக்கவஸ்‌ துக்களில்‌ எவை 
களைவிற்பதால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடையத்தகாதவனாகிற தில்லை?” என்று 
கேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, ££ ஓ ! யுதிஷ்டிர ! எப்படிப்பட்ட அவஸ்தைகளி 
லும்‌ கள்‌, உப்பு, எள்‌, குதிரை, பசு, காளை, தேன, மாம்ஸம்‌, பக்‌ 
குவமான அன்னம்‌இவைகளைப்‌ பிராம்மணன்‌ விற்காமல்‌ விலக்கவேண்‌ 
டும்‌, அப்பா ! பிராம்மணன்‌ இவைகளைவிற்பதால்‌ நரகமடைவான்‌. 
அக்னி, வருணன்‌, ஸ-டூர்யன்‌, பூமிஇவர்களை முறையே தேவதைக 
ளா கக்கொண்ட ஆடு, செம்மறியாடு, குதிரை, பக்குவமான அன்னம்‌ 


௨௬௪ தீமஹாயாரதம்‌. 


இவைகளையும்‌ பசுவையும்‌ யாக்‌ த்தையும்‌. லேர்மமென்‌ ஓக்கேலைலு 
யும்‌ எவ்விதக்கஷ்டத்திலும்‌ விற்றல்கூடாது. பக்குவமான. அன்னன்‌ 
தைக்கொடுத்து அதற்குஈடாக அரிசியைமாத்திக்கொள்லஅ நிதிய்ஸ்‌; 
றென்று ஸாதுக்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. ஓ ! பாரத ! (போஜனத்‌இற்கு; 
வேண்டிப்‌ பக்குவமான அன்னத்தை நாங்கள்‌ புஜிக்கறோம்‌, இந்த: 
அரிசியை நீங்கள்‌ பாகஞ்செய்‌தகொள்ளுங்கள்‌ ? என்று ஒருவருக்‌. 
கொருவர்‌ ஸம்மதஞ்செய்‌ தகொண்டு அுரிசிக்குஈடாசப்‌ பக்குவான்‌: 
னத்தை மாற்றிக்கொள்வதில்‌ சற்றும்‌ அதர்மமில்லை, ஓ ! யு. இஷ்டி! 
இவ்விஷயத்தில்‌ உலகநடையில்‌ பிரவிருத்தித்த பெரியோர்சளின்ஸகஎ: 
தனமானதர்மத்தை உபதேசிக்கிறேன்‌, அதனை நீ தெரிர்த கொள்‌, 
சான்‌ இதை உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌ ; நீ இதை எனக்ஞாக்கொடு:.. 
என்று பலாத்காரமின் றிப்‌ பிரீ தியுடன்‌ மாற்றிக்கொள்வது யுக்தமான 
தீர்மந்தான்‌, இப்படியே ரிஷிகளுக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ புராதன 
வ்யவகாரங்கள்‌ ஈடர்‌அவருகின்றன, இது ஈல்லது ; ஸம்சயமில்லை ” 
என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ': ஓ! தர்தையே ! தம்தர்மம்விட்டு 
அகன்ற பிரஜைகள்யாவரும்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ ஆயுதமெடுக்கவும்‌ ௮7 
சன்பலம்‌ குறையவும்‌ நேருறெதோ அந்தக்காலத்தில்‌ அரசன்‌ எங்க. 
னம்‌ உலகத்தைக்காக்க வல்லவனாவான்‌ ? அந்தஸமயத்தில்‌ ௪ அதர்‌ 
மம்‌? எது முக்கியமானபலம்‌? பிதாமஹரே ! இவ்விஷயத்தில்‌ எனக்‌ 
குள்ளஸர்தேஹத்தை விலக் விரிவாகஉபதேசிக்கவேண்டும்‌”” என்று 
கேட்டார்‌, பீஷ்மர்‌, “£ பிராம்மணர்முதலிய ஜா திகள்‌ தானம்‌, தவம்‌, 
யாகம்‌, கொல்லாமை, அடக்கம்‌ இவைகளால்‌ தங்களுக்கு கேதமத்தை 
விரும்பவேண்டும்‌. அவர்களுள்‌ வேதபலம்பெற்ற பிராம்மணர்கள்‌ ' 
பலவிதமான முயற்சிகளால்‌ தேவர்கள்‌ இந்‌ திரனுக்குச்செய்வ தபோல 
அரசனுக்குப்‌ பலத்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌. குறைவடையும்‌ 
அரசனுக்குப்‌ பிராம்மணனே பலத்தைக்கொடுக்க முக்கயமானகாரண 
மென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, கையால்‌, அறிவுள்ள அரசன்‌ பிராம்ம 
ணர்களின்‌ பலமொன்றாலேயே முயற்சிக்கவேண்டும்‌, ஜயம்பெறத்‌ 
தக்கஅரசன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ கதமத்தைச்செய்யமுயற்ப்பானாூல்‌ மற்ற ' 
ஜாதியார்களும்‌ தர்மப்படி தமக்குரியகர்மங்களில்‌ பிரவே௫ப்பார்கள்‌, 
ஓ! யுதிஷ்டிர! இருடர்களால்‌ மரியாதையின்றி எல்லாஜாதிகளும்‌ 
வாம்புகடர்‌.து ஒன்‌ றுசேரும்படி ஸாங்கர்யம்செய்யப்பமெபோ ௮ எல்‌. 
லாஜாதிகளும்‌ ஆயுதமெடுப்பத குற்றமாகாது” என்றுசொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஒருஸமயம்‌ க்ஷத்திரியன்‌ பிராம்மண்ர்களிடம்‌ எல்லா 
விதத்திலும்‌ மிசவும்‌, துஷ்டனாயிருப்பானாயின்‌ அப்பொழுது பரோல்‌ 
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ஊர னை ஜிப்பவன்யார்‌? எதுதர்மம்‌? எது முக்கியமானகாரணம்‌?”' 
சன்‌ றுகேட்டார்‌. பிஷ்மர்‌, “£ அந்தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தம்‌ 
மைப்‌ பகைக்கும்‌ அரசர்களைத்‌ தவத்தா லும்‌ பிரம்மசர்யத்தா லும்‌ ஆயு 
தத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ கபடமாயும்‌ கபடமில்லாமலும்‌ அடக்க 
வேண்டும்‌, ஈலவழியில்லாதவனும்‌ விசஷமாகப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ 
பகைப்பவலு மான அரசனைப்‌ பிரம்மணர்க ளை கன்றாக அடக்க வேண்‌ 
டும்‌. க்ஷத்திரியஜா தியான து பிராம்மணஜா தியிடமிருக்து பிறப்‌ 
படைந்தது. ஜலத்திலிருக்து அக்னியும்‌ பிசாம்மணனிடமிருக்து 
கஷக்திரியனும்‌ கல்லிலிருர் து இரும்பும்‌ உண்டாயின, அக்னிமுத 
லிய இம்மூன றுகளின்சக்தி எங்கும்செல்லத்தக்கதாயினும்‌ தம்தம்‌ 
காரணமான ஜலமுதலியவற்றில்சென்றால்‌ நதித்‌ தவிடும்‌. கல்லைப்பிளக்‌ 
கச்சென்ற இரும்பும்‌ ஜலத்தைத்தஹிக்கச்சென்ற அக்னியும்‌ பிராம்‌ 
மணஜாதியைப்பகைத்த கூஷத்திரியஜாதியும்‌ அப்பொழுதே கூத்து 
வீடும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர ! ஆசையால்‌, பிறரால்‌ ஜயிக்கத்தகாததும்‌ மிகக்‌ 
கொடுமையுள்ள அமான க்ஷ்த்திரியர்களுடைய தேஜஸும்‌ பலமும்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்‌ நாசமடையும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
££! பாரதரே! பிசாம்மணர்களின்‌ வீர்யம்‌ குறைவடைந்தும்‌ க்ஷத்திரி 
யர்களின்வீர்யம்‌ பலமற்றும்‌ மற்றஜா இக்காசர்கள்யாவரும்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்விஷயத்தில்‌ துஷ்டர்களாயுமிருக்கும்போது தம்முயிசைவிடத்‌ 
அணிந்து யுத்தஞ்செய்து பிராம்மணர்களைசக்ஷித்தவர்களுக்கு எந்த 
உலகங்கள்‌ உண்டானெறன ?”” என்றுகேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, * அக்கர்‌ 
லத்தில்‌ பெரியமனமுள்ளவர்களும்‌ அஷ்டர்களிடத்தில்‌ கோபமுள்ள 
வர்களும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ தர்மத்தையும்‌ தம்மையும்‌ சக்ஷித்தவர்‌ 
களுமான ஜனங்கள்‌ புண்ணியலோகங்களையடைறொர்கள்‌. பிராம்ம 
ணர்கள்நிமித்தமாக யாவரும்‌ ஆயுதமெடுக்கலாமென்று கூறப்படுகி 
றது. பிராம்மணர்கள்நிமித்தம்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ சூரர்களானமனிதக்‌ 
கள்‌ அத்தியயனம்‌, யாகம்‌, மிகவுத்தமமான தவம்‌, உபவாஸம்‌, அக்னி . 
யாதானமுதலிய புண்ணியகர்மக்களைச்செய்யும்‌ பெரியோர்களின்கதஇி 
யைக்காட்டிலும்‌ மிகச்சிறக்தக இயை அடைவார்கள்‌. பிராம்மணன்‌ 
ழோன மூன்றுஜா இகளையும்பற்றி ஆயுதமெடுப்பதில்‌ தோஷமில்லை, 
பிசாம்மணர்களை ரக்ஷிக்சவேண்டிச்‌ சரிரத்தைவிடுவதைக்காட்டி ஓம்‌ 
மேலானதர்மம்‌ ஒன்றுமில்லையென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லுறார்கள்‌, 
பிராம்மணத்வேஷிகளைக்‌ கொல்லமூயன்று யுத்தத்தியில்‌ சரிரத்தை 
ஹோமம்செய்த பெரியோர்களுக்குஈமஸ்காரம்‌. அவர்களுக்கு கேஷேம 
முண்டாகவேண்டும்‌. அவர்களின்‌ உலகம்‌ ஈமக்கு ஸித்திக்க வேண்‌ 
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டும்‌. தவிர்க்‌ செய்ய ந்ை க்கை சு 
ர்ச்கத்தையடையத்தக்கவர்களென்றும்‌ மனு சொல்லியிருக்கிறாக்‌:: 
பிசாம்மண த்வேஷிகளைக்‌ கொல்லச்சென்று யுத்தத்தில்‌ ஆயுதத்தர்‌! 
லடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ பாபிகளானாலும்‌ புண்யசாலிகளானாலும்‌ அச்வ: 
மேதயாகஞ்செய்‌ த அவபிருதஸ்கானஞ்செய்தவர்கள்போலப்‌ பரிசத்‌. 
தராறொர்கள்‌. காலதேசங்களின்‌ காரணத்தால்‌ அதர்மம்‌ தர்மமாக 
வும்‌ தர்மம்‌ ௮தர்மமாகவும்‌ நேரும்‌, காலமும்‌ தேசமும்‌ அவ்விதக்‌ 
குணமுள்ளவைசள்‌. உதங்கர்மூதலிய ரிஷிகள்‌ குரூமான ஸர்ப்ப 
யா.சமுதலிய கர்மங்களைச்செய்‌.தும்‌ உத்தமமான ஸ்வர்க்கலோமடைர்‌ 
தார்கள்‌, க்ஷத்திரியதர்மம்விட்டு விலகாத அரசர்களும்‌ பரசாஜ்யத்‌ 
தின்‌ ஹிம்ஸையென்னும்‌ பாவத்தைச்செய்தும்‌ உத்தமக இயடை றார்‌ 
கள்‌. பிராம்மணன்‌ தன்னை ரக்ஷித்‌ தக்கொள்ளவேண்டியகாலம்‌, ! இரு. 
டர்களால்‌ பயமுள்ளகாலம்‌, 2தன்பொருளனைத்துக்கும்‌ அபாயம்சேரி ப 
டுக்காலம்‌ இம்மூன்‌ ௮ுகாலங்களி லும்‌ ஆபுதமெடுப்பது குற்றமாகாது” 
என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, * சாஜச்சேஷ்டரே ! பலமான. இருட்‌ 
டுப்பயமும்‌ ஜா இகளுக்குக்கலப்பும்‌ உண்டாகும்பொழுதும்‌ பிரஜை 
களை ரக்ஷிக்கும்கிஷயத்‌ இல்‌ : எல்லாஜாதிகளும்‌ மிகவும்‌ மூடமாயிருக்‌. 
கும்பொழு தும்‌ க்தத்‌ இரியனல்லா த பலசாலியான பிராம்மணனாவ ௫ 7 
வைசியனாவது, சூத்‌ இரனாவ.து இருடர்களையடக்கத்‌ தர்மப்படி தட ட 
டஞ்செலுத்தி ப்ரஜைகளை சக்ஷிப்பானாகல்‌ அவன்‌ ராஜகாரியத்தைச்‌. 
செய்யத்தக்கவனாவானா? ன அவன்‌ உலசங்களுக்கு எஜமானனா 
விருக்கத்தக்கவனா ? அல்லனா ? க்ஷ்த்‌ திரியனல்லா தவன்‌ அயுதமெடுப்‌ 
பது கூடாதா ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடம்கினார்‌. : ; 

. £ கரைகடமர்த ஆபத்தில்‌ கரைபோலவும்‌ ஸஹாயமில்லாதஸமயத்‌ 
இல்‌ ஸஹாயமாகவும்‌ உதவிபுரிக்தமனிதன்‌ சூத்தினானாலும்‌ மற்ற 
எர்கச்சாதியானானாலும்‌ அவன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பூஜிக்கத்தச்கவன்‌, 
சாஜனே ! இருடர்களால்பிடிக்கப்பட்டு நாதனின்றித்‌ துன்பப்படும்‌ 
ஜனங்கள்‌ ௪ வனையடைந்து ஸுகமாகஜீவிப்பார்களோ அந்தமனித 
னையே அந்த ஜனங்கள்‌ முக்கியனான தம்பர்‌ தவாகப்பாவித்‌ அப்‌ பிரிய 
மாகப்பூஜிப்பார்கள்‌. ஓ! கெளரவ ! பெரிதான இஷ்டத்தைச்செய்தவ 
னன்‌ றோ பூஜிக்கத்தக்கவனாிறான்‌? சுமைதூக்கத்தகாத காளையாலும்‌ 
கறவா தபசுவா லும்‌ மலடியான மனைவியா லம்‌ ரக்ஷிக்கத்தகாத அரசனா 
அம்யா அபயன்‌ ? மத்தால்‌ செய்தா அதாலால்செய்த மிருகம்‌, 

28 அடச்சச்சடினமானலனை ௮டக்குங்காலம்‌ " என்பது லேறபாடம்‌, 


ள்ளது பமலவ த்‌ னிதன்‌, வழியிலுள்ள க்கில்‌, வேகா 
த்சசிராம்மணன்‌, சக்ஷியாக அரசன்‌, மழைபெய்யாத மேசம்‌. இல்வை. 
யெல்லாம்‌ பியோஜனமற்றவைகளாகும்‌. எப்பொழு.அம்‌ ஸா அச்களை 
ர்க்ஷிக்சவும்‌ அஸா.அக்களைவிலக்கவும்‌ சக்‌இபெற்றறனெவமனே அவ 
னே அரசனாயிருக்கத்தச்கவன்‌.. அவனால்‌] இல்வுலகெல்லாம்‌ சக்ஷிக்‌ 
கப்படும்‌ * என்றுசொன்னார்‌. 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 

_-- அல ட 

(பீஷ்மர்‌ ரித்விக்தக்களின்‌இலக்ஷ்ணத்தை உபதேசித்தது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, '£ பேசுநறெவர்சளில்கிறந்தராஜச்ரேஷ்டரான பிதா 
மஹே! ! ரித்விக்குக்கள்‌ எதற்காக !ஏற்பட்டார்கள்‌? அவர்கள்‌ எவ்‌ 
விதச்லெமும்‌ குணமுமுள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டுமென்பதை என 
க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?? என்றுகெட்டனர்‌, 
. மீஷ்மர்‌, * ராஜனே ! ரிக்ஸாமமுதலியவதங்களையும்‌ அவற்றின்‌ 
கருத்தைவிளக்கும்‌ மீமாம்ஸாசாஸ்திரத்தையும்‌ ஈன்றாக அறிக்தபிராம்‌ 
மணர்களான ரித்விக்குக்களுக்கு அரசனுக்குரிய சாந்திகமுதலிய 
கர்மங்களைப்‌ பரிசுத்தமாகநிறைவேற்றுவது மிக்க முயற்சியுடன்‌ 
செய்யத்தக்கவிருத்‌தியென்‌ று விதிக்கப்மடுகிறது. அவர்கள்‌ எப்பொ 
மும்‌ ஒரேஎண்ணமும்‌ தைரியமும்‌ இனிமையாகப்‌ பேசுதலும்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ சமும்‌ சுற்றிலுமுள்ளகாமங்களை ஸமமாகப்பார்க்‌ 
கும்திறமையும்‌ ஈல்லலைமுமுள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டும்‌, குரூர 
மில்லாமை, ஸத்தியவசனம்‌, அஹிம்ஸை, அடக்கம்‌, : நேர்மை, 
அபிமானமும்‌ துசோஹமுமில்லாமை, லஜ்ஜை, பொறுமை, இரண்டு 
விதஇர்‌இரியங்களின்‌ அடக்கம்‌ 3 ஆபெழர்தக்குணங்கள்பொருர்‌ திய 
வனும்‌ அறிவுள்ளவ னும்‌ உண்மையான தைர்யமுள்ளவனும்‌ ஈல்லபழ 
க்கமுள்ளவனும்‌ பிராணிகளை ஹிம்ஸியா தவனும்‌ விருப்பு வெறுப்பில்‌ 
லாதவனும்‌ கல்வி, ஒழுக்கம்‌, குலம்‌ இம்மூன்றிலும்‌ பரிசுத்தியுள்ள 
வனும்‌ ஞானத்தில்திருப்தியுள்ளவனுமான பிராம்மணன்‌ பிரம்மா 
வென்‌ னும்‌ பெரியரித்விக்காயிருக்கத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌. அப்பா! இவ்‌ 
விசக்குணமுளள .பெரியரித்விக்குக்கள்யாவரும்‌ யோக்யதைக்குத்‌ 


1 வேறுபாடம்‌. 2 இரட்டித் திவர்திருக்கிறது, 
- 3 இங்கு அதிசபாடமாயுள்ள அரைச்லோகசம்‌ விடப்பட்டது, 


6.௬௮] ஸ்ரீமஹாபார.தம்‌, 


தக்கபடி பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌'” ஏன்‌ றுசொன்னார்‌. யு இஷ்டி ரர்‌, -*** 
ணைகளைக்கூறும்‌ வேதவசனம்‌, * இதைக்கொடுச்சுவேண்டும்‌, 

கொடுக்கவேண்டும்‌” என (சிறியகாரணத்திலும்‌ பொருளனை த்தையும்‌" 
கொடுக்க வேண்டுமென) விஇக்கெறது, இவ்வசனம்‌ ஒருவிஷயத் இலும்‌ 
உறு இப்படவில்லை. மனிதர்களின்சக்தியைச்‌ சிறிதும்கவனியாமல்‌ 
வெளிவர்த இவ்வேதவசனத்தின்‌ ஆஜ்ஞையானது மிகக்கடுமையாக 
விருக்கிறது. ஆகையால்‌, இவ்வசனம்‌ முக்யெமானகருத்‌ அள்ள தன்‌ று. 
விதிக்கப்பட்டதக்ஷதிணையைக்‌ கொடுக்கச்‌ சக்‌ இயற்றவன்‌ தனக்குள்ள 
பொருளைக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று கருத்துள்ள ஆபக்காலத்துக்‌ 
குரிய விதியாக வேண்டும்‌. இங்கன ம்‌இல்லாவிட்டால்‌ ச்ரத்தையொன்‌ 
றையே முக்கியசகாரணமாகக்கொண்டு செய்யப்படும்யாகமும்‌ சாஸ்தி 
ரீயமென்றுகூறும்‌ வேதவசனப்படி பொருளற்றவன்செய்த யாகம்‌ 
த்திணைக்குறைவால்‌ விதிக்குவிரோ தமாய்ப்‌ பயன்படாததாகும்‌, அவ்‌ 
விதயாகத்திற்குக்‌ காரணமானச்ரத்தையும்‌ பயனற்றகாகு?ம” என்று 
சேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, “£ வேதத்தை அவமதிப்பதா லும்‌ கபடத்தாலும்‌ 
மாயையாலும்‌ ஒருவன்‌ பெருமையைஅடையமுடியாது. உனக்கு 
இவ்விதப்புத்திவண்டாம்‌, அப்பா ! யாகத்திற்கு ல்கமான தக்ஷிணை 
யென்பது மந்திரங்களை நல்லபயலுள்ளனவாகச்செய்யும்‌. தக்ஷிணை 
யில்லாத மந்திரங்கள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ சற்றும்‌ தாரகமாகமாட்டா, 
பொருளில்லாதமனிதனுக்குப்‌ பூர்ணபாத்திரமே குறைவின்றிப்‌ போ 
தமான (ஆயிசத்திருநூறுபசிக்களுக்கு ஸமமான) தக்ஷிணையாகும்‌. 
அப்பா! சக்‌இக்குத்தக்கபடி பிராம்மணர்முதலிய மூன்‌ அஜா தியாரும்‌ 
அவச்யம்‌ யாகஞ்செய்யக்‌ கடமைப்பட்டவர்கள்‌, அந்த ஸோமவிக்‌ 
செயமென்னும்‌ இகழ்ச்சியானகார்யத்தைச்செய்தாவது யாகம்செய்ய 
வேண்டும்‌. ஸோமம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அரசென்று வேதம்‌ 
சொல்லுகிறது. அதை ஜீவனத்திற்காகவன்றி விலைசெய்‌ த தர்மப்படி 
இடைத்தபொருளால்‌ செய்யப்படும்யாகமும்‌ தர்மமேயாகுமென்று 
தர்மமறிர்தபெரியோர்கள்‌ உபதேகிக்றொர்கள்‌, புருஷனும்‌, யாகமும்‌, 
ஸோமலதையும்‌ மிதிதவறாமல்‌ உபயோகப்பட்டால்‌ பயன்படும்‌, அவ 
விதமின்றிக்‌ கபடமுதலியகுற்றமுள்ளபுருஷன்‌ தன்சரீரத்தினஜீவ 
னத்தைக்கருதி அக்னியிற்செய்தயாகங்கள்‌, அரந்தப்பிரரம்மணன்‌ 
மஹாத்மாவாயிருந்தாலம்‌ அவனுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ நற்பயனைக்‌ 
கொடுக்கத்தக்கவையல்லவென்பது வேதத்‌ இினால்கூறப்படுறெ.து, ஓ! 
அறிவுள்ளவனே ! யாகத்தைக்காட்டிலும்‌ , தவம்மிகச்றெந்ததென்று 
வேதம்‌ முத்யெமாகக்கூறுறெது, அவ்விதமான தவத்தை உனக்கு 


ச்ர்த்திபர்வம்‌.. - ௨௬௯ 


உபதேூக்றேன்‌ ; கேள்‌, சரீரத்தைவற்றச்செய்வது தவமன்று, 
அஹிம்ஸை, ஸத்யவசனம்‌, சொடுமையில்லாமை, :அடக்கம்‌, தயை 
இவைகளை தவமென்று அறிஞர்கள்‌ ௮றிகிக்கிறார்கள்‌. வேதங்கள்‌ 
பிரமாணமில்லையென்றுபேசுவதும்‌ சாஸ்‌இரவிஇகளைமீறுவதம்‌ எவ்‌ 
விஷயத்திலும்‌ வயவஸ்தையின்றியிருப்பதும்‌ ஆத்மகாசத்திற்குக்‌ 
காரணமாகும்‌, ஓ! பார்த்த! தசஹோத்ருஎன்னும்‌ மர்‌ இரங்களின்‌ 
விதி எல்கனமென்பதைக்‌ சவனித்துப்பார்‌, (ஞானம்‌ ஸ்ருக்கு) 
புத்தி கெய்‌' எனக்கூறும்‌ இம்ம்‌ தரங்கள்‌ மிகவுத்தமமான ஆத்ம 
ஞானத்தைப்‌ பரிசுத்தமென்று கூறுகின்றன, !ஞானத்தைப்பற்றிய 
விஷயம்‌ இவ்வளவே, சபடம்யாவும்‌ மிருத்யுவுக்குஇடமாகும்‌. உண்‌ 
மையென்பது பிரம்மத்‌ தின்பதமாகும்‌. அதிகச்சொல்லால்‌ என்ன 
பயன்‌ ?” என்‌. றுசொனனார்‌, 
எண்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌; (தொடர்ச்சி) 
_ அம்ச 

(பீஷ்மர்‌, மித்ரன்‌ சத்துந ஞாதிழதலியோரின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌ அவர்‌ 

களிடம்‌ அரசன்‌ நடந்துகோள்ளவேண்டியதையும்‌ கூறியது.) 

_ யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! பிதாமஹரே/ மனிதன்‌ ஸஹாயமின்றி ஒருவ 
னாக மிகச்சிறிதானசார்யத்தையும்செய்‌ஷது .அரிதாயிருக்கறது. ராஜ்‌ 
யத்தை ஸஹாயமின்றி எவ்விதம்‌ ஈடத்தமுடியும்‌ ? ஆகையால்‌, அர 
சனுக்குவேண்டிய ஸஹாயமானமனிதன்‌ எவ்விதச்லமும்‌ ஆசாரமு 
முளளவனாயிருக்கவேண்டும்‌ ? அரசன்‌ எப்படிப்பட்டமனிதனிடம்‌ ஈம்‌ 
பிக்கைவைக்கலாம்‌ ? எவன்‌ நம்பத்தகாதவன்‌ ? ” என்றுகேட்டார்‌, 

பீஷ்மர்‌, ** அரசனே ! அரசர்களுக்கு 2ஸஹார்த்தன்‌, 3பஜமா 
ன்ன்‌, 4ஸஹஜன்‌, 5சருத்திரிமன்‌என் று ௩ா லுவிதமித்‌ இரர்களுண்டு, 
ஒருவரிடமும்‌ பக்ஷபாதமில்லாத தர்மபுத்தியுள்ளபுருஷன்‌ ூத்தா 
வதுமித்திரனாவான்‌. அவன்‌ யாரிடமும்‌ கபடமில்லாமல்‌ தர்மமுள்ள 
பகஷத்தை நாடிநிற்பான்‌, அல்லது ஒருவிதப்பற்றுமின்றி உதாஸீ 
னஞனாயிருப்பான்‌. (கருமப்படிஈடக்‌துவரும்‌ அரசன்‌ அவனையடுக்க 


த வத ன்‌ ண்‌ கை வ னைக. 


1 இங்கு அதிசபாடமான அரைச்லோகம்‌ விடப்பட்டது, 
, 2 1 இந்தச்சாரியச்தைச்செய்து இசன்பயனை இருலருமஅடைவேரம்‌ 
என்‌ ழபேரிக்கொண்டு சேர்க்கப்பட்டவன்‌, 
்‌ 3 தகப்பன்‌ பாட்டன்பரம்பரையாய்‌ உபகாரம்செய்பலனை. - 
4 பந துவாயிருப்பவன்‌, 5 உபகாரம்செய்து ஏற்படுத்சப்பட்டவன்‌, 


3 


௨970 மீமஹாபாரதமு, 


லாம்‌.) “ஆனால்‌, அவனுக்குச்‌ சம்மதமில்லாத பொருள்விலயத்தை 
அவ்னிடம்‌ வெளியிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, தர்மாதர்மம்‌இரண்டை 
யும்‌ கைக்கொண்டு ஜயம்பெறவிரும்புவது அரசர்களினவழச்சும்‌, 
ஓ! பாத! மித்திரனென்‌ றும்‌ சத்ருவென்றும்‌ ஒருஸ்வபாவமில்லை; மனி' 
தன்‌ உபகாரத்தால்‌ மித்தினாகவும்‌ அபகரரத்தால்‌ ௪த்துருவாகக] 
மிருப்பது வழக்கம்‌, ஒருமனிதனின்‌ மரணத்தைவேண்டுகின்ற கீற 
ஜொருமனிதனே சிறிதுகாலஞ்சென்றபின்‌ திரும்பவும்‌ ௮வன்பிழைதீ 
திருப்பதை வேண்டுசிருன்‌, இழ்க்கூறிய காலுவிதமித்சர்களுள்‌ 
இடையிற்கூறிய பஜமானன்‌ ஸஹஜன்‌ என்கிற இரண்டுபேர்கள்‌'உத்த 
மர்கள்‌. மற்றஸஹார்த்தன்‌ கருத்‌ .திரிமன்‌ என்கிற இரண்பேபேர்களும்‌ 
எப்போதும்‌ சங்டிக்கத்தக்கவர்கள்‌, தான்‌ நேரில்‌ ஈடத்தவேண்டிய 
காரியத்தைப்பற்றிக்‌ ழ்க்கூறிய 83% துபேர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சக்‌ 
இக்கத்தக்கவர்களே, மித்திரர்களைரக்ஷிக்கும்விஷயத்‌ தில்‌ அரசன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அஜாக்ரதையாகஇருக்கக்கூடாது. இதில்‌ அஜாக்ரதையர 
கவிருக்கும்‌அரசனை ஜனங்கள்‌ அவமதிப்பார்கள்‌. அஸாஅவான வன்‌ 
ஸாதுவாகவும்‌ ஸாது௮ஸாதுவாகவும்‌ ஆகலாம்‌, சத்துருவும்‌ மித்‌ 
இரனாவான்‌. மித்திரனும்‌ மிகக்குற்றமுள்ளவனாவான்‌. மனிதனின்‌ 
புத்தி நிலையற்றதாகையால்‌ எக்தச்சமயத்திலும்‌ அவனை நம்புவது 
கூடாது. ஆகையால்‌, முக்கியமானகரரியத்தை அரசன்‌ சேரிலே? 
செய்யவேண்டும்‌. ஒரே உறுதியான ஈம்பிக்கைமுழுமையும்‌ அறம்‌ 
பொருள்களை சாசமாக்கக்‌ காரணமாகும்‌. எல்லாவிடத்திலும்‌ ஈம்‌ 
பிக்கையில்லாமையும்‌ மிருத்யுவைவிட மேலானதாகும்‌, ஈம்பிக்கை 
யென்பது அகாலமிருத்யுவரகவும்‌ அவரம்பிக்கையென்பது ஆபத்‌ 
தாசவுமுடியும்‌, அரசன்‌ எந்தமனிதனிடம்‌ ஈம்பிக்கைபாசாட்டுகி 
மூனே அந்தமனிதனின்‌ ஸ்கேகமுள்ளவசையில்‌ ஜீவிப்பான்‌. ஆகை 
யால்‌, அப்பா ! சலமனிதர்களிடம்‌ ஈம்பிக்கை சங்கையிரண்டுமிருக்க ' 
வேண்டும்‌, இது ச ஜரீதிச்சுத்தக்கவழியும்‌ ஸநா.தனமான ௯ம்பத்து 
மாகும்‌, சனுக்கு அபாயம்‌ 2மரக்தால்‌ தனக்கு த்ரவ்யலாபம்‌ உண்‌ 
டென்று சாண்னும்மனிதனிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ சங்கையிருக்கவேண்‌ 
கம்‌. அறிந்தவர்கள்‌ அவனைச்‌ சத்துருவென்று அறிவிக்றொர்சள்‌: 
எர்தமனிதனுடைய கழனியின்வ ழியாய்‌ மற்றொருவன்‌ கழனிக்குச 
சண்ணீர்செல்ஓுறெதோ ' அந்தமனித அடைய விருப்பமின்தி,, க 
சன சாசன உடைர்துபோகமாட்டா. அவ்விதமே அசத 
ப, அம்மனிதன்‌ அர்சச்கலாயை உடைக்கவிரும்புவர்டத! 
வல்சநிவைபோன்ற லக்௲ணமுள்ளவளலும்‌ சத்துருச்சளின்யரேமன்‌ 


சாரதி இபர்‌ வம. உளச 


திற்குவழியான சாஜ்யத்‌ இன்‌ எல்லையைக்‌ காப்பவனுமானமனிதனிடம்‌. 
எப்பொழு.தும்‌ சங்சையிருக்கவேண்டும்‌. அறிஞர்கள்‌ அவனைச்‌ சத்‌ 
அருவென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. அரசன தபெருமையில்‌ அஸயை 
யில்லாமலும்‌ அவன அகுறைகில்‌ மிக்க துயாத்‌ துடனும்‌இருப்பஅ உத்‌ 
தமனான மித்திரனுடையலக்ஷணமென்று சொல்லப்படுகிறது. அரச 
அக்குக்குறைவுவந்தால்‌ தனக்குமிகவும்குறைவுகேருமென்ற௮ு எண்ண 
முள்ள மித்திரனிடம்‌ தர்தையிடம்போல அரசன்‌ ஈம்பிக்சையுடனிரு 
க்சவேண்டும்‌, சக்தியுள்ள அந்தமனிதனை அரசன்‌ பலவிதத்தாலும்‌ 
பெருமையுள்ளவனாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தர்மகாரியங்களில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ குற்றம்வாராவண்ணம்‌ பாதுகாப்பவலும்‌ அரசனுக்கு 
கேரும்‌அன்பத்‌ இலிருந்து பயந்தவனுமானமனிதனையும்‌ உத்தமமான 
மித்திரலகூதணமுள்ளவனென்று அறியவேண்டும்‌, எவர்கள்‌ எவனு 
டைய நாசத்தைவிரும்புகறொர்களோ அவர்கள்‌ அவனுக்குச்சத்‌ துருக்‌ 
கிளென்று சொல்லப்படுகறார்கள்‌. அரச லுக்குக்குற்றம்கேரும்விஷயத்‌ 
இல்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுள்ளவனும்‌ அவனுக்குண்டாகும்லம்பத்‌ இல்‌ 
௮ஸ-டுயையில்லாதவனுமானமித்‌ இரத்‌ தனக்குச்சமமென்று சொல்‌ 
லப்படுகறான்‌. ஈல்லஆு தியும்‌ அழகும்‌ குரலுமுள்ளவனும்‌ பொறு 
மையுள்ளவனும்‌ ௮ஸ-டுயையில்லாதவனும்‌ ஈற்குலத்தில்பிறந்தவனும்‌ 
ஈல்லஸ்வபாவம்கிரம்பினவலுமான புருஷன்‌ அரசனுக்கு ப்ரதானமர்‌ 
திரியாயிருக்கத்தக்கவன்‌. சித்விக்கானாலும்‌ குருவானாலும்‌ மித்‌ இர 
ஞ்னாலும்‌ ஈல்லபுத்தியுள்ளவலும்‌ ஞாபதசக்தியுள்ளவனும்‌ ஸமர்த்த 
- அம்‌ ஸ்வபாவத் தில்‌ கடுமையில்லா தவனும்‌ தனக்குமரியாதைடைத்‌ 
தாஅம்‌ டைக்காவிட்டா லும்‌ சிறிதும்‌ மனத்தில்‌ வேற்றுமையில்லா. 
“தவனும்‌ மிக்கமர்யாதையுள்ளவனுமானமனிதன்‌ உன்வீட்டில்‌ மிகவும்‌ 
பூஜிச்சப்பட்ட அமாத்தியனாயிருக்கவேண்டும்‌. அறம்பொருளிரண்‌ 
டிற்கும்‌ ! ப்ர௫ரு தியாயிருக்கும்மித்‌ இனை மிகஉத்தமனாக அறியவேண்‌ 
ந்‌, பிதாவினிடத்‌ தில்போல அவனிடத்தில்‌ விசவாஸமிருக்கவேண்‌. 
: ஒருகாரியத்தில்‌ இரண்டு அல்லது மூன்றுமனிதர்களை நியமிக்‌. 

றக்க டாது. அவ்விதம்‌ நியமிச்கப்பட்டமனிதர்கள்‌ ஒருவருக்சொரு 

ட பிரகிருதி - - முக்யகாரணம்‌. இத பொருளுக்கும்‌ தர்மத்திற்கும்‌ இல்‌ 

நாசர்‌ ம்‌ ற்குமென மூவலகப்படும்‌ ;. இவைகளில்‌ கிருஷி, வர்த்தகம்‌, சோம்‌ 
a “சனை, யானைபிடிக்குமிடம்‌, தங்கம்‌ தீன மு தலியவையெடுக்கும்‌ இடம்‌, 
Frio ங்கு சல்‌, காதனற்றவிடம்‌ என எட்டும்‌ பொருள்ஸம்பக்தமான . ப்ச்‌ 
கழுசுவாகும்‌, ;:சர்மா திகாரியென்‌ னுமொருவர்‌ தீர்மப்சகரு தியைச்‌ சேர்ச்சு, 
வாவர்‌. கோட்டைச்‌ சலேவன்‌, சேனைத்தலைவன்‌, அரசன்‌, புசோ ்‌ 
ள்‌) சோதிடன்‌ இல்லாறுபேரும்‌ அதம்பொருள்‌ இரண்டிற்கு. 


௨௪௨ ்‌. ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


வரிடமுள்ளபொருமையால்‌ அக்காரியத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈல்லசேர்‌ 
க்கையுடன்‌ இருக்கமாட்டார்கள்‌. சர்த்தியைப்பிரகானமாகக்கொண் 
டவனும்‌ நீதியில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ ஸமர்த்தர்களரனமனிதர்களைப்‌ 
பகையாதவனும்‌ கெட்டகாரியங்களைச்செய்யா தவனும்‌ காமம்‌, பயம்‌, 
லோபம்‌, கோபம்‌இக்காரணங்களால்‌ தர்மத்தைவிடாதவனும்‌ ஸமர்த 
தனும்‌ வேண்டிய அளவுபேசுறெவ லும்‌ நற்குலத்திற்பிறர்தவனும்‌ நல்‌ 
லசிலமுள்ளவனும்‌ பொறுமையுள்ளவலும்‌ தன்னைப்புகழாதவனும்‌ 
சூரனும்‌ யோக்யெலும்‌ ௮றிவுள்ளவனும்‌ கார்யாகாரியக்களைப்பகுத்‌ 
தறிவதில்ஸமர்‌ த்தனுமாயிருப்பவன்‌ உனக்கு முக்கயமச்‌ இரியாயிருக்க 
வேண்டும்‌,இத்தகையகுணம்பொருர்‌ தியவர்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்க 
ளும்‌ தனித்தனிவேலைகளில்நியமிக்கப்பட்டவர்‌ களும்‌ ஈல்லஸகாயமுள்‌ 
ள வர்களும்‌ வேலைகளைடத்தத்திறமையுள்ளவர்களுமான அமா த்‌ இயர்‌. 
களே எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ அதிகாரிகளாயிருக்கச்செய்யவேண்‌: 
டும்‌. தங்களுக்குத்தக்கவைகளான வரவுசெலவுமுதலியகாரியங்க 
ளில்‌ தடையின்றி முழுமையும்‌ ௮இகாசம்கொடுக்கப்பட்ட இவ்வமாத்‌ 
தியர்கள்‌ பெரியகாரியங்‌ களில்‌ தக்கமுயற்சிசெய்‌து மிக்கபெருமைகளை 
உண்டுபண்ணுவார்கள்‌, இவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
மேலாவதிற்கருத்‌ துள்ளவர்களும்‌ ஒருவர்‌ ஒருவரிடம்‌ தம்தம்வேலைத்‌ 
திறமையைச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுறெவர்களுமாக வேலைகளைச்செய்து 
வருவார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ ஞா தியைக்கண்டால்‌ மிருத்யுவைப்‌ போல 
நினைத்துப்‌ பயப்படவேண்டும்‌. ஞாதியானவன்‌ ஸாமந்தன்போல 
அரசன துபெருமையை எப்பொழுதும்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌, ஓ! 
மஹாபாஹுவ ! கபடமில்லாதவலும்‌ கொடுமையில்லாதவலும்‌ 
மிக்கதானம்செய்பவனும்‌ அகாரியத்தில்‌ லஜஜையுள்ளவனும்‌ உண்‌ 
மைபேசுறெவனுமான அரசனுடைய நாசத்தைப்பற்றி ஞா தியல்லாத 
மற்ற எவனும்‌ ஸந்தோஷிக்கமாட்டான்‌. ஒருஸமயம்‌ ஞா தியல்லாத 
வர்களும்‌ அன்பத்தைக்கொடுப்பார்கள்‌. ஞாதிகளும்‌ ஸுகத்தைக்‌ 
கொடுப்பார்கள்‌. ஞாதிஜனங்களற்றமனிதனை மற்றஜனங்களும்‌ ௮வ 
மதிப்பார்கள்‌. பிறர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டமனிதனுக்குத்‌ தன்‌ 
ஞா திதான்‌ முக்கியனான ஆச்ரயனாவான்‌. தன்ஞா திக்குகேர்க்த அவ 
மதிப்பை ஞாதியொருவன்‌ தான்‌ பொருதவன்‌. மற்றவன்‌ அவ்வித 
மிருக்கமாட்டான்‌ பந்துக்களால்‌ தன்ஞாதிக்குச்செய்யப்பட்ட அவ 
மதிப்பையும்‌ ஞாதி தனக்கென்றே நினைப்பான்‌. ஆசையால்‌, ஞாதி 
களிடம்‌ குணம்குற்றம்‌ இசண்டும்‌ காணப்படுகின்றன. ஞா தியில்லாத 
மனிதன்‌ ஸர்தோஷத்தையும்‌ பெருமையையும்‌ அடையமாட்டான்‌, 


சாற்திபர்வம்‌. ௨87௩. 


ஞா திவகுப்பில்‌ ஈன்மைதீமையிரண்டும்‌ காணபபடுகின்றன. ஞா இக்க 
வாக்கினாலும்‌ செய்கையா லும்‌ எப்பொழுதும்‌ கெளரவமாகப்பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, இவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வ தன்‌ றி அப்பிரியத்தைச்‌ 
சிறிதும்செய்யக்கூடாது, ' அவர்களிடம்‌ உள்ளத்தில்‌ நம்பிக்கையில்‌ 
லாதிருந்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவன்போல இருக்க 
வேண்டும்‌. குணமோ தோஷமோ உறுதியாகஒன்றை அவர்களிடம்‌ 
திர்மானிக்கமுடியா.து.. இவ்விதம்‌ அஜாக்ரதையின்றி நடர்‌ அவரும்‌ 
மனிதனிடம்‌ பகைவர்களும்‌ ரேசமுள்ள மித்திரராவார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 
சத்துரு, மித்திரன்‌, உதாஸீனன்‌, ஞாதி, பந்துக்கள்‌ இவர்களிடம்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஈடச்‌ அுவரும்மனிதன்‌ நெடுங்காலம்‌ ஈல்ல£ர் த்‌ திபெற்‌ 
திருப்பான்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 


எண்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌ (தொடர்ச்சி, 
த்‌ 
(பீஷ்மர்‌ ஞாதிவிஷயமாகக்‌ கிநஷ்ணனுக்கம்நா ரதருக்தம்‌ 
நடந்தலம்பாஷணத்தைக்‌ கூறியது, ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஒருவருக்கொருவர்‌ பொருமையுள்ளஞா திகள்‌, 
பந்துக்கள்‌, மித்திரர்கள்‌, சத்துருக்கள்‌ இவர்களைக்‌ தன்வசமாக்கிக்‌ 
கொள்வ இங்ஙனம்கடினமாயிருப்பதால்‌ அவர்கள்மனம்‌ வசப்பட்‌ 
டிருச்கத்தக்கவழியென்ன ?”” என்றுகேட்க, பிஷ்மர்சொல்லத்தொட 
ங்கனார்‌. 

“£ இவ்விஷயத்திலும்‌ தேவரிஷியான நாரதருக்கும்‌ வாஸாதே 
வருக்கும்‌ ஈடந்தஸம்பாஷணையான இப்பழைய இதிஹாஸத்சைச்‌ 
சொல்லுஇருர்கள்‌. வாஸுமீதவர்‌, “ஓ! நாரதரே ! பண்டி தனல்‌ 
லாதமித்‌ இரனும்‌ பண்டி தனாயிருந்தும்‌ ஈல்லறிவில்லாக அமித்‌ திரனும்‌ 
மிக்க ரஹஸ்யமானவிஷயத்தைத்‌ தெரிக்துகொள்ளத்‌ தக்கவால்லர்‌, 
ஆசையால்‌, தேவலோகவாஸியானநாரதரே ! உமதுபூர்ணமான அறி 
வையும்‌ நேசத்தையும்‌ உறுதியாகத்‌ தெமிர்‌துகொண்டு நிலவிஷயத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுக றன்‌. கான்‌ அரசனென னும்பெயருள்ளவ 
னாடி ஞாதிகளுக்கு அடிமைத்தொழிலைச்‌ செய்துவருகிறேன்‌ ; புஜிக்‌ 
கத்தக்கவைகளில்‌ பா இயைமட்டும்‌ புஜிக்கறேன்‌ ; மற்றொருபா இயை 
ஞாதிகளுக்கு அளிக்கிறேன்‌, அவர்கள்வாக்லிருர்‌ அவெளியாகும்‌ 
சடுஞ்சொற்களையும்‌ பொறுக்கிறேன்‌. அக்நியைவிரும்பியவன்‌ அணி 

ட ௩௫ 


௨௪௪ ஸ்றுமஹாபாரதம்‌. 


யென்னும்கட்டையைக்கடைவதுபோல அக்கடுஞ்சொல்‌ என்மனத்‌ 
தைக்‌ கடைறெது. ஓ ! தேவரிஷியே ! அவர்கள்‌ வாக்கினாற்சொல்லப்‌ 
பட்டகடுஞ்சொல்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னையெரிக்றெது. நாரதரே! ஸங்‌ 
காஷணன பலத்தாலும்‌, கதன்‌ அழகா ஓம்‌, ப்ரத்யும்னன்‌ ரூபத்தாலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மதமடைர்‌ திருக்றொர்கள்‌. எனக்குஸஹாயமுள்ளவன்‌ 
ஒருவனுமில்லை. நாரதரே ! மற்றவர்களான அர்தசர்களும்‌ வருஷ்ணி 
களும்‌, மிகப்பெருமையுள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ அருகிற்செல்ல 
முடியாதவர்களும்‌ விட ரமுயற்சியுள்‌ எவர்‌ களுமாயிருக்கறுர்கள்‌ . அவர்‌ 
களின்‌ சேர்க்கையுள்ளபக்ஷம்முழுமையும்‌ பயன்படுவதல்லாமல்‌ அவர்‌ 
கள்சேர்க்கையில்லா தவகுப்பு ஈசிக்கவேவேண்டும்‌. 1 ஹுகன்‌ அக்‌ 
ரூரர்‌ இவ்விருவர்களா லும்‌ (தம்மிடம்‌௮ இகநேசமில்லையென்று பொறா 
மையால்‌) விலக்கப்பட்டரான்‌ இவ்விருவர்களிலொருவரையும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அடுக்கமுடியாதவனாயிருக்கறேன்‌. இவ்விருவர்களுடன்‌ 
சேருவதும்‌ மிக்கதுன்பமாகவிருக்கிறது. அவர்களை விலக்குவதும்‌ 
அதைக்காட்டிலும்‌ அன்பமாகவிருக்கற ௮. ஓ! மஹரிஷியே ! ஒருவ 
சோடொருவர்சூதாடுகிற இரண்டுபுத்திரர்களின்‌ தாய்போல நான்‌ 
அவர்களில்‌ ஒருவருக்குவெற்றியையும்‌ மற்றொருவருக்குத்தோல்வி 
யையும்‌ விரும்பா தவனாயிருக்கறேன்‌. ஓ ! நாரதரே ! இவ்விருவர்களை 
யும்கவனித்‌ து இவ்விதம்‌அன்பப்படும்‌என்பொருட்டு எனக்கும்‌ ஞாதி 
களுக்கும்கேமமாயிருக்கத்தக்கவழியை நீர்‌ கூறவேண்டும்‌” என்று 
கேட்டனர்‌, 

நாரதர்‌, (ஓ! விருஷ்ணிகுலத்திலு இத்த சஇருஷ்ணபகவானே ! 
மனிதனுக்கு வெளியிலுண்டானதென்றும்‌ உள்ளிலுண்டானதென்‌ 
அம்‌ இரண்டுவிதமான துன்பங்கள்‌ உண்டு, இவைகளுள்‌ ஞாதிகளால்‌ 
செய்யப்படும்துன்பம்‌ உள்ளிலுண்டானதென்றும்‌ பிறராற்செய்யப்‌ 
படும்‌ துன்பம்‌ வெளியிலுண்டானதென்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. இவைக 
ளில்‌ அக்ரூரர்போஜன்‌ இவர்களிடமிருக்துண்டானதும்‌ ஞா திகளின்‌ 
காரியத்தாலுண்டான தும்‌ மிகக்கொடி துமான உள்ளிலுள்ள துன்பம்‌ 
உமக்குண்டாயிருக்கிறது. ஸங்கர்‌ஷணர்முதலியவர்கள்யாவரும்‌ அக்‌ 
ரூரரின்குலத்திலுதித்தவர்கள்‌. இவர்கள்‌ பொருளின்காரணத்தா 
அம்‌ காமத்தாலும்‌ குற்றமுளள வசனத்தாலும்‌ இத்துன்பத்தை 
யுண்டுபண்‌ ணுதிறார்கள்‌. நீர்ஸம்பாதித்தராஜ்யத்தை ஆஹுுகரிடம்‌ 
கொடுத்துவிட்டீர்‌, ஓ! !ஸஹாயமுள்ளவரே ! இப்பொழுது ஞாதி 
யென்னும்சாரணத்தால்‌ வேரூன்றியதும்‌ உம்மால்கொடுக்கப்பட்ட அ 


1 வெபாடம்‌, 


சாற்திபர்வம்‌. ௨௭௫ 


மான இந்தராஜ்யமான அ கக்கப்பட்ட அன்னத்தைப்போலத்‌ திரும்ப 
வும்‌ உம்மாலெடுக்கதக்கதன்று, ஓ! ருஷ்ணபகவானே ! ஞாதிக 
ளுக்குவேற்றுமையுண்டாகுமென்ற விசேஷமான பயமிருந்தால்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ பப்ரு உக்ரஸேனன்‌ இவர்களிடமிருர்‌ தும்‌ நீர்‌ ராஜ்யத்தை 
அடையமுடியா அ. மிக்ககடினமானகாரியத்தைச்செய்‌ அ மிக்க. முயற்‌ 
சியால்‌ அதையடையமுயல வேண்டும்‌. அவ்விதம்செய்தாலும்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ பெருங்குறைவும்‌ பொருளழிவும்‌ விகாசமும்‌ ஸம்பவிக்கும்‌. 
ஆகையால்‌, அவர்களனைவர்களின்‌ கெட்டஎண்ணங்களையும்விலக்க 
ஸ்நகேஹகுண த்தையுண்பெண்ணி இரும்பினால்‌ செய்யப்படாததும்‌ 
மிருதவும்‌ உள்ளத்தையறுப்பதுமான ஆயுதத்தால்‌ அவர்களின்கா' 
வையறுத்‌அவிடும்‌”” என்றுசொன்னார்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌, “* முனி 
வரே ! இவர்களின்குற்றத்தைவிலக்கிக்‌ குணமுள்ளவர்களாகச்செய்து 
இவர்களின்‌ ஈாவையறுக்கத்தக்கதாயுபதேசிக்கப்பட்டதும்‌ இரும்‌ 
பால்செய்யப்படாததும்‌ மிருதுவுமான இயுதத்தை நான்‌ எப்படி அறி 
வேன்‌ ?”” என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌, “(தமது சக்‌இக்குத்தக்கபடி. 
அன்னமளிப்ப தும்‌, எப்போ அம்பொணறுமையும்‌, நேர்மையும்‌, மெதுவா 
பிருப்பதும்‌, அவரவர்கள்‌ யோக்யெதைக்குத்தக்கபடி மர்யாதைசெய்‌ 
வதும்‌ இரும்பினால்செய்யப்படா த ஆயுதமாகும்‌. கொடுமையாயும்‌இக 
ழ்ச்சியாயுமுள்ள வசனங்களைப்பேசவிரும்பும்‌ ஞா. திகளின்மனங்களை 
யும்‌ வாக்கையும்‌ எண்ணத்தையும்‌ நீர ஈன்மொழியால்‌ அடக்கவேண்‌ 
டும்‌. மஹாபுருஷனல்லா தவனும்‌ ஈல்லபுத இயில்லா தவனும்‌ ஸஹாய 
மற்றவனுமான ஒருமனிதன்‌ தக்கபெரியபாரத்தையடை.ந்து முயன்‌ 
அம்‌ தன்மார்பில்‌ சுமக்கமுடியா அ. மேடுபள்ளமில்லாதவழியில்‌ எல்‌ 
லாக்காளையும்‌ பெருஞ்சுமையைச்சுமக்கும்‌. செல்லக்கடினமானவழி 
யில்‌ பெருஞ்சுமையைப்‌ பேர்பெற்ற நல்லகாளைஒன்றே வ௫க்கும்‌. 
ஓ! கேசவ? ! நீர்‌ கூட்டத்தில்‌ பிரதானராயிருக்கிறிர்‌. இக்கூட்டம்‌ 
கலைக்‌ அ போனால்‌ பெருநாசமுண்டாகும்‌. ஆகையால்‌, இக்கூட்டம்‌ 
உம்மையடைக்து அன்பமில்லாமலிருக்கும்படி நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அறிவிற்றறெக்தவனிடம்‌ ஞானமும்‌ பொறுமையும்‌ இந்திரியங்களின்‌ 
அடக்கமும்‌ பொருளைக்கொடுப்பதுமின்றி !வேறுவிதக்குணங்கள்‌ 
நிலைபெறமாட்டா. ஓ! இருஷ்ண ! எப்போதும்‌ தன்‌இனத்தார்களைக்‌ 
காப்பது பொருளையும்‌ சத்தியையும்‌ ஆயுளையும்‌ பெருகச்செய்யும்‌. 
ஆகையால்‌, ஞாதிகளுக்கு யாதொருகுறைவுமில்லா மலிருக்கும்படி 
நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஓ! பிரபுவே! சந்தி, விக்ரெகமுதலிய ஆனு. 


1 ₹ பலமனிதர்கள்‌ அடங்கியிருக்கமாட்டார்சள்‌ ' என்பதவேறுபாடம்‌. , 


(HE KUPPUSWAMY SASTR 


AN ITE 


௨௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


குணங்களை ப்ரயோடப்பதும்‌ யாத்திசைசெய்வதும்‌ வருங்காலநிகழ்‌ 
காலம்சளிலுள்ள தும்‌ உம்மால்‌ ௮றியப்படாதது ஒன்றுமில்லை ஓ! 
மஹாபாஹுுவே ! யாதவர்கள்‌, குகுரர்சள்‌, போஜர்கள்‌, ௮ந்தகர்‌ 
கள்‌, வ்ருஷ்ணிகள்‌, உலகங்கள்‌, உலகப்பதிகள்‌ இவர்கள்யாவரும்‌ உம்‌ 
மைஅடுத்தவர்களாயிருக்கறார்கள்‌. ஓ !'மாதவரே ! ரிஷிகளும்‌ உமது 
புத்தியை உபாஸிக்‌இிருர்கள்‌. நீர்‌ பிராணிகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ குரு 
வாயிருக்கிறீர்‌. உத்தமமானகதியை நீர்‌ அறிவீர்‌. யதுக்களில்மிகச்சிற 


ந்தஉம்மையடைந்து யாதவர்கள்‌ ஸுஇத்துவாழ்றொர்கள்‌ '” என்றார்‌. 


எண்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
i ரவை 

(பீஷ்மர்‌, ௮மாத்யபரீக்ஷையைப்பற்றிக்‌ காலகவ்நக்ஷ்யோ 

பாக்யானத்தைச்சோலலியது.) 

ஓ! பாரத! அமாத்தியர்களைப்பற்றிய முதன்மையான இவ்விதி 

உனக்குஉபதேசிக்கப்பட்ட து.' இதிலும்மேலான கோசத்தைப்பற்றிய 
இரண்டாவஅவிதியைக்‌ கேள்‌, கோசத்தைப்பெருகச்செய்யும்மனிதர்‌ 
சள்யாவரையும்‌ அரசன்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. ஐ! யுதிஷ்டிர! அமாத்‌ 
இயனால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்கொசமடையும்கோசத்தைப்பற்றி அறிவிப்‌ 
பவன்‌ வேலைக்காசனோ அல்லது வேறுமனிதனோ அவன்வசனத்தை 
ரஹஸ்யத்‌ தில்கேட்கவேண்டும்‌. அவனை அமாத்யனிடமிருந்து பய 
மின்றி ரக்ஷிக்கவும்வேண்டும்‌, ஓ! பாரத ! அபஹரிக்கத்தொடங்னெ 
அமாத்யர்கள்‌ அவனுக்கு மிகப்பெருங்கேட்டைச்செய்வார்கள்‌. அ 
சனின்கோசத்தை அழிக்கத்தொடங்னெமனிதர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து அக்கோசத்தைரகஷிக்கமுய ஓம்மனிதனைப்‌ பிடிப்பார்கள்‌, 
அம்மனிதன்‌ ரக்ஷிக்கப்படாவிடில்‌ நாசமடைவான்‌, இவ்விஷயத்திலும்‌ 
காலசவிருக்ஷீயசென்‌ லும்முனிவர்‌ கோஸலதேசத்தரசனுக்குக்கூறிய 
இப்பழையஇ இஹாஸத்தை எடுத்துச்சொல்லுறொர்கள்‌. சாலகவ்ருக்ஷ£ 
யரென்‌ னும்முனிவர்‌ கோஸலதேசத்தரசத்தன்மையைஅடைநர்த கே 
மதர்சியிடம்‌ சென்றாரென்று கேளவிப்பட்டிருக்கிறோம்‌. அவர்‌ ஒரு 
கூட்டில்‌ஒருகாகத்ை௮டைத்துக்கொண்டு அதிகாரிகளின்குற்றங்‌ 
களை அரசனுக்குஅறிவிக்கவேண்டி கேேமதர்‌சியென்னும்‌ அரசனு 
டையராஜ்யமெங்கும்‌ அடிக்கடி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. * கர 
கத்தைச்சேர்ந்தகல்வியை நான்‌ கற்றிருக்கிறேன்‌. ஈடந்தது ஈடக்ன்‌ 
றது ஈடப்பதுயாவற்றையும்‌ எனக்குச்‌ காகங்கள்‌ அறிவிக்கன்‌றன ? 


சர்‌ நீதிபர் வம்‌: ௨௭௭ 


என்று பலமனிதர்களுடன்சொல்லிக்கொண்டு அவ்விராஜ்யத்தில்‌ சுற்‌ 
நிலும்சென்ற அம்முனிவர்‌ அவ்வரசனின்‌ அதிகாரிகள்‌ எல்லாருடைய 
! குற்றத்தையும்‌ தெரிக்‌துகொண்டார்‌. அந்தராஜ்யத்‌ தின்காரியமனை தீ 
தையும்‌ ஆங்காங்குள்ள அதிகாரிகளின்‌ குற்றங்களையும்‌ மிச்சமின்றி 
௮.றிர்தவரும்‌ மிக்ககடுமையான நியமமுள்ளவருமான அம்முனிவர்‌, 
£ நான்‌ யாவற்றையுமறிந்தவன்‌ ” என்றுசொல்லிக்கொண்டு அரசனைக்‌ 
காணவேண்டிக்‌ காகத்துடன்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ கோஸலாஜனிடஞ்‌ 
சென்று, அங்கு ஆபரணங்களாலலங்கரிக்கப்பெற்றுவிளங்கும்‌ அமாத்‌ 
யனைமோக்டி, * (ஓ! அமாத்யனே !) காகத்தின்வசனப்படி , இன்ன 
விடத்‌ தில்‌ இன்னகாரியம்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கறது. இவனும்‌ 
இவனும்‌ ௮தனையறிவார்‌. ௮ரசனுடையபொக்கசம்‌ உன்னால்‌ ௮பஹரி 
க்சப்பட்ட து. இவ்விஷயத்தை இக்காகம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுறது. 
அதைச்‌ சக்கரம்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. அப்‌ 
போது அவ்விதமே கோசத்தை அபஹரித்த அங்குள்ளமற்றவர்களை 
யும்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌, அம்முனிவரின்வசனம்‌ சிறிதும்பொய்‌ 
யாவ தில்லையென்பது எவ்விடத்திலும்‌ பிரஸித்தமாயிற்று. ஓ! குருச்‌ 
ரேஷ்டனே ! இப்படி அர்தரிஷியால்‌ குற்றஞ்சாட்டப்பட்ட அதிகாரி 
கள்யாவரும்‌ ஒன்‌ றுமசர்க்து இரவில்நித்‌திரைசெய்த அவமைமீறி அக்‌ 
காகத்தைக்‌ கொன்றுவிட்டார்கள்‌, பொழு.துவிடிர்தஸமயத்‌ தில்‌ கூட்‌ 
டில்‌ அம்பினாலடிபட்டுக்டெக்கும்‌ காகத்தைக்கண்ட அந்தப்பிராம்ம 
ணர்‌ க்மதர்சியென்னும்‌ ௮சசனிடம்டுசன்று, 4 ஓ ! ராஜனே ! உயி 
ருக்கும்பொருளுக்கும்‌ பிரபுவும்‌ ஈசுவரனுமான உன்னிடம்‌ அப 
யத்தைவேண்டுகிறேன்‌ ; உன்னால்‌ கட்டளையிடப்பெற்று உனக்கு 
ஹிதமான வசனத்தைச்சொல்லவிரும்புறேன்‌. சூனான உன்னிடத்‌ 
திலும்‌ மிகுந்த திரவியங்கள்‌ அப ஹரிக்கப்படுகன்றன. இவ்விஷயத்‌ 
இல்‌ மிகத்துயாமுற்றவனும்‌ ஈண்பர்கள்‌ காரியத்‌ இல்‌ பெருங்கவலையுள்‌ 
ளவனுமானநான்‌ உனக்குஹிதத்தைவேண்டி ஸாரதி நல்லகுதிரையை 
(மீறுவது) போல உன்னைமீறியாவது உனக்குத்தெரிவிக்கவேண்டிய 
விருப்பத்தோடு நிறைந்த அன்புடன்‌ இங்கு வந்தேன்‌, அவ்விதம்‌ 
வந்தமனிதனைப்பற்றி எப்பொழுதும்‌ தன்மேன்மையைவேண்டி 88௪ 
வரியத்தைவிரும்பும்‌ ௮றிவுள்ளவனும்‌ மித்ரனுமானபுருஷன பொறு 
மையுடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ” என்ற வசனத்தைச்சொன்னார்‌. அர 
சன்‌, ££ ஓ ! பிராம்மணரே ! நீங்கள்‌ எதைவேண்டுமோ அதை என்னி 
டம்‌ சொல்லலாம்‌. எனக்கு ஹிதத்தைவிரும்பியகான்‌ உங்கள்‌ வச 


1! ஸ்வாயிச்சோஹம்‌, 


௨௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னத்‌ தில்‌ பொறுமையில்லா திருக்கக்‌ காரணமென்ன ? இவ்விஷயத்தில்‌ 
உங்களிஷ்டத்தைச்‌ சொல்லலாமென்று நான்‌ உங்களுக்கு உறுதி 
மொழிசொல்‌லுகிறேன்‌. ஓ ! பிராம்மணரே ! நீங்கள்சொல்லும்‌ சொற்‌ 
படி. நான்‌ செய்கிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. ரிஷி, '£ குணங்களை 
யும்‌ குற்றங்களையும்‌ பயங்களையும்‌ பயத்தைச்சொல்லுகிறவர்களையும்‌ 
அறிக்தநான்‌ உன்னுடைய ஒழுக்கத்தை உனக்கு அறிவிக்கவேண்டு 
மென்று அன்புடன்‌ உன்‌ அருலெவந்தேன்‌. ௮சசனையடுப்பது கெட்ட 
தென்று ஆசாரியர்களால்‌ முன்னமே கூறப்பட்டிருக்கிறது. அரசனை 
யடுத்துப்பிழைப்பது வேறுகதியற்றமனிதனுக்கும்‌ மிகவும்‌ இகழ்ச்சி 
யான ஜீவனமாகும்‌. அசசர்களுடன்‌ சேர்க்த மனிதனைக்‌ கொடிய 
ஸர்ப்பங்களுடன்‌ சேர்ந்தவனாகவே பெரியோர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌, 
அரசர்களுக்குப்‌ பகைவர்களும்‌ நண்பர்களும்‌ பலராகையால்‌ அவர்க 
ளனைவரிடமிருர்‌ தும்‌ அரசனையடுத்தவர்களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டென்‌,று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. அரசனே ! அவ்விதமே ஒருமுகூர்த்தகாலத்தில்‌ 
அரசனிடமிருர்‌து இவனுக்குப்‌ பயம்கேரும்‌, அரசனிடம்‌ அஜாக்‌ 
ரதையின்றி ஒரே உறுதியாகஇருக்கமுடியா து. ஸம்பத்தைவிரும்பிய 
மனிதன்‌ அரசனிடம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அஜாக்ரதைசெய்யக்கூடா து, 
அஜாக்ரதையால்‌ மனிதனுடையபுத்தி கெடும்‌. புத்திகெட்ப்போன 
வனுக்கு உயிரும்‌ இராது. ஈல்லபடிப்புள்ளமனிதன்‌ உயிருக்கும்‌ 
பொருளுக்கும்‌ ஈசனும்‌ பிரபுவுமான அரசனிடம்‌ ஜவலிக்கும்‌ அக்கி 
யிடத்‌தம்கோபங்கொண்டஸீர்ப்பத் தினிடத்தும்‌ ரெருங்குவ அபோல 
செருங்கவேண்டும்‌, மனிதன்‌ சொல்‌, இருப்பு, செய்கை, அருகிற்‌ 
செல்லுவ அ, சேஷ்டை, நினைப்பு, போதல்‌ இவைகளிலுள்ளகுற்றங்‌ 
களில்‌ சங்கையுள்ளவனாய்‌ நாமில்ல்யென்ற எண்ணத்துடனும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ முயற்சியுடனும்‌ அரசனை உபசரித்துவரவேண்டும்‌, ஓ! 
அரசனே ! * அரசன்‌ அன்புள்ளவனாயிருந்தால்‌ தெய்வம்போல எல்லா 
இஷ்டங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்வான்‌. அவன்‌ கோபங்கொண்டால்‌ 
அக்நிபோல வேருடன்கொளுத்திவிடுவான்‌ என்று யமன்கூறினான்‌. 
அவன்கூறியது உண்மையாகவேயிருக்றெது. அடிக்கடி உனக்குப்‌ 
பெரும்பொருளை நான்‌ உண்டாக்குவேன்‌. என்னைப்போன்ற மந்திரி 
ஆபத்துலமையத்‌ தில்‌ ௮றிவைக்கொடுத்து உதவிபுரிவான்‌. அரசனே ! 
ஆனால்‌ என்னுடை யஇக்காகமான அ  அந்தகனிடம்‌ அனுப்பப்பட்ட ௮. 


1 வேறுபாடத்துக்கு, ' உன்னுடையபுண்யங்கள்‌ பாபங்கள்‌ வேலைக்கார 
ரிடமிருந்து உனக்குரெர்ந்தபயங்கள்‌ ' என்பதுபொருள்‌. 
2 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்டத. 


சாற்திபர்வம்‌. ௨௭௯ 


இவ்விஷயத்தில்‌ கான்‌ உன்னிடம்‌ குற்றம்பாராட்டவில்லை ; உனச்குப்‌ 
பிரியராயிருக்றெவர்களிடமும்‌ குற்றம்பாராட்டவில்லை, உன்ஹிதர்‌ 
களையும்‌ ௮ஹிதர்களையும்‌ நீ அறிந்துகொள்‌, பசோக்ஷமான புத்தியுள்‌ 
ளவனாக நீ இருக்கவேண்டாம்‌. இரவியங்களைக்கவர்வ இல்‌ மிகமுயர்ச்சி 
யுள்ளவர்களாகவே உன்வீட்டில்வஸிப்பவர்களும்‌ பிராணிகளுக்குத்‌ 
அன்பத்தைவிரும்புறெவர்‌களுமான சிலமனிதர்கள்‌ என்னிடம்பகை 
பாராட்டிக்‌ காகத்தைக்கொன்றார்கள்‌. உனக்குப்பிறகு ராஜ்யத்தை 
அடையலாமென்னும்‌ ஆசையால்‌ உள்ளிலுளள சமையற்காரர்முதலிய 
மனிதருடன்‌ ஒத்‌ அப்பேசிக்கொண்டு உனக்கு விநாசத்தைத்‌தெடுறெ 
வர்களின்விருப்பம்‌ முடிவுபெறுமோ ? அன்றோ? அரசனே ! நான்‌ 
அவர்களிடமுள்ளபயத்‌ தால்‌ வேறுஆச்ரமம்‌ செல்லப்‌ பாறேன்‌. பிர 
புவே! கபடத்தால்‌அவர்கள்‌எய்‌த அம்பு என்காகத்தினமீ அபாய்ந்த 
தால்‌ அக்காகம்‌ யமலோகம்போய்ச்‌ சேர்ந்தது. அரசனே ! இவ்விஷ 
யாம்‌ தவவலிமையினாலுண்டான ஞானக்கண்ணால்‌ என்னால்‌ காணப்‌ 
பட்டது. கட்டையும்‌ கல்லும்‌ முள்ளூமுளள அம்‌ சிங்கம்புலிகளால்‌ 
மிகப்பயங்காமானதும்‌ செல்லமுடியாததும்‌ பொழுக்கமுடியாதது 
மான இமயமலையின்குகையைக்‌ கடப்பதுபோலப்‌ பலமுதலைகளும்‌ 
மீன்களும்‌ நீர்யானைகளுமுள்ள அம்‌ திமிங்லெக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட தமான (ராஜ நீதியென்னும்‌) இர்கதியைச்‌ சிறியஇக்காகத்தை 
உபாயமாகக்கொண்டு கடந்தேன்‌. செல்லத்தகாத இருளுள்ளவிடத்‌ 
திற்குச்செல்ல விளக்கும்‌ ஜலமுள்ளவிடத்திற்குக்‌ கப்பலும்‌ உபாயமா 
கஇருக்கன்றன. அரசர்களின்‌ கோட்டையில்பிரவேசிப்ப தில்‌ உபாயத்‌ 
தைப்‌ பண்டிதர்களும்‌ அறியவில்லை. உன்கபடமுள்ளராஜ்யம்‌ இரு 
ளைப்போல ௮விவேகமுள்ளதாயிருக்கறது, இங்கு உன்னாலும்‌ ஈம்‌ 
பிக்கையுடனிருக்கமுடியாது. சான்‌ எவ்விதமிருக்கக்கூடும்‌ ? அகை 
யால்‌, இவ்விடத்தில்‌ வஸிப்பது ஈனமையன் று, இங்கு நன்மையும்‌ 
தீமையும்‌ ஸமமாயிருக்கின்றன. ஈன்மைசெய்தவனுக்கே இங்கு 
கொலைஈடக்றெது; பாவஞ்செய்தவனைப்பற்றி ஸந்தேஹிப்ப தில்லை, 
பாபத்துக்குக்கொலையும்‌ புண்ணியத்‌ தற்கு ஒரு துன்பமுமில்லா மலிரு 
ப்பதும்‌ நீதியாகும்‌. இவ்விடத்தில்‌ தாமஸித்‌ இருப்பது யுக்தமன று, 
அறிவுள்ளவன்‌ இவ்விடத்‌இலிருர்‌௮ வேகமாக வெளியிற்போகவேண்‌ 
டும்‌. அரசனே ! உன்னுடையஇரந்தராஜடீதியைப்‌ பலசுழல்களுள்ள 
தம்‌ தெப்பத்தைமுழுகச்செய்வ தமான ஸீதையென்னும்‌ ஈதியைப்‌ 
போலவும்‌ யாவரையும்‌ கொல்லத்தக்க வலையைப்போலவும்‌ நினைக்க 
றேன்‌, தேன்விழுவதுபோன்றநீ விஷம்கலந்த போஜனம்போலிருக்‌ 


௨௮௦ பருமஹாபாரதம்‌;. 


கிறாய்‌. உனதுஎண்ணம்‌ அஸத்துக்களுடைய அபோலிருக்றெதே 
தவிர ஸத்துக்களூுடையதுபோலில்லை, ஓ! அரசனே ! நீ பாம்புக 
ளால்சூழப்பட்ட கிணறுபோலிருக்கோய்‌. அரசனே ! நீ செல்லமுடி. 
யாதவழியுள்ள தும்‌ பெரியகரையுள்ள அம்‌ !மூங்கிற்காடு பிரம்புக்காடு 
களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ மதுரமானஜலமுள்ள அமான 5 இபோலிருக்கி 
ரூய்‌) காய்களாலும்‌ கழுகுகளாலும்‌ ஈரிகளாலும்சூழப்பட்ட ராஜ 
ஹம்ஸம்போலிருக்கிறாப்‌. ஒருபெரியமாத்தை அடுத்‌ துவளர்ந்த பெரிய 
கொடிகளின்‌ திரள்‌ அம்மரத்தை மூடிக்கொண்டு அதற்குமேல்‌ வியா 
பித்‌ துவளர்ந்தபின்‌ தன்னைப்பிடித்த கொடியகாட்டுத்தியினால்‌ அம்‌ 
மரத்தையுமெரிப்பஅபோல உன்னையடுத்த அமாத்தியர்கள்‌ இருக்கி 
றார்கள்‌. அரசனே ! அவர்களைச்‌ சோதித்துப்பார்‌. அரசனே ! உன்‌ 
னால்‌ அதிகாரம்கொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ உன்னால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்ட 
வர்களுமான மனிதர்களே உன்னை அவமதித்து உன துநண்பனைக்கொ 
ல்ல விரும்புகிறார்கள்‌. அரசனான உன்னுடையசலத்தையும்‌ உன்னை 
2 அடுத்‌ துப்பிழைப்பவர்சகளுடைய ஸ்வபாவத்தையும்‌ அறியவிருப்பங்‌ 
கொண்டநான்‌ வீரனுடையமனைவியின்வீட்டில்‌ ஜாரபுருஷன்போல 
வும்‌ உள்ளே ஸரப்பமிருக்கறெவிட்டில்‌ வஸிப்பதுபோலவும்‌ மிகுந்த 
சங்கையுடன்‌ அஜாக்ரதையின்றி என்னைசக்ஷித்துக்கொண்டு இங்கு 
வஸித்துவந்தேன்‌. அரசர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவனே ! * அரசன்‌ இர்‌ 
இரியஜயமுள்ளவனா ? இவனுள்ளத்திலுள்ள காமமுதலியஉட்பகை 
கள்‌ ஜயிச்கப்பட்டனவா ? ௮ாசன்பிரஜைகளிடத்தும்‌ பிரஜைகள்‌ அவ 
னிடத்தும்‌ பிரி தியுடனிருக்கிறார்களா ?” என்று அறியவிருப்பமுள்ள 
வனா நான்‌ உன்னுடையஇத்தேசத்திற்கு வந்தேன்‌, ராஜனே! அவ்‌ 
விதம்வந்தஎனக்குப்‌ பசியுள்ளவலுக்குப்போஜனம்போல நீ பிரியமா 
யிருக்கிறாய்‌. தாகமில்லாதவனுக்குத்‌ தண்ணீர்போல உன்‌ அமாத்தி 
யர்கள்‌ எனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கவில்லை. அவர்கள்‌ நான்‌ உனத 
ஷ்‌...க்தைச்செய்றெவனென்றகாரணத்தால்‌ என்காகத்தைக்கொன்று 
எனக்குக்‌ குற்றத்தைச்செய்தார்களேயன்றி இதில்‌ வேறுகாரண 
மில்லையென்பதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமில்லை. அவர்களுக்கு கான்‌ 
ஒருதுன்பத்தையும்‌ செய்யவில்லை. அவர்களின்குற்றத்தைத்‌ தெரி 
வித்தது அவர்களுக்குத்‌ அன்பஞ்செய்ததுபோலாயிற்று, வாலில்‌ 
அடிச்சப்பட்ட அரவினிடம்போலச்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள பகைவ 
னிடம்‌ பயமிருக்கவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 

. 1 *திருடர்சளுக்டெமுமானகாவேரியென்னும்‌ஈத' என்பதுவேறுபாடம்‌, 

2 வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. , 


சாச்திபர்வம்‌. உலக 


அரசன்‌, ** ஓ ! பிரரம்மணர்களிற்சிறந்தவரே! இத்‌ துன்பத்‌ இற்கு 
சேஷமானபரிஹாரத்தாலும்‌ அதிக ஆதரவாலும்‌ பூஜிச்சப்பெற்று 
என்வீட்டில்‌ நீர்‌ இரும்பவும்‌ வஸிக்க வண்டும்‌, பிராம்மணரே / உம்‌ 
மிடம்‌ அப்ரியத்தைப்பாராட்டும்மனிதர்கள்‌ என்விட்டில்வஸிக்கவேண் 
டாம்‌. இவர்களுக்குகடக்கும்விதியைப்‌ பிறகு கீமோ தேரில்தெரிந்து 
கொள்ளலாம்‌. பகவானே / தண்டநிதி நன்குசெலுத்தப்படவும்‌ ஈல்ல 
கர்மங்கள்செய்யப்படவும்‌ ஈன்ருகதலோசித்து க்ஷமத்‌ இற்குரியவழி 
யில்‌ நீர்‌ என்னை ஏவுதல்செப்ப வேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. முனி 
வர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ நீ இக்குற்றத்தைவெளியிடாமல்‌ அமா 
த்யர்களில்‌ ஒவ்வொருவனையும்‌ ௮ திகா ரபலமில்லா தவனாகச்செய்‌.பிறகு 
கொலைக்குத்தக்ககாரணத்தை அறிவித்து முறைய ஒவ்வொருமனித 
னாகக்‌ கொல்லவேண்டும்‌. ஒரேகுற்றமுள்ள பலமனிதர்கள்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து முட்கள்‌ போலக்‌ கொடியராயிருப்பவர்களையும்‌ கொல்லுவார்‌ 
கள்‌, பொருளில்கட்டுள்ள உலகம்யாவும்‌ பொருளாலே யே கட்டுப்பட 
வேண்டும்‌. மனிதர்களின்‌ அஹங்காரம்‌ பொருளை அடுத்திருக்கறெ.து. 
ஆகையால்‌, அவர்களிடமிருந்து பொருளைவிலக்க?2வண்டும்‌. ஒ ரமனி 
தனின்‌ ஒருகுற்றத்திற்காக அவனுக்குவிரோ தியானமனிதனை அவ 
னிடம்‌ அனுப்பவேண்டும்‌, அம்மனிதன்‌ அவனிடம்பலகுற்றங்களை 
வெளியிட்டு அவனுடையபொருளைப்‌ பிடுஜ்கவிடிவான்‌ . சிலரிடம்‌ ஈன்‌ 
மொழிகூறியும்‌ சிலருக்கு ஒருவருக்‌ கொருவர்நேசத்தைக்கெடுத்தும்‌ 
விசோதத்தைஉண்பெண்ண வேண்டும்‌. அரசனே ! பிறகு தண்டிக்க 
வேண்டும்‌. அரசனே ! அறிவுள்ள அரசன்‌ தன்உள்ளெண்ணத்தை 
வெளியாகாமல்மறைத்‌ துக்கொண்டு பில்வக்காயைக்கொண்டேபில்வக்‌ 
காயைஅடிப்பதுபோல ௮சு த்தனானமர்திரியை அச்சு தனனமனிதனை 
க்சொண்டே நாசஞ்செய்ய வேண்டும்‌, தகையால்‌,ராஜனே! ஈமதுரஹ 
ஸ்யம்‌ மாறு மோவென்றபயத்தால்‌ உனக்கு இப்படிஉபதேசிக்கிறேன்‌, 
நர்ல்களோ தயையுள்ளவர்களும்‌ மெதுவாகத்தண்டிப்பவர்களுமான 
பிரா ம்மணர்களென்பஅ பிரஸித்தம்‌. நாங்கள்‌ எங்களுக்குப்போல 
உனக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ கேஷேமத்தைவிரும்புவோம்‌. அரசனே ! 
என்னை உனக்கறிவிக்‌் பிறன்‌, காலகவருக்ஷ்பனென்று பெயருள்ள 
ரிஷியான நான்‌ உனக்குச்சொர்த முள்ளவன்‌. உண்மையான சொல்‌ 
௮ள்ளவனும்‌ இஷ்டனுமானகான்‌ உன தந்தையின்‌ ஸ்ரேஹிதனா 
யிருக்தேன்‌. ராஜனே ! உன்தகப்பன்‌ காலஞ்சென்ற தும்‌ சாஜ்யம்கஷ்‌ 
டப்படும்போ த நான்‌ எல்லா துசைகளையும்விலக்கிவிட்டுத்‌ தவஞ்செய்‌ 
யச்சென்றேன்‌. தராம்பவும்‌ உனக்குப்‌ பகைவர்களிடம்‌ மித்திரர்க 
1, ௩௬ 


டன ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளென்றபிரமம்வேண்டாமென்று இவ்விஷயத்தை நேயத்தால்‌ உனக்‌ . 
குத்தெரிகிக்ேன்‌. ராஜனே ! ஸுக துச்கங்களையும்பார்த்துத்‌ தன்‌: 
முயற்சியின்றி ராஜ்யத்தை அடைக்‌ மர்‌ இ.ரிசளிடம்‌ ராஜயத்தைஇரு 
ச்சச்செய்‌.௮ என்‌ குற்றமுள்ளவனாறோய்‌ ?” என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு 
பிராம்மணர்களிற்‌சிறந்த அம்முனிவர்‌ புரோ ஹிதவகுப்பில்சேர்ந்த ம்‌. 
ராஜகுலத்தில்‌ மிகவி2சஷமான அ இமொ ழிகள்‌ உண்டாயின, ர்த்தி 
யுள்ள கோசலதேசத்தரசனுக்குப்‌ பூமியை ஒரேகுடையுள்ள தாகச்‌ 
செய்தபின்‌ காலகவருக்£ீயரென்‌ அம்முனிவர்‌ உத்தமமானயாகங்களைச்‌ 
செய்தார்‌. கோஸலதேசத்தரசனும்‌ அவருடைய ஹிதமானவசனத்‌ 
தைக்கேட்டுப்‌ பூமியை ஜயித்தான்‌. ஓ! பாரத! அம்முனிவர்சொல்‌ 
லியபடியே அரசன்‌ செய்துவந்தான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(பீஷ்ம, ஸபையோர்‌ மித்ரர்‌ ஸேனைத்தலைவர்‌ மந்திரிகள்‌ 

ழதலியோரின்லக்டிணழரைத்தது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஓ! பிரஜைகளின்பதியான பிதாமஹரே ! வியவ 
காரஸடையின்‌ அதிகாரிகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ உதவிசெய்பவர்களும்‌, 
ஸ்கேஹிதர்களும்‌, ஸேனைத்தலைவன்முதலியவர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌ 
எவ்விதக்குணமுள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டும்‌ ?”” என்றுகேட்டனர்‌, 
பீஷ்மர்‌, (' உன்னுடைய வயவஹாசஸபையின இகாரிகள்‌ அகாரியத்‌ 
இல்‌ லஜ்ஜையுள்ளவர்களும்‌, அடக்கமும்‌ ஸத்தியமும்‌ நேர்மையு 
மூள்ளவர்களும்‌, கீதி௮ரீ.திகளைப்பகுத்‌துக்கூற 'ஈல்லசக்இயுள்ளவர்‌ 
களுமாயிருக்கவேண்டும்‌. ஓ ! குக்‌ இயின்குமாரனனபாரதனே ! உட 
னிருப்பவர்களும்‌ மிகச்சூரர்களும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதர்களும்‌ 
பலகல்விகளுள்ளவர்களும்‌ மிக்க ஸக்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ வேலை 
களில்பெரியஉத்ஸாகமுள்ளவர்‌ களுமானமனிதர்களை க எல்லாஆபத்‌ 
அக்களிலும்‌ உதவிசெய்பவர்களாக ௮டையவிரும்பவேண்டும்‌, நற்கு 
லத்திற்பிறர்‌து பூஜிக்கப்பெற்றமனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்சக்‌இயை 
மறைக்கமாட்டான்‌. அவன்‌ சுத்த மோ அசுத்தமோ துன்பமுள்ள 
தோ கொலையுள்ளதோ மிகவிசேஷமாக ஈன்மையையேதொடர்ச்து 
பரிபாலித்‌தவருவான்‌ (ஸ்கேகதன்‌ இக்குணமுள்ளவனாபிருக்க 
வேண்டும்‌.)உன்னுடையளேளைத்தலைவன் முதலியவர்கள்‌ ஈல்லதேசத்‌. 
இலும்‌ கல்லகுலத்‌இலுமுண்டானவர்களும்‌ ஈல்லஅமிவும்ரூபமுமுள்ள 


ட டட குட்ட... - 
சாத திப்ர்வம்‌ட கனு 


1 . 

வர்களும்‌ பலகல்விகளாள்‌ எவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ ஈல்‌லபக்‌ தியுள்ள 
வர்களுமாயிருக்கவேண்டும்‌. அப்பா ! கெட்டகுலத்தஇில்‌ பிறந்தவர்‌ 
கணும்‌ ஆசையுள்ளவர்களும்‌ கொடுமையுள்ளவர்களும்‌ லஜ்ஜையில்‌ 
லாதவர்களுமான மனிதர்கள்‌ (உண்ட) கையில்‌ !ஈரமுள்ளவரையில்‌ 
உன்னையனுஸரிப்பார்கள்‌, அரசனானவன்‌ ஈல்லகுல த்தில்பிறந்தவர்க 
ளும்‌ ஈல்லஸ்வபாவம்பொருர்‌இியவர்களும்‌ இங்கதெக்தெரிர்‌ தவர்களும்‌ 
கொடுமையற்றவர்களும்‌ கேசகாலங்களையும்‌ அவைகளுக்குத்தக்க 
விதிகளையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ எஜமான லுடையகாரியத்தில்‌ ஈன்மை 
யையேவிரும்புறெவர்களுமான மனிதர்களை எப்பொழுதும்‌ எல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ மந்திரிகளாக நியமிக்கவேண்டும்‌. பொருளாலும்‌ 
மேலானபதவியை அடைவித்தலாலும்‌ ஆடை ஆபரணமுதலியவை 
கொடுப்பதாலும்‌ பிரீதியாலும்‌ இன்பமான பலபோகங்களாலும்‌ எவர்‌ 
களைப்‌ பயனுள்ளவர்களாயிருக்சவிரும்புறோ 2 மியா உன்னுடைய அக்த 
மனிதர்கள்‌ ஸ-ாகமடைவார்கள்‌. மாரு தநடையுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லஒழு 
க்கமுள்ளவர்களும்‌ விரதற்களைச்செய்தவர்களும்‌ பெரியபுத்தியுள்ள 
வர்களும்‌ உண்மைபேசுநறெவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆசையுள்ளவர்‌ 
களுமானவித்வான்கள்‌ உன்னை விடமாட்டார்கள்‌. மந்தபுத்தியுள்ள 
வர்சளான எந்தச்கெட்டமனிதர்கள்‌ தர்மாதர்மத்‌ இன்வியவஸ்தையை 
அறியவில்லை 2யா அவர்களிடத்திலும்‌ தம்‌ஆஇசாரம்விட்டொழுவின மனி 
தர்களிடத்‌ இலும்‌ சேர்க்கையில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. பலஜனக்க 
ளின்‌ கூட்டத்தைவிலக்கி ஒருமனிதனைவிரும்புவது கூடாது. இரண்‌ 
டில்‌ ஒன்றை ௮டையவேண்டிவந்தால்‌ பலமனிதர்களைவிட ஒருமனி 
தன மிசுச்சிறக்‌ தவனாயிருப்பானாில்‌ அம்மனிதனுக்காகக்‌ கூட்டத்‌ 
தைவிலக்கலாம்‌. உத்தமமனிதனின்‌ லக்ஷணம்‌ இவ்விதமாகும்‌, பராக்‌ 
செமமுள்ளவனும்‌ சர்த்தியைப்‌ பெரிதரகக்கொண்டவனும்‌ ஆசாத்‌ 
இல்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ ஸமர்த்தர்களைப்பூஜிப்பவனும்‌ பசைக்கத்தகா 
தீவர்களேப்‌ பகைபாதவனும்‌ காமம்‌, பயம்‌, கோபம்‌, லோபம்‌ இவை 
களால்‌ தர்மத்தைவிடாதவனும்‌ அகல்காசமற்றவலும்‌ ஸத்தியவசன 
முள்ளவனும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌ மன தீதைஜயித்தவனும்‌ மானமுள்ள 
வனுமானமனிதனை எல்லாஸமயங்களிலும்‌ பரீகைசெய்து ஆலோ 
சனைசெய்யும்மர்‌ திரியாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. ஓ! பார்த்த ! 
ஈத்குலத்தில்பிறக்தவனும்‌ குலத்திற்குரியபெருமையுள்ளவனும்‌ பொ 
அமையுளளவனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ நல்லபுத்‌ இயுள்ளவனும்‌ ஞானும்‌ 
சன்றியறிந்தவனும்‌ ஸத்தியமுள்ளவனுமாயிருப்பது உத்தமபுருஷ 
ணை. பிரயோஜனத்சதை அடை தெலரையில்‌ என்ப அசருத்து. 


௨௮/௪ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


னுடைய லக்ணமாகும்‌. இவ்விதமிருப்பவனும்‌ அறிவுளளவனுமான்‌ 
அவ்வுத்தமபுருஷனுக்குப்‌ பகைவர்களும்‌ மிகப்பிரி இயுள்ள மித்திரர்ச 
ளாவார்கள்‌. ௮டங்கெமனமுள்ளவனும்‌ சிக்ஷிக்கப்பட்டபுத்தியுள்ளவ 
னும்‌ 8சுவரியத்தைவிரும்புறெவனுமான அரசன்‌ இதற்குமேல்‌ தன்‌ 
தேசத்தில்‌ ஈல்லகுலத்திலுதித்தவர்களும்‌ ஈம்புதலள்ளவர்களும்‌ பிறர்‌ 
வசமாகாதவர்களும்‌ மாறுதலில்லா தவர்களும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ பரி 
கஷிக்கப்பட்டவர்களுமான தன்னைச்சேர்்தமனிதர்களைக்கொண்டு மர்‌ 
திரிகளின்‌ குணதோவங்களைப்‌ பரிக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 8சுவரியத்தை 
விரும்புறேவனும்‌ மேன்மையை விரும்புறெவனுமானபுருஷன்‌ நல்ல 
ஜா தியில்‌ஜனித்தவர்களும்‌ வேதமார்க்கத்தில்‌ செல்லுறெவர்களும்‌ 
பரம்பரையாகவந்தவர்களும்‌ அகங்காரமில்லாதவர்களூமான மனிதர்‌ 
களை மந்திரிகளாகவைக்கவேண்டும்‌, இவர்களுக்கு வணக்கத்துடன்‌ 
கூடினபுத்தியும்‌ அழகானஸ்வபாவமும்‌ பராக்ரெமமும்‌ தைரியமும்‌ 
பொறுமையும்‌ சுத்தியும்‌ ஸ்வாமிபக்இயும்‌ நிலைமையும்‌ காரியங்களை 
வ௫க்குர்‌ திறமையும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ராஜனே ! அரசன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ காரியங்களைவடுக்கத்தக்க. பெருமையுள்ளகற்குணங்களைப்‌ பரீ 
கைசெய்து கபடமற்றவர்களும்‌ தனத்தைப்‌ பெருகச்செய்கிறவர்க 
ளும்‌ அளவுக்குமிஞ்சாமல்‌ பேசுறெவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பகுத்தறிய 
ஸமர்த்தர்களும்‌ ஈற்குலத்திலுதித்தவர்களும்‌ தைரியம்பொருந்திய 
வர்களும்‌ இங்கெர்தெரிந்தவர்களும்‌ குரூரமில்லாதவர்களும்‌ தேச 
காலங்களுக்குத்தக்கவிதிகேயறிர்தவர்களும்‌ எஜமானனின்காரியத்‌ 
இல்‌ நன்மையைவிரும்புகறவர்களுமான 8த்‌தமர்திரிகளை எப்பொழு 
அம்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ இருக்கச்செய்யவேண்டும்‌. அல்பசக்‌ தி 
யுள்ளவர்களுடன்‌ சேர்ந்தமனிதன்‌ ஒருஸமயத்திலும்‌ உறு திபெறமாட்‌ 
டான்‌, அவன்‌ நிச்சயமாக எல்லாக்காரியங்களி லும்‌ ஸக்தேகத்தையே 
உண்பெண்ணுவான்‌. இவ்விதம்‌ சுபமான ஈல்லவம்சத்‌ இல்பிறந்தவ 
னாயினும்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பங்களுடன்‌ கூடினமர்‌ திரியானவன்‌ கல்‌ 
விக்குறைவுள்ளவனானால்‌ மர்தராலோசனையைச்‌2சா இக்க மமைர்த்த 
னல்லன்‌. அவ்விதமே பலகல்விகளுள்ளவனாயிருந்தாலும்‌ கெட்ட 
குலத்தில்பிறர்‌ தவன்‌, அழைத்‌ அப்போகும்மனிதனற்றகுருடன்போல 
ஸ-டுக்ஷ்மமானகாரியங்களில்‌ வழிதெரியாமலிராப்பான்‌, ஈல்லபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ சாஸ்திரங்கள்கெரிக்தவனும்‌ உபாயங்களையறிந்தவனுமா 
யிருந்தாலும்‌ நிலைமையற்ற எண்ணமுள்ளமனிதன்‌ ரீண்டகாரிய த்தை 
நிறைவேற்ற வல்லவனாகான்‌. கல்வியில்லாததர்ப்புத்‌ இயுள்‌எல்லதேச௪த்‌ 
வேலையைச்செய்ய ஆரம்பித்ததனால்மாத்திமம்‌ அக்காரியத்பறமுள்ள 


சாத்‌ திபர்வம்‌, உ௮டு 


ஷங்கள்‌ புலப்பட நியாயமில்லை, யஜமானபக்‌ இயில்லா தமர்‌ திரியிடம்‌ 
தம்பிக்கைவைப்ப அ கூடாது, ஆகையால்‌, பக்‌ இயில்லா தமனிதனிடம்‌ 
ஆலோசனையை வெளிப்படுத்தக்கூடா ௮. கபடமுள்ள அவன்‌ அக்நி 
யானது வாயுவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட வழிகளால்சென்று மாத்‌ 
தைக்கொளுத்துவது போல மந்திரிகளுடன்சேர்ந்து அரசனைத்‌ துன்‌ 
பப்படுத்துவான்‌. ஒருஸமயம்‌ அரசன்‌ கோபங்கொண்டு அதிகாரத்தி 
லிருந்தே விலக்கிவிடுவான்‌ ; கோபங்கொண்டு வாக்கால்‌ நிந்திப்பான்‌; 
இரும்பவும்‌ ௮ன்புள்ளவனாபிருப்பான்‌, அவைகளயாவும்‌ பக்தியுள்‌ 
ளவனால்‌ பொறுக்கத்தக்கனவாகும்‌. மர்திரிகளுக்கும்‌ இடியின்தொனி 
போன்றகோபம்‌ உண்டாகும்‌. எஜமானுக்கு ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ 
விருப்பத்தால்‌ அவைகளை எவன்‌ அடக்கிக்கொண்டி.ருக்றுனோ ஸம 
மானஸுக துக்கமுள்ள அம்மனிதனிடம்‌ காரியங்களைக்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌. கபடமுள்ளமனிதன்‌ எஜமானபக்‌இயுள்ளவனும்‌ மற்றஎல்லாக்‌ 
குணங்களும்பொருர்தியவ னும்‌ ராஜூ தியில்‌ நல்லஅறிவுள்ளவனுமா 
யிருந்தாலும்‌ அரசனின்‌ ஆலோசனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவனல்லன்‌, 
சத்துருக்களூடன்‌ சேர்ந்து ! பிறர்களை வெகுமதியாதமனிதன்‌ சத்‌ 
அருவென்று ௮றியத்தக்சகவன்‌. அவனும்‌ ஆஇலோசனையைக்கேட்கத்‌ 
தக்கவனல்லன்‌, அறிவில்லாதவனும்‌ அசுத்தனும்‌ கர்வமுளளவலும்‌ 
சத்துருக்களையடுப்பவனும்‌ தன்னைப்புகழுறெவனும்‌ கோபமும்‌ லோ 
பமுமுள்ளவனுமான அமித்‌ தன்‌ ஆலோசனைகேட்கத்தக்கவனல்லன்‌, 
ஸ்வாமிபக்‌இயுள்ளவனும்‌ பலகல்வியுள்ளவலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
பொருள்‌ உதவி பெற்றவனுமாயிருந்தா இம்‌ புதியமனிசன்‌ ஆலோ 
சனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவனல்லன்‌. எர்தமனிதனின்தந்தை முன்‌ 
னொருஸமமயத்தில்‌ அநீதியாகத்துன்பப்படுத்தப்பட்டானோ அவன்‌ 
மர்யாதையால்‌ அதிகாரத்தில்வைக்கப்பட்டாலும்‌ ஆலோசனையைக்‌ 
கேட்கத்தக்கவனல்லன்‌, மித்‌இரனான எந்தமளிதன்‌ சிறியகாரணத்‌ 
தாலும்‌ பொருள்தண்டம்‌ விதிக்கப்பட்டவனோ அவன மற்றக்குண 
ங்களஞுள்ளவனானாலும்‌ திரும்ப ஆலோசனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவனல்‌ 
லன்‌. 2 சக்ஷிச்சுப்பட்டபுத்தியுள்ளவ னும்‌ மேதாவியானபண்டி தனும்‌ 
தன்தேசத்திலுண்டானவனும்‌ சுத்தனும்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ 
பரிசுத்தனுமான மனிதன்‌ தலோசனைகேட்கத்தக்கவன்‌. அறிவும்‌ 
பேரறிவும்பொருந்‌ தியவனும்‌ தன்னுடை.யவும்‌ சத்துருவினுடையவும்‌ 
எஜமானன்‌ மக்திரிமுதலிய பிரகரு இகளையறிர்தவலும்‌ அரசனுடைய 
சன்றியம்‌! _ணச்திலுள்ள ஜனங்களை ? என்ப த வேறுபாடம்‌, 
புள்ள, 


உ௮௬ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌ | 


ஆத்மாவுக்குச்சமமான ல்சேஹிதலுமானமனிதன்‌ துலேோசனைகேப்‌ 
கத்தக்கவன்‌. ஸத்‌ இியவசனமுள்ளவளும்‌ ஈல்ல€லம்பொருச்‌ இயவ.லும்‌ 
சசஸ்யமான அலோசனையைரககிக்கத்தக்க ஆழ்ர்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ 
லஜ்ஜையுளளவ னும்‌ கொடுமையில்லாதவனும்‌ தகப்பன்பாட்டன்டாம்‌ 
பரையாகவந்தவனுமானமனிதன்‌ ஆலோசனை கேட்கத்தக்கவன்‌, ஸக்‌ 
தோஷமுளளவனும்‌ ஸா.துக்களாலங்கேரிக்கப்பட்டவலும்‌ ஸமர்த்த 
னும்‌ பாபங்களில்வெறுப்புள்ளவனும்‌ அலோசனைதெரிந்தவனும்‌ ஸம 
பமதிந்தவனும்‌ சூரனுமானமனிதன்‌ அலோசனைகேட்கத்தக்கவன்‌, 
ஓ.! ௮ரச 2ன ! தண்டஞ்செலுத்கவிருப்பமுள்ளவன்‌ இவவுலகம்யரவ 
ற்றையும்‌ ஈன்மொழியால்‌ தன்வசமாக்கச்‌ சச்தியுள்ளமனிதனிடம்‌ 
ஆலோசனைசெய்யவேண்டும்‌, பட்டணச்இிலுள்ளவர்களும்‌ சரொமத்தி 
அள்ளவர்களும்‌ தர்மப்படி எந்தமனிதனிடம்‌ ஈம்பிக்கையடைந்‌ திருக்‌ 
இருர்களோ அவ்விதமிருப்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சக்தியுள்ளவலும்‌ 
8 இயில்‌ விசேஷமான ௮றிவுள்ளவனுமானமனிதன்‌ ஆலோசனைகளுக்‌ 
குத்தக்கவன்‌, ஆகையால்‌, இவ்விதக்குணங்கள்யாவும்‌ பொருந்‌ இய 
வர்களும்‌ நன்குபூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அரசன்‌ அமாத்தியன்முதலிய 
பிசகிருதியை அறிந்தவர்களும்‌ பெருமையை விரும்புறெவர்களுமான 
மந்திரிகள்‌ மூன்‌ றுபேர்களுக்குக்‌ குறையாமலிருக்கவேண்டும்‌. அவர்‌ 
கள்‌ தம்பிர௫ரு இகளிலும்‌ சத்‌ தருவின்பிரகிரு திகளிலுமுள்‌ எ ரர்‌ தரல்‌ 
களைக்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. மச்திரிகளுடைய ஆலோசனையை மூல. 
மாகக்கொண்டுதான்‌ அரசனுடையராஜ்யம்‌ பெருகவேண்டும்‌, தன்‌ 
னுடைய இடைவெளியைப்‌ பிறன்பாராமலும்‌ பிறனுடையஇடைவெளி 
களில்‌ தான்தொடர்ந்‌ துசெல்லவும்‌ வேண்டும்‌, ஆமைபோலத்‌ தன்‌ 
அங்கங்களைமறைத்‌ துக்கொண்டு தன்னுடையஇடை வெளியைப்‌ பிறன்‌ 
பாசாவண்ணம்‌ காக்கவேண்டும்‌. அறிஞர்களானமர்திரிகள்‌ ராஜயத 
திறகுரிய ஆலோசனையை வெளியா காமல்‌ ரக்ஷிக்றெவர்களும்‌ அரசன்‌ 
அவ்வாலோசனையைக்‌ கவசமாகக்கொண்டவனும்‌ மற்றஜனங்கள்‌ அவ்‌ 
வாலோசனைக்கு அங்கங்களும்‌ ஆறோர்கள்‌. ரஹஸ்யமான தூதர்களை 
மூலமாகக்கொண்ட ராஜ்யத்திற்கு தலோசனையொன்றே ஸாசமெ 
ன்று (அறிஞர்கள்‌) கூறுகிறார்கள்‌, கோபத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ 
அகல்காரத்தையும்‌ அஸுடுயையையும்‌ முற்றும்விலக்கவிட்டுத்‌ தம்‌ 
ஜீவனரிமித்‌,சம்‌ மந்திரிகள்‌ அரசனை அ,னுஸரித்‌ திருப்பார்களானால்ஸ-* 
கத்திறாப்பார்கள்‌, எப்பொழும்‌ !9வகைக்கபடங்களில்லா தமக்திரி 


! மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ சரீரத்தாலும்‌ இலைகளில்‌ இரண்டாலும்‌ 
மூன்றாலும்‌ செய்யப்படுவன. 


சாத்‌ திபர் வம்‌. ௨௮௭ 


களுடன்‌ அரசன்‌ தலோடக்கவேண்டும்‌. அந்த மூன்‌ றுமர்‌இரிசளின்‌ 
மூன்௮அவிசமான அபிப்பிசாயத்தைத்தெரிர்‌ தகொண்டு அதில்‌ தன்‌ 
மன த்தைச்செலுத்தி அவர்களுடைய அர்த அபிப்பிராயத்தையும்‌ தன்‌ 
னபிப்பிராயத்தையும்‌ மேலான ஆலோசனைக்காலத்தில்‌ ௮றம்பொரு 
ளின்பங்களையறிந்த குருவானபிராம்மணரிடஞ்சென்று தெரிவித்துக்‌ 
கவனத்துடன்‌ மேலான அபிப்பிராயத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, அவ 
சால்செய்யப்படும்தீர்மானம்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ ஸம்மதமாகஇருந்தால்‌ 
அவ்வாலோசனைவழியை அகங்காரமின்றிச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ ஆலோசனையின்‌உண்மையான பொருளில்‌ நிச்சயத்தையறிந்தவர்‌ 
களான ஜனங்களுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டுமென்று 
பெரியோர்கள்‌ சொல்லுரறோர்கள்‌, ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ பிரஜைகனைச்‌ சேர்ப்பதில்‌ ஸமர்த்தமான அவ்வாலோசனையை 
ஈடத்தவெண்டும்‌. அவ்வாலோசனைநடக்குமி_த்இல்‌ குள்ளரும்‌ கூன 
ரும்‌ மெலிந்தவரும்‌ முடவரும்‌ குருடரும்‌ அசடரும்‌ ஈபும்ஸகரும்‌ 
ஸ்‌ திரியும்‌ இருத்தல்கூடா ௮ ; குறுக்காகவும்‌ முன்லும்பின்னும்‌ மே 
அம்மம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ ஸஞ்சரிக்கக்கூடா ௮. ஒருவருமில்லா த 
விட்டிலிருந்தோ குசம்காணலில்லாத அம்‌ பிரகாசமுமான இடத்தி 
லிருந்தோ வாக்கும்‌ அம்சங்களிலும்‌ எல்லாவிதமானதோஷங்களை 
யும்விலக்கவிட்ட ஸமயக்குறைவுபேராவண்ணம்‌ காரியத்தை நன்றாக 
ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, 


* 
எண்பத்துகான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீஷ்மர்‌, பிரியவசனம்பேசுவதைப்பற்றி இந்திரனுக்தம்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்தம்நடந்த ஸம்பாஷணத்தைச்‌ சோலலியது.) 

ஓ? யுதிஷ்டிர ! இவ்விஷயத்திலும்‌ பிருகஸ்பதிக்கும்‌இந்‌ இருக்‌ 
கும்௩டந்தலம்பாஷணையான இப்பழையஇதிஹாஸத்தை எடுத்துச்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. இந்திரன்‌, :* ஓ! பிராம்மணரே ! எந்தஒருவிஷ 
யத்தை ஈன்றாகஈட த்திவரும்‌ புருஷன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஸம்‌ 
மதத்தையும்‌ பெரிய£ர்‌த்‌ தியையும்‌ பெறுவான்‌ ? ” என்றுகேட்க, பிரு 
ஹஸ்பதி சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

(6 ஓ! இர்‌ இர! உண்மையான பிரியவசனமென்ற ஒருவிஆய த்தை 
ஈன்றாககடத்‌ திவரும்புருஷன்‌ ஸர்வப்ராணிகளுடைய ஸம்மதத்தையும்‌ 
பெறுவான்‌, ஓ! இந்திரனே ! எல்லா உலகல்களுக்கும்‌ ஸுகத்தைக்‌ 


௨௮/0) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொடுக்கும்‌ இவ்வொருவிஷயத்தை ஈடத்திவரும்மனிதன்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியமாசஇருப்பான்‌, இவ்வுல 
இல்‌ பீரியவசனம்பேசா தஎந்தமனிதன்‌ எப்‌டெழு அம்‌ புருவக்கோண 
அள்ளமுகத்‌ துடன்‌ ஒன்றையும்பேசா மலிருக்றொனோ அவன்‌ உலகக்‌ 
களுக்கு வெறுக்கத்‌ தக்கவனாகிறான்‌. எந்தமனிதன்‌ ௭ வரையுங்கண்ட 
வுடன்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ முர்‌ தியேபேசுறொனோ அவனிடம்‌ உலகம்‌ அன்‌ 
புள்ள தாயிருக்கும்‌. பிரியவசனம்சொல்லாமல்கொடுக்கப்படும்‌ தானங்‌ 
கூட வியஞ்சனமிலலாதபோஜனம்போல எவவிடத்திலும்‌ பிராணிக 
ளுக்கு ஸர்தோஷத்தையுண்டுபண்ணாத. ஓ! இந்திரனே ! இனிய 
வசனத்தைப்பேசும்மனிதன்‌ பிராணிகளுடைய இரவியத்தையெடுப்‌ 
பவனானாலும்‌ பிரியவசன தீதால்‌ இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ தன்வசமாக்‌ 
இக்கொள்ளுவான்‌, ஆகையால்‌, தண்டம்விஇக்கவிரும்பியமனிதலும்‌ 
பிரியவசனம்‌ பேசவேண்டும்‌. இவவிதமிருப்பவன்‌ பிரியஞ்செய்தவனா 
வான்‌. உலகமும்‌ இவனிடம்‌ பயமடையாஅ, ஈன்குஉபயோடிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மென்மையும்‌ இனிமையுமானபிரியவசனம்‌ நன்றாகச்செலு 
த்தப்படுவதற்குச்‌ சமமான து எப்பொழு துமில்லை ” என்‌ றுசொன்னார்‌, 
இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட இந்திரன்‌ புரோ ஹிதர்சொல்லியபடி முழு 
மையுஞ்செய்‌ அவந்தான்‌, ஓ! கெளந்தேய! அப்படியே நீயும்‌ இப்‌ . 
பிரியவசனத்தை நன்றாக ஈடத்திவா ”” என்றுசொன்னார்‌. 


எண்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
ட நடப்பது 
(பீஷ்மர்‌ எந்தஎந்தவர்ணத்தரரில்‌ எத்தனைஎத்தனைபேரைமந்திரி 
யாக்கவேண்டூ மேன்‌ பதையும்‌ வ்யவஹா விசாரணை 
ழறைழதலியவற்றையுங்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஓ! ராஜசிரேஷ்டரே ! பிரஜைகளை எவ்விதம்பரி 
பாலித்‌ அவரும்‌ அரசன்‌ விசேஷமான தர்மத்தால்‌ நிலைத்ததானரேர்த்தி 
யையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌துடைவான்‌ ??” என்றுகேட்டனர்‌. பீஷ்‌ 


மர்‌, “£ பக்ஷபாதமில்லா த 2வ்யவகாரத்துடன்‌ பிரஜை களைக்காப்ப இல்‌ 
முயற்சியுள்ள அரசன்‌ பரிசுத்தனாகத்‌ தர்மத்தையடைந்து ரெத்தியை 
யும்‌ ஸ்வர்க்கலோசங்களையும்‌ அடைவான்‌ ”' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டார்‌. (£ அறிவிற்சிறந்தவரே ! உம்மால்‌ முன்சொல்லப்பட்ட புருஷ 
£ வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
2 ஒருவிஷயத்திலுள்ள இசண்டுகக்ஷிசளின்‌ பொய்மெய்யைப்‌ பகுத்தறி 
நீது தீர்மானிப்பது. 


ர்‌ 


சாத திபர்வம்‌, ௨௮௯ 


னுக்குரிய இக்குணங்கள்யாவும்‌ ஒருபுருஷனிடமிசாவென்று எனக்‌ 
குத்‌ தோற்றுறெது ; ஆகையால்‌, ௮ரசன்‌எவ்விதவ்யவகாரத்தை எந்த 
அதிகாரிகளுடனிருர்‌ அ நிர்ணயஞ்செய்யவேண்டும்‌ ? இந்தப்சச்னத்‌ 
தற்குத்‌ தகுக்த உத்தரஞ்சொல்லப்‌ பிரார்த்‌ இக்கிறேன்‌ ?' என்றுகே 
ட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“£ அறிவுள்ளவர்களிற்சறந்தபுத்‌திமானே ! நீசொல்லியபடி ஒரு 
புருஷன்‌ இந்த ஈல்லகுணங்களுடன்்‌ கூடி யிருத்தல்‌ அரிதென்ப து உண்‌ 
மையே. ஆனாலும்‌, 8 எவ்விதக்குணமுள்ள மக்‌ திரிகளை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொள்ளவேண்டுமோ அதற்குத்தக்க அம்‌ மனிதனுடையமுயற்சியால்‌ 
அடைய அரிதமான ஸ்வபாவத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ கூறுகிறேன்‌. 
வித்யைகளைக்கற்றவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பிரம்மசர்யத்தைமுடி தத 
வர்களும்‌ பரிசுத்தர்களுமான நான்குபிராம்மணர்களையும்‌ பலசாலிக 
ளும்‌ ஆயுதபாணிகளுமான பதினெட்டுக்தத்‌ இரியர்களையும்‌ நிறைந்த 
பொருளுள்ள இருபத்தொருவைச்யர்களையும்‌ வணக்கமுள்ளவாகளும்‌ 
முந்திய காரியங்களில்‌ பரிசுத்தர்களாயிருக்தவர்களூமான மூன்று 
சூத்திரர்களையும்‌ (கேட்கவிருப்பம்‌,கேட்ப அ, அறிவ, தரிப்ப த, ஊ௫ 
ப்ப, புத்‌ தியால்விலக்முவஅ, விஜ்ஞானம்‌, தத்வஜ்ஞானம்‌ என்னும்‌) 
எட்டுக்குணங்களுடன்‌ கூடினவரும்‌ புராணங்களைக்கற்றவரும்‌ ம்ப த 
பிராயமுள்‌ எவரும்‌ ஸமர்‌ த்தரும்‌ ௮ஸ-யையில்லா தவரும்‌ வேதங்களை 
யும்‌ தர்மசாஸ்‌ திரங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ வணக்கமுள்ளவரும்‌ ஸமமா 
கப்பார்க்றெவரும்‌ விவாதமுள்ளவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டியகாரி 
யத்தில்‌ சச்‌ இயுள்ளவரும்‌ பொருள்களில்‌ ஆசையில்லா தவரும்‌ மிகக்‌ 
கொடுமையுள்ள !ஏழுவிதவயசனங்களில்லா தவருமான ஸ-தரையும்‌ 
அமாத்யர்களாகச்செய்யவேண்டும்‌. 2எட்டுமக்‌ இரிகளின்‌ ஈடுவில்‌ அர 
சன்‌ ஆலோசனையைத்திர்மானிக்கவேண்டும்‌. பிறகு ராஜயத்இிலுள்ள 
பிரதான அதிகாரியிடமனுப்பித்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதவ்யவ 
காரத்துடன்‌ எப்பொழுதும்‌ நீ பிரஜைகளைப்‌ பார்த்துவர வேண்டும்‌. 
ரகஸ்யமான தரவயத்தை நீ எடுக்கக்கூடாது. விவாதமுள்ளகாரியத்‌ 
தில்‌ ௮க்காரியத்‌ திற்குவிசோதமாகப்‌ பொருளை நீ எடுக்கக்கூடாது, 
(எடுத்தால்‌) 3அந்தப்பாவம்‌ உன்னையும்‌ அவர்களையும்‌ துன்பப்படுத்‌ 
அம்‌. பருந்தினிடமிருக்து பறவைக்கூட்டங்கள்‌ விலகுவதுபோல 

1 வேட்டை, சொக்கட்டான்‌, பெண்டிர்‌, குடியெனக்‌ காமத்தாலுண்டா 
வன நான்கும்‌ ; சரிரதண்டம்‌, கடுஞ்சொல்‌, பொறாளையபகரித்தல்‌எனக்‌ கோப 
தீதாலுண்டாவன மூன்றும்‌. 

2 நான்குபிசாம்மணர்கள்‌, மூன்‌ றுசூதீரர்கள்‌, ஒருஸுதர்‌ ஆக எட்டும்‌ 
திரிகள்‌” என்பது பழையவுசை, 3 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்டது. 
ய ௭௭ 


௨௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சாஜ்யமும்‌ உன்னிடமிருர் து விலஜெடும்‌. பிரஜைகளை அதர்மமாக 
முறைதவறிப்பரிபாலிக்கும்‌ அரச னணுடையராஜ்யம்‌ கடலில்‌சதெறினகப்‌ 
பல்போல எப்பொழுதும்‌ வேறிடம்செல்லத்தொடங்கும்‌. ஓ! புருஷச்‌ 
சேஷ்ட ! தர்மத்தை ூலமாகக்கொண்டராஜ்யத்தில்‌ தர்மாஸனத் இல்‌ 
அதிகரமம்பெற்ற அரசன்‌, அமாத்தியன்‌, அல்ல அரா ஜகுமாரன்‌ எவன்‌ 
தீர்மமின்றிப்‌ பரிபாலிக்றானோ அவனுள்ளத்தில்‌ பயமுண்டாகும்‌, 
ஸ்வர்க்கலோசமுக்கெடும்‌. காரியங்களில்‌ அதிகாரம்பெற்றவர்களும்‌ 
(அக்காரியங்களை) ஈன்ராகஈடத்தாதவர்களுமான அரசன்பின்செல்‌ லும்‌ 
மனிதர்கள்‌ தம்மைமுன்னிட்டு அரசனுடன்கூடக்‌ மழேசெல்லுறோர்‌ 
கள்‌, பலமுள்ளவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அயரமுள்ள பல 
வசனங்களைப்‌ பேசுறெவர்களும்‌ கா.தனில்லாதவர்களுமான மனிதர்க 
ளுக்கு எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ ஈாதனாயிருக்கவேண்டும்‌. இரண்டு 
விதமான வாதங்களில்‌ உண்மையை யறியவேண்டிச்‌ செய்யப்படும்‌ 
ஸாக்ஷிகளின்‌ பலமானது இர்மானிக்கத்தக்ககரரணமாகும்‌. ஸாக்ஷி 
யில்லாத அம்‌ ஈாதனில்லா த அமானவ்யவகாரத்தை விசேஷமாகப்‌ பரி 
கஷிக்கவேண்டும்‌. (பரீக்ஷித்து) குற்றமுள்ளமனிதர்களுக்குக்‌ குற்‌ 
றத்திற்குத்தக்க தண்டத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, அதிகப்பொரு 
ஞள்ளவர்களைப்‌ பொருளிலிருர்‌.து விலக்கவேண்டும்‌, பொருளற்ற 
வர்களைச்‌ சிறையில்‌ ௮டைக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ கெட்டஈடையுள்ள 
வர்களை அடிகளால்‌ அடக்கவேண்டும்‌. ஈன்மொழியாலும்‌ தானத்தா 
௮ம்‌ கிஷ்டர்களைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌, அரசனைக்‌ கொலைசெய்ய 
நினைத்தமனிதனுக்கும்‌ வீடுகளில்‌இியிட்டவனுக்கும்‌ தருடனுக்கும்‌ 
ஜாதிகளின்வரம்பை ஙிலக்னெவனுக்கும்‌ சித்ரவதை விதிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஓ! அரசனே ! நன்றாகத்‌ தண்டம்செலுத்‌,துறெவனும்‌ (ஈல்வறி 
யில்‌) முயற்சியள்ளவனுமான அரசனுக்குச்‌ சரச்வதமான தர்மமே 
உண்டாகும்‌. அதர்மமென்பதே இல்லை. அறிவில்லாத எந்த அரசன்‌ 
தீன்னிஷ்டப்படி தண்டம்‌ செலுத்தருானோ அவன்‌ இவ்வுலகில்‌ 
்‌ அப௫£ர்த்திபெற்‌.று இறந்தபின்‌ ஈரகத்தையடைறொன்‌. ஒருவன்குற்‌ 
றத்திற்காக மற்றவர்களுக்குத்‌ தண்டம்விதிக்கக்கூடா அ. குற்றவா 
சியை அழைத்‌ அவரவேண்டி (அவனைச்சேர்ந்தவனைப்‌) 2பிடிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ; விடவும்வேண்டும்‌, அரசன்‌ எவ்விகஆபத்திலும்‌ எர்தச்சமயத்‌ 
இலும்‌ தூதனைக்‌ கொல்லக்கூடா அ. அதனை கொன்றவன்‌ மந்திரிக 
££ அதிசபாடமான அரைச்லோசம்‌ விடப்பட்டது. ட்‌ 

2 “குற்றவாளியை வெளியிடாமலிருர்தால்‌ அவன்‌ சொர்தக்காரனைப்‌ பிடி 


ச்சவேண்டும்‌. வெளியிட்டானானாலும்‌ மறைத்துவைச்சாசவனானாலும்‌ அவனை 
விடவேண்டும்‌? என்பது கருத்து. 


பசீ 


சாந்‌ இிபர்வம்‌, பக்க 


ரூடன்கூட கரகத்தையடைவான்‌. க்ஷ்த்திரியதர்மத்தில்‌ ப்ரீ தியுள்ள 
எர்தஅசன்‌ (எஜமானன்‌) சொல்லியபடிசொல்லுர்‌ தூ தனைக்‌ கொல்தூ 
இரறுானோ அவனுடையபிதிருக்கள்‌ ப்ருணஹத்தியென்னுர்‌ தோஷத்‌ 
தையடைவார்கள்‌. தூதனானவன்‌ நற்குலத்திற்பிறந்தவனும்‌ நல்லஸ்வ 
பாவமுள்ளவனும்‌ நன்றாகவும்‌ பிரியமாகவும்பேசுகிறவலும்‌ ஸமாத்‌ 
தனும்‌ (அரசன்‌ சொல்லியவற்றைத்‌ தன்னை ௮னுப்பியஇடங்களில்‌) 
சொன்னபடிசொல்லுகறவலும்‌ ஞாபகசக்‌ தியுள்ளவனுமாக ஏழுகுண 
ங்களுடனிருக்கவேண்டும்‌. வாயில்காப்பவனும்‌ ௮ரசனைசக்ஷிக்றெவ 
னும்‌ கோட்டைமுதலிய முக்யெஸ்தானங்களைரக்ஷிக்றேவனும்‌ மேலே 
சொன்ன குணங்களுள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டும்‌. அமாத்தியன்‌ 
இர்தக்குணங்களுடன்கூடினவனும்‌ தர்மசாஸ்‌ இரங்களின்பொருளின்‌ 
உண்மையைஅறிந்தவனும்‌ ஸந்திவிக்ரஹங்களைே அறிந்தவனுமாயிரு 
க்கவேண்டும்‌, புத்தியுள்ளவனும்‌ தைரியமுள்ளவனும்‌ லஜ்ஜையுள்‌ 
ளவனும்‌ ர ஹஸ்யங்களைவெளியிடாதவ னும்‌ ஈற்குலத்‌ இற்பிறக்தவனும்‌ 
ஸத்வகுணமுள்ளவணும்‌ பரிசு,த்தனுமான அமா ததியன்‌ சிறந்தவனாக 
றான்‌. அப்படியே ஸேனாதிபதியும்‌ (அமாத்யலுக்குரிய) இக்குணல்க 
ளுடன்‌ கூடினவனாயிருக்கவேண்டும்‌, அன்றியும்‌, ஸேனைகளின்வ்யூ 
கங்கள்‌, யந்திரங்கள்‌, ஆயு. தங்கள்‌ இவைகளின்‌உண்மையை அறிந்தவ 
னும்‌ பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ குளிர்‌ வெப்பம்‌ மழை காற்றுக்களைப்‌ 
பொறுப்பவனும்‌ பிறருடைய !ரந்த்ரத்தைஅறிந்தவனுமாயிருக்கவே 
ண்டும்‌, பிறரைத்‌ தன்னிடம்ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களாகச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌; தான்‌ ஒருமனிதனையும்‌ நம்பக்கூடாது. ராஜேந்திரனே ! புத்‌ 
இரர்களிடத்‌இலும்‌ ஈம்பிக்கை சிறந்ததன் று. தோஷமற்றவனே ! நீதி 
சாஸ்‌ இரங்களின்‌ இவ்வுண்மைப்பொருளை நான்‌ உனக்கு உபதேசித்‌ 
தேன்‌. அரசர்களுக்கு ஈம்பிக்கையில்லாமை மிக்கரஹஸ்யமென்று 
சொல்லப்படுகிறது ”' என்றுசொன்னார்‌. 

% 


எண்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌ 
ராஜதர்மம்‌ (தொடர்ச்சி.) 
௮4௯௯ 
(பீஷ்மர்‌ வாசன்வஸிக்கவேண்டியநகரலக்ஷ்ணழதலியவற்றைக்கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ. பிதாமஹரே ! அரசன்‌ எவ்விதம்பட்டணத்‌ 
தைச்செய்து அல்லஅ செய்வித்து ௮ தில்‌ தான்வஸிக்கவேண்டுமென்‌ 
பதை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 


தொடங்கினார்‌. 


1! ஆபதிதச்சாலம்‌, 


௨௯௨ ஸ்ரீமஹ்ாபார்;தம்‌. 


“ பரதகுலத்திலுதித்த கெளந்தேய ! புத்திரர்கள்‌, ஞாதிசள்‌, 
பந்துக்கள்‌ இவர்களுடன்‌ அரசன்‌ எவ்விடத் தில்வஸிக்கவேண்டுமோ 
அவவிடத்திலுள்ளஇருப்பையும்‌ அ௮ரண்களையும்‌ கேட்பது நியாய 
மாகும்‌. ஆகையால்‌, விசேஷமாகக்‌ கோட்டைகனைப்பற்றியவேலை 
யை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அதைக்கேட்டு அப்படிச்செய்வ 
தோடு முயற்சியுடன்‌ நடத்‌ திவரவும்வேண்டும்‌, ஆறுவிதமான அர்‌ 
க்கத்தையேற்படுத்தினபிறகு பட்டணங்களையேற்படு த்தவேண்டும்‌, 
எல்லாவிதஸம்பத்‌ துச்களை யும்‌ முக்கெயமாகக்கொண்ட பெருமையுமிரு 
க்கவேண்டும்‌, "மரு துர்க்கம்‌, பூமிதுர்க்கம்‌, கிரிதுர்க்கம்‌, மனுஷ்ய 
அர்க்கம்‌, 2ஜலதுர்க்கம்‌, வனதுர்க்கம்‌என்று தர்க்கம்‌தறுவிதம்‌, 
அர்க்கங்கள நிரம்பியதும்‌ தான்யங்களுட னும்‌ ஆயுதங்களுடனும்கூடி 
யஅம்‌ உறுதியானமதிலும்‌ அகழுமுளள தும்‌ யானைகுதிரைதேர்களால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ வித்வான்‌௧ளூம்‌ சிற்பிகளும்‌ விசேஷமாகச்சோப்பெற்ற 
அம்‌ த்ரவ்யக்கூட்டங்களும்‌ உத்தமமானஸாமர்த்யம்பெற்றதர்மமுள்ள 
மனிதர்களுமுள்ள தும்‌ பலசாலிகளானமனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதி 
சைகளுமுள்ள தும்‌ (வழிப்போக்கர்கள்‌ தங்குவதற்காகக்கட்டப்பட்ட) 
வீடுகளாலும்‌ கடைகளாலும்‌ விளங்குவதும்‌ ப்ரஸித்தமானவ்யவகார 
மூளளதும்‌ கடோரமற்றதும்‌ எவ்விதமானபயமுமில்லாத தும்‌ நல்ல 
கார்தியுள்ள தும்‌ வாத்‌தியங்களின்முழக்கங்களுடன்க௯௬ூடிய தும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவீடுகளுள்ள அம்‌ சூரர்களா லும்‌ அறிஞர்களா லும்நிறைந்த அம்‌ 
வேதகோஷத்தால்‌ எ இரொலியுளளதாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ஸபைக 
ளாலும்‌ உத்ஸவங்களாலும்நிறைந்ததும்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவபூஜை 
யுள்ளதமான பட்டணத்தில்‌ ௮மாத்யர்களையும்‌ ஸேகைகளையும்‌ சன்‌ 
வசமாக்கக்கொண்டஅ௮ரசன்‌ தானாகப்பிரவேசிக்கவேண்டும்‌, அதில்‌ 
கோசத்தையும்‌ ஸேனையையும்‌ மித்‌ தினையும்‌ வியவகாரத்தையும்‌ விரு 
தீதிசெய்யவேண்டும்‌. பட்டணத்திலும்‌ ரொமத்திலுமுள்ள எல்லாத்‌ 
தோஷங்களையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌. பாண்டங்களிருக்குமிட த்தையும்‌ 
ஆயுதசாலையையும்‌ முயற்சியுடன்‌ பெருகச்செய்யவேண்டும்‌, எல்லா 
விதமான (தான்யங்களின்‌) சுமைகளையும்‌ யர்‌ தரசாலைகளையும்‌ கட்டை 
கள்‌, உலோகங்கள்‌, உமிகள்‌, கறிகள்‌, மரங்கள்‌, கொம்புகள்‌, எலும்பு 
கள்‌, மூங்கில்கள்‌, மஜ்ஜை, எண்ணெய்‌, கொழுப்பு, தேன்‌, மருந்து 
வசைகள்‌, சணல்‌, ஸர்‌ஜரஸமென்னும்வானனை த இரவியம்‌, தான்யம்‌, 
ஆயுதங்கள்‌, அம்புகள்‌, தோல்‌, காம்பு, பிரம்பு, 3முஞ்சம்‌, விழல்‌, 
வாத்தியங்கள்‌ இவைகளையும்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. அதிகமான ஜலங்க 


ப ணை ணன தை னை சனை வனை க ர தகை மை: வண க த வா்‌ ௮ ண ன வண்ணனை அனை ௮ வனை வளை 
1 பாலைவனம்‌, 2 வேறுபாடம்‌. 3 ஒருவசைத்தர்ப்பம்‌, 


சாற்திபர்வம்‌. ௨௯௩ 


ளுக்கருப்பிடமான கிணறுகளையும்‌ அதனருலெுள்ளதொட்டிகளையும்‌ 
பாலுள்ளமாங்களையும்‌ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ சக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 
ஆசாரியர்களையும்‌ ரித்விக்குக்களையும்‌ புசோஹிதர்களையும்‌ பெரிய 
வில்லுள்ளவர்களையும்‌ சிற்பிகளையும்‌ சோ திடங்கற்றவர்களையும்‌ வை 
த்தியர்களையும்‌ !பிராஜ்ஞர்களையும்‌ 2மேதாலிகளையும்‌ அடக்கமூள்ள 
வர்களையும்‌ ஸமர்த்தர்களையும்‌ சூரர்களையும்‌ பலசாஸ்‌ இரம்களைக்கற்ற 
வர்களையும்‌ ஈற்குலத்‌ திற்பிறந்தவர்களையும்‌ ஸத்வகுணம்பொருந்‌ இய 
வர்களையும்‌ எல்லாவேலேகளிலும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களையும்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ மரியாதைசெய்யவேண்டும்‌, அரசன்‌ தர்மமுள்ளவர்களைப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌ ; அதர்மமுள்ளவர்களை அடக்கவேண்டும்‌ ; முயற்சி 
யுடன்‌ எல்லாஜா திகளையும்‌ தம்கர்மங்களில்‌ ஏவ வண்டும்‌ ; பட்டணங்‌ 
களிலும்‌ கிராமங்களிலும்‌ உள்ளிலும்‌ வெளியிலுமுள்ளவிஷயத்தைச்‌ 
சாரர்களால்‌ ஈன்றாகத்‌ தெரிக்துகொண்டபின்‌ காரியத்தை த்த 
வேண்டும்‌ ; சாரர்களையும்‌ மந்திராலோசனையையும்‌ கோசத்தையும்‌ 
தண்டத்தையும்‌ விசேஷமாக அரசன்‌ தானே ஆலோசிக்கவேண்டும்‌. 
உலகமுழு அம்‌ இவைகளில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறஅ. பட்டணத்திலும்‌ 
சொமத்திலுமுள்ள உதாஸீனர்களும்‌ சத்துருக்களும்‌ மித்‌ இசர்களும்‌ 
செய்யவிரும்பிய யாவற்றையும்‌ சாரனென்னுங்கண்ணால்‌ அறிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, பிறகு தவறுதலின்றி அவர்களுக்குச்செய்ய 
வேண்டிய காரியம்யாவற்றையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
பக்தியுள்ளவர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; பகைவர்களையட க்கவேண்‌ 
டும்‌. எப்பொழுதும்‌ யாகங்களைச்செய்ய வண்டும்‌; பீடை.யின்றித்‌ 
தானம்செய்யவேண்டும்‌ ; பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யவேண்டும்‌; 
தர்மத்திற்குவிரோதமானகாரியத்தைச்‌ செய்யக்கூடாத. ஏழைகளுக்‌ 
கும்‌ கதியற்றவர்களுக்கும்‌ ழெவர்களுக்கும்‌ பதியிழக்தஸ்திரிகளுக்‌ 
கும்‌ யோகஷேமத்தையும்‌ ஜீவனத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ செய்விக்க 
வேண்டும்‌. காலத்திற்குத்தக்கபடி அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆதரித்‌ 
அம்‌ பூஜித்தும்‌ அபிமானித்‌தும்‌ ஆடைகளையும்‌ பாத்திரங்களையும்‌ 
போஜனங்களையும்‌ ஆச்ரமங்களுக்கனுப்பவேண்டும்‌, தன்னையும்‌ எல்‌ 
லாக்சாரியங்களையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ முயற்சியுடன்‌ ரிஷிகளிடம்‌ அறி 
விக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ அவர்களிடம்‌ வணக்கமுள்ளவனா 
யிருக்கவேண்டும்‌, ப்ரஸித்தமான வரதமுள்ள அந்தத்தவத்தினர்கள்‌, 
ஒருஸமயத்‌ தில்‌ ரக்ஷணேயைவிரும்பும்‌ அரசனுக்கு இஷ்டப்படி ரக்ஷ 
ண இரர்தங்சளை கீரஹிக்கத்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌, OT 
2 ஊஹிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்சள்‌, 


௯௫ _ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌, 


யைக்கொடுப்பார்கள்‌. அரசன்‌ ஈற்குலத்திற்பிறந்தவரும்‌ பலசாஸ்தி 
சங்களைக்கற்றவரும்‌ பொருள்களையெல்லாம்விட்டவருமான அவ்விதுத்‌ 
தவத இினரைக்கண்டு அவர்களுக்குச்‌ சயனம்‌ ஆஸனம்‌ போஜனம்‌ 
இவைகளைக்கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அரசன்‌ ஏதாவது ஒர்‌ 
ஆபத்‌ அவர்தால்‌ அவரிடம்‌ நம்பிக்கையுடனிருக்கவேண்டும்‌, திருடச்‌ 
களும்‌ தவமுள்ளவர்களிடம்‌ ஈம்பிக்கைபாசாட்டுகிரார்கள்‌, அவரிடம்‌ 
நிதிகளைவைக்கலாம்‌ ; திரும்பவும்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. அடிக்கடி. 
அவர்களிடம்செல்வதும்‌ அதிகமாகப்‌ பூஜிப்பதும்‌ ஆகா. தன்ராஜ்‌ 
யங்களில்‌ வேறான ஒருதாபஸயையும்‌ பிறராஜ்யங்களில்‌ வேறான ஒரு 
தாபஸரையும்‌ அரண்யங்களில்‌ வேறான ஒருதாபஸமரையும்‌ ஸாமந்தர்க 
ளின்‌ ராஜ்யல்களில்‌ வேறான ஒருதாபஸரையும்‌ இருக்கச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. தன்சாஜ்யத்‌இலிருப்பவரிடம்போலப்‌ பரராஜ்யத்திலும்‌ அரண்‌ 
யத்திலும்‌ இருக்கிற அவர்களிடத்திலும்‌ ஆதாவுடலும்‌ அபிமானத்‌ 
டனும்‌ இஷ்டங்களைக்‌ கொடுக்கச்செய்யவேண்டும்‌. கடுமையான 
நியமமுள்ள அத்தாபஸர்கள்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ ரகைஷையைகிரும்பும்‌ 
அரசன்பொருட்ட இஷ்டப்படி ரக்ஷையைக்‌ கொடுப்பார்கள்‌, அரசன்‌ 
எவ்விதமானஈகரில்‌ தான்வஸிக்கத்தக்கவனோ அதற்குரியலதண த்‌ 
தைச்‌ சுருக்கமாக உனக்கு உபதேசித்தேன்‌ ” என்றுசொனனார்‌, 


எண்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
_ அச 
(பீஷ்மர்‌ ராஜயத்தைரகஷீக்தம்‌ முறையையும்‌ ராஜயத்திலிநந்து போர 
ளைச்சேர்க்தம்‌ ழறைழதலியவற்றையுங்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ பரதர்களிற்றந்த ராஜரே ! ஈன்றாக அறிய விருப்‌ 
பமுள்ள என்பொருட்டு ராஜ்யத்‌ இன்ரசைவயையும்‌ ராஜ்யத்திலிருந்‌ த 
பொருளைச்சேர்க்கும்விதியையும்‌ உபதேசிக்கவேண்டும்‌” என்றுகேட்‌ 


டார்‌. 

பீஷ்மர்‌, * சாஜ்யத்‌இன்ரக்ஷையையும்‌ சால்யத்தினின்று செஹிக்‌ 
கும்‌ விதியனைத்தையும்‌ இப்பொழு த ஈன்றாக உனக்கு உபதேசிக்கி 
றேன்‌. அதை மீ ஒரேமனமாகக்‌ கேள்‌. கிராமத்திற்கு ஒருதலை 
வனை நியமிக்கவேண்டும்‌. அப்படியே பத்துக்கரொமங்களுக்கு ஜர்‌ 
அதிபதியையும்‌ இருபதுக்கொருவரையும்‌ முப்பஅக்கொருவரையும்‌ 
1 நூறுகிராமங்களுக்கொருவரையும்‌ ஆயிரம்ரொமங்களுக்கு ஜர்‌ அதி 

1 இக்கு வேழுபாடம்‌ சொள்ளப்பட்டது. 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௨௯௫ 


பதியையும்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌, சொமத்தலைவன்‌ ரொமத்திலுள்ள 
விஷயங்களையும்‌ ௮இலுள்ள தோஷங்களையும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. கவ 
னித்தவிஷயங்களைப்‌ பத்துக்சொமங்களுக்க இப இயாயிருப்பவனிடம்‌ 
அறிவிக்கவேண்டும்‌, பத்‌ துக்சொமங்களுக்குப்பதியாயிருப்பவன்‌ இரு 
ப.துசொமங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவனிடமும்‌ இருபதுசொமங்க 
ளுக்குப்பதியாயிருப்பவன்‌ அவ்விஷயங்கள்யாவற்றையும்‌ முப்பது 
இரொமங்களுக்குப்ப தியாயிருப்பவனிடமும்‌௮வன்‌ யாவற்றையும்‌ நூறு 
இராம்ங்களுக்குப்பதியாயிருப்பவனிட மும்‌ அறிவிக்கவேண்டும்‌. ரொ 
மா திகாரியானவன்‌ ரொமத்திலுள்ள புஜிக்கத்தக்கவைகளைப்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌. பத்துக்ரொமங்களுக்குத்‌ தலைவனாயிருப்பவன்‌ அந்தக்‌ 
சொமல்களிலுண்டாகும்‌ பொருள்களால்‌ போஷிக்கத்தக்கவன்‌. இரு 
ப.துசொமங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவனும்‌ அப்பொருளால்‌ போஷிக்‌ 
கத்தக்கவன்‌, பரதர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனே ! நூறுரொமங்களுக்குப்‌ 
பதியாயிருப்பவன்‌ ஆதரிக்கப்பட்டுப்‌ பெரிதும்‌ மிகவளர்ந்த தும்‌ ஜனக்‌ 
கூட்டமுள்ள தமான ஒருரொமத்தை அனுபவிக்கத்தக்கவன்‌, ஓ! 
பாரத ! ராஜ்யத்திலுள்ளகிரொமமான அ, அரசனுடைய அப்பெரியஅதி 
காரியின்‌ !அதினமாயிருக்கும்‌. உத்தமனான ஆயிரல்ரொ மங்களுக்குப்‌ 
பதியாயிருப்பவன்‌ ராஜ்யாதிகாரியுடன்சேர்ந்து தான்யம்‌, ஸ்வர்ணம்‌ 
இவைகளின்‌ போகங்களுடன்‌ சிறியயட்டணத்தை அனுபவிக்கத்தச்க 
. வனாவான்‌. அவ்வதிகாரிகளுடைய யுத்திவேலையையும்‌ கிராமவேலை 
யையும்‌ தரமமறிந்த ஒருமக்திரி சோம்பலின்றிக்‌ கவனித்‌ துவரவேண்‌ 
டும்‌. ஒவ்வொருககரிலும்‌ எல்லாவிஷயங்களையும்‌ சிக்‌ திக்கத்தக்கவ 
னாக ஒருவனாவஅ இருக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ ஈக்ஷத்இரங்களுள்‌ க்ர 
ஹம்போலக்‌ கடோரரூபமுள்ளவனாக உயர்ந்த ஸ்தானத்திலிருக்க 
வேண்டும்‌, அவன்‌ ஸபையின இகாரிகளான அவர்கள்யாவர்களையும்‌ 
சுற்றிப்பார்க்கவேண்டும்‌. அவன்‌ த தனான ஒருவன்‌ ராஜ்யங்களில்‌ அவ்‌ 
ன்திகாரிகளின்கடையைக்‌ கவனிக்கச்‌ . சுற்றவேண்டும்‌. ரக்ஷிக்கும்‌ 
அதிகாரம்பெற்றவர்கள்‌ வஞ்சகர்களும்‌ பிறர்பொருளைக்கவர்னெறவர்‌ 
களும்‌ பாபத்திலாசையுள்ளவர்களும்‌ கொல்லவிருப்பமுள்ளவர்களு 
மாயிருப்பார்கள்‌. ௮வர்களிடமிருர்‌.து இர்‌ தப்பிஜைகளைசக்ஷிச்கவேண்‌ 
டும்‌. கொள்ளுதலையும்‌ விற்பதையும்‌ 2 வழியையும்‌ 3 உணவையும்‌ செல 
“ “1 தக்கதிகரியை கன்ருகச்சக்தோஷப்பத்தாலிட்டால்‌ அலன்‌ அதில 
மான ரொமங்களை அனுபவிக்கமுடியாதென்பது கருத்து, 
2 கொள்ளுமிடம்‌ விற்குமிடங்களின்‌ தூரம்‌. 
3 உணவிற்காகும்செலவு என்ப அபொராள்‌. 


௨௯௬ பரூமஹாபாரதம்‌, 


வையும்‌ யோகக்ஷமங்களையுங்கவனித்து வர்த்தகர்களுக்கு வரிகளை 
ஏற்படுத்தவேண்டும்‌, உண்டாவதையும்‌ கொடுப்பதையும்‌ தொழிலை 
யும்‌ பலமுறைகவனித்துத்‌ தொழிலாளிகளைக்குறித்துத்‌ தொழிலுக்‌ 
குத்தக்கபடி வரிகளைஏற்படுத்த2வண்டும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர ! அரசன்‌ 
முன்னோர்களான அரசர்களுடைய பலவிதமான கப்பங்களுக்குரிய 
நீதிகள்‌ மாரு திருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, பயனையும்‌ கொழிலை 
யும்‌ ஈன்குகவனித்‌.து யாவற்றையுஞ்செய்யவேண்டும்‌. தொழிலும்‌ 
அதன்பயனும்‌ காரணமின்றிச்‌ சிறிதம்கடைபெறா. அரசனும்‌ தொழி 
லாளியும்‌ தொழிலின்பயனுள்ளவர்களாக எவ்விதமாவார்களோ அவ்‌ 
விதம்‌ அரசன்‌ஆலோசித்து எப்பொழுதும்‌ வரிகளைஏற்படுத்தவேண்‌ 
டும்‌. அரசன்‌ இசையால்‌, தனக்குமூலமான ராஜ்யத்தையும்‌ பிறர்‌ 
களுூக்குமூலமானகார்யத்தையும்‌ கஈசிக்கச்செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌, 
லோபத்தின்வழிகளை மறைத்துக்கொண்டு மறைவான திருஷ்டியுளள 
வனாயிருக்கவேண்டும்‌. அதிகமாக வரிவாங்குந்தன்மையுள்ளவனெ 
ன்று ப்ரஸித்திபெற்ற அரசனை ஜனங்கள்‌ பகைப்பார்கள்‌. (ஜனங்க 
ளால்‌) பகைக்கப்பட்டவனுக்கு க்ஷமமேது ? மறைவாயிருப்பவன்‌ 
ஸம்பத்தையடைவான்‌. அரசன்‌ சோர்வில்லாதபுத்தியுள்ளவனாய்க்‌ 
கன்றுக்கொப்பாக ராஜ்யத்தைக்கறக்கவேண்டும்‌, ஓ ! பாரத ! போஷி 
க்கப்பட்டகன்றான து பலமுள்ளதாகத்‌ அன்பங்களைப்பொ றுக்கும்‌. 
ஓ ! யுதிஷ்டிர ! மிகவும்கறக்கப்பட்ட பசுவின்௧ன்றான அ வேலையைச்‌ 
செய்யா அ. ராஜ்யமும்‌ அ இகமாகக்கறக்கப்பட்டால்‌ பெரியகாரியத்‌ 
தை உண்டுபண்ணா து. எந்தஅரசன்‌ தானே பரிபாலித்துக்கொண்டு 
ராஜ்யத்தை அனுக்ரஹிக்றொனோ அவன்‌ அதில்‌ உண்டானதைப்‌ புஜி 
த்‌துக்கொண்டு மிகப்பெரிதான பயனை அடைகிறான்‌. அரசர்கள்‌ ஆப 
தீதுநிமித்தம்‌ இரவியக்குவியல்களைத்‌ தேடுகிறார்கள்‌. வீட்டிலிருச்‌ 
கும்கோசம்போல ராஜ்யமும்‌ கோசமாயிருக்கும்‌. பட்டணத்திலுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சிரொமத்திலுள்ளவர்‌ களும்‌ அருகிலிருப்பவர்களும்‌ விலக 
யிருப்பவர்களுமான யாவர்களிடமும்‌ அப்படியே மிக அல்பமான 
பொருளுள்ள யாவர்களிடமும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி தயைசெய்ய 
வேண்டும்‌. "வெளியிலுள்ளஜனத்தைப்‌ 2பேதப்படுத்தி நடுவிலுள்ள 
கிராமத்தை ஸுகமாக அனுபவிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமுள்ள அரச 
னிடம்‌ ஸுகமுள்ளவர்களும்‌ அக்கமுள்ளவர்களுமான ஜனங்கள்‌ 
கோபமடையமாட்டார்கள்‌. முந்தியே பொருள்‌ வேண்டுமென்பதைத்‌ 
£ காட்டிலுள்ள இருட்டுஜனங்கள்‌, 
2 இராமத்தினருகில்‌ வஸிக்கச்செய்வது. 


சாத்திபர்வம்‌. ௨௯௬௭ 


தெரிவித்துவிட்டு அதன்பிறகு தனக்குரியதான ராஜ்யத்திற்சென்று, 
£6 இதோ துன்பமுண்டாயிருக்றெஐு) பிறர்படையின்பயம்‌ பெரிதா 
யிருக்றெது ; அன்றியும்‌, மூங்கிலை அதன்விதையின்வாவான து நாச 
மாக்குவதுபோலப்‌ பலஇருடர்களுடன்ளெம்பி எனது சத்ருக்கள்‌ 
நாசஞ்செய்ய முயலுகிறார்கள்‌. தம்வதத்தஇற்காசவே இந்தராஜ்யத்‌ 
தைப்‌ பீடிக்கவிரும்புகறார்கள்‌. கொடுமையான இவ்வாபத்தும்‌ பெரிய 
பயமும்வந்தபடியால்‌ உங்களாக்ஷிக்கவேண்டி. உல்களுடையபொருள்‌ 

களை வேண்டுகிறேன்‌. பயம்விலனெவுடன்‌ உங்கள்‌ பொருளையெல்லாம்‌ 
நான்‌ திரும்பவும்‌ கொடுத்‌ தவிடு றேன்‌. பகைவர்கள்‌ பலாத்காரமாக 
இங்றோர்‌.அ எடுத்துப்போவார்களானால்‌ திரும்பவும்‌ கொடுக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌. பெண்டிரும்‌ மற்றயாவும்‌ உங்களுக்கு நாசமடைர்துபோம்‌” 
என்று பயத்தைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌, ஸமயமறிந்த அரசன்‌ உபா 
யத்தைச்செய்தபின்‌, “£ பொறாளின்சேர்ச்கையான அ சரீரம்‌ புத்திரர்‌ 
கள்‌ பெண்டிர்‌இவர்களுக்காக விரும்பப்படுகின்ற. புத்ரர்களுடைய 
பெருமையைப்போல உங்களுடையபெருமையைக்க ண்டு ஸக்தோஷிக்‌ 
இறேன்‌. ராஜ்யத்திற்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ கஷ்டமின்றிச்‌ சக்திக்குத்‌ 
தக்கபடி. பெற்றுக்கொள்ளுகி2றன்‌. ஆபத்காலங்களில்தான்‌ நீங்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து பொறுக்கவேண்டும்‌. ஒருவித ஆப.த்‌.அள்ள மையத்‌ 
இல்‌ நீங்கள்‌ பொருளில்‌ அதிசுஆசை பாராட்டக்கூடாது ”” என்று 
இனியதும்‌ எளியஅம்‌ மரியாதையுள்ளதுமான சொல்லுடன்‌ தன்‌ 
கையிலுள்ள கயிறுபோன்றமனிதர்களே அனுப்பவேண்டும்‌, யாச்தி 
ரையையும்‌ வேலைக்காரர்களின்சம்பள த்தையும்‌ செலவையும்‌ யுத்தத்தி 
விருந்து பயத்தையும்‌ யோகக்ஷேமத்தையும்‌ தெரிவித்து வைச்யாக 
ளுக்கு வரியையேற்படுத்தவேண்டும்‌. அ௮சண்பத்‌ இல்‌ வஸிக்கும்‌ வைச்‌ 
யர்களைக்‌ சவனியாமலிருக்தால்‌ அவர்கள்‌ சாசமடைவார்கள, தகை 
யால்‌, அவர்களிடம்‌ வி?சஷமா கக்கொடுமையில்லாமையை முன்னிட்டு 
டர்‌ துவரவேண்டும்‌, ஓ! பார்த்த! வைச்யர்களுக்கு ஈன்மொ ழியையும்‌ 
ரகையையும்‌ தானத்தையும்‌ அடிக்கடி அவர்களின்‌ இருப்பிடத்தை 
யும்‌ நிலம்முதலியவற்றின்பிரிவையும்‌ வேண்டியவற்றையும்‌ செய்து 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பாரத ! வைச்யர்களிடம்‌ எப்பொழு அம்பயனைக்‌ 
கொடுத்‌ துவரவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ தொழிலையும்‌ அப்‌ 
படி யேசிருஷியையும்‌ விருத்திசெய்வார்கள்‌. ஆகையால்‌, அறிவுள்ள 
வன்‌ முயற்சியுடன்‌ தயையுள்ளவனும்‌” அஜாக்ரதையின்றி எளியவரி 
களை விதிப்பவனுமாக வைச்யர்களிடம்‌ பிரிதிசெய்யவேண்டும்‌. ஓ? 
பிராகாரத்தை ) என்பது வேற்பாடம்‌, 

1, ௩௮) 


௨௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யுதிஷ்டிர ! வைச்யர்கள்விஷயத்தில்‌ கேஷமத்சைச்செய்வது எவ்வி 
டத்திலுமெளிது. அதற்கொப்பான தனம்‌ ஒன்றுமில்லை ” என்று 
சொன்னார்‌, 


எண்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ரம்மி, (தோடர்ச்சி,) 
த்‌ ப 

(பீஷ்மர்‌ தடிகளிடம்‌ வரிவாங்தம்‌ ழுறைழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, * பெரியபுத்தியுள்ளபிதாமஹரே! அரசன்ஸாமர்த்‌ 
இயமுள்ளவனாயிருர்‌ ம்‌ எப்பொழுது கோசத்தில்விருப்பமுள்ளவ 
னறரொனோ அப்பொழுது எவ்விதம்‌ ஈடக்கக்கடவனென்பதை என 


ச 


க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்டனர்‌. 

பீஷ்மர்‌, ££ தர்மத்தைவிரும்பிய அரசன்‌ பிராணிகளின்ஹிதத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவனாகத்‌ தேசம்‌, காலம்‌, பலம்‌,பு,த்தி இவைகளுக்குத்தக்க 
படி பிரஜைகளைக்‌ சகட்டளையிடவேண்டும்‌. அரசன்‌ பிரஜைகளுக்கும்‌ 
தனக்கும்‌ எவ்விதம்‌ க்ஷமத்தைநினைக்றொனோ அவ்விதம்‌ ராஜ்யங்க 
ளில்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ ௩டத்‌ இவரவேண்டும்‌; தேனைக்கறப்பது 
போல ராஜ்யத்தைக்கறக்கவேண்டும்‌ ; வண்டுகளை விழும்படிசெய்யக்‌ 
கூடாது ; கன்றின்கவனமுள்ளவனாகவே கறக்கவேண்டும்‌ ; முலைக 
ளைக்‌ குத்தக்கூடா த. அரசன்‌ அட்டை போல எளியஉபாயத்தாலேயே 
சாஜ்யத்தைப்பானஞ்செய்யவேண்டும்‌. பெண்புலியானது தன்குட்டி 
களைஎடுப்பதுபோலப்‌ பீடியாமல்‌ பிடிக்கவேண்டும்‌. சல்யகமென்ற 
கூர்மையான முகமுள்ள எலியானது தூங்குகறெவன்காலைக்‌ கவ்வி எடு 
ப்பதுபோல எப்பொழுதும்‌ கொடுமையில்லாகஉபாயத்தால்‌ ராஜ்யத்‌ 
தையனுபவிக்கவேண்டும்‌, கொஞ்சம்கொஞ்சமாக வரியை விருத்தி 
யாகும்படி கொடுக்கச்செய்யவேண்டும்‌. அதன்பிறகு, ௮.தஇிசமும்‌ 
அதன்பிறகு ௮ இகமுமாக முறையே வரியைப்பெருகச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அடக்கவேண்டியகாளேகளே அடக்குறெவன்போலக்‌ ரெமமா 
கச்‌ சுமையைவிருத்‌ திசெய்யவேண்டும்‌. எளிதாகத்தொடங்க முயற்‌ 
சியுடன்‌ பூட்டும்கயி.றுகளைப்‌ பெருக்கச்செய்யவேண்டும்‌. அடக்‌ 
கக்‌ கடினமானவைகள்‌ ஒரேமுறையில்‌ கயிறுகளாலிழுக்கப்பட்டால்‌ 
அவைகள்‌ நாசமடையும்‌. யுக்தமரனஉபாயத்தா லேயே முயற்சியின்‌ மி 
அவைகள்‌ அனுபவிச்கத்தக்கவைகளாஞும்‌. எல்லாஉபாயமும்‌ ஓவ்‌ 
வொருமனிதனிடமும்செய்வது அரிது. ஆகையால்‌, தலைமையாயிரு 


1 எவ்விதம்‌ வரிபோடவேண்டும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


சாறி திபர்வம்‌, ௨௯௯ 
ப்பவர்களை இணங்கச்செய்தால்‌ மற்றஜனங்கள்‌ ஆளத்தக்கவர்களா 
வார்கள்‌. ஒருவசோடொருவர்சேர்ந்து வஹிக்கவிரும்பிய அம்மனி 
தீர்களை வேறுபடுத்தி இணகல்கச்செய்‌ அகொண்டு முயற்சியின்‌ றிஸ-௫ 
மாகஆளவேண்டும்‌. !அஸ்தானத்திலும்‌ அஸமயத்திலும்‌ அவர்களி 
டம்‌ வரிகளைவாங்கக்கூடாது, ரெமமாகவும்‌ ஈல்வார்த்தையா ஓம்‌ கால 
தீதிற்குத்தக்கபடியும்‌ விதிப்படியும்‌ வரிகளைவாங்கவேண்டும்‌, இவ்‌ 
வுபாயங்களை உபதேசிக்கிறேன்‌. கபடமாகச்‌ சொல்லவேண்டுமென்ற 
விருப்பம்‌ எனக்கில்லை. உபாயத்தைமீறி அடக்கும்மனிதன்‌ குதிரை 
களை மிசக்கோபமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்வான்‌. கள்ளூக்கடையிலிருக்‌ 
இறவர்களும்‌ வேசைகளும்‌ அவர்களைச்சேர்‌ ததுவைக்குக்தொழி லுள்‌ 
ளவர்களும்‌ 2ஈட்வெர்களும்‌ சூதாடுறெவர்களூம்‌ இவர்கள்போன்றமற்‌ 
அழுள்ளசிலர்களும்‌ ராஜ்யத்திற்கு இடையூறுசெய்கறவர்கள்‌. இவர்‌ 
கள்‌ யாவரும்‌ அடக்கப்பட தீதக்கவர்கள்‌. இவர்கள்‌ ராஜ்யத்திலிருந்‌ 
தால்‌.க்ஷேமமுள்ளபிரஜைகளைப்‌ பிடிப்பார்கள்‌, “இபத்தில்லாதஸம 
யத்தில்‌ எவனும்‌ எக்தமனிதனையும்‌ 3எதையும்‌ யாசிப்பதுகூடாது ” 
என்னும்‌ விபவஸ்தையான அ முன்காலத்தில்‌ பிராணிகளுக்கு மனுவி 
னால்‌ செய்யப்பட்டது, யாவரும்‌ அப்படியே ஒத்திப்பிழைக்கவேண்‌ 
டும்‌, அவ்விதம்‌ இவ்வுலகில்‌ செய்கையை நடத்தாவிட்டால்‌ இவ்வுல 
கங்கள்யாவுமே ஸந்தேகமில்லாமல்‌ நாசமடையும்‌. அடக்கும்‌௮ திகா 
ரம்பெற்ற எந்த அரசன்‌ இவர்களை அடக்கவில்லையோ அவன்‌ அப்பா 
பத்தின்‌ காலிலொருபாகக்தை ௮னுபவிப்பானென்று வேதம்விதிக்‌ 
இறது. புண்ணியத்தைப்‌ புஜிக்றெதுபோலப்‌ பாபத்தையும்‌ புஜிப்‌ 
பவனாவான்‌. ஓ! ராஜனே ! அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாபிகளையடக்க 
வேண்டும்‌. அவர்களை எவன்‌ அடக்‌ சவில்ல்யோ அந்தஅரசன்‌ பாபஞ்‌ 
செய்தவனாவான்‌. அவ்விதம்‌ ௮டக்குகிறவன்‌ அவர்கள்செய்ததா்மத்‌ 
இன்‌ ஈாலிலொருபாகத்தையடைறொன்‌, கள்ளுக்கடைமுதலிய இரந்த 
இடங்களையடுத்‌ இச்செல்வது செல்வத்தையழியச்செய்யும்‌, காமத்‌ 
தில்‌அதிகப்பற்றுள்ள மனிதன்‌ எந்தஅகாரியத்தை விலக்குவான்‌ ? 
காமத்இற்டுபட்டவன்‌ கள்ளையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ பிறர்பொருளை 
யும்‌ அப்படியேதாரங்களையும்‌ தனல்களையும்‌ அபகரிப்பான்‌ ; அப்‌ 
படியே ஆஜ்ஞையைவெளியிடுவான்‌. எவர்களுக்கு எவவிதப்பொரு 
ளுமில்லையோ அவர்கள்‌ ஆபத்‌ துள்ளஸமயத்தில்மாத்திரம்‌ யாசிப்பார்‌ 


ப செட்டசார்யத்‌.தில்‌. (உரை, 
.2 4 கலவா?! என்பது மூலம்‌ ; அதற்கு; £ விடர்கள்‌ ' என்பது பழைய 
3 ' கொடுத்தபொருளையும்‌ வரியையும்‌ ? என்பது பழையஉரை, 


௩.௦0 ப ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌. தயையாலும்‌ தர்மத்தாலும்‌ அவர்கள்பொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்‌ 
வதன்றிப்‌ பயத்தால்செய்வதுகூடா அ. உன்ராஜ்யத்தில்‌ யாசிக்கறெவர்‌ 
களும்‌ திருடர்களும்‌ இருக்கவேண்டாம்‌. அவர்கள்‌ பிராணிகளைத்‌ 
அன்பப்படுத்‌ துறவர்களேயல்லாமல்‌ ௮ னுகூலாாயிருப்பவர்களல்லர்‌. 
பிராணிகளிடம்‌ அன்புபாராட்டுறெவர்களும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்றெவர்களும்‌ உன்ராஜ்யத்திலிருக்கட்ட்‌, பிராணிகளைத்‌ துன்‌ 
பப்பதெதுறெவர்கள்‌ இருக்கவேண்டாம்‌, ஓ! மஹாராஜ'னே ! அதிக 
மரனகப்பத்தை வாங்கச்செய்யும்‌ அதிகாரிகளைத்‌ தண்டி.க்கவேண்டும்‌, 
! அவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ வரிகொடுப்பார்களோ அவ்விதம்‌ நீ செய்விக்க 
வேண்டும்‌. கிருஷியையும்‌ பசுக்காத்தலையும்‌ வர்த்தகத்தையும்‌ மற்று 
முள்ள இவைபோன்றவேலைகளையும்‌ பலமனிதர்‌ களைக்கொண்டு ஈடத்‌ 
தச்செய்யவேண்டும்‌, இல்லாவிட்டால்‌ காரியத்திற்குக்‌ கேடுவரும்‌. 
கருஷியையும்‌ பசுக்காத்தலையும்‌ வர்த்தகத்தையும்செய்யும்‌ மனிதன்‌ 
(திருட்டுப்பயத்தா ஓம்‌ அதிகாரிகளின்பயத்தா லும்‌) சிறிதும்‌ ஸந்தே 
கத்தை அடைவானாகில்‌ அதனால்‌ அரசன்‌ இகழ்ச்சியுள்ளவனாவான்‌. 
தனமுள்ள மனிதர்களைப்‌ பானமும்‌ ஆடைகளும்‌ போஜனமுமாயெ 
இவைகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜிப்பதுடன்‌, * என னுடன்கூடி ப்ரஜை 
களிடம்‌ அன்புள்ளவர்களாயிருங்கள்‌ ” என்று சொல்லவும்வேண்டும்‌. 
ஓ! பாரத ! தனமுள்ளவர்கள்‌ சாஜ்யத்திற்குப்‌ பெரியஅங்கமென்பது 
பிரஸித்தம்‌, குனமுள்ளவன்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தலைமையா 
யிருப்பவனென்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை. ஞானமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ 

தனமுள்ளவனும்‌ தர்மமுள்ளவனும்‌ தவமுள்ளவனும்‌ உண்மைபேசு 
கறெவனும்‌ புத்தியுள்ளவனுமான எஜமானன்‌ ப்ரஜைகளை ரகஷிக்கத்‌ 
தக்கவன்‌. ஆகையால்‌, ஓ! அரசனே ! எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ இலும்‌ 
பிரீ தியுள்ளவனாகியிரு, ஸத்யத்தையும்‌ கேர்மையையும்‌ கோபமில்லா 
மையையும்‌ கொடுமையில்லா மையையும்‌ கைப்பற்று, ஓ! ராஜனே! 
இவ்விதம்‌ உண்மையையும்‌ நேர்மையையும்‌ பெரிதாகக்சொண்டவ 
னும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ பொக்கசத்தையும்‌ ஸேனையையுமுடையவனு 
மான நீ தண்டத்தையும்‌ ௮திகமானகோசத்தையும்‌ மித்‌ இனையும்‌ 
பூமியையும்‌ பின்னும்‌ அடைவாய்‌. 


! 'அவ்விதமில்லாத அதிகாரிகளை வரிகளைவாங்கும்‌ அதிகாரத்தில்‌. ஏவ 
வேண்டும்‌? எனபது வேறுபாடம்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௩௦௧ 
எண்பத்தோன்பதாவத அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
டைன 
(பீஷ்மர்‌ ராஜயத்தின்‌இயலபையும்‌ ரகஷணழறையையுங்கூறியது.) 

ஓ! ராஜனே ! உன்ராஜ்யத்தில்‌ புஜிக்கத்தக்க கனியுள்ள மரங்‌ 
களை வெட்டக்கூடாது. கிழங்கும்‌ கனியும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ பொரு 
ளென்று அறிஞர்கள்‌ தர்மத்தை உபதேசிக்றொர்கள்‌, பிராம்மணர்க 
ளரூக்குக்கண்டு அதிகமாயிருப்பதை மற்றஜனங்கள்‌ புஜிக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிராம்மணனுக்குவிராதமாக மற்றவன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அப 
கரிக்கக்கூடா இ. ஜீவனமில்லாததால்‌ குறைவடைந்த பிராம்மணன்‌ 
தெரிவித்துவிட்‌ ராஜ்யத்தைவிடமுயல்வானாகில்‌ தாரத்துடன்சேர்ந்த 
அவனுக்கு ஜீவனத்தை உண்டுபண்ண வேண்டும்‌. ந்தப்‌ பிராம்ம 
ணன்‌ திரும்பாமற்போனால்‌ பிராம்மணர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌, இப்பொ 
முது இவ்வுலகம்‌ எந்த விஷயத்தில்‌ மரியாதையைச்செய்யும்‌” என்று 
சொல்லவேண்டும்‌. (அப்பொழு) ஸந்தேகமினறித்‌ இரும்புவான்‌. 
அவ்லிதமில்லாமல்‌ ஜீவன த்‌ திற்கும்மேல[ான போகம்‌வேண்டுமென்‌ று 
ஈகரைவிடுவானாகல்‌, “ஓ. பிராம்மண! முதன்மையான இப்போகவிருப்‌ 
பத்தை மறக்க?வண்டும்‌ ' என்று தெரிவிக்கவேண்டும்‌, ஓ! கெளந்‌ 
தேய ! இது சாச்வதமானதர்மமென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. 
நான்‌ இதை நம்பவில்லை. (பிராம்மணன்‌)! போகங்களை வேண்டினால்‌ 
அவைகளா லும்‌ உபசரிக்கத்தக்கவன்‌, ஜீவனமில்லாமற்‌ போனால்‌ அதை 
யும்‌ ௮வனுக்குச்செய்துகொடுக்கவேண்டும்‌. பிராணிகளுக்குக்‌ ர 
ஷியும்‌ பசுக்களைக்காத்த லும்‌ வர்த்தகமும்‌ இவ்வுலகில்‌ ஜீவனமாகும்‌, 
வேதவித்தையான து மேலுலகத்திற்கும்‌ ஸாதனமாகும்‌. அது பிரா 
ணிகளைப்‌ பரிசுத்தமாகவுஞ்செய்யும்‌. அவவித்தையான அ ழேவிழுங்‌ 
காலத்தில்‌ எவர்கள்‌ அதற்குவிரோதியான திருடர்களாயிருக்கிறார்‌ 
களோ அவர்களைக்‌ கொல்லமவண்டிப்‌ பிரம்மதேவர்‌ இவ்வுலகில்‌ 
க்ஷ்த்திரியனைப்‌ படைத்தார்‌. கையால்‌, ஓ! அரசனே ! பகைவர்‌ 
களை வெல்லு; பிரஜைகளைப்‌ பாதுகா ; யாகங்களைச்‌ செய்‌, கெளரவ 
குமாரனே ! ஞானாயிருந்து யுத்தத்தில்‌ போர்புரி, ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்‌ 
களை சக்ஷிக்கும்‌௮சசன்‌ அரசர்களில்‌ மிகச்சிறந்த அரசனாவான்‌. அவர்‌ 
களைசக்ஷியாத சல அரசர்களால்‌ யாதொருபயனுமில்லை, ஓ! யுதிஷ்‌ 
டர! எல்லாஉலகங்களின்‌ கேஷேமத்திற்காகவும்‌ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. அந்தக்காரணம்பற்றியே மனிதன்‌ மனிதர்‌ 


8௨0௨. ஸப்ரீமஹாபாசதம்‌. 


களையே அளத்தக்கவன்‌. அ௮ருகலுள்ளவர்களிடமிருக்து வெளியி 
லுள்ளவர்களையும்‌ வெளியிலுள்ளவர்களிடமிருக்து ௮ருலுள்ளவர்‌ 
களையும்‌ ரக்ஷித்‌ துக்கொண்டு பிறர்களிடமிருந்து பிறர்களையும்‌ இனத்‌ 
தார்களிடமிருந்‌ து எல்லாஇனத்தார்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ பாலனஞ்‌ 
செய்‌. ஓ! அரசனே! எல்லாவிடத்திலிருந்தும்‌ உன்னைக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டு பூமியை சக்ஷித்துக்கொள்‌, அறிவுள்ளஜனங்கள்‌ இவை 
யாவும்‌ அரசனையே மூலமாக உடையனவென்று சொல்லுரறார்கள்‌., 
(அரசன்‌,) “என்ன இடைவெளியிருக்கிற து? எனக்கு எவ்விதவயஸன 
்‌ ப்பற்றுதலிருக்கறது? எது வீழ்த்தப்படாத அ? எவ்விடமிருந்து என்‌ 
னைக்‌ குற்றந்தொடரும்‌ ?” என்று எப்பொழுதும்‌ இக்‌ திக்கவேண்டும்‌, 
சென்றநரளில்‌ ஈடத்தியதைப்‌ புகழ்ர்துகொண்டிருக்கிறார்களா, இல்‌ 
லையாவென்றும்‌ ஆராயவேண்டும்‌, நம்பிக்கையுள்ள ரஹஸ்யமான 
சாரர்களை௮னுப்பி, “என அநடக்கையைக்‌ கொண்டாடுகறோகளா இல்‌ 
லையா ? ரொமத்தில்‌ என்னிடம்‌ அன்பிருக்கிறதா? ராஜ்யத்திலும்‌ என்‌ 
னுடைய ரேத்திஇருக்றெதா ? என்பதை அறியுங்கள்‌ ” என்று பூமி 
யைச்சுற்றிச்‌ செல்லச்செய்யவேண்டும்‌, ஓ! யுதிஷ்டிர! தர்மமறிந்த 
வர்களும்‌ தைரியமுளளவர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஒடாதவர்களுமான 
ஜனங்களுள ராஜ்யத்தில்‌ எவர்கள்‌ அடுத்‌ துப்பிழைப்பவர்களோ எவர்‌ 
கள்‌ அரசனை அடுத்‌ துப்பிழைப்பவர்களோ அமா த்யர்களுள்ளும்‌ தடஸ்‌ 
தர்களான எல்லாஜனங்களுள்ளும்‌ எல்லாவிதத்‌ இலும்‌ எவர்கள்‌ உன்‌ 
னைக்‌ கொண்டாடுகிறார்களேர்‌. அல்லது நிர்திக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ 
யாவர்களையும்‌ மரியாதையுள்ள வர்களாக நீ செய்யவேண்டும்‌. அப்பா! 
ஓரேஉறுதியாக அனைவர்களுக்கும்‌ ௮ன்புளளவனாயிருப்பது முடி 
யாது. ஓஒ! பாரத, எல்லாப்பிராணிகளிடமும்‌ நட்பும்‌ பகையும்‌ !நொது 
மலும்‌ உண்டு ” என்றுசொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'ஸமமானபுஜபலமும்‌ குணங்களுமுடையவர்களான 
ஜனங்களுள்‌ ஒருவன்‌ எப்படிச்சிறர்தவனாயிருக்கக்கூடும்‌? அவன்‌ எப்‌ 
படி மனிதர்களை ஆளக்கூடும்‌ ? ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கனோர்‌. ' ஜங்கமங்கள்‌ ஸதாவரங்களை ஆளத்தக்கவைகள்‌. 
அப்படியே பல்லுள்ளவைகள்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ கோபமுற்றுப்‌ பல்‌ 
ஜில்லாதவைகளை (பெரிய) பாம்புகள்‌ (சிறிய) பாம்புகளைப்புஜிப்பது 
போலப்‌ புஜிக்கன்றன. ஓ. யுதிஷ்டிர ! இவைகளிடமிருந்தும்‌ சத்றா 
விடமிருந்தும்‌ எப்பொழுதும்‌ அஜாக்ரதையில்லா மலிருக்க வேண்டும்‌, 
அஜாக்சதையாயிருந்தால்‌ இவர்கள்‌ கழுகுகள்போல எழுவார்கள்‌; 


1 கட்பும்‌ பசையுமில்லாமை, 


சாந்திபர்வம்‌. ௩0௩ 


மிகுதியாகவும்‌ குறைவாகவும்‌ பண்டங்களைவாங்குறெவர்களும்‌ அரண்‌ 
யங்களில்‌ சிரமபரிகாரஞ்செய்‌ அகொள்ளுறெவர்களுமான வர்த்தகர்‌ 
கள்‌ உனராஜ்யத்‌ தல வரிகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பயமடையாமலிருக்‌ 
திறார்களா? ருஷிசெய்றெவர்கள்‌ மிகவும்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டு ராஜ்‌ 
யத்தை விடாமலிருக்கிறார்களா ? அாசர்களின்பாரத்தை வஹிக்கும்‌ 
அவர்கள்‌ மற்றவர்களையும்‌ போஷிக்றொர்கள்‌. சோம்பலால்‌ (தர்மத்‌ 
தின்‌) ஒருபாகம்‌ அபகரிக்கப்படும்‌, ஒருபாகம்‌ பாஷண்டனை அடைந்‌ 
இருக்கற. ஒரு பாகம்‌ அரசனை அடுத்திருக்கிறது. ஒருபாகம்‌ 5௫ 
ஷியை அடுத்திருக்கிறது. (அரசனை அடுத்த) ஒருபாகத்தை மூன்று 
பாகங்கள்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ விழுங்குகன்றன. ஆசையால்‌, “ஓ! 
யுதிஷ்டிர! எல்லா முயற்சியாலும்‌ அரசன்‌ பாகத்தை !ரக்ஷித்துக்‌ 
கொள்‌. தேவர்களும்‌ அப்படியே பி.திருக்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ மானி 
டர்களும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பறவைகளும்‌ பசுக்களும்‌ இங 
இருந்து கொடுக்கப்படுவதால்‌ ஜீவிக்கறார்கள்‌, பரதகுலத்திலுதித்த 
பாண்டவ! அதா . ” ஈரிய இர்தராஜ்யத்தின்‌ நிலைமையும்‌ சக்ஷிக்‌ 
கும்‌ முறை ரஸ்‌ 3 ௪! ிக்சகப்பட்டன, இவ்விஷயத்தைப்‌ பற்‌ 
றியே சி.டி 6 1 லூறேன்‌. 


தோண்ணாராவத அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
அன 
(உசத்யர்‌ மாந்தாதாவுக்க ராஜதர்மோபதேசத்செய்தது.) 

ஓ! யு இஷ்டிர ! அற்‌ரஸின்‌ புத்திரரும்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ 
சிறந்தவருமான உசத்தியரானவர்‌ பிரிதியுடன்‌ யுவனாச்வனினபுத்‌திர 
னான மாந்தாதாவுக்கு க்ஷத்திரியரகளுக்குரிய எந்தத்‌ தர்மங்களை 
உபதேதித்தாரோ, சிறந்தபிரம்மஜ்ஞானியான அர்‌. த௨சத்தியர்‌ அந்த 
மாந்தாதாவைக்‌ குறித்து எவ்விதமுபதேசித்தாரோ அவைமுழுமை 
யும்‌ அவ்விதமே நான்‌ உனக்கு கன்ருகச்சொல்லுகறேன்‌. 

உ௪த்தியர்‌, “£ ஓ! மாந்தாதாவே ! அரசன்‌ தர்மத்திற்காகஇருக்‌ 
இிருனேயல்லாமல்‌ தன்‌ இஷ்டங்களைச்செய்கிறதற்காக இருக்கவில்லை, 
உலகத்தை ரக்ஷிப்பவன்‌ அரசனென்று தெரிக்துகொள்‌. அரசன்‌ தர்‌ 
மத்தைச்செய்வானாடில்‌ தெய்வத்தன்மைக்குத்‌ தக்சவனாவான்‌. அவன்‌ 
அதர்மத்தைச்‌ செய்வானாடல்‌ ஈரகத்‌ இன்பொருட்டே செல்வான்‌. பிசா 


1 அரசனையடுத்தபாகம்‌ ஈன்குரக்ஷிக்கப்படின்‌ மற்ற மூன்றும்‌ ஈன்கு 
ரக்திச்சப்படும்‌ என்பது கருத்து. 


௩.0௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


ணிகள்‌ தர்மத்திலிருக்ன்றன, தர்மம்‌ அரசனிடத்‌திலிருக்றெ து. 
அந்தத்தர்மத்தை எந்தஅரசன்‌ நன்றாக£டத்துறுனோே அந்த அரசன்‌ 
ஸம்பத்தையடை றான்‌. ஓ! மாந்தாதாவே! அரசனுடையகுற்றத்‌ 
தால்‌ செல்வமுள்ளவன்‌ பாபியென்‌ முசொல்லப்படுவான்‌. தேவர்களும்‌ 
இகழ்ச்சியைஅடைறொர்கள்‌. தர்மம்‌இல்லையென்று சொல்லவும்படும்‌, 
அதர்மிஷ்டர்களூக்கும்‌ பொருளின்‌சித்தியான து கரணப்படும்‌. உல 
கம்யாவும்‌ அதையே மங்களமென்று தொடர்ந்‌ அநிற்கறது. எப்பொ 
முது பாபம்‌ தடுக்கப்படவில்லையோ அப்பொழுது தர்மஒழமுக்கம்‌ நாச 
மடைகிறது. அதர்மம்‌ பெரிதாய்வளருகிறது. இரவும்பகலும்‌ பயத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, அப்பா ! பாபத்தைத்தடாவிட்டால்‌ தர்மப்‌ 
படி, £ இஃது என்னுடையது ; இஃ.து இல்லை” என்ற ஸாதுக்களின்‌ 
வ்யவஸ்தையானஅ இராஅ. பாபம்‌ பலமாகஇருக்கும்பொழு.து மனி 
தர்களுக்குப்‌ பெண்டிரும்‌ பசுக்களும்‌ நிலமும்‌ வீடும்‌ காணப்படா, 
பாபத்தைத்தடாமற்போனால்‌ தேவர்கள்‌ பூஜையை அறியமாட்டார்‌ 
கள்‌ ; பிதிருக்கள்‌ ச்ராத்தத்தை அறியமாட்டார்கள்‌; அதிதிகள்‌ பூஜிக்‌ 
கப்படமாட்டார்கள்‌. எப்பொழுது பாபம்‌ கிடுத்கப்படவில்லையோ 


அப்பொழுது பிராம்மணர்கள்‌ விரதமுள்ளவர்‌ ௧4 தங்களைக்‌ 


ப்‌ ௪ ப உ, L} ௭ * ்‌ கடட ர்‌ ப ர்‌ 
கற்கமாட்டார்கள்‌ ; யாகங்களைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌, ஓ! மஹாராஜ! 


பாபம்‌ தடுக்கப்படாதபோது மனிதர்களின்மனம்‌ கொலைசெய்யப்‌ 
படும்‌ பிராணிகளின்‌ மனம்போலத்‌ துயாமுற்றதாயிருக்கும்‌. ஆகை 
யால்‌, முனிவர்கள்‌ இரண்டுஉலகங்களையும்‌ உத்தேசித்து, (இவன்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ காப்பவனாயிருப்பான்‌; இவன்‌ பெரியநில்மையடைந்தவள்‌ து” 
என்று ௮ரசனை உண்பெண்ணினார்கள்‌. எவனிடம்‌ தர்மம்‌ விளங்கு 
இறதோ அவனை அரசனாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எவனிடம்‌ தர்மம்‌ 
நாசமடைநறெதோ அவனைத்‌ தேவர்கள்‌ சூத்திரனென்று அறிறோர்‌ 
கள்‌. ிறந்ததான வருஷமென்னுர்தர்மத்‌ இற்கு லயத்தைச்‌ செய்பவ 
னைத்‌ தேவர்கள்‌ "வருஷலனென்றறிவிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, தர்‌ 
மத்திற்கு நாசத்தைச்செய்யக்கூடாது. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ எப்‌ 
போழுஅம்‌' தர்மத்தின்வளர்ச்சியால்‌ வளர்ச்சியையும்‌ ' அதன்குறை 
வால்‌ குறைவையும்‌ அடைகின்றன. ஆசையால்‌, தர்மத்தைவிருத்‌ இ 
செய்யவேண்டும்‌. தனங்களைப்‌ பெருகச்செய்வதாலோ (உலகங்களை த) 
தரிப்பதாலோ தர்மமென்‌ றுசொல்லப்படுகிறது நிச்சயம்‌. ஓ! ராஜ 
னே ! அந்தத்தர்மமான து மனிதர்களுக்கு (ஈரகத்‌இன்‌) 2எல்லையின்‌ 


pe 


ட விருஷ தர்மம்‌ ; லயம்‌ - மாசம்‌ வருஷ 4 லயஅவ்ருஷல. [ச அ. 
2 “ தர்மமுள்ளவரையில்‌ ஸ்வர்ச்சம்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌ஈரசம்‌ ? என்ப துகரு 


சாத்திபர்வம்‌. ௩௦௫ 


முடிவைச்செய்வதாய்ச்‌ சொல்லப்படுறெது. பிரம்மதேவர்‌ பிராணிக 
ளின்‌ பெருமைக்காகத்‌ தர்மத்தைப்‌ படைத்தார்‌. ஆகையால்‌, பிரஜை 
களின்‌ கேேமத்‌ தற்கா கவேண்டித்‌ தர்மத்தை விருத்‌திசெய்யவேண்‌ 
டும்‌. ஓ ! அரசப்புலியே ! ஆகையால்தான்‌, தர்மம்‌ மிகச்றெந்ததாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. புருஷர்களிற்‌ இறர் தவனே! நற்காரியங்களைச்‌ 
செய்‌ அகொண்டு எவன்‌ பிரஜைகளை ஆளுறெ 2னா அவன்‌ அரசனா 
றான்‌. காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ விலக்கிவிட்டுத்‌ தர்மத்தையே 
பற்றிநின்‌ னு பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவனே 7 அரசர்‌ 
களுக்குத்‌ தர்மமான து க்ஷேமத்தைச்‌ செய்றெவைகளில்‌ உத்தமமா 
கும்‌. தர்மத்திற்குப்‌ பிராம்மணன்‌ காரணமாறோன்‌. ஆகையால்‌, 
அவர்களே எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, ஓ! மாந்தாதாவே / 
பொருமையின்‌ றிப்‌” பிராம்மணர்கள து இஷ்டங்களைச்‌ செய்துகொடுக்க 
வேண்டும்‌. அவர்களிஷ்டத்தைச்செய்யா ததால்‌ அரசர்களுக்குப்‌ பய 
முண்டாகும்‌. மித்திரர்கள்‌ விருத்‌ தியடையா மல்‌ விரோ திகளுமாவார்‌ 
சுள்‌. விரோசன னுடைய புத்‌ தானான பலியானவன்‌ இள மைப்பருவ 
முதல்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ ௮ஸு௫ுயையுள்ளவனா 
யிருந்கான்‌. பிறகு அவனிடமிருந்க ப்‌. தாபத்துடன்‌ கூடின லக்ஷ்மி 
யான அ விலகத்தொடங்கிற்று. பிறகு அவனிடமிருக்‌ துவிலகி அந்த 
லக்ஷமியான அ இர்திரனிடஞ்சென்றது. உடனே இர்திரனிடமிருக்‌ 
கும்‌ லக்ஷமியைக்கண்டு அக்தப்பலியானவன்‌ மனவருத்தமடைந்தான்‌, 
ஓ! பிரபுவான மாந்தாதாவே ! ௮ஸ-இயைக்கும்‌ அபிமான த்‌ இற்கும்‌ 
பயன்‌ இதுவே, ஆசையால்‌, ப்ரதாபமுள்ள லக்ஷ்மியானது உன்னை 
விடாமலிருக்கும்படி. தெரிந்துகொள்‌. அகங்காரமென்பது லக்ஷ 
மிக்கு அதர்மத்‌ இனிடமுண்டான புத்திரனென்று கருதி கூறுறெது. 
ஓ! அரசனே ! அவ்வகங்காரத்தால்‌ பலதேவர்களும்‌ ௮ஸுார்களும்‌ 
நாசத்தை அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. ராஜனே ! அவ்விதமே பலராஜ 
ரிஷிகளும்‌ காசமடைந்தார்களென்‌.று தெரிக்துகொள்‌. அவ்வகங்கார 
த்தைவென்றவன்‌ அரசனாறொன்‌. அதனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவன்‌ தாஸ 
னாரொன்‌. ஓ ! மாந்தாதாவே ! நெடுல்காலமிருக்க : விரும்புவாயாகில்‌ 
அகங்காசத்‌ துடன்கூடிய அதர்மத்தை அனுஸரித்துச்‌ செல்லாதிருக்‌ 
கும்படி ஈடர்துகொள்‌. மதமுள்ளவன, அஜாக்ரதையுள்ளவன்‌, அறி 
வில்லாத சிறுவன்‌, பித்தன்‌, விசேஷமாகரிர்‌ திச்கப்பட்டவன்‌, கேட்ட 
நடையுள்ளவன்‌, சத்‌ துருக்களையடுத்தவன்‌,குற்றமுள்ள௮மா தீ இயன்‌, 
பெண்கள்‌, மலை, கடினமானகோட்டை, யானை, குதிரை, ஸர்ப்பம்‌ 
இவர்களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ 'சேர்க்கையில்லாமலிருக்க வேண்டும்‌. 


2 ( இவர்களின்‌ ( சேர்ச்சையிலிறும்‌ தும்‌ இவ: இவர்களுடன்‌ சேர்ச்‌ சவர்சளின்‌ 
சேர்ச்கையிலிரு்‌ தும்‌ விலகவேண்டும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


ட ௬௩௯ 


௩௦௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


இரவில்ஸஞ்சாரத்தை விலக்கவேண்டும்‌. அதிகமான ஆசையையும்‌ 
அபிமானத்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌, 
ஓ! அரசனே ! ௮றியாதஸ்‌ இரீகள்‌, பேடிகள்‌, வயபிசாரிகள்‌, பிறன்‌ 
மனைவிகள்‌, கன்னிகைகள்‌ இவர்களிடம்‌ புணர்ச்சி செய்யக்கூடாது. 
எப்பொழுது அரசன்‌ அஜாக்ரதையாக இருக்கிறானே அப்பொழுது 
ஜாதிஸங்கரத்தால்‌ குலங்களில்‌ பாவிகளான ராக்ஷஸர்கள்‌ ஜனிக்கிறார்‌ 
கள்‌ ; அலிகளும்‌ அங்கற்குறைந்தவர்களும்‌ ஊமைகளும்‌ புத்தியில்‌ 
லாதவர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ ஜனிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, அரசன்‌ 
விசேஷமாக ப்ரஜைகளின்‌ ஹிதத்திலிருக்கவேண்டும்‌. அஜாக்ரதை 
யாக இருக்கும்‌ அரசனுக்குப்‌ பெரியதோ ஷமுண்டாறெது. ப்ரஜைக 
ளுக்கு ஜாதிஸங்கரத்தைச்‌ செய்விக்றெ அதர்மங்கள்‌ மிகவிருத்தியா 
கும்‌. குளிரில்லாதகாலத்தில்‌ குளிரிருக்கும்‌. குளிருள்ள ஸமயத்தில்‌ 
குளிரிசாது, மழையில்லாமையும்‌ அதிகமழையும்‌ கோயும்‌ பிரறைக 
ளைப்‌ பிடிக்கும்‌, இப்படியுள்ளஸமயத்தில்‌ (தூமகேதுமுதலிய) ஈக்ஷத்‌ 
திரங்களும்‌ கொடியரெஹங்களும்‌ தோன்றும்‌. அரசனின்‌ நாசத்திற்‌ 
குக்காரணமான பலஉத்பாதங்களும்‌ இங்கு காணப்படும்‌. தன்னையும்‌ 
7௯திச்‌ துக்கொள்ளாமல்‌ எந்த அரசன்‌ பிரஜைகளையும்‌ சக்ஷிக்கவில்லை 
யோ அவ்வாசனுடைய பிரஜைகள்‌ நாசமடைவார்கள்‌, பிறகு அவ 
னும்‌ நாசமடைவான்‌, ஒருவனுடையபொருளை இரண்டு பேர்களும்‌ 
இரண்டுபேர்களுடையபொருளை மற்றப்பலபேர்களும்‌ அடித்‌ துப்பிடு 
ங்குவார்கள்‌. ஸ்திரீகள்‌ ௮பகரிக்கப்படுவார்கள்‌, அதை அரசர்களின்‌ 
குற்றமாகச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அரசன்‌ தர்மத்தைவிட்டு அஜாக்ரதை 
யாக நடக்கும்பொழுது மனிதர்களிடம்‌, £ இஃது என்னுடையது ' 
என்றெ எண்ணம்‌ நிலைபெறா து. 


தோண்ணுற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
-- அர்ச்‌ 
(உசத்யர்‌ உபதேசத்தோடர்ச்சி.) 

காலத்தில்வருஷிக்கும்‌ மேகமும்‌ தர்மத்தைச்செய்யும்‌ அரசு 
மென்னும்‌ ஸம்பத்து ப்ரஜைகளை ஸுகமாகப்‌ போஷிக்கும்‌, எந்த 
வண்ணான்‌ வெள்ளை ஆடைகளின்‌ அழுக்கை விலக்கவும்‌ சாயமுள்ள 
வஸ்‌ இரங்களைத்‌ துலக்கவும்‌ ௮றியவில்லையோ அவன்‌ இல்லாதவனுக்‌ 
கொப்பாவான்‌. பிராம்மணச்சிரேஷ்டர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ வைச்யர்‌ 


சாத்‌ திபர்வம்‌, ௩0௭ 


க்ள்‌ ஜா இகளில்‌ நான்சாமவனான சூத்திரன்‌ இவர்களிலொருவன்‌ பல 
தொழில்களிலிருப்பவனானால்‌ அப்படியே ஆவான்‌. சூத்திரனுக்கு 
வேலையும்‌ வைச்யனுக்குக்‌ கிருஷியும்‌ கூத்திரியலுக்குத்‌ தண்டநீதி 
யும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பிரம்மசரியமும்‌ தவமும்‌ மந்திரங்களும்‌ ஸத்‌ 
இயமும்‌ தர்மமாகும்‌. எந்தஸுத்திரியன்‌ பாத்திரங்களைச்‌ சுத்தி 
செய்வதுபோல அவர்களின்‌ ஸ்வபாவத்திலுள்ள குற்றங்களே வில 
க்க ௮றிகிரு னோ அர்தஅுரசன்‌ ஜனங்களுக்குப்பதியும்‌ தர்தையுமாகி 
மான்‌. பரதச்ரேஷ்டனே ! கிருதம்‌, இசேதை, த்வாபரம்‌, கலி இவை 
கள்யாவும்‌ அரசனுடைய நடக்கைகளே. அரசனே யுகமென்று 
சொல்லப்படுறொன்‌. அரசன்‌ அஜாக்ரதையாக இருக்கும்பொழுது 
நான்குஜா திகளும்‌ அப்படியே வேதங்களும்‌ கான்குஆச்ரமஙக்களுமா 
இயயாவும்‌ விசேஷமாக 3மோகமடையும்‌, அரசன்‌ அஜாக்ரெதையாக 
இருந்தால்‌ மூன்று அக்நிகளும்‌ மூன்‌ றுவேதங்களும்‌ தகதிணையுடன்‌ 
கூடியயாகங்களும்‌ எல்லாம்‌ அறியப்படாமற்போம்‌, ௮ரசனே பிராணி 
களுக்குக்கர்த்தன்‌; அரசனே நாசத்தைச்செய்பவன்‌. தர்மபுத்தியுள்‌ 
ளவன்‌ கர்த்தணும்‌ அதர்மபுத்தியுள்ளவன்‌ காசஞ்செய்கிறவனுமாகி 
ரர்‌. அரசன்‌ ௮ஜாக்ரதையுள்ளவனானால்‌ அரசனுடையயனைவிகள்‌, புத்‌ 
திரர்கள்‌, பக்துக்கள்‌, ஈண்பர்கள்யாவர்களும்‌ சேர்ந்து சோகமடை 
வார்கள்‌. அரசன்‌ ௮தர்மஈடையுள்ளவளனாயிருக்கால்‌ யானைகளும்‌ குதி 
ரைகளும்‌ பசுக்களும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ கோவேறுகழுதைகளும்‌ கழு 
தைகளும்‌ மற்றஎல்லா ஜர்‌ அக்களும்‌ துன்பப்படும்‌, ஓ! மாந்தாதாவே! 
பலமானது அர்ப்பலர்களைரக்ஷிக்கவேண்டிப்‌ பிரம்ம தவரால்‌ ஸ்ருஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டதாகக்‌ கூறப்படுகிறது. பலமில்லாதபிராணியான அ பெரி 
யது. அதனிமித்தம்‌ யாவும்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. ஓ! அரசனே ! 
அரசன்‌ அதர்மத்திலிருந்தால்‌ ௮க்தப்பிராணியைப்‌ போஷிப்பவ னும்‌ 
அப்போஷகன்குலத்தில இத்தவர்களும்‌ அனைவரும்‌ சோகமடைவார்‌ 
கள்‌, பலமில்லாதவன்‌, முனி, ஸர்ப்பம்‌ இவர்களின்‌ பார்வையைப்‌ 
பொறுப்பது மிகக்கடினம்‌. பலமில்லா தவனருகற்செல்லாதே, அப்பா! 
பலமில்லாகவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவமதிக்கத்தகாதவாகளென்று 
நினைத்துக்கொள்‌. அுர்ப்பலாகளின்கண்கள்‌ பக்துக்களுடன்்‌ கூடின 

உன்னைத்‌ தீஹிக்கவேண்டாம்‌. அர்ப்பலர்களால்‌ எரிக்கப்பட்டவளு 


டையகுல தீதில்‌ ஒன்றும்‌ முளையா அ. அவர்கள்‌ வேருடன்‌ கொளுத்தி 


1 * அவிவேகத்தால்‌ தமக்குரியகர்மங்களைச்‌ செய்யாமலிருக்தால்‌ ? என்‌ 
பது பழையவுரை. 

2 * வஸ்திரங்களைச்‌ சுதிதிசெய்வதுபோல்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 

3 ௮றியப்படாமற்போகும்‌. 


௯ 


௩௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விடுவார்கள்‌. அர்ப்பலர்களின்‌ அருறெ செல்லாதே, பலத்தைவிடப்‌ 
பலமில்லாமை மிகப்பெரிது. ௮ஃது ௮ இகபலமுள்ளபலம்‌. அர்ப்பலா 
களால்‌ எரிக்கப்பட்டபலத்தில்‌ சிறிதும்‌ மிஞ்சா.௮ு, அவமதிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ தன்பமுள்ளவனும்‌ ரக்த்கனையடை 
யாமற்போனால்‌ அத்தேசத்தில்‌ தெய்வத்தால்செய்யப்படும்‌ தண்டம்‌ 
அரசனைக்‌ கொல்லும்‌. அப்பா ! பலத்திலிருக்கும்‌ நீ பலமில்லாத 
ஜனத்தினிடம்‌ வரிவாங்கவிரும்பாதே, அக்நியானது அடுத்ததை 
யெரிப்பதுபோலத்‌ அர்ப்பலர்களின்கண்கள்‌ உன்னைக்‌ கொளுத்த 
வேண்டாம்‌. பொய்யாகக்‌ குற்றஞ்சாட்டப்பட்டுஅழுறெவர்களுடைய 
ழேவிழும்கண்‌ ஜலங்கள்‌ பொய்யான அக்குற்றத்கைச்‌ சொன்னவாக 
ளுடைய புத்திரர்களையும்‌ பசுக்களையும்கொல்லும்‌. தன்னிடத்தில்‌ 
பயன்படாவிட்டால்‌ புத்திரர்களிடத்திலும்‌ இல்லாவிட்டால்‌ பெளத்‌ 
திரர்களிடத்திலும்‌ அவர்கள்புத்திரர்களிடத்திலும்‌ பயன்படும்‌. செய்‌ 
யப்பட்ட பாபகர்மமான து பசுவைப்போல உட னே பயன்‌ படுவ இலீலை, 
எந்தத்தேசச்‌தில்௮டிக்கப்படும்‌ பலமில்லா தமனிதன்‌ ரக்த்கனையடைய 
வில்லையோ ௮ந்தத்தேசத் இல்‌ தெய்வத்சால்செய்யப்பட்ட அம்‌ கொடி 
யதுமான பெரியதண்டம்‌ விழும்‌. தேசத்‌ இலுள்ளவர்கள்‌ யுக்தியுள்ள 
வர்களாயப்‌ பிராம்மணர்களைப்போல ஸர்யாஸிஉருவத்துடன்‌ அடிக்‌ 
கடி பிச்சைஎடுக்கும்பொழுது அவர்கள்‌ அரசனைக்‌ கொல்லுகிறவர்க 
ளாறொர்கள்‌. அரசனுடையதேசத்தில்‌ அரசனைச்‌ சேர்ந்தபலபுருஷர்‌ 
கள்‌ எப்பொழுது நீ தியின்‌ றிகடக்றொர்களோ அப்பொழுது ௮ஃ.து 
அரசனுக்குப்‌ பெரும்பாவமாகும்‌. காமத்தாலாவது பொருளின்வச௪ 
மாயிருந்தாவது எப்பொழுது யுக்தியாகப்‌ பொருள்களை ( (அரசன்‌) 
அபகரிக்கிறா2 மனா அப்பொழுது (பொருளிழந்தவர்கள்‌) யாசிக்றெ 
௮ந்தச்சோகமானது அரசன்செய்த பெரியதீங்காகும்‌. பெரியமாமா 
னத பயிராவெளரும்‌. அதைப்‌ பிராணிகளும்‌ ஆச்ரயிக்கும்‌. எப்‌ 
பொழுது அந்தமரம்‌ வெட்டப்படுகிற தும்‌ கொளுத்தப்படுகிறதுமாகி 
றதோ அப்பொழுது அதை ஆச்ரயித்தவைகள்‌ இடமற்றவைகளா 
இன்றன. (அதுபோல) எப்பொழுது ராஜ்யத்தில்‌ தேசசன்மையை 
யோ அரசன துகுணங்களையோ சொல்லிக்கொண்டு முக்யெமான தர்‌ 
மத்தைச்‌ செய்கிறார்களோ அப்பொழுது அரசன்‌ விருத்‌தியடைவான்‌, 
பாபமும்‌ விலகும்‌. அவர்கள்‌ தர்மத்திலுள்ளஅவிவேகத்தால்‌ அதர்‌ 
மத்தைச்செய்வார்களானால்‌ புண்யம்‌ விரைவில்விலபெ்போம்‌. பாப 


ய ய 


1 ! துன்பத்துடன்‌ பிச்சையெடுக்கும்‌ யாசகர்களுடையபொருளை' என்‌ 
௮ம்கொள்ளலாம்‌, 


சாநீதிபர்வம்‌. ௩0% 


மும்‌ வரும்‌. எரந்தத்தேசத்தில்‌ பாபிகள்‌ வெளிப்படையாக லஞ்சரிக்‌ 
இறார்களோ அந்தத்தேச த்தில்‌ அரசனுடையஸடையைக்‌ கலி அடை 
இறது. எந்த௮சசனுடைய தேசத்தில்‌ அவன்‌ சக்தியினால்‌ மனிதர்‌ 
களை அடக்கவில்லைஃயா அவனுடைய அந்தத்தேசம்விருத்‌தியடைறெ 
இல்லை, எந்த௮சசன்‌ உள்ளபடி அமாத்தியர்களை மரியாதை செய்து 
ஆலோசனையிலும்‌ யுத்தத்திலும்‌ ஏவுரானோ அர்த அரசனுடைய 
ராஜ்யம்‌ விருத்தியடையும்‌. அவன்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ நெடுக்காலம்‌ 
அனுபவிப்பான்‌. இந்த விஷயத்‌ இலும்‌ நஈல்லகடையையும்‌ ஈன்குகூறப்‌ 
படும்வசன த்தையும்‌ நன்றாகப்பார்ச்‌.துக்கொண்டு பூஜிக்கும்‌ அரசன்‌ 
ஓப்பற்றதர்மத்தை ௮டைஇருன்‌. பங்கிட்டுக்கொடுத்அுப்‌ புஜிப்பதும்‌ 
பிறர்களை ௮வமதியாமலிருப்பதும்‌ அகங்கரரமுள்ள பலவானை அடிப்ப 
தும்‌ அரசனுடைய தர்மமென்‌ று சொல்லப்படும்‌, வாக்காலும்‌ சரிரத்‌ 
தாலும்‌ செய்கையாலும்‌ யாவற்றையும்‌ சக்ஷிப்பதும்‌ (இதற்குவிமரா இ 
யாயிருந்தால்‌) புத்திரனையும்‌ பொருமலிருப்பதும்‌ அரசனுடைய 
தர்மமென்று சொல்லப்படும்‌. அரசன்‌ எப்பொழுது பலமில்லா தமனி 
தர்களுக்குத்‌ தானங்கொடுத்துப்‌ புஜிக்கறானா அப்பொழுது அவர்‌ 
கள்‌ பலமுள்ளவர்களாகிறுர்கள்‌, அஃது அரசனுடைய தர்மமென்று 
சொல்லப்படுகிறது. ராஜ்யங்களைரக்ஷிப்பதும்‌ இருடர்களைத்‌ தரத்‌ துவ 
அம்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதும்‌ அரசனுடைய தர்மமென்று சொல்லப்‌ 
படும்‌. ஈண்பனாயிருந்தா லும்‌ செய்கையாலும்‌ சொல்லாலும்‌ பாபத்‌ 
தைச்செய்பவனைப்‌ பொறாமலிருப்பது “அரச னுடைய தர்மமென்று' 
சொல்லப்படுகிற த. அரசன்‌ புத்திரர்களைப்போல வர்த்தகர்களை 1கதிப்‌ 
பதும்‌ மரியாதையைவேறுபடுத்தாமலிருப்பதும்‌ அரசனுடைய தர்ம 
மென்று சொல்லப்படும்‌. விருப்பு வெறுப்புக்களைவிலக்கிவிட்டு ச்ரத்‌ 
தையுடன்கூடிப்‌ போதுமான தக்ஷிணையுள்ள யாகங்களைச்செய்வது 
அரசனுடைய தர்மமென்றுசொல்லப்படுகிறது. ஏழைகளும்‌ அநாதர்‌ 
களும்‌ பிராயமுஇர்ந்தவர்களுமாகிய இவர்களுடைய கண்ணீரைத்‌ 
அடைப்பதும்‌ மனிதர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தையுண்டுபண்ணுவ தும்‌ 
அரசனுடைய தர்மமென்‌ சொல்லப்படும்‌. மித்‌ இரர்களைவிருச்‌ திசெய்‌ 
வதும்‌ அவ்விதம்௪த்‌ துருக்களை இழுப்பதும்‌ ஸாலுக்களை ஈன்குபூஜிப்‌ 
பதும்‌ அரசனுடையதர்மமென்‌ று சொல்லப்படும்‌. ஸத்‌. தியத்தைசக்ஷிப்‌ 
பதும்‌ அன்புடன்‌ எப்பொழுதும்‌ பூமியைக்கொடுப்பதும்‌ அதிதிகளை 
யும்வேலைக்காரர்களையும்‌ பூஜிப்ப அம்‌ அரச இடையதர்‌ மமென்றுசொல்‌ 
லப்படும்‌., சக்கை இரண்டும்‌ எவனிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
ற்னவோ அர்த அரசன்‌ இர்தஉலகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பயன 


க்கம்‌ ஸரீமஹாபாரதம்‌; 


டைறொன்‌, ஓ ! மாந்தாதாவே ! அரசனானவன்‌ தர்மமுள்ளவர்களைப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ ஈசனான யமனாயிருக்கிறான்‌. !பிராணிகளை ௮டக்குகற 
வன்‌ யமன்போலாவான்‌ ; அடக்காதவன்‌ அக்கினியாவான்‌. 2ரித்விக்‌ 
கையும்‌ புசோகுதரையும்‌ ஆசா ரியரையும்‌அவமதியாமல்‌ பூஜைசெய்து 
நன்கு அம்கேரிப்பது ௮சசனுடையதர்மமாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
யமனானவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ வேற்றுமையில்லாமலே அடக்கு 
கிறான்‌. ௮துபோல அரசனும்‌ நடக்க வெண்டும்‌. விதிப்படி பிரஜை 
களை அடக்க?வண்டும்‌. அரசன்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ இர்திரனோடு 
ஒப்பிடப்படுகறான்‌. ஓ. புருஷச்மாஷ்டனே ! அவன்‌ எதைத்தர்ம 
மாகப்‌ பார்க்றானோ ௮து தர்மம்‌. அ௮ஜாக்செதையில்லாமல்‌ பொறு 
மையையும்‌ புத்தியையும்‌ தைரியத்தையும்‌ அறிவையும்‌ கற்றுக்கொள்‌, 
பிராணிகளின்‌ உண்மையை அறிய விருப்பம்‌, ஈன்மை, திமை, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ சேர்த்துக்கொளவது, தானம்‌, இன்சொல்‌ இவைகளை 
யும்‌ எப்பொழுதும்‌ தெரிக்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌, பட்டணங்களிலும்‌ 
கிராமங்களி லுமுள்ள ஜனங்களைப்‌ பந்‌ தஜனங்களைப்போலப்‌ பரிபாலி 
க்கவேண்டும்‌, ஸாமர்த்தியமில்லாகத அரசன்‌ ஒருபொழுதும்‌ பிரஜை 
களை ரக்ஷிக்கச்சக்‌ இயுள்ளவனல்லன்‌. அப்பா ! வஹிக்க மிசக்கடின 
மான ராஜ்யமென்பது மிகப்பெரிதானசுமையன்றே ? அதைத்தண்ட 
நீதி தெரிந்தவனும்‌ விசேஷ அறிவுள்ளவனும்‌ சூரனுமான அரசன்‌ பரி 
பாலிக்கவல்லவனாவான்‌. தண்டமில்லா தவ னும்‌ கைரியமில்லாதவ னும்‌ 
. புத்தியில்லாதவனுமாயிருப்பவன்‌ பரிபாலிச்சகவல்லவனல்லன்‌, நற்‌ 
குலச்‌. இற்பிறக்தவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ பல 
கல்விகளுள்ள வர்களும்‌ யோக்யர்களுமான மந்திரிகளுடன்‌ கூடத்‌ 
3 தாபஸர்கள்‌, 4 ஆச்சமிகள்‌ இவர்களுடைய யாவற்றையும்‌ புத்தியால்‌ 
பரீக்ஷிக்கவேண்டும்‌. இதனால்‌ நீ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ முக்கெமான 
காமத்தையும்‌ அறிவாய்‌. உன்‌ தேசத்திலும்‌ பிறன்தேசத்திலும்‌ உன்‌ 
னுடையதர்மம்‌ நாசமடையா அ. அறம்பொருளின்பங்களில்‌ அறம்‌ 
ஒன்றே மேலானதாகும்‌. தர்மபுத்தியுள்ளவன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மேலு 
லிலும்‌ ஸுகித்துச்செழிப்பான்‌. விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டமனி 
தர்கள்‌ சர்மத்திற்குக்கேடுே கர்ந்தால்‌ பிள்ளை களையும்‌ பெண்டிர்களேயும்‌ 


1 6 இந்திரியங்களை " என்பது பழையவுரை. 

2 ஓ! மாந்தாதாவே ! தர்மமுள்ளவர்களுக்கு ஈசனான யமணிருக்றொன்‌. 
இந்திரியங்களை அடக்சனவன்‌ 8ச்வரியமடைவான்‌ ; அடக்காதவன்‌ ழே 
விழுவான்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 

3 அரண்யத்திலுள்ளவர்கள்‌. 4 சொமத்திலுள்ளவர்கள்‌, 

5 “ எல்லாஅபிப்பிராயங்களையும்‌ ! என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாத்‌ திபரவம்‌, ௩௧௧ 


விட்டுவிருவொர்கள்‌, பிசாணிகளைச்சேர்த்துக்கொள்ளலும்‌ தானமும்‌ 
இன்சொல்லும்‌ அஜாக்மதையில்லாமையும்‌ சுத்தியும்‌ அரசனுக்கு ஸம்‌ 
பத்தைச்செய்யும்‌ ஸாதனங்களில்‌ பெரியவை. மாந்தாதாவே! இந்‌ 
தக்குணம்களிலிருக்து எப்பொழுதும்‌ தவறுதலடையாதே, அரசன்‌ 
அஜாக்ரதையின்றித்‌ தன்னுடைய இடைவெளியையும்‌ பிறனுடைய 
இடைவெளியையும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கவேண்டும்‌, இவனுடைய 
இடைவெளியைப்‌ பிறன்‌ காணக்கூடாது. இடைவெளிகளில்‌ பிற 
னைத்‌ தொடர்ந்‌ தசெல்லவேண்டும்‌. இஃது இந்திரன்‌, யமன்‌, வரு 
ணன்‌ இவர்களின்‌ ஈநடக்கையாகும்‌. எல்லாராஜரிஷிகளின்‌ உண்மை 
யையும்‌ தொடர்ந்‌ தரக்தித்‌துக்கொள்‌. ஓ! மஹாராஜனே ! கையி 
னால்‌, ராஜரிஷிகளால்‌அனுஷ்டிக்கப்பட்டகடையைச்‌ செய்‌, புருஷச்‌ 
சேஷ்டனே ! இறந்ததானவழியைச்‌,சீக்கராமாக ஒத்துக்கொள்‌, ஓ! 
பாரத! தர்மகடையுள்ள அரசனை இங்கும்‌ இறந்தபின்‌ னும்‌ பெரியபராக்‌ 
ரமமுள்ளதேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிதிருக்களும்‌ சுந்தர்வர்களும்‌ புக 
முரறோர்கள்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 

ஓ! பாரத ! அர்தஉ௪சத்தியரால்‌ இவவிதம்சொல்லப்பட்ட அந்த 
மாந்தாதாவானவன்‌ சங்கையின்றி ௮வ்விதம்செய்‌ தவந்தான்‌. ஒருவ 
கைப்‌ பூமியையும்‌ அடைந்தான்‌, ஓ! அரசனே ! மார்தாதாவைப்‌ 
போல நீயும்‌ அப்படியே நன்றாகத்தர்மத்தைச்செய்‌ து பூமியைப்‌ பரி 
பாலனஞ்செய்‌ ; ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸ்தானத்தை அடைவாய்‌ '' என்று 


சொன்னார்‌. 


தொண்ணுற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(வாமதேவர்‌ சேங்கோலின்சிறப்பையும்‌ கோடுங்கோலின்‌ 
டுமி வையும்‌ வஸலுமனஸாுத்தக்கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ குருக்களிற்சிறர் தவரும்‌ பரதகுலத்திலுதித்த 
வருமான பிதாமஹரே ! தர்மத்திலிருக்கவிருப்பமுளள அரசன்‌ எவ 
விதமிருக்கவேண்டுமென்பதை உம்மிடம்‌ வினவுகிறேன்‌. அதனை என 
க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ”” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லக்தொட 
ல்கினார்‌. 
“இவ்விஷயத்‌இலும்‌ விவயக்களினுண்மையையறிர்தவரும்‌ அறி 
வுள்ளவரூமான வாமகேவரால்‌௯ றப்பட்ட இப்பழையஇதிஹாஸத்தை 


௩௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உதாஹரிக்கிருர்கள்‌, பலமுள்ளவனும்‌ பரிசுத்தனுமான வஸுமன 
ஸென்னும்‌ கோஸலதசத்தாசன்‌ தவமுள்ளவரான வாமதேவசென்‌ 
னும்‌ மஹரிஷியைகோச்சி, “ஓ! பகவானே! ' எந்தகடையுடனிருந்‌ 
தால்‌ நான்‌ ஸ்வதர்மசத்‌ இலிருந்து கழுவாமலிருப்பேனோ அச்தகடை 
யைத்‌ தர்மார்த்தங்களையுடைய வாக்கியங்களால்‌ எனக்கு உபதேசிக்க 
வேண்டும்‌” என்று கட்டான்‌. தவமுள்ளவர்களிற்கிறந்தவரும்‌ தேஜ 
ஸுள்ளவருமான வாமதேவர்‌ ஈகுஷனின்புத்தினன யயாதியைப்‌ 
போலப்‌ பொன்‌ மேனியுள்ளவனும்‌ ஸுகமாகவீற்றிருப்பவனுமான 
அவ்வாசனை நோக்கச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

* தர்மத்தையே செய்‌ தகொண்டிரு, தர்மத்தைவிடப்‌ பெரிய 
இல்லை, அரசர்கள்‌ தர்மத்திலிரு்துகொண்டே இப்பூமியை ஜயிக்க 
றார்கள்‌. எந்த௮சசன்‌ பொருள்ஸித்‌ திப்பதைவிடத்‌ தர்மத்தைப்‌ பெரி 
தாகநினைத்து அதை விருத்திசெய்வ தில்‌ புத்தியைச்செலுத்துறொனோ 
அவன்‌ தர்மத்தால்‌ விளங்குகிறான்‌. தர்மந்தெரியா தஎந்த அரசன்‌ பலத்‌ 
தால்மாத்திரம்‌ ப்ரவிர்த்திக்று னா அவனிடமிருந்து முர்தியதும்‌ 
இடையிலுள்ளதுமான (அறம்பொருள்‌) இரண்டும்‌ விரைந்து விலக 
ஒடும்‌. அஷ்டர்களும்‌ மிக்கபாபிகளுமான மர்‌ திரிசளுள்ளவலும்‌ தர்‌ 
மத்தைக்கெடுப்பவனுமான அரசன்‌ உலகத்திற்குக்‌ கொல்லத்தக்கவனா 
வான்‌, அவன்‌ சிக்ரெமொகவே பரிவாரத்தடன்‌ நாசமடைவான்‌. 
ஈல்லவிஷயங்களை ச்செய்யா தவனும்‌ இஷ்டம்போலஸஞ்சரிப்பவனும்‌ 
தற்புகழ்ச்சியுள்ளவனுமான அரசன்‌ பூமிமுழுமையுமடைர்்‌ தும்‌ க்ரெ 
மாகவே காசமடைவான்‌, அவ்விதமினறிச்‌ சுபததையம்கேரிக்றெவெ 
ணும்‌ ௮ஸூயையில்லா தவனும்‌ இந்திரியங்களைஜயிக்தவனும்‌ புத்தி 
யுள்ளவனுமான அரசன்‌ பிரவாகங்களால்‌ ஸமுத்திரமானனு விருத்தி 
யடைவதுபோல விருத்தியடைவான்‌. பூபதியே ! எப்பொழுதும்‌ 
“ தர்மத்தானும்‌ சாமத்தாலும்‌ பொருளாலும்‌ புத்தியாலும்‌ ஆலோ 
சனையா லும்‌ பூர்ணமாயிருக்கிறேன்‌ ? என்றெண்ணக்கூடாது. உலக 
நடையான அ இவைகளிலெல்லாவ்ற்றிலுந்‌ தான்‌ நிலைபெற்றிருக்றெ.து, 
இவைகளைக்கேட்பவன்‌ பசஸையும்‌ சீர்த்‌ தயையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ பிர 
ஜைகளையும்‌ அடைகிறான்‌. இவ்விதம்‌ தாமங்களில்முயற்சியுள்ளவ 
னும்‌ அறம்பொருள்களை தலோசிப்பவனுமான எவன்‌ காரியங்களைப்‌ 
பரிகைஷசெய்து தொடங்குறொனோ அவன்‌ உறுதியான பெருமையை 
நிச்சயமாக அடைகிறான்‌, கொடா தவனும்‌ நட்பில்லா சவலும்‌ பிரஜை 
களைத்‌ தண்டநீதிப்படி நடத்திவராதவனும்‌ ஸா ஹஸமானஸ்வபாவ 
முள்‌ ளவனுமாயிருக்கும்‌ அரசன்‌ சிக்கிரமாகவேராசமடைவான்‌, புத்தி 


4 ய்‌ ்‌ 
சாச்திபர்வம்‌, ௧௩ 


யில்லா தவன்‌, தான்‌ செய்தபாபத்தைப்‌ புத்தியால்‌ பார்க்கமாட்டான்‌. 
அவன்‌ அபசீர்த்தியையடைகர் து திரும்பவும்‌ ஈரகமடைவான்‌. அவ்‌ 
விதமின்றிப்‌ பூஜிப்பவனும்‌ தானஞ்செய்பவனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ ஸாரத்‌ 
தையறிந்தவனுமாயிருப்பவ னுடைய வ்யஸனத்தை ஜனங்கள்‌ தமக்‌ 
குண்டானதைப்‌ போல விலக்கவிரும்புவார்கள்‌. எவனுக்குச்‌. தர்மத்‌ 
தையறிவிக்குங்குருவில்லேயா எவன்‌ மற்றவர்களையும்‌ கேட்றெதில்‌ 
லையோ அவன்‌ பொருளை அடையும்போது ஸுகத்திற்கு ஈபெட்டவ 
னாகி நெடுங்காலம்‌ ஸுகத்தையடையமாட்டான்‌. தர்மங்களில்‌ குரு 
வை முக்கியமாகக்கொண்டவனும்‌ நேரில்‌ காரியங்களைப்பார்ப்பவ 
னும்‌ லாபஸமயங்களில்‌ தர்மத்தை முச்கெமாசக்கொண்டவலுமா 
யிருப்பவன்‌ நெடுங்காலம்‌ ஸுகமடைவான்‌. 


தோண்ணூாற்றுமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ரராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
வெய்யவன்‌ XE படப்‌ 
(வாமதேவர்‌ வாக்கியத்தோடர்ச்சி.) 

எந்தத்தேசத்தில்‌ அதிகபலசாலியான அரசன்‌ பலமில்லாதவ 
னிடம்‌ அதர்மத்தைச்‌ சுமத்துறுனோ, அவன்குலத்திலுஇத்தவர்‌ 
களும்‌ அக்த ஓழுக்கத்தையடுத்‌ அப்பிழைக்கிறார்களோ, பாப்‌ இல்பிச 
விர்த்தியுள்ள அந்தஅுரசனே மற்றவர்களும்‌ அனுசரித்திருக்கிறார்‌ 
களோ கெட்டநடையுள்ள மனிதர்களிருக்கும்‌ அக்தத்தேசமான அ 
சக்கரம்‌ நாசமடையும்‌. ஸ்வதர்மத்‌ இலிருக்கும்‌ அரசனுடைய எந்த 
நடக்கையை மனிதர்கள்‌ அடுத்‌ தப்பிழைக்கிறாரகளோ கெட்டவழியி 
லிருப்பவனுடைய அதேநடக்கையை உறவினலும்‌ பொறுக்கமாட்‌ 
டான்‌. சாஸ்திரவிதியை அறியா தஅரசன்‌ ஸா ஹஸமானஸ்வபாவமுள்‌ 
ளவனாப்ச்‌ சிறிதுகொடுமையைச்செய்யினும்‌ சிச்ரெமே காசமடைஇ 
றான்‌. துன்பமுள்ளவர்கள் விஷயத்திலும்‌ துன்பமில்லா தவர்கள்‌ விஷய 
த்திலும்‌ ஈன்னடக்கையுடன்்‌ கூடிய ஸ்‌திதியை ௮னுஸரியா தக்ஷ இரி 
யன்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ இலிருர்‌ இ விலனெவனாறொன்‌, முன்பு உபகா 
ரஞ்செய்தவ னும்‌ பின்பு பகைக்கறவ இ மான அரசனை யுத்தத்தில்பிடி த 
தபின்‌ எவன்‌ பகைமையால்‌ மரியாதைசெய்யாமலிருக்றொனோ அவன்‌ 
கதக்‌ இரியதர்மத்திலிரும்து விலகினவனாகிறுன்‌. சக்தியுள்ள அர 
சன்‌ மிக்கஸுஈகமாயிருக்கவேண்டும்‌. ஆபத்தள்ளஸமயக்‌ இல்‌ அதை 
விலக்கத்‌,தக்க காமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அவன பிசாணிகளுக்குப்‌ 


வ. _... ட்‌ 


1 இங்கு 'வேறபாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 


1, ௪௦ 


௩௧௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிரியமாகஇருப்பான்‌; ஸம்பத்‌ இலிருக்தும்‌ ஈழுவுதலையடையமாட்‌ 
டான்‌. எவன்‌ அப்பிரியத்தைச்செய்தானோ அவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ 
பிரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. எவன்‌ பிரீ தியில்லாதவனிடம்‌ பிரிதி 
யைச்செய்றொனோ அவன்‌ தாமதமின்றிப்‌ பிரியனாவான்‌. பொய்பேசு 
வதை விலக்கவேண்டும்‌. வேண்டப்படா மலே பிரியத்தைச்செய்யவே 
ண்டும்‌, காமத்தாலும்‌ குரோதத்தாலும்‌ த்வேஷத்தாலும்‌ தாமத்தை 
விடக்கூடாது. அறிவுள்ளவன்‌ கபடமில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. ஸத்தி 
யம்‌, அடக்கம்‌, தர்மம்‌, ஈல்லஸ்வபாவம்‌, பிரஜைகளுக்கு ஹிதமான 
அத்‌ இரியதர்மம்‌ இவைகளை விடக்கூடாது. வினாக்களில்‌ விடைய 
ளிக்க லஜ்ஜைப்படக்கூடாது. அவமதிப்புள்ள மொழியைப்பேசக்கூ 
டாது. பரபரப்பில்லாமலும்‌ ௮ஸ-முயையில்லாமலுமிருக்கவேண்டும்‌. 
அப்படியிருந்தால்‌ பிறன்‌ தன்வசமாவான்‌. பிரியனிடத்தில்‌ மிகவும்‌ 

௮ திகமாகஸந்தோஷிக்கக்கூடாது. ௮ப்பிரியனிடத்‌ தில்‌ அதிகவருத்த 
முங்கூடா ௮, பிரஜைகளிள்‌ ஹிதத்தைநினை த்‌ துப்‌ பொருட்செலவான 
கஷ்டங்களில்‌ அன்பப்படக்கூடா து. எந்த அரசன்‌ ஈற்குணங்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பிரியத்தைச்செய்கரானே அவனுடைய கர்மங்கள்‌ 
பயன்படும்‌. அவனிடமிருக்‌ து செல்வமும்‌ விலகாது. அப்பிரியங்களி 
லிருந்து விலனெவ னும்‌ பிரியத்‌ இலிருப்பவ னும்‌ பக்‌ இயுள்ளவனுமான 
மனிதனிடம்‌ அரசன்‌ அன்புள்ள வனாயிருக்கவேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ 
அஅதான்‌ ஸாதுக்களுடையாடக்கையாகும்‌, பலவாறுசெல்லாத இந்‌ 
திரியக்கூட்டங்களுள்ளவனும்‌ மிகவும்‌ அனுஸரித்துச்செல்லுறெவ 
னும்‌ பரிசுத்தனும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌ பக்தியுள்ளவனுமாயிருப்பவ 
னைப்‌ பெரியகாரியத்‌ இில்‌ஏவவேண்டும்‌. ச்ரேயஸுக்குஅடையாளமான 
பராக்சமமுள்ளவனும்‌ கீர்த்தியைமுக்கியமாகக்கொண்டவலும்‌ நன்‌ 
னெறியில்நிலைபெற்றவனும்‌ ஸமர்த்தர்களைப்பூஜிப்பவனும்‌ அவர்களி 
டம்பொறாமையில்லாதவனும்‌ அரசனிடம்‌ அன்புள்ளவனும்‌ யஜமான 
னுடைய காரியங்களில்‌ ௮ஜாக்கொதையில்லா தவனுமாயிருப்பவனைப்‌ 
பொருளைப்பற்றியவேலையில்‌ ஏவவேண்டும்‌. ௮றிவில்லாகவனும்‌ இக்‌ 
இரியங்களை அனுஸரிப்பவனும்‌ லோபமுள்ளவலும்‌ கெட்டநடையுள்‌ 
ளவனும்‌ மறைந்துவிசோதஞ்செய்பவலும்‌ கபடத்தைவிடாதவனும்‌ 
கொடியவலும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ பலகல்விகளில்லா தவனும்‌ 
! பெருந்தன்மையில்லா தவ னும்‌ களவிருப்பமுள்ளவனும்‌ சூ.௫,காமம்‌, 
வேட்டைகளிற்கருத்துள்ளவனுமான மனிதனைப்‌ பெருங்காரியத் தில்‌ 
ஏவும்‌அரசன்‌ லக்ஷமியைவிட்டுவிலகுவான்‌. தன்னை கஷித்‌ தக்கொண்‌ 


£ இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்டது. : 


சாதீதிபர்வம்‌, கடு 


டவலும்‌ ரகஷிக்க த தக்சவர்களைக்ஷிக்றறெவனுமான ௮சசனுடையபிர 
ஜைகள விருத்தியடைவார்கள்‌. அவனும்‌ பெரியஸ-கம்பெறுவான்‌. 
எவர்கள்‌ பூமிக்குப்பதிகளோ அவர்கள்யாவர்களையும்‌ அறியப்படாத 
நல்லஎண்ணமுள்ளதூதர்களால்‌ கவனித்துவாவேண்டும்‌, அதனால்‌ 
அரசனுக்குக்‌ கேடில்லாமலிருக்கும்‌. பலமுள்ளவனுக்குவிசோதஞ்‌ 
செய்துவிட்டுத்‌ அரத்திலிருக்கிறேனென்‌ று சி்தையில்லாமலிருக்கக்‌ 
கூடாது. இவர்கள்‌ அஜாக்ரதையாக இருப்பவனிடம்‌ பருந்துகள்‌ விழு 
வ அபோல விழுவார்கள்‌. உற தியானனேனையுள்‌ ளவனும்‌ குற்றமில்‌ 
லாதபுத்தியுள்ளவனுமாயிருப்பவன்‌ தன்‌ னுடையபலத்தைத்தெரிர்து 
கொண்டு பலமில்லாதவர்களை எதிர்க்கவேண்டும்‌, அதிகபலசாலிகளை 
எ திர்க்கக்கூடாது. தர்மத்தைப்பெரிதாகக்கொண்ட அரசன்‌ பராக்ர 
மத்தால்பூமியையடைகந்‌ அ தர்மப்படி ப்ரஜைகளைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்‌ 
டும்‌. யுத்தத்தில்‌ மரணத்தைச்‌ செய்தகொள்ளவேண்டும்‌, இவை 
யாவும்‌ முடிவில்‌ மரணமடையும்‌. இவ்வுலகில்‌ துன்பமில்லாதது 
ஒன்றுமில்லை. ஆசையால்‌, தர்மத்திலிருக்குமாசன்‌ தர்மப்படி பிரஜை 
களைக்‌ காக்கவேண்டும்‌, காத்தற்குரிய (கோட்டைமுதலிய) இடமும்‌ 
யுத்தமும்‌ தர்மத்தைக்கட்டளையிடுவ அம்‌ மந்திராலோசனையும்‌ ஸமயத்‌ 
இல்‌ ஸுகல்கொடுப்பதுமாகிய இவவைந்தா லும்‌ பூமியான த விருத்தி 
யடைநெது. அரசர்களில்மிகஉத்தமனே! எவனால்‌ இவ்வைந்தும்காக்‌ 
கப்படுகன்றனவோ அவனே அரசன்‌. எப்பொழுதும்‌ இவைகளி 
லிருக்கும்‌ அரசன்‌ இப்பூமியை அனுபவிப்பான்‌, இவைகளை எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஒருவனே சவனித்துவாமுடியாது, நம்பிக்கையுள்ளவர்‌ 
களை இவைகளில்‌ இருக்கச்செய்‌ தவிட்டு அரசன்‌ பூமியை வெகுகாலம்‌ 
அனுபவிக்கவேண்டும்‌. தானஞ்செய்கறவனும்‌ பங்கிட்டுக்கொடுப்ப 
வனும்‌ கொடுமையில்லாதவலும்‌ பரிசுத்தனும்‌ மனுஷ்யர்களைவிடாத 
வளுமாயிருக்கிறவனை ஜனங்கள்‌ அரசனாகச்‌ செய்கிறார்கள்‌, எவன்‌ 
தன்னிஷ்ட தீதைவிலக்கிவிட்ட க்ஷமத்இற்குரிய அறிவைக்கேட்டு 
அ௮தை௮டைகரறு னோ அவனை உலகமானது அ௮னுஸரித்துச்செல்லும்‌, 
எவன்‌ ஹிதத்தைச்செய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவனான ஸ்ரேஹித அடை 
யவசனத்தை த்வேஷத்தால்‌ பொறுக்கவில்லையோ, ப்ரதிகிலமானவ௫ 
னங்களை எப்பொழுதும்‌ மன மில்லாதவன்போல (வெளிக்காட்டி மனச்‌ 
இல்‌ பிரியத்துடன்‌) கேட்றெனோ, புத்திமான்களால்செல்லப்பட்ட 
தம்‌ துன்பமுள்ளவர்களுக்கும்‌ அன்பமில்லாதவர்களுக்கும்‌ ஸமமு 
மான லாபவழியிலும்‌ எப்பொழுஅஞ்‌ செல்லவில்லையோ அவன்‌ க்ஷ்த்‌ 
I ஆயினும்‌ அரசருக்கு யுத்தமாணம்‌ ஸ்வர்ச்கத்தைத்தருமென்பது கருத்து. 


கள்‌ ஸமீமஹாபர்ரதம்‌. 


திரியதர்மத்திலிருர்து விலனெவனாகிறான்‌. சக்ஷிக்கப்பட்ட அமாத 
இயன்‌, விசேஷமாக மடந்தைகள்‌, மலை, கடினமானகோட்டை, யானை, 
குதிரை, ஸர்ப்பம்‌இவைகளிடமிருர்‌ அ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடன்‌ 
தன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌, எவன்‌ முக்கியர்களானமம் திரி 
களைவிட்டுக்‌ ்ப்பட்டவர்களை ஈண்பர்களாகச்செய்‌ துகொள்ளுகிறு 
னோ அவன்‌ குடிமுதலிய வ்யஸன த்தையடைந்‌ து ஈல்லவழியை ௮டை 
யமாட்டான்‌, எவன்‌ உறுதியற்றமனமுள்ளவனும்‌ நிலைத்தகோபமுள்‌ 
ளவனுமாய்ச்‌ சுபகுணமுள்ள ஞாதிகளிடம்‌ மிக்கத்வேஷத்‌ தினால்‌ 
பொறுமையுள்ளவனாயிருக்றொனோ அவனருலை பொருள்‌ !நிலைத்தி 
ராது, எவன்‌ மனத்திற்குப்‌ பிரியர்களாயும்‌ ஈற்குணம்பொருந்திய 
வர்களாயுமிருக்கும்‌ ஞாதிகளை இஷ்டத் தினால்‌ தனக்குஈடுபட்டவர்க 
ளாகச்‌ செய்துகொள்ளுறொனே அவன்‌ வெகுகாலம்‌ சீர்த்‌ இயில்‌ நிலை 
பெற்றிருப்பான்‌. அஸமயத்தில்‌ பொருளைச்செலவிடக்கூடாது, அன்‌ 
பம்நேர்ந்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ வருத்தப்படக்கூடா து. இன்பத்திலும்‌ 
மிகவும்துதிகமாக ஸந்தோஷிக்கக்கூடாது. சோயின்மையைத்தாரத்‌ 
தக்கதொழிலில முயற்சிக்கவேண்டும்‌, * எத்தனுரசர்கள்‌ அன்புள்ள 
வர்கள்‌ ; எவர்கள்‌ பயத்தினாலடுத்தவர்கள்‌; இவர்களுள்‌ எவர்கள்‌ மத்‌ 
இயஸ்தர்களுக்குள்ள தோஷமுள்ளவர்கள்‌ ? என்று எப்பொழுதும்‌ 
விசேஷமாக ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, பலமுள்ளவளனாயிருப்பதுபற்றிப்‌ 
பலமில்லாதவனிடத்தில்‌ எவ்விடத்திலும்‌ எச்சமயத்திலும்‌ நம்பிக்கை 
யுடனிருக்கக்கூடா.து. இர்தப்பலமில்லாகவாகள்‌ அஜாக்ரதையாக 
இருப்பவனிடம்‌ பருந்துக்தொப்பாக வர்துவிழுவார்கள்‌, எல்லாக்‌ 
குணங்களுடனுங்கூடினவலும்‌ இன்பமாகப்‌2பசுகிறவனுமான யஜ 
மானனைப்பற்றிப்‌ பாபபுத்தியுள்ளவன்‌ கேடுகினைப்பான்‌. ஆகையால்‌, 
ஜனங்களை நம்பக்கூடாது. இவ்விதமான அரசர்களுக்குரிய ரஹஸ்ய 
வித்தையை நஹுஷபுத்ரனா।'ன யயாதி சொன்னான்‌. மனிதர்கள்விஷ 
யத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவன்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடின சத்துருக்களையும்‌ 
கொல்லுவான்‌. 


தோண்ணுூற்றநான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்மம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


—— அரள 
(வாமதேவர்‌ வாக்கியத்தோடர்ச்சி,) 


ஓ! அமசனே! பூமியின்ப தியாயிருப்பவன்‌ யுத்தமின்றியே 
ஜயத்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌. யுத்த க்தால்ஜயம்பெறுவது இற்‌ 
தீதன்றென்றுகூறுறொர்கள்‌. முலமான த. மிக்கஉறு திப்படாமலிருக்‌ 


1 அவன்‌ மிருதீயுவினருகில்‌ வவிக்கிறான்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


ச்‌ நீதிபர்வம்‌, ௩௧௭ 


கும்பொழு து அடையப்படாதபொருளே அடையலிரும்புவ அகூடா அது. 
மூலத்தில்பலமில்லாத அரசனுக்கு லாபம்‌ விருத்தியடையா து, எந்த 
அரசனுடைய தேசம்‌ செழிப்புள்ளதும்‌ நிறைந்த ஸம்பத்‌ துள்ளவர்‌ 
களும்‌ பிரி தியுள்ளவர்களுமான அரசர்களூளள அம்‌ ஸர் தோஷமுள்ள 
தும்‌ சிறப்புற்ற மந்‌ இரிகளுள்ள துமாயிருக்கறேோ அந்த அரசன்‌ 
உறுதியான மூலமுள்ளவன்‌. எந்தஅரசனுடையயு த்தகிரர்கள்கல்லஸச்‌ 
தோஷமுள்ளவர்களும்‌ அதஇிகபக்‌ தியுள்ளவர்களும்‌ !ஈன்கு பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவ்வாசன்‌ சிறிய னேனையா லும்‌ 
பூமியை ஜயிப்பான்‌. எவ்விடத்தில்‌ தண்டமானது பலமுள்ள தாயிருக்‌ 
கிறதா அங்கு பிரிபவசனம்‌ பேசவேண்டும்‌. பிரியவசனத்தை முன்‌ 
னிட்டதும்‌ 2பேதத்தைமூலமாகக்கொண்ட அமான தானம்‌ இறந்த 
தாகும்‌. அரசன்‌ எப்பொழுது மூன்‌ றின்செய்கையைப்‌ பயனற்ற 
தாக ௮றிகரானோ அப்பொழுது இடைவெளியறிற்து, விசாரியாமல்‌ 
தண்டத்தைப்‌ பிரயோடக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுது சத்துருவான 
வன்‌ அதிகபலமுள்ளசத்தருக்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டானோ அப்‌ 
பொழுது அவனிடம்‌ உபேகை்ஷைசெய்யவேண்டும்‌. பலமுள்ளவர்‌ 
களுக்கு அடிக்கத்தக்கநிலைமையான அ பலமாகும்‌, ஓ! பாரத! எப்‌ 
பொழு அ அரசன்‌ பலமில்லா தவனாயிருக்கரானோ அப்பொழு அ (ஸாம 
தான பேததண்டம்களரமெ) நான்னெக்கும்‌ விரோதமில்லாத உபே 
க்ஷையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 8க்தாவது உபாயமான அவ்வுபேக்ஷை 
யும்‌ யாவற்றிலும்‌ மிக்கபலமுள்ள தாகும்‌. உண்‌்மையையறிந்த கோலை 
தேசத்தரசனே ! பார்க்கவரால்‌ பாடப்பட்ட சுலோகங்களின்‌ உண்‌ 
மையையறிர்‌ தகொண்டு உள்ளபடி. அதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதா 
வது :_'ஏதாவதோரிடத்தில்‌ ராஷஸன்‌ பிசாசத்தால்‌ அடிக்கப்படு 
வானாகில்‌ அவ்விடத்தில்‌ உபேகைதசெய்யவேண்டும்‌. பலமுள்ளவர்க 
ளின்பலத்தைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌ ” என்பது, ஓ! அரசனே ! பலமில்‌ 
லாதவனும்‌ விரோ இயை விரோ இியாலேயே எடுக்கவேண்டும்‌. காலில்‌ 
புகுக்தமுள்ளைக்‌ கையிலுள்ளமுள்ளா லய எடுக்கவேண்டும்‌. பல 
முள்ளவர்களிற்கிறந்த அரசனே ! மறைந்‌ து துன்பத்தைச்செய்யவிரும்‌ 
பும்‌ மந்திரிகளிடமும்‌ மிலேச்சர்களிடமும்‌ உபாயங்களுள்‌ இவ்வுபே 
கையென்பது கூறப்படுகிறது. கல்லால்‌இரும்பையும்‌ இரும்பால்கல்‌ 
லையும்‌ ஈடக்கச்செய்யவேண்டும்‌. வில்வக்காய்களை வேறு வில்வக்காய்‌ 

1 £ பிறரைவஞ்டக்கும்‌ நிலைமையிலிருக்கருர்களோ'என்பதுவேறுபாடம்‌, 

2 ஒருவருச்சொருவர்‌ பசையை உண்பெண்ணுவது. 

3 ஸாம தான பேதங்கள்‌, 


௩௧௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 

களாலும்‌ மிலேச்சர்களை வேறுமிலேச்சர்களா லும்‌ அழியச்செய்ய 
வேண்டும்‌, மிக்கஅகங்காரங்கொண்ட தாஸர்களுக்கும்‌ இதையே 
செய்யவேண்டும்‌. சண்டாளஜா தியிலும்‌ மிலேச்சஜா இயிலுமுள்ளவர்‌ 
களைத்‌ தண்ட த்தாலேயே விலக்கவேண்டும்‌. மறைவாகக்‌ கெடுதிசெய்‌ 
பவர்களுக்குக்‌ கெட்ட மனிதர்களை க்கொண்டு முன்‌ கூறியதைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடுஎன்னும்‌ நால்வகைப்பயனுக்‌ 
கும்‌ விரோதிகளான கடைசிஜாதிக்காரர்களையும்‌, மறைவாகக்‌ கேடு 
செய்யும்‌ மந்திரிகளையும்‌, அவ்விதமே கெட்டபிராம்மனாமுதலியவர்‌ 
களையும்‌ 89% தஉபாயங்களா லும்‌ ஸா இக்கவேண்டும்‌, அன்பமில்லா தவர்‌ 
களும்‌ ஈல்லபக்தியுள்ளவர்களும்‌ ராஜ்யத்திற்குரிய வேலைசெய்பவர்க 
ரூம்‌ பட்டணத்திலும்‌ ரொமத்திலுமுள்ளவர்களுமான மனிதர்களை 
யும்‌ அடக்கமில்லாதவர்களும்‌ ராஜ்யத்திற்கு வி2ரா இகளுமான மனி 
தர்களையும்‌ சண்டாள மிலேச்சஜாதியிலுள்‌ எவர்களையும்‌ பாஷண்டர்‌ 
களையும்‌ விபரீ தகர்மத்‌ திலிருப்பவர்களையும்‌ பலமுள்ளவர்களையும்‌ ஆச்‌ 
சமிகளையும்‌ பாடகர்களையும்‌ ஈட்வெர்களையும்‌ வணக்கமுள்ளவர்களான 
யாவரையும்‌ அவ்விதம்‌ முயற்சியால்‌ ஸா இக்கவேண்டும்‌. எவனுடைய 
பட்டணத்திலும்‌ கராமத்‌ திலுமுள்ளவர்கள்‌ பிராணிகளிடம்‌ தயையுள்‌ 
ளவர்களும்‌ தனதான்யங்களுளளவர்களுமாயிருக்கிராரகளோ அவ்‌ 
வாசன்‌ உறு தியானமூலமுளளவன்‌. புத்திமானானவன்‌ தன்னுடைய 
பராக்ரமத்திற்குச்‌ சிறந்த ஸமயத்தை அறிந்து அப்பொழுது பிற 
னுடைய பூமியையும்‌ பொர்ள்களையும்‌ அடைய விரும்பவேண்டும்‌. 
போகங்களில்‌ முயலுகிறவலும்‌ பிராணிகளிடம்‌ தயையுள்ளவனும்‌ 
தன்னை சக்ஷிப்பவனும்‌ வேகமுள்ளவனுமரயிருப்பவனுடைய தேசம்‌ 
விருத்தியடையும்‌. எவன்‌ இனத்தார்கள்‌ ஈன்றாக இருக்கும்பொழுது 
வஞ்சகமாக ப்ரவிருத்‌ திக்றொனோ அவன்கோடாலியால்‌ காட்டைவெட்‌ 
டவ அபோலத்‌ தன்னை வெட்டிக்கொள்ளுவான்‌. அடிக்கத்துணியா த 
அரசனுக்குப்‌ பகைவர்கள்‌ எப்பொழு தும்குறையமாட்டார்கள்‌. எவன்‌ 
கோபத்தைவிலக்கத்தெரிக்தவனோ அவனுக்குப்‌ பகைவனிருக்கமாட்‌ 
டான்‌, பெரியோர்களால்‌ எந்தக்கருமம்‌ வெறுக்கப்பட்டதோ அதை 
அறிவுளளவன்‌ செய்யக்கூடாத. எதை நன்றென்று அறிறொனோ 
அதில்‌ தன்னை ஏவவேண்டும்‌. எந்தஅரசன்‌ "காரியங்களின்‌ மிச்சத்‌ 
துடன்‌ ஸுகங்களை ௮ னுபவிக்கவிரும்புறுனோ அவ்வி தீமிருப்பவனைப்‌ 
பிறர்‌ அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌, தானும்‌ தாபமடையமாட்டான்‌. எந்த 
அரசன்‌ இந்தரடக்கையுடன்‌ _மனிதர்களிடமிருக்கிறானோ அவன்‌ இர 


பிறர்சாரியங்களை முழுதும்‌ முடியாமல்‌, 


சாத்‌ திபர்வம்‌, ௩௧௯ 


ண்டு உலகங்களையுஞ்சயித்து அர்தஜயத்தில்‌ நிலைபெறுறொன்‌”” என்று 
சொன்னார்‌. வாமதேவரிஷியால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட வஸும 
னனென்னும்‌ அரசன்‌ அதையெல்லாம்‌ செய்துவந்தான்‌, அவ்விதம்‌ 
செய்யும்கீயும்‌ யமின்‌ றி இவ்விரண்டு உலகங்களையும்‌ ஜயிப்பாய்‌” என்‌ 
௮ுசொன்னார்‌. 
தொண்ணூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
மை படட ஆன்‌ ன்‌ 

(பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரக்த யுத்ததர்மழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஒருக்ஷத்‌ இரியன்‌ மற்றொருக்ஷத்‌ திரியனை யுத்தத்‌ 
தில்ஜயிக்கவிரும்புவானாகில்‌ அவனுக்கு ஜயத்திற்குரியதர்மம்‌ யாது ? 
இதனைக்‌ கேட்கும்‌எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனோ, 

“அரசன்‌ ஸஹாயமுள்ளவனானாலும்‌ ஸஹாயமில்லா தவனானாலும்‌ 
சாஜ்யத்திற்குவந்து, * கான்‌ உங்களுக்கு அரசன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ 
உங்களைப்‌ பாதுகாத்துவருகிறேன்‌ ; தர்மப்படி எனக்கு வரியைக்‌ 
கொடுங்கள்‌ ; என்னைப்பற்றி என்னகருஐகிறீர்கள்‌ ?? என்றுசொல்ல 
வேண்டும்‌. அவர்களும்‌ ௮ங்குவந்து அவ்விதஞ்சொன்னவனை அரச 
கைவரிப்பார்களானால்‌ க்ஷமமுண்டாகும்‌. ஓ! அரசனே ! க்ஷத்திரி 
யர்களல்லா தவர்களான அவர்கள்‌ விரோதஞ்செய்வார்களானால்‌ தமக்‌ 
குத்தகாதகர்மத்‌ திலிருக்கும்‌ அவர்களே எவ்விதத்திலும்‌ எல்லாஉபா 
யங்களாலும்‌ அடச்கவேண்டும்‌, ஆயுதமில்லாதக்ஷத்‌ திரியனைக்‌ காக்‌ 
குர்திறமையில்லாதவனென்றும்‌ அதிகமான எண்ணமுள்ளவனென்‌ 
றும்‌ அறிந்தால்‌ தாழ்ந்தமனிதனும்‌ ஆயுதமெடுப்பான்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பிதாமஹரே ! க்ஷத்திரியனா।னலர்‌ அரசன்‌ மற்‌ 
றொருக்ஷத்திரியனை எதிர்த்துவருவானாகில்‌ எவ்விதம்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியவேண்டும்‌? அதனை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. '* ஸன்னாகமில்லா 
மலும்‌ கவசமில்லாமலுமிருக்கும்‌ ஒருக்£த்‌ இரியன்‌ யுத்தத்தில்‌ ௪ திர்க்‌ 
கத்தக்கவனல்லன்‌. ஒருவனாயிருர் து ஒருவனாயிருப்பவனை நோக்‌, 
£நீ அம்பைவிடு ” என்றும்‌, * ஈநானும்விடுகிறேன்‌ * என்றும்‌ அறிவிக்க 
வேண்டும்‌, அவன்‌ ஸன்னாகத்துடன்வருவானாகில்‌ பிறகு தானும்‌ 


௩௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸன்ஞைத்துடனிருக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ சேனையுடன்வருவானாகில்‌ 
பிறகு தானும்‌ சேனையுடன்‌ அவனை அழைக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ 
கபடமாகப்‌ போர்புரிவானாகில்‌ தானும்‌ கபடமாக எதிர்த்தயுத்தஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அவவிதமின்றித்‌ தர்மப்படி யுத்தஞ்செய்வானானால்‌ 
தர்மப்படியே தடுக்கவேண்டும்‌. ரதமுள்ளவனைக்‌ குதிசையால்‌ ௭ இர்த்‌ 
துச்செல்லக்கூடாது. ரதமுள்ளவனிடம்‌ ரதமுள்ளவனாகவே செல்ல 
வேண்டும்‌. ஆபத்தஸலமயத்தில்‌ அடிக்கக்கூடாது. பயந்தவனையும்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டவனையும்‌ அடிக்கக்கூடாது. விஷப்பூச்சுள்ள அம்பும்‌ 
! காணியும்‌ போடத்தக்கனவல்ல, இவை௮ஸத்‌ அக்களுக்குரிய ஆயுத 
மாகும்‌, உண்மையாகவே யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌, அடிக்கவிரும்‌ 
பியவனைக்‌ கோபிக்கக்கூடா து. யுத்தத்தில்‌ ஒருவனுக்கு யானையிருக்‌ 
கையில்‌ மற்றொருவனுக்கு யானையில்லாமலிருந்தால்‌ காலாள்‌ யானை 
யுள்ளவனோடு யுத்தஞ்செய்வது கூடாது; யானையுள்ளவன்‌ காலா 
ளோடு யுத்தஞ்செய்வதும்‌ கூடாது, யானையால்‌ யானையைப்‌ போர்‌ 
புரியவேண்டும்‌ ; ஒருஸமயம்‌ பழக்கப்பட்டகுதிரையும்‌ யுத்தஞ்செய்ய 
லாம்‌. திவ்வியமான அஸ்த்ரபலம்பொருந்‌ தியவன்‌ இஷ்டப்படி யானை 
யிலும்‌ பூமியிலும்‌ ஸமமானவிடத்திலும்‌ தேசாலும்‌ குதிரையாலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ யுத்தஞ்செய்பலாம்‌, ராஜனே ! ராமனுக்கும்‌ ராவண 
இக்கும்‌ ஈடந்தயுத்தத்தில்‌ குரங்குகளும்‌ பெரும்பாக்கியசாலியான 
லக்ஷ்மணனும்‌ அவ்விதமே விபீஷணரும்‌ காலாட்களாயிருர்தார்கள்‌, 
ராவண னடையமுடிவுக்கா லத்‌ தில்‌ கெட்டஈடக்கையுள்ளவனும்‌ பாபத்‌ 
தைச்செய்தவனுமான அவனை ராகவர்‌ இந்தினுடையதேரிலேறிக்‌ 
2 கொன்றார்‌. திவ்வியமான அஸ்திரங்களின்‌ பலம்பொருக்‌ தியவரிடம்‌ 
இவையாவும்‌ விதிக்கப்படுகின்றன. இது தேவாஸாரரர்கள்‌ யாவரிடத்‌ 
திலும்‌ முன்னோர்களால்‌ காணப்பட்டது. பலமில்லாதவனையும்‌ புத்‌ 
இசனில்லாதவனையும்‌ அயுதம்‌ஓடிந்தவனையும்‌ ஆபத்துள்ளவனையும்‌ 
நாணறுந்தவனையும்‌ வாகனமிழந்தவனையும்‌ எவ்விதத்‌ இலும்‌ கொல்லக்‌ 
கூடாது, அரசன்‌ அபத்துள்ளவனைக்‌ தன்‌ தேசத்திற்களுப்பிச்‌ இக 
த்ஸைசெய்யவேண்டும்‌. அல்லத தன்விட்டி ற்சேரும்படி செய்யவேண்‌ 
டும்‌. புண்கள்‌ ஆதினபிறகு அவனை விடுவிக்கவேண்டும்‌, இது ஸனா 
தனமானதர்மம்‌ ; ஆகையால்‌, தர்மப்படி யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமெ 
ன்று ஸ்வாயம்புவமனு கூறினார்‌. ஸாலுக்களின்தாமமானது ஸாதுக்‌ 
களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌. ௮தையடைந்து நடியாமலிருக்கச்செய்ய 
1! நேரானஒருகூரும்‌ திரும்பியமறுகூருமுள்ளதர்‌ ஆயு சம்‌. 
2 இங்கு௮திகபாடமானஅரைச்சுலோகம்விடப்பட்ட து. 


சாநீ திபர்வம்‌, ௩௨௧ 


வேண்டும்‌, தர்மத்தில்‌ நியமநுள்ள எந்தக்ஷத்‌இரியன்‌ அதர்மத்தால்‌ 
ஜயம்பெறுகிறானோ பாபியும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட ஜீவனமுள்ளவளு 
மான அவன்‌ தன்னைக்‌ தன்னால்‌ கொல்லுகிறான்‌. நல்லவர்களைத்‌ தீய 
வழியால்‌ வெல்லுதலேன்பது £யோருடைய தொழில்‌, தர்மத்தால்‌ 
நேரும்‌ மரணமும்‌ மிகச்சிறந்தது. பாபகர்மத்தால்‌ உண்டாகும்‌ ஜய 
மும்‌ கறந்ததன்று. ஓ? அரசனே ! செய்யப்பட்ட அதர்மமான து பசு 
வைப்போல உடனே பயன்தருவ தில்ல. வேர்களையும்‌ னெகளையும்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு செல்லும்‌ பாபியானவன்‌ பாபகர்மத்தால்‌ பொருளை 
யடைந்து ஸந்தோஷிப்பான்‌, அந்தப்‌ பாபியானவன்‌ அப்பொருளா 
லேயே வளர்க்துகொண்டு பாபத்தில்‌ விசேஷமாகச்‌ செல்லுவான்‌. 
அவன்‌ தர்மமிருக்கிறதென்ற எண்ணமில்லாதவனாய்ப்‌ பரிசுத்தர்க 
சைப்‌ பரிஹஸிப்பவன்‌ போலிருந்து சிரத்தையில்லா தவனாகி நாசமடை 
வான்‌. அவன்‌ வருணனுடையபாசங்களால்‌ கட்டப்பட்டுத்‌ தேவர்க 
ளால்‌ அ௮வமதிக்கப்படுகிரான்‌. காற்றுகிறைந்த பெரியதுருத்திபோ 
லத்‌ தான்செய்தகர்மத்தாலேயே வளர்ச்சியடைறோன்‌, பிறகு அற்‌ 
றங்கரையிலுள்ள மாம்போல வேருடன்‌ பறிக்கப்படுகிறான்‌. கல்லில்‌ 
உடைக்க குடத்தைப்போல அவனை ஜனங்கள்‌ நிந்திக்றோர்கள்‌. 
ஆகையால்‌, அரசன்‌ தர்மத்தினால்‌ ஜயத்தையும்‌ கோசத்தையும்‌ 
அடை யவிரும்பவேண்டும்‌, 
தோண் ணூற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 

க அதக 

(பீஷ்மர்‌ ஜயலக்ஷ்ணங்களையும்‌ மற்றும்‌ சிலராஜதர்மங்களையும்‌ கூறியது.) 


அரசன்‌ அதர்மத்தால்‌ இமியைஜயிக்க விரும்பக்கூடா,து. எந்த 
அரசன்‌ அதர்மத்தால்‌ ஜயத்தையடைந்து புகழப்படுவான்‌ ? அதாமத்‌ 
துடன்கூடியஜயமானது ஸ்வர்க்கத்திற்குக்காரணமுமன்‌ அ ; நில்பெற்‌ 
றதமன்று. பரதச்ரேஷ்டனே ! அஃது அரசனையும்‌ பூமியையும்‌ கீழே 
தள்ளும்‌. சிதறின கவசமுள்ளவனையும்‌ உன்‌ இடையவனாயிருக்கிறே 
னென்று சொல்லுகிறவனையும்‌ அஞ்சலிசெய்தவனையும்‌ ஆயுதம்விட்ட 
வனையும்‌ பிடித்‌து வருத்தக்கூடா து, எவன்‌ பலத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
உவனோ அவனிடமும்‌ அரசன்‌ யுத்தஞ்செய்யக்கூடா னு. அவனை 
ஓரரண்டு 1, ! றுடக்கிவைக்கவேண்டும்‌, அதன்பிறகு அவன்‌ 2மறுபிறப்‌ 


1 உனக்ருத்‌ தாஸனென்றுசொல்லிம்படி. செய்யவேண்டும்‌. 

2 : அவன்‌ அவ்வி சஞ்சொல்லாவிடினும்‌ தாஸத்தன்மையடைந்தவனாகவே 
ஆரான்‌ ; ஆகையால்‌, ஒருவருஷச்திர்குப்பின்‌ அவனை வீடுவிக்கவேண்டும்‌ * 
என்பது கருத்து. 

1. ௪௪ 


௩௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


புள்ளவனாறென்‌. பராக்ரமத்தால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட கன்னியை ஒரு 
வருஷத்திற்குுன்‌ "வினவக்கூடாது, பலாத்காரமாக அபகரிக்கப்‌ 
பட்டபொருளும்‌ 2மற்றுமுள்ளயாவும்‌ இவ்விதமேயாகும்‌. கொலே 
செய்யத்தக்கவர்களின்பொருளை வைத்‌ தக்கொள்ளக்கூடா அ ; செலவு 
செய்‌. தவிடவேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ குற்றவாளிகளானால்‌ அப்‌ 
பொழுது க்ஷமிக்கவேண்டும்‌. பசுக்களின்‌ பாலை அவர்களே குட.க்க 
லாம்‌; காளைகளையும்‌ உபயோடத்துக்கொள்ளலாம்‌. க்ஷத்திரிய னுடன்‌ 
க்தத்‌இரியனே யுத்தம்பண்ணத்தக்கவன்‌ என்‌ று தர்மம்‌ விதிக்கப்பட 
இறெது. க்ஷத்‌இரியனல்லா தமற்றவன்‌ க்ஷத்திரியனைக்குறித்‌து எவ 
விதத்திலும்‌ இயுதத்தைப்‌ போடக்கூடாது. இரண்டுஸேனைகள யுத்‌ 
தஞ்செய்யச்‌ சேர்ந்‌ துநிற்கும்பொழுது இரண்டுபக்கத்‌ இற்கும்‌ க்ஷம 
ததைவிருப்பிப்‌ பிராம்மணன்‌ இடையில்செல்லுவானாகல்‌ அப்பொழுது 
யுத்தஞ்செய்யக்கூடாது. எவன்‌ பிராம்மணனை மீறிச்செல்‌ லுகரானே 
அவன்‌ நிலைபெற்றதான மரியாதையைப்‌ பேதித்தவனாவான்‌. அதம 
னைக்ஷத்‌திரியன்‌ மரியாதையைமீறிஈடப்பானானால்‌ அதன்பின்‌ ௮வன்‌ 
க்ஷத்‌இரியஜா தியில்‌ கணக்டெச்தக்கவனல்லன்‌ ; ஸமாஜத்தில்‌ எடுத்‌ 
துக்கொள்ளத்தக்கவனுமல்லன்‌, ஜயம்பெற விரும்புமரசன்‌ தர்மக்‌ 
குறைவா லும்‌ மரியாதையை மீறிச்செல்வதனாலும்‌ அந்த நடக்கையை 
அனுசரிக்கக்கூடரது. தர்மத்தால்‌ அடையப்பட்ட ஐயத்தைக்காட்டி 
௮ம்‌ வேறுபெரியலாபம்‌ என்ன இருக்கெது ? பலாத்காரமாகக்‌ கெட்‌ 
டவழியுள்ளகாரியங்களைச்‌“செய்தவுடன்‌ ஈன்மொழியாலும்‌ போகஸ்‌ 
களைக்கொடுத்தும்‌ விரைவில்‌ ஸர்தோொஷப்படுத்தவேண்டும்‌, அஃது 
அரசர்களுக்கு உயர்ந்தமீதியாகும்‌. 3உபாயமின்றி ஜயிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான ஜனங்கள்‌ அரசனுக்குப்‌ 
பல துன்பங்களை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு பகைவர்களை அடுப்பார்கள்‌, 
ஓ ! அரசனே ! எல்லாவிதத்திலும்‌ அரசனுக்கு ஆபத்தை விரும்புகிற 
வர்களான அந்தமனிதர்கள்‌ அவனுக்கு ஆபத்‌ துள்ளஸமயத்தில்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்து அ௮வன்விசோதிகளுக்கு அனுகூலஞ்செய்வார்கள்‌. 
வீரோ தியை அவமதித்து வஞ்சிக்கக்கூடா து. எவ்விதத்திலும்‌ அ இக 
மாக அடிக்கவுங்கூடா த. அதிகமாக அடிக்கப்பட்டமனிதன்‌ ஒருஸம 
ப ஒருவருஷத்திற்குப்பின்‌, * சீமணம்புரிய விரும்புவது என்னையா அல்‌ 
லது மற்றவனையா?' என்றுகேட்டு அவளிஷ்டம்போலச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 

2 சத்‌ துருவினிடமிருர்து ௮பகரிச்சப்பட்ட வேலைச்காரன்‌ முதலான 
வர்களையும்‌ ஒருவருஷம்சென்றவுடன்‌ சத்துருவுக்கே கொடுத்‌ துவிடவேண்‌ 


டும்‌, அப்படி ச்செய்வது இனாம்கொடுத்தது போலாகும்‌ என்பது பொருள்‌. 
3 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


சாந்‌ இப்ர்வம்‌.. ௩௨௩ 


யம்‌ உயிரையும்விட்டுவிவொன்‌. துன்பப்படுத்தப்பட்டவன்‌ சிறிது 
திரவியத்தைப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ ஸக்தோஷப்படமாட்டான்‌. அவ்வித 
முள்ளவன்‌ உயிர்ஒன்றைமாத்திசமே பெரிதாககினைப்பான்‌, எந்த 
அரசனுடையதேசமான அ நிறைந்ததும்‌ பெருமையுள்ளதும்‌ அரச 
னிடம்பிரீ இயுள்ள தும்‌ ஸக்தோஷமுள்ள வேலைக்காரர்களும்‌ மந்திரி 
களுமுள்ள துமாயிருக்றதோ அர்த அரசன்‌ உறுதியான மூலமுள்ள 
வன்‌. பூஜிக்கத்தக்க ரித்விக்கையும்‌ பு ராஹிதரையும்‌ ஆசாரியரையும்‌ 
மற்றுமுள்ள மிகச்சிறந்தகல்விமான்களையும்‌ எவன்‌ பூஜிக்கிறானோ 
அவனே உலகந்தெரிக்தவனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. இந்தநடக்‌ 
கைகொண்டே இந்திரன்‌ பூமியையடைக்தான்‌ ; மற்றுமுள்ள அரசர்‌ 
களும்‌ ஜயமடையவிரும்புறொர்கள்‌. ஓ! ராஜனே! பிரதர்த்தனனென்‌ 
னும்‌அரசன்‌ பெரியயுத்தத்தில்‌ ஜயமடைந்து பூமிஒன்றைத்தவிரப்‌ 
பொருளையும்‌ அகாரத்தையும்‌ தான்யங்களையும்‌ பலமுறை அபகரித்‌ 
அக்கொண்டான்‌. இவோதாஸனென்பவன்‌ ௮அக்நிஹோத்ரஹோமத்‌ 
திற்கு அங்கமான ஹவிலையும்‌ புஜிக்கத்தக்கஅன்னத்தையும்‌ அய 
ஹரித்தான்‌ ; அந்தக்காரணத்தால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவனானான்‌. ஓ! 
பாரத ! நாபாகன்‌ வேதமறிந்தவர்களின்‌ இரவியங்களையும்‌ ரிஷிகளின்‌ 
இசவியங்களையுந்தவிர அரசர்களுடன்‌ கூடின மற்றராஜ்யங்களைத்‌ தக்ஷி 
ணையாக அளித்தான்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர 7 தீர்மமறிந்தவர்களும்‌ முன 
னோர்களுமான அரசர்களுக்குப்‌ பலவிதமான தனங்களிருர்தன. இவை 
யாவும்‌ எனக்கஷ்டமானவை. எந்தஅுரசன்‌ தனக்குஸம்பத்தைவிரு 
ம்புருனோ அவன்‌ எல்லாவித்தைகளினவிசேஷத்தா லும்‌ ஜயம்பெற 
விரும்பவேண்டும்‌ ; மாயையாலும்‌ டம்பத்தா லும்‌ விரும்பக்கூடாத ” 


என்றுசொன்னார்‌. 


தோண்ணாற்றேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜ தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
கட்கம்‌ து 
(பீஷ்மர்‌, க்ஷீத்திரியர்களயுத்தத்சேய்வது தர்மமேன்பதைப்‌ 
பலகாரணங்களால்‌ நீநபித்தது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, £ பரதர்களிற்றறந்தஅறிவுள்ள அரசரே ! க்ஷத்திரி 
யர்களின்‌ தர்மத்தைவிட மிகக்கெட்டதான தர்மம்‌ வேறில்லை; அரசன்‌ 


விரோதமாககடத்‌ தும்பொழு.தும்‌ யுத்தத்திலும்‌ பலஜனங்களை க்கொல்‌ 


வளைய வ்‌ ய எரலய்‌ 


| 1 இக்தாடக்சையைச்சொண்டே பூமியிலுள்ளவர்கள்‌ இர்திானுடைய 
ராஜ்யத்தை அ௮னுபவிக்கவிரும்புஇருர்சள்‌ என்பத வேறுபாடம்‌, 


௩௨௪ ஸq்ஸுமஹாபாரதம்‌. 


லுறொன்‌. அரசன்‌ எந்தக்கர்மத்தால்‌ அக்குற்றம்விலகி உலகங்களை 
ஜயிக்கிறான்‌? அறியவிருப்பமுள்ள எனக்கு அதனை உபதேசிக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

“£ பாபிகளை அடக்குவதா லும்‌ ஸா அக்களைரக்ஷிப்பதா லும்‌ யாகங்‌ 
களாலும்‌ தானங்களாலும்‌ அரசர்கள்‌ குற்றமற்றவர்களாகிப்‌ பரிசுத்‌ 
தர்களாகிறார்கள்‌. ஜயத்தைவிரும்புறெ அரசர்கள்‌ பிராணிகளைப்‌ பிடிக்‌ 
இறார்கள்‌, அவர்களே ஜயமடைந்தபின்‌ திரும்பவும்‌ பிரஜைகளை 
விருத்தசெய்கிறார்கள்‌. தானம்‌, யாகம்‌, தவம்‌ இவைகளின்பலன்க 
ளால்‌ பாபங்களைத்‌ தூரவிலக்குகறார்கள்‌, பிராணிகளைக்காப்பதால்‌ 
இவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ விருக்தியடை௫ஏற.து, நகிலங்களைச்சுத்தப்‌ 
படுத்‌.துகிறவன்‌ பயிருடன்சேர்ர்த புல்லுகளை ஈசிக்கச்செய்தா லும்‌ 
பயிர்ஈசியாமல்‌ நிலத்தை எவ்விதம்‌ சுத்தப்படுத்‌ திறனோ அவ்விதம்‌ 
ஆயுதங்களை விடுகிறவர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்களைப்‌ பலவிதமாகக்‌ 
கொல்லுகிறார்கள்‌. திரும்பவும்‌ பிராணிகளைவிருத்திசெய்வது அந்‌ 
தப்பாபத்திற்குப்‌ பிராயச்‌சத்தமாகக்‌ காணப்படுகிறது, எவன்‌ பிரா 
ணிகளைச்‌ துன்பத்திலிருர்தும்‌ கொலையிலிருக்தும்‌ கஷ்டத்‌ இலிருர்‌ 
தும்‌ திருடர்களிடமிருந்தும்‌ உயிரைக்கொடுத்து எப்பொழுதும்‌ 
ரக்ஷிக்றானோ அவன்‌ பொருளையும்ஸுஈகத்தையும்கொடுக்கும்‌ பிரம்‌ 
மதேவனாகிறான்‌. அந்த அரசன்‌ அபயமளிப்பதைத்‌ தக்ஷிணையாகக்‌ 
கொண்ட பலயாகங்களைச்செய்‌ ௮ இவ்வுலலெ்கேஷேமங்களையனுபவித்த 
பின்‌ இர்திரனுடையலோகத்திற்கொப்பான லோகத்தையும்‌ அடை 
முன்‌, பிராம்மணர்களுக்குவேண்டிய காரிபம்வரும்பொழுது எவன்‌ 
வெளிவந்து தன்சரிரத்தை யூபமாகநாட்டிப்‌ பயமில்லாமல்‌ சத்துருக்‌ 
களைஎதிர்த்துச்‌ சரங்களை இறைத்அக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்கறானோ 
அவனுடைய அந்தயாகமானத ௮ளவில்லாததக்ஷிணையுள்ளது. பூமி 
யில்‌௮ இலும்சிறர்ததொன்றுமில்லையென்று தேவர்கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ அவனுடையதோலை எவ்வளவுஆயுதங்கள்‌ பிளக்குமோ 
எல்லா இஷ்டங்களை யும்கொடுக்கும்‌ அழிவில்லா தவையான அவ்வளவு 
உலகங்களை அவன்‌ அடைகிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ அவன்சரிரத்திலிரு 
ந்துபெருகுகிற ௨ திரப்பெருக்குடன்கூடவே பாபங்களயாவும்‌ விலகு 
இன்றன. உயிரைவிடுங்காலத்தில்‌ அக்கங்களைப்பொறுக்கிறதைவிடப்‌ 
பெரியதவமில்லையென்‌ ௮தர்மமறிந்தோர்௮ுறிவிக்றொர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
பயந்தவர்கள்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவர்களாய்‌ மேகத்தினிடமிருந்து ஜல 
த்தைவிரும்புவதுபோலச்‌ ஞானிடமிருந்து ரகைையைவிரும்பிப்‌ பின்‌ 
னேயிருப்பார்கள்‌, !'கூரனாகஇருப்பவன்‌ அப்படியே பயமில்லாமலிருக் 


1 இல்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


சாத்திகர்வம்‌. ௩௨௫ 


கும்படி க்ஷேமமாகரக்ஷித்‌து அர்தமனிதர்களை யுத்தத்தில்‌ முன்னிற்‌ 
கும்படி செய்யாமலிருப்பானானால்‌ ௮௮ புண்ணியமாகும்‌. அவர்கள்‌ 
ரணசைத$யைஒப்புக்கொண்டு அவனை எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்கரித்து நியா 
யப்படி யுத்தஞ்செய்வார்களானாலும்‌ அஃது (அவனுக்கு) அவ்விதப்‌ 
புண்ணியமாகா அ. யுத்தத்திற்குக்கூப்பிட்டால்‌ ஸேனைகள்‌ எ இர்க்குங்‌ 
காலத்தில்‌ ஸமானமான மனிதர்களிடமும்‌ பெரியவேற்றுமை காணப்‌ 
படுறெது. 1சலர்‌ எதிர்த்துச்செல்லுகிறார்கள்‌. சிலர்‌ எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுகிற தில்லை. சூரனாயிருப்பவன்‌ பிறர்களை எதிர்த்துச்‌ செல்லு 
இரான்‌. பயமுள்ளவன்‌ கஷ்டமானஸமயத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குரிய 
வழியைத்தெரிந்துகொண்டு நிற்கும்‌ ஸஹாயமனிதர்களைத்‌ தள்ளி 
விட்டு ஓடுகிறான்‌. அப்பா ! ஸஹாயமனிதர்களை தீதள்ளிவிட்டு க்ஷம 
முள்ளவர்களாய்‌ வீடுசெல்லுறெ அதர்மமானமனிதர்களே யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஏற்படுத்தாதே. இர்இரன்முதலியதேவர்கள்‌ அவர்களுக்குத்‌ 
அன்பத்தைச்‌ செய்கிறார்கள்‌, எவன்‌ ஸஹாயமான மனிதர்களைத்‌ 
தள்ளிவிட்டுத்‌ தன்‌உயிரைசக்ழிக்க விரும்புகிறானோ அவனைக்கட்டைக 
ளாலும்‌ இருப்புத்தடிகளா லும்‌ கொல்லவேண்டும்‌ ; 2 கடாக்கனியால்‌ 
எரிக்கவாவ.து வேண்டும்‌. எர்தக்ஷ்த்‌ இிரியர்கள்‌ இவ்விதமிருக்றொர்‌ 
களோ அவர்களைப்‌ பசுக்களாப்போலக்‌ கொல்லவாவது வேண்டும்‌. 
படுக்சையிலிருந்து மரிப்பதென்பது க்ஷத்‌ இரியனுக்கு அதர்மமாகும்‌, 
எந்தக்ஷத்‌ இரியன்‌ சபபித்தங்களை விட்டுக்கொண்டும்‌ தீனமாக௮முது 
கொண்டும்‌ காயப்படாத தேகத்துடன்‌ மரணமடைகிரு னோ அவனு 
டைய அக்கர்மத்தைப்‌ பழமையையறிர்‌ சவர்கள்‌ கொண்டாடுவதில்லை. 
அப்பா ! க்ஷத்‌ இரியர்களுக்கு விட்டிலிருக்‌ துமரிப்பது கொண்டாடப்‌ 
படுகிற இல்லை, சூரரென்னும்‌ அபிமானமுள்ளவர்களுக்கு ௮௮ செள 
ரியமில்லாததும்‌ தாழ்க்ததும்‌ அதர்மமுமாகும்‌. இது கஷ்டம்‌, 
அந்தோ / மிகப்பாவமான அன்பம்‌ என்று கூச்சலிரிகிறவனலும்‌ மரணக்‌ 
குறியுள்ள முகமுள்ளவனும்‌ நாற்றமுள்ளவனும்‌ புத்திரர்களைப்பற்‌ 
றிச்‌ சோகப்படுறறெவனுமாய்‌ அடிக்கடி நோயில்லா இருப்பதையும்‌ 
மரண த்தையும்‌ விரும்புகிறான்‌. விரலும்‌ அகங்காரமுள்ளவனும்‌ பெரிய 
மனமுள்ளவனுமாயிருப்பவன்‌ இவவிதமரணத்திற்குத்‌ தக்சுவனல்‌ 
லன்‌. க்ஷத்திரியனாயிருப்பவன்‌ நண்பர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று யுத்‌ 
தங்களில்‌ ஹிம்ஸையைச்செய்து கூர்மையான ஆயுதங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 


பட்டவனாக மரணமடையத்தக்கவன்‌. சூரனாயிருப்பவன்‌. பலத்துக்‌ 


கைல்‌ வடையை டயல்‌ டைட்‌ மகமை 


கவ பஅம்வவதலை மலைவதகத்‌, 


! இங்கு வேறபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 
2 புல்லுகளால்‌ செய்யப்பட்ட படுச்சையிற்சட்டி,ச்‌ இயிவெ து, 


௩௨௬ பர்மஹர்பாரதம்‌, 


கும்‌ கோபத்துக்கும்வசப்பட்டவனாய்‌ மிகவும்‌ யுத்தஞ்செய்வான்‌ ; 
பிறரால்‌ அறுக்கப்படும்‌ அங்கங்களைக்‌ கவனிக்கவேமாட்டான்‌, அவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ சிறந்ததுமான மரணத்‌ 
தையடைர்து பெரிதான தன்தர்மத்தைப்பெற்று இர்‌ இரன்‌உலகத்‌ இற்‌ 
கொப்பானஉலகத்தை அடைகிறான்‌, புறங்காட்டாதசஞூன்‌ எல்லா 
உபாயங்களா லும்‌ யுத்தமுகத்‌ இல்நின்‌ று உயிரைவிட்டு இந்திரன்‌ உல 
கத்திற்குச்சரியான உலகத்தை அடைகிறான்‌. சூரனானவன்‌ எங்கெங்கு 
பகைவர்களால்‌ சூழப்பட்டு அடிக்கப்படுகிறானோ அங்கங்கு அவன்‌ 
அயரத்தை அடையாமலிருப்பானாகில்‌ அழிவில்லாத உலகங்களை 
அடை.கிறான்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 


தொண்ணூற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_._ அக 
(இந்திரன்‌, ஸாதேவன்‌சரித்திரத்தையும்‌ யுத்தமேன்னும்‌ யாகத்தின்‌ ரித்‌ 
விக்தழதலிய அங்கங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ இறந்தவர்களுக்க வநம்‌ 
உலகங்களையும்‌ அம்பரீஷனுக்கச்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “* பிதாமஹ ?ர ! திரும்பாமல்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யுஞ்‌ 
சூரர்கள்‌ மாணாமடைந்தபின்‌ எந்தஉலகங்களை அடைகிறார்கள்‌ ? அதனை 
எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 

“6 ஓ ! யுதிஷ்டிர ! இவ்விஷயத்திலும்‌ அம்பரிஷனுக்கும்‌ இந்திர 
னுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையான பழைய இவ்விதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்றொர்கள்‌. காபாகனின்புத்ரனன அம்பரிஷன்‌ மிக அரிதான 
ஸ்வர்ச்கலோகஞ்சென்று, தேவலோகத்திலிருப்பவலும்‌, இர்‌ இரனுட 
னும்‌ மந்‌ திரிகளுடனுங்கூட முழுமையும்‌ தேஜோரூபமாயும்‌ திவ்ய 
மாயுமுள்ள ௨ த்தமவிமானத்திலிருப்பவனும்‌, மிகவும்‌ மேலானபதம்‌ 
பெற்றவனும்‌, மங்களரூபியுமான தன்‌ 2ஸபைதியைக்சண்டான்‌. உதார 
புத்தியுள்ள அ௮வ்வம்பரீ ஷன்‌ சூரர்களுக்குரியயதம்பெற்றவனும்‌ பெய 
ரால்‌ ஸுதேவனென்று பிரஸித்தனும்‌ தனக்கு மேற்சென்றவனுமான 
தன்ணேனாப தியைக்கண்டு அவனுடையபெருமையைப்பார்க்து வியப்‌ 
புற்று இர்‌ இரனை நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்இனான்‌. 7 இந்திர! 
கடல்வரையிலுள்ள பூமிமுமுமையையும்‌ விதிப்படி ஆண்டு தீர்மவிருப்‌ 
பத்துடன்‌ நான்குஜாஇகளிலும்‌ சாஸ்தாப்படிபிரவிருத்‌ தத தவனும்‌, 


சாறந்திபர்வம்‌. ௩௨௭ 
கடுமையான பிரம்மசரியத்‌தஅட னும்‌ பெரியஆசாரத்‌இடனும்‌ குருசுசு 
ரூஷையுடலும்‌ வேதங்களையும்‌ அரசர்க்குரிய சாஸ்‌ திரமுழுதையும்‌ 
தர்மப்படிக்கற்று அனனபானங்களால்‌ அதிதிகளையும்‌ அப்படியே 
சொத்தத்தால்‌ பிதிருக்களையும்‌ அத்யயனநியமங்களால்‌ ரிஷிகளையும்‌ 
மிக்க உத்தமமானயாகங்களால்‌ தேவர்களையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ 
இச்‌ சாஸ்திரத்துக்கொ த்த விதிப்படி. கஷத்ரியர்களுக்குரியதர்மத்‌ தில்‌ 
நிலைபெற்‌.றுக்‌ கவனித்‌ அவந்தவனுமான நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸேனையை 
ஜயித்தவனாயிருக்கறேன்‌. தேவர்களுக்காசனே ! அடக்கமான மன 
முள்ள இந்தஸுுதெவன்‌ முன்பு என துஸேனைக் தலைவனான யுத்தவிர 
னாயிருந்தான்‌. இவன்‌ என்னகாரணத்தால்‌ எனக்கு மேலானவனா 
யிருக்கிறான்‌ ? ஸ-டுர்யனுக்கொப்பான விமான த்இிலிருர்‌ துகொண்டு 
ஸ்வாக்கலோகத் தில்‌ களிக்கறான்‌. இவன்‌ முக்யெமொனயாகங்களைச்‌ 
செய்தவனல்லன்‌ ; விதிப்படி. பிராம்மணர்களுக்குத்‌ திருப்திசெய்வித்‌ 
தவனுமல்லன்‌. ஓ! இந்திரனே ! அப்படிப்பட்டஇவன்‌ எரந்தக்கார 
ணத்தால்‌ எனக்குமேலான அம்‌ தேவர்களனைவர்களுக்கும்‌ அடைய 
மிகவரி தமான இவவிதூசுவரியத்தைப்‌ பெற்றான்‌ ?” என்றுகேட்க, 
இந்தின்‌ சொல்லக்தொடங்கினான்‌. 

: அரசனே ! இவனால்செய்யப்பட்டகாரியம்‌ உனக்கு ப்ரத்ய 
க்ஷம்‌. ராஜனே! முந்தித்‌ தர்மப்படி ஈன்றாகப்‌ பூமியைப்பரிபாலனம்‌ 
செய்தஉனக்கு விரோதத்தைச்செயதசத்‌ அருக்கள்யாவரும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, சதச்ராங்கனென்றராஃஷஸராஜனின்‌ புத்திரர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ௮இகக்கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ஜயிக்கமுடியாத 
வர்களும்‌ ௮ திகபலமுள்ளவர்களுமான ஸம்யமன்‌ வியமன்‌ ஸுயமன்‌ 
என்றமூன்றுசாக்ஷஸர்களும்‌ நீ யாகஞ்செய்த சுபமான௮க்காலத்தில்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, தேவர்களின்ஹிதத்தைவிரும்பி அச்வமேத 
மென்னும்‌ பெரியயாகத்தைச்செய்யும்‌ உனக்கு இடையூறுசெய்ய 
வேண்டி நூறுகோடிபரிவாரமுள்ளதான பெரியராக்த்ஸ்ஸேனையை 
யழைத்‌ துக்கொண்டு மூன்றுராக்ஷ்ஸர்களும்‌ வந்தார்கள்‌. பிறகு உன்‌ 
னுடையபிரஜைகள்‌ யாவும்‌ சிறையிலடைச்கப்பட்டன. பிரஜைகள்‌ 


னே ! அக்கா 


யாவும்‌ உன்ளேனைகள்யாவும்‌ துன்பமடைந்தன, அரச 
லத்தில்‌ ஸேனைத்தலைவனாயிருக்தவனும்‌ அமாத்தியர்களின்வசனத்‌ 
தைக்கேட்டு எல்லாவேலைகளிலிருந்தும்‌ விலக்கப்பட்டிருர்தவனு 
மான அர்தஸுஃதேவனை அவர்களுடைய கபடமுள்ளசொற்படி, ஜயி 
க்கமுடியாத சாக்ஸர்களைக்‌ கொல்லவேண்டியதற்காக, ££ ராக்ஷஸர்க 
ளின்‌ லேனையைஜயிக்காமல்‌ நீ தரும்பிவரக்கூடா இ; சிறையிலுள்ளவர்‌ 


௩௨9] பரீமஹாபாரதம்‌, 


சளைவிடுவியாமலும்‌ தஇிரும்பிவரக்கூடாது ” என்றுசொல்லி, எல்லா 
ஸேனைகளுடனும்‌ அனுப்பினாய்‌. அரச ன ! ஸுகேவன்‌ ௮வவசன த்‌ 
தைக்கேட்டு யாத்ரையைச்செய்து பிரஜைகள்‌ சிறையில்‌ அடைபட்டி 
ருக்கும்‌ ௮வ்விடஞ்சென்றான்‌, ஸேனை ததலைவனான ஸு தேவன்‌ மிகக்‌ 
கோரமான ராக்ஷஸர்களின்பெரியலஸேனையைக்கண்டு, * இச்சேனையா 
னது இக்திரனுடன்கூடிய தேவாஸுரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத து. 
திவ்யமான அஸ்த்ரல்களின்‌ பலத்தை மிக அதிகமாகப்பெற்ற அம்ப 
ரீஷன்‌ இவர்களின்‌ ஒருகூற்றையும்‌ ஈசிக்சுச்செய்ய வல்லவனல்லன்‌, 
இவவிதமானநான்‌ எவ்விதம்‌ வல்லவனா'வன்‌ ? ' என்று மிகவுஞ்‌ சிந்‌ 
தையடைந்தான்‌. அரசனே! பிறகு நீ கபடமுள்ள எல்லாம்‌ இரிகளுட 
னும்‌ அமாத்‌ தியர்களுடனுங்கூட விருக்குமிடத்திற்கு ளேனையனைத்‌ 
தையும்‌ தருப்பியனுப்பிவிட்டான்‌. பிறகு உலகத்திற்குப்பதியும்‌ மயா 
ன த்‌ திலிருப்பவரும்‌ விருஷபக்கொடியுள்ளவரும்‌ மஹாதேவருமான 
ருத்ரதேவரைச்‌ சரணமடைக்து போற்றினான்‌. போற்றியபின்‌ ஆயு 
தத்தையெடுத்துத்‌ தன்‌. தலையை ௮றுக்கமுயன்றான்‌. தேவர்களுக்கும்‌ 
தேவரான அவரும்‌ கருணைபுரிந்து அயுதத்தடன்கூடிய அவனது 
வலக்கரத்தைப்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு அவனைப்பார்த்து, ** மகனே ! ஏன்‌ 
இந்தஸா ஹஸத்தைச்‌ செய்யளிரும்புறொய்‌ ? எனக்குச்சொல்‌ ” என்ற 
இவ்வசனத்தைச்சொன்னார்‌. அந்தஸுுஃதவன்‌ தலையால்‌ பூமியில்‌ 
படிக்‌ து மஹாதேவரைரோக்கி, “ஓ ! தேவேசசானபகவானே ! ராக்ஷ 
ஸர்களின்‌ இச்சேனையை டத்தச்தில்‌ஜயிக்க நான்‌ சக்தியற்றவனா 
யிருக்கிறேன்‌. ஆகையால்‌, உயிசை விடப்போகிறேன்‌. உலகத்திற்‌ 
குப்பதியான மஹாதேவரே ! ஓன்பமுள்ள எனக்கு நீர்‌ சக்ஷ்கராயிரு 
க்கவேண்டும்‌. மஹாதேவரே ! மந்இரிகளுடன்‌கூட அம்பரிஷராஜர்‌ 
ஆக்ரோசத்‌ துடன்‌ ஜயியாமல்‌ வசக்கூடாதென்று என்னைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌ ” என்‌ றுசொன்னான்‌. முகங்கவிழ்ந்து பூதலத்தில்‌ விழுந்தவனும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அந்தஸுஜதேவனைதொக்கி மஹாதேவர்‌ பிராணிக 
ளின்‌ ஹிதத்தைவிரும்பிச்‌ கூட்டத்‌ தடன்கூடியதம்‌ யுத்தத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ தேர்‌ யானைகுதிரைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ திவ்யமான அஸ்‌ 
தீரங்சுளால்கன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான தனுர்வேதத்தை அழை 
தீதுச்சொல்லத்தொடங்கினார்‌., முக்கண்ணரானசங்கார்‌ திரிபுரர்களைக்‌ 
கொல்லச்‌ சாதனமான தும்‌ பெரியபாக்கியம்பெற்றதுமான ரதத்தை 
யும்‌ பிரா கமென்னும்வில்லையும்‌ சத்தியையும்‌ எல்லா௮ஸுுர்களையும்‌ 
கொன்ற அக்தப்பயங்கசமான அஸ்த்ரத்தையும்‌ அளித்து ஸேனைத்‌ 
தலைவனான ஸுதேவனைரோக்க, 4 ஸுதேவ | இந்த ரதத்திலிருக்கும்‌ 


சாந்‌ இிபர்‌.வம்‌.:. ௩௨௯ 


நீ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுஈரர்களாலும்‌ ஜயிக்கப்படமாட்டாய்‌. நீமாயை 
யால்‌ மோஹுமுள்ளவனாய்ப்‌ பூமியில்‌ அடிவைப்பது தகுதியன்று. 
நீ தேரிலிருந்துசொண்டு தேவாஸு-ரர்களனைவரையும்‌ஜயிச்கப்போி 
றூய்‌. ஆயிரம்‌ சூரியருக்கொப்பானகார்தியுள்ள இத்தகைய ரதத்தை. 
ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ பார்ப்பதற்கே சக்தியுள்ளவர்களல்லர்‌. 
உன்னுடன்‌ யுத்தஞ்செய்ய எவ்விதம்‌ சக்தியள்ளவசாவர்‌ ? ? என்று 
சொன்னார்‌. ௮ந்தஸுமேேவன்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ யாவரையும்‌ ஜயித்அுச்‌ 
சிறையிலுள்ளமடர்தையசை விடுவித்து அர்த ராக்ஷஸர்கள்‌ யாவ 
ரையுங்கொன்றபின்‌ வியமனை அடைந்து கைச்சண்டையில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. வியமனும்‌ விழ்த்தப்பட்டான்‌. அப்பா ! அரசனே ! பராக்ர 
மத்தைவெளியிடும்‌ அந்தஸுுதேவ னுக்கு யுத்தமென்னும்மிகப்பெரிய 
யாகமுண்டாயிற் று. லேனாமுகத்தையடைந்து ஸன்னாஹமுள்ளவ 
ரும்‌ தீக்ஷைபெற்றவருமாக யுத்தஞ்செய்யும்‌ மற்றுமுள்ள யுத்தவீர 
ரான மனிதானைவரும்‌ யுத்தமென்னும்யாகத்‌ இல்‌ அ திகாரம்பெற்றிருக்‌ 
திருர்களென்பது நிச்சயம்‌” என்றுசொன்னான்‌. அம்பரீஷன்‌, “£ஓ ! 
இந்தி! இர்தயாகத்தில்‌ எவை ஹவிஸுகள்‌ ? எது கெய்‌? எது 
தக்ஷிணை ? இதில்‌ எவர்கள்‌ ரித்விக்குக்களென்று சொல்லப்படுிறோர்‌. 
கள்‌ ? அவற்றை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌ '' என்றுகேட்க, இந்தி 
ரன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. ££ அந்தயாகத்தில்‌ யானைகள்‌ .ரித்விக்‌ 
குக்களாகவும்‌ குதிரைகள்‌ !அத்வர்யுக்களாகவும்‌ அவ்விதம்‌ பிறர்க 
களின்மாம்ஸங்கள்‌ ஹவிஸுகளாகவும்‌ உகிரம்‌ கெய்யாகவும்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றன, நரிகளும்‌ கழுகு காகம்‌என்னும்‌ பறவைகளும்‌ அந்த 
யாகத்தில்‌ ஸதஸ்யர்கள்‌, இவர்கள்‌ மிச்சமானநெய்யைக்‌ குடிக்கிறார்‌ 
கள்‌ ; யாகத்‌ திலுள்ள ஹவிஸையும்‌ புஜிக்றொர்கள்‌. அந்தயாகஞ்செய்‌ 
இறவலுக்கு ஜ்வலிக்னெறவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அவைக்‌ 
கப்பட்டவைகளுமான கத்தி வேல்‌ கோடாலிகளும்‌ பிராஸம்‌ தோமா 
மென்னும்‌ இவைகளின்கூட்டல்களும்‌ ஸ்ருக்குகளாகும்‌. வில்லிலிரு 
ந்து வேகமாய்நீண்டதும்‌ கூர்மையுள்ள அம்‌ பிறன்சரிரத்தைப்‌ பிளப்‌ 
பதும்‌ நேரோனதும்‌ ஈன்றாகத்திட்டப்பட்டதும்‌ துவைக்கப்பட்டது 
மான அம்பான அ பெரியஸ்ருவமாகும்‌. புலித்தோலால்கட்டப்பட்ட 
தும்‌ யானைத்தந்தத்தால்‌ செய்தபிடியுள்ளதும்‌ யானையின்‌ கையை 
அறுப்பதுமான கத்தியான அ அந்தயுத்தத்தில்‌ 2ஸப்யமாகும்‌. முழு 
மையும்‌ எஃகினால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
ஜவலிக்ன்‌ றவைகளும்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான பிராஸம்‌ வேல்‌ 


a அணையை அணைகளைக்‌, 


பம டட வ அதவம வ 


ர ரித்விக்குக்களில்‌ ஒருவசையார்‌. 2 2 யாகத்தைச்சேர்ர்தஒருபொருள்‌ 
L 


௩௩.0 ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. ்‌. 


ரிஷ்டி. கோடாலி.துபெ இவைகளால்‌ செய்யப்படும்‌ அடியான து (கொ 
டுக்கப்படும்‌) தனமாகும்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிப்பதால்‌ பூமியில்பெருகும்‌ 

உதிமமான அ ஹோதாக்களால்செய்யப்பட்ட தும்‌ நிறைந்ததும்‌ எல்‌ 
லாஇஷ்டங்களையும்‌ கொடுக்கத்தக்கதுமான பூர்ணா ஹுஇயாகும்‌, | 
படைமுகத்தில்‌, “வெட்டு ; பிள  என்றுகேட்கப்படும்‌ சப்தமான த 
பமன்வாவுக்குக்காணமான ஸாமகர்கள்‌ செய்யும்‌ ஸாமகானமாகும்‌, 
பிறர்களுடைய படைமுசமானது அந்தயாகத்‌ அக்கு 2ஹவிர்த்தான 
மாகும்‌, யானைக்கூட்டமும்‌ குதிரைக்கூட்டமும்‌ கவசமுள்ளவர்‌ 
களின்கூட்டமும்‌ அர்தயாகத்‌ இல்‌ 3ச்யேன௫தமென்ற அக்நியாகக்‌ 
கூறப்படும்‌, இதில்‌ ஆயிரம்பேர்கள்‌ விழுர்தவுடன்ளெம்புறெ 4கபநி 
தமான த கருங்காலிமாத்தால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ எட்டுப்பக்கமுள்‌ 
ள தமான அர்தச்சூரனுடைய யூபமென்று சொல்லப்படுகிறது, அம்‌ 
குசத்தால்‌ எவப்பட்டயானைகளின்‌ சப்தங்கள்‌ $இடா ஹ்வானங்களா 
யிருக்கின்றன. ஓ! அரசனே! நாண்சப்தத்துடன்௬ூடிய கைத்‌ 
தாளம்‌ வஷட்காரமாகும்‌, அந்த யுத்தத்திலுள்ள துந்துபிவாத்ய 
மானது கூன்றுஸாமங்களையுடைய உத்கரதாவாகும்‌. பிராம்மணர்க 
ளின்பொருள்‌ பகைவர்களால்‌ ௮பஹரிக்கப்படுங்காலத்தில்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பிரியமானசரீ ரத்தைவிட்டு அதனையூபமாகராட்டிச்‌ செய்யப்படும்‌ 
அந்தயாகமான அ அழிவில்லாததகதிணேயுளள தாகும்‌. எந்தச்‌ சூரன்‌ 
பயத்துடன்‌ திரும்பாமல்‌ எஜமானனிமித்தம்‌ சேனைமுகத்தினின்‌ று 
வெளிப்படுகரானோ அவனுக்கு என்னுடைய உலகங்கள்போன்ற உல 
கங்கள்‌ ஸித்‌ இக்கன்றன. எவனுடையயுத்தவே தியான து புலித்தோல்‌ 
உறைகளுள்ளகத்‌ திகளா லும்‌ பரிகாயுதத்திற்கொப்பான கைகளாலும்‌ 
பரப்பப்பட்டிருக்றெதோ அவனுக்கு என்னுடைய லோகம்போன்ற 
லோகம்‌ ஸித்திக்கும்‌, படையின்டுவில்‌ புகுக்‌தஸங்கட ச்‌ இலிருக்கும்‌ 
எவன்‌ ஒருஸஹாயத்தையும்‌ அ பே-்ஷிக்சவில்லையோ அவனுக்கு என்‌ 
னுடையலோகம்போன்றலோகங்கள்‌ ஸித்திக்கும்‌. ராஜனே/எந்தயுத 
தீவிரனுடையயுத்தத்தில்‌ உ இரவெள்ளமுள்ள தும்‌ பேரியாறெத வளை 
களும்‌ ஆமைகளுமுள்ள அம்‌ வீரர்களின்‌எ லும்பாகறெ பரற்கல்‌ லுகளால்‌ 
செல்லமுடியாத தும்‌ மாம்ஸமும்ரக்தமுமாகிற சேறுள்ள அம்‌ கத்திக்‌ 
கூடுகளாகறெதெப்பமுள்ள தும்‌ கடோரமும்‌ மயிர்களாகறெ பாசிகளால்‌ 


ப இங்கு அரைச்லோகம்விடப்பட்ட து. 2 2 ஹவிஸுவைக்குமிடம்‌. 

3 யாகத்தில்‌ அக்னியைவைப்பதற்காகப்‌ பரும்‌தவடி.வமாகச்கட்டப்படும்‌ 
மேடை. 4 தலைபோன உடல்‌. 

5 ஒருவிதமானஹவிஸை ஹோமம்பண்‌ ணுங்காலத்நில்‌ தேவதைகளை 
அழைப்ப அ. ்‌ 


சாற்திபர்வும்‌ ர்க்‌ 


பசுமையுளள அம்‌ அறுபட்டகுதிமையா லும்‌ யானையர்லும்‌ தோம்‌ 
செய்யப்பட்டபாலமுள்ள தும்‌ 1பதர்கைகளும்‌ தவஜங்களுமாறெரீர்‌ 
கொச்சிகளுள்ள அம்‌ அடிபட்டவாகனங்களாறெ யானைகளுளள தும்‌ 
ரக்தமென்னும்ஜலத்தால்‌ நிறைந்ததும்‌ கசைகடர்த மனிதர்களாலும்‌ 
தாண்டமுடியாததும்‌ அடிக்கப்பட்டயானைகளாகிற பெரியமுதலைகளு 
ள்ளதும்‌ பரலோகத்திற்குச்செல்வ தும்‌ சுபமும்‌ ரிஷ்டி கத்திமுதலிய 
ஆயுதங்களாறெ பெரியமீன்களுள்ள தும்‌ கழுகும்பருக்‌ தமாறெமிதப்‌ 
புச்சட்டைகளுள்ள அம்‌ ராக்ஷஸார்களால்‌அனுஸரிக்கப்பட்ட தும்‌ பய 
முள்ளவர்களுச்குச்சங்கையைக்கொடுப்பதுமான ஈஇ உண்டாறெதோ 
அஃது அவனுக்கு அவபிருதமாகும்‌. எவனுடைய 2வேதியான அ 
பகைவர்களின்‌ தலைகளா லும்‌ யானைகுதிரைகளின்‌ கழுத்துக்களாலும்‌ 
பரப்பப்படுகிறதோ அவனுக்கு என்னுடைய உலகங்கள்‌ போன்றஉல 
கங்கள்‌ ஸித்திக்கும்‌. எவனுக்குப்‌ பிறர்களின்படைமுகமானது பத்‌ 
னிசாலையாகவும்‌ தன்படையானது ஹவிர்த்தானமாகவும்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களானயுத்தவிரர்கள்‌ ஸதஸ்யர்களாகவும்‌ வடக்குத்திக்கு 4ஆக்மீத்ர 
மாகவும்‌ செய்யப்படுகின்றனவோ அவனுக்கு அறிஞர்கள்‌ உத்தமஉல 
கற்களைக்‌ கூறுகிறார்கள்‌. ச௪த்துருக்களின்ஸேனையைப்‌ பத்நிசாலை 
யாகக்கொண்ட எந்தச்சூனுடைய இரண்டுபக்கங்களிலுமிருக்கும்‌ 
வ்யூகங்களில்‌ முன்னிருக்கும்‌ வயூகமானது இகாசமாறேதோ அப்‌ 
பொழுது அவனுடையயுத்தபூமியான அ யாகங்களால்நிரம்பியதாகும்‌, 
வயூகங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மூன்று ௮க்கனிகளாகும்‌, எல்லாஉலகங்‌ 
களும்‌ அவனுக்கு அருகிலிருக்கும்‌. எந்தயுத்தவீரன்‌ பயந்துதிரும்‌ 
பிப்‌ பிறர்களால்‌ அடிக்கப்படுகறானோ அவன்‌ நிலையற்றவனாய்‌ நரகமடை 
றொனென்பதில்‌ ஸநக்தேகமில்ல்‌, எவனுடையயுத்தபூமியான அ உதிர 
வேகத்தால்ஈன்றாகானைக்கப்பட்ட அம்‌ மயிர்களா லும்‌ மாம்ஸத்தா லும்‌ 
எலும்புகளா லும்கிறைந்க அமாகறதோ அவன்‌ உத்தமக இியடைவான்‌. 
எவன்‌ ஸேனைத்தலைவனைக்கொன்று அவன்வா ஹன த்‌ இன்மீ.அ ஏறு 
மானோ அவன்‌ விஷ்ணுவின்பராக்ரமத்‌ திற்கொப்பான பராக்ரமமுள்ள 
வனும்‌ பிருஹஸ்பதிபோன்றவனும்‌ ப்ரபுவுமாறொன்‌. எவன்‌ அர 
சனையோ அவன்குமாரனையோ அவனால்பூஜிக்கப்படும்‌ : மனிதனையே 
உயிருடன்பிடிக்கிறு னோ அவனுக்கு என்னுடையஉலகக்கள்போன்ற 
உலதங்கள்‌ ஸித்திக்கும்‌. _யுத்தத்தில்‌அடி.க்கப்பட்ட சூரனைப்பற்றி 


டைல யவை, 


£ கொடிவிசேஷங்கள்‌. 2 யுத்தபூமி. 
3 யாகஞ்செய்பவனுடைய பதீகிஇறுக்குமிடம்‌, 
்‌ 4 ஒருரித்விச்கு இருக்குமிடம்‌, 


[உ ௮-௧ மீமஹர்பர்ரதம்‌, 


எவ்விதமும்‌ சோகப்படக்கூடா த. அடிக்கப்பட்டசூரன்‌ சோகப்படதி 
தீகாதவனாடி ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. யுத்தத்தில்‌! 
அடிக்கப்பட்டவனுக்கு அன்னதானத்தையும்‌ உதகதானத்தையும்‌, 
ஸ்கானத்தையும்‌ திட்டுக்காத்தலையும்‌ (பெரியோர்சள்‌) செய்யகிரும்‌, 
புகிறார்களில்லை. _அவனுக்குரியஉலகங்களை என்னிடமிருந்து கேள்‌. 

யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட: சூரனைக்குறித்து,  எனக்குப்பர்த்தாவா 
யிருக்கவேண்டும்‌' என்று றந்‌ தபலவாயிரம்‌ ௮ப்ஸாஸ்‌ திரிகள்‌ வேகத்‌ 

இடன்‌ ஓடுகிறார்கள்‌. யுத்தத்தில்ஓாதவனுக்குத்‌ தவமும்‌ புண்ணிய 
மும்‌ ஸனாதனமான தர்மமும்‌ ஈான்குஆச்ரமங்களும்‌ ஸித்திக்கும்‌. கழ 
வனும்‌ சிறுவனும்‌ ஸ்‌இரியும்‌ புல்நிறைர்தமுகமுள்ளவனும்‌, “ உன 

இுடையவனாயிருக்கிறேன்‌ ” என்‌ முசொல்லுகிறவலும்‌ அடிக்கத்தக்க 
வர்களல்லர்‌. புறத்திலிருக்‌த௮அடிப்பது கூடாது. நான்‌ விருத்ரனையும்‌, 
பலனையும்‌, பாகனையும்‌, மஹாகாயனையும்‌, விசோசனனையும்‌, தடுக்க 
முடியாதநமுசியையும்‌, பலமாயைகளுள்ளசம்பானையும்‌, விப்ரசித்தி 
யென்னும்‌ ௮ஸுரனையும்‌, பிரஹ்லாதனையும்‌, தனுவின்புத்திரர்கள்‌ 
யாவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்கொன்று பிறகு தேவர்களுக்கு அரசனா. 
னேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட இர்‌ திரன்வச 
னத்தைக்கேட்டபெ்‌ பூஜித்து அம்பரீஷராஜன்‌ தன்போர்விசர்களின்‌ 
ஸித்தியைத்‌ தெரிர்துகொண்டான.. 


தோண்ணூாற்6ரறான்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_ xr 
(பீஷ்மர்‌, ஜனகர்‌ தம்ஸேனைகளைஉத்ஸாஷப்படுூத்தி யுத்தத்துக்கனுப்பி 
யதையும்‌ ௮ணிவதத்தலழதலியயுத்தழுறைகளையும்‌ சோலலியது,) 

இவ்விஷயத்தில்‌ ப்‌சதர்‌த்தனரும்‌ ஜனகரும்செய்த யுத்தத்தைப்‌ 
பற்றிய இப்பழையஇதிஹாஸத்தையும்‌ உதா ஹரிக்கிறார்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
ட.ர! மிதிலையின்பதியானஜனகர்‌ யுத்தத்தில்‌ !யஜ்ஞோபவி தமழுள்ளவ 
ராப்‌ போர்விீரர்களைமிகஸர்தோவஷிப்பித்தார்‌; அதனை அறிந்‌ துகொள்‌. 
மி திலையின்பதியும்‌ எல்லா உண்மையையும்‌ ௮றிர்தவரும்‌ மஹாத்மாவு 
மானஜனகராஜா தம்யுத்தவீரர்களுக்கு யோகபலத்தால்‌ ஸ்வாக்கத்‌ 
தையும்‌ ரசத்தையும்‌ காண்பித்து, ' 64 “அபபில்லா வர்களுக்கு ௭௦ எல்லா 


சாத்திபர்வம்‌. . நங்‌ 


இன்பங்களையும்‌ கொடுக்கின்றவைகளும்‌ கந்தர்வப்பெண்களரல்நிறைர்‌ 
தவைகளும்‌ அழிவில்லாதவைகளும்‌ விளங்குனெறவைகளுமான இவ்‌ 
வுலகங்கள்‌ உண்டாகும்‌; ஆச்சரியம்‌, பயந்தோடுகிறவர்களுக்கு 
இதோ நரகங்கள்‌ தோன்‌ றுகன்றன; நிலைத்ததான அபரே த்‌ தியுமுண்டு; 
பாருங்கள்‌. அவைகளைப்பார்த்‌ துப்‌ பிறகு முயற்சிக்கவேண்டும்‌, சரீ 
ரத்தைவிடுவ தில்கருத்துடன்‌ சத்துருக்களை வெல்லுங்கள்‌, நிலையற்ற 
தான நரகத்திற்கு ஈடுபட்டவர்களாகேவண்டாம்‌. சூரர்களுக்கு மிக்க 
உத்தமமான ஸ்வர்க்கலோகத்தின்‌ வழியானது !தஇியாகத்தைமூல 
மாகக்கொண்ட து ” என்றுசொன்னார்‌. ௪த்துருக்களின்பட்டணத்தை 
ஜயிப்பவனே ! அரசனால்‌ இவ்விதம்சொல்லப்பட்ட அரந்தப்படர்கள்‌ 
அரசனை ஸந்தோஷப்படுத்து யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜயித்தார்‌ 
கள்‌. ஆசையால்‌, யுத்தத்தின்முன்னிலையில்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்சரி 
ரத்தைத்‌ இயாகம்செய்பவனாயிருக்கவேண்டும்‌. யானைகளின்௩டுவில்‌ 
ரதமுள்ளவர்களையும்‌ ரதமுள்ளவர்களின்‌ நடுவில்‌ கு. இசைக்காசர்களை 
யும்‌ குதிரைக்காரர்களின்‌ நடுவில்‌ கவசம்பூண்டகாலாட்களின்‌ கூட்டத்‌ 
தையும்‌ கிறுத்திவைக்கவேண்டும்‌, எந்த அரசன்‌ இவ்விதம்பகுத்து 
நிற்கச்செப்கிரானோ அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ சத்துருக்களை ஜயிப்பான்‌. 
யுதிஷ்டிர! ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ இந்த விதிப்படியே செய்ய 
வேண்டும்‌. ஸ்வர்க்சலோகத்திற்குரிய புண்ணியத்தைவிரும்புறெவர்‌ 
கள்‌ மிக்ககோபத்துடன்‌ நல்லயுத்தத்தால்‌ மகரங்கள்கடலைக்கலக்கு 
வஅபோல ேனைகளைக்‌ கலக்கவேண்டும்‌, ஒருவருக்கொருவர்‌ 
உறுதியாயிருக்‌ தகொண்டு கஷ்டமுள்ளவர்களை ஸர்தோலுப்படுத்த 
வேண்டும்‌; அவர்களின்பூமியை சக்ஷிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. பங்கமடை 
ந்துசெல்லுகிறவர்களை அதிகமாகத்‌ தொடர்ந்து இரத்தக்‌ கூடாது. 
உயிரில்‌ ஆசையற்று மறுபடி இரும்பிவருவார்களாகில்‌ ௮வர்களின்‌ 
வேகம்‌ மிகவும்பொறுக்கமுடியா ததாயிருக்கும்‌, ஓ! அரசனே! ஆகை 
யால்‌, அதிகமாகத்‌ அரத்தக்கூடாது. சூரர்கள்‌ பயந்‌ துதடுகிறவர்களை 
௮டிக்கவிரும்புற இல்லை. ஆகையால்‌, ஒடுகிறவர்களை அதிகமாகத்‌ 
அாத்தச்செய்வதுகூடா து. ஸஞ்சரிப்பவைகளுக்கு ஸஞ்சரியாமலிரு 
ப்பவைகளும்‌ கோரப்பல்லுள்ளவைகளுக்குக்‌ கோரப்பல்லில்லா தவை 
களும்‌ கையுள்ளவைகளுக்குக்‌ கையில்லாதவைகளும்‌ கூரனுக்குப்‌ 
பயந்தவர்களும்‌ ஆகாசம்‌. புறமும்‌ வயிறும்‌ கையும்‌ காலும்‌ ஸமான 
மாயிருக்தும்‌ பயமுள்ள வர்கள்‌ அம்பைப்‌ 2புறத்தில்வைத்துச்‌ செல்லு 


- மயூத்தத்தில்‌ சரீரத்தைவிவெது. 
2 6 அபஜயச்தை அடைகிறார்கள்‌ என்பது வேளுபாடம்‌, 


௩௧௩௪ . ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, பயத்தால்‌ துன்பமுள்ளவர்கள்‌ திரும்பவும்‌. 
தண்டனிட்டு ௮ஞ்சலிசெய்து 'சூரர்களைத்‌ து.இக்கிறார்கள்‌, சூரச்தீ 
ளின்கைகளில்‌ புத்‌ தரனைப்போல இவ்வுலகம்‌ எப்பொழுதும்‌ தொக்கு 
கிறது. ஆகையால்‌, சூரனாயிருப்பவன்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ ஸன்‌ 
மானம்பெறத்தக்கவன்‌. ஹூன்றுஉலகங்களிலும்‌ குரத்தன்மையிலும்‌ 
பெரியதொன்‌ றுமில்லைு. சூரன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பரிபாலிக்இறான்‌. 
எல்லாம்‌ சூரனிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது ” என்று சொன்னார்‌. 


நூறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) ்‌ 
-- இண கடைய 
(பீஷ்மர்‌, யுத்தத்திற்தத்தக்ககாலம்‌, இடம்‌, படை, 
._ யுத்தழறைழதலியவற்றைக்கூறியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * பரதர்களிற்சிறந்தபிதாமஹரே ! ஜயத்தைவிரும்‌ 
புறெவர்கள்‌ தர்மத்தைச்சிறிது அன்பப்படுத்தியும்‌ ஸேனையை எவ்வி 
தம்‌ அரசனின்பயத்தைக்காண்பித்து முன்‌ செல்லச்செய்றொர்களென்‌ 
பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌. 

“£ உண்மையான கதத்‌இரியதர்மப்படி சிலர்‌ தர்மத்திலிருக்கி 
றார்கள்‌, மற்றுஞ்சிலர்‌ மாணமுண்டென்ற உறுதியுடன்‌ தர்மத்திலிரு 
க்கிறார்கள்‌, மற்றுஞ்சிலர்‌ பெரியோர்களின்‌ ஆசாரமென்ற எண்ணத்‌ 
தாலும்‌ சிலர்‌ அரசனிடம்‌ பயத்தாலுண்டான முயற்சியென்னும்‌ உபா 
'யத்தாலும்‌ தர்மத்‌ இலிருக்கிறார்கள்‌. உடனேபயன்படத்தக்கவைக 
ளான உபாயதர்மங்களைப்‌ : பொருள்ஸித்‌ இக்கவேண்டி உபதேசக்‌ 
இழேன்‌. மரியாதையற்றதிருடர்கள்‌ இவைகளுக்கு விரோதிகளா 
யிருப்பார்கள்‌. அவர்களைத்‌ தடுத்தற்பொருட்டும்‌ காரியங்கள்‌ நிறை 
வேறுதற்பொருட்டும்‌ வேதத்‌ இில்கூறிய உபாயங்களை உபதேக்கி 
றேன்‌. அவ்வுபாயங்களை என்னிடமிருக்து தெரிர்துகொள்‌். பாரத்‌! 
நேரன தும்‌ கோணலானதுமான இரண்டுபுத்திகளையும்‌ தெரிர்‌.துகொ 
ள்ளவேண்டும்‌, அவைகளில்‌ கோணலாயிருப்பதை அறிந்துகொண்டு 
உபயோகயொமலிருக்கவேண்டும்‌, (பிறனிடமிருர்‌ த) வந்த கோண 
லானபுத்தியை (௮துகொண்டு) விலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. பகை 
வர்கள்‌ தாம்‌ அரசனைக்‌ கபடமாக உபசரிப்பார்கள்‌. அறிவுள்‌ ள அரசன்‌ 


1 


1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட இ. 


சாச்‌ திபர்வம்‌ ர கூடு 


கிரோ இகளைப்போல அந்தக்கபடத்தையும்‌ விலக்கெிகொள்ளவேண்‌ 
டூம்‌. ஓ! பார்த்த! ' யானைகளுக்குள்ளகவசங்களும்‌ பசு காளை மலைப்‌ 
பாம்பு இவைகளின்‌ தோல்களும்‌ பாணக்களும்‌ 'முட்களுள்ள இரும்பு 
களும்‌ சிற்‌ தகவசங்களும்‌ அராவித்‌ தவைந்த ஆயுதங்களும்‌ துவைந்த 
வைசளும்‌ லோகங்களால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான ஸன்னாகக்களு 
மிருக்கவேண்டும்‌. கொடிகளும்‌ கொடி மரங்களும்‌ பலவர்ணங்கொடுக்‌ 
கப்பட்டவைகளரயிருக்கவேண்டும்‌, ரிஷ்டிகளும்‌ தோமாங்களும்‌ 
கத்திகளும்‌ கோடாலிகளும்‌ கூர்மையாயிருக்கவேண்டும்‌. பலகைக 
ளாலும் தோல்களாலும்செய்யப்பட்டகேடகங்களையும்‌ மிகுதியாக ஏற்‌ 
படுத்திச்கொள்ளவேண்டும்‌, ஆயுதங்கள்‌ ஈன்றாக ஆயத்தஞ்செய்யப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ போர்வீரர்கள்‌ உறு திசெய்‌அகொண்டவர்களுமாயிரு 
க்கவேண்டும்‌. சித்திசைமைஸத்திலாவது மார்கழிமாஸத்திலாவத 
படையைக்ளேப்புவ த சிறந்ததாகும்‌. அப்பொழுது பூமியானது 
பலன்களூடன்க. டின பயிர்களுள்ள அம்‌ ஜலமுள்ள துமாயிருக்கும்‌ ; 
ஓ ! பாரத ! காலமும்‌ மிச்ககுளிரும்‌ ௮ இகவெயி அமில்லாமலிருக்கும்‌, 
ஆகையால்‌, அக்காலத்தில்‌ அல்லது பிறர்களுக்கு ஸங்கடமுள்ள 
காலத்தில்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. பிறர்களைப்பீடிப்பதில்‌ சேனைக 
ளுக்கு இந்தவுபாயங்கள்‌ சிறர்தவைகளாகும்‌. ஜலமுள்ள தும்‌ புல்லு 
ள்ளதும்‌ ஸமமானதும்‌ காட்டிலுள்ளஸமமர்த்தர்களான சாரர்களால்‌ 
ஈன்றாகப்பழக அறியப்பட்ட தமான வழியானது செல்லத்தக்கதாகப்‌ 
புகழப்படுகிறது. மிருகக்கூட்டங்கள்‌ கோலக்‌ காடுகளில்செல்லுவ து 
முடியாது. கையால்‌, ஜயத்தைவிரும்புறெவர்கள்‌ சேனைகளிடம்‌ 
அந்தக்காட்டாள்களையே சேர்த்துவைக்கிறாகள்‌, சக்தியுள்ள தம்‌ 
நற்குலத்திற்பிறந்த அமான ஆள்கூட்டமான ௮ முந்திச்‌ செல்லவேண்‌ 
டும்‌. ஜலமுள்ள தும்‌ அருகில்‌ வெறுவெளியுள்ள தமான வழியா 
னத இருப்பிடமாகச்சிறந்ததாகும்‌, அவ்விதமிருந்தால்‌ பிறர்களின்‌ 
அதர்களைத்‌ தடுக்கமுடியும்‌. யுத்தத்தில்ஸமர்த்தர்களான ஜனங்கள்‌ 
பலவிதக்குணங்களின்‌ -மிகுதியால்‌ அரண்யத்தினருகிலுள்ள வெளி 
யைச்‌ சிறக்ததெனநினைக்கிறார்கள்‌, ஸேனைகளுக்கு அதிக அரமில்‌' 
லாவிடத்தில்‌ பொக்கசமிருக்கவேண்டும்‌. பொக்கசத்‌தினருகல்‌ 
காலாட்களை இறங்கவும்‌ மறைக்இருக்கவும்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
இஃது ஆபத்காலத்தில்‌ பகைவர்களைக்கொல்வதற்கு முக்கியசாரண 
மாகும்‌. ஸப்தரிஷிகக்ஷத்‌ திங்களைப்‌ புறத்தில்வைத்துக்கொண்டு மலை 
போன்றவர்களாயிருர்‌.து' யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌, இந்தவிதிப்படி 


a வைத அப்பையா யய பகஅ வ 


1 இங்குவேறுபாடம்கொள்ளப்பட்ட த. 


கசா ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜயிக்கக்கடினமான பகைவர்களையும்‌ ஜயிக்கவிரும்பலாம்‌, வாயு 
வும்‌ ஸ-டூர்யனும்‌ சந்தினுமுள்ளபக்ஷத் தில்‌ ஜயமுண்டாகும்‌. ஓ. 
யுதிஷ்டிர! இரண்டுபக்ஷத்‌இலும்‌ சேர்க்கையிருக்தால்‌ இவர்களுள்‌ 
முன்முன்னுள்ளவர்‌ மிகச்‌சிறந்தவராவர்‌. யுத்தத்தில்லமைர்‌த்தர்களான 
ஜனங்கள்‌ சேறிலலாத அம்‌ ஜலமில்லாத அம்‌ (பிராகாரமுதலிய) வாம்‌ . 
பில்லாததும்‌ மண்கட்டிகளில்லாததுமானபூமியைக்‌ குஇசைகளுக்‌ ' 
குரியதென்று கொண்டாடுறோர்கள்‌. ,மேடுபள்ளமில்லாத தம்‌ சேறில்‌ 
லாததும்‌ வளைகளில்லாததுமானபூமியானது தேர்களுக்குச்‌ சிறந்த 
தாகும்‌, சிறியமாங்களுள்ள அம்‌ அதிகப்புல்லுகளுள்ள தும்‌ ஜலமுள்‌ 
ளதுமானபூமியானது யானைச்சண்டைசெய்பவர்களுக்ளாச்‌ சிறந்ததா 
கும்‌. பலஅசண்களுள்ளதும்‌ பெரியபுற்களுள்ளதும்‌ மூங்லொலும்‌ 
பிரம்பாலும்‌ 'மறைக்கப்பட்டதுமான பூமியும்‌ மலைகளும்‌ உபவனங்க 
ளும்‌ காலாட்களுக்குத்‌ தக்கனவாகும்‌. ஓ! பாரத! காலாட்களை 
அ இகமாகக்கொண்ட சேனையானது உறுதியாயிருக்கும்‌. மழையில்‌ 
லாதனவான ஈல்லஇனங்களில்‌ சதமும்‌ குதிரையும்நிறைந்த ளேனையா 
னது சிறந்ததாகும்‌. மழைக்காலத்தில்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளும்‌ 
நிறைந்த சேனையான அ சிறந்ததாகும்‌. இக்குணங்களையும்‌ தேசகாலங்‌ 
களையும்‌ நன்ராகத்தெரிர்துகொண்டு ஸேனையை யுத்தத்திற்கனுப்ப 
வேண்டும்‌. இங்கனம்‌ நன்குதெரிக்துகொண்டு நல்ல இதிகக்ஷத்திரங்‌ 
களில்‌ ஆசிர்வாதம்பெற்றவனாய்ச்‌ சேனையை கன்றாகச்செலுத்திக்‌ 
கொண்டு எவன்‌ செல்‌ லுகிறுனோ அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜயம்பெறு 
வான்‌. தூங்குகறெவர்களையும்‌ தாகமுள்ளவர்களையும்‌ ச்ரமப்பட்டவர்‌ 
களையும்‌ பொ அவாயிருப்பவர்‌ களையும்‌ அடிக்கக்கூடா அ, யுத்தம்நிறுத்‌ 
இயமையத்திலும்‌ யாத்திரைக்காலத்திலும்‌ போகும்பொழுஅம்‌ குடி. 
க்குங்காலத்திலும்‌ புஜிக்குங்காலத்திலும்‌ அடிக்கக்கூடாது, டிர்திக்‌ 
கப்பட்டவர்களையும்‌ வேறுகாரியத்தில்‌ ஏவப்பட்டவர்களையும்‌ அடி 
பட்டவர்களையும்‌ மெலிந்தவர்களையும்‌ நம்பிக்கையில்லா தவர்களையும்‌ 
வேறுமுயற்சசெய்கிறவர்களையும்‌ சுரங்கமுதலிய ரஹஸ்யஸ்தானத்தி 
லிருந்து ஏவப்பட்டு வெளிபிற்செல்லுகிறவர்களையும்‌ வெளியிலிருச் த 
பண்டங்களுடன்‌ ரஹஸ்யஸ்தான த்‌இற்குச்செல்லுறெவர்களையும்‌ பரம்‌ 
பரையாய்வர்து அாசன்வாயிலையடுத்‌ இருப்பவர்களையும்‌ மந்திரியின்‌ 
வாயிலில்‌ தலைவராயிருப்பவர்களையும்‌ அடிக்கக்கூடா அ. (பிறன்‌) ஸேனை 
யைப்‌ பேதப்படுத்‌ தறெவர்களும்‌ பேதப்பட்டதன்னேனையை நிலை 
நிறுத்‌துறெவர்களுமாயிருப்பவர்களை த்‌ தனக்குச்சரியான அன்னபரச 
1 6 சூழப்பட்ட துமான ” என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாத்‌. திபர்வம்‌. ௩௩௭ 


முள்ளவர்களும்‌ இரண்டுபங்கு சம்பளமுள்ளவர்களுமாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, ஜாதியையும்‌ கோத்இிரத்தையும்‌ மிக்கஉத்தமமும்‌ சுபமு 
மானவேலையையும்‌ தெரிந்‌ தகொண்டு தனக்குச்சமமாகச்‌ சரீரத்தை 
ரக்ஷிக்கவேண்டி அவர்களுக்கு இரண்பெங்கு மூன்றுபங்கு கான்கு 
பங்கு சம்பளத்தைச்‌ செய்துகொடுக்கவேண்டும்‌. பத்துப்பேர்களுக்‌ 
குத்‌ தலைவர்களையும்‌ நூறுபேர்களுக்குத்தலைவர்களையும்‌ ஏற்படுத்த 
வேண்டும்‌. பிறகு சோம்பலில்லாகவனும்‌ சூரனுமானவனை ஆயிரம்‌ 
பேர்களுக்கு ௮ திபதியாயிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அப்பா! அரசனே! 
தலைமையாயிருப்பவர்களை ஒன்றுசேர்த்து, ““ நாம்‌ ஸர்தேகமுள்ள 
வர்களாயிருக்கிறோம்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெற்வேண்டி. ஒருவரை 
யொருவர்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌. பயந்தவர்கள்‌ இவவிடத்தி 
லேயே திரும்பவேண்டும்‌. பயங்கரமாக யுத்தம்‌ நடக்கும்பொழுது 
! எவர்கள்‌ அடிக்கமுயலுறோர்களோ அவர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ சொக்‌ 
திக்காரனை அடிக்கவாவ அ கொலைசெய்யவாவது கூடாது. தன்னையும்‌ 
தன்‌ வகுப்பையும்‌ ரக்ஷித்துக்கொண்டு யுத்தத்‌ இலடிக்கவேண்டும்‌, 
ஓடவெதில்‌ பொருள்காசமும்‌ கொலையும்‌ கெட்டசொல்லும்‌ பர்த்‌ 
இயுமுண்டாகும்‌. ஒடுறெமனிதனுக்கு இன்பமில்லாததும்‌ ஸுகமில்‌ 
,லாததுமான சொற்களுண்டாகும்‌. சத்துருக்களால்‌ ஆக்சமிக்கப்பட்டு 
உயிருக்குச்சக்தேதேகமுண்டாகுங்காலத்தில்‌ அடிபட்டு உதடும்பல்லும்‌ 
கீழேவிழுந்தவனும்‌ எல்லா ஆயு தங்களையும்விட்டவனும்‌ ஸஹாயமான 
மனிதர்களைச்‌ தள்ளிவிட்ஜெடுகறவனுமான மனிதனுக்கு உண்டாகும்‌ 
இவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈமதபகையாளியைச்சேர்ந்த மனிதனுக்கு 
உண்டாகட்டும்‌. எவர்கள்‌ திரும்பிய முகமுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ மனிதர்களுள்‌ அபசதர்களாவார்கள்‌, கூட்டத்தைப்‌ 
பேருகச்செய்வதொன்றல்லாமல்‌ அவர்கள்‌ இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்‌ 
னும்‌ பயனுள்ளவர்களல்லர்‌. ஒடுகிறமனிதனை ஜயம்பெற்றவர்களும்‌ 
ஸ்ந்தோஷமுள்ளமனமுள்ளவர்களுமான விசோதியின்‌ மனிதர்கள்‌ 
மற்களவா த்‌ தியங்களுடனும்‌ 3சந்தனமுதலிய அலங்காரங்களுடனும்‌ 
எதிர்த்துச்‌ செல்வார்களென்பது பொறுக்க மிகக்கடினமான அன்ப 
மாகும்‌, 4௪த்துறாக்கள்‌ எவனுடையகஷ்டத்தில்‌ ஸர்தோஷப்படு 


1 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்ட அ. 

2 யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து நில்லாமல்‌ ஒடிறவர்கள்‌. 

3 இங்கு வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்டு. 

4 “யுத்தத்திலிராக்கும்‌ சதீதுருக்சளானவர்கள்‌ எவனுடைய £ர்த்தியைக்‌ 
கெடெக்ரரோர்களோ அவனுக்கு ௮து கொலையைவிடப்‌ பொறுச்சமிசச்சடின. 
மான துச்சமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? என்பது வேழுபாடம்‌, 


L சாக. 


க்கி] ஸமீமஹாபரரதம்‌, 


\ 


இறுர்களோ ஃது அவலுக்கு மரணத்தைவிட மிகவும்‌ பொறுக்க 
முடியா த துக்கமென்‌ று நினைக்கிறார்கள்‌. தர்மத்திற்கும்‌ எல்லாஸாகத்‌ 
திற்கும்‌ !லக்தமியை மூலமாக அறியுங்கள்‌, பயந்தவர்களுடையதான 
பெரிய்‌£ர்த்தியைச்‌ சூரனாயிருப்பவனடைவான்‌. ஸ்வர்க்க த்தைவிரும்‌ ' 
பியகாம்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரைவிடத்‌ அணிந்தவர்களாய்‌ ஜயிக்கிறவர்களர 
கவோ கொல்லப்படுகிறவர்களாகவோ நற்க தியைப்பெறவேண்டும்‌ ?' 
என்று சொல்லவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ சபதஞ்செய்‌ தசொண்டவர்க 
ஞூம்‌ உயிரைவிடத்‌ இணிந்தவர்களுமான வீரர்கள்‌ பயமில்லாதவர்க 
ளாய்ப்‌ பகைவர்களின்படையை எதிர்த்துப்‌ பிரவேசிப்பார்கள்‌. கத்தி 
யும்‌ சேடகமுமுள்ளவர்களான புருஷர்களின்‌ சேனையானது முந்தி 
இருக்கவேண்டும்‌. தேர்க்கூட்டமானது பிந்தி இருக்கவேண்டும்‌, 
2 பாரியைபோன்ற கூட்டமான அ ஈடுவிலிருக்கவேண்டும்‌. பிறர்களைத்‌ 
தடுக்கவேண்டிக்‌ சாலாட்களை மறைத்துவைக்கவேண்டும்‌, அந்தப்‌ 
பட்டணத்தில்‌ முந்‌ திச்செல்லத்தக்கபெரியோர்களும்‌ தைரியமுள்ள . 
வர்களும்‌ ஈல்லமனமுள்ளவர்களும்‌ முர்திச்செல்ல ஸம்மதிப்பவர்‌ 
களும்‌ முர்‌ தியிருக்கவேண்டும்‌, மற்றஜனங்கள்‌ அவர்களையே அணு 
ஸரித்திருக்கவேண்டும்‌, பயமுள்ளவர்களுக்கும்‌ முயற்சியுடன்‌ உத்‌ 
ஸாஹமுண்டாகும்படி. செய்யவேண்டும்‌. (அவர்கள்‌) “கூட்டத்தைக்‌ 
காண்பிக்கவேண்டியதற்காக மாத்திரம்‌ ஸமீபச்திலாவதிருக்கவேண்‌: 
டும்‌. தொடர்ந்‌ துகிற்கும்சிலர்களை யுத்தஞ்செய்யும்படி செய்யவேண்‌ 
டும்‌. இஷ்டப்படி பலபேர்களை விரிவாயிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌. 
படையான து ஊசிபோன்ற முகமுள்ள தாயிருக்கவேண்டும்‌. லை 
ஜனங்களுக்குப்‌ பலஜனங்களுடன்‌ தாழ்மையானசண்டை நேர்ந்தால்‌ 
உண்மையாயிருந்தாலும்‌ பொய்யாயிருந்தாலும்‌ கைகளைப்பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு, : சத்‌ துருக்கள்பங்கமடைந்தார்கள்‌ ; ஆச்சரியம்‌” என்று 
கூவவேண்டும்‌. £ ஈமதுண்பரின்படை வந்துவிட்டது ; பயமின்றி 
அடியுங்கள்‌ ” என்று பயங்கரமானசப்தங்களச்செய் தகொண்டு தைரி 
யத்துடன்‌ எதிர்த்துச்செல்லவேண்டும்‌, ஸிம்மகாதங்களையும்‌ லெ 
இலாசப்தங்களையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. ரெகசங்களையும்‌ கொம்புகளை 
யும்‌ பேரிகளையும்‌ மிருதங்கல்களையும்‌ பணவங்களையும்‌ முன்னால்‌. 
கச்செய்யவேண்டும்‌ ”” என்று சொன்னார்‌. 


1 (ஜயத்தை என்ப துவேறுபாடம்‌. 2 யிச்சபராச்ரமயில்லாதவர்கள்‌ 


ச்‌ாரநீதிபர்‌ வம்‌; ்௩்க்‌ 


நூற்றோராவது அத்தியாயம்‌, 
நாஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(எந்தஎந்தத்தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ எந்தஎந்தயுத்தத்தில்வல்லவர்கள்‌ . 
என்பதையும்‌ யுத்தவிரர்களின்‌ லக்ஷ்ணங்களையும்கூறியது.) 

்‌ யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஓ! பாரதமே? யுத்தத்தில்‌, சக்‌ திபெற்றஜனங்‌ 
கள்‌ எவ்விதஸ்வபாவமும்‌ முயற்சியும்‌ ரூபமும்‌ ஸன்னாகமும்‌ ஆயுதங்க 
ளும்‌உள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டும்‌ ? ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கனார்‌, 

“்‌ தேசாசாரருலாசாசத்திற்குத்தக்கபடி. இவ்விஷயத்தில்‌ ஆயுத 
மும்‌ வாஹனமும்‌ விஇக்கப்படுசன்றன. தேசாசார்குலாசாரத்தாலன்‌ 
றே இவ்வுலகில்‌ மனிதன்‌ அவ்விதத்தொழில்களிலிருக்கிறான்‌ ? கார்‌ 
தாரதேசத்‌இலுள்ளவர்களும்‌ ஸிந்துதேசத்திலும்‌ ஸெளவீரதேசத்‌ 
இலுமுள்ளவர்களும்‌, பயமில்லாதவர்களாயும்‌ மிக்கயலமுள்ளவர்‌ 
களாயும்‌ ஈகங்களாலும்‌ ப்ராஸமென்னும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்வார்கள்‌. அவர்களின்பலம்‌ யாவற்றையும்‌ கரைகடர்‌ தநிற்கும்‌, 
உனோதேசத்‌இலுள்ளவர்கள்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ எல்லா ஆயுதங்களி 
லும்‌ ஸமர்த்தர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. கழக்குத்தேசத்திலுள்ளவர்‌ 
கள்‌ யானைச்சண்டைகளில்ஸமர்த்தர்களூம்‌ கபடயுத்தஞ்செய்றெவர்‌ 
களுமாயிருப்பார்கள்‌. அவ்விதமே யவனர்களும்‌ கம்போஜதேசத்தி 
லுள்ளவர்களும்‌ மதுரையைச்சுற்றியிருப்பவர்களும்‌ குதிரைச்சண்‌ 
டையில்‌ ஸமர்த்தர்களாயிருப்பார்கள்‌. தென்தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ 
கத்தியும்‌ கேடகமுமுள்ளவர்களும்‌ மிக்சதைரியமுள்ளவர்களும்‌ 
மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ சூரர்களுமாயிருப்பார்‌ 
கள்‌. அவர்தஇயிலுளளவர்கள்‌ பெரியகுரர்களாயிருப்பார்கள்‌, மாளவ 
தேசத்‌ திலுள்ளவர்கள்‌ தேர்‌ யானை குதிரை காலாளென்னும்‌ கான்கு 
அம்கமுள்ளபடையிலும்‌ மிக்கசூரர்களாயிருப்பார்கள்‌. (இவர்களில்‌) 
ஒருவன்‌ தனியாயிருந்தா லும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்பெயரை எதிர்த்து 
நிற்பான்‌. தேசங்கள்‌ பெரும்பா லும்‌ குறிப்பிடப்பட்டன. சூரர்களின்‌ 
லக்ூதணங்களை என்னிடமிருந்து கேள்‌. சிங்கம்புலிகளின்‌ குரலும்‌ 
கண்களும்‌ போன்ற குரலும்‌ கண்களுமுள்ளவர்களும்‌ சிக்கம்புலிகள்‌ 
போல௩டக்கிறவர்களும்‌ மாடப்புறா ஸர்பபம்‌ இவைகளின்கண்போன்ற 
கண்‌ ணுள்ளவர்களுமாகிய இவர்கள்யாவரும்‌, சூ சூரர்களும்‌ சத்துருக்‌ 


வெய்ய விவ எனசையைய படவ வம்‌ ஆடையை வைய யவ. எட ணவ அவளகக) ௮, 


1 - இங்குவேறுபாடங்கொள்ளப்பட்ட ௫. 


௫0 ஸ்ரீமஹர்பர்ர்தம்‌, 


களைவெல்ல த்தக்கவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. மான்களின்குரல்போன்ற 
குரலுள்ளவர்களும்‌ புலிகாளைகளின்கண்போன்ற கண்ணுள்ளவர்‌ 
களும்‌, சத்துருக்களை அடிக்கத்தக்கவர்களாயும்‌ கம்பீரர்களரயும்‌ 
கோபமுள்ளவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌. சலங்கையின்‌ ஒலிபோன்ற தவ 
னியுள்ளவர்களும்‌ மேகத்தின்த்வனிபோன்ற தீவனியுள்ளவர்களும்‌ 
கடோரமான மூகமுள்ளவர்களும்‌ இனிமையான தவனியுள்ளசிலர்க 
ளும்‌ கோணலான முனிமூக்கும்‌ காவுமுளளவர்களும்‌, அரத்தில்‌ 
போகத்தக்கவர்களாகவும்‌ தூரத்தில்வந்து விழத்தக்கவர்களாகவு 
மிருப்பார்கள்‌. பூனைபோலக்கூனர்களும்‌ ௮சைவற்றகண்‌ ஹுள்ளவர்‌ 
களம்‌ சிறியமயிருள்ளவர்களும்‌ மெல்லியதோலுள்ளவர்களும்‌, வேக 
முள்ளவர்களாயும்‌ சஞ்சலமானசித்தமுள்ளவர்களாயும்‌ அருற்செல்‌ 
லக்‌ கூடாதவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌. பொன்வர்ண முள்ளவர்களும்‌ 
மூடியகண்ணுள்ளவர்களுமான சிலர்கள்‌ மெல்லியதன்மையுள்ளவர்‌ 
களாயிருப்பார்கள்‌. குதிரையின்‌ கதிபோன்றகதியும்‌ அதன்த்வனி 
போன்றத்வனியுமுள்ளமனிதர்கள்‌ யுத்தத்தின்‌ கரைகடக்கத்தக்கவர்‌ 
களாயிருப்பார்கள்‌, மிக்ககடினமும்‌ சிறியதுமானசரிரமும்‌ அகன்ற 
மார்புமுடை யவர்களாயிருப்பவர்கள்‌ வாத்தியங்களில்‌ கோபமுள்ள 
வர்களாயும்‌ கலகங்களில்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌. 
கம்பீரமானகண்‌ ணுள்ளவர்களும்‌ வெளியில்பிதுங்யெ கண்ணுள்ள 
வர்களும்‌ மஞ்சள்நிறமானகணணுள்ளவர்களும்‌ சரியின்கண்போன்ற 
கண்ணுள்ளவர்களும்‌ நெரிநீதபுருவமுள்ள முகமுள்ளவர்களும்‌. ஆகிய 
யாவரும்‌ சூரர்களாகவும்‌ சரீ சத்தைவிட த்துணிர்தவர்களாகவுமிருப்‌ 
பார்கள்‌, கோணலானகண்ணுள்ளவர்களும்‌ உயர்ந்தநெற்றியுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ மாம்ஸமில்லா தமோவாய்க்கட்டையைட்‌டையவர்களும்‌ கோண 
லானகையும்‌ விரலும்‌ துடையுமுள்ளவர்களும்‌ இறுனெஉடம்புள்ள 
வர்களும்‌ கரம்புகளால்வயாபிக்கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தம்வரும்பொ 
மூது பயமில்லாமல்‌ வேகமாய்ப்ரவேடிப்பார்கள்‌. அவர்கள்‌ யானை 
கன்போலக்‌ கொழுத்தவர்களாயும்‌ அருகில்செல்லத்‌ தகாதவர்களாயு 
மிருப்பார்கள்‌. சிவந்ததும்‌ பிளந்ததமானமயிர்‌ அனியுள்ளவர்களும்‌ 
பருத்தபக்கமும்‌ மோவாயும்‌ முகமுமுள்ளவர்களும்‌ உயர்ந்ததோ 
ளுள்ளவர்களும்‌ பருத்தகழுத அளளவர்களும்‌ பயங்கரர்களும்‌ பருத்த 
முழங்கா லுக்குக்க்ழான பின்பக்கமுள்ளவர்களும்‌ ஸுுக்ரீவமென்‌ 
னும்‌ வாஸுதெவரின்குதிரைபோலவும்‌ கருடபக்திகள் போலவும்‌ 
1 உயாக்ளெம்புறெவர்களும்‌ உருண்டையான தீலையுள்ளவர்களும்‌ 


ர வ பழ வலைய படை அகவய அவிய ணவம வடை... பபலவையையய, 


1 இங்குவேறுபாடம்கொள்ளப்பட்டது, 


ச்ரந்‌ இபர்வம்‌, க௫க்‌ 


அகன்ற முகமுள்ள வர்களும்‌ பூனையின்முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்க 
ளும்‌, கடோரமானத்வனியுள்ளவர்களாயும்‌ கோபமுள்ளவர்களாயும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ !௪த்துருக்கூட்டத்தை வெருட்டுறவர்களாயும்‌ தர்ம 
மறியாதவர்களாயும்‌ அஹங்காரமுள் ளவர்களாயும்‌ கடோரர்களாயும்‌ 
பயங்கரமான தோற்றமுடையவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌, சரீரத்தை 
விடத்‌ அணிர்தவர்களும்‌ யுத்தத்‌ இல்திரும்பாதவர்களும்‌ முந்‌ இச்செல்‌ 
அறெவர்களூமான இவர்கள்யாவர்களையும்‌ ஸேனையில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மர்யாதை செய்யவேண்டும்‌. தர்மமறியாதவர்களும்‌ வேறானஈடை 
யுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ அடி.படுகிறவர்களும்‌ அடி.க்கிறவர்களு 
மாயிருப்பார்கள்‌. நன்மொழியால்‌ இவர்களுக்கு ௮வமானமுண்டா 
கும்‌. இவ்விதமே இவர்கள்‌ அரசனிடத்திலும்‌ அடிக்கடி குற்ற 


முள்ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம.. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ல. நட த 
(ஜயம்பேறத்தக்க ௮டையாவங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரசன்‌ நடத்த 
வேண்டிய சில நீதிகளையும்‌ கூறியது. ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ** பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! ஜயமடையத்தக்கசே 
னையின்‌ இறந்‌ தலக்ஷணங்கள்‌ யாவை ? அவைகளையும்‌ ௮.றியவிரும்புஇ 
ழேன்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல த்தொடங்கிளார்‌. 

*பாதர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! ஜயமடையத்தக்க சேனைக்குள்ள 
இறந்‌ தலக்ஷ்ணங்கள்‌ முழுமையையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. முதலில்‌ தெய்‌ 
வம்‌ கோபமுள்ளதாகவும்‌ மனிதன்‌ காலத்தால்‌ ஏவப்பட்டவனாகவு 
மிருக்கும்பொழுது அதனை அறிவுள்ளவர்கள்‌ கீண்டஞானச்கண்ணா 
லறிறோர்கள்‌. அதனை அறிர்தவர்கள்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ பிராயச்சித்த 
விதியையும்‌ ஜபங்களையும்‌ ஹோமங்களையும்‌ சுபகர்மங்களையும்செய்‌ து 
அஹிதங்களுக்குச்‌ சாக்தியைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. ஓ. பாரத! எந்தச்‌ 
சேனையில்‌ யுத்தவிரர்கள்‌ வேகமுள்ளமனமுள்ளவர்கள யிருக்கிறார்‌ 
களோ, வாஹனக்களுமிருக்கன்றன வோ அந்தச்சேனைக்கு நிச்சய 
மாக ஜயமுண்டாகும்‌, எப்பொழுது காற்றுக்களும்‌ இர்திரகனு 
ஸுகளும்‌ மேகங்களும்‌ ஸமிர்யலுடையகசரணங்களும்‌ சேனைக்கு 
அனுகூலமாயிருக்கன்றனவோ * ஈரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ எல்லாவிதத்‌ 


ணை உ சப்தத்சைக்சேட்டு தடிவருறெவர்களாயும்‌ ' என்‌ மபொருளுமுண்டு, 


ர்ச்‌ 'ப்ரிமஹர்பர்ர்த்ம்‌, 
ட்‌ 

தாலும்‌ அனுக லமானபலமுள்ளவைகளாகச்‌ சேனையைப்‌ பெருமைப்‌ 
படுத்‌ தன்றனவோ. அப்பொழுது மிகஉத்தமமான ஸித்தியுண்டா 
கும்‌. அக்கினியானது தெளிர்தகாந்தியும்‌ உயர்க்தரெணமும்‌ வல 
மாய்ச்சுற்றும்‌ ஜ்வாலையுமுள்ளதும்‌ புகையில்லாத அமாயிருக்கும்‌. 
ஆகுதிகளின்மணம்‌ சுத்தமாயிருக்கும்‌. இது ஜயம்வருவதற்கு அடை 
யாளமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. எந்தவிடத்‌ இல்‌ சங்கங்களும்‌ பேரி 
களும்‌ கம்பீரமும்‌ மிகுதியுமானஒலியுள்ளவைகளாய்ச்‌ சப்‌ இக்கின்ற 
னவோ, யுத்தஞ்செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ ௮னுகூலமாயிருக்கிறார்‌ 
களோ ௮வவிடத்தில்‌௮து ஜயம்வருவதற்கு அடையா ளமென் றுசொல்‌ 
அறொர்கள்‌. புறப்படறெவர்களுக்கும்‌ போடறெவர்களுக்கும்‌ பின்புறத்‌ 
திலும்‌ இடப்பக்கத்திலும்‌ அடிக்கவிருப்பமுள்ளவர்‌ களுக்கு வலப்பக்‌ ' 
கத்‌இலுமுள்ள ௮னுகூலமானமிருகங்கள்‌ காரியத்‌ இன்ஸித்தியை அறி 
விக்னெறன. அந்த மிருகங்கள்‌ எ திரில்வந்தால்‌ தீடைசெய்கின்றன 
வாகும்‌. ௮ன்னப-்ஷிகளும்‌ கிரெளஞ்சங்களும்‌ மாங்குத்திக்குருவி 
களும்‌ காடைகளும்‌ மங்களமானசப்தங்களேச்‌ சொல்லுவதும்‌ யுத்த 
வீரர்கள்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ தைரியமுள்ளவர்களுமாயிருப்‌ 
பதும்‌ ஜயமுண்டாவதற்கடையாள்மென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, ஈல்ல 
காந்தியுள்ள ஆயுதங்களாலும்‌ யர்‌ இரங்களாலும்‌ கவசங்களாலும்‌. 
கொடிகளா லும்‌ யெளவனமுள்ளபடர்களின்‌ முககாந்திகளாலும்‌ பிர 
காசமுள்ளதாயும்‌ எதிர்த்துப்பார்க்க முடியா ததாயுமிருக்றே சேனை 
யையுடையவர்கள்‌ சத்‌ துருகீகளை ஜயிப்பார்கள்‌, எவர்களின்‌ யத்த 
விரர்கள்‌ அபிமான மற்றவர்களும்‌ கேட்கவிருப்பமுள்‌ வர்களும்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ ஸ்கேஹத்திலுறுதிபெற்றவர்களும்‌ சூரத்தன்மையை 
. அடைந்தவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவர்களுக்கு ஜயமுண்டா 
வதற்கு இஃது அடையாளமென்‌் றுசொல்லுறோர்கள்‌. சப்தங்களும்‌ 
ஸ்பர்சங்களும்‌ மணமகளும்‌ மனத இக்கு இனியவைகளாயிருப்ப தம்‌ 
தைரியமான து யுத்தவிரர்களை அடுத்‌ துநிற்பதும்‌ ஜயத்திற்குவழியா 
கும்‌. யுத்தத்திற்குப்புறப்பட்டவனுக்கு இடப்பக்கத்திலுள்ளகாகத்‌ 
இன்சப்தமும்‌ ப்ரவேசிக்கவிருப்பமுளளவனுக்கு வலப்பக்கத்‌ திலுள்ள 
சாகத்‌ இன்சப்தமும்‌ பின்புறத்திலுளளகா கத்தின்சப்தமும்‌ காரியஸித்‌ 
இயை அறிவிக்கும்‌. எதிரிலுள்ளசப்தமான அ தடைசெய்கிறதாகும்‌, 
யு இஷ்டிர ! நான்கு அங்கங்களையுமுடைய பெரியசேனையைச்‌ சேர்த்த 
பின்முதலில்‌ ஸா மோபாயத்துடனே இருச்சவேண்டும்‌. பிறகு யுத்தத்‌ 
இல்‌ முயற்சிக்கவேண்டும்‌, 1ஓ ! ! பாரத! _யுத்தமென்பது கடைசியான 


1 இக்கு வேறபாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 


சாந்‌ திபர் வம்‌. ௩௬௪௩. 


ஜயோபாயமாகும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜயமென்பது ய திர்ச்சையாய்த்‌ தெய்‌ 
வத்தாலேற்படத்தக்கதென்று விசாரிக்கவேண்டும்‌. அதிகவேக 
முள்ள ௩திபோலவும்‌ பயமுள்ளபெரியமிருகங்கள்போலவும்‌ அடக்க 
மிகக்கடினமான பெரியசேனையும்‌ பக்கமடைறெத. அதிகமான பல: 
முள்ளம்‌ பெரியதும்‌ மான்கூட்டத்திற்கொப்பான தமான சேனை 
காரணமன்று. அறிவுள்ளவர்களாயிருந்தா லும்‌ சேனைகள்பக்கமடைவ 
தாலேயே பக்கப்படுகிறார்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ . அறிந்தவர்களும்‌ 
ஸர்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ உயிரைவிட த அணிந்தவர்களும்‌ ஈல்லஉறுதி 
யுள்ளவர்களுமான சூரர்கள்‌ ம்பதுபேர்களிருந்தாலும்‌ பிறர்படை 
யைக்‌ சொல்லுவார்கள்‌. ஈற்குலத்திற்பிறந்தவர்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வர்களுமானூர்‌ அ அல்ல து.த.று ௮ல்லதுஎழுபேர்கள்‌ உறுதிசெய்து 
கொண்டு சேர்க்து பகைவர்களைநன்றாகஜயிப்பார்கள்‌. 'எவவிதத்திலா 
வது முடியுமானால்‌ யுத்தத்தை நினைக்கவேண்டாம்‌. யுத்தமானது 
ஸாமதானபேசங்களுக்குப்பிறகு செய்யத்தக்கதாகச்‌ சொல்லப்படு 
இறது. மிகவும்ஜ்வலிக்கும்‌இடியினால்பயமுண்டாவதுபோல னேனை 
யின்வாவால்‌, * இதுநாசஞ்செய்துவிடுமோ ” என்றபயமான அ பயந்த 
ஸ்வபாவமுள்ளவர்களை மிகவும்‌ அன்பப்படுத்தும்‌. எ தீர்த்‌ தவரக்கூடிய 
யுத்தத்தைக்கண்டு பிறகு எவர்கள்‌ எ திர்த்துச்செல்லுறொர்களோ அந்‌ 
தப்படர்களின்சரிரங்களும்‌ தேசத்திலுள்ளவர்களின்‌ அங்கங்களும்‌ 
வேர்வையைப்பெருகவிடும்‌. அரசனே ! ஸ்தாவாஜங்கமங்களுடன்‌ 
கூடின தேசம்யாவும்ஈடுங்கும்‌. அஸ்‌ தீரங்களின்‌ பிரதாபத்தால்தபிக்கப்‌ 
படம்‌ பிராணிகளுடைய '!மஜ்ஜைகள்‌ வெளியில்பொசியும்‌, அவர்களூ 
க்கு அடிக்கடி கடுமையுடன்கலந்தபிரியவசனம்‌ பேசவேண்டும்‌. பீடி 
க்கப்படுகிறவர்கள்‌ எல்லாவிதத்தா லும்‌ பிறர்களிடம்‌ ஸக்தியைஅடை 
வார்கள்‌. சத்ருவின்‌ ஸ்பேஹிதர்களைப்‌ பேதிக்கவேண்டிச்சாரர்களை 
அனுப்பவேண்டும்‌. அவனி௮ம்மேலான அரச அடன்லர்திசெய்வ அ 
சிறந்ததாகும்‌. சத்துருவுடன்‌ சேர்ர்து எல்லாவிதத்தாலும்‌ துன்பப்‌ 
படுத்துவதுபோல அவனுக்கு வேறுவிதமாக அ௮வ்விதத் துன்பத்தைச்‌ 
செய்யமுடியாதன்றோ? பொ.றுமையென்ப து ஸா துவாயிருப்பவனிட 
மிருக்கும்‌ ; ௮ஸாதுவினிடம்‌ எப்பொழுதுமிரா அ. பார்த்த! பொறு 
மை பொ.றுமையில்லாமைகளின்பயனை த்‌ தெரிந்துகொள்‌, ஐயம்பெற்ற 
பின்‌ பொறுமையுடனிருக்கும்‌ அரசனுக்குக்‌ சீர்த்தி மிகவிருத்தி 
யடையும்‌. இவன்‌ பேரபரா இயாயிருக்தாலும்‌ விரோதிகளும்‌ ஈம்பிக்‌ 
கையுடனிருப்பார்கள்‌. சூகொட்டப்படாமல்நிமிர்த்த கோணலான 


1 ஏலும்பின்ஸாரம்‌, 


௩௪௫ பர்மஹாபாரதம்‌, 


மூக்கில்முதலியமாங்கள்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்வபாவச்தையடையுமாகையால்‌ 
(சத்‌ துருக்களை தி) அன்பப்படுத்‌ தியபின்‌ பொறுமைறெந்ததென மாயா 
விகளான அஸாுரர்கள்‌ கருதுகிறார்கள்‌. இது நல்ல அறிவன்று; பெரி 
யோர்கள்‌ இதைப்‌ புகழுகிறஇில்லை. கோபமில்லாமலும்‌ காசமில்லா 
மலும்‌ (பிசாணிகளைத்‌) தன்மக்களைப்போல அடக்கவேண்டும்‌. யு.இிஷ்‌ 
டர ! கொடுமையான அரசன்‌ உலகினர்க்குப்‌ பகைக்க ததக்கவனாவான்‌. 
மெதுவாயிருப்பவனையும்‌ அவமதிப்பார்கள்‌. ஆகையால்‌, இரண்‌ 
டையும்‌ அடைந்தவனாயிருக்க வேண்டும்‌, பாரத ! அடிக்கப்போகும்‌ 
பொழும்‌ அடிக்கறபொழுதும்‌ பிரியமாகப்பேசவேண்டும்‌. அடித்த 
பின்னும்‌ சோகப்படுகிறவன்்‌போலவும்‌ அழுறெவன்போலவும்‌ பிரிய 
மாகப்‌ பேசவேண்டும்‌. £ 1அடிபட்டவர களும்‌. மிக்கஸர்தோஷமுள்ள 
மற்றவர்களும்‌ எனக்குப்‌ பிரியர்களல்லர்‌. மிகச்சிறப்பாக அடிக்கடி 
சொல்லப்படும்புகழ்ச்சியும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமன்று, அந்தோ! இத்‌ 
தகையமனிதன்‌ கொலைக்குக்‌ தக்கவனல்லன்‌. உயிரோடிருப்பதை 
விரும்பவேண்டும்‌. யுத்தங்களில்‌ ஓடாதவர்களான சிறக்தமனிதர்‌ 
இடைப்பதுமிகவும்‌௮ரி௮, ஆகையால்‌, யுத்தத்தில்‌ இவனை அடித்தவன்‌ 
எனக்கு அப்பிரியத்தைச்‌ செய்தவனாகிறான்‌ ' என்னும்‌ வசனத்தைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு ரஹஸ்யத்திலிருக்குங்காலத்‌ தில்‌ அடித்தவர்களைப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. உண்மையாக அடித்தவர்களுக்கும்‌ அடிபட்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ பூஜையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஜனங்களின்‌ சேர்க்கையைச்‌ 
செய்துகொள்ளவிரும்பியவன்‌ கையைப்பிடி த்‌ அக்கொண்டு இவ்விதம்‌ 
கதறவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ எல்லாஸமயங்களிலும்‌ பிரியவசன த்தை 
முன்னிட்டு நடத்தவேண்டும்‌, ஓ. பாரத ! இவ்விதத்தர்மம்தெரிந்த 
அரசன்‌ பிராணிகளுக்குப்பிரியனாயும்‌ பயமற்றவனாயுமிருப்பான்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ இவனிட த்தில்‌ வீச்வாஸத்தையடையும்‌. நம்பிக்கை 
யுள்ள உலகமானது காலத்திற்குச்தக்கபடி முயற்சியுடன்‌ அனுபவிக்‌ 
கத்‌ தகுந்ததாகும்‌. ஆகையால்‌, பூமியையனுபவிக்சுவிருப்பமுள்ள அர 
சன்‌ கபடமின்றி எல்லாப்பிராணிகனையும்‌ விச்வாஸமுள்‌ ளனவாயிருக்‌ 
கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. எல்லாவிடத்திலும்‌ ரக்ஷிக்கவும்வேண்டும்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. 


1 :யுத்த,த்‌தில்‌என்னுடையலீரர்கள்‌ சத்துறாக்களைக்கொன்ற து எனக்குப்‌ 
பிரியமில்லாதகாரியம்‌. ௮டி.க்கடி சொல்லியும்‌ என்னுடையவீரர்கள்‌ என்வார்த்‌ 
தையைச்‌ கேட்றெதில்லை ? என்பதுவேறுபாடம்‌. 


நூற்றுமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
_—_ ஆன? ட ட 
(பீஷ்மர்‌, சத்நஜயத்தைப்பற்றி இந்திரனுக்கும்‌ பிநஹ்ஸ்பதிக்தம்‌ 
நீடநீதஸம்வரதத்தை யுதிஷ்டிரரக்தக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பரதகுலத்திலுதிக்தபிகாமஹரே ! அரசன்‌ மெல்‌ 
லியபகைவனிடமும்‌ பெரியஸஹாயமுள்ள கொடியனானபகைவனிட 
மும்‌ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌ ? அதனை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 
££ ஓ ! யுதிஷ்டிர ! இவ்விஷயத்‌ இலும்‌ பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ இந்‌ திர 
னுக்கும்கடச் த ஸம்பாஷணையான பழைய இவவிதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்கிறார்கள்‌. தேவர்களுக்கு அரசனும்‌ சத்‌ துருவிரர்களைக்கொல்லு 
கிறவனுமான இந்‌ திரன்‌ பிருஹஸ்பதியினருகத்சென்று நமஸ்கரித்து 
அஞ்சலீசெய்‌ தகொண்டு கேட்கத்தொடம்கனான்‌, ஓ! பிராம்மணரே! 
சோம்பலில்லாத நான்‌ விரோதிகளிடம்‌ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌ ? 


லே உபாயத்தால்‌ எவ்விதம்‌ அடக்க முடி 


அவர்களை நாசஞ்செய்யாம 
யும்‌? இரண்டுபடைகளுக்கும்‌ யுத்தமுண்டானால்‌ ஜயமானத பொது 
வர்யிருக்குமே. பிரகாசிப்பதும்‌ பசாக்ரமமுள்ளதுமான லக்ஷமியா 
னது எதைச்செய்தால்‌ என்னை விடாமலிருக்கும்‌?” என்றுகேட்டான்‌. 
பிறகு ௮றம்பொருளின்பங்களில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸமயத்தில்‌ தோன்று 
மறிவுள்ளவரும்‌ சாஜதர்மக்களின்‌ முறைகளை அறிந்தவருமான 
பிருஹஸ்பதியானவர்‌ இர்‌ இரனை நோக்கச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 


இனர்‌. 
ட) வில கும்ப லும்‌ விரோ இகளைக்‌ கலகத்தால்‌அடக்கவிரும்பு 
வதுகூட கிம்‌... மயென்பதும்‌ கோபமென்பதும்‌ அ௮விவேகி 


களால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டனவாகும்‌. சத்துருவின்வத,ச்தை விரும்பு 
இறவன்‌ சத்துருவை ஜாக்ரதையுள்‌ ளவனாயிருக்கும்படி செய்யாமலி 
ருக்கவேண்டும்‌, கோபத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ ஸக்தோஷத்தையும்‌ 
தான்‌ தன்னிடத்தில்‌ அடக்கிக்கொண்டு விசுவாஸமுள்ளவன்போல 
விசுவாசமில்லாதவனாய்ச்‌ சத்குருவை அனுசரித்துக்கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ பிரியக்தையே பேசவேண்டும்‌. அப்பிரி 
யத்தைச்‌ சிறிதும்‌ செய்யக்கூடாது. பயனற்றதான வைசங்களிலிரு 
ந்து விலகவேண்டும்‌, கோட்சொல்லுதலை விலக்கவேண்டும்‌, இக்‌ 
இர! பக்ஷிபிடிக்கும்‌ , . விதம்ஸமென்னும்‌ யர்‌ இரங்கொண்டு பிழைப்‌ 


ட ௪௪ 


௩௪௬  ்ரீமஹாபாரதம்‌. இ 


பவன்‌ முயற்சியுடன்‌ பக்திகளின்‌ த்வனிபோன்ற த்வனியுள்ளவனே 
அ௮ப்பக்ஷிகளை த்‌ தன்வசமாக்கக்கொள்வதபோல அரசன்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ சத்துருக்களை த்‌ தன்வசம்வரும்படிசெய்‌தகொள்ளவேண்டும்‌ > 
கொல்லவும்வேண்டும்‌. இந்திரனே ! சத்துருக்களை அவமதித்த அர 
சன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுஃகமாகஉறங்கமாட்டான்‌. கெட்டபுத்தியுள்ள 
அவன்‌ குப்பையில்பற்றிய அக்னி அவியாமலிருப்பதுபோல விழித்‌ 
அக்கொண்டேயிருப்பான்‌. ஜயமானஅ நிச்சயிக்கப்படா மலிருக்கும்‌ 
பொழுஅ. யுத்தஞ்செய்வதுகூடாது. ஓ! பிரபுவே! பெரியபுத்தி 
யுள்ளவர்களும்‌ ஆலோசனையை அறிந்தவர்களுமான மந்திரிகளுடன்‌ 
கூடி ஈன்றாகஆலோசித்துக்கொண்டு சத்‌. துருவைகம்பிக்கையுள்ளவனா , 
சச்செய்து தன்வசமாக்கக்சொண்டபின்‌ ஈன்றாக அடக்கவேண்டும்‌, 
! பிறகு எந்தஸமயத்‌ தில்‌ இவன்‌ விதியிலிருக்‌ தவிலகனவனோ அந்த 
ஸமயத்தில்‌ இவனை அடி க்கவேண்டும்‌. ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ மனிதர்‌ 
களால்‌ இவன்னேனையைத்‌ தூஷிக்கச்செய்யவேண்டும்‌, முதல்‌இடை 
கடைகளையறிர்தவர்களை மறைவாக வீசாரிக்கவேண்டும்‌, உண்மை 
யாகத்தெரிர்‌துகொண்டு இவனுடைய ஸளேனைகளைப்‌ பேதத்தாலும்‌ 
சிறிதுசானத்தாலும்‌ கெடுக்கவேண்டும்‌. ௮துபோல (விஷம்முதலிய) 
ஓளஷதங்களைச்‌ சேர்ப்பிக்கச்செய்யவேண்டும்‌. பகைவர்களுடன்‌ சேர்‌ 
க்கையைவிரும்புவதுகூட £ அ. பகைவர்களை ௮டக்கவேண்டியதுதான்‌, 
ஆடலும்‌, நெடுங்காலமும்‌ எதிர்பார்த்திருக்கவேண்டும்‌. ஓ! இந்திர 
னே! காலத்தைவிரும்பிக்கெண்டு முயற்சியுடன்‌ ஆரா இத்‌ தவரவேண்‌ 
டும்‌. எவ்விதம்‌ ஈம்பிக்கையை அடைவானா அவ்விதம்‌ பிரியமாகப்‌ 
பேசவேண்டும்‌. உடனே பகைவர்களைக்கொல்லுவதுகூடாது, உறுதி 
யானஜயத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, இல்லாவிட்டால்‌ தருப்பானழ்‌ சல்ய 
தீதையுண்டாக்கும்‌; புதிதானகாயத்தையும்‌ உண்டபெண்ம்லூரம்‌ ஸமயம்‌ 
வந்தவுடன்‌ அடிக்கவும்வேண்டும்‌, தேவர்களுக்கரசனே! சத்ருக்களைக்‌ 
குறித்து அடிக்கவிருப்பமுள்ள மனிதனுக்கு அந்தக்காலம்‌ இரும்‌ 
பவும்வராது. காலத்தைவிரும்பிய எந்தமனிதனை அந்தக்காலம்‌ தாண்‌ 
டிச்செல்லுகிறதோ காரியத்தைச்‌ செய்யவிருப்பமுள்‌ ள அந்தமனிதன்‌ 
அக்காலத்தைத்‌ திரும்பவும்‌அடையமுடியா த, ஸாஅக்களுக்குஇஷ்ட 
மானமுறையை௮டைக்து பலத்தை உண்டுபண்ணிக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, காலத்தால்‌ காரியத்தைப்‌ பயன்படச்‌ செய்துகொள்ள வேண்டும்‌, 
காலத்தையடையாமல்‌ சத்ருவைப்பீடிக்கக்கூடாது. காமத்தையும்‌ 
கோபத்தையும்‌ ௮ ஹங்காரத்தையும்‌ விட்டு அரசன்‌ முயற்சியுடன்‌ 
1 இங்கு அரைச்லோசம்‌ விடப்பட்டது, S 


ச்ர்த்திபர்வம்‌, கச்‌ 
எப்பொழு.தும்‌ சத்துருக்களின்‌ ஆபத்தைத்‌ தேடவேண்டும்‌. தேவர்‌' 
களில்‌ உத்தமனான இர்‌ திரனே ! மிருதுவாயிருத்தலும்‌ தண்டி த்தலும்‌ 
சோம்பலும்‌ அஜரக்ரதையும்‌ மிகுதியானவஞ்சகமும்‌ ஸாமர்‌ த்யமில்‌ 
லாதவனை காசஞ்செய்யும்‌. (மிருதுவாயிருத்தல்முதலிய) இர்தரான்‌ 
கையுர்தள்‌ ஸிவிட்டு மாயையையும்‌ ' தடுத்தபின்‌ ஆலோசனையின்‌ றிப்‌ 
பகைவர்களை க்கொல்ல வல்லவனாவான்‌. எஃ த ஒருவனாலேயே ரஹஸ்‌ 
யமாகச்‌ செய்யத்தக்கதேோ அதனை அவ்விதமே செய்யவேண்டும்‌. மர்‌ 
திரிகள்‌ ரஹஸ்யத்தைவெளியிடாமலிருப்பார்கள்‌ ; ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ ௮.றிவிக்கவுஞ்செய்வார்கள்‌. முடியா ததென்றறிந்தபின்‌ மற்றவர்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்து ஆலோசனையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. (தூரத்திலி 
ருப்பவர்களான) காணாதசத்ருக்களிடம்‌ ஆபிசாரத்தையும்‌ நேரிலுள்‌ 
ளசத்ருக்களிடம்‌ சதுரற்கத்துடன்கூடியயடையையும்‌ பிரயோகஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அவ்விதமே முதலில்‌ பேதோபாயத்தையும்‌ ரஹ 
ஸ்யீமாகப்பிர்யோடக்கவேண்டும்‌, அரசன்‌ ஸமயத்தில்‌ அந்த அடம்‌ 
தச்சத்ருவிடம்‌ அர்த அர்த்க்காலத்துக்குத்தக்கபடி தண்டோபாயத்‌ 
தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்யவேண்டும்‌, மிக்கபலவானானசத்ருவுக்கு ஸம 
யத்தில்‌ ஈமஸ்காரத்தையுஞ்செய்யவேண்டும்‌. அஜாக்ரதையாயிருக்‌ 
கும்‌ இவனுடையவதத்தை அஜாக்ரதையின்றி முயற்சியுடன்‌ தேட, 
வேண்டும்‌. வணக்கத்துடனும்தானத்துடனும்‌ இனிமையானவசன த்‌ 
அடனும்‌ பேசிக்கொண்டு சத்ருவை ' ௮னுளரிச்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 
ஒருமையத்திலும்‌ ஸக்தேஹமுண்டாகும்படி செய்யக்கூடாது, சங்‌ 
கைப்பட்டவர்களின்‌ ஸ்தானங்களை எப்பொழுதுமே விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. அரசன்‌ அவர்களிடம்‌ நம்பிக்கையுள்ளவனாயிருக்கக்கூடா து, 
(அரசனால்‌) விலக்கப்பட்டமனிதர்கள்‌ ஜாக்ரதையாகஇருப்பார்கள்‌. தே 
வர்களிலுத்தமனே ! (சத்ருக்களுக்குத்தன்னிடம்‌ ஸக்தேகம்வராமல்‌ 
அவர்களை ஆச்ரயிப்பதான) இதைவிடச்‌ செய்யக்கடின மானகாரியம்‌ 
ஓன்‌ றுமில்லை. அமரர்களுக்கதிபனே ! நிலையற்றநடையுளளவர்களின்‌ 
8௪ வரியம்போல நிலையற்றஸ்வபாவமுள்ளவர்களின்‌ நடையும்‌ நிலை 
யற்றதென்று சொல்லப்படுகிறது. மித்ரனையும்‌ அமித்ரனையும்‌ கவனி 
யாமல்‌ உபாயத்தை௮டைந்து முயற்சிக்கவேண்டும்‌, சாந்தனாயிருப்‌ 
பவனை அவமதிப்பாரகள்‌. கடுமையாயிருப்பவனிடம்‌ உலகம்‌ நடுக்க 
மடையும்‌, நீ கொடியனாகவுமிராதே ; மிருதுவாகவுமிராதே ; கடோர 
னசவுமிரு ; மிருதுவாகவுமிரு. எல்லாவிடத்திலும்‌ நிறைக்தஜலமுள்‌ 
ள தும்‌ வேகமுளளதுமான பிரவாகத்தில்‌ கரைஉடைர்துபோமென்ற 


பயம்‌ எப்பொழுதும்‌ உண்டாவதுபோல அஜாக்ரதையாயிருப்பவனு 


௪ ௮ இது ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


சுட்டி 

க்கு ராஜ்யமும்‌ அவ்விதமேதருக்கும்‌. ஒசேமையத்தில்‌ பலபகைவர்‌ 
களைப்பிடிப்பது கூடாது, ஓ புரந்தர! இவர்களில்‌ ஒவ்வொருவனை 
ஸாமத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ பேதத்தா லும்தண்டத்தா லும்நன்றாகக்‌ 
கசக்யெபின்‌ மிச்சமுள்ளவர்களிடம்‌ ஸாமர்‌ த்யம்போலச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, புத்தியுள்ளவனும்‌ பண்டி கனுமாயிருப்பவன்‌ சக்தியுள்ளவனா 
யிருந்தாலும்‌ யாவர்களையும்‌ எதிர்த்துச்செல்வது கூடாது, எந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ குதிரையும்‌ யானையும்‌ தேர்களும்சூழ்ந்ததும்‌ காலாட்‌ 
களும்‌ யக்‌ இசங்களும்நிறைந்ததும்‌ பக்தியுள்ள அம்‌ ஆறு அங்கங்களுள்‌ 
ளதுமான பெரியனேனை இருக்றெதோ, எப்பொழுது எதிர்ப்பதால்‌ 
பலவிதமேன்மையுண்டாகுமென்று நினைக்ரறானோ அப்பொழுது 
விசாரியாமல்‌ மறைவின்றி வெளிவர்‌ அ திருடர்களான சத்‌ துருக்களை 
அடிக்கலாம்‌. சத்ருக்களிடத்தில்‌ ஸாமோபாயம்‌ சிறந்ததன்று ; ரஹ 
ஸ்யமான தண்‌ £டாபாயம்‌ சிறந்ததாகும்‌. மிருதுவாயிருப்பது சிறந்த 
தன்று. எப்பொழுதும்‌ (யுத்தக்‌ தற்கா) யாக்‌ இரைசெய்வதும்‌ சிறந்த 
தன்று. (அதில்நேரும்‌) தான்யங்களின்காசமும்‌ விஷமுதலியவற் 
றைச்சேர்த்துவைப்பலும்‌ அடிக்கடி அமாத்யன்முதலிய பிரகிருதி 
யைப்பற்றியவிசாரமும்‌ இல்லாமலிருக்கும்‌. (ஆகையால்‌) பலவிதமான 
மாயைகளையும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்க்கும்பழ. செய்வதையும்‌ 
! கபடமானகொலையையும்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, தன்செய்கையால்‌ 
ஒீர்த்இக்குக்‌ குறைவில்லா மலிறாக்கச்செய்யவேண்டும்‌. ஆப்தர்களான 
மனிதர்களைக்கொண்டு பட்டணங்களிலும்‌ ராஜ்யங்களிலுமுள்ள 

(சத்துருக்களின்‌) அதிகாரிகளை உபசரிக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, ப 
பலாஸுரனையும்‌ விருத்திராஸுரனையும்‌ கொன்றவனே ! முன்காலத்‌ 
இலும்‌ விதிக்கப்பட்ட இர்தரநீதியைப்‌ பட்டணங்களில்‌ விதிப்படி 
செலுத்தினவர்களான அரசர்கள்‌ இவர்கன்‌ அனுசரித்துப்‌ பட்ட 
ணங்களிலுள்ள எல்லாப்‌ போகங்களையும்‌ ஜயித்‌ இருக்கிறார்கள்‌, (ஆப்‌ 
தர்களை) அ௮வர்களஞுடையனவானபொருள்களையும்‌ போகங்களையும்‌ 
விலக்கிவிட்டு சசஸ்யமாகப்பொருள்களைக்கொடுத்‌ த, * தம்‌2தாஷக்க 
ளால்‌ துஷ்டர்கள்‌ விலஜொர்கள்‌” என்‌ றுசொல்லும்படி செய்துவிட்டுச்‌ 
சத்துருக்களின்‌ பட்டணங்களிலும்‌ ராஜ்யங்களிலும்‌ சோ த்துவைக்க 
வேண்டும்‌. அவ்விதமே சாஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களும்‌ ஈல்லஅலக்‌ ' 
காரமுள்ளவர்களும்‌ சாஸ்திரவிதிக்குத்தக்க அடையாளமுளளவர்‌ 
களும்‌ ஈல்லசிக்ஷையுள்ளவர்களும்‌ பாஷ்யத்தைச்சொல்வதில்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்களுமான மற்றவர்களை க்கொண்டு சத்‌ துருக்களைக்‌ கொல்லத்தக்க 


£ இங்கு வேறு பாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


சாந்‌ இிபர்வம்‌. ௩௫௯, 


தேவதையை ஆரா இக்கச்செய்ய வேண்டும்‌?” என்றுசொன்னார்‌. "இக்‌ 
திரன்‌, “டரொம்மணர்களில்‌ மிச்கஉத்தமரே! துஷ்டனுக்கு என்ன 
அடையாளங்களிருக்கின்றன ? அவனை எவ்விதம்‌ ௮.றியக்கூடும்‌ ? 
இதனைச்‌ கேட்கும்‌எனக்கு உபதேடிக்கவேண்டும்‌ ” என்று கேட்க, 
பிருஹஸ்பதி சொல்லுகிறார்‌. பக்கத்‌இல்‌ குற்றங்களைச்‌ சொல்லு 
வான்‌ ; நற்குணங்களில்‌ ௮ஸுடுயைப்பவோன்‌ ; பிறர்களால்‌ புகழப்‌ 
படும்பொழுது முகத்தைத்திருப்பிக்கொண்டு பேசாமலிருப்பான்‌ ; 
காரணமில்லாமல்‌ பேசாமலிருப்ப இலும்‌ தெரிர்‌தகொள்ளவேண்டும்‌ ; 
பெருமூச்சையும்‌ உதட்டைக்கடிப்பதையும்‌ தலையை அசைப்பதையும்‌ 
அடிக்கடி செருங்கியிருத்தலையும்‌ செய்வான்‌ ; ஸம்பந்தமில்லா தவனைப்‌ 
போலப்‌ பேசுவான்‌; காணாதவனைப்போல வேறுபாட்டையடைவான்‌; 
கண்டாலும்‌ பேசமாட்டான்‌) வேறாகவர்து புசிப்பான்‌. இஃது இப்‌ 
பொழுது விதிப்படியுள்ள அடையாளமன்று. இருப்பதிலும்‌ படுப்‌' 
பதிலும்‌ போவதிலும்‌ வி?சஷமான எண்ணங்களை அறியவேண்டும்‌, 
துன்பமுள்ளஸமயத்தில்‌ இன்பமும்‌ பிரியமுள்ள ஸமயத்தில்‌ பிரீ திய 
மாகிய இவை மித்திர்களின்லகதணமாகும்‌, இதற்கு வேறானது 
எதுவோ ௮தைச்‌ சத்‌ தருக்களின்லகதணமென்‌ றே அறியவேண்டும்‌. 
தேவர்களுக்கதிபனே ! இவைகளைக்‌ கூறியபடி. அறிந்துகொள்‌. மிக்க 
துஷ்டர்களான மனிதர்களின்‌ ஸ்வபாவமானது மிக்க பலமுள்ள அ. 
தேவர்களில்‌ மிசச்றெந்தவனே ! துஷ்டர்களை அறிவிக்கும்‌ லக்ஷணம்‌ 
இவ்விதம்‌ உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட ௮. விண்ணவர்‌ வேந்தனே ! ! 
சாஸ்‌ இரத்‌ இன்‌ உண்மைப்பொருளை உள்ளபடி அறிக்‌ கொள்‌” என்று 
சொன்னார்‌. பகைவர்களைக்கொல்லுவ தில்‌ முயற்சியுள்ள அர்த இந்‌ 
இரன்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ அவ்வசன த்தைக்கேட்டு உண்மையாக அவ்‌ 
விதமேசெய்தான்‌, சத்துருக்களைக்கொல்லும்‌ புரந்தரன்‌ ஜயத்திற்‌ 
காகக்‌ காலத்தில்ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌. சத்துருக்களைத்‌ தன்வசமாக்கி 
யுங்கொண்டான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுகான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(ஈாஜ்யழதலியவற்றையிழந்தவனும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனுமா ன அரச 
னுடைய ஓஒழக்கழதலியவற்றைப்பற்றி க்ஷேமதர்சிக்தம்‌ 
காலகவ்நக்ஷீயநக்தம்‌ தடந்தஸம்பாஷணை,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ அமாத்தியர்களால்‌ தன்பப்படுத்தப்பட்டவனும்‌ 
பொக்கசத்‌திலிருர்‌ தும்‌ தண்டமிதியிலிருக் அம்‌ நழுவினவனும்‌ தர்ம 
புத்தியுள்ளவனுமான அரசன்‌ பொ௫ுள்கிடையா இருக்கையில்‌ ஸுது 


௩௫௦ . ஸ்ரீமஹர்பர்ர்தம்‌. 


விருப்பமுள்ளவனானால்‌ எவ்விதமிருக்கக்சடவான்‌ ?”' என்ற கேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்சொடஙக்குனார்‌, 

*யு.இஷ்டிர.! இவ்விஷயத்தில்‌ கோஷமதர்சியைப்பற்றிய இந்த 
இதிஹாஸம்‌ கூறப்படுகிறது, அதனை, கான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லு 
றேன்‌. அதைத்தெரிர்‌துகொள்‌, முன்னொருகாலத்தில்‌ பலங்குறைர்‌ 
தவனான க்மதர்சியென்னும்‌ ராஜகுமாரன்‌ காலகவருக்ஷ்யசென்‌ 
னும்‌ முனிவரிடம்‌ வந்தரனென்று ஈமக்குக்‌கள்வியுண்டு, அவன்‌ 
அவரைநமஸ்கரித்‌ த, '£ மிகவும்பூஜ்யரான பிராம்மணரே ! கொடுமை 
யான ஆபத்தையடைந்தவலும்‌ பொருளில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ 
அடிக்கடிமுயற்சிப்பயவனுமான என்போன்ற புருஷன்‌ ராஜ்யத்தை 
அடையாமலிருக்கும்போ அ மரணத்தையும்‌ இினத்தனத்தையும்‌ பிற 
ரையடப்பதையும்‌ இகழ்ச்சயொன நடையையுமல்லாமல்‌, வேறுஎன்ன 
செய்யவேண்டும்‌ ? அதனை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌, மனத்திலுள்‌ 
ளம்‌ மற்றச்சரிரத்திலுள்ள தமான வியா தயால்‌ அன்பப்படும்மனித 
லுக்குப்‌ பலகல்விகளுள்ளவரும்‌ ஈல்லபுத்தியுள்ளவருமான உம்மைப்‌ , 
போன்றவர்‌ சக்ஷசராயிருக்கவேண்டும்‌. மனிதன்‌ விஷயபோகங்களை 
யடக்கி வைசாக்கெயமடைந்து பிரிதியையும்‌ சோகத்தையும்‌ விட்டு 
ஞானமென்னும்பொருளையடைந்து ஸுகமாகச்செழிப்பான்‌. எவர்‌ 
களுக்கு ஸுஈகமானது பொருளை ஆச்சயித் இருக்கிறதோ அவர்களைப்‌ 
பற்றி சான்‌ அக்கிக்கிிறன்‌, எனக்கோ பலபொருள்கள்‌ கனவில்‌ 
அடையப்பட்டவைகள்‌ போல காசமடைந்தன. எவர்கள்‌ பெருத்த 
இரவியல்களைவிலக்குகிறார்கமீளா அவர்கள்‌ செய்ய அரிதானகாரியத்‌ 
தைச்‌ செய்தவர்களாகிறார்கள்‌. ஆச்சரியம்‌! நாங்களோ இல்லாத 
இப்பொருள்களையும்‌ விடச்சக்‌ தியற்றவர்களாயிருக்கிறோம்‌. ஓ! பிராம்‌ 
மணமே! இவ்விதனஅவஸ்தையைஅடைந்தவனும்‌ தீனலும்‌ ஸம்பத்தை 
யிழந்தவனும்‌ துன்பமுள்ளவனுமான எனக்கு இங்கு வேறு எந்த 
ஸுகமுள்ளது ? அதனை உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்டான்‌, 

.. அறிவுள்ளவனும்‌ கோஸலதேசத்தாசனுமான ராஜகுமாரனால்‌ 
இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட வரும்‌ பெரிய தெஜஸுஃள்ளவருமான காலகவ்‌ 

ருக்ஷ்பரென்‌ அம்முனிவர்‌, “முந்திய அறிவுள்ளஉனக்கு, * கான்‌? 
என்னுடையது” என்னும்‌ இவையாவுமே நிலை த்தன வல்லவென்றெ 
இக்தஅறிவு இருக்கவேண்டும்‌. எந்த வஸ்துவை இருக்கிறதென்று 
நினைக்கிறாயோ அதெல்லாம்‌இல்லையென்‌ றுதெரிக்துகொள்‌. இங்ஙனம்‌ 
அறிந்தவன்‌ கஷ்டமான ஆபத்தை௮டைர்தாலும்‌ அக்கப்படமாட்‌ 
டான்‌. சென்றதும்‌ வருவதும்‌ நிலையற்றவையென்பது நிச்சயம்‌, ரீ 


ட , லு ப்‌ 
சாநீ திபர்வம்‌. ௩௫௧ 


இவ்விதம்‌ அறியவேண்டியதை அறிவாயானால்‌ அன்பங்களிலிருர்‌ அ 
வீடப்பவொய்‌, முக்‌ தியவைகளும்‌ அதற்குமுன்‌ னுள்‌ ள வைகளும்‌ .வரு 
வனவுமானமுயற்சிகளும்‌ மற்றஉன்னுடையயாவும்‌ இல்லையென்றே 
செரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌. அதையறித்தபின்‌ எவன்‌ துன்பப்படு 
வான்‌ ? இவவுலகம்‌ இருந்தும்‌ “இல்லாததாகும்‌ ; இல்லாமலிருந்தும்‌ 
இருப்பதாகும்‌. சோகப்பவெ தில்பயனில்லை. 1 அவ்விதமனிதன்‌ எப்‌ 
படித்‌ அன்பப்படக்கடும்‌ ? அரசனே ! இப்பொழுது உன்னுடைய 
தந்தை எங்கே? உன்னுடைய பாட்டனெங்கே? நீ அவர்களே இப்‌ 
பொழுது பார்க்கவில்லை, அவர்களும்‌ உன்னைப்பார்க்கவில்லை, சரீரம்‌ 
நிலையற்றிருப்பதைப்பார்க்கும்‌ நீ அவர்களைப்பற்றி ஏன்‌ துக்கப்படு 
இறாய்‌ ? புத்தியாலேயே ஆலோசித்‌அப்பார்‌. நிலைமையாயிருப்ப து 
ஒன்றுமில்லை, அரசனே ! நானும்‌ நீயும்‌ உன்னுடைய ஈண்பர்களும்‌ 
பகைவர்‌ களும்‌ அவயம்‌ இல்லாமல்போவோம்‌. யாவும்‌இல்லா கனவா 
கும்‌. எல்லாமனிதர்களும்‌ நூஅவயதிற்குமுர்‌ தியே இருபது பிராயத்‌ 
திலும்‌ முப்பதுபிராயத்திலும்‌ மரிப்பார்கள்‌, மனிதன்‌ பெருஞ்செல்‌ 
வத்‌ இலிருர்‌ அவிடுபடா தவனாயிருந்தா லும்‌, அதை, “இஃதுஎன்னுடை 
யதன்று” என்றுநினைத்துத்‌ தனக்குப்பிரியத்தைச்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. வரப்போகிறதை, “என்‌ அடையதன்‌ று” என்‌ றுஅறியவேண்‌ 
டும்‌. சென்றதை, 'என்னுடையதன்று' என்றுஅறியவேண்டும்‌. தெய்‌ 
வம்‌ மிகவும்பலமுள்ளதென்‌ றுஎண்ணுமவர்கள்‌ பண்டிதர்கள்‌. அதனை 
ஸாதுக்கள்‌ இயல்பென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, பொருளில்லாதவர்‌ 
களும்‌ பிழைக்றொர்கள்‌. அறிவும்‌ பராக்ரமமும்‌ பொருக்‌ இியவர்களும்‌ 
உனக்குச்‌ சரியானவர்களும்‌ ' மேலானவர்களுமான ஜனங்கள்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை ஆளுகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ உன்னைப்போலச்‌ சோகப்படுகிறார்‌ 
களில்லை, நீ புத்தியிலும்‌ பெளருஷத்திலும்‌ அந்த மனிதர்களுக்கு 
மேலானவனாகவாவ து தப்பானவனுகவாவது இருக்கவில்லையா ? 
ஆகையால்‌, நீயும்சோகப்படாதே ”” என்று மறுமொழிகூறிஞர்‌, 
அரசன்‌, ££ ஓ! பிராம்மணரே ! அர்தசாஜ்யமுழுமையும்‌ முயற்சி 
யின்றியே டைத்திருந்ததாக நினைக்கிறன்‌. ்‌ அந்தராஜ்யம்யாவுமே 
பெரிதானகாலத்தால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட அ. தபோ தனரே! படைத்தது 
கொண்டு பிழைப்பவனாபிருந்தாலும்‌ பிரவாகத்தால்‌ அபகரிக்கப்பட்‌ 
டவன்போல அந்தராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்பட்டதன்‌ பயன்‌ இச்‌2 சாக 
மென்று அறிகிறேன்‌ 77 என்றுசொன்னான்‌. முனிவர்‌, “்‌ மீகரலை 


1 * ஆசையால்‌, எவ்விதத்திலும்‌ அச்கப்படச்கூடாது ” என்பதுவேறு 
பாடம்‌, | 


௩:௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தேசத்தரசனே! உண்மையைரிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்டு, வருவதை 
யும்‌ சென்றதையும்பற்றிச்‌ சோகப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌, எல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ அப்படியேயிரு. அடையத்தக்கவைகளும்‌ அடை 
யத்தகாதவைகளுமான பொருள்களை எப்பொழுதும்‌ விரும்பாமல்‌, 
எதிரிலுள்ளவைகளை அனுபவித்‌ அக்சொண்டு வருபவைகளைப்பற்றி 
நீசோகப்படவேண்டாம்‌. கெளஸல்ய/ இடைத்தபடியுள்ள யுக்தமான 
பொருள்களைக்கொண்டு சந்தோஷமுள்ளவனாயிரு.. சுத்தமானஸ்வ 
பாவமுள்ளவனாயிருந்தால்‌ செல்வச்தையிழக்ததற்காக நீசோகப்பட 
மாட்டாய்‌. கெட்டபுத்தியுள்ளமனிதன்‌ முதலில்‌ அடைந்தபோகல்‌ 
கள்சென்ற தும்‌ போகங்களையிழர்த தற்காகப்‌ பிரம்மாவை எப்பொழு 
தும்‌ நிந்திக்றொன்‌. பொருளையடைக்தவனாயிருந்தா லும்‌ ஸக்தோஷப்‌ 
படுகிற தில்லை. ஸம்பத்‌ துள்ள மிலேச்சர்முதலிய நீசஜனங்களையும்‌ 
சிறந்தவர்களாக நினைக்கிறான்‌. இர்தக்காரணத்தால்‌ இந்தத்துக்கம்‌ 
திரும்பவும்‌ தொடர்ந்துநிற்கறது. அரசனே ! ஈர்ஷையும்‌ அபிமான 
மும்‌ நிரம்பியவர்களும்‌ தாமேபுருஷரென்று நகினைக்கிறவர்களும்‌ அவ 
விதமிருப்பார்கள்‌. அறிவுள்ள கோஸல த௫த்தரச ன! நீ அவ்விதம்‌ 
மாத்ஸர்யமில்லாதவனாயிருக்கிறாயா? உன்னிடத்தில்‌ ஸம்பத்தில்லாம 
லிருந்தா லும்‌ மற்றவர்களின்‌ ஸம்பத்தைக்குறித்துப்‌ பொறுமையுட 
னிரு. பொருமையில்லா தமனிதர்கள்‌ சத்துருவினிட தத்திலிருக்கும்‌ 
ஸம்பத்தையும்‌ அனுபவிப்பார்கள்‌. உலகத்தைப்பகைப்பவனிடம்‌ ஸம்‌ 
பத்.இருந்தாலும்‌ விலவவிடும்‌. தர்மத்தைச்செய்றெவர்களும்‌ தியாக 
தர்மத்தையறிர்‌ தவர்களும்‌ தீரர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸம்பத்தையும்‌ 
பிள்ளைபோன்முதலியவர்களையும்‌ தாமேவிடுகிருர்கள்‌. ஸ்வாயம்புவ 
குலத்திலுதித்‌ தவனும்‌ பாக்கியமுள்ளவனுமான பரதனால்‌ பலரத்னங்‌ 
கள்நிறைந்த பெருத்தராஜ்யம்‌ விடப்பட்டதென்று கேள்வி. அப்படி 
யே மற்ற அரசர்களாலும்‌ பெரியபாக்யமுள்ளரா ஜ்யமான அ விடப்பட 
டிருக்கிறது. அவ்வரசர்களனைவர்களும்‌ சாஜ்யக்களைவிட்டு அரண்யம்‌ 
சென்று அங்குள்ளகனிகனைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு தவத்தின்‌ கரையை 
யும்‌ துக்கத்தின்முடி வையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. அவ்விதம்‌ மற்றுஞ்‌ 
இலர்‌ பலவற்றைநிலையற்றன வா கக்கண்டு விடாமுயற்கியென்னும்‌ ஸா 
தனத்தாலும்‌ டைப்பதமிக அரிதென்று நினைத்து விலக்விடுரறோர்‌ 
கள்‌. நீயோ சிறந்த அறிவுள்ளவனாயிருந்‌ தம்‌ விரும்பத்தகாதனவும்‌ 
பிறனையடுத்‌ திருப்பனவும்‌ நிலையற்றன வுமான பொருள்களை விரும்பிக்‌ 
கொண்டு தினமா கப்‌ பரிதபிக்கிறாய, எனனால்சொல்லப்பட்டபுத்தியை 


நன்றாக அழிந்து நீயே இவைகளைவிலக்டிவிடு, அனர்த்தங்கள்‌ அர்த்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௩௫௩ 


தரூபமாயும்‌ அர்த்தங்கள்‌ அனர்த்தரூபமாயும்‌ தோன்‌ றுனெறன. லெ 
ருக்குப்‌ பொருளின்பொருட்டே பொருளின்காசங்கள்‌ உண்டான்‌ 
றன, மற்றச்சிலர்‌ அந்தச்சுகத்தை நிலையற்றதாக நினைத்து ஸம்பத்‌ 
தைவிரும்புகிருர்களில்லை, ஸம்பத்தால்‌ ஸர்தோஷமடைகிற ஒருவன்‌ 
வேறுச்ரேயஸ்‌உண்டென்‌ று கினைக்கறொனில்லை. அப்படி முயற்சித்து 
வரும்‌ அவனுடையமுயற்சியும்‌ நாசமடைறெது, ஓ! கெளஸல்ய ! 
கஷ்டத்தால்‌ ௮டையப்பட்ட அவனிஷ்டம்‌ எப்பொழு அ நடக்கிறதோ 
அப்பொழுது பங்கமடைந்தமுயற்சியுள்ள அம்மனிதன்‌ பொருளி 
லிருந்து வெறுப்படைறொன்‌. அர்த ஸம்பத்தை நிலையற்றதென்ற 
நிக்தபின்‌ எவன்‌ ஸம்பத்தையடைய விரும்புவான்‌ ? நற்குலத்திற்‌ 
பிறந்த சிலமனிதர்கள்‌ மேலுலகில்‌ ஸுகத்தைவிரும்பித்‌ தர்மத்தை 
யடை றார்கள்‌ ; இவ்வுலகவாழ்க்கையினின்‌ றும்‌ வெறுப்பையுமடை 
இருர்கள்‌. பொருளில்பேராசைபற்றிய சிலமனிதர்கள்‌ உயிரையும்‌ 
விடோறொர்கள்‌. அந்தமனிதர்கள்‌ ஜீவித்‌ இருப்ப இன்பயன்‌ தனத்தைத்‌ 
தவிர வேறில்லையென்‌ அநினைக்றொர்கள்‌. இவர்களுடைய தினத்தன்‌ 
மையைப்‌ பார்‌. இவர்களுடைய புத்தியில்லா த்தன்மையையும்‌ பார்‌. 
ஜீவித்திருப்பது நிலையற்றதாயிருக்க அவிவெகத்தால்‌ பொருளில்‌ 
பேசாசையடைந்திருக்கிறார்கள்‌. கூட்டத்தின்முடிவு நசிப்பதாயிரு 
த்தலா லும்‌ ஜீவிப்ப இன்முடிவு மரிப்பதாயிருத்தலா லும்‌ சேர்க்கையின்‌ 
முடிவு விலகுவதாயிருத்தலா லும்‌ எவன்‌ திரவியத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்துவான்‌? அரசனே ! புருஷனானீவன்‌ பொருளையோ பொரு 
ளானஅ புருஷனையோ அவச்யம்விடுகிறது நிச்சயம்‌. அதையறிந்த 
எவன்‌ தாபமடைவான்‌ ? 2 மற்றவர்களுக்கும்‌ மித்‌ திரர்களும்‌ பொருள்‌ 
களும்‌ காசமடை௫ன்றன. மனிதர்களுக்குத்‌ தம்முடையபுத்தியால்‌ 
உண்டாகும்‌ ஸமானமான அபத்தைப்பார்‌. ஆகையால்‌, இக்‌ திரியங்களை 
யும்‌ மனத்தையும்‌ வாக்கையும்‌ அடக்கிக்கொள்‌. பலஹீனர்களும்‌ 
ரிரோ இகளும்கூட நிகழும்‌ இப்பொருள்களைக்‌ காணுவதைத்‌ கடுப்ப 
வரில்லை. விலகியிருக்கும்‌ பொருள்களைக்காணுவஅ ஒருவருக்கும்‌ 
முடியாதென்று தெரிந்திருக்க அறிவில்‌ திருப்தியுள்ளவலும்‌ சூரனு 
மான உன்போன்றவன்‌ சோகப்படத்தத்கவனல்லன்‌, சிறியதைவிரும்‌ 
புறவனும்‌ சாபல்யமற்றவனும்‌ சாந்தமாகஇருப்பவனும்‌ அடக்க முள்‌ 
ளவலும்‌ ஈல்லநிலைமையிலிருப்பவனும்‌ பிரம்மசரியம்பொருர்‌தியவனு 


ட* ஒருவன்‌ ஸம்பத்‌ சாலுண்டாகும்‌ ஸுகத்தை அழிவற்ற சாககினைச்து 
ஸம்பத்தை அடையவிரும்புறொன்‌ ' என்பதுவேறுபாடம்‌. 
.2 இங்கு அதிசகபாடமான ஒருசலோகம்‌ விடப்பட்ட ௫. 


1) ௪௫ 


௩௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான உன்போன்றவன்‌ அவிவேகத்தையடையத்‌ தக்கவனல்லன்‌. 
கெட்டமனிதர்களுக்கு யோக்யமான தம்‌ அன்பமுள்ள அம்‌ மிக்க 
பாவமுள்ளதம்‌ கொடுமையான வீருத்தியுள்ளஅம்‌ கெட்டமனிதர்‌ 
களைச்சேர்க்த தமான ஓடெடுக்கும்ஜீவன த்தை நீவிரும்பத்தக்கவனே 
யல்லன்‌, வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ ௮டக்கிக்கொண்டு எல்லாப்பிராணி 
களிடத்திலும்‌ தயையுடன்‌ பெரியகாட்டில்‌ தனியே கிழங்குகனிகளை 
அகாரஞ்செய்துகொண்டாவது ஸுகமாயிரு, அகத்தடிபோன்ற 
தந்தமுள்ள யானையுடன்்‌கூட அரண்யத்தில்‌ தனியே ஸுுஇத்திருப்‌ 
பதும்‌ சிறிதாலும்‌ ஸக்தோஷப்பவெதும்‌ பண்டிதனுக்குயோக்யமா 
கும்‌. ஈன்றாகக்கலங்னெ பெரியமடுவான து தானேதெளிவடைவ அ 
போல நஈல்லபுத்தியுள்ளமனிதன்‌ தன்னாலேயே தெளிவடைவான்‌, 
ஓ ! அரசனே ! மந்திரிமுதலியவர்‌ களையிழந்‌ து இவ்விதம்‌ துன்பத்தை 
யடைந்தமனிதனுக்கு ஸம்பத்‌ துக்கிடைக்காமல்‌ தெய்வமும்விபரீ தமா 
கவிருக்கும்பொழு அ இவ்விதமிருப்பதை நான்‌ ஸுகமென்று அறி 
றேன்‌, நீ எதை ங்ரேயணென்று நினைக்றொய்‌ ? 


நூற்றைந்தாவ து அத்தியாயம்‌. 
ரரஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
அத்தகு 
(க்ஷேமதர்சிக்தம்‌ காலகவ்குக்ஷீயரக்தம்‌ ஸம்பாஷணைத்தொடர்ச்சி 
யில்‌ சத்துநக்கனைஜயிக்கம்‌ கயடோபாயங்கள்‌,) 

க்ஷ்த்திரியனே ! அல்லது உன்னிடத்தில்‌ சிறிதுபராக்ரம 
மிருப்பதா கக்காண்பாயாடல்‌ ராஜ்யத்தை அடையத்தக்க தியை நான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அந்தநீ தியை அனுஷ்டானஞ்செய்யவல்ல 
வனாயிருப்பாயாகில்‌ காரியத்தையுஞ்‌ செய்வாய்‌; உண்மையாக உனக்கு 
ச்சொல்லும்‌ யாவற்றையும்‌ மிச்சமின்றிக்கேள்‌, காரியத்தைச்செய்‌ 
வாயாகில்‌ ராஜ்யத்தையோ ராஜ்யத்திற்குரிய ஆலோசனையையோ 
அல்லது இரும்பவும்பெரியசிறப்புக்ளையோ பெரியபொருள்களையோ 
(எவற்றையும்‌) அடைவாய்‌, அரசனே! இதில்விருப்பமுண்டானால்‌ 
இரும்பவும்‌ சொல்லு. உனக்கு உபதேசிக்கிறேன்‌”” என்றுசொன்னார்‌, 
அரசன்‌, “£ பூஜ்யரான நீர்‌ மீதியைச்சொல்லும்‌ ; பசாக்ரமமுள்ளவனா 
யிருக்றேன்‌. பூஜ்யராயிருப்பவரே ! உபதேசம்‌ செய்யும்‌, இப்‌ 
பொழுது உம்முடன்சேர்க்கையான து எனக்குப்‌ பிரயோஜனமுள்ள 

தாகவேயிருக்கவேண்டும்‌ '” என்றுகூறினன்‌. 


சார்ந்‌ திபர் வம்‌. ௩௫௫ 


முனிவர்‌, ££ நீ மானத்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
ஸந்தோஷத்தையும்‌ அப்படியே பயத்தையும்‌ நீக்கிவிட்டு ஈமஸ்‌ 
கரித்து ௮ஞ்சலிசெய்துசொண்டு சதஅருவுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌.. 
உத்தமமானபரிசுத்தியாலும்‌ கர்மத்தாலும்‌ அவனை ஈம்பிக்கையுள்ள 
வனுகச்செய்‌. உண்மையானபராக்ரமமுள்ள வைதேகன்‌ உனக்குப்‌ 
பொருளைக்கொடுக்கத்தக்கவன்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஈம்‌ 
பிக்கையையும்‌ !ஆதரவையும்‌ அடைவாய்‌. பிறகு உத்ஸாஹமுள்ள 
வர்களும்‌ வபஸனமில்லா தவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களுமான ஸஹாயமனி 
தீர்கள்‌ அடைவாய்‌, இந்திரியங்களைவென்‌ று மனத்தை அடக்கி நீதி 
சாஸ்திரத்‌ திலிருப்பவன்‌ தன்னையும்‌ மேலாக்கக்கொள்வான்‌. பிரஜை 
களையும்‌ பிரீ இியுள்ளவர்‌ களாகச்செய்வான்‌. தைரியமுள்ளவனும்‌ ஸம்‌ 
பத்துளளவனுமான அந்தவிதேகப தியாலேயே நீ பூஜிக்கப்பெற்று 
எலலாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையையும்‌ பெரியஆதரவையும்‌ 
பெறுவாய்‌, பிறகு ஸ்கேஹிதர்களின்‌ பலத்தையடைந்து நன்றாக 
மந்திராலோசனைசெய்‌ து பிரியவசனத்தால்‌ வேற்றுமைப்படுத்தி வில்‌ 
வக்காயினால்‌ வில்வக்காயை ௮டிப்பதுபோலச்‌ சத்துருக்களை றாசஞ்‌ 
செய்‌ ; பிறருடன்‌ ஸங்கேதஞ்செய்‌ அகொண்டு இவனுடையபடையை 
யாவது கொல்லும்படிசெய்‌. சத்துரு தானேசசிக்கும்படி அடைய 
முடியாத நல்லவஸ்தூக்கள்‌, ஸ்திரீகள்‌, போர்வைகள்‌, படுக்கைகள்‌, 
ஆஸனங்கள்‌, வாஹனங்கள்‌, பெரியவிலைபெற்றவீகெள்‌, பக்ஷிகள்‌, 
மிருகக்கூட்டங்கள்‌, ரஸங்கள்‌, சந்தங்கள்‌ கனிகள்‌ இவைகளில்பற்று 
ள்ளவனாக அவனைச்செய்‌. இவ்விதம்‌ பற்றுள்ளவனாயிருந்தால்‌ அவ 
னை த்தடுக்கவேண்டியவிஷயத்‌ தில்‌ தடுக்கவும்‌ வேண்டும்‌. உபேக்ஷை 
யாகவிருந்தால்தான்‌ சத்துருவென்பது வெளியாகும்‌. ராஜச்‌ரேஷ்‌ 
டனே ! எப்பொழுதும்‌ ஹிதத்தையும்‌ ஈல்லநீ தியையும்விரும்பும்‌ அறி 
வுள்ளமனிதன்‌ எந்தச்சமயத்திலும்‌ சத்துருவென்பதை வெளியிடக்‌ 
கூடாது. சத்துருவின்‌ தேசத்தில்‌ சத்துருவின்பட்டணத்தில்‌ ,மித்‌ 
திரனென்று ஈம்பத்தக்கவனாய்‌ வஸித்‌ தக்கொண்டிரு. பயனில்லாத 
2 நாய்களுக்கும்‌ மான்களுக்கும்‌ காகங்களுக்குமுள்ள உபாயங்களு 
டன்‌ மித்‌ இரர்களுக்குரிய தர்மத்தைச்செய்துகொண்டிரு. செய்யக்‌ 
கடினமான பெரிய முயற்சிகளையும்‌ 3 ௩திபோலத்‌ தாண்டத்தகாத 


1 விதேகராஜனுக்குக்‌ கைபோன்றஸ்இிதியை” என்பதுபழையஉரசை, 

2 எப்பொழுதம்ஜாக்ரதையாயிருப்ப த மாயின்‌ தன்மை. பயர்.துஈடுங்கு 
வது மானின்‌ தன்மை, பிறரின்‌ இங்கெங்களை அறிவது சாகத்இன்தன்மை 

3 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்ட அ. 


கடன்‌ ஸ்ரீம்ஹர்பாரத ம்‌. 

விசோதங்களையும்‌ இவனுக்குஉண்டாகும்படிசெய்‌, பலசரலிகளுடன்‌ 
விசோதமுண்டாகும்படிசெய்‌, மிகச்சிறந்ததோட்டங்களும்‌ படுக்கை 
களும்‌ ,ஆனைங்களும்போன்ற பிரியமாயனுபவிக்கத்தக்கபொருள்‌ 
களின்வழியாய்‌ இவனுடையகோசத்தை அழியும்படிசெய்‌. இவன்‌ 
பொருட்டு யாகத்தையும்‌' தானத்தையும்‌ புகழ்ந்துபேசு, பிராம்‌ 
மணர்களை அனுஸரிக்கும்படிசெய்‌. அவர்கள்‌ உனக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்வார்கள்‌. ,செர்காய்கள் போல அவன்‌ "கோசத்தை அறுத்து 
விடுவார்கள்‌. புண்யலேனானமனிதன்‌ ஸர்தேகமின்றி உத்தமகதி 
பையடைவான்‌, ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ மிக்கபுண்யமும்‌ நிலைத்தது, 
மானபதம்‌ பெறுவான்‌. ஓ! கெளஸல்ய ! தர்மம்‌ அதர்மம்‌இரண்டிலும்‌ 
ஏவப்பட்டவ னுக்குக்‌ கேரசத்திற்கழிவுண்டான தம்‌ அவன்சத்‌ இருக்‌ 
களின்வசத்தை அடைவான்‌. ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ ஐயமுதலியவற்றிற்‌ 
கும்‌ மூலமானசகாசத்தை அழிக்கவேண்டும்‌. அ௮துகொண்டு சத்‌ 
அருக்கள்‌ ஸந்தோஷிப்பார்கள்‌, இவன்பொருட்டுப்‌ பராக்ரமமர்யெ 
மானுகஷகர்மத்தைக்‌ கொண்டாடாதே. ' ஜயமுதலிய அதிர்ஷ்டமாக 
தெய்வத்தை இவனிடம்விரித்துக்கொண்டாடு, தெய்வத்தைப்பெரி 
தாகக்கொண்டவன்‌ ஸரந்தேகமின்றிச்‌ சீக்கிமே நாசமடைவான்‌, 
இவனிடமிருந்து பொருளயாவும்‌ விலகும்படி இவனை விசுவஜித்‌: 
தென்னும்‌ யாகத்தைச்செய்யும்படி செய்‌, பிறகு மஹாஜனத்தைத்‌ 
'அன்பப்படுத்திபி்‌ பொருள்ஸித்தியாமல்‌ செல்வான்‌. இயாகதர்மர்‌ 
தெரிக்தபுண்யசாலியான ஒருவனை இவனிடம்‌ ஸ்தோத்‌திரம்செய்‌. 
ஒருஸமயம்‌ தயாகத்தைச்செய்யவும்‌ விரும்புவான்‌. கேஷமமாயிருக்க 
வேண்டிச்‌ செல்லுவான்‌. எல்லாச்சத்துருக்களையும்‌ ௩கிக்கச்செய்‌ 
வதம்‌ பழுதில்லாததுமரன ஒளஷதங்களின்‌ சேர்க்கையா லும்‌ கபட 
வழிகளாலும்‌ சத்ருவின்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ கொல்லும்படிசெய்‌, ராஜகுமாரனே ! தைரியமுள்ளவன்‌ ஈன்றாக 
ஆலோ சித்கப்பட்ட இவைகளும்‌ மற்றும்பலவுமான கபடவழிகளைச்‌ 
செய்யக்கூடியவன்‌ ; தைரியமில்லா தவனால்‌ செய்யமுடியா அ ”' என்று 
சொன்னார்‌. 


1 (அவனை த்தின்‌ றுவிடுவார்சள்‌ ) என்பது வேறுபாடம்‌, 


ச்ர்ததிபர்வம்‌, உருச்‌ 
நூற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(க்ஷேமதர்‌ சிக்தம்‌ காலகவ்நக்ஷீ£யநக்தம்‌ ஸம்பாஷணைத்‌ தொடர்ச்சி 
யும்‌, காலகவ்நக்ஷீயரால்‌ க்ஷேமதர்சி விதேஹரா ஜனிடம்‌ 
நண்புபூண்ட மேன்மைபேற்றதும்‌,) 
அசன்‌, “ஓ! பிராம்மணரே! கபடத்தாலும்‌ டம்பத்தாலும்‌ 
கரன்‌ ஜீவித்திருக்கவிரும்பவில்லை. மிக்க அதிகமாயிருந்தாலும்‌ அதர்‌ 
மத்துடன்கூடியபொருள்களை நான்‌ விரும்பமாட்டேன்‌. பகவானே ! 
முன்னமேயே என்னால்‌ இது விடப்பட்டது. எதில்‌ பாபமென்ற 
சங்கையில்லையோ, எது முழுமையும்‌ ஹிதமாயிருக்குமோ அப்படிப்‌ 
பட்டதும்‌ திங்கற்றதுமான தர்மத்தால்‌ இவ்வுலகில்‌ நான்‌ ஜீவிக்கவிரும்‌ 
என்தன்‌, நான்‌ உங்களால்‌ சொல்லப்பட்டதைச்‌ செய்யவல்லவனல்‌ 
| ்‌ இஃது எனக்கு யுக்தமன்று” என்றுசொன்னான்‌. 

| முனிவர்‌, ££ ஓ! க்த்திரியனே ! இவ்விதம்பேசுவதால்‌ நீ நீதி 
யுள்ளவனாயிருக்றோய்‌. ஸ்வபாவத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ நீதியுள்ள 
- உன்‌ தரிசனம்‌ ஆச்சரியம்‌. நீ, அர்தவிதெகராஜன்‌ ஆயெடங்களிரண்டு 
பேர்களுக்குமே ஸஹாயமாயிருக்கும்விஷபத்தில்‌ முயற்டுக்கறேன்‌. 
நிலைத்ததும்‌ துன்பமற்றதுமான ஸ்கேஹத்தையாவது உங்களுக்குச்‌ 
செய்விக்கிறேன்‌. நற்குலத்‌ திற்பிறந்தவ னும்‌ கொடுமையில்லாதவனும்‌ 
பலகல்விகளுள்ளவனும்‌ சாஜ்யத்தைஈடத்துவதில்‌ ஸமர்த்த னுமான 
உன்னைப்போன்றவனை எவன்‌ அமாத்தியனாகச்‌ செய்துகொள்ளமாட்‌ 
டான்‌ ? ஓ ! க்ஷ.த்‌இரியனே ! ராஜ்யத்தைவிட்டு விலகச்சென்றவளும்‌ 
அதிகமான தஅயரத்தை அடைந்தவனுமான நீ திங்கில்லாதகடையுடன்‌ 
ஜீவிக்கவிரும்புறொய்‌, அப்பா! உண்மையானசொல்லுள்ள வைதேகன்‌ 
ள்ன துவிட்டுக்கு வருவான்‌. பிறகு கான்‌ அவனை ஆஜ்ஞாபிப்பேன்‌. 
அதை அவன ஸந்தேஹமின்‌ றிச்செய்வான்‌ 77 என்றுசொன்னார்‌, 
பிறகு முனிவர்‌ வைதேஹனை அழைத்து, “ராஜனே! இவன ராஜ 
குலத்தில்பிறந்தவன்‌. இவனுடைய அந்தரங்கம்‌ எனக்குத்தெரியும்‌. 
கண்ணாடிபோலவும்‌ சரத்காலத்திலுள்ள சர்திரன்‌ போலவும்‌ சுத்த 
மானஸ்வரூபமுள்ளவன, இவனிடத்தில்தோஷத்தைக்காணேன்‌. எல்‌ 
லாவிதத்தாலும்‌ என்னால்‌ இவன்‌ பர்‌ கஷிக்கப்பட்டவன்‌. இவனுடன்‌ 
"உனக்கு ஸ்ரேஹமேயிருக்கட்டும்‌. என்னிட த்‌ திலிருப்பஅபோல இவ 
னிடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையுடனிரு, பகைவரைக்‌ சொல்௮கிறவனே ! 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹர்பர்ர்தீம்‌. 


அமாத்தியனில்லாமல்‌ சாஜ்யம்‌ஆளமுடியாது. அமாத்தியன்‌ சுத்தனா 
கவும்‌ புத்திநிறைந்தவனாகவுமிருக்கவேண்டும்‌, 1 அவ்விரண்டு குணங்‌ 
களாலுமே இரண்டுஉலகமும்‌ ஸித்திக்கும்‌. அரசனே ! ராஜ்யத்தின்‌ 
பயனைப்‌ பார்‌. தர்மபுத்தியுள்ளவர்களுக்கு உலகில்‌ எவ்விடத்திலும்‌ 
இதுபோன்றவழி வேறில்லை. இந்தமாஜகுமாரன்‌ மஹாத்மாவும்‌ ஸா 
துக்களின்‌ வழியையடைச்தவனுமாயிருக்கிறான்‌, 2தர்மத்‌ இல்‌ முந்திச்‌ 
செல்‌ ஓூறவனான இவன்‌ உன்னால்‌ 3கன்ருக௮ங்கேரிக்கப்பட்டு நன்றாக 
ஆதரிக்கப்படுவானானால்‌ பெரியகூட்டங்களான உன்சத்துருக்களைப்‌ 
பிடிப்பான்‌. இவன்‌ உன்னைஜயிக்கவிரும்பித்‌ தகப்பன்பாட்டன்வழி 
யாய்வந்தபதத்திலிருக்துசொண்டு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்செய்‌ 
வானால்‌ க்ஷத்‌இரியனாயிருப்பவனுக்கு அது ஸ்வதர்மம்‌, நீயும்‌ 
ஐயிக்கவிருப்பத்துடன்‌ நியமமுள்ளவனாயிருக்தால்‌ எதிர்த்‌ துயுத்தஞ்‌ 
செய்யக்கூடும்‌. ஆடலும்‌, யுத்தஞ்செய்யாமலே என்னுடைய உத்தர 
வால்‌ ஹிதத்‌இலிருர்‌ தகொண்டு இவனை வசப்படுத்திக்கொள்‌. நீ நியா 
யமில்லாத லோபத்தைத்தள்ளிவிட்டுக்‌ தாமத்தைக்கவனிக்‌ துப்பார்‌. 
காமத்தாலும்‌ த்ரோஹத்தாலும்‌ நீ ஸ்வதர்மத்தை விடத்தக்கவனல்‌ 
லன்‌, அப்பா / ஜயம்‌ எப்பொழுதுமேஉண்டாகிறதில்லை. அபஜய 
மும்‌ எப்பொழுதுமேஉண்டாடிறஇல்லை. ஆகையால்‌, ஜயத்தையும்‌. 
அணுபவிக்க வேண்டும்‌; அபஜயத்தையும்‌ அனுபவிக்க வேண்டும்‌, 
ஜயம்‌ ௮பஜயம்‌இவ்விரண்டையும்‌ தன்னிடத்திலும்பார்த்‌ ஐக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. அப்பா ! சத்துருக்களை மிச்சமில்லாமல்‌ செய்பவர்களுக்கு 
மிச்சமில்லா மல்செய்வ இலிருந்தே பயமுண்டு'” என்று இந்தவார்த்‌ 
தையைச்சொன்னார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவைதேகன்‌ பூஜிக்கத்தக்க பிராம்மண 
ச்ரேஷ்டரைப்பூஜித்து மரியாதைசெய்து ஸம்மதித்து, ** பிராஜ்ஞர்‌ 
களில்சிறக்தடீங்கள்‌ எவஙிதம்சொல்லுகிறீர்களோ, பெரியகல்வியைக்‌ 
கற்றநீங்கள்‌ எவ்விதம்சொல்லுகிறீர்களோ, க்ஷேமத்தைகிரும்பிய நீஸ்‌ 
கள்‌ எவ்விதம்சொல்‌ லுகிறீர்களோ ௮ஃது எங்கள்‌ இரண்டுபேர்களுக்‌ 
குமே யோக்யமானது. எந்தஎந்தவசனத்தைச்‌ சொல்லப்பட்டவனா 
கமேனே ௮தைவுசை அப்படி.அப்படியே செய்கிறேன்‌. இதுவே 
பெரியகேஷேமம்‌. இவ்விஷயத்‌இல்‌ எனக்கு விசாரிக்கவேண்டிய 


டைன 


ல்‌ எலைகனாகையயை 


1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த, த 
2 “தர்மத்தில்‌ முடீதிச்‌ செல்லுன்றஇவனை சீ அங்கேரியாவிட்டால்‌ 

இவன்‌ உன்சத்துருக்கூட்டங்களை அடைவான்‌ ' என்பது மூலத்தின்பாடம்‌, 
3 இங்கு வேறுபாடல்கொள்ளப்பட்ட த. 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௩௫௯ 


தில்லை ” என்று இந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌, பிறகு விதேஹ 
ராஜன்‌ கோஸலராஜனையழைத்து, 6 அரசர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனே 7 
தர்மத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ பலத்தாலும்‌ கான்‌ ஜயித்தவனாயிருக்கி 
றேன்‌. ஆத்மகுணங்களால்‌ நான்‌ உன்னால்ஜயிக்கப்பட்டவனாயிருக்கி 
றேன்‌. $ உன்னை௮வமஇத்துக்கொள்ளாமல்‌ ஐயமுள்ள வன்‌ போலிரு. 
உன்புத்தியையும்‌ உன்பெளருஷத்தையும்‌ நான்‌ ௮ வம திக்கவில்லை, 
நான்‌ ஜயம்பெற்றேனென்று அ௮வமதிக்கவில்லை. நீ ஜயமுள்ளவன்‌ 
போலிரு. அரசனே ! உள்ளபடி பூஜிக்கப்பெற்று என்விட்டிலிருர்‌ ௫ 
உன்வீடுசெல்லலாம்‌ 7? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு அவ்விருவர்களும்‌ 
காலகவரூக்ஷ்யரென்‌ னும்‌ பிரா ம்மணரைப்‌ பூஜித்து கம்பிக்கையுள்ளவர்‌ 
களாய்‌ வீடுசென்றார்கள்‌, பிறகு விதேஹராஜன்‌ கோஸலராஜனை 
வேகமாகத்‌ தன்விட்டுக்கழைத்‌ துக்கொண்டுபோய்‌, பாத்யத்‌ தினாலும்‌ 
அர்க்கயத்தினாலும்‌ மதுபர்க்கத்‌ இனாலும்‌ பூஜிக்கயோக்யெனான அவ 
னைப்‌ பூஜித்தான்‌ ; தன்குமாரியையும்‌ பலவிதரத்தினக்களையும்‌ அவ 
லுக்குக்கொடுத்தான்‌. இஃது அரசர்களுக்குப்‌ பெரியதர்மம்‌, ஜயம்‌ 
அபஜயம்‌ இவ்விரண்டும்‌ ஸமங்கள்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
அக்க 
(பீஷ்மர்‌, கூட்டங்கள்வருவதுழதலியவற்றைக்கூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ** சத்துருக்களை ததபிக்கச்செய்றெவரே! பிராம்‌ 
மணர்கள்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌, வைசியர்கள்‌, சூத்திரர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
தர்மாடையும்‌ பொருளும்‌ ஜீவனோபாயங்களும்‌ அவற்றின்பிரயோ 
ஜனங்களும்‌ அரசர்களின்௩டையும்‌ கோசமும்‌ கோசத்தைப்பெருகச்‌ 
செய்வதும்‌ ஜயமும்‌ அமாத்தியர்களின்குணங்களும்‌ ஒழுக்கமும்‌ பிர 
இருதிகளைப்பெருகச்செப்வதும்‌ ஸர்‌ திவிக்ரகமுதலிய ஆறினுடைய 
குணங்களின்வி தியும்‌ ஸேனைகளின்நீ தியம்‌ அஷ்டர்களின்லகஷணமும்‌ 
ஸா துவின்லக்ஷணமும்‌ ஸமமாயிருப்பவர்கள்‌, உழானவர்கள்‌, மேலான 
வர்கள்‌ இவர்களுக்குரியலக்ஷணமும்‌ நடுத்தாத்‌இலுள்ளவரின்ஸந்தோ 
ஷத்திற்காக விருத்தியடைநறெவன்‌ இருக்கவேண்டியமுறையும்‌ குறை 
வடைந்தவனுக்குரியமரியாதையும்‌ ஜீவனமும்‌ உம்மால்‌ தர்மப்படி 
எளிய தும்‌ உபதேசரூபமுமான௫ிரந்தத்தால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டன, 
ஓ! பாரதரே ! அவ்விதமே ஐயிக்கவிருப்பமுள்ள வ னுக்குரிய ஓழுக்‌ 


௩௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கமும்‌ உம்மால்‌ கூறப்பட்டது. புத்தியுள்ளவர்களிற்‌ நெர்தவரே! 
அவ்விதமே கூட்டங்களின்கடையையும்‌ உம்மிடமிருந்து கேட்‌ கவிரும்‌ 
புறேன்‌. ஓ! பாரதரே ! கூட்டங்கள்‌ எவ்விதம்‌ வளருன்றன ? 
எவ்விதம்‌ பேதப்படாமலிருக்கின்றன ? சத்துருக்களை எவ்விதம்‌ 
ஜயிக்கவிரும்புசின்றன ? ஸ்ரேஹிதர்களை எவ்விதம்‌ ௮டைகின்றன ? 
பேதத்தைக்காரணமாகக்கொண்டு கூட்டங்களுக்கு ஈாசமுண்டாவ 
தாகக்‌ காணப்படுகிறது, பலபேர்களுடையமரந்திராலோசனை மறை 
வாயிருப்பதுகஷ்டமென்பது என்னெண்ணம்‌, சத்துருக்களை த்தபிக்‌ 
கச்செய்யும்பாரத'ர ! இதை கான்‌ முழுமையும்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌; 
அர்தக்கூட்டங்கள்‌ எவ்விதம்‌ வேற்றுமைப்படாமலிருக்குமோ அதை 
யும்‌ எனச்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ”' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
தீதொடங்கனோர்‌. 

“ பரதர்களில்‌ மிகச்சிறந்தறாசனே ! கூட்டங்களுக்கும்‌ குலக்‌ 
களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ ௮ திக ஆசையும்‌ பொறுமையும்‌ விரோதத்‌ 
தைவருத்‌ இசெய்விப்பவைகளாகும்‌, இவைகளில்‌ ஒர்‌ அரசன்‌ லோபத்‌ 
தை ௮டைஇருன்‌, பிறகு கூட்டமானது உடனே பொறாமையை 
அடைறெது, பிறகு போறாமையுடனகூடியவைகளும்‌ ஒன்‌ றுக்கொன்ற 
னிடம்உண்டான ஒருவிகஎண்ணமுள்ளவைகளுமான அரசும்கூட்ட' 
மும்‌ சாரர்கள்‌ மந்திராலோசனை னேனை கொடாமலிருப்பது இவை 
களாலும்‌ ஸாமதானபேதங்களாலும்‌ அழிவு செலவு பயமாகயெஉபா 
யங்களா லும்‌ ஒன்றைஒன்று' மேலாடிநிற்கும்‌. அவைகளில்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌ ஒரேஅபிப்பிராயத்தில்‌ நிலையுள்ளவைகளரய்க்‌ கொடாமையால்‌ 
பேதப்படும்‌. பேதப்பட்டவைகளும்‌ வேறுமனமுள்ளவைகளுமான 
கூட்டங்கள்யாவும்‌ பயத்தால்‌ சத்துருக்களின்‌ வசத்தையடையும்‌, 
பேதமுண்டானால்‌ கூட்டங்கள்‌ காசமடையும்‌. பேதமடைந்தவைகள்‌ 
பிறருக்கு எளிதிலஜயிக்கத்தக்கனவாகும்‌. ஆகையால்‌, கூட்டங்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஒரே அபிப்பிராயத்தைத்தொட ர்க்தனவாய்‌ முயற்சிக்க 
வேண்டும்‌. ஒற்றுமையா லும்‌ பலத்தாலும்‌ பராக்ரமத்தா லும்‌ பொருள்‌ 
களும்‌ அடையப்படும்‌, ஓற்றுமையானகடையுள்ள அவைகளிடம்‌ 
வெளியிலுள்ளவர்களும்‌ ஸ்ரேஹத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. அறிவில்‌ 
முதிர்ந்தவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கேட்கவிருப்பழுள்ளவர்களாயும்‌ 
வேறானஎண்ணம்‌ விலனெவர்களாயும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌  ஸுகமாய்‌ 
வளருகிறார்களென்று கூட்டங்களைக்‌ கொண்டாடுகிறார்கள்‌. உத்தம, 
மானகூட்டங்கள்‌ மிகச்‌றெர்ததர்மமுள்ளவ்யவகாரங்களைச்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தால்‌ உள்ளபடிகண்டுகொண்டு நிலைச்சச்செய்பவைகளாய்‌ வளர்ச்சி 


சாத்திபர்வம்‌,. ௭௬ 


படையும்‌, மக்களையும்‌ உடன்பிறந்தார்களையும்‌ சிக்ஷிப்பவைகளும்‌ 
அலர்களை எப்பொழுஅம்‌ அடக்குறெவைகளும்‌ அடக்கமுள்ளவர்‌ 
களைச்‌ சேர்த்‌ தக்கொள்ளுதெவைகளும்‌ உத்தமமுமான கூட்டங்கள்‌ 
வளர்ச்சியடையும்‌, ஓ! புஜபலமுள்ளவனே ! சரரர்களையும்மர்‌ இரா 
லோசனைகளையும்சடத்துவஇலும்‌ கோசங்களைப்பெருகச்செய்வ திலும்‌ 
விடாமுயற்சியுள்ளவைகளானகூட்டங்கள்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ வளர்ச்‌ 
இயடையும்‌. அரசனே ! அதிவுள்ளவர்களும்‌ பெரியஉத்ஸா ஹமுள்ள 
வர்களும்‌ வேலைகளில்‌உ றுதியான பராக்ரமமுள்ளவர்களுமான சாரர்‌ 
களைப்‌ பூஜிப்பவைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுள்ளவைகளுமான 
கூட்டங்கள்‌ வளர்ச்சியடையும்‌. இரவியமுள்ளவைகளும்‌ செளர்ய 
முள்ளவைகளும்‌ ஆயு தமறிந்தவைகளும்‌ சாஸ்‌ இரங்களின்‌ கரைகண்ட 
வைகளுமான அக்தக்கூட்டங்கள்‌ மிக்கமூடர்களை க்ரூரமான அன்பங்‌ 
களிலிருந்து மீட்டுவைக்கும்‌, பரதச்ரேஷ்டனே ! கோபமும்‌ வேற்று 
மையும்‌ பயமும்‌ தண்டித்தலும்‌ "இழுப்பதும்‌ அடக்குதலுப்‌ கொலை 
யும்‌ உடனே கூட்டங்களைச்‌ ௪த்தருவசப்படுத்‌ தும்‌. ஆகையால்‌, 
அர்தக்கூட்டத் தலைவர்களை முக்யெமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ஓ! 
அரசனே ! உலகஈடை பெரும்பாலும்‌ அவர்கள இனமாயிருக்கறெ ௮. 
சத்‌ இருக்களை இழுப்பவனே ! மந்திராலோசனையைக்காப்பாற்றுவ தும்‌ 
சாரும்‌ தலைமையாயிருக்கறவர்களிடம்‌இருக்கவேண்டும்‌, ஓ! பாரத! 
கூட்டங்களயாவும்‌ மந்திராலோசனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவைகளல்ல, 
கூட்டத்தலைவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கூட்டத்தின்‌ ஹிதத்தை சஹஸ்ய 
மாகச்செய்யவேண்டும்‌. ௮வ்விதமின்றி வேறுவிதமாயிருந்தால்‌ கூட்‌ 
டம்‌ தனியாய்ப்பிரிர்‌ த கலைவ துடன்‌ அதன்பொருள்களும்‌ காசமடை 
யும்‌, அப்படியே துன்பங்களும்‌ உண்டாகும்‌. அவர்கள்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ வேறுபட்டுத்‌ தம்சக்‌தியைச்செலுத்‌தவார்களானால்‌ பண்‌ 
டிதர்கள்‌ க்ரெமாகவே அவர்களுக்கு முக்கியமாகச்‌ சிக்ஷையைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, குலங்களிலுண்டான கலகங்களை அக்குலததைச்‌ 
சோர்தபெரியோர்கள்‌ உபேக்ஷைசெய்தால்‌ அவை அக்குலத்திற்கு 
நாசத்தைச்செய்யும்‌ ; அக்குலத்தை வேறுபடவும்செய்யும்‌, உள்ளி 
அள்ளபயத்தை சக்ஷித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. வெளியிலுள்ளபயம்‌ 
பலமான தன்று. ஓ! அரசனே! உள்ளிலுள்ளபயம்‌ உடனே வேர்களை 
யறுக்கும்‌. காரணமின்திஉண்டானகோபம்‌அவிவெகம்‌ இவைகளா 
லோ ஸ்வபாவத்திலுண்டான? லோபத்தாலோ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
பேசிச்கொள்ளமாட்டார்கள்‌. அஃது அவமான த்தின்லக்தணமாகும்‌, 


TT 1 6 துன்பம்‌ ' என்றும்போருளுண்டு, 


பட ௪௬ 


௩.௬௨ பர்ீமஹாபாரதம்‌, 


ஜாதியாலும்‌ குலத்தாலும்‌ யாவரும்‌ ஸமமாயிருப்பார்கள்‌ ; உத்யோ, 
சத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ ரூபத்தாலும்‌ திரவியத்தா லும்‌ ஸமமாயிருக்க 
மாட்டார்கள்‌. பேதப்படுத்துவதாலும்‌ கொடுப்பதாலும்‌ கூட்டக்க 
சைச்‌ சத்துருக்கள்‌ தம்வசமாக்கிக்கொள்ளுவார்கள்‌, ஆகையால்‌, 
ஒற்றுமைஒன்றையே கூட்டங்களுக்குப்‌ பெரியக்ணமாகச்சொல்லு 
இருர்கள்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. ~ 
நூற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 

_— அங்‌ 

(பீஷ்மர்‌, மாதா பிதா தருழதலியோரின்‌ சிறப்பைக்கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ. பாரதரே! இந்தத்‌ தர்மவழியானத பெரி 
அம்‌ பலகளைகளுள்ள தமாயிருக்றெது. இதிலுள்ள தர்மங்களுள்‌ 
எத அவங்யம்‌ அனுவீடிக்கத்தக்கதென்பது உங்களுடைய , அபிப்‌ 
பிராயம்‌ ? எந்தக்காரியம்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மிகச்‌ கிறந்ததென்‌ 
பது உங்களுடைய அபிப்பிராயம்‌? கான்‌ இங்கும்‌ இறந்தபின்லும்‌ எப்‌ 
படி உத்தமமான தர்மத்தையடைவேன்‌ ?'' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

1 தாய்தந்தைகளையும்‌ ஆசார்யர்களையும்பூஜிப்பது மிகமுக்கிய 
மென்பது என்கருத்து. இதைச்செய்யும்மனிதன்‌ உலகங்களையும்‌ 
பெரிய£ர்த்தஇியையும்‌ அடை'இறான. அப்பா ! யுதிஷ்டிர! ஈன்றாகப்‌ 
பூஜிக்கப்படும்‌ இவர்கள்‌ எந்தவேலையைக்‌ கட்டளையிடுகருர்களேச 
அத தர்மமாயிருந்தாலும்‌ தர்மத்திற்கு விரோதமாயிருந்தாலும்‌ 
அதைச்செய்யவேண்டும்‌, அவர்களுடைய ஸம்மதிபெறாமல்‌ வேறு 
தர்மத்தைச்‌ செய்யக்கூடாது. அவர்கள்‌ எதைஸம்மதிக்கறோர்களோ 
அஅ௮அ தர்மமென்பது திண்ணம்‌. அவர்களே மூன்றுஉலகக்கள்‌ ; 
அவர்களே மூன்றுவச்ரமங்கள; அவர்களே மூன்றுவேதங்கள; அவர்‌ 
களே மூன்றுனுக்நிகள்‌, த௲தை கார்சபத்யாக்நியாகவும்‌, தாய்‌ 
தக்ஷிணாக்கியாகவும்‌, குரு ஆஹவரீயாக்கியாகவும்‌ கூறப்பகெறார்கள்‌. 
அந்த மூன்‌ றுஅக்நியும்‌ மிகப்பெரியவை. அம்மூன்றில்‌ ௮ஜாக்ரதை 
யில்லாமலிருக்தால்‌ கூன்‌ றுஉலகங்களையும்‌ ஜயிப்பாய்‌, தந்தையின்‌ 
பூஜையால்‌ இவ்வுலகத்தையும்‌ தாயின்பூஜையால்‌ மேலுலகத்தையும்‌ 
குருவின்பூஜையால்‌ ப்ரம்மலோகத்தையும்‌ உறுதியாகஜயிப்பாய்‌, ஓ. 
பாரத ! அவர்களிடம்‌ நன்றாகஇரு, கூன்றுஉலகங்களிலும்‌ சேத 
பெறுவாய்‌. உனக்கு க்ஷேமமும்‌ மிகப்பெரிய பயலுள்ளதர்மமும்‌ 


சர ச்‌ திபர்வம்‌. ௩௬. 


உண்டு, நி அவர்களுக்கு மேரையிரர்தே ; அவர்களைகிட்டுப்‌ புஜி 
யாதே) அவர்களைத்‌ அஷியாதே; எப்பொழு.அம்‌ பணிவிடையையே 
செய ; அதுதான்‌ உத்தமமானபுண்ணியம்‌, ஓ! ஜனாதிபனே ! நீ 
ர்த்தியையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ யசஸையும்‌ ஈல்லஉலகங்களையும்‌ 
அடைவாய்‌. எவன்‌ அந்தமூன்‌ றுபேர்களையும்‌ ஆதரிக்றுனோ அவ 
னால்‌ எல்லா உலகங்களும்‌ ஆதரிக்கப்பட்டனவாகும்‌, அவர்களை ஆதரி 
யாதமனித னுடைய செய்கைகள்யாவும்‌ பயனற்றனவாகும்‌. ஓ! பாரத! 
அந்த மூன்றுகுருக்களையும்‌ எவன்‌ எப்போழு அ சம பூஜியாமலிருக் 
இமுனோ அவனுக்கு இவ்வுலகமும்‌ மேலுலகமும்‌ ரேத்தியுமில்லை, 
அவனுடையகர்த்‌தியான அ இவ்வுலலும்‌ மேலுலதிலும்‌ விளங்காது, 
பரலோகத்திலுள்ள தாகக்‌ கூறப்படும்‌ மற்றுமுள்ள க்ஷேமமும்‌ இடை 
யானு, யுதிஷ்டிர ! என்னால்விடப்பட்ட தும்‌ நான்செய்ததுமான எல்‌ 
லாக்காரியமும்‌ அவர்களுக்காகவே, ஆகையால்‌, ௮ஃது எனக்கு 
நூறுமடங்கும்‌ ஆயிரமடங்குமாகவே அயிற்று. எனக்கு மூன்று 
உலகங்களும்‌ ஈன்றாகப்ரகாசிக்ன்றன. ஈல்ல !அசாரியர்‌ வேதமோ 
திய பத்துப்பிராம்மணர்களுக்கு மேலானவர்‌. 2 உபாத்தியாயர்‌ பத்து 
ஆசாரியருக்கு மேலானவர்‌, தகப்பன்‌ பத்துஉபா த தியர்யர்களுக்கு 
“மேலானவன்‌. - ( ஒருச்தி2யோ தகப்பனிதும்‌ பதின்மடங்குமேலா 
னவளும்‌ 0: ய்பிவூர்‌* *தால்‌ பூமிமுழுமையும்‌ “ழாகச்செய்தெவளுமா 
வாள்‌. அன்‌: திய ச்சரியான குருவில்லை. பாரத! குருவானவர்‌ 
தந்தைதாய்கி? நாக்‌ மிகமேலானவரென்பீது என்னெண்ணம்‌. ஏன 


னில்‌, தாய்தந்டை | வரும்‌ பிறப்பில்மட்டும்‌ உபயோகப்படுகிறார்கள்‌. 
இந்தத்‌ தந்தையும்தா ம்‌ சரீரத்தை உண்டெண்ணுகிறார்கள்‌, ஆசா 
ரியரின்‌ உபதேசத்தரஇண்டாகும்‌ பிறவியானது கிழத்தனமும்‌ மா 
ணமுமற்றதும்‌ சிறந்ததுமாஞம்‌, தாயும்‌ தந்தையும்‌ ஆசாரியரும்‌ 
3 அபகாரஞ்செய்தவர்களானாலும்‌ அடி க்கத்தக்கவர்களல்லர்‌. அவர்‌ 
களை அடியாமலிருப்பதால்‌ அவன்குற்றமுள்ளவசகமாட்டான்‌. அவர்‌ 
களும்‌ அவனைக்‌ குற்றமுள்ளவனாகச்‌ செய்யமாட்டராசன்‌, மந்தத்‌ 
தர்மத்தில்‌ முயற்ியுள்ளவர்களை அனுக்ரஹிக்கத்தக்கவர்களாக ரிஷி 
களும்‌ தேவர்களும்‌ அறிகிறார்கள்‌. எவர ஓஅவித்தலென்னும்‌ உண்‌ 
மையானகாமத்தால்‌ வேதத்தை உபதேசஞ்செய்து அழிவற்ற பதத்‌ 
தையளித்து அனுக்ரஹஞ்செய்றோரோ அவரைத்‌ தகப்பனென்றும்‌,' 
தாயென்றும்‌ அறிந்துகொள்‌. அவருடைய நன்‌ றியையறிர்‌ தகொண்டு 


ப வேதத்தின்பொருளை உபதேரிப்பவர்‌. 2 வேதத்தை ஒதுலிப்பவர்‌, 
3 இங்கு வேறுபாடம்‌ சொள்ளப்பட்ட ௮. 


கச்ச மீடஹர்பாசதங்‌. 


அவருக்கு ந்போஹஞ்செய்யாமலிருக்கவேண்ம. எவர்கள்‌ வித்தை, 
யைக்கற்றபின்‌ ஆசாரியரிடம்‌ ஆ.தாவில்லாமலிருக்கறார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ 'மனத்தாலும்‌ கர்மத்தாலும்‌ ! சாசமடைவார்கள்‌. அவர்களின்‌. 
பாபம்‌ ப்ரூணஹத்தியைவிட மேலானது. உலகில்‌ அவர்களைவிட 
வேறுபாபியில்லை. அவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ குருக்களால்‌ அனுக்ரஹிக்‌ 
கத்தக்கவர்களோ அவ்விதம்‌ அவர்களால்‌ குருக்கள்‌ ஆரா திக்கத்தக்க 
வர்கள்‌. ஆகையால்‌, புராதனமானதர்மத்தைவிரும்பியவன்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ குருக்களைப்‌ பூஜிக்கவும்‌ அவர்களுக்குக்கொடுக்கவும்‌ அவர்‌ 
களை ஆரா திக்கவும்‌ வேண்டும்‌, எர்தக்கர்மத்தால்‌ பிதிருக்கள்‌ பிரிதி 
யடைறொெர்களோ அந்தக்கர்மத்தால்‌ ப்ரம்மதேவர்‌ பிரீ தயடை றோர்‌. 
மாதாவின்‌ பிரி இக்காகச்செய்யும்‌ கர்மத்தால்‌ பூமிதேவி பூஜிக்கப்படு 
இருள்‌. உபாத்தியாயரின்‌ பிரி, தியைச்செய்யும்கர்மத்தால்‌ பரமாத்மா . 
பூஜிக்கப்படுகிறார்‌. ஆசையால்‌, குருவானவர்‌ தாய்தர்தைகளைவிட 
மேலாகப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌, குருக்கள்பூஜிக்கப்பட்டால்‌ பிதிருக்க 
ரூடன்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ பிரிநியடைறொர்கள்‌. ஆகையால்‌, 

குருவானவர்‌ மிகவும்பூஜிக்கத்தக்கவர்‌, எவவிதரடையா லும்‌ குருவை' 
அ௮வமதிக்கக்கூடாது. குரு எவ்விதமோ தாயுக்தகப்பனும்‌ அவ்வித 
மில்லையென்ப தில்லை, அம்ரூவர்களையும்‌ அவமதிக்கக்கூடாஅ. அவர்‌ 
கள்செய்ததைத்‌ தூஷிக்கக்கூடாது, ரிஷிகளும்‌ சேஅ களும்‌ குருக்‌ 
கசின்பூஜையையே அறிவிக்‌றோர்கள்‌. உபாத் இய: உரையும்‌ தகப்‌ 
பனையும்‌ தாயையும்‌ மனத்தாலாவது செய்கையாஷ்டூது எவர்கள்‌ 
விரோ இக்றொர்களோ அவர்களின்பாபம்‌ ப்ரூண ஹத்தியைவிட மேலா 


த!) 


னது, அவர்களைக்காட்டிலும்‌ உலகில்‌ வேறுபாபியில்லை, தம்மிடம்‌ 
பிறந்தவனும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவனுமான எர்தப்புத்திரன்‌ தன்னைரக்ஷி 
தீத தாயையும்‌ தந்தையையும்‌ ரக்ஷியாமலிருக்ரறொானோ அவனுடைய 
பாபம்‌ ப்ருணஹத்தியைவிட மேலானது. உலகில்‌அவனைவிட வேறு 
பாபியில்லை. நண்பருக்கு த்ரோ ஹஞ்செய்தவன்‌, ஈன்றிகொன்றவன்‌, 
ஸ்‌ இிரியைக்கொன்றவன்‌; கோட்சொல்‌லுறெவன்‌ இர்ஈான்குபேர்க 
ளுடைய பாபத்திற்கும்‌ பிராயச்சித்தத்தை நாம்கேட்ட தில்லை, இவ்‌ 
வுலகில்‌ மனிதன்‌ செய்யவேண்டியதெல்லாம்‌ மனுவினுபதேசத்தில்‌ 
சாணப்படின்ற ௮. இது நெர்தது. இதைவிடமேலானது வேறில்லை. 

எல்லாத்தர்மங்களின்‌ ஸாசங்களையும்‌ ஒன்றுசேர்த்து இகூறப்பட்‌ 
டது ” என்றுசொன்னா, 


1 வேழுபாடீம்‌, 


ச்ரத்‌திபர்வ்ம்‌ கசடு 


நூற்றென்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
அல்‌ 
(பீஷ்மர்‌, யுதிஷ்டிரநக்த மேய்போய்களைப்பற்றிக்‌ கூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஓ! பாரதரே ! தர்மத்திலிருக்க விருப்பமுள்ள 
மனிதன்‌ எவ்விதமிருக்க வேண்டும்‌ ? பாதர்களிற்கெறக்தவசே ! உண்‌ 
மையை அறியளிருப்பமுள்ள என்பொருட்டு: உபதேசிக்கவேண்டும்‌. 
மெய்பொய்‌இசண்டும்‌ உலகங்களைச்குழ்க்‌ தகொண்டிருக்கின்றன. அர 
'சரே ! தர்மத்திலுறுதியுள்ள மனிதன்‌ அவைகளில்‌ எதைச்செய்ய 
வேண்டும்‌ ? ஸத்யமென்பது ௪௫? அஸத்யமென்பத எது ? ஸநாதன 
மும்‌ தர்மம்விட்டுவிலகாத துமாயிருப்பது எது ? எந்த ஸமயத்தில்‌ 
ஸத்யத்தைச்சொல்லவேண்டும்‌ ? எர்தஸமயத்‌ தில்‌ பொய்யைச்சொல்ல 
வேண்டும்‌ ?”” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடம்கிஞார்‌. 
்‌ “ ஹத்யத்தைச்சொல்லுவ து நன்று; ஸத்யத்தைவிடமேலான து 
இல்லை, ஓ! பாரத! உலகத்தில்‌ எது அறியமிகஅரியதோ அதை 
உனக்குஉபதேசிக்கிழேன்‌. எந்தவிஷயத்‌ தில்‌ உண்மை பொய்போலா . 
குமோ அந்தவிஷயத்‌ தில்‌ உண்மைசொல்லத்தகாததாகும்‌. எந்த விஷ 
யத்தில்‌ பொய்யும்‌ உண்மைபோலாகுமோ அர்தவிஷயத்தில்‌ பொய்‌ 
சொல்லத்தக்கதாகும்‌, எவன்‌ எந்தவிஷயத்‌ தில்‌ உண்மையைரிச்சயிக்‌ 
'கவில்லையோ அப்படிப்பட்ட !மூடன்‌ அந்தவிஷயத்‌ தில்‌ கொல்லப்பட 
வன்‌, மெய்பொய்களை நிச்சயஞ்செய்துகொண்டபின்‌ தர்மமறிந்த 
வனாகறுன்‌. கெட்டவனும்‌ புத்தியில்லாதவனும்‌ மிகக்குரூரனுமான 
புருஷனும்‌ 2குருட்மிருகத்தைக்‌ கொலைசெய்ததால்‌ பலாகனென்ற 
வேடன்போல மிகப்பெரிய புண்ணியத்தையடைவான்‌, தருமத்தில்‌ 
விருப்பமுள்‌ ளவனாயினும்‌ (ஸத்யவா தயென்‌ லும்‌) மூடன்தர்மந்தெரித்‌ 
த்வலைலன்‌. என்ன ஆச்சரியம்‌ ! 3கங்கைக்கரையிலுள்ள கோட்டா 
னைப்போல (கொலைசெய்றெவனும்‌) மிகப்பெரிய புண்ணியத்தையடை. 
வான்‌. நீ கேட்ட விஷயத்தில்‌ கர்மத்தைத்தெரிர்‌துகொள்வது மிகக்‌ 
கடினம்‌. இந்தக்கேள்வி அத்தகையதாயிருக்றெ ௮, . இவ்விஷயத்தில்‌ 
ஊகத்தால்‌ நிர்ணயஞ்செய்வதும்‌ கடினம்‌. . இதில்‌ எவ்விதம்‌ நிச்சய ' 
மடைவான்‌ ? பிராணிகளின்‌ க்ஷேமமென்னும்‌ பயனுக்காகத்‌ தருமத்‌ 
இன்‌உபதேசம்‌ செய்யப்பட்ட த. எது கோேமத்துடன்‌கூடியதாயிருக்‌ 
நறெதோ . ௮௮ தர்மமென்பது நிச்சயம்‌. குருக்களிற்கிற தவனே ! 


1 வேறுபாடம்‌. . 2, 3 கர்ணபர்வம்‌, அதீ. 72 - பார்க்க, 


கனக்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ர்தீம்‌, 


கொல்லாமை, ஸத்யம்‌, கோபமில்லாமை, தவம்‌, தானம்‌, அடக்கம்‌; 
அறிவு, அஸ-டுயையில்லாமை, பிறரைப்பழிப்ப இல்‌ ஸாமர்த்‌ இியமில்‌ 
லாமை, ஈர்ஷையில்லாமை, சிலம்‌இவைகள்‌ தர்மமென்‌ று தேவர்களுக்‌ 
குத்தேவரும்‌ நறெந்தபதத்திலிருப்பவருமானபிரம்மதேவரால்‌ சொல்ல 
ப்பட்டன. இதுவும்‌ ஸஎனாதனமான தருமக்தான்‌. அரசனே ! இந்தத்‌ 
தருமத்திலிருக்கும்மனிதன்‌ க்ஷேமங்களைப்பார்க்கறொன்‌. வேதத்தில்‌ 
கூறப்படும்கொலையும்‌ உண்மையில்‌ ஹிம்ஸையில்லா ததான தர்மமாகும்‌. 
உலகத்தைத்‌ 1தரிப்பதால்‌ தர்மமென்‌ றுசொல்‌்லுறொர்கள்‌. ப்ரஜைகள்‌ 
தர்மத்தால்‌ தரிக்கப்படுிகின்றன. ௭௮ தரிக்கும்‌ திறமையுடன்‌ கூடி 
யதோ து தர்மமென்பதுநிச்சயம்‌. பிராணிகளுக்குத்‌ துன்பமில்‌ 
லாமையென்னும்‌ பயனுக்காகத்‌ தர்மோபதசம்‌ செய்யப்பட்டது. 
௪.து அன்பமில்லாமையுடன்‌ கூடியதாயிருக்றெதோ அது தர்மமென்‌ 
பதுநிச்சயம்‌. ரவதத்‌ தில்கூறியதே தர்மமென் று வேறுசிலர்சொல்லு 
றார்கள்‌. மற்றஜனங்கள்‌ வேறுப்ரமாணங்களையும்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌. அதையும்‌ நாங்கள்‌ குற்றமாகக்கொள்ளவில்லை. முழுமையும்‌ 
விதிக்கப்பவெ த இல்லை. எவர்கள்‌ அநியாயமாக அபகரிக்க விருப்ப 
முள்ளவர்களாய்‌ ஓரிடத்திலுள்ளபொருளை விரும்புறொர்களோ அவர்‌ 
களுக்கு அவ்விடத்தைச்‌ சொல்லக்கூடாது. அது தருமமென்பது 
நிச்சயம்‌. சொல்லாமலிருந்துவிடகேருமானால்‌ எவ்விதத்திலும்‌ சொல்‌ 
லக்கூடாது, அவச்யம்‌ சொல்லவேண்டுமானாலும்‌ சொல்லாமலிருப்‌ 
பதில்‌ அவர்கள்ஸக்தேகப்படுவார்களானாலும்‌ 2அப்பொழுஅ ஸத்யம்‌ 
சொல்வதைவிடச்‌ ௪பதஞ்செய்தாவதுபொய்யைச்சொல்லிப்‌ பாவிகளி 
ன்சேர்க்சையிலிருர்‌ துவிடுதகலடைவது : மிகச்சிறந்ததென்றுக றப்படு 
இறது. சக்தியிருக்குமானால்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பாபிசுளின்பொருட்டுப்‌. 
பொருளைக்‌ கொடுக்கக்கூடாது, ஏனெனில்‌, பாபிகளுக்களித்த 
பொருள்‌ கொடுப்பவ னுக்கும்‌ அன்பத்தையுண்டுபண்‌ ணும்‌. தனம்‌ 
பெற்றவனுடைய சரிரத்தைத்‌இன்பப்படுத்திப்‌ பொருளை வரங்கவ்ருப்‌ 
பமுள்ளவ னுக்கு உண்மையை அறிவிக்கவேண்டி வந்த ஸாக்திகள்‌ 


ட டையை ப வ அவக அய மெய விய வய சமய வவ பல்‌. எவை அமையம்‌ மையலவையகக்கு பெய்டு, 


வவ வவவவதைக அவலமும்‌ க வலைய வை, 


1 போவஷிப்பதால்‌, 

2 இங்கு அதிசபாடமான இரண்டரைக்லோகம்‌ விடப்பட்டன. 

3 லாபத்தைஇருவரும்‌ அடையவேண்டுமென்ற ஏற்பாட்டுடன்‌ ஒருவ 
னிடமிருர் து பொருளைவாங்க மற்றொருவன்‌ வேலைசெய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ 
அப்பொருளை தீ திருடர்கள்‌ அபகரித்தால்‌ பொருள்சொடுத்தவன்‌ பெற்றுச்‌ 
கொண்டவனைத்‌ துன்பப்படுத்தியாவது அப்பொருளைவாங்க விறாம்புவானா' 
இல்‌ ஸாக்ஷிகள்‌ சடன்வாங்கெவனிடம்‌ பொருளிகுப்பசாசச்சொல்றுகது 
பொய்யாசவே முடியும்‌, 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௩௭ 


சொல்லத்தக்கவசனத்தைச்‌ சொல்லாமல்‌ அவ்விஷயத்‌ இல்‌ ‘இவன்‌ 
பொருளைவைத்திருக்கறோன்‌ ? என்றுசொன்னார்களாகில்‌ அவர்கள்யர்வ 
ரும்‌ பொய்சொன்னவர்களாறோர்கள்‌. உயிருக்கு அபாயம்ரேருங்கால 
தீதிலும்‌ விவாகத்திலும்‌ தர்மப்படிப்‌ பிறர்பொருளை£க்ஷிக்கவேண்டி 
யும்‌ பொய்‌ சொல்லத்‌ தக்கதாகும்‌. தருமத்தைவிரும்பும்மனிதன்‌ பிறர்‌ 
பொருள்ஸித்திக்கவேண்டிக்‌ 1ழோனவேஷத்தையும்‌ வஹிக்கலாம்‌, 
பொருளைச்‌ சம்பா இப்பவன்‌( இருடர்களால்‌) பலாத்காரமாக அபகரிக்‌ 
சப்பட்டவனாயிருக்தால்‌ (பொருளுடையவனுக்கு) பிர திஜ்‌ ஞைசெய்யப்‌ 
பட்டபொருளைக்‌ கொடுக்கவேண்டிய இல்லை. (அவ்விதமின்‌ றி) தருமப்‌ 
படி.ஜீவிக்கும்‌ எவன்‌ தரமமானஉடன்பாட்டிலிருக்து விலகுறொனேோ 
அவ்வழியையடைந்த அவனைத்‌ தண்டத்தாலேயே அடிக்கவேண்டும்‌, 
எப்போதும்‌ தர்மங்களிலிருக்‌ துவிலகினவனும்‌ அஸுரர்களுக்குரிய 
கபடத்தையடைந்கவனுமான துஷ்டன்‌ ஸ்வதர்மத்தைவிட்டு அக்கபட 
வழியை அடுத்துப்‌ பிழைக்கவிரும்புவானாுல்‌ கபடமாய்ப்பிழைக்கும்‌ 
(அந்தப்‌) பாபியை எல்லாஉபாயங்களாலும்‌ அடக்கவேண்டும்‌, இவ்‌ 
வுலகில்‌ பாபிகளனைவர்களுக்கும்‌ பொருள்‌ ஒன்றுதான்‌ சிறந்ததென்று 
நிச்சயம்‌. கபடவழியால்காகத்தையடையும்‌ அந்தமனிதர்களுடன்‌ 
விவா ஹமும்போஜனமும்செய்பக்கூடா த, அவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌. 
மனுஷ்யர்களையும்விட்டுவிலனெவர்களும்‌ யாகமில்லாதவர்களும்‌ தவ 
மில்லாதவர்களும்‌ பிரேதங்கள்‌ போன்றவர்களுமாகிறார்கள்‌, அவர்‌ 
களுடன்‌ சேரவேண்டாம்‌, 3பொருளுக்குகாசம்வந்தால்‌ அவர்கள்‌ 
உயிரைவிடுவதென்ற மிகப்பெரியதுக்கத்தையும்‌ செய்துகொள்ளுவார்‌ 
கள்‌, * இந்தததர்மத்தை நீ பிரியமாகச்செய்‌' என்று முயற்சியுடன்‌ 
உபதேசிக்கத்தகுதியுள்ளவன்‌ பாபிகளுள்‌ ஒருவனுமில்லை. எல்லாம்‌ 
தர்மமென்றே அவர்களினநிச்சயம்‌. அவவிதமானமனிதனை எவன்‌ 
அடிக்றொனோ அவன்‌ பாபத்தை௮டையமாட்டான்‌. தன்கர்மத்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்டபாபியை அவன்‌ அடிக்கிறான்‌. (கர்மத்தால்‌) அடிக்கப்‌ 
பட்டுத்தான்‌ அந்தப்பாபி அடிபடுகிறான்‌. கெட்டபுத்தியுளள அந்தப்‌ 
பாபிகளை அடிக்கவேண்டுமென்று ஸம்கல்பஞ்செய்றெவன்‌ புண்ய 


மடைகிறான்‌. கபடமாகப்பிழைப்பவர்கள்‌ காகத்தையும்‌ நாயையும்‌ 


கை க வைட அடையை. mn 


! வேறுபாடம. 

2 வெறுபாடம்‌. *லாபகஷ்டங்களில்‌ ஸமமென்று உடனபாடிருந்தால்‌ 
வாங்கக்கொண்டவன்‌, கொடுத்தவனுக்குப்‌ பாதியைக்சொடுக்கவேணடும்‌ ; 
சொடுச்கச்‌ சக்‌ இயில்லாவிட்டால்‌ வாங்னெவன்‌ கொடுத்தவனுக்கு அடிமையாக 
இருக்கவேண்டும்‌? என்பது பழையஉரை, 3 வேறுபாடம்‌. 


௩௬௮ . "ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


போன்றவர்கள்‌ சாம்‌. அவர்கள்‌ சரீரத்தைவிட்டபின்‌ இர்தயோனி' 
களில்பிறக்கறார்கள்‌. எவனிடத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ எப்படியிருச்‌. 
றுொனோ அவனும்‌ அர்தமனிதனிடத்தில்‌ அப்படி இருக்கவேண்டும்‌... 
அஅிதான்‌ தர்மம்‌. கபடகடையுள்ளவனுக்குக்‌ கபடமாகத திக்கு 
செய்யவேண்டும்‌, நன்னடையுள்‌ ளவனை நல்வழிகொண்டே அடைய 
வேண்டும்‌” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
௮௮௮௮௯ -- 
(பீஷ்மர்‌ துன்பங்களைத்தாண்டத்ததந்த 
உபாயங்களைச்‌ சோல்லியது.) ப 

யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! பிதாமஹசே! பிராணிகள்‌ . வெவ்வேறான 
அர்தஅந்தவிஷபங்களால்‌ துன்பப்படும்போது எந்தஉபாயத்தால்‌ 
கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டக்கூடுிமோ அவவுபாயத்தை என 


23 


க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொட 
.ங்னார்‌. 

64 எந்தத்விஜா இகள்‌ மிகவும்‌ ௮டங்கியமனமுள்ளவர்களாய்‌ விதி 
ப்படியுள்ள ஆச்ரமங்களில்‌ சாஸ்‌ இரத்‌ தில்சொல்லியபடி இருக்கறொர்‌ 
களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுஇருர்கள்‌, எவர்‌ 
கள்‌ தர்மத்தை டம்பமாகச்செய்யவில்லையோ எவர்களின்‌ ஜீவனம்‌ மிக 
அடம்யெதோ எவர்கள்‌ இர்திரியங்களையும்‌ அடக்குகிறார்களோ 
. அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌, எவர்கள்‌ நிர்‌ 
இக்சப்பட்டாலும்‌ மறுமொழிசொல்லாதவர்களும்‌ அன்பஞ்செய்யப்‌ 
பட்டா ஓம்‌ துன்பஞ்செய்யா தவர்களும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ யாசியாத 
வாக ரமாயிருக்கறொர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮.திஇசளை வலிக்கச்‌ 
செய்றெவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ அஸ௫யையற்றவர்களும்‌ எப்போ 
அம்‌ வேதமோ.அம்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்களுமாயிருக்கறார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ தர்மத்‌ 
தை அறிக்‌ த தாய்தந்தையரின்‌ கடையை அனலரித்திருக்றெவர்களும்‌ 
பகலில்‌ தூக்கத்தைவிட்டவர்களுமாயிருக்றர்களோ அவர்கள்‌ கடி 
' னமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகறார்கள்‌, எவர்கள்‌ மனத்தாலும்‌ 
வாக்காலும்‌ செய்கையாலும்‌ பாபத்தைச்செய்யா தவர்களும்‌ பிராணி 


சாத்திபர்வம்‌. - ௩௧௯ 


களைச்‌ தண்டியாதவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான 
அன்பங்களையும்‌ தாண்டுறர்கள்‌. எந்த அரசர்கள்‌ ரஜோகுணத்து 
டன்கூடியவர்களாய்‌ ' லோபத்தால்‌ பிறர்பொருள்களை அபகரியாமல்‌ 
தேசங்களை ரக்ஷிக்கரார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பக்களையும்‌ 
தாண்டுகிரூர்கள்‌. எவர்கள்‌, நியாயமாக அடைந்த தம்‌ தாரங்களிடம்‌ 
ருதுகாலக்தோறும்சேருறெவர்களும்‌ அக்கநிஹோத்திரத்தைப்‌ பெரி 
தாகக்கொண்டவர்களும்‌ ஸா துக்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ 
கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிருர்கள்‌, எக்தச்சூரர்கள்‌ மர 
ணத்தாலுண்டாகும்‌ பயத்தைத்தள்ளிவிட்டு யுத்தங்களில்‌ தருமப்படி. 
ஜயத்தைவிரும்புறொர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான அன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிறுர்கள்‌. இவவுலூல்‌ எவர்கள்‌ உயிரைவிடும்படி நேர்ந்தா 
அம்‌ ஸத்தியங்களைச்‌ சொல்லுறெவர்களரயும்‌ பிராணிகளுக்கு ஈம்பத்‌ 
தக்கவர்களாயுமிருக்றொர்களோ அவர்கள்கடினமான அன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிருர்கள்‌. எவர்களின்செய்கைகள்‌ நிந்திக்கத்தகாதவைகளும்‌ 
சொற்கள்‌ உண்மையும்‌ பிரியமும்‌ பொருள்கள்‌ ஸாதுக்களுக்கு உப 
யோகப்படுகன்றவைகளுமாயிருக்கன்றனவோ அவர்கள்‌ கடினமான 
அன்பங்களையும்‌ தாண்டுஇரர்கள்‌, எர்தப்பிராம்மணர்கள்‌ அததிய 
யனஞ்செய்யத்தகாதநாட்களில்‌ அத்‌ இயயன ஞ்செய்றெதேயில்லையோ 
தவத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ ஈல்லதவமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ 
கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டிகிறுர்கள்‌, எவர்கள்‌ இளமைப்‌ 
பருவத்தில்‌ பிரம்மசாரிகளாயிருக்‌ தகொண்டு தவத்தைச்செய்றெவர்‌ 
களும்‌ வித்தைகளிலும்‌ வேதங்களிலும்‌ வ்ரசுக்களைச்செய்து நிறை 
அவற்றினவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்‌ 
சளையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ ரஜோகுணமும்‌ தமோகுணமும்‌ 
மிகவடங்கயெவர்களும்‌ ஸத்வகுணத்‌ இல்‌ நிலைபெற்றவர்களுமாயிருக்‌ : 
சிருந்களோ பெரியபாக்யசாலிகளான அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்‌ 
சளையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்களிடம்‌ ஒருவரும்‌ பயமடைகற 
இல்லையோ எவர்களுக்கு ஒருவரிடத்திலும்‌ பயமில்லையோ எவர்க 
களுக்கு உலகம்‌ சம்மைப்போலிருக்கிறதோ அவர்கள்‌ கடினமான 
துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகறார்கள்‌. புருஷார்களிற்சிறக்த எந்தஸாஅக்‌ 
ஈள்‌ பிறர்ஸம்பத்தைக்கண்டு தாபப்படாதவர்கனும்‌ !இகழ்ச்சியான 
காரத்‌ திலிருந்து விலனெவர்களுமாயிருக்றொர்களேர அவர்கள்‌ 
ஈடினமானதுன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிருர்கள்‌, எவர்கள்‌ எல்லாத்‌ 
9 தவர்களையும்‌ ஈமஸ்கரிப்பவர்களும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ கேட்ப 
மா போசத்திலிரும்து,! என்பது வேறுபாடம்‌, 
ட ௪௪ ப | 


௩௭௦ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


வர்களும்‌ ஸ்ரத்தையுள்ளவர்களும்‌ அடக்கமுள்ளவர்களுமாயிருக்‌கி 
ரூர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான அன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிரூர்கள்‌, 
எவர்கள்‌ பெருமையைலிரும்பாத்வர்களும்‌ பிறரைப்பெருமைப்படுத்‌ அ 
இறவர்களும்‌ பெருமையுள்ளவர்களைப்‌ பூஜிக்றெவர்களுமாயிருக்றோர்‌ 
களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்‌ 
கள்‌ பிரஜை களைவிரும்பிக்கொண்டு மிகவும்‌ சுத்தமானமனத்துடன்‌ 
ஒவ்வொருதிதியிலும்‌ சரொத்தங்களைச்செய்கறார்களோ அவர்கள்‌ கடி 
னமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌, எவர்கள்‌ கோபத்தை 
மிகவும்‌ அடக்குறெவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களை மிக்கசாக்கர்களா 
கச்செய்றெவர்களும்‌ 1வேலைக்காரர்களிடத்திலும்‌ கேரபமில்லர தவர்‌ 
களுமாயிருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான அன்பங்களையும்தாண்‌ 
டுகிருர்கள்‌. எந்த மனிதர்கள்பிறந்த அதுமுதல்‌ மதுவையும்‌ மாம்ஸத்தை 
யும்‌ பெண்டிர்களையும்‌ கள்ளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ விலக்குறொர்களோ 
அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்தாண்டுகருர்கள்‌, எவர்கள்ஜீவிப்‌ 
பதற்காகப்போஜனமும்‌ ஸந்ததியுண்ட.ாவதற்காக ஸ்திரிகளுடன்சேர்‌ 
க்கையும்‌ உண்மையைச்சொல்லவேண்டியதற்காக வாக்குமுள்ளவர்‌ 
களாயிருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்‌ 
டுஇறார்சள்‌. எவர்கள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ஈஸ்வாரும்‌ உலகத்‌ தின்‌ 
உற்பத்‌ இலயங்களுக்குக்‌ காணரும்‌ தேவருமான ஸ்ரீசாசாயணரின்‌ 
பக்தர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான அன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறா்கள்‌, 
அரசனே ! தாமரைமலர்‌ பலச்‌ சிவக்தகண்ணுள்ளவரும்‌ பீதாம்பர 
ரும்‌ நீண்டகையுள்ளவரும்‌ உனக்குஸுஹ்ருத்தும்‌ உடன்பிறந்தவரும்‌ 
மித்திரரும்‌ ஸம்பந்தியும்‌ அச்சுதரும்‌ விரும்பினால்‌ இவ்வுலகங்கள்‌ 
யாவற்றையும்‌ ஒருதோலைப்போலச்‌ சுருட்டச்சக்தியுள்ளவரும்‌ பிரபு 
வும்‌ சிந்திக்கமுடியாதஸ்வரூபமுள்ளவரும்‌ புருஷோச்சமருமானஎக்‌ 
தக்‌ கோவிந்தர்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்குப்பிரியத்தையும்‌ நன்மையை 
யும்‌ செய்துகொண்டி.ருக்கிருரோ அந்தப்புருஷோத்தமர்‌ யதுக்களில்‌ 
மிகச்சிறந்தவரும்‌ வைகுண்டவாஸியுமான புருஷமங்ரேஷ்டராகிறார்‌. பக்‌ 
தர்களின்‌ துக்கத்தை அபஹரிக்கும்‌ இர்தஸ்ரீகாராயணரை இவ்வுல 
இல்‌ எவர்கள்‌ பக்தியுடன்‌ அங்ரயிக்றொர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான 
அன்பங்களையும்தாண்டுரோர்கள்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ விசாரிக்கவேண்டி 
யதில்லை, பாரத ! எவர்கள்‌ தரமரையிதழ்‌போன்றகண்ணுள்ள்‌ இந்த 
ஸ்ரீருஷ்ணனிடம்‌ எல்லா ௮பிப்பிசாயத்துடலும்‌ தம்கர்மங்களை அர்ப்‌ 
பணஞ்செய்றோர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான அன்பங்களையும்‌ தாண்டு 


பணம்‌ வலநல வ மயல்‌ 


! “ பிராணிகளிடம்‌ என்ப அவேறுபாடம்‌, 


சர்ததிபர்வம்‌. ' கக்‌ 
இறார்கள்‌. எவர்கள்‌ உல்கங்களைரக்ஷிக்கவேண்டி அதிதியிடம்‌ கச்ய 
பரின்புத்தினாயுதித்த தேவனானஇர் தினை நமஸ்கரிக்கறார்களோ 
அவர்கள்‌ கடினமான அன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ 
உலகங்களைப்படைத்தவரும்‌ ஸாதுக்களுக்குப்பதியும்‌ யாகங்களால்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவருமானபிரம்ம தேவரைப்‌ பூஜிக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ 
கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுசிரார்கள்‌. இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ 
ருத்திரரும்‌ உலகங்களுக்குப்பிதாமஹரரனபிரம்மதேவரும்‌ தேவர்‌ 
களின்தேவரான எந்தமஹேங்வரரைப்‌ பலவிதஸ்தோத்‌ திரங்களால்‌ 
அதிக்றொர்களோ அவரை, எவர்கள்‌ எப்பொழு அம்பூஜிக்றொர்களோ 
அவர்கள்கடினமான அன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ கடின 
மான அனபத்தைத்‌ தாண்டத்தக்க இவ்வுபாயஉபதேசத்தைப்‌ படிக்‌ 
தறார்களோ, எவர்கள்‌ கேட்றொர்களோ, பிராம்மணர்கள்பொருட்டு 
எவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிரறார்கள்‌. சதோஷமில்லாதவனே ! மனிதன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ 
மேலுலகிலும்‌ பெரியதுன்பங்களை த்தாண்டுவதற்காகச்‌ செய்யத்தக்க 
காரியங்களில்‌ சிறிது என்னால்‌ உனக்கு இவ்விதம்‌ உபதேசிக்கப்‌ 
பட்டத ” என்றுசொன்னார்‌. 


mow கவகதகன்ளமவன்‌ 


நூற்றுப்பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ப அக 
(பீஷ்மர்‌, மனிதர்களைத்‌ துஷ்டர்களேன்றும்‌ ஸா துக்களேன்றும்‌ அறி 
வதற்தப்‌ பரீக்ஷ்ஸைதனமேன்பதைவிளக்கப்‌ புலிநரிகளைப்‌ 
பற்றியகதையைச்‌ சோல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ தந்தையே! அஸாதுக்கள்‌ ஸாதுஉருவமுள்ள 
வரீகளாகவும்‌ ஸாதுக்கள்‌ ௮ஸா.துஉருவமாள்ளவர்களாகவும்‌ காணப்‌ 
படுகிறார்கள்‌, அவ்விசப்புருஷர்களை நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ அறிவோம்‌ ?” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

a ஓ! யுதிஷ்டிர! இவ்விஷயத்தில்‌ புலிக்கும்ஈரிக்கும்‌ நடந்த 
ஸம்பரஷணேயான பழையஇவ்விதிஹறாஸத்தை உதா ஹரிக்கிறார்கள்‌. 
அதைத்‌ தெரிக்துகொள்‌. முன்காலத்தில்‌ செல்வம்நிறைந்தபுரிகை 
யென்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ பிறர்களுக்குத்‌ அன்பஞ்செய்தலையே பெரி 
, தாகக்கொண்டவனும்‌ குளருரனும்‌ புருஷர்களில்‌ இழிவானவனுமான 
பெளரிகனென்னும்‌ அரசனிருந்தான்‌. அவன்‌ ஆயுள்முடிக்ததும்‌ 


| 


கேஸி ஸ்ரீமஹ்ர்யர்ர்தம்‌. 
ச்‌ 


விரும்பத்தகாதகதியை அடைந்தான்‌, முன்கர்மத்தால்‌ தூஷிக்கப்‌ 
பட்டஅவவாசன்‌ ஈரியின்பிறப்பையடைந்தான்‌. , அந்தரி தன்முன்‌ 
பிறப்பைநினைத்‌.து மிச்கவெறுப்பையடைந்த அ. அனு பிறரால்கொடுச்‌ 
சப்பட்டமாம்ஸங்களையும்‌ உண்‌ ணுறெ தில்லை, எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ 


. இலும்‌ ஹிம்ஸைசெய்யாத தும்‌ ஸத்தியமானவாக்குள்ள தம்‌ மிக்க 


உறுஇயானவிரதமுள்ளதுமாய்ச்‌ சரியானகாலத்‌ இல்‌ உதிர்ர்தகனி 
களால்‌ ஆசாரஞ்செய்‌்தகொண்டுவந்தது. ௮&௮ ஒருமமயத்தில்‌ இலை 
களைஉணவாகக்கொண்டதும்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ உறுதியானவிரதமுள்ள 
தும்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ தண்ணீரால்ஜீவிப்பதுமாய்‌ ஒருவரிடமும்‌ வசப்‌ 
படாமலிருக்தது. அர்தகரிக்குப்‌ பிறந்தபூமியிலுள்ளஸ்கேஹத்தால்‌ 
மயான த்தில்வஸிப்பது ஸம்மதமாகஇிருந்தது ; வேறிடத்தைப்‌ பிரிய 
மாகக்கொள்ளவில்லை, ௮ச்சாஇயிலுள்ளமற்றவையாவும்‌ ௮தனுடைய 
சுத்தியைப்பொருதவைகளாய்‌ மிகவணக்கமானவசனக்களால்‌ அந்தப்‌ 
புத்தியை வேறுபடுத்தத்தொடங்னெ, ' பயங்கரமான மயானஜ்‌ இல்‌ 
வஸித்துக்கொண்டு பரிசுத்தியையடையவிரும்புகிரய்‌. இஃது உன 
க்கு விபரீதமானபுத்தி. நீ மாம்ஸத்தை ஆகாரமா கக்கொண்டவனன்‌ 


றே ? ஆகையால்‌ எங்களுடன்‌ ஸரியாகஇரு. புஜிச்கவேண்டியதை. 


நரங்கள்‌ கொடுக்கிறோம்‌, சுத்தியென்பதைத்தள்ளிவிட்சை சாப்பிடு, 
௪௮ புஜிக்கப்பட்டதோ அததான்‌ உனக்குள்ளது” என்றுசொல்‌ 
லின. இவ்விதம்சொல்லிய அவைகளின்வசனத்தைக்கேட்டு மனத்‌ 
இல்‌ அடக்கத்துடன்‌ கடுமையில்லாதவைகளும்‌ இனியவைகளும்‌ 


. வணக்கமுள்ளவைகளும்‌ யுக்தியுள்ளலைகளுமான வசனங்களால்‌. 


மறுமொழிசொல்லத்தொடங்கிற்று. * பிறப்பான து எனக்குப்ரமாண 
மன்று, குலமானது சீலத்தால்‌.ஐச்சப்படுகிறது. எந்தக்கர்மத்தால்‌ 
புகழானது பெருகுமோ அதையே நான்‌ விரும்புகிறேன்‌, மயானத்‌ 
தில்‌ எனக்கு வாஸமிருந்தா லும்‌ என்னுடைய 1ஸமாதியைப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌. வஸிக்குமிடமான து தர்மத்திற்குக்‌ காரணமன்று, ஆத்மா 
வான அ கர்மங்களைப்‌ பயன்படச்செய்யும்‌, ஆச்ரமத்தில்‌ ஒருவன்‌ அந்‌ 
தணனைக்‌ கொல்லுகறான்‌. ஆச்ரமமில்லாவிடத்தில்‌ ஒருவன்‌ தானஞ்‌ 
செய்றான்‌. அக்கொலை பாதகமாகாதோ ? அந்தத்தானம்‌ பயனற்ற 
தாய்வீடுமோ ? நீங்கள்‌ உங்களுக்குவேண்டியவிலயக்தில்‌ லோபத்‌ 
தீரல்‌ ஆகாரம்‌ஒன்றில்மாத்திரம்‌ ஆசையுள்ளவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌. 
விவேகமில்லாதவர்கள்‌ முடிவிலுண்டாகும்தோஷங்களைப்‌ பார்க்ற ' 
தில்லை, ஆகையால்‌, ஸர்தோஷமில்லா மல்‌ செய்யப்படுவ தும்‌ நிந்திக்கத்‌ 

ர .. ! புத்தியின்கிலை, 


ட்ட ட ச ) ர பந்த, 
சாந்‌ திபர்வம்‌. ட ௩௭௩ 


தக்கதும்‌ தர்மக்குறைவால்‌ சாஷிச்சப்பட்ட அம்‌ இவ்வுலகலும்மேலு 
லிலும்‌ தன்பமுள்ள துமானஜீவனத்தில்‌ கான்‌ பிரியமுள்ளவனல்‌. 
லன்‌? என்றுசொல்லிற்று. ப்ரஸித்தமானபராக்ரமமுள்ள ஒருபுலியா 
னு அந்தமரியைப்‌ பரிசுத்தனானபண்டி தனாகஎண்ணிச்‌ தனக்குச்சரி 
யான மரியாதையைச்செய்து தானாகமர்திரிபதத்தில்வரித்‌துக்கொண்‌ 
ட அ. புலியானது, “அழகுள்ளநண்பனே! உன்ஸ்வரூபம்‌ தெரிந்தது. 
என்னுடன்‌ கூட ராஜகாரியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கஷ்டமான 
"போகங்களைப்‌ பூர்ணமாய்வரித்‌ துக்கொள்‌. வேண்டா தவைகளைவிலக்கி 
விடு. எங்கள்ஜாதி குரூரமானதென்றுபிரஸித்தமாயிருப்பதை உனக்கு 
அறிவிக்றேன்‌. எளியவசனத்தைமுன்னிட்டு நீ ஆளவேண்டும்‌, 
நீயும்‌ க்ஷேமத்தை அடைவாய்‌ ' என்றுசொல்லிற்று, பிறகு ஈரியானது 
மிக்கதைர்யமுள்ள அம்‌ மிருகங்களுக்குப்பதியுமான புலியின்‌ ௮வவச 
னத்தை மிகவும்‌ஆதரித்துக்‌ கொஞ்சம்வணங்கி வணக்கமுள்ளவச௪ 

னழ்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, * மிருகராஜனே ! எனக்காக 
நீசொன்னஇர்தவசனம்‌ ஸரியான அ. அறம்பொருள்களில்ஸமர்‌ த்தர்‌ 
களும்‌ பரிசுத்தர்களுமானஸஹாயமனிதர்களை நிதேவெது நியாயமே, 
ஓ ! விரனே ! அமாத்யனில்லாத அரசனாலும்‌ சரீரத்‌ துக்குவிரோ தியும்‌ 
அஷ்ட னுமான அமாதயனுடனகூடின அரசனாலும (ராஜ்யத்தின்‌) 
பெருமையை ஆளமுடியா அ, பெரியபாக்யம்பெற்றவனே ! அன்புள்ள 
வர்களும்‌ ீதியறிந்தவர்களும்‌ ஆலோசனையுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ *சேர்க்கையில்லா தவர்களும்‌ ஜயத்தைவிரும்புறெவர்களும்‌ 
- ஆசையற்றவர்களும்‌ மரியா தயைவிட்டுவிலகா தவர்களும்‌ சிறந்தஅறி 
வுள்ளவர்களும்‌ ஹிதத்‌இல்முபற்சியுள்ளவர்களும்‌ பெரியமனமுள்ள 
வர்களுமான ஸஹாயமனிதர்களை ஸமஹாதசர்களைப்போலும்‌ தந்தை 
களைப்போலும்‌ மரியாகைசெய்‌. மிருகா இபனே ! ஸக்தோஷமாயிருப்‌ 
பதைவிட வேறொன்றும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமேயில்லை. ஸுகங்களிலும்‌ 
கோகங்களிலும்‌ உன்னிடத்திலுள்ள8சுவரியத்திலும்‌ எனக்கு விருப்‌ 
'பமில்ல, எனத ஸ்வபாவமான னு உன்னுடையபழையவேல்க்கரார்‌ 
்‌ சளுடன்‌ சேர்க்கையடையாது. என்னிமித்தமா சத்‌ துன்பமடையுமவர்‌ 
கள்‌ உன்னைப்‌ 2பதப்படுத்துவார்கள்‌. ' நீ சிறத்தவர்களான மற்றவர்‌ 
களுக்கும்‌ கொண்டாடத்தக்கவலும்‌ அடுக்கத்தச்கவனும்‌ ஈல்லமன 
முள்ளவனும்‌ மிகப்யெரியபாக்யம்பெற்றவனும்‌ பாபிகளிடத்திலும்‌ 
கடோரமற்றவனும்‌ மீண்ட ஆலோசனையுள்ளவனும்‌ பெரியஉத்ஸாஹ 
மூள்ளவ னும்‌ எபருன்சிகாடையுள்ளவ ம்‌ பெரியபலமுள்ளவ னும்‌ 

£ வேழுபாடம்‌, 


௭௪ ஸரிமஹர்பாரதம்‌, 

உபகாரத் திற்குப்‌ பழுதில்லாத பிர இஉபகரரம்செய்றெவெனும்‌ பாக்யக்‌ 
களால்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமா பிருக்றொய்‌. : ஆனால்‌, நான 
என்னிலைமையிலேை மிக்கஸக்தோஷமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. என்‌ 
னிஷ்டம்போல வனத்‌ இல்‌ ஸஞ்சரிக்கும்கான்‌ (பிறரிடம்‌) ஸேவைசெய்‌ 
தலையறிந்தவனல்லன்‌. கஷ்டமானஸேவகவிருத்தியானது செய்யப்‌ 
படவுமில்லை, ஸேவையிலிருப்பவர்களுக்கு !அரசனருலுள்ள நிர்‌ 
தைகளால்வரும்‌ எல்லாத்‌ தோஷங்களும்‌ உண்டாகும்‌. வனத்தி 
லிருப்பதோ அபிமானமும்‌ பயமும்‌ இடையூறுமில்லா ததாயிருக்கி 
றத. அரசனால்‌ 2இழுக்கப்படும்மனிதனுக்கு உள்ளத்திலுண்டாகும்‌ 
பயமான து கானகத்திலிருந்‌ து கிழங்குகனிகளைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு 
ஸக்தோஷமா யிருப்பவர்களுக்கு இரா ௮, ஆயாஸமின்றித்‌ தண்ணீரோ 
சிெறந்தகுணமுள்ள இனியஅன்னமோ ஆலோசித்துப்பார்த்தால்‌ எவ 
"விடத்தில்‌ ஸுஃகமானஸ்திதி இருக்கிறதோ அஅ ஸ்வர்க்கம்‌. ஸேவை 
யிலுள்ளதுன்பங்களால்‌ தூஷிச்கப்பட்டு எவ்வளவுவேலைக்காசர்கள்‌ 
நாசமடை.கிறார்களோ குற்றங்களுக்காக அரசர்களால்தண்டிக்கப்படும்‌ 
வேலைக்காரர்கள்‌ அவ்வளவில்லைு, ஓ! மிருகேந்திரனே ! அந்தமந்‌ திரி 
காரியத்தை நான்செய்யவேண்டுமென்‌ ற நீவிரும்பினால்‌ இருக்கவேண்‌ 
டியவிதிக்குத்தக்க ஓர்‌ உடன்பாட்டைச்‌ செய்துகொள்ள விரும்பு 
கிறேன்‌. என்னைச்சேர்ந்தவர்களை நீ மரியாதைசெப்யவேண்டும்‌; ஹித 
மானவசனத்தைக்கேட்கவேண்டும்‌. எனக்குக்கொடுக்கப்பட்ட வரு 
தீதியானது உன்னிடம்‌ ஈல்லஉறுதியுள்ள தாயிருக்கவேண்டும்‌. ஒரு 
காலத்திலும்‌ உன துமற்றமந்திரிகளுடன்‌ ஆஃலாசிக்கக்கூடா த. நீதி 
யுள்ளவர்களும்‌ பெருமையுற்றிருக்கவிருப்பமுள்ளவர்களுமான வேறு 
மந்திரிகள்‌ என்விஷயத்தில்‌ வீணாகப்‌ பேசுவார்கள்‌. ரஹஸ்யத்தில்‌ 
தனிமையாக உன்‌ அடன்சேர்ந்‌ து ஒருவனாக ஹிதவசன த்தைச்‌ சொல்‌ 
அவேன்‌. உன அஇனத்தார்களைப்பற்றியகாரியங்களில்‌ ஈன்மைதிமை 
களை நான்‌ சேட்கத்தக்கவனல்லன்‌. நீ என்னுடன்‌ இலோசனைசெய்த 
பின்‌ மத்திரிகளைத்‌ துன்பஞ்செய்யக்கூடாது. நீ கோபமுள்ளவனாய்‌ 
என்னை ச்சோர்‌்தவர்களுக்கும்‌ தண்டனையைவிதிக்கக்கூடா அ” என்று 
சொல்லிற்று. பிறகு அந்தமிருகேர்‌ தினானபுலியால்‌ * இவ்விதமாகட்‌ 
மெ” என்றுசொல்லிப்‌ பூஜிக்கப்பட்டஈரியான த, அந்தப்‌ புலியா 
லேவப்பட்டுப்‌ புத்திசொல்லத்தீக்க மந்திரிபதத்தையடைந்த து. அவ்‌ 
விதம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ வேலைகளில்முயற்சியுள்‌ ள அமான அர்தரரி 
யைக்கண்டு முன்பரிவாரங்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந் துகொண்டு அடிக்கடி 


1 வேறுபாடம்‌, 2 * அழைக்கப்பட்டவனுக்கு ” என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௩௭௫ 


பகைத்துவர்தன. கெட்டபுத்தியுள்ள அவைகள்‌ வெளிக்கு மித்திர 
னென்றெபுத்தியுடன்‌ ஈன்மொழியுரைத்து ஈரியைத்தோஷக்களில்‌ 
பிரவே௫க்கச்செய்து ஸமயங்களைப்‌ .போக்கவிரும்பின. பிறர்பொருளை 
அபகரிப்பவைகளும்‌ முன்‌ வேறுவிதமாயிருந்தவைகளுமான அவை 
கள்‌ ஈரியாலடக்கப்பட்டு ஒருபொருளையும்‌ அபகரிக்கச்‌ சக்தியற்ற 
வைகளாயினவன்றோ ? (அதிகாரத்திலிருந்‌ து) விலக்கவிருப்பமுள்ள 
அவைகள்‌ கதைகளாலும்‌ பெருக்தனத்தாலும்‌ இந்தஈரியின்புத்திக்‌ 
குப்‌ பெரிய ஆசையை உண்டுபண்ணத்தொடங்னெ. ஆலும்‌, சிறந்த 
அறிவுள்ள அந்தரரியானது அந்தத்திரத்தனமையிலிருர்து சலிக்க 
வில்லை. பிறகு மற்றப்பரிவாரங்கள்‌ இதற்கு ஈாசத்தைச்செய்யவேண்டு 
மென்று ஸங்கேதஞ்செய்தகொண்டிருக்தன. அவைகள்‌ மிருகராஜ 
னான புலிக்கு விருப்பமுள்ள அம்‌ அதன்வீட்டில்‌ பாகஞ்செய்யப்பட்ட 
டதமானமாம்ஸத்தைத்‌ தாங்களே எடுத்து அர்தநரியினவீட்டில்‌ 
கொண்டுவந்‌ துவைத்தன, அந்தமாம்ஸமான து எதனால்‌ ஆலோடக்‌ 
கப்பட்ட எதற்காக அபகரித்‌துவைக்கப்பட்டதோ- அதெல்லாம்‌ அந்த 
ஈரிக்குத்தெரிக்‌ இருக்‌ தும்‌ (இதன்‌ மூலமாய்‌ இந்தப்பந்தம்‌ ஈமக்கு வில 
கட்டும்‌” என்னும்‌) ஒருகாரணத்துக்காகப்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருச்‌ 
தது. மந்திரிபதத்தை அடையுங்காலம்‌, அர்தரரியானது, “ஓ! அர 
சே ! என்னிடத்தில்‌ ஸ்நேகத்தைவிரும்பும்‌ நீ தன்பத்தைச்செய்‌ 
யக்கூடா து” என்றஇந்தப்பிரஇஜ்ஞையைச்‌ செய்துகொண்டது. அந்த 
ஆலோசனையின்கிலைமையை அறியவேண்டியும்‌ அவ்விஷயத்‌ தில்‌ உபே 
கைஷையாயிருந்தது. (பிறகு) பசியுடன்‌ புஜிக்கக்ளெம்பிவந்த மிரு 
சேர்‌ இரலுக்குப்‌ போஜனம்கொண்டுவாவேண்டிய ஸமயத்தில்‌ அந்த 
மாம்ஸம்‌ காணப்படவில்லை. மிருகராஜனும்‌ இருடனை த்தேடவேண்டு 
மென்று கட்டளையிட்டது. கபடமுள்ள அந்தநரிசளும்‌, “அந்தமாம்ஸ 
மானது வித்வானும்‌ தன்னைப்பெரியஅறிவுள்ளவனென்று எண்ணு 
கிறவனுமான உமதுமந்திரியால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட அ” என்று மிருகேந்‌ 
இரனிடம்‌ அறிவித்தன. உடனே நஈரிபின்‌ !சாபல்யத்தைக்கேட்டுக்‌ 
கோபக்கொண்டபுலியானது பொரூமையுள்ள தாயிற்று. அரசனான 
புலியானது இந்தரரியைக்‌ கொலைசெய்யவேண்டுமென்றும்‌ கருத்துக்‌ 
கொண்டது. அப்புலிபின்‌ அர்தஇடைவெளியைக்கண்டு அந்தமுன்‌ 
மந்திரிகள்‌ சொல்லத்தொடங்னெ. £ அந்தநரியான அ எங்களனைவர்‌ 
களின்‌ ஜீ வனத்தையும்கெடுக்க யத்தனப்படுகறெது ” என்று இவ்விதம்‌ 
சொல்ல நிச்சயஞ்செய்தபின்‌ அவை திரும்பவும்‌ அர்தஈரியின்செய்‌ 
என னக்குத்தளாதலிவத்தில்‌ இலை 


௩௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கைகளை விரிவாகச்சொல்ல ஆரம்பித்தன. ( அந்தகரியிலுடைய இர்‌ 
தீக்காரியம்‌ இப்படியிருக்றேது. எதுதான்‌ அதனால்‌ செய்யப்படாத, 
தாகும்‌. அந்தஈரியை எவ்விதக்குணமுள்ளதாக முந்தித்‌ தேவரீர்‌. 
கேள்விப்பட்டிருக்கிறிரோ அது ௮வ்விதக்குணமுளள தன்று ; வார்த்‌ 
தையினால்மட்டும்‌ தர்மமுள்ள தும்‌ ஸ்வபாவ த்தில்‌ குரூரமுள்ள அமா , 
யிருக்றெது. சுபடதர்மமுள்ள இந்தப்பாபி பொய்யான ஆசரரமுள்‌ 
ளதாயிருக்கிறது. காரியத்துக்குவேண்டிப்‌ போஜனமுதலியவிரதஸ்‌ 
களில்‌ ஸ்ரமப்படுகிற, த, இதில்‌ உமக்கு ஈம்பிக்கையில்லா திருந்தால்‌ 
அர்தமாம்ஸத்தை இதோ உங்களுக்குக்‌ காண்பிக்கிறோம்‌ ' “என்று 
சொல்லி அதேக்தணத்தில்‌ வேகமாக அவைகள்‌ அர்த£ரியின்வீட்டி 
லிருந்து அந்தமாம்ஸத்தைக்‌ கொண்டுவந்தன. மாம்ஸம்கொண்டு 
போனதையும்‌ அவைகளின்‌ அந்தவசனத்தையும்‌ கேட்டபொழுது 
புலியான ௫ ஈரியைக்கொல்லவேண்டுமென்று கட்டளையிட்ட ௮. பிறகு 
நரிக்குநேர்ந்த அன்பத்தைக்கேட்டப்‌ புலியின்‌ தாயானது ஹிதமான 
வசனங்களால்‌ ஈல்லஅறிவையுண்பெண்‌ ணவேண்டி மிருகராஜனிடம்‌ 
வந்தது. £ மகனே ! கபட.மானமுயற்சியுடன்கூடின இக்தவார்த்‌ 
தையை நீ ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடாது. அசுத்தர்களால்‌ வேலையி 
லுள்ள பொறாமையா லுண்டான குற்றங்களால்‌ பரிசுத்தனும்‌ குற்ற 
முள்ளவனாகச்செய்யப்பவொன்‌, உயர்ந்தவனை ஒருவனும்‌ ஸஹிக்க 
மாட்டான்‌. உயர்ந்தவேலையான து விரோதத்தையுண்டுபண்‌ ணும்‌. . 
பரிசுத்தனக வேலைசெய்பும்மனிதனிடமும்‌ குற்றமே சுமத்தப்படும்‌. 
வனத்திலிருர்‌ தகொண்டு தம்கர்மங்களைச்செய்யும்‌ முனிவர்களுக்கும்‌ 
ஈட்பு பகை கொதுமல்‌என , முன்‌ றுபக்தங்களுமுண்டாகும்‌. லோபி 
களுக்குப்‌ பரிசுத்தர்களிடமும்‌ பயமுள்ளவர்களுக்குப்‌ பலசாலிக 
ளிடமும்‌ மூர்க்கர்களுக்குப்‌ பண்டிதர்சளிடமும்‌ தரித்திரர்களுக்குப்‌ 
, பெருந்தனமுள்ளவர்களிடமும்‌ அதர்மமுள்ளவர்களுக்குத்‌ தர்மழுள்‌ 
ளவர்களிடமும்‌ குரூபிக்கு அழ்குள்ளவனிடமும்‌ பகையுண்டாவத 
வழக்கம்‌. மூர்க்கர்களும்‌ லோபிகளும்‌ கபட மாகஜீவிப்பவர்களும்‌ அறி 
வில்லா சவர்களுமானபலர்‌, பிருகஸ்பதியின்புத்‌ திபோன்ற புத்தியுள்ள 
வனும்‌ குற்றமில்லா தவனுமாயிருப்பவனுக்கும்‌ குற்றத்தைச்‌ சொல்லு 
வார்கள்‌. 1ஒருவருமில்லாத உன்விட்டிலிருக்‌.து அந்தமாம்ஸமான அ, 
இப்பொழுது அபகரிக்கப்பட்டதாயிருக்கட்டும்‌. அந்தரி கொடுச்சப்‌ 
படுவதையும்‌ 'விரும்புறெ தில்லை. முதலில்‌ இதை ஈன்றாக ஆலோசிக்க. 
வேண்மி., பொய்யாயிருர்‌ அம்‌ உண்மைபோலவிளங்குனெ்‌ றனவும்‌ 
1 வேறுபாடம்‌, 


சாற்திபர்வம்‌. ௩எள்‌ 


உண்மையாயிருந்தும்‌ பொய்‌ போலவிளங்குகன்றனவுமாகப்‌ பலவஸ்‌ 
. இச்சகள்‌ சாணப்பகின்றன, அவைகளைப்‌ பரிகைதசெய்யவேண்டி 
யது யுக்தமாகும்‌, ஆகாயமானது கவிழ்க்தகறுத்தமிடாவைப்போல 
்‌ வும்‌ மின்மினிப்பூச்சியானது அக்நினியைப்‌ போலவும்‌ காணப்படுகின்‌ 
றன, ஆகாயத்தில்‌ அவ்விதமிடாவினுருவ்மும்‌ மின்மினிப்பூச்சியில்‌ 
அக்கினியும்‌ உண்மையில்லை. ஆகையால்‌, பிரத்யக்ஷமாகக்காணப்படும்‌ 
பொருளையும்‌ பரீ க்ஷிக்கவேண்டுவது நியாயம்‌. பொருள்களைப்பரீக்ை 
செய்‌ துதெரிந்‌ தகொண்டவன்‌ பின்பு பரிதாபமடையமாட்டான்‌. மக 
னே ! பிரபுவாயிருப்பவன்‌ பிறனைக்கொல்லுவதென்பது செய்யவுரி 
தன்று, பிரபுக்களுக்குப்‌ பொறுமையான து கொண்டாடத்தக்க தும்‌ 
உலகில்‌ புகழைக்கொடுப்ப துமாகும்‌, மகனே ! இந்தநரியான து உன்‌ 
னால்ஸ்‌ சாபிக்கப்பட்டதென்பஅ ஸாமர்தர்களிடத்திலும்‌ பிரஸித்தமாக 
இருக்கிறது, நல்லபாத்திரம்‌ கிடைப்பதுகஷ்டம்‌. ஆகையால்‌, இந்த 
உன்ஸ்கேஹிதனை வைத்துக்கொள்‌. பிறரின்குற்றங்களால்குற்றமுள்ள 
வனாசச்செய்யப்பட்டவனும்‌ உண்மையில்பரிசு ததனுமாயிருப்பவனை 
எவன்‌ வேறாகக்கருஅறோனோ அவன்‌ குற்றமுள்ளவனாகச்செய்யப்‌ 
பட்டமர்‌ இரியுடையவனாகி வேகமாகவே தான்‌ நாசமடைவான்‌, கரி. 
(யின்‌ இர்தச்‌ சத்துருக்கூட்ட த்‌ இலிருந்து தர்மபுத்தியுள்ளஒன்‌ அவர்‌ 
தீது. அனுவும்‌, * இது கபடமாகச்செய்யப்பட்டது ” என்றுசொல்‌ 
'லிற்று' என்றது, பிறகு மிருகேர்‌ இரனால்‌ ஈல்லகடையுள்ள தாக அறியப்‌ ' 
பட்ட அந்தநரியான த மரியாதைசெய்‌ அ விடுவிக்கப்பட்ட து; ஸ்ரேஹ 
தீ. அடன்‌ பலமுறை கட்டியணைக்கவும்பெற்றது, நீதிசாஸ்திரமறிந்த 
கரியானஅ மிருகேர்திரனிடம்‌அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு அந்தஅவ 
மானத்தால்‌ மிகவும்‌ தாபமடைந்து !ப்ராயோபவேசஞ்செய்யவிரும்‌ 
பிற்று. அந்தப்புலியான த ஸ்‌ஹத்தால்‌ ஜலம்பெருயகண்களு 
டன்‌ தர்மமுள்ள அக்தநரியை மரியாதைசெய்து (ப்சராயோபவசத்தி 
லீருக்க) தடுத்தது. அந்தசரியானது ஸ்கேஹத்தால்பசபசப்பை 
யடைந்து ௮ந்தப்புலியைப்பார்த்‌து வணங்கிக்‌ கண்ணீரால்தழுகழுத்‌ 
தவார்த்தையுடன்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று. “ முதலில்‌ உன்னால்‌ கான்‌ 
பூஜிச்கப்பட்டேன்‌ ; பிறகு அவமதிக்கப்பட்டேன்‌. சத்துருக்களின்‌ 
நிலைமையையடையும்படி செய்யப்பட்டகான்‌ உன்னிடத்‌ இல்வஸிப்ப 
தற்குத்‌ தீகுதியுள்ளவனல்லன்‌. ஸந்தோஷமில்லாதவர்களும்‌ அதி 
காரத்‌ இலிருர்‌. அநமுவினவர்களும்‌ மானக்குறைவையடைவிச்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ தாமேதுன்பஞ்செய்‌ அகொண்டவர்களும்‌ பிறரால்வஞ்சிக்சப்‌ 


பமல ய அய வல்வை 


1 மசணத்துக்சாகப்படுப்பது: 


ட ௪௮: 


௧௩௭௮ ஸ்பீமஹாபர்ரதம்‌, 


யட்டவர்களும்‌ மிகக்குறைவடைக்தவர்களும்‌ லோபிகளும்‌ கோப 
முள்ளவர்களும்‌ பயமுள்ளவர்களும்‌ இகழ்ச்சியாகப்பேசப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ பொருளை அபகரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கர்விகளும்‌ விலக்னெபின்‌ 
சேர்த்துச்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ பேராசையுள்‌ எவர்களும்‌ மிக்க 
லாலனைசெய்யப்பட்டவர்களும்‌ யஜமான னுக்குப்பல தன்பங்களைஎ இர 
பார்ப்பவர்களும்‌ கபடமுள்ளவர்களும்‌ பரிதானம்வாங்குகிறவர்சளு 
மானவேல்க்காரர்கள்யாவரும்‌, யஜமானனிடம்‌ பிரீ இயற்றவர்களும்‌ 
பொருளற்றவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. அவமானத்துடன்‌ கூடியஎன்‌ 
னைத்‌ திரும்பவும்‌ அதிகாரத்‌ இில்வைகத்தால்‌ நீ எவ்விதம்‌ என்னிடத்தில்‌ 
நம்பிக்கையடைவாய்‌? கான்‌ தான்‌ எப்படி உன்னிடம்‌ ஈம்பிக்கையடைய 
முடியும்‌? பரீக்ஷைசெய்து ஸாமர்‌ தீதியமுள்ளவனேன் று அங்கீகரித்து 
அதிகாரத்‌ தில்வைத்தபின்‌ செய்தபிர திஜ்கையையும்மாற்றிவிட்டு உன்‌ 
னால்‌ நான்‌ அவமதிக்கப்பட்டேன்‌. தன்சொல்லைக்காப்பாற்‌.றுறெவன்‌ 
முதலில்‌ ஒருவனைச்சிலமுள்ளவனென்று ஸபையில்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிறகு அவனைக்‌ குணமில்லா தவனென்று சொல்லக்கூடாது. இப்‌ 
பொழுது இவ்விதம்‌ அவமதிக்கப்பட்டஎன்னிடத்தில்‌ நீயும்‌ கம்பிக்‌ 
கையடையமாட்டாய்‌, ஈம்பிக்கையில்லாதஉன்னிடத்தில்‌ எனக்கும்‌ 
பயமுண்டாகும்‌. நீ சங்கையுள்ளவன்‌ ; கான்‌ பயமுள்ளவன்‌. பகை 
வர்கள்‌ இடைவெளியைத்தேடுகிறவர்களும்‌ ஸ்‌கே ஹமில்லாதவர்களும்‌ 
ஸந் தோஷப்படுத்தமுடியா தவர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌. இந்தக்காரிய 
மும்‌ மிக்ககபடமுள்ள தாயிருக்கிற.து. வேற்றுமைப்பட்டது சேருவது 
கஷ்டம்‌. சேர்ந்தது வேறாவதுகஷ்டம்‌. வேற்றுமைப்பட்டுச்சேர்க்த 
விடத்‌ திலுள்ளபிரீதியானது ஸ்கேகத்தால்‌ வளர்ச்செயெடைகற இல்லை, 
ஒருவனும்‌ எஜமானனான உன்னுடைய ஹிதத்தில்‌இருப்ப்வனாய்க்‌ 
காணப்படவில்லை, (எவர்களும்‌) தான்‌, பரன்‌இருவர்களின்காரி 
யத்தை அபேக்ஷிக்றெவர்களாக 2வயிருக்கறார்கள்‌, உள்‌எண்ணத்தில்‌ 
ஸ்கேஹமுள்ளவர்கள்கிடைப்பது மிக்கஅுமிது, அரசர்கள்‌ மனிதர்‌ 
களின்‌ (ஸ்வபாவத்தைத்‌) தெரிக்துகொள்வஅ மிக்ககஷ்டம்‌, ஏனெ 
னில்‌,இவர்களின்மனம்‌ நிலையற்ற து. ஸாமர்த்‌தியமுள்ளவ னும்‌ ஸர்தே 
கப்படத்தகாதவனுமாயிருப்பவன்‌ பல. நாற்றிலொருவன்‌ காணப்படு 
றான்‌. மனிதர்களுக்குத்‌ திடீரென்றுபெருமையும்‌ இடீரென்று குறை 
வும்ரேரும்‌. _சுபத்தையும்‌ அசுபத்தையும்‌ பெருமையையும்‌ 2கெடுக்‌ 

£ வேறுபாடம்‌, தகை 

2 ப்ரகர்‌.த.தும்‌ ' என்றுபாடங்கொண்டு ₹ மனிதர்களுக்குத்திமரென்று 
௮.திசாரத்தைச்கொடுப்பதும்‌, குறைப்பதும்‌, சுபாசுபங்களையும்பெருமையை 
யும்‌ செய்வதும்‌ புத்திக்குறைவினா லேயே  என்பதுபழையஉரை, ' 


ச்ரத்திபர்வம்‌: ௩௨௭௯ 


கப்புத தியின்‌ றுமைகாரணமாகும்‌ ' என்‌ றுசொல்லிற்று. அறமும்‌ 
பொருளும்‌ இன்பமும்‌ யுச்தியுமுள்ள இவ்விதான்மொழியைச்சொ 
ல்லி அரசாக்யபுலியைத்‌ தெளிவுள்ள தாகச்செய்‌.அவிட்டு ஈரி வனம்‌ 
சென்றது. புத்தியுள்ளஈரியான அ மிருகேர்‌ தானான அர்தப்புலியின்‌ 
உபசாரவார்‌ த்தையைக்‌ களாமல்‌ பிராயோபவேசஞ்செய்து சரீரத்‌ 


தைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தையடைர்த து ' என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்மம்‌, ( தொடர்ச்சி.) 
(பீஷ்மர்‌, சோம்பல்‌ அளர்த்தத்திற்தக்காரணமாத மேன்பதை 
விளங்கச்‌ செய்யும்‌ ஒட்டகத்தின்கதையைச்‌ சோலலியது.) 
£ யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஸகலதர்மங்களையும்‌ சக்ஷிப்பவர்களுள்‌ சிறந்த 

வரே ! அரசன்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌? எதைச்செய்து ஸுக 
முள்ளவனாயிருப்பன்‌ ? அதனை உண்மையாக எனக்குச்சொல்லவேண்‌ 
டும்‌ ” எஏன்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

££ இவ்வுலகில்‌ அரசன்‌ எதைச்செய்யவேண்டுமோ எசைச்செய்‌ 
தால்‌ ஸுசமுள்ளவனாயிருப்பனோ அந்தக்காரியத்தைப்பற்றிய முக்‌ 
கியமான நிர்ணயத்தை இப்பொழுது ரான்‌ உனக்கு உபதேசிக்‌ 
கன்றேன்‌ ; கேள்‌, யுதிஷ்டிர! ஒட்டகத்தைப்பற்றிய பெரியஇந்தக்‌ 
கதையை நாங்கள்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌. அவ்விதம்‌ இருப்பது 
கூடாது; அதை அறிந்துகொள்‌, பிரஜாபதியின்‌ குலத்திலுதித்த தும்‌ 
முற்பிறப்பின்‌ அறிவுள்ள தமான ஒருபெரியஒட்டகம்‌ மிகக்கடுமை 
யான நியமமுள்ளதாக அரண்யத்தில்‌ மிக்கபெருந்தவஞ்செய்து 
கொண்டிருந்தது. பிறகு அந்தத்தவத்தின்முடி.வில்‌ பிசபுவானபிரம்ம 
தேவர்‌ பிரி தியுள்ளவரானார்‌. பிறகு பிரம்மதேவர்‌ அவ்வொட்டகம்‌ 
விரும்பியவரத்தை வினவினார்‌. ஒட்டகம்‌ “ஜல்‌! பகவானே! உம்‌ 
முடைய அனுக்ரஹதீதால்‌ என்னுடைய இக்கழுத்தானது மூறு 
யோஜனைக்குமேல்‌ நீண்டதாயிருக்க சவண்டும்‌. பிரபுவே! அப்படி 
ஸஞ்சரிக்க விரும்புகிறேன்‌” என்றுகூறிற்று, வரத்தைஅளிக்கும்‌ 
மஹாத்மாவான பிரம்மதேவரால்‌, “ அப்படி யேஇருக்கட்டும்‌' என்று 
சொல்லப்பட்ட அந்தஓட்டகமான து மிகச்‌சறந்தவரத்தைப்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு தன்காடுபோய்ச்சேர்ந்தது, அப்பொழுது மிசக்கெட்‌ 
புத்தியுள்ள ௮வவொட்டகமானது பிரம்மதேவர்வரமளித்தகாரண த்‌ 


௩௮/௨ ஸ்ரீம்ஹர்பார்தம்‌, ' 

விலகுன்றன, நீர்நொச்சியானது இருப்பிட ததைவிட்டு விலகுறெ. 
இல்லை. அத வேகம்வருவதைக்கண்டு வணங்குறெது, மற்றமரங்‌ 
கள்‌ வணங்குகிற நல்ல்‌. வேகமான அசென்றவுடன்‌ அந்தரீர்ரொச்சி 
யானது திரும்பவும்‌ தன்னிடத்தைஅடைறெது. அது காலத்தை 
யும்‌ ஸமயத்தையும்‌ அறிந்ததும்‌ எப்பொழுதும்‌ எங்களுக்கு௮ட கெ 
அம்‌ அனுகூலமானடடக்கையுள்ள தும்‌ விறைப்பில்லாத அமாயிருக்‌ 
இறது. ஆகையால்‌, ௮ஃது உன்னை அடைடறெதில்லை, எந்ததஷதி 
களும்‌ மரங்களும்‌ செடிகளும்‌, காற்று ஜலம்‌இவைகளின்‌ வேகத்தால்‌ 
வணலக்குன்றவைகளும்‌ செம்புகின்‌ றவைகளுமாயிருக்கன்றனவோ 
அவைகள்‌ அவமானத்தையடைறெதில்லை  என்றுசொல்லிற்று. ஏ! 
யுதிஷ்டிர! ஆகையால்‌, எவன்‌ மிகவளர்ச்சியுள்ள பகையரச னுடைய 
பந்தத்தை நாசஞ்செய்யும்விஷயத்‌ தில்‌ முதலிலுள்ளவேகத்தைஸஹி 
க்கவில்லையோ அவன்‌ சிக்ரெமொகவே நாசமடைவான்‌, ஈல்லறிவுள்ள 
எந்த அரசன்‌ தனக்கும்சத்ருவுக்குமுள்ள பலாபலத்தையும்‌ னேனை 
யையும்‌ பராக்‌ரமத்தையும்‌ அறிக்துஈடக்றோனோ அவன்‌ அவமான 
த்தைஅடையமாட்டான்‌. இவ்விதமே அறிவுள்ளவன்‌ எப்பொழுது 
சத்ருவுக்கு அதிகமானபலமிருக்றெதென்று அறிகறானோ அப்பொ 
முது நீர்கொச்சியின்ாடையை ஆச்சயிக்கவேண்டும்‌. இஃது அறி 
வின்லகதணமாகும்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுப்பதினானகாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— அன்‌ 
(பீஷ்மர்‌, ஸ்டையில்‌ துஷ்டன்‌ கேட்டவரர்த்தையைச்‌ சோன்னுலும்‌ 
அதைப்போறுப்பதுதணமேன்று கூறியது, ) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! சத்ருக்களை அடக்கும்‌ பாரதமே! சாந்தனும்‌ 
அறிவுள்ளவனுமாயிருப்பவன்‌ மூடனும்‌ தைரியமுள்ளவலும்‌ குரூர 
ஓமானமனிதனால்‌ ஸதஸில்நிந்திக்கப்பட்டால்‌ என்னசெய்யவேண்‌ : 
டும்‌??? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ அரசனே ! இப்பொருள்‌ தெரியத்தக்கபடி. கேட்டுக்கொள்‌, 
எப்பொழுதும்‌ அறிவுள்ளவன்‌ ௮ல்பபுத்தியான மனிதனுடையசொல்‌ : 
லைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. அக்ரோசத்துடன்‌ தூஷிக்கப்பமேபொறு 
மையுள்ள மனிதன்‌ அஷிக்கும்மனித னுடைய புண்ணியத்தைத்‌ தான்‌ 
அடைந்து தன்னுடையபாபத்தை அவனிடத்திலேயேகொடுத்துச்‌ 


சாற்திப்ர்வம்‌, எ கழு 


"தன்னைச்‌ சத்தஞ்செய்துகொள்ளுறொன்‌. கத்தும்‌ கோயாளியிடம்‌ 
போல இகழ்ச்சியுள்ள அர்தமனிதனிடம்‌ உதாஸீனனாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, அவன்‌ உலகத்தில்‌ பகையையடைந்து பயனற்றக இயையடை 
வான்‌. அவன்‌ எல்லாஜனங்களுமுள்ளகூட்டத்தில்‌, £ ஒருவன்‌ என்‌ 
னால்‌ இவ்விதம்சொல்லப்பட்டான்‌, அவன்‌ அவ்விடத்தில்‌ வெட்க 
மடைர்து காய்ந்து செத்தவனைப்போலிருக்கிறான்‌ ? என்று அந்தப்‌ 
பாபகர்மத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னைக்‌ கொண்டாடிக்கொள்வான்‌. 
வெட்கமில்லாமல்‌ கொண்டாடத்தகாதகர்மத்தால்‌ தனனைக்கொண் 
டாடிக்கொள்ளும்‌ அவ்விதப்‌ புருஷாதமனை அட.க்கமுள்‌ எமனிதன்‌ 
உபேகைஷசெய்யவேண்டும்‌. அல்பபுத்தியுள்ளவன்‌ எந்தஎந்தவார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லுறொனோ அவனுடைய அ௮க்த௮ந்தச்சொல்லை அப்‌ 
பொழுது ஸஹிக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ அரண்யத்தில்‌ பயனில்லாமல்‌ 
கத்‌ துறெ புத்தியற்றகாகம்‌ போல ஸ்வபாவத்தால்கொண்டாடியும்‌ நிக்‌ 
தத்தும்‌ என்னசெய்யக்கூடும்‌? கெட்டவார்த்தைகளை ப்ரயோடப்ப 
தால்‌ அந்தக்கெட்டகர்மத்துடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ வருமாகில்‌ வாக்கினால்‌ 
சொன்னதே பொருளாகமுடியும்‌. அடிக்கவிருப்பமுள்ளவனுக்கு 
(அவ்விதச்சோல்லைவிட) வேறுமுயற்சி வேண்டாததாகுமன்றோ ? 
நிக்தைசெய்யும்மனிதன்‌ தன்செய்கையா லும்‌ சொல்லாலும்‌ தன்தாயி. 
டம்‌ பிறன்புணர்ச்சிசெய்ததைச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுகிறவனாகிறான்‌ . 
ரஹஸ்யாங்கத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு கூத்தாடும்‌ 'மயில்போல 
அவன்‌ ஸர்‌ ?தோஷப்படுகிருன்‌. இவ்வுலகில்‌ எந்தமனிதனுக்குச்சொல்‌ 
லத்தகாததும்‌ செய்யத்தகாததும்‌ ஒன்றுமிலலையோ எல்லரம்கலந்த 
செய்கையுள்ள அந்தமனிதனிடம்‌ பரிசுத்தனாயிருப்பவன்‌ வார்த்தை 
யைக்கொடுக்கக்கூடா த. எவன்‌ ரேரில்‌ குணத்தைப்‌ பேசுறெவனும்‌ 

மறையவில்நிந்‌ திக்கிறவலுமாயிருக்கிறானோ அர்தமனிதன்‌ உலகில்‌ நாய்‌ 
, போன்றவனும்‌, நல்லஉலகமும்‌ தர்மமும்‌ ஞானமும்ஈடத்தவனுமாகி 
ரன்‌. அவ்விதமனிதன்‌ பலகாட்களில்‌ தான்செய்ததான த்தையும்‌ 
'ஹோமத்தையும்‌ மறைவில்செய்யும்கிர்தாவசன த்தால்‌ ௮ தக்ஷணமே 
சாசமடையச்செய்கருன்‌. ஆகையால்‌, ஈல்லறிவுள்ள புத்திசாலியான 
மனிதன்‌ பாபபுத்தியுள்ளவனும்‌ விலக்கத்தச்சவனுமான அவ்வித 
மனிதனை காயின்மாம்ஸத்தைப்போல, உடனே விலக்கவேண்டும்‌. 
'பலஜனங்களுள்ள கூட்டத்‌ தில்‌ பிறர்குற்றத்தைச்சொல்லும்‌ ஐரா.த்மா 

1 வெளியிடத்தசாத தன்‌ அங்கம்‌ வெளியாகறசென்தறை லஜ்ஜையை 
விட்டுச்‌ கூத்தாடுவதில்‌ மயில்‌ ஸர்‌ சோஷப்படுவ தபோலப்‌ பிறசைகிர்‌இப்ப தில்‌ 


சன்‌ சாயின்தோஷம்‌ வெளியா கிறதென்றெ லஜ்ஜையின்றி சிச்சாவசனத்தால்‌ 
மூர்ச்சன்‌ சர்சோஷப்படுகிறான்‌ ! என்பது பொருள்‌, 


க்கச்‌ ிமஹாபாரதம்‌: 


வானவன்‌ ஸர்ப்பமானது உயர்ந்தபடத்தை வெளியில துபோலத்‌, 
தன்குற்றங்களை வெளியிடிசிறான்‌. தனக்குரியசெய்சைகளைச்செய்யும்‌, 
அக்தத்துஷ்டலுக்கு எவன்‌ ப்ரதிசெய்யவிரும்புரொனோ புத்தியில்‌ 

லாதஅவன்‌ சாம்பல்முட்டில்‌ கழுதையிருப்பதுபோலச்‌ துக்சத்‌இல்‌ 
முழுகுகறான்‌. அடக்கமில்லாதவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜனங்களைத்‌ . 
அவிப்பதில்‌ ஊக்கமுள்ளவனுமான மனிதனென்னும்‌ செர்காயை 
மதக்கொண்டு ஓங்கிக்கத் தும்‌ யானையைப்போலவும்‌ மிகப்பயங்கர 
மானகர்யைப்போலவும்‌ விலக்கவேண்டும்‌. கெட்டமனிதர்கள்செல்‌ . 
அம்வழியிலிருப்பவனும்‌ அடக்கத்திலிருர்‌ தும்‌ வணக்கத்‌ இலிருர்‌ 
அம்விலனெவனும்‌ பாபியும்‌ சத்‌ துருவின்செய்கைபோன்ற செய்கை 

யுள்சவனும்‌- எப்பொழுதும்‌ அன்பத்தைவிரும்புறெவனும்‌ பாபபுத்தி 
யுள்ளவனுமான அந்தமனிதனை வெறுக்கவேண்டும்‌, மேலும்‌ அவர்‌ ' 
களால்‌ மிகவும்‌ நிர்‌ திக்கப்படுகறவனான நீ (அவர்களைச்‌) கண்டு வருத்த 
முள்ளவனாகாதே. உறுதியானபுத்தியுள்ளவர்கள்‌ உயர்ந்தவ னுக்குத்‌ 

தாழ்ந்தவனோடு சேர்க்கையை நிந்திக்றார்கள்‌. அவன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டால்‌ கடிக்கவும்‌ அடிக்கவுஞ்செய்வான்‌ ; புழு இகளையும்‌ உமி 

களையும்‌ இறைப்பான்‌ ; பற்களைக்காட்டிப்‌ பயத்தை உண்பெண்‌.ணு 

வான்‌. இவையெல்லாம்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ க்ரூரனுமானமூடனிடம்‌ 
ப்ரஸித்தம்‌, கெட்டபுத்தியுள்ளமனிதனால்‌ ஸதஸில்செய்யப்படும்‌ நிர்‌ 

தையையும்‌ கெட்டமனிதர்களையும்‌ எவன்‌ பொறுக்கிறானே, எப்‌ 

பொழுதும்‌ இந்தஉதாஹரணத்தையும்‌ படிக்கிறா 2னா அவன்‌ வாக்கர்‌ 

அண்டாகும்‌ ஒருவிதஅப்ரியத்தையும்‌ அடையமாட்டான்‌ ”” என்று 

சொன்னார்‌. 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
._— அ 


(பீஷ்மர்‌$வாசர்கள்‌ துணைவர்களைச்சேர்த்துக்கோள்வது 
அவங்யமேன்பதைச்‌ சோலலியது,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, '£ அறிவுள்ளவர்களில்‌ சிறந்தவரான பிதாமஹரே! 
எனக்கு ஒருபெரியஸர்‌ தேஹமிருக்றெத, இஃது உம்மால்தான்‌- நிவி 
ருத்தியாகக்கூடியது. அரசரே ! நீர்‌ ஈம்குலத்தை வருத்திசெய்தவ ' 
ரன்றே.? தந்தையே ! கெட்ட௩டையுள்ளவர்களும்‌ கெட்டமனமுள்ள 


வர்களுமான மனிதர்கள்நிர்‌இத்‌ துப்‌ பேசுவதைப்பற்றிய இம்முறை 


யானது உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது. அதன்பிறகு, உமக்கு அறிவித்‌ 
அக்கொள்ளூசிறேன்‌, ராஜ்யதந்திரத்திற்கு ஈன்மையையும்‌ குலத்‌ 
திற்கு ஸுகத்தையும்‌ செய்வதும்‌ வருங்காலத்திலும்‌ கிகழ்காலதஇ 
அம்‌ க்ஷேமத்தைப்பெருகச்செய்வதும்‌ புத்‌ திசர்களுக்கும்போர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸர்‌ தோஷத்தை உண்டுபண்ணுவதும்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்வதும்‌ அன்ன த்துக்கும்‌ பானத்துக்கும்‌ சரிரத துக்கும்‌ ஹிதமு 
'மாயிருப்பதை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, முடிசூட்டப்பட்டு ராஜ்‌ 
யத்திலிருப்பவனும்‌ 'மித்‌இரர்களுடலும்‌ 2ஸுஈஹ்ருத்‌ துக்களுடனும்‌ 
பராக்ரமத்‌ அட னும்கூடினவ னஅமான அரசன்‌ எப்படியிருந்தால்‌ ப்ர 
ஜைகளை ஸந்தோஷப்படுத்‌அவான்‌ ? எந்த அரசன்‌ இர்‌ இரியங்களுக்கு 
ஈசனாயில்லாமையால்‌ அவைகளை அடக்குக்‌ தன்மையில்லா தவனும்‌ 
ஸ்ரேஹத்திற்கும்‌ ஆசைக்கும்‌ ஈடுபட்டவனும்‌ அஸத்துக்களானஜன 
ங்களைப்‌ பரிபாலிக்க விருப்பமுள்‌ ளவ னுமாயிருக்றொனா அவனுடைய 
வேலைக்காரர்களும்‌ ௮வன்குலத்திலுதித்தயாவர்களும்‌ வெறுப்படை 
வார்கள்‌. அந்த அரசன்‌ வேலைக்காசர்களின்பலத்தால்‌ அடையத்தக்க 
பொருள்களை அடையமாட்டான்‌. இசவும்பகலும்‌ ராஜதர்மங்களைச்சிந்‌ 
இக்கும்‌ எனக்கு இவ்விஷபத்தைப்‌ பிருஹஸ்பஇக்குஒப்பான புத்தி 
யுள்ள நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, புருஷப்புலியே ! ஈமதுகுலத்‌ இற்கு ஈன்‌ 
மையைச்செய்யவிருப்பமுள்ளநீர்‌ எங்களுக்கு உபதேசஞ்செய்யத்தக்‌ : 
கவர்‌. அறிஞர்களில்‌ பெரியவரானவி.துரர்‌ ஒருவுரும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எங்களுக்கு உபதேசஞ்செய்கிறவர்‌, நான்‌ உம்மிடமிருந்து ராஜ்யத்‌ 
இற்கு நன்மையைஉண்டுபண்‌ ணுவ தும்‌ குலத்திற்கு ஹிதமுமானவாக்‌ 
இயத்தைக்கேட்டு அழிவற்ற அமிர்தத்தை ௮டைந்ததுபோலத்‌ இரு 
ப்தியுள்ளவனாடு ஸுகமாகத்‌தூங்குவேன்‌. எல்லாக்குணங்களும்கிசம்‌ 
பினவர்களும்‌ அருகிலிருப்பவர்‌கனூமான வேலைக்காரர்கள்‌ எவ்வித 
மிருக்கவேண்டும்‌ ? எவ்விதக்‌ குணமுள்ளவர்களும்‌ எந்தக்குலத்தி 
அதித்தவர்களுமான மனிதர்களுடன்‌ யாத்‌திரைசெய்யவேண்டும்‌ ? 
அரசன்‌ வேலைக்காரர்களில்லாமல்‌ ஒருவனாய்ப்‌ பரிபாலிக்கமுடியா தவ 
னன்றே ? ராஜவம்சத்திலுதித்த மனிதானைவரும்‌ இந்த ராஜ்யத்தை 
ஆளுகிருரா ? ”” என்று கேட்டனர்‌. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. ** பாரத! ராஜ்யமானது ஸஹா 
யமில்லாதவனால்‌ ஆளமுடியா இ. அப்பா! பசதர்களில்ிறந்தவனே ! 
ஸஹாயமில்லா தவனால்‌ எவ்விதப்பொருள்களும்‌ அடையமுடியா; எப்‌ 


a அனையை கைவ வகைய யடடயமு, 


1 உபகாசத்தைஎ திர்பார்த்‌ துவேலைசெய்6ி றவன்‌. 
2 உபகாரத்தை இர்பாராமல்செய்கிறவன்‌. 


1, ௪௫௯ 


௩௮௬ ப்ரீமஹாபாரத-ம்‌. 


பொழுதும்‌ ௮டைந்தபொருள்களை சக்ஷிக்கவுமுடியாது, எந்த அரச 
னுடைய வேலைக்காசர்கள்யாவரும்‌ 'ஞானமும்‌ விஞ்ஞானமுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஈன்மையை விரும்புறெவர்களும்‌ ஈற்குலத்‌ திற்பிறந்தவர்களும்‌ 
ஸ்சேஹமுள்ளவர்களுமாயிருக்கறார்களோ அந்த அரசன்‌ ராஜ்யத்‌ 
தின்பயனை அடைவான்‌. எந்த அரசனுடைய மந்திரிகள்‌ நற்குலத்‌ 
திற்பிறந்தவர்களும்‌ (பிறரால்‌) பேதிக்கத்தகாதவர்களும்‌ இணங்கி 
வஸிப்பவர்களும்‌ ஈல்வழியைஅறிவதில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ வருங்கரரி 
யத்தைச்செய்றெவர்களும்‌ காலத்தை அறிவ இல்ஸமர்த்தர்களும்‌ சென்‌ 
றதைப்பற்றித்‌ துக்யொதவர்களுமாயிருக்துகொண்டு அரசனுடைய 
இஷ்டத்தை ௮னுஸரிக்கிறார்களோ அந்த அரசன்‌ ராஜ்யத்‌ இன்பயனை 
யடைவான. எந்த அரசனுடைய துணைவர்கள்‌ ஸமமானஸுகதுக்க 
முளளவர்களும்‌ பிரியத்தைச்செய்றெவர்களும்‌ பொருள்ச்ரிந்திப்ப 
தில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ ஸபைக்குத்தக்கவர்‌களுமாயிருக்கிறார்க 
ளோனஅுந்தஅரசன்‌ ராஜ்யத்தின்பயயனையடைவான்‌. எந்த அரசனுடைய 
அரு லுெளளதேசமான து எப்பொழுதும்‌ தன்பமில்லா த தும்‌ பெரு 
மையுள்ள அம்‌ ஈல்வழியில்‌ பிடிப்புள்ள துமாயிருக்றேதோ அர்த அர 
சன்‌ சாஜ்யத்தின்பயனையடைவான்‌. எந்த அரசனுடைய 2பொக்கச 
மானது பொக்கசத்தைப்‌ பெருகச்செய்றெவர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ள 
வர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ புஷ்டியுள்ளவர்களுமான மனி 
தீர்களால்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறதோ அவன்‌ அரசர்களில்‌ உத்தமனா 
வான, தான்யமுதலிய பொருள்களுள்ளசருஹமானது பேதிக்கத்‌ 
தீகாதவர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களும்‌ (பண்டங்களைச்‌) சேர்ப்ப இல்‌ 
கருத்துள்ளவர்களும்‌ ஈல்லபாத்‌ இரர்களும்‌ ஆசையில்லா தவர்களுமான 
மனிதர்களால்‌ பா அகாக்கப்பட்டால்‌ மிசப்பெருகுவதாம்‌, எந்த அர 
சனுடைய நகரிலுள்ள வயவகாரமான அ சசங்கலிகிதர்களூடைய து 
போலத்‌ தர்மப்படி பயனைஉண்டுபண்‌ ணுவ தாகக்‌ காணப்படுகிறதோ 
அர்த அரசன்‌ தர்மங்களின்பயனை அடைறொன்‌. எந்த அரசன்‌ அரசர்‌ 
களுக்குரிய தர்மங்களை ததெரிக்து வேண்டியமனிதர்களையும்சேர்த்து 
ஆமிலொருபாகம்‌ வரிபெற்றுக்கொள்ளூறொனோ அவன்‌ தர்மத்தின்‌ 


பயனை அடைவான்‌ '” என்றுசொன்னார்‌. 


, [ ஞானம்‌: மோக்த்துச்குரியஅ.றிவு ; விஞ்ஞானம்‌-- சாஸ்த்ரங்களிலும்‌ 
சில்பங்களிலுமுள்ள அறிவு. முறையே அறிவும்‌ அனுபவஞானமும்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 

2 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட. 


3 சாந்திபர்வம்‌ 03-வது 09-வ.து பச்சங்சளிற்சாண்ச,.. 


ச்ர்நீதிபர்‌ வ்ம்‌. ங்தள்‌ 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
_ அன 


(பீஷமர்‌, ஒருழனிவர்‌ சிறுத்தைப்புவிழதலியவற்றினிடமிநந்‌ துபயந்த 
நாயை அந்தஅந்தமீநகமாகச்சேய்ததைச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, **பரதர்களில்மிக்கபூஜ்யசே 1! எரந்தச்சமயத்தில்‌ 

அரசனுக்கு ஈற்குலத்‌ இற்பிறர்த துணைவர்களில்லை?யா அப்பொழு 
ழானஞுலத்தில்பிறந்தவர்களை ஸஹாயர்களாக ஏற்படுத்‌ திக்கொள்ள 
லாமா ? கூடாதா ? ” என்றுகேட்க, பிஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
££ இவ்விஷயத்‌் இலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸாதுக்களால்‌ அனுவ்டிக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌ உலகத்‌ தல்பெரிய திருஷ்டாந்தமுமான பழையஇவ்விதி 
ஹாஸத்தை உதாகரிக்கிறார்கள்‌. இவ்விஷயத்‌ இற்கேற்றதான அவ 
விதிஹாஸமானது ஜமதசக்கியின்குமாரரானபாசுராமருக்குக்‌ தபோ 
வனத்தில்‌ ரிஷிகளில்மிகச்சிறக்‌தவர்களால்சொல்லப்பட்டு என்னால்‌ 
கேட்கப்பட்டு. மனிதர்களில்லாத ஒருபெரியஅரண்யத்தில்‌ கிழங்கு 
கனிகளை ஆகாரமாகக்கொண்டவரும்‌ அடங்கியவரும்‌ இக்‌ திரியங்களை 
அடக்சினவரும்‌ வாதக்களிலடக்கி ங்ரமப்பட்டவரும்‌ வேதமோது 
தலைப்‌ பெரிதாகக்கொண்டவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ உபவாஸங்களரல்பரி 
சுத்தமானஆத்மாவுள்ளவரும்‌ எப்பொழுஅம்ஈல்லவழியிலிருப்பவரு 
மானஒருரிஷி இருந்தார்‌. ஈல்லஅறிவுள்ள அந்தரிஷிஉட்கார்க் திருப்‌ 
பதைக்கண்டு ௮வ்வன த்‌ இல்ஸஞ்சரிக்கும்ஸிம்மங்களும்‌ பெரும்புலி 
களும்‌ சாபங்களும்‌ கொழுத்தபெரியயானைகளும்‌ சிறுத்தைப்புலி 
களும்‌ காண்டரமிருகல்களும்‌ கரடிகளும்‌ பயங்கரமாகக்காணப்படும்‌ 
மற்றுமுளளபிராணிகளும்‌ யாவும்‌ அவரருகிலிருர்‌ தகொண்டிருக்கும்‌. . 
உ இரத்தைஆகாரமாகக்கொண்ட, அந்தமிருகங்கள்யாவும்‌ சிஷ்யர்கள்‌ 
போல அர்தரிஷியினுடையமன த்தையறிந்து பிரியத்தைச்செய்கன்ற 
வைகளும்‌, * ஸ்‌ஈகமா ? 'என்றெப்ரங்னத்‌ அக்குமறுமொழிகூறுபவை ' 
களுமாயிருக்கும்‌. :ஸுஈகமா” என்றெகேள்விக்கு விடையளித்தபின்‌ 
அனவகள்யாவும்‌ ஸுகமாகச்செல்லும்‌, கீசாமத்திலுள்ளமிருகமான 
ஒருகாய்மாத்‌இரம்‌ அவ்விடத்தில்‌ அப்பெரியமுனிவரைவிட்டு விலகாம 
கிருந்தஅ, அஅ எப்பொழுதும்‌ பக்தியுள்ள தும்‌ ஆசையுள்‌ ள அம்‌ 
க்பவாஸக்களால்மெலிக்த இம்‌ பலமில்லாத அம்‌ ம்‌ கனிழெங்குகளைச்‌ 


்‌ 1 எண்காலுள்ளதும்‌ விம்மச்தைக்கொல்லச்க.டிய தமான ஒருமிருகம்‌;' 
இஸ்‌ சப்பகுியென்‌ றுசொல்வ தம்‌உண்டு, பக 


௩௮௮ ஸ்ரீமஹ்ர்பரர்த்ம்‌, 


திறந்த ஆகாசமாசக்கொண்ட்தும்‌ ஸா தவானமனிதனைப்போலப்‌ பெர்‌ 
அமையுள்ளதுமாக, ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்திறாக்கும்‌ பெரியபுத்தியு 
ள்ள அந்தரிஷியினுடையகாலடியில்‌ மனிதன்போல மனத்தைவைத்து 
'ஸ்கேஹத்தில்‌ மிகவும்கட்டுப்பட்டதாயிருக்தது. பிறகு உதிரத்தை 
ஆகாசரமாகக்கொண்டதும்‌ குரூரமும்‌ மிகப்பயங்கரமும்‌ பசியினால்‌ துன்‌ 
பப்படுத்தப்பட்டதும்‌ தாகமுள்ளதுமான ஒருசிறுத்தைப்புலியான அ 
்‌ அந்தநாயின்நிமித்தம்‌ மிகக்கூச்சலிட்டுக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி நாவால்‌ 
நக்க்கொண்டும்‌ அந்தநாயின்மாம்ஸத்தைவிரும்பி வாலைச்சு ற்றி 
யடிப்பதுடன்‌ வாயைத்திறக்‌ துகொண்டும்‌ காலாந்தகன்போல , அந்த 
நரயைஎதிர்த்‌துவந்தது. மனிதர்களுக்குப்ப இயொன அரசனே ! அல்‌ 
கனம்வரும்‌ குரரமான அந்தப்புலியைக்கண்டு நரயான து அந்தச்சம. 
யத்தில்‌ உபிரைவிரும்பிக்கொண்டு முனியிடம்சொன்னதைக்கேள்‌, 
“பகவானே ! நாய்களுக்குச்ச த்‌ கருவான இச்சிறுத்தைப்புலியான அ 
என்னைக்கொல்லவிரும்புறெது. பெரியமுனிவரே ! உமதனுக்சஹச்‌ 
. தால்‌ இப்புலியிடமிருர்‌ து எனக்குப்பயமில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. ஓ! 
மஹாபாஹுுவே! அவ்விதம்செய்யவண்டும்‌, நீர்‌ யாவற்றையும்‌ ௮.றி 
ந்தவரென்படில்‌ ஸக்தேகமில்லை £ என்றுசொல்லிற்று. எல்லாப்பிரா 
ணிகளின்சப்தங்களையும்‌அறிக்தவரும்‌ அணிமாமுதலியஸித்‌ இயுடன்‌ 
கூடினவருமான அம்முனிவர்‌ அர்தநாயின்பயத்‌ துக்குக்‌ காரணத்தை 
யறிர்து அதன்‌ அபிப்பிராயத்தையுமறிர்‌ அ, அந்தகாயைரோக்கி, புத்‌ 
இரன்போன்றவனே ! அந்தகன்போன்ற சிறுத்தைப்புலியிடமிருக்‌ து 
எவவிதத்திலும்‌ உனக்குப்‌ பயமுண்டாகவேண்டாம்‌; இதோ நாயின்‌ 
உருவத்தைவிட்டுவிலகி நீ சிறுத்தைப்புலியாயிருப்பாய்‌? என்று 
சொன்னார்‌, உடனே ராயானது புலியுருவத்தையடைக்து பொன்‌ 
போன்ற உருவமுள்ள அம்‌ ஆச்சரியமான அம்கங்களுள்ள.தும்‌ மிக 
ப்சகாசிக்கும்கோரப்பல்‌ லுள்ள தும்‌ பயமற்ற துமாட வனத்தில்‌ வஸித்‌ 
தது. தனக்குச்சரியானமிருகமாக எதிரிலிருக்கும்‌ அர்தநாயைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ சிறுத்தைப்புலி்யானது அந்தக்ஷணத்தில்‌ அதற்கு 
விரோ தியல்லாததாயிற்று, பிறகு மிக்கபயங்காமானதும்‌ இறந்த 
வாயுள்ள லும்‌ பசியுடன்‌ கூடியதும்‌ அடிக்கடிவாயைநக்குகிறதும்‌ உதி 
ரத்தில்‌இசையுள்ள துமான பெரியபுலியான அ இச்சிறுத்தைப்புலியை 
எதிர்த்துவந்தது. பசியால்தன்பப்பட்ட தும்‌ கோரப்பல்லுளள தும்‌ 
வனத்தில்ஸஞ்சரிப்பதுமான பெரியபுலியைக்கண்டு சிறுத்தைப்புலி 
யான து உயிசைக்காப்பாற்றவேண்டி, முனிவரைச்‌ சரணமடைர்தனு. 
பிறகு சேர்ந்திருர்ததாலுண்டானஸ்கேஹத்தைப்பா சாட்டும்‌ முனிவ 


சாந்‌ .திபர்வம்‌, டண ட்‌ 
ரால்‌ அப்பொழு. அர்தச்சிறுத்தைப்புலியான து பெரியபுலியா ச்‌ 
செய்யப்பட்செ ௪த்‌.துருக்களைவிட : அதிகபலமுள்ள தாயிற்று. அர 
சனே ! பிறகு ௮ப்பெரும்புலியானது அதைக்கண்டு அடிக்கவில்லை, 
அப்பொழுது அர்தகாயோவென்றால்‌ பெரும்புலியின்‌ தன்மையை 
யடைந்து பலமுள்ள தும்‌ மாம்ஸத்தை ஆகாரமாகக்கொண்ட அமா௫ச்‌ 
இழங்குகனிகளைப்புஜிக்க விரும்பவேயில்லை, ஒ.! மஹாராஜனே ! 
மிருகங்களுக்குப்‌ பதியானஸிம்மமானது வனத்திலிருக்கும்பிராணி 
களை எப்பொழுதும்‌ (புஜிக்க) விரும்புவதுபோலவே அர்தப்புலியும்‌ 
அப்பொழு அவ்விதமேயிருநத ௮. 


நூற்றுப்பதினேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி, 
° க லு 
(பீஷ்மர்‌, ழனிச்சேஷ்டர்‌ நாயைப்‌ பற்பலமிநகமாகச்‌ செய்ததை 
யும்‌ பிறத தம்மைக்கோல்லவிநம்பியஅதை மறுபடியும்‌ ழன்‌ 
போல நாயாகச்சேய்ததையும்‌ சோலலியது.) 

பர்ணசாலையின்‌ அடியிலிருக்கும்புலிடிம்‌ மிருகங்களை க்சொன்று 
திருப்தியடைந்து உறங்கெகொண்டிருக்கது. மேகம்போல்கிளம்பிய 
தும்‌ மதஜலம்பெருயெகன்னப்ரதேசமுள்ள அம்‌ உயர்ந்ததும்‌ பத்ம 
மென்றசு ழியுள்ளஅம்‌ அகன்றமஸ்தகமுள்ள தும்‌ கல்லதந்தங்களுள்ள 
அம்‌ பெரியசரீரமுள்ள தும்‌ மேகத்தின்முழக்கம்போலக்‌ கம்பீரமான 
முழக்கமுள்ளதுமான கொழுத்தயானையானது அவ்விடத்திற்குவர்‌ 
தது. அவ்விதம்வருவதம்‌ கொழுத்ததும்‌ பலத்தால்கர்‌ வங்கொண்‌ 
டதுமான அந்தயானையைக்கண்டு புலியானது யானையினிடமிருந்து 
பயக்‌ துநடுங்கி அந்தரிஷியைச்சரணமடைக்த அ. உடனே ரிஷிச்ரேஷ்ட, 
ரானவர்‌ அந்தப்புலியை யானையாகச்செய்தார்‌. பெரியமேகம்போன்ற 
அதைக்கண்டு ௮க்தயானையானது பயமுள்ளதாயிற்று, பிறகு யானை 
யாயிருக்கும்‌ அந்தகாயான து ஸர்‌ தோஷமடைக்து தாமரைக்கூட்டக்‌ 
களிலும்‌. ஸல்லமேரக்காகெளிலும்‌ தாமரைப்பூவிலுள்ள தாளிகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதாய்ச்‌ சஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கது. அப்பொ 
முனு, ஒருஸமயம்வெளியிற்‌ சுற்றுவதும்‌ ஓருஸமயம்நேரில்வருவ அ 
மான அர்தயரனைக்கு இரவும்பகலும்‌ அந்தரிஷியின்‌ பர்ணசாலையி' 
விருக்துகொண்டே. காலங்கழிந்தது. பிறகு மலையின்குகையிலுண்‌ 
பூரன தும்‌ பயங்கரமும்‌, யானைக்கூட்டங்களுக்கு யமன்போன்றதும்‌ 
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சிலர்‌ சசடைகளுள்ளதுமான ஸிம்மமானது அவ்விடத்திற்குவந்த தி, 
வரச அச்தச்சிக்க ததைக்கண்டு சிங்கத்தினிடமுள்ளபயத்தினால்‌ துன்‌ 
புற்றதும்‌ ஈடுக்கமுள்ளதுமான அந்தயானையானது பயந்து முனிவ 
சபைச்‌ சாணமடைந்தது, பிறகு முனிவரால்‌ அப்பொழுது அந்தச்‌ 
சிறந்த யானையானது சில்கமாகச்செய்யப்பட்டது. அஃது ஒரே 
ஜா தியாயிருக்கும்காரணத்தால்‌ வந்த அர்கச்சிக்கத்தை லஷ்யமாக 
நினைக்கவில்லை. வனத்திலுண்டான அந்தச்‌சிங்கமும்‌ இதைக்கண்டு 
துன்பஞ்செய்யாமல்‌ குறைக்கபலமுள்ள தாயிற்று. அந்தப்புதியஸிம்‌ 
மமானது அந்த அரண்யத்தில்‌ ௮ந்தஅஸ்சமத்திலயே ஸுகமாக 
வஸித்‌,தக்கொண்டிருக்தது. அப்பொழுது பயமுள்ளவைகளும்‌ உயி 
ரில்விருப்பமுள்ளவைகளுமான மற்றச்சிறியமிருகம்கள்‌ தபோவன 
த்தினருகில்‌ காணப்படவில்லை. அவ்விதமிருக்குங்காலத்கில்‌ ஒரு 
ஸமயத்தில்‌ எல்லாப்பிசாணிகளையும்கொல்லத்தக்கதும்‌ பலமுள்ள தும்‌ 
உதிரத்தை ஆகாரமாகக்கொண்டதும்‌ பலபிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை 
யுண்டுபண்‌ ணுவதும்‌ எட்டுக்கால்களுள்ளதும்‌ உயர்ந்தகண்‌ ணுள்ள து 
மான வனத்திலுள்ள சரபமிருகமானது அந்தமுனியினிருப்பிட த்‌ 
இல்‌ அர்தச்சிங்கத்தைக்‌ சொல்லுவதற்குவர்தது, அவ்விதஞ்சென்ற 
அந்தச்‌ சரபத்தைக்கண்டு சத்துருவென்றபயத்‌துடன்கூடிய சிக்க 
மானது ஈடுக்கமுற்று அஞ்சலிசெய்துகொண்டு முனியைச்‌ சரண 
மடைந்த து. பகைவர்களை அடக்குகிறவனே ! முனிவர்‌ அதை அதிக 
பலமுள்ளசரபமாகச்செய்தார்‌. ' உடனே வனத்திலிருக்கும்‌ அந்தச்‌ 
சரபமானதி எதிரிலுள்ளதும்‌ பலமுள்ளதும்‌ மிகக்கொடி தமான 
முனிவருடைய சரபத்தைக்கண்டு வேகமாக வனத்திற்கோடிற்று' 
அப்பொழுது இவ்விதம்‌ முனிவரால்‌ சரபமிருகத்தின்‌ நிலைமையில்‌ 
வைக்கப்பட்ட அந்தச்சரபமான து எப்பொழுதும்‌ முனிவரின்பக்‌ 
கத்‌ திலிருந்துகொண்டு ஸுகத்தையடைந்தது, அரசனே ! பிறகு 
சரபத்தினிடமிருச்‌ தபயந்த மிருகக்கூட்டங்களயாவும்‌ பயத்தால்‌ உயி 
ரைவிரும்பிக்கொண்டு வனத்திலிருந்து திக்குகள்‌ தோறும்‌ ஓடின. 
மாம்ஸத்தைஆகாரமாகக்கொண்ட அந்தச்சாபமிருகமும்‌ மிக்கஸக்‌ 
கோஷமடைந்து எப்பொழுதும்‌ பிராணிகளை க்கொல்லுவதில்‌ ஆசை 
யுள்ளதாகிக்‌ கனிகிழங்குகளை ஆகரரஞ்செய்ய விரும்பாததாயிற்று, 
பிறகு ௮ல்பமான நடக்கையுளள தும்‌ பலத்துடன்‌ கூடியதும்‌ உயர்த்த 
குலத்தில்‌ சேர்ச்கப்பட்டதுமான அந்தச்சாபமானது கன்றியறிவில்‌ 
லாததாய்‌ அம்முனிவரைக்‌ கொல்லவிரும்பிற்று. அப்பொழு முந்தி 
நாயாயிருந்த அந்தச்சாபமரனது, ““ நான இம்முனிவரின்‌ மஹிமை ' 
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பால்‌ வாக்குஒன்றால்மட்டில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்பயதிதையுண்டு 
பண்ணுவதும்‌ அடையமிக்கவரிதுமான சரபப்பிறவியை அடைந்‌ 
தேன்‌. இம்முனிவரை அடுத்அப்பிழைக்கும்‌ மிருகங்களும்‌ அப்படியே 
பறவைக்கூட்டம்களும்‌ இங்குள்ள மற்றப்பிராணிகளும்‌ பயத்தால்‌ 
நடுக்கமும்‌ அன்பமுமுள்ளவைகளாயிருக்கன்றன. உலூல்‌ எல்லா 
ப்ராணிகளையும்விட உத்தமமானபலம்‌ நிலைபெற்றிருப்பதான அத்‌ 
தசையசாபத்தன்மையை ஒருஸமயம்‌ அவைகளுக்கும்‌ இவர்‌ கொடு 
ப்பார்‌. இவர்‌ ஒருஸமயம்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ கருட னடையபலத்தை 
யளிப்பர்‌, கருணையை அடைந்து மிக்கப்ரீ இியுடன்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவ 
சாய்‌ வேரெொருபிராணிக்குப்‌ பலத்தைக்‌ கொடாமலிருக்குங்காலத்‌ 
திலேயே சிக்கிம்‌ கான்‌ இந்தப்பிராம்மணரைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌. 
முனிவரைக்கொன்றபின்‌ ஸக்தேஹமின்றி நான்‌ இக்நக்கமுடியும்‌” . 
என்று இலோசித்தது. உடனே அம்முனீ வரால்‌ தவவலிமையால்‌ 
ஞர்னக்கண்ணால்‌ (அஃது) அறியப்பட்டது, அறிந்தவுடன்‌ அறி 
வுள்ள முனிவர்‌ சாபமளிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. “பிருகுவின்குலத்‌ இ 
அதித்தவனும்‌ அக்நிப்ரபனென்னும்‌ பெயர்வாய்ந்தவனும்‌ முனியு 
மானநான மனத்தால்‌ உலகத்தையெரிக்கவும்‌ தரிக்கவும்‌ சக்திபெற்ற 
வன்‌, தேவர்கrாம்‌ சராசரமானஎல்லாஉலகமும்‌ எனக்குவசப்பட்‌ 
டி ருக்கின்றன. தேவர்களும்‌ என்னிடம்பயந்‌ தகொண்டு தம்தர்மத்தை 
விடாதவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. தம்தர்மத்தைவிட்டகன்ற எவர்களை 
யும்‌ வாக்குஒன்றால்மட்டில்‌ எரித்துவிடுவேன்‌. அடா! துன்பமில்‌ 
லாதசரபத்தன்மையை என்னால்‌ அடை.விக்கப்பட்ட நீ எவ்வளவு ? 
எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ கொடியதும்‌ தாழ்ந்ததும்‌ அசுத்தியுள்ள 
தும்‌ காயுமானநீ சிறுபுலியாயிருப்பதை அடைந்தாய்‌. சிறுபுலியா 
யிருந்து வேங்கைத்தன்மையை அடைந்தாய்‌. அதிலிருந்து கொழு 
தீதயானையாயும்‌ யானையாயிருந்து ஸிம்மமாயும்வந்தாய்‌, சிங்கமா 
யிருந்து பலமடைந்தறீ திரும்பவும்‌ சரபத்தன்மையை அடைந்தாய்‌. 
இவ்விதம்‌ நீ ஸ்கெஹத்தால்சூழப்பட்ட என்னால்‌ பலவிதமாயுண்டு 
பண்ணப்பட்டவனேயல்லாமல்‌ அந்தஅந்தக்குலத்தில்‌ சேர்ந்தவனல்‌ 
லன்‌, ஏ! பாபி! இவ்விதம்‌ பாபமில்லாதஎன்னை நீ கொல்லவிரும்பிய 
காரணத்தால்‌ திரும்பவும்‌ உன்பிறப்பையடைந்து காயாயிருக்கக்கட 
வாய்‌” என்றுசபித்தார்‌, பிறகு முனிவரைப்பகைத்ததும்‌ துஷ்டஸ்வ 
பாவமுள்ளதும அவிவேகமுள்ளதும்‌ ௮றிவற்றதுமானசாபமான து 
ரிஷியால்சபிக்சப்பட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ அந்தராயுருவத்தையடைர்த து, 


௬:௯௨.  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
்‌ நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— அ 

(பிஷ்மர்‌ மந்திரிழதலானவர்களின்தணங்களைச்‌ சோல்லியது.) , , 

ரிஷியால்ஹ-ங்கராஞ்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ தபோவனத்திலிருந்‌ 
வெளியில்விலக்கப்பட்ட தம்‌ பாபமுளளதும்‌ தீன்னில்மையைஅடைக்‌ 
தீதுமான அந்தநாயானது பெருந்துன்பத்தையடைந்தது. இவ்வித ' 
மிருப்பதால்‌, புத்தியுள்ள அரசன்‌ சேம்‌, சுத்தி, நேர்மை, ஸ்வபாவம்‌, 
புத்தி, கல்வி, ஈடை, குலம்‌, அடக்கம்‌, கருணே, பலம்‌, வீரியம்‌, 
பெருமை, மனவடக்கம்‌, கூமைஇவைகளை அறிக்துகொண்டு யோக்‌ 
யர்களாயிருப்பவர்களை மந்திரிகளாசவும்‌ வேலைக்காரர்களாகவும்‌ அந்த 
அந்த அதிகாரங்களில்‌ நிலைக்கச்செய்து ஈன்றாக சக்ஷிக்கவேண்டும்‌, 
அரசன பரீக்ைசெய்யாமல்‌ வேலைக்காரனை நியமிக்கக்கூடாது. கெட்‌ 
டகுலத்திலுதித்தமனிதர்களால்‌ சூழப்பட்ட அரசன்‌ ஸுகமாக 
வளரமாட்டான்‌. அரசனே / நற்குலத்திற்பிறந்தவன்‌ அவிவேகியோ 
யிருச்தாலும்‌ குற்றமில்லா மல்நிந்திக்கப்பட்டானும்‌ அக்குலத்திற்பிற 
ந்தகாரணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ பாபத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்தம 6 
டான்‌, கெட்டகுலத்திலுதித்த அவிவேகயோனமனிதனோ ஸ 
களை அடுத்து அடையமுடியரத ூங்வர்யத்தை அடைந்தாலும்‌ நந. ்‌ 
கப்பட்டால்‌ பகைத்தன்மையை௮டைவான்‌. காக்கையும்‌ நாயும்‌ பூனை 
யும்‌ பாம்பும்‌ கெட்டகுலத்திலுதித்தமனிதனும்‌ அவ்விதமானஸ்‌ திரி 
யும்‌ ஸமமாகச்சொல்லப்படுகறார்கள்‌, ஸ்திரியானாலும்‌ அல்லஅபுருஷ 
னாலும்‌ கெட்டகுலத்திற்பிறர்தவர்களை லோகபாலர்களும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பயத்துடன்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, அவர்களிடத்திலும்‌ சீல 
மானது பெருமைக்குக்காரணமாகும்‌. மனிதனும்‌ ஸ்திரியும்‌ கெட்ட 
குலத்‌ இற்பிறந்தவர்களாயினும்‌ கொல்லாமையும்‌ சீலமுழுடையவர்க 
ளாயிருக்தால்‌, தர்மம்‌ "வ்ருத்திபடையும்‌, மஹாராஜனே ! ப்ருஹஸ்‌ 
பதி, தர்மத்தைப்பற்றி ங்லோகங்களைச்‌ சொல்லுரறோர்‌. ராஜனே ! 
அவைகள்‌ யாவற்றையும்கேட்டு மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்‌, வை 
களின்பொருளாவ அ, *அடக்கமுள்ளரிஷிபோலச்‌ ச.த்தமானசெய்கை 
யுள்ளவனும்‌ ஈன்னடையிலிருப்பவ மானவன்‌ கறுத்தசண்டாளனா 
யினும்‌ அவனைத்‌ 0 தேவர்கள்‌ பிராம்மணனுக்கொப்பாக அறிறோர்கள்‌. 


1 முன்பின்‌ டெ பொருத்த்‌ிற்குவேண்டி இல்‌ இவ்வீதம்‌எமுசப்பட்ட த. மூலச்‌ 
இல்‌ * கலக்கமடையும்‌ ” என்றிருக்கிறது, 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௬௯௩, 


பிரஜைகளுக்கு ஹிதனான ஒருவள்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையை 
யும்‌ வேண்டிப்‌ பாபியான' ஒருபிராணியைக்கொல்லுவானாலல்‌ அந்தக்‌ 
காரியத்தால்‌ அவன்‌ திற்குசெய்தவனாகமாட்டான்‌. பசுக்களுக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கும்‌ ஹிதத்திற்காகவும்‌ குழந்தைகளையும்‌ ஸ்திரீ 
களையும்‌ இழவர்களையும்‌ கோயாளிகளையும்‌ சக்ஷிக்கவேண்டியதற்காக 
வும்‌ எவன்‌ சிறுத்தைப்புலியையும்‌ சரபத்தையும்‌ சிங்கத்தையும்‌ வேங்‌ 
கைப்புலியையும்‌ யானையையும்‌ எருமைக்கடாவையும்‌ காட்டுப்பன்‌ 
றியையும்‌ பன்றியையும்‌ காயையும்‌ பாம்பையும்‌ கொல்லுகிறானோ 
அவன தர்மம்தெரிந்தவன்‌, பிராம்மணனாயிருந்தும்‌ பாபத்தைச்செய்‌ 
கிறவனும்‌ மிலேச்சனாயிருக்‌ தும்‌ ' பரிசுத்தனும்‌ தர்மத்தைச்செய்றெ 
வனுமாயிருந்தால்‌ அவர்களுள்‌ மிலேச்சன்‌ சிறந்தவனும்‌ பிராம்ம 
ணன்‌ மிக்கபாபியுமாவார்‌. கெட்டகுலத்தில்‌ பிறந்தவனானாலும்‌ நற்‌ 
குலத்‌ தில்பிறந்தவனானாலும்‌ ஒருமனிதன்‌ ஈல்ல சீலமுளளவனாயிருர்‌ 
தால்‌ அவனுடைய ஸ்வபாவத்தையும்‌ நிலைத்ததென்றோ நிலையற்ற 
தென்றே தெரிந்துகொண்டு அரசன்‌ திருப்‌ இயுள்ளவனாக உயர்ந்த 
தானவேலையைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அரசன்‌ கெட்டகடையுள்ள 
மனிதனைக்‌ கெட்டகாரியங்களில்‌ ஏவவேண்டும்‌ ? என்பு, ஈற்குலத்‌ 
தில்பிறந்தவனும்‌ கல்வியில்‌சிக்ஷிக்கப்பட்டவ னும்‌ பண்டிதனும்‌ ஞான 
விஜ்ஞானங்களில்‌ தேர்ந்தவனும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ இரக்களுடைய பொரு 
ளின்‌ உண்மையையும்‌ அறிந்தவனும்‌ பொறுக்குக்‌ திறமையுளளவனும்‌ 
நல்லதேசத்திலுண்டானவனும்‌ நன்றியறிவுள்ளவனும்‌ பலமுள்ளவ' 
னும்‌ பொறுமையுள்ளவனும்‌ மனத்தையடக்னெவனும்‌ இர்திரியங்‌ 
களைஜயித்தவனும்‌ பேராசையற்றவனும்‌ டைத்ததுகொண்டுஸக்தோ 
ஷிப்பவனும்‌ எஜமான னுக்கும்‌ மித இரனுக்கும்‌ க்ஷேமத்தை விரும்பு 
சிறவனும்‌ சோர்‌ திருப்பவனும்‌ தேச காலங்களை அறிந்தவனும்‌ யாவற்‌ 
றையும்சேப்பதல்விருப்பமுள்ளவலும்‌ பரிசுத்தியுள்ளவலும்‌ நியாய 
மாகப்பேசுகிறவனும்‌ ஈன்மையைகவிரும்புகிறவனலும்‌ சோம்பலில்லாத 
வனும்‌ நியாயமான ஆசாரமுள்ளவனும்‌ தன்தேசத்திற்கு வேண்டிய 
ஸர்‌ திவிக்ரஹங்களில்‌ பண்டிதனும்‌ பிரஸித்தியுள்ளவனும்‌ (அறம்‌, 
பொருள்‌, இன்பமாயெ) மூவகைப்பயனையும்‌ அறிந்தவனும்‌ ௩கரி 
லள்ளவர்களுக்கும்‌ தேசத்திலுள்ளவர்களுக்கும்‌ பிரியனும்‌ படை 
களைப்பகுத்துவைப்பதென்னும்‌ வயூகத்தின்‌ உண்மையையறிந்தவ 
லும்‌ ஸேனைகளைஉத்ஸா ஹப்படுத்‌ துவ இல்ஸலமர்தீதனும்‌ 1இக்கிச த்தை 
யும்‌ எண்ணத்தைவெளியிடும்‌ முகக்குறிகளின்‌உண்மையையும்‌ அறி அறிக 


1 அபிப்பிராயத்தைவிளங்கச்செய்யும்‌ சேஷ்டை. 


௩௬௫ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 

தவனும்‌ சேனைகளின்‌ பிரயாணத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ யானைகுதிசை 
களைப்பழக்குவ.தின்‌ உண்மையில்‌ அறிவுள்ளவனும்‌ . அகங்கரரமற்றவ 
னும்‌ சுறுசுறுப்புள்ளவலும்‌ தைரியமுள்ளவனும்‌ அடக்கமுள்ளவ 
னும்‌ பலமுள்ளவளும்‌ நியாயமாகஆலேரசிக்குர்‌ இறமையுள்ளவனும்‌ 
பரிசுத்தனும்‌ பரிசுத்தமானஜனங்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ நல்ல 
வேஷமுள்ளவனும்‌ ஸஃகமாகப்பார்க்கத்தக்கவனும்‌ காரியங்களை நிர்‌ 
வஹிப்பவனும்‌ ரீதியில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ஆறு குணங்களுடையவனும்‌ 
புத்தியில்‌ தடையற்றவனும்‌ வணக்கமுள்ளவனும்‌ குரூரமற்றவனும்‌ 
மிருதுவாகப்பேசுறெவனும்‌ தீரனும்‌ சூரனும்‌ பெரியஸம்பத்துள்ளவ 
னும்‌ தேசசாலங்களுக்குத்தக்கபடி 'செய்கிறவளலுமாயிருப்பவனை மந்‌ 
த்ரியதிகாரத்தில்வைத்து எந்தஅரசன்‌ அவனை அவமதியாமலுமிருக்‌ ' 
இறானோ அந்த௮சசனுடையசாஜ்யமானது சந்தினுடையசர்திரிகை 
போலப்பெருகும்‌. இப்படிப்பட்ட குணங்களுடன்கூடியவலும்‌ சாஸ்‌ 
இரங்களிலலமர்த்தனும்‌ தர்மத்தைமுக்கெமாகக்கொண்டவனும்‌ பிர 
ஜைகளைப்பா தகாப்ப தில்‌ மிகப்பிரீ இபுள்ளவலும்‌ திரனும்‌ பொறுமை 
யுள்ளவனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ வேகமுளளவ னும்‌ ஸமயத்‌இற்குத்‌ த்க்க 
மூயற்சியையறிந்தவனலும்‌ கேட்கவிருப்பமுளளவனும்‌ கேட்டவனும்‌ 
கேட்நறெவனும்‌ 2ஊஹத்திலும்‌ அபோஹத்திலும்ஸமார்த்தனும்‌ சிற 
ந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ ஞாபசசச்‌ இடிள்ளவளும்‌ நியாயமா சக்காரியங்க 
சாச்செய்றெவலும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியமாகப்‌ 
பேசுறெவனும்‌ விரோ தியிடத்‌ இலும்‌ பொறுமையுள்‌ ளவ னும்‌ 4கொடுப்‌ 
பது நில்லா மலிருக்கும்படி தான்‌ செய்கிறவ னும்‌ ங்ரத்தையுளளவனும்‌ 
காட்சிக்குஇனியவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்பமுள்ளவர்களுக்குக்‌ கை 
கொடுப்பவனும்‌ ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ மந்திரிகளுள்ளவனும்‌ நீதியில்‌ 
விருப்பமுள்ளவனும்‌ தானென்னும்‌அஹங்காரம்பேசாதவணும்‌ ஸுக 
அக்கமுதலிய தீவரந்தவங்களைவிலக்கா தவனும்‌ (தனக்குத்தோற்றிய 
படி)ஏதாவதொன்றைச்செய்யாதவலும்‌ வேலைசெய்தால்‌ 5 அமாத்தியர்‌ 
களுக்கு உபகாரஞ்செய்றெவனும்‌ வேலைக்காசர்களிடம்‌ பீரிஇயுள்ளவ 
னும்‌ ஐனங்களைச்சேர்க்றெவனும்‌ புத்‌ இயில்கடைப்படா தவனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தெளிந்தமுகமுள்ளவனும்‌ சக்ஷிக்கிறவலும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களை ௮மபக்ஷிக்கிறவனும்‌ கோபமில்லா தவளும்‌ மிகப்பெரியமனமுள்‌ 
£ இரண்டுசொழ்கள்‌ விடப்பட்டன... ர கை 

2, 3 ஸபாபர்வம்‌ 14 - ம்‌ பக்சம்‌ 1, 3, குறிப்புக்களிற்காண் ௪, 
4 வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்ட த. 4 அ இசமாசச்செடுச்சாசலலும்‌ கார்யம்‌ 


களைத்‌ தானே கேரில்செய்றெவலும்‌' என்ப திமூலத்திக்குப்பொருள்‌! 
5 வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்டது, 


கர்த்திபர்வம்‌, க௬நி 


சர்வனும்‌ நியாயமாகத்தண்டிப்பவனும்‌ தண்டமில்லாமலிசா தவனும்‌ 
தர்மகார்யங்களேக்‌ கட்டனளையிடுறெவனும்‌ சரரர்களேக்‌ கண்ணாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌ பிரஜைசளைக்கவனிக்றெவலும்‌ எப்பொழுதும்‌ அறம்‌ 
'பொருள்களில்மைர்த்தனுமாக மூறுகுணங்களநிறைந்த அத்தகைய 
அரசன்‌ விரும்பத்தக்கவனாவான்‌., அரசனே! ராஜ்யத்தைத்தரிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ அனைவர்களும்‌ ஈல்லமனிதர்களும்‌ எல்லாக்குணங்க 
ளின்‌ கூட்டங்களுடலும்கூடியவர்களுமான யுத்தவீரர்களையும்‌ தேட 
வேண்டும்‌, ராஜ்யத்தின்‌ வளர்ச்சியைவிரும்பும்‌அரசன்‌ அவர்களை அவ 
மானஞ்செய்யக்கூடாது, யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்‌ எவாகளும்‌ 
கன்‌ றியறிவுள்ளவர்களும்‌ சாஸ்திரங்களில்ஸமர்த்தர்களும்‌ தர்மசாஸ்‌ 
இரங்களை ஈன்குகற்றவர்களும்‌ கரலாட்களால்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌ 
பொருளிலும்‌ மானத்திலும்‌ பெருமையுள்ளவர்களும்‌ ரதத்தை£ட 
தீதுவதில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ அம்புகளிலும்‌௮ஸ்தரல்களி லும்‌ ஸமர்த்‌ 
தீர்களுமானயுத்தவிரர்கள்‌ எந்தஅரசனுக்கு இருக்கிறார்களா இக்‌ 
தீப்பூமியானது அர்தனுரசனுடையதாகும்‌. ஞா இகளை௮வமதியாம 
லிருப்பதும்‌ வேலைக்காரர்களிடம்‌ வஞ்சகமில்லா திருப்ப அம்‌ பொருள்‌ 
சம்பா இப்பதில்‌ ஸாமர்த்தியமுமுள்ள அரசனிடம்‌ இப்பூமி நிலைபெற்‌ 
திருக்கும்‌. எர்ததஅுரசனிடம்‌ சோம்பலும்‌ தூக்கமும்‌ குடிமுதலிய 
வ்யஸனங்களும்‌ விசேஷமாகப்பரி ஹஸிக்கச்கூடிய தன்மையும்‌ இல்‌ 
லையோ அவனிடந்தான்‌ இப்பூமி மெடுக்காலமிருக்கும்‌. பெரியோர்‌ 
களைஸேவிப்பவனும்‌ பெரியஉத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ எல்லாஜ। திகளை 
யும்‌1க்ஷதிப்பவனும்‌ எப்பொழுதம்தர்மத்தைச்செய்கறவனுமான அரச 
னிடம்‌ இப்பூமி நெடுங்காலமிருக்கும்‌. நியாயவழியைஅணஸரித்த 
௮ம்‌. விடாமுயற்சியும்‌ சத்துருக்களை ௮ல-்ஷியஞ்செய்யாமையுமுள்ள 
அரசனிடம்‌ இப்பூமி கெடுக்காலமிருக்கும்‌. பெளருஷமும்‌ தெய்வ 
மும்‌ அவைகளின்வேற்றுமையும்‌ முன்னிருந்தமனுவால்‌ விரிவாகச்‌ 
$சொல்லப்பட்ளெளன, அவைகளையே சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அர 
சர்களுக்குப்‌ பெளருஷத்தையே பிருஹஸ்பதி கூறுறோர்‌. குருக்‌ 
களிற்றெந்தவனே ! நீ எப்பொழுதும்‌ ரீதிஅநீ இகளின்விதியைத்‌ 
தெரிந்தவனாயிரு. விரோதிகளின்‌ இடைவெளியைக்‌ கண்டுகொள்ளு 
இறவலும்‌ மித்‌ திரர்களுக்கு௨பகாசஞ்செய்கிறவலும்‌ வேலைக்காரரக 
ளின்‌ விசேஷங்களை அறிகிறவனுமான அரசன்‌ ராஜயத்தின்பயனை 
அடைரொன்‌. எர்தனுரசன்‌ எப்பொழு அம்முயற்சிசெய்யும்‌தன்மை 
.யுள்ளவனும்‌ நிறைந்த ஆலோசனையுள்ளவனும்‌ யாவற்றையும்சேர்ப்ப 
தில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமாயிருக்கிறானோ அந்தஅரசன்‌ அரசர்களில்‌ 


கண்‌. ஸரீமஹ்ர்பர்ர்தீம்‌, 


மிகச்சிறக்தவனாவான்‌. ஓ! பாரத! ிரர்கள்ளறிய துஙிரம்கு தினக 
ளுள்ளவனும்‌ பலமனிதர்களைச்சேர்த்தவலுமான அரசனால்‌ பூமிமுழு 
மையும்‌ ஜயிக்கக்கூடும்‌. 


ணி 


நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பீஷ்மர்‌, வேலைக்கரார்களைநீயமிக்கவேண்டியதையும்‌ அவர்‌ 
களின்லக்ஷணங்களையும்‌ சோலலியது,) 

இவ்விதம்‌ குணங்களுடன்கூடியவேலைக்காரர்களைத்‌ தம்தம்‌ 
ஸ்தானத்திலும்‌ வேலைகளிலும்‌ எந்த௮சசன்‌ ஏவுகிருனோே அந்த 
சன்‌ ராஜ்யத்தின்பயனை அடைகிறான்‌. !நரயானது தனக்குரியநிலை 
பையையும்‌ அளவையும்மீறிப்‌ பூஜித்‌ து மேலாகவைக்கத்தக்கதன று, 
தீன்னிலைமையிலிருந்‌ அதக்‌ வேறுஸ்சானத்தில்‌ வைக்கப்படும்கா 
யானது தவறுதலைஅடையும்‌. தம்ஜாதிக்குரியகுணங்கள்‌ நிரம்பிய 
வர்களும்‌ தமக்குள்ள தர்மங்களில்‌ நிலைபெற்றவர்களுமானவர்களை 
அமாத்தியா திகாரத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, தகாதவிடத்தில்‌ அதி 
காரம்கொடுப்ப அ யுக்தமன்று. எந்தஅரசன்‌ வேலைக்காரர்களுக்குத்‌ 
தக்கவேலைகளைக்‌ கொடுக்றொனோ அவன்‌ வேலைக்காரர்களின்‌ குணங்‌ 
களா லுண்டா கும்பயனை அடைகிறான்‌. சரபம்‌ சாபஸ்கானத்இிலும்‌ சிங்‌ 
கம்‌ சில்கஸ்தானத்திலும்‌ வேங்கை வேங்கைஸ்தானத்திலும்‌ சிறுத்‌ 
தை சிறுத்தைஸ்தானத்திலும்‌ எவ்விதமிருக்கத்தக்கவையோ அவ்வி 
தமே வேலைக்காசர்களையும்‌ விதிப்படி அவரவர்களுக்குத்தக்கவேலை 
களில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, வேலைகளின்பயனை அடையவிரும்பும்‌அர 
சன்‌ அந்தவேலைக்காரர்களை விபரி தமாயிருக்கும்படி செய்யக்கூடாது. 
அளவையீறி விபரீதமாக வேலைக்காசர்களைஸ்தாபிக்கிற புத்தியில்லாத 
அரசன்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸந்தோஷத்தை உண்டுபண்ணமாட்டான்‌, 
குணத்தைவிரும்பும்‌ அரசன்‌ சிறுவர்களையும்‌ நீசர்களையும்‌ அறிவற்ற 
வர்களையும்‌ இந்திரியங்களை அடக்காதவர்களையும்‌ கெட்டகுலத்தில்‌ 
பிறந்தஜனங்களையும்‌ தன்‌ அருல்‌ வைத்துக்கொள்ளக்கூடாஅ, ஸா 
க்களும்‌ ஈல்லகுலத்தில்பிறந்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ அறிவுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ௮ஸ-டுயையற்றவர்களும்‌ பெருக்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ பரி 
சுத்தர்களும்‌ ஸமர்‌ த்தர்களுமானமனிதர்கள்‌ அரசனுக்கு அருகிலிருக்‌ 
கத்தக்கவர்களாவார்கள்‌. *£ழ்ப்படி ர்‌. தவர்களும்‌ அரசனைமேன்மை 


அக 


க 


க உட்ப அம்பினை வய கய்யாம்‌ கலய பபமமம்‌ பவி வையம்‌ பப ஆ 


1 வெறுபாடம்‌.. 2 வேறுழாடம்‌. 


 சாத்திபர்வம்‌, ௩௬௭ 
யாகக்கொண்டாடுநறெவர்களும்‌ அடக்கமுள்ளவர்களும்‌ பரிசுத்தர்‌ 
களும்‌ 'இயற்கையிலமைந்த சுபகுணமுள்ள வர்களும்‌ தம்தம்நில்மை 
யிலிருந்து தவறாதவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌ அரசனுக்கு வெளியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்பிராணனாவார்கள்‌. 

சிங்கத்தின்பக்கத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சிங்கமே பரிவாரமாயிருக்‌ 
கவேண்டும்‌. சிக்கமல்லாத அ சிங்கத்துடன்கூடினால்‌ அது சிங்கம்போ 
லப்‌ பயனை அடையும்‌, சிங்கத்‌ தின்‌ செய்சைகளின்‌ பயனில்விருப்படுள்‌ 
எசிக்கமானது நாய்களால்‌ சூழப்பட்ட.தா பிருந்தால்‌, அது நாய்க 
ரால்‌ சூழப்பட்டகாரணத்தால்‌, சிங்கத்‌இன்பபனை அனுபவிக்கத்‌ இற 
மையுள்ளதாகாது. அரசனே ! இவ்விதம்‌ சூரர்களும்‌ அறிவுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பலகல்விகளூள்ளவர்களும்‌ ஈற்குலத்‌ தில்பிறக்தவர்களுமான 
மனிதர்களுடன்‌ கூடியிருக்தால்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ ஜயிக்கக்கூடும்‌, 
ஸேவகர்களுள்ளவர்களிற்‌ சிறந்தவ னெ! கல்வியில்லாதவனும்‌ நேராக 
இல்லாதவனும்‌ அறிவில்லா தவனும்‌ பெரியர்‌ த்‌ தியில்லா தவனுமான 
வேலைக்காரனை அரசர்கள்‌ பக்கத்தில்வைக்‌அக்கொள்ளக்கூடா து. 
அரசனுக்குஹிதர்களான எர்தவேலைக்காரமனிதர்கள்‌ எஜமானன்‌ 
காரியத்தைப்பெரிதாகக்கொண்டு அம்புபோலத்‌ இரும்பாமற்செல்லு 
இறுர்களோ அவர்களிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நன்மொழியைப்‌ பேச 
வேண்டும்‌. அரசர்கள்‌ முயற்சியெடுத்‌ துக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ 
பொக்கசத்தை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, அரசர்கள்‌ பொக்கசத்தையே 
மூலமாகக்கொண்டவர்களாகையால்‌ பொக்கசத்தைப்‌ பெருகச்செய்‌ 
இறெவனாயிருக்க வேண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ உன்னுடைய தான்யமிருக்‌ 
கும்விடான அ ஈன்றாகச்சேர்ச்சப்பட்ட_தான்யங்களால்‌ நிரம்பியிருக்க 
மவண்டும்‌, நீ ஸாதுக்கள்விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பொருள்களை 
பும்‌ தான்யங்களையும்‌ கொடுப்பதைப்‌ பெரிதாகக்கொண்டிரு. உன்‌ 
னுடையவேலைக்காரர்கள்‌ விடாமுயற்சியுளளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்‌ த்தர்களுமாயிருக்கவேண்டும்‌. குதிரைகளைப்பற்றிய பிரயோக்‌ 
களிலும்‌ ஸாமா்த்தியமிருக்கவேண்டும்‌, பாண்டுவின்குமாரனே! ஞாதி 
களையும்‌ பந்துக்களையும்‌ கவனிக்கிறவனும்‌ மித்திரர்களாலும்‌ ஸம்‌ 
பந்திகளா லும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறவலும்‌ பட்டணத்திற்குவேண்டிய௰ காரி 
பத்தின்‌ ஹிதத்தைக்கவனிக்கிறவனுமாயிரு. அப்பா ! உறுதியைக்‌ 
கொடுக்கத்தக்க இக்தப்புத்‌தியும்‌ விசஷஅ௮றிவும்‌ என்னால்‌ உனக்கு 
உபதேசிக்கப்பட்டன. இதுவிஷயத்‌ இல்‌ காயின்கதையை உதாகரணம்‌ 
கூறினேன்‌. திரும்ப எதைக்கேட்ககிரும்புகிறாய்‌ ?” என்றுகேட்டார்‌. 


கக... ஸ்ரிமஜீர்பர்ர்திம்‌ 
நூற்றிருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜத ர் மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


௮௮௬௬-௨ 
(பீஷ்மர்‌, பிரஜைகளைப்பாலனத்சேய்யுழறை 
ழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பாரதரே! ராஜதர்மத்‌ தின்பயனை அறிந்த 
முன்னோர்களால்‌ முன்காலத்தில்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட பலராஜதர்மஸ்‌ 
கள்‌ உம்மால்‌ கூறப்பட்டன, பரதர்களிற்றெந்தவரே / ராஜதர்மங்களை 
அறிந்தஸா துக்களுக்குஸம்மகமும்‌ முன்னடர்‌ தவைகளும்‌ விரிவாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டவைகளுமான அவற்றையே சுருக்கமாகஉபதேசிக்க 
வேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ எல்லாப்பிசாணிகளையும்‌ ரக்ஷிப்பது க்ஷத்திரியர்களுக்குரிய 
உத்தமதர்மமென்‌ று சொல்லப்படுகிறது. அரசனே! அந்தரக்ஷ்ணத்‌ 
தைச்செய்யும்முறையைக்‌ கேள்‌. மயிலானது பலவர்ணங்களூள்ள 
தோகைகளை எவ்விதம்‌ தரிக்கிற?தா அவ்விதம்‌ தர்மமறிந்த அரசன்‌ 
பலவிதமானரூபத்தைக்கொள்ளவேண்டும்‌, சடுமையையும்‌ கபடத்‌ 

தையும்‌ (வரி) வாங்குன்றதையும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ நேர்மையையும்‌ 
அஅபோலத்தைரியத்தையும்‌அடைக்‌ த 'ஈடுநிலைமையாயிருக்கும்‌ அர ' 
சன்‌ ஸுகமடைவான்‌ ; !எந்தவிஷயத்‌ தில்‌ எவ்விதஉருவம்‌ இருக்க 
வேண்டுமோ அந்தவிஷயத் தில்‌ அந்தஉருவத்தைக்‌ காட்டவேண்டும்‌, 
பலஉருவமுடைய அரசனுக்கு ஸ௫க்ூமமானவிஷயமும்‌ நாசமடை 
யாது. ம்யிலான அ சரத்காலத் தில்‌ சப்தியா மலிருப்பதபோல அரசன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மந்த்ரா லோசனையை (வெளிவிடாமல்‌)காக்கவேண்டும்‌. 
(மயில்‌ இனிமையானகுரலும்‌ உடம்பின்‌ அழகும்‌ தன்செய்கையில்‌ 
ஸாமர்த்தியமும்பொருர்‌ இயிறாப்ப துபோல) அரசனும்‌ அழகானசொற் 
களுள்ளவலும்‌ ஸம்பத்துள்ளவனும்‌ சாஸ்‌ இரங்களில்ஸமர்‌ ததனுமா 
யிருக்கவேண்டும்‌. நீரருவிகளில்‌ (மயிலானத காட்டமுள்ள தாயிருப்‌ 
பதுபோல) வசவுசெலவுகளில்‌ ஜாக்‌ரதையுள்ளவஷஞயிருக்கவேண்டும்‌, 
மயிலானது மலையிலுள்ளமழைஜலங்களை ஆங்ரயிப்பஅபோல ஸித்தி 
பெற்றபிராம்மணர்களை ஆம்ரயிக்கவேண்டும்‌. 2பொருளில்விழுப்ப 
முள்ள அரசன்‌ (மயில்‌ தன்‌ தலையிலுள்ள கையை எப்போ தும்தூக்கி 
வைத்‌ தக்கொண்டிருப்பதுபோல இயற்கையில்‌ தர்மிஷ்டனென்று 


1 * இஷையில்குரூ சனாசவும்‌ ரல்ஷயில்சாக்சனாசனம்‌ இருக்க வெண்டும்‌ 
என்பது பழையவுரை, 2 வேறுபாடம்‌. 


சாற்‌இியபர்வம்‌.  : ௩௯ 
றர்நினைக்கும்படி) தர்மத்‌ துக்குக்கொடிகட்டே து போல அடையா 
எங்களைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌. (மயிலான து தன்னைப்பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு பாம்புமுதலியவற்றை அடிக்க எப்போ அம்ஜாக்ரதையாயிரு 
ப்ப்துபோல) அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ தண்டததைமேற்கொண்டவ 
லும்‌ சாரத்தில்‌ அஜாக்ரதையில்லா தவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌: மயி 
லான அ இருக்கற !மரத்திலிருச்து அதிகச்‌ செழுமையுள்ளமரத்‌ இக்‌ 
குச்செல்வ அபோல உலகிலுள்ளவரவுசெலவைக்கண்டு வசவு அதிக 
மும்‌ செலவுகுறைவுமாதவுள்ள கர்ர்யீல்களில்‌ செல்லவேண்டும்‌. 2தன 
கூட்டத்தார்களில்‌ தான்‌ உத்தரவுசெய்றெவனும்‌ சத்துருவினுடைய 
பூமியிலுள்ள தான்பங்களைக்‌ குதிரைமுதலியவற்றின்‌ நடைகளால்‌ 
அழிக்றெவெனுமாயிருக்க வேண்டும்‌, தன்பக்ஷீம்‌ விருத்தியடைந்த 
பிறகு ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌, தன்குறையைக்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. 
மயில்‌ தன்‌ தோற்றத்‌ தினாலேயே காக்கைமுதலியவற்றின்‌ குறைதோ 
ன்‌ நும்படியிருத்தல்போலத்‌ தன்கேர்மையினாலேயே ௪த்இருவின்‌ 
குற்றங்கள்வெளியாகும்படி இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. . வேட்டை முதலிய 
வ்யாஜ த்தால்‌ வெளியில்ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு ௪ திரிகளின்‌ பக்ஷ்ல்‌ 
களை அழிக்கவேண்டும்‌. காட்டி லுள்ளமலர்களைப்போலச்‌ சப்தாதி 
விஷயங்களை கேருங்காலத்து விருப்புவெறுப்பின்றி அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. (மயில்‌ உயர்க்த செழிப்புள்ள மலைகளை அடுப்ப அபோல) 
உயர்க்தவர்களும்‌ வருத்‌ தியடைச்‌ தவர்களும்‌ மலைபோன்‌ றவர்களுமான 
அரசர்களை அடுக்கவேண்டும்‌, மயில்‌ களைத்தகாலத்து நிழலையடுப்‌. 
பதுபோல இளைத்தகாலத்தில்‌ ஞாதியை ஆச்‌ரயிக்கவேண்டும்‌, மயில்‌ 
வேனிற்காலத்தில்‌ மரத்தில்மறைந்‌து ஒன்றுவதுபோல ரஹஸ்யமாய்‌ 
ரக்ஷகனை அடையவேண்டும்‌. 4மயில்வருஷாகாலத்‌ தில்களிப்ப அபோல 
இரவில்‌ ஜனமில்லாவிட த தில்களிக்கவேண்டும்‌. மயிலினுடையகுணம்‌ 
போலவே ஸ்‌ இரீகளால்‌ 1கஷிக்கப்பட்டவனாக ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌. 
கவ்சத்தை விடக்கூடாது. தானே தன்னை சக்ஷித்துக்கொள்ள வேண்‌ 
ம்‌, (மயில்‌ தான்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌இடங்களில்போடப்பட்டவலைகளை வில 


I மதுரஸத்தைப்பெரு ருகவிடும்பனைமரத்தில்‌ ஒ ஒருபக்கத்தில்‌ மதுவைஎடுப்‌ 
பதுபோலஜனங்களுச்குஹிம்ஸையில்லாமல்‌ உலக,த்திலுள்ளவரவுசெலவுகளு 
ச்ரு. த்‌ சச்சபடிவரியைவாங்கவேண்டும்‌' என்பதுவேறுபாடம்‌. 

2 தன்கடட்டத்தார்சள்விஷயத்தில்சுத னும்‌ என்பதுவேறுபாடம்‌. 

3 'ஸஞ்சரம்‌' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

4 ( மஜ்ஜேச' என்று பாடங்கொண்டு, ' மயில்‌ ராத்திரியில்வெளிப்படா. 
சதுபோல அரசன்‌ மழைக்‌ காலத்‌ தில்வெளிப்படாமல்‌ அச்தப்புரத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
ஈரிச்சுவேண்டும்‌ * என்பது பழைய ரை. 


௪௦௦ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌, 


க்கக்கொள்வதுபோலச்‌) சாசர்களால்‌ காண்பிக்கப்பட்டவிடக்களில்‌ 
கபடமாகவைக்கப்பட்ட 1பாசக்களை விலக்கவேண்டும்‌, தெரிந்திருர்‌: 
தும்‌ ௮வ்விடத்‌ திற்செல்லுவானாகில்‌ சாசமடைவான்‌. இவ்விதம்‌ மயி 
வின்‌ தர்மப்படி எப்பொழு தம்கட க்‌ துவரும்மனிதன்‌ (மயிலான அவிஷ. 
மும்‌ கோபமும்‌ கோணலான ௩டையுமுள்ள பாம்புகளைக்கொல்லுவது' 
போல) அதிகவிஷமுள்ளவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ கோண 
லானநடையுளளவர்களுமான சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுவான்‌. மயில்‌ 
புழுமுதலியவற்றை வேறுக்காததுபோல இகழ்ச்சியாயிருப்பவைக 
ளிடத் தில்‌ ௮ஸ-௫ுயைப்படக்கூடா அ. (மயில்‌ உறுதியான பக்ஷங்களை 
அடைந்திருப்பது போல) உறுதியானமூலமுள்ள மந்திரிமுதலிய தன்‌ 
பக்ஷங்களை நிலைக்கவைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ மயி 
லான து தன்‌ இஷ்டப்படி தன்பக்ஷங்களை விரிவாகச்செய்வதபோலத்‌ 
தன்பக்ஷத்தார்களைப்‌ பரவச்செய்கறதென்கிற ிறந்தகாரியத்தைச்செ 
ய்ய வெண்டும்‌. எல்லா இடங்களிலிருந்தும்‌ ஈல்லறிவைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. விட்டிற்பூச்சியின்௬ட்டமான ௮ காடுகளில்‌ விழு 
ந்து இலையில்லாமற்செய்வதுபோல ஒன்றுசேர்ந்து சத்துருராஜ்யங்க 
வில்செல்லவேண்டும்‌, அரசன்‌ இப்படி மயில்போலத்‌ தன்‌ ராஜ்யத்‌ 
தைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. ஸமர்த்தனன அரசன்‌ தனக்கு அறிவை 
உண்டுபண்ணும்‌ நீதியைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. தன்புத்தியால்தன்னை 
அடக்கிக்கொண்டு பிநர்புத்தியாலும்‌ விசாரித்து உறுதிசெய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, இவ்விதமான ஆத்மகுணமானது சாஸ்திரத்தா 
அண்டாகும்‌ அறிவால்‌ அடையப்படும்‌, இது சாஸ்திரப்பயிற்சியின்‌ 
பயனாகும்‌. ஸாமோபாயத்தால்‌ சத்துருவுக்குத்‌ தன்னிடம்‌ விஸ்வா 
ஸம்‌ உண்டாகும்படி செய்யவேண்டும்‌. தன்‌ சக்தியையம்‌ அறிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, தன்னுடைய ஆலோசனையால்‌ காரியத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தையும்‌ தன்புத்தியால்‌ ௮தற்குத்தக்கதலாசனையையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, ஸாமோபாயத்தில்‌ புத்தியுள்ள சிறந்த அறிவுள்ளவன்‌ 
காரியாகாரியங்களைப்பகுத்து ஈடக்கத்தக்கவன்‌, ஆழ்ந்தபுத்தியுள்ள 
இிரனுக்கு உபதேசிக்க வண்டிய இல்லை, சிறந்த அறிவுள்ள அந்த மனி 
தன்‌ புத்தியில்‌ பிருஹஸ்பதிபோன்றவனாயினும்‌ இழிந்தகதையாறெ 
பு.தீதியில்லாகவா தத்தைப்பேசுவானாகில்‌ பிறனுடைய யுக்திவாதத்‌ 
தால்‌ காய்ச்சப்பட்ட இரும்பு ஜல த்தையடைக்‌ அ ச தலமாவதுபோலத்‌ 
தன்ஸ்வபாவத்தையடைவான, அரசன்‌ சாஸ்‌இரங்களால்‌ கூறப்பட்‌ 
1 தன்னைக்‌ சொல்வதற்காகவைச்சப்பட்ட விஷம்முதவியவைகள்‌. 
2 வேறுபாடம்‌. 


சாரற்‌ இபர்வம்‌. ௪௦௧ 


டனவும்‌ தனக்கும்பிறருக்கும்உ ள்ளனவுமான ₹கரரியங்களனை த்தை 
யுமே கேட்டுத்தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌, காரியங்களின்‌ விதியை 
யறிந்தஅரசன்‌ சாந்தனும்‌ குரூரனும்‌ : அறிவுளளவ னும்‌ சூரனுமா 
'யிருப்பவனையும்‌ 2௩ன்றாகப்பேசும்மற்றவர்களையும்‌ தன்காரியத்‌ இல்‌ஏவ 
வேண்டும்‌, கேரில்பார்க்கப்படாவிட்டாலும்‌ தமக்குத்தக்கவேலைக 
ளில்‌ நியாயமாக இருப்பவர்களையும்‌ நீண்ட (விணையின்‌) தந்தியான த 
ஸ்வாங்களை அணுஸரிப்பதஅஃபால அனுஸரிக்கவேண்டும்‌, தர்மங்களுக்‌ 
குவிரோதமில்லா மல்‌ அனைவர்களுக்கும்‌ பிரிய த்தைச்செய்யவேண்டும்‌, 
* இவ்வுலகம்‌ என்னுடையது ” என்று எண்ணும்‌ அரசன்‌ வயவஹார 
த்தைஉண்மையாக அறிந்துகொண்டு ஸடுர்யன்‌ ரெணங்களைப்போல 
விருப்புவெறுப்புக்களை ஸமமாகச்செய்து மலைபோல று தியாய்கின் று 
தர்மத்தையே சக்ஷிக்கவேண்டும்‌, தேசம்‌, ப்ரக்ருதி, குலம்‌இவைக 
ஸின்‌ தர்மங்களை அறிக்தவர்களும்‌ மிருதுவாகப்பேசுறெவர்களும்‌ ஈடு 
வய திலிருப்பவர்களும்‌ தோஷமற்றவர்களும்‌ ஈன்மையில்முயற்சியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ச்ரமத்தைஜயித்தவர்களும்‌ பேசாசையில்லா தவர்களும்‌ 
படிப்புள்ளவர்களும்‌ அடக்கமுள்ளவர்களும்‌ தர்மங்களில்கிலையுள்ள 
வர்களும்‌ 3எல்லா விஷயங்களையும்‌ சக்ஷிக்கிறவர்களுமாயிருக்கிறவர்‌ 
களை அரசன்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ நியமிக்க?வண்டும்‌. சாரர்‌ 
களால்பூஜிக்கப்பட்டு ஸந்தோஷமுள்ளவனாக இந்தப்ரகாரம்‌ வருவ 
தும்‌ போவஅமாயெகாரியங்களை யுக்தியாக நன்குஈடத்த வேண்டும்‌. 
பழு இல்லா தகோபமும்‌ ஸக்தோஷமு முள்ளவ னும்‌ ரேரில்காரியங்களை 
க்கவனிக்றெவனும்‌ தானேபொக்கசத்தைப்பார்க்கிறவனுமான அரச 
னுக்குப்‌ பூமியானது பொருளைக்‌ கொடுப்பதாகவேயிருக்கும்‌. எந்த 
அரசனணுடையரகைதயும்‌ சிகையும்‌ சாஸ்‌ தரத்‌ தில்சொல்லியபடி வெ 
ளியாகுமோ தன்னையும்ராஜ்யத்தையும்‌ ரக்ஷித்‌ தவரும்‌ அந்‌ க அரசன்‌ 
ராஜதர்மங்களை ௮றிந்தவனாகிறான்‌. கரணங்களால்ப்ரகாசிக்கும்ஸ ர்‌ 
யன்‌ போல எப்பொழுதும்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. சாரர்கள்‌ 
நன்றாகச்செல்‌ லுறொர்களாவென்று அறியவேண்டும்‌. அவ்விதமே 
தானும்‌ தனபுத்தியால்‌ காரியங்களை நடத்தவேண்டும்‌. அரசன்‌ 
ஸமயத்தில்‌ கிடைத்ததை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, பொருளை 
வெளியிடக்கூடாது, புத்தியுள்ளவன பசுவைக்கறப்பதுபோல ஒவ்‌ 


! வேறுபாடம்‌. 

2 6 அதிசபலமுள்ளவர்சளையும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 

3 ! அறம்பொருள்களை ரக்ஷிக்‌றவர்சளும்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 
1.௫௧ 


௪௦௨  (ுநிமஹாபாரதம்‌,. ப 


பூக்சளிலிருக்‌,து தேளைச் சேர்பபதுபோல அரசன்‌ பொருளையெடுத்‌ 
துக்‌ குவியலாகச்செய்ய' வேண்டும்‌, ஜனங்களை ரக்ஷித்து மிச்சமாயிருக்‌ 
கும்பொருளைத்‌ தர்மவிஷயத்‌இலும்‌ கரமவிஷயத்‌ திலும்‌ உயயேரகிக்க 
வேண்டும்‌, சாஸ்‌ திரமறிந்தவனும்‌ அறிவுள்ளவனுமான அரசன்‌ 
பொக்கசத்திலிருந்து செலவுசெய்யக்கூடா த, சிறியபொருளையும்‌ 
அவமதிக்கக்கூடாது. சத்ருக்களை ௮லக்ஷியஞ்செய்யக்கூடா இஃ தன்‌ 
னறிவால்‌ தன்னைத்‌ 1தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌, அறியாதவர்களி 
டம்‌ ஈம்பிக்கைகூடாது. சிறிதோ, பெரிதோ பொருளைப்பெருகச்‌ 
செய்வதில்‌, உத்ஸாஹம்‌, ஸாமர்த்தியம்‌, அடக்கம்‌, அறிவு, தேகம்‌, 
தைரியம்‌, செளரியம்‌, தேசகாலங்களில்‌ ஜாக்ரதையாயிருப்பது இவை 
எட்டும்‌ ஸாதனங்களாகும்‌. செருப்புச்‌ சிறியதாயிருந்தா லும்‌ கெய்‌ 
யில்னைக்கப்பட்டு வளர்ச்சியடைகிறது, ஒருவிதையும்‌ பலவாயிரமா 
றது, ஆகையால்‌, விஸ்தாரமரனவரவுசெலவுகளை ஈன்றாகக்கவனித்அச்‌ 
சிறியபொருளையும்‌ அவமதிக்கக்கூடா அ. பகைவன்‌ தான்‌ இளைஞனாயி 
னும்‌ யெளவனமுள்‌ எவனாயினும்‌ கிழவனாயினும்‌ எப்பொழும்‌ அஜா 
க்ரதையாயிருக்கும்மனிதனைக்‌ கொல்லுவான்‌, காலத்தால்‌ மற்றொரு 
வன்‌ அவனுடையகூலத்தை அழிப்பான்‌, காலத்தைத்தெரிர்‌துகொள்‌ 
வது அரசர்களுக்கு மிகஉத்தமமாகும்‌. பலமில்லாதவனானாலும்‌ பல 
முள்ளவனானாலும்‌ பகையாளியானசத்துருவானவன்‌ ர்த்தியை அப 
கரிப்பான்‌) இவனுடையதர்மத்தைக்‌ கெடுப்பான்‌; பொருளுக்கு 
இடையூறு செய்வான்‌ ; இவன்பராக்ரமத்தைத்‌ தடுப்பான்‌, ஆசை 
யால்‌, முயற்சியுள்‌ளமனமுடையவனாயிருர்‌ அ சத்ருவினிடம்‌ 3 அஜாக்‌ 
ரதையில்லாதவனாயிருக்கவேண்டும்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ சத்‌.துருவின்‌ 
குறையையும்‌ பொக்கசத்தையும்‌ ரக்ஷையையும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 
அறம்பொருள்‌ என்னும்‌ இரண்டுபயன்களையும்‌ (புத்தியால்‌) தெரிந்து 
கொண்டு பிறகு ஸர்‌ தியைச்செய்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌ ; அல்லது யுத்த 
முதலியவைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஆசையால்‌, அரசன்‌ புத்தியுள்ள 
வனை ஆச்ரயிக்கவேண்டும்‌, ஈன்றாசப்பிரகாசிக்கும்‌ புத்தியான து பல 
முள்ளசத்ருவையும்‌ கொல்லும்‌. குறைவடையும்பலமான த புத்தியால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்படுகிறது. சத்‌.துருவானவன்‌ புத்தியால்பீடிக்கப்பட்டு காச 
மடைகிறான்‌. புத்தியைமுன்னிட்டுச்செய்யும்‌ காரியமான து மிகச்சிறந்‌ 
, தீதாகும்‌. ஆசையுள்ளமனிதன்‌ கு குற்றமில்லாதவனும்‌ புத்தியுள்ளவனு 
. மரயிருந்தால்‌ அல்பபலத்தா லும்‌ எல்லாப்போகங்களையும்‌ அடைவான்‌, 
பிறரால்விரும்பப்படும்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ தானே ன அடையவிரும்‌ 


1 வேறுபாடம்‌. 2 வேறுபாடம்‌, 


ச்ர்த்திபர்வம்‌ ௪௦௩. 


பூறெவன்‌ ரிறியதானகேதமத்தையும்‌ பூர்த்திசெய்தகொள்ளமாட்‌ 
டான்‌. . ஆசையால்‌, அரசன்‌ ப்ராணிகளிடம்‌ ஸ்சேஹமுள்ளவனா 
பிருகதுகொண்டு எல்லாப்ரஜைகளிடமிருக்‌தும்‌ ஸம்பத்‌ அக்குமூலமா 
னபொருளை வாங்கவேண்டும்‌, நீண்டகாலம்‌ ! துன்பமுள்ளவனாயினும்‌ 
சக்திக்குத்தக்கபடி பொருளைத்தேடும்‌ முயற்சியுடனிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. கல்வியும்‌ தவமும்‌ பெருத்தபொருளுமாகியயாவும்‌ முயற்சி 
யால்‌ அடையத்தக்கனவாகும்‌, ௮௮ தேகமுள்ளவர்களிடம்‌ புத்தி 
யைப்பொறுத்ததாயிருக்கிறது ஆகையால்‌, முயற்சியைப்பெரிதென்‌் று 
தெரிஈ்துகொள்ளவேண்டும்‌. இர்தத்தேகத்தில்‌ புத்தியுள்‌ எவர்களும்‌ 
பெரியமனமுள்‌ ளவர்களுமான இக்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ ஸரஸ்வ தியும்‌ 
பூதங்களும்‌ எப்பொழு.தும்வளிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, அறிவுள்ளவன்‌ 
(முயற்சசெய்யாமல்‌) சரீரத்தை அவமதிக்கக்கூடா இ. பேசாசையுள்ள 
வனை எப்பொழுதும்‌ ?தானம்பெறாமல்செய்ய2வண்டும்‌, பேராசையுள்‌ 
ளனன்‌ பிறர்பொருளை௮டைவ௫ல்‌ போதுமென்‌ நுதிருப்ியடைய 
மாட்டான்‌. 3புண்யத்தின்பயனானபோசசத்தில்‌ யாவரும்‌ ஆசையுள்ள 
வர்கள்‌. எவன்‌ பொருளில்லா தவனோ அவன்‌ தர்மகாமங்களை அடைய 
மாட்டான்‌. பேராசையுள்ளவன்‌ 8ச்வர்யத்தைப்பெற்றிருர்தா லும்‌ 
பிறர்களுடையபொருள்‌ போகம்‌ பிள்ளை பெண்டிரையெல்லாம்‌ விரும்‌ 
புவான்‌. ஆசையுள்ளவனிடம்‌ எல்லாத்தோஷங்களும்‌ இருக்கும்‌. 
ஆகையால்‌, அரசன்‌ ஆசையுள்ளவனைச்‌ சேர்த்துக்கொள்ளக்கூடா து, 
தாழ்க்தமனிதனையும்‌ கேரில்கண்டு வேலையில்ஏவவேண்டும்‌, அறி 
வுள்ளவன்‌ சத்‌. துருக்களுடையமுயற்சிகளையும்‌ எல்லா விஷயல்களையும்‌ 
காசஞ்செய்யவேண்டும்‌. பாண்டுகுமானான அரசனே ! தர்மத்‌ துடன்‌ 
கூடியபிராம்மணர்களிடம்‌ தத்வ ததை அறிந்தவனும்‌ மக்த்ராலோசனை 
யைக்காப்பாற்றுகிறவனும்‌ எீண்மையுள்ளவளும்‌ ஈற்குலத்திற்பிறந்த 
வனுமாயிருப்பவன்‌ ராஜ்பத்தைச்சேர்ப்பதில்‌ ஸமர்த்தனாவான்‌, சாஸ்‌ 
தீரவிதிகளால்சொல்லப்பட்டவைகளும்‌ சுருக்கமாகச்சொல்லப்பட்ட 
வைகளூமானரா ஜ தர்மங்களைப்‌ புத்‌ தியாலறிர்துகொள்‌. எந்த௮சசன்‌ 
இர்தத்தர்மங்களே அனுஸரித்துக்‌ காரியங்களைச்செய்றொனோ அவன்‌ 
பூமியைப்பரிபாலிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌, எவனுக்கு சல்லமீதியால்‌ 
உண்டானதும்‌ விதிப்படிஉண்டான தும்‌ தர்மத்தால்‌உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டதுமான ஸுாகமானது ஸித்திக்கறதோ அவனுடையாடை 


££ நீண்டகாலம்‌ துன்பப்படுத்தியாவ து” என்பது பழையஉசை. 
a தானம்சொடுத்தலால்வெல்ல்‌ வண்டும்‌ ' என்றும்‌ பொருளுண்டு, 
3 வேறுபாடம்‌. 


ச்ஸ்‌ ஸ்ரீம்ஹ்பாரதம்‌. 


யான நிந்திக்கப்படுகிறதில்லை, அரசனே ! அவன்‌ மிகஉத்தமமர்ன்‌ 
ராஜ்யஸுஃகத்தை அடைவான்‌. பொருள்களையுடையவர்களும்‌ புத்தி 
யிலும்‌சலத்திலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ செளர்யமுதலியகுணம்‌ 
களுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்காணப்படும்‌ பராக்மமுள்ளவர்களும்‌ 
ஸர்‌ இவிக்ரஹமுதலிய ஆறுகுணங்களில்‌ ஜாக்ரதையுள்ளவர்களும்‌ 
முயற்சியுள்ளவர்களுமானசத்ருக்கனேயும்‌ அஜாக்ரதையில்லா திருப்ப 
வன்‌ லக்ஷ்யம்வைத்‌ துக்கொண்டு சிக்ரெத்‌ இல்‌ கொல்லுவான்‌. பலவித 
மானகாரியங்களி லும்‌ உபாயங்களைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, உபாயமின்றிப்‌ 
புத்தியைச்‌ செலுத்தக்கூடாது. தோஷமில்லாதவர்களிடத்திலும்‌ 
தோஷத்தைப்பார்க்கும்மனிதன்‌ உத்தமமானஸம்பத்தையும்‌ பெரிய 
ரர்‌ த தியையும்‌ பொருளையும்‌ அடையமாட்டான்‌. ஸ்கேஹிதர்களுள்‌ 
இசண்டுபேர்களுக்குள்ளபிரியத்தையும்‌ ஒருவேலையில்‌ அவர்கள்‌ செய்‌ 
ததையும்‌ விசாரித்துத்தெரிர்து அவர்களில்‌ எந்தமித்திரன பெரிய 
பாரத்தை வஹிக்கத்தக்கவனோ அவனையே உத்தமஸ்ரேஹிதனாக 
அறிவுள்ளவன்‌ சொல்லவேண்டும்‌, என்னால்சொல்லப்பட்ட இந்த 
ராஜதர்மங்களைச்‌ செய்‌. மனிதர்‌ களைரக்ஷிப்பதில்புத்தியைச்‌ செலுத்து, 
ஸுகமாகப்‌ புண்யகர்மங்களின்பயனை அடைவாய்‌, அரசனே ! உல 


கம்யாவுமே தர்மத்தை மூலமாகக்கொண்டவை ” என்றுசொன்னார்‌, 


நூற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 

ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 

எ அகக்‌ 

(பீஷ்மர்‌ தண்டத்தின்ஸ்வநபழதலியவற்றைச்‌ சோலலியது,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஸகாதனமான இந்தராஜதர்மமானது பிதாமஹ 
ரானஉம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது. சிறத்ததண்டமானது எவவிதமா 
யிருக்றெது ; தண்டத்தில்‌ யாவும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. பிரபுவே ! 
தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ மஹாதமாக்களானபித்ருக்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ சாக்ஷ 
ஸர்கள்‌ பிசாசர்கள்‌ விசேஷமாக மனிதர்கள்‌ உலகில்பசுபக்ஷிமுதலிய 
தாழ்ந்தபிறப்பில்வஸிக்கும்‌ எல்லாப்பிராணிகள்‌ இவைகளுக்கும்‌ மற்ற 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ பெரியதேஜஸுள்ளதண்டமானது மிகச்சிறந்த 
தென்லும்விஷயம்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது. பார்ப்பவர்களுக்கு, 
ஸ்தராவரஜங்கமங்களுடன்‌ ௯ டியவைகளும்‌ தேவர்களுட னும்‌ அஸார்‌ 
களுடனும்‌ மனிதர்களுடனும்கூடியவைகளுமான உலகிலுள்ளயாவும்‌ 
தண்டத்தின்‌ அதினமாயிருக்கன்றன, பரதர்களிற்சிறக் தவே? ஆகை 


சர்‌ சீ. திபர்வம்‌. ... ௪0௫ 


யர்ல்‌, கான இதைஉண்மையாசக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. தண்டமென்‌ 
பது எது ? தண்டம்‌ எவ்விதமாயிருக்கிறது ? எந்த உருவமுள்ளது 2 
எதை' முக்யமாகக்கொண்டது ? எதை அத்மாவாகக்கொண்டது ? 
எவ்விதச்செய்கையுள்ள தூ? எவ்வளவுமூர்த்திகளுளளஅத ? எப்படி 
ப்சபுவாகிறது ? விசேஷமான ஹிதத்தைச்செய்யும்ஸ்வரூபமுள்ள தண்‌ 
டமானது பிரஜைகளிடத்தில்‌ எப்படி ஜாக்ரதைபாயிருக்கிறது ? எது 
இரந்தஉலகத்தை முன்னும்பின்னும்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ பரிபாலிக்கிற த ? 
எது மேந்தினதாக அறியப்படுகிறது ? தண்டமென்றுபெயருள்ள தும்‌ 
நிறந்த அமாயிருப்பது ௭௫? தண்டம்‌ ௭ திலிருக்கெது ? இர்தத்தண்‌ 
டத்திற்கு எது கதியாகஇருக்கிறது ? ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌. 

: கெளரவய! தண்டமென்லும்‌ வயவகாரம்‌ எதுஎன்பதையும்‌ 
அஃது எவவிதமானதென்பதையும்‌ கேள்‌, இவ்வுலகில்‌ எல்லாம்‌ 
எதில்‌ ௮டங்கியிருக்கறதோ அததான்‌ 'தண்டமென்பது. மஹா 
ராஜனே ! தர்மத்தைநன்றாக வெளியிடுவது தண்டமென்றும்‌ வயவ 
காரமென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறது. உலகங்களில்‌ அஜாக்ரதையில்‌ 
லாதபுத்தியுள்ளவர்‌ தர்மத்திற்கு லாபம்வரா திருக்கும்படி செய்யும்‌ 
முறைஎதுவோ அதுதான்‌ 2வ்யவஹாரமென்னும்‌ சொல்லுக்குரிய 
முக்யெப்பொருளாகக்‌ கொள்ளப்படுகிறது. அரசனே ! இது முன்‌ 
ஆதிகாலத்தில்‌ மனுவாலும்‌ ஈன்றாகச்சொல்லப்பட்டிருக்றெ து. 3பிரிய 
னிடத்திலும்‌ அப்ரியனிடத்திலும்ஸமமானஉருவமுள்ள தும்‌ நன்கு 
செலுத்தப்பட்ட தமான தண்டத்தால்‌ எவன்‌ பிரஜைகளை ஈன்கு பாது 
காச்றொனே அவன்‌ கேவலம்‌ தர்மஉருவமுள்ளவன்தான, முன்காலத்‌ 

லேயே மனுவால்‌ இலுகூறப்பட்டதென்று கான்‌ முன்னமே சொல்‌ 
லிபவசனமானது வஸிஷ்டரால்சொல்லப்பட்ட பிரம்ம? தவருடைய 
பெரியவசனமாகும்‌. முக்தியே இவவிதவசனம்சொல்லப்பட்டி ரப்‌ 
பதால்‌ தண்டமானது முன்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மமென்றும்‌ வயவகார 
மென்றும்‌ இவ்வுலகில்சொல்லப்படுகிறது, கன்குசெலுத்தப்படும்‌ தண்‌ 
டத்திலிருந்து எப்பொழுதும்‌ மூவசைப்பயனு முண்டாகும்‌, உருவத்‌ 
தால்ஜ்வலிக்கும்௮ுக்கிபோலுள்ள தண்டமான துபெரியசெய்வமாகும்‌, 
எப்பொழுதும்‌ அருகல்செல்லத்தகாததண்டமானது நீலோத்பலத்‌ 


ர்க வல ன்னால்‌ வலைய வலைய ஆட வய ப்பட்ட. டப்ப ட டு ப பபப பப பப. வெ. 


1 வேறுபாடம்‌. 

2 வ்யவஹாச-- இருட்டுமு சலியவ.ற்றைவிலக்கும்‌ தண்டம்‌ ; வி- இல்லை ; 
அவஹார--கெட்டமார்க்சமாகப்‌ பிறர்பொருளை த திருவெ து. 

3 ப்ரஜைகளை ரக்ஷிப்பதால்‌ வ்யவஹாசத்திற்சே சர்மமென்ற பெயர்‌? 
என்பது பழையவுசை, 


௮0௭ -- . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இன்‌இகழ்போலக்கறுத்‌த.தும்‌ 'கான்குகோசப்பற்களும்‌ 2கான்குகை 
களுமுள்ள தும்‌ 3எட்கெகால்களும்‌ 4௮னேகங்கண்களும்‌ முளை போன்‌: 
றகாதும்‌ உயர்ந்தமயிரும்‌ $ஜடையும்‌ 6இரண்டுகாவும்‌ இவர்த்வாயு 
முள்ளும்‌ மிருகத்தன்தோலை ஆடையாகக்கொண்டதும்‌ கடோச 
முமானஉருவத்தைத்‌ தரிக்கிறது. கத்தி, வில்‌, கதை, வேல்‌, தரி 
சூலம்‌, இருப்புத்தடி, அம்பு, உலக்கை, கோடாலி, சக்கரம்‌, ப்ராஸம்‌, 
தடி, ரிஷ்டி, தோமரம்‌, மற்றுமுள்ள அடிக்கலாதனமான ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ ஆத்மாவாகக்கொண்டு அந்தத்தண்டந்தான்‌ வடி வழுள்‌ ள தாய்‌ 
உலகில்‌ ஸஞ்சரிக்றெ அ. 

உடைப்பதும்‌ துளைப்பதும்‌ தன்பப்படுத்துவதும்‌ அறுப்பதும்‌ 
பிளப்பதும்‌ கழிப்பதும்‌ கொல்லுவதும்‌ ஒடுவதுமாகத்‌ தண்டர்தான்‌ 
ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கிற து. 


டய மை பை 


1 பிராணிகளை தீ துன்பப்படுத்‌ துவதற்கு ஸாதனமாயிருப்பவை, அவை 
மானபங்கம்‌, பொருளை அபகரித்தல்‌, சரீரசண்டம்‌, கொலையென நான்குமீம்‌, 
“இந்தகான்கும்‌ தீண்டத்திற்குக்‌ கோரப்பல்லைப்‌ போன்‌ றவை, 


2 பொருளைஎடுச்ச ஸாதனமானவை. அவை பிரஜைகளிடமும்‌ ஸாமந்த 
ராஜர்களிடமும்வரிவாங்கு சலும்‌, பொய்சொல்லும்வா இக்கு அவன்‌ சொல்லும்‌ 
பொருளுக்கு இரண்டுமடங்கு அபராதம்‌ விதிப்பதம்‌ பொய்சொல்லும்‌ பிரதி 
வாதிக்கு ஸமமானபொருளை அபராதம்‌ விதிப்பதும்‌ பொருளுள்ளவனும்‌ லோ 
பியுமான பிசாம்மணனிடமிருர்து பொருளையெல்லாம்‌ கவர்வதுமென நான்கு 
மாம்‌. இவை தண்டதீதிற்குக்‌ கைபோன்‌ றவை. 

3 ஸஞ்சரிப்பதற்கு ஸாதனமாயிருப்பவை ; அவை, 1 அவேதனம்‌(- 
கையொப்பமிட்டு வழக்கிடுல த) 2 பாஷா (2ப்ரதிவாதியையழைத்து அவன்‌ 
முன்னிலையில்‌ ௮வ்விசமேஎழு திவைப்பது) 3 ஸம்ப்சதிபத்தி (வா தியின்‌ 
வழக்கை ப்ரதிவாதிஓத்‌ தக்கொண்டால்‌ ஒருவனுக்கும்‌ அபராதயின்றி ஸமா 
தானஞ்செய்வது) & மித்யோத்தரம்‌ (அவாதியின்வழக்குப்‌ பொய்யென்று 
சொல்வது) 5 காரனோத்தரம (-வாதிசொல்லுறெபடி நடந்த துண்டு ; ஆனால்‌ 
அத திரும்பவும்கொடுத்தாய்விட்டதென்‌ று ப்ரதிவாதிசொல்வது) 6 ப்ராம்‌ 
நியாயம்‌ (அ இதேவிஷயத்தை முன்னொருஸமயம்‌ இவன்‌ ஏன்னைக்கேட்டு 
அபஜயமடைந்தவனென்‌ ற ப்ரதிவாதிசொல்வத) 7 ப்ரதிபூ( இம்மூன்று 
உத்தரங்களுக்கும்‌ வாதிப்ரதிவாதிகள்‌ செய்துகொடுக்கவேண்டிய பிணைச்‌ 
சட்டு) 8 கரியா (௪ அவரவர்கள்‌ பக்ஷத்துக்குவேண்டிய ஸாக்ஷி, பத்திரம்‌, 
அனுபோகம்‌, ப்ரமாணம்முதலியவற்றைக்‌ காண்பிப்பது) 9 பலஹித்தி(- 
அதிலிருர்து தவருமலீருப்பவனுக்குஜயம்‌) இவைகளில்‌ ஸம்ப்ர திபத்‌ தியென்‌ 
னும்‌ மூன்றாவதில்‌ தண்டம்விதிக்கக்‌ சாரணமில்லாமையால்‌ மற்றஎட்டும்‌ தண்‌ 
டதீதிற்குச்‌ சால்களென்று சொல்லப்படுன்‌ றன. 

4 ௮சசன்‌, அமாத்தியன்‌, புசோஹிதன்‌, பரிஷச்‌என்ற நான்கும்‌ தண்டத்‌ 
திற்குச்‌ சண்களாகும்‌. 

5 பலஸர்சேசமுண்டாவதால்‌ ஜடையுள்ள துபோலிருச்சிறத. 

6 ஒன்ரோடொன்று சேராத வாதிப்ர திவா திகளின்‌ இரண்டுவித வசனக்‌, 

சுளால்‌ இரண்டுவிதகாக்குள்ள தபோலிறாக்றெ ௮. 


சாந்திபர் வம்‌. ' ௪0௪ 

ஓ! யுதிஷ்டிர ! அஸி, விசனம்‌, தர்மம்‌, இக்ணவர்மா, அரா : 
ஸதம்‌, ஸ்ரிகர்ப்பம்‌, விஜயம்‌, சாஸ்தா, வ்யவகாரம்‌, ப்ரஜாகரம்‌, சாஸ்‌ 
இரசம்‌, பிராம்மணமர்த்ரம்‌, ப்ரவசனம்‌, பரம்‌, தர்மபாலம்‌, அக்ஷ£ம்‌, 
கோபம்‌, ஸத்யகம்‌, நித்யகம்‌, ருஹம்‌, அஸங்கம்‌, ருத்ரதனயம்‌, 
மனு, ஜ்யேஷ்டம்‌, சிவல்கரம்‌ என்ற இர்தப்பெயர்கள்‌ தண்டத்திற்‌ 
குச்‌ சொல்லப்படுகன்றன. தண்டமென்பது வயாபகரும்‌ யஜ்ஞ 
ரூபியும்‌ அடிக்கடி பெரியஉருவத்தைத்தரிப்பவரும்‌ மஹாபு௬ஷரு 
மானபகவான்‌ நாராயண(ென்‌ னும்ப்ரபுவா கச்‌ சொல்லப்படுகிற த. அவ்‌ 
விதமே உலக த்தைப்பரிபாலிக்கும்‌ சண்டநீ தியான து பிரம்மதேவரின்‌ 
புத்ரியென்றும்‌ லக்ஷ்மியென்றும்‌ நீதியென்றும்‌ ஸரஸ்வதியென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிற. தண்டமான அ பலசரிரல்களுள்ள அ. குருவம்‌சத்‌ 
இல்‌ பிறந்தவனே ! பயன்‌, பயனற்ற து,ஸுுகம்‌, அக்கம்‌, 2தாமம்‌3 அத 
ர்மம்‌, பலம்‌, 5அபலம்‌,பாக்கியம்‌, பரக்யெமில்ல மை, புண்யம்‌, பாவம்‌, 
குணம்‌, தோஷம்‌, காமம்‌, காமமில்லாமை, க்ஷணம்‌, பகல்‌, இரவு, 
மாஸம்‌, ரூது, ஜாக்ரதை, அஜாக்ரதை, ஸ்‌ தொலம்‌, சோகம்‌, அடக்‌ 
கம்‌, அடக்கமில்லாமை, தெய்வம்‌, பெளருஷம்‌, மோக்ஷம்‌, பந்தம்‌, 
பயம்‌, பயமில்லாமை, ஹிம்ஸை, ௮ஹிம்ஸை, தவம்‌, யஜ்ஞம்‌, ஸமா தி, 
விஷம்‌, அமிருதம்‌, ஆதி, ஈடு, முடிவு, செய்த கார்யங்களின்‌ விஸ்தா 
ரம்‌, கொழுப்பு, ஸக்சோஷம்‌, கர்வம்‌, டம்பம்‌, தைரியம்‌, அதைரி 
யம்‌, நீதி, அதி, சக்தி, ௮௪க்இ, மானம்‌, தடை, செலவு, செல 
வின்மை, வணக்கம்‌, கொடுப்பது, காலம்‌, அகாலம்‌, பொய்‌, அறி 
யாமை, உண்மை, சாரத்தை, அச்ரத்தை, முயற்சி, லாபம்‌, ஈஷ்டம்‌, 
ஜயம்‌, ௮பஜயம்‌, கு-நாத்தனம்‌, மிருதுத்தனம்‌, ௮இகக்கொடுமை, 
வரவு, வசாமை, விரோதம்‌, விரோதமில்லாமை, காரியம்‌, அகாரி 
யம்‌, பலம்‌, அபலம்‌, அஸுடுயை, ௮ஸ்‌-௫ுயையில்லாமை, தர்மம்‌, 
அதர்மம்‌, லஜ்ஜை, லஜ்ஜையில்லாமை, ஸம்பத்‌ து, ஆபத்து, தேஜஸ்‌, 
வேலைகள்‌, பாண்டித்யம்‌, பேசுந்திறமை, இவைகளைஉண்மையாக அறி , 
ந்துகொள்வதுஎன இவ்விதம்‌ தண்டத்‌ திற்குப்‌ பலஉருவங்கள்‌ இவ்வுல 
இல்விளங்குகின்றன. இவ்வுலகில்‌ தண்டம்‌இல்லாவிட்டால்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ பஅடி.த்துக்கொள்வார்கள்‌, யுதிஷ்டிர! தண்டத்தின்பயத்‌ 
தாலேயே ஒருவரையொருவர்‌ அடியாமலிருக்கிறார்கள்‌, அரசனே ! 
இவ்வுலகில்‌ பிரஜைகள்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ தண்டத்தால்ரக்ஷிக்கப்பட்‌ 
டன்றோ அரசனைப்‌ பெருகச்செய்கன்றன. ஆசையால்‌ சண்டமென்‌ 


டைகர்‌ அலகை கணைய அரத்‌ 


1 இரட்டித்துவருதலால்‌ இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 
2-3-4 5 இவை இரட்டிச் துவருன்றன, 


௪௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பதுமுக்கியஸ்தானமாகும்‌. அரசனே ! தண்டமானது இவ்வுலகத்‌ 
தை எப்பொழுதும்‌ அடம்யொிருக்கச்செய்றேது. ளத்யத்‌இல்நிலைபெ 
ந்றதாமமென்னும்‌ தண்டமான அ பிராம்மணர்க்ளிடமிருக்கிறது. தர்‌ 
மத்‌ துடன்‌ கூடியபிராம்மணச்ரெஷ்டர்கள்‌ தேவதைகளுடன்செர்ந்தவர்‌ 
களாயிருக்கிறார்கள்‌. தேவர்களிடமிருர்‌து யாகமுண்டாயிற்று. யாக 
மானது தேவர்களை ஸர்தொஷப்படுத்துறெ து. ஸந்தோஷமுள்ள 
தேவர்களும்‌ உலகத்தை இர்‌ திரனிடம்‌ ஒப்பிக்றொர்கள்‌. இர்திரனும்‌ 
இந்தப்பிரஜைகளுக்கு அருள்கூர்ந்து அன்னமளிக்றொன்‌. எல்லாப்ரர 
ணிகளின்பிராணன்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ அன்னத்தில்‌ நிலைபெற்‌ 
றிருக்கன்றன. அதனால்‌ ப்ரஜைகள நிலை்பெறுனெறன. அந்தப்ரஜை 
களிடம்‌ தண்டம்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கிறது. இவ்விதப்ரயோஜன 
முள்ளதண்டமானஅ க்ஷ௲த்திரியஉருவமடைந்து ப்ரஜைகளை ரக்ஷித 
துக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ மிக்கஜாக்ரதையுள்ள தாயும்‌ அழிவற்ற 
தாயும்‌ விழித்துக்கொண்டிருக்றேது. அஃது ஈசுவரன்‌, புருஷன்‌, 
பிராம்மணன்‌, ஸத்வம்‌, வருத்தம்‌, ப்ரஜாபதி, பூதாத்மா, ஜீவன்‌ என்ற 
இந்த எட்டுப்பெயர்களால்‌ கூறப்படுகிறது. ஈச்வரர்‌ அரசனுக்கு 
வ்யவஸ்தையுள்ளதண்டநீதியையும்‌ ூச்வரியத்தையும்‌ அளித்தார்‌. 
அந்த அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ பலத்துடன்‌ கூடியவனும்‌ தர்மம்‌, வ்யவ 
காரம்‌, தண்டநீதி, ஈச்வரன்‌, ஜீவன்‌ என்று 65 அவித உருவமுள்ள 
வனுமாயிருக்கிறான்‌. யுதிஷ்டிர ! அவனுக்குக்‌ குலமும்‌ பலபொருளக 
ளுடன்கூடிய அமா த்தியர்களும்‌ ஈல்லஆறிவும்‌ சரிரம்‌இர்திரியம்புத்தி 
இவைகளுடையலாமர்த்‌ தியங்களும்‌ எட்டுவஸ்‌ துக்களால்‌ உண்டுபண்‌ 
ணக்கூடிய'2வரானபலமும்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. அந்தப்பலமா 
னது யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, காலாட்கள்‌, கப்பல்கள்‌, 
சுமைதூக்குகிறவர்கள்‌, நாட்டிலுள்ளவர்கள்‌, (அரண்யத்திலுள்ள) 
இடையர்களென்னும்‌ எட்டு அங்கங்களுமுள்ள தாகச்‌ சொல்லப்பட்டி 
ருக்கிறது. மேலும்‌ ஸந்காகத்துடன்கூடியனேனைக்குத்‌ தேருள்ள 
வர்களும்‌ யானையேறிச்செல்லுகிறவர்களும்‌ குதிரைஏ றுறெவர்களும்‌ 
கரலாட்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ வைத்தியர்களும்‌ பிக்ஷாகர்களும்‌ நியா 
யாதிபதிகளும்‌ சோ இடக்கற்றவர்களும்‌ தெய்வங்களைஉபாஸிக்கறெவர்‌ 
களும்‌ பொக்கசமும்‌ மித்ரர்களும்‌ தான்யமும்‌ எல்லாஉபகரணன்‌ 
களுமிருச்ன்றன. அமாத்தியன்முதலிய ஏழுப்சகரு இகளும்‌ 'முன்‌ 
கூறிய எட்டு௮ங்கங்களும்‌ சரீரமென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌, ராஜ்யத்‌ 
திற்கு னேனையே அங்கமாகவும்‌ தண்டநீதியே காரணமாகவும்‌ இருக்‌ 
இன்றன, அக்காரணத்தால்‌ ஈச்வரர்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்து எப்‌ 


காசி திபர்வம்‌. ௪0௯. 


பொழு தும்‌ உலகத்தை ரசஷிக்கும்தண்ட த்தை அரசனுக்குக்‌ கொடுத்‌. 
தார்‌. ஸாதனமானஇந்தத்தர்மமானது தண்டத்தை அடுத்திருக்‌ 
இறு. உலகத்தைக்ஷிக்கவேண்டியும்‌ 'தம்தர்மத்தைநிலைக்கச்செய்ய 
வேண்டியும்‌ பிரம்மதேவரால்காண்பிக்கப்பட்ட தர்மமென்லும்தண்‌ 
டம்‌:2பாலமிகவும்பூஜிக்க ததக்க.து அரசர்களுக்கு வேறில்லை. வா இப்‌ 
ர திவா இகளிருவசையும்‌ சாணமாகக்கொண்டுஉண்டாகும்‌ வ்யவஹா 
ரம்‌ 2வேறொன்றிருக்கிறது ; அதில்‌ ஒருவன்மற்றொருவன்சொல்‌ ௮ 
வதைத்‌. துக்கொள்ளும்‌ காரணத்தா லுண்டாகும்‌ஜஐயமானது ஹித 
முள்ளதாகக்‌ காணப்படுகிறது. வ்யவஹாரமானது வேதத்தைக்காச 
ணமாகவுடையதும்‌ வேதரூபமுடையதுமாகக்‌ கூறப்படுகிறது. புரு 
ஆப்புலியே ! குலபாம்பரையில்வருவதென்றும்‌ அப்படியே சாஸ்இரத்‌ 
தில்கூறப்படுவதென்றும்‌ வேறுஇரண்டுதண்ட மிருக்னெறன, இவை 
களில்‌ வா திப்ரதிவா இகளைக்காரணமாகக்கொண்டதாக எந்தத்தண்‌ 
டம்‌ சொல்லப்பட்டதோ அந்தத்‌ தண்டமான து அரசர்களிடமிருப்ப 
தாக நரமறிந்துகொளளவேண்டும்‌ ; அதன்சாரணத்தையும்‌ அறிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. காரணமுள்ளதா கக்‌ காணப்படும்வயவ ஹாரமென்‌ 
னுந்தண்டமும்‌ ஸ்மிருதிகளில்‌ கூறப்பட்டிருக்கற அ. ஸ்மிரு இகளிற்‌ 
சொல்லிய அந்தவ்யவஹாரமும்‌ வேதத்‌ தல்சொல்லப்படும்‌ விஷயக்‌ 
தான்‌. வேதத்‌ திலிருக்‌தவெளியானவிஷயம்‌ எ அவோ ௮.து ஈல்லகுண 
முள்ள தாகக்‌ காணப்படுந்தாமக்தான்‌. யுதிஷ்டிர/ பரிசுத்தமானபுத்தி 
யூள்ளவாகளால்விதிக்கப்படுகிறதும்‌ தர்மத்தைக்காரணமாகக்கொண்‌ 
டதுமான பிராயச்‌சித்ததர்மமானது பிரஜைகளைரக்ஷிப்பதும்‌ வேதத்‌ 
தில்‌ காணப்பட்டதுமான வ்யவஹாரமாகும்‌. ஸம்பத்தைவருத்திசெய்‌ 
வதும்‌ ஸத்யரூபியுமாயிருந் து மூன்‌ றுலகற்களையும்ரக்திக்றெதண்டமா 
ன. ஸராதனமானவயவஹாரமாக நமக்குக்‌ காணப்படுகிறது. வயவ 
ஹாரமென்றுகாணப்படுவது எதுவோ ௮.து வேதமென்‌் று எங்களுக்‌ 
குக்‌ கேள்வியுண்டு, வேதமான ௮ தர்மமென்றும்‌ தரமமானது ஸன்‌ 
மார்க்கமென்றும்‌ ஸன்மார்க்கமான அ முதலில்பிரஜைகளுக்குப்பதியும்‌ 
பிசாமஹருமான பகவான்பிரம்மதேவரென்றும்‌ அறியவேண்டும்‌, 
அந்தப்பிரம்மதேவர்தாம்‌ தேவர்கள்‌, அஸாபர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
மனுஷ்யர்கள்‌, உரகர்கள்‌ இவர்களுடனகூடிய எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ' 
கர்த்தரும்‌ ப்ராணிகளைப்படை த்தவருமாகிறார்‌. வா திப்ரதிவாதிகளேக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டதாகக்காணப்படும்‌ நம்முடைய இந்தவயவ ஹரச 
மானது அவரிடமிருர்‌ துவெளியான து. ஆகையால்‌, இக்தவ்யவஹா 


1! வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 


ட ௫௨ 


ப 


௪௧௦ ்‌.  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சத்தைப்பற்றிய உ தாஹரணத்தை உபதேசித்தோம்‌, . ஸவதர்மத்தி: 
லிருக்கும்‌ அரசனுக்குத்‌ தாயானாலும்‌ தந்தையானாலும்‌ உடன்பிறந்த ! 
வனானாலும்‌ பாரியையானாலும்‌ புரோஹிதரானாலும்‌ தண்டிக்கத்தகாத 
வர்‌ ஒருவருமில்லை. 


நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
அ 


(பிஷ்மர்‌, வஸாஹோமனுக்தம்மாந்தாதாவுக்தம்நடந்த ஸம்வாதத்தைச்‌ 
சொல்லித்‌ தண்டத்தின்‌ உத்பத்திழதலியவற்றைச்‌ சோலலியது.) 


இச்தத்தண்ட£ தியின்‌ உத்பத்திவிஷயத்‌ திலும்‌ பழையஇவவிதி 
ஹாஸத்தை உதாஹுரிக்கறோர்கள்‌. அங்கதசத்தில்‌ வஸுஃஹோம 
னென்றுப்ரஸித்‌ திபெற்றவனும்‌ தேஜஸுள்ளவனுமான ஓஒர்அரசனிரு 
ந்தான்‌. .தர்மமறிந்தவலும்‌ எப்பொழுதும்பெரியதவஞ்செய்கிறவனு 
மான௮ந்த௮சசன்‌ பத்நியுடன்‌ தேவக்கூட்டங்களாலும்ரிஷிக்கூட்டவ்‌ 
களா லும்லேவிக்கப்பட்ட முஞ்சபிருஷ்டஞ்சென்றான்‌, அவவீடத்‌ 
இல்‌ இமயமலையின்‌ சிகரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தவந்தான்‌, அங்குள்ள 
முஞ்சமென்னும்‌.தலமாத்‌ தினடியில்ஜடையைத்தரிக்கும்படி ஸ்ரீராமர்‌ 
ஆஜ்ஞாபித்தார்‌. அறிவுள்ளவர்களிற்சிறக்தவனே ! அதுமுதல்‌ ருத்ர 
சால்ஸேவிக்கப்படும்‌ அந்தத்தேசமான து கடுமையானவரதமுள்ளரிஷி 
களால்‌ முஞ்சபிருஷ்டமென்‌ றுசொல்லப்பட்ட அ. வேதங்களிற்சொல்‌ 
வியபலகுணங்களுடன்கூடியஅர்தஅரசன்‌ அந்தமுஞ்சபிருஷ்ட த்‌ இல்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குஇஷ்டனும்‌ தேவரிஷிக்கொப்பானவனுமாயிருக் 
தான்‌. ஓருஸமயத்தில்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ இர்திரனுக்கு 
நண்பனும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ சத்துருக்களைத்‌ துன்பப்படுத்து 
இறவனுமான மாந்தாதாவென்னும்‌அரசன்‌ அவனிடம்சென்றான்‌, 
அந்தமாந்தாதரவானவன்‌ வஸுஹோமனென்னும்‌ அரசனருட்‌ 
சென்று நெந்ததவமுள்ள அவனைக்கண்டு வணக்கத்துடன்‌ நின்றான்‌. 
வஸுஹோமனும்‌ மாந்தாதாவுக்கு அர்க்கியத்தையும்‌ "பசுவை 
யும்‌ அளித்து ஏழுஅங்கங்களுடன்கூடியராஜ்யத்‌ தன்மேன்மையை 
யும்‌ கேமத்தையும்‌ ப்ரஸ்னஞ்செய்தான்‌. மேலும்‌ வஸுஜஹேோம 
ராஜன்‌ ஸா துக்களால்முநீதிஆசரிக்கப்பட்டதை விதிப்படி அனுஸரி 
க்கும்‌ அர்தமாந்தாதாவைரோக்‌&, ¢ அரசரே ! ! உமக்கு என்னசெய்‌, 


க்‌ 


க வத 


1 மதபர்ச்சமென்னும்‌ உபசாரம்‌, 


சாத்திபர்வம்‌. ௫௧௫ 


யவேண்டும்‌ ?” என்றும்கேட்டான்‌, ஏ. குருஈந்தன ! அரசர்களில்‌. 
மிகச்றெந்த அந்தமாந்தாதாவும்‌ அதிகலந்தோஷமுள்ளவனாசி, உட்‌ 
கார்க்இிருக்கும்மிகப்ர ஜ்சஷனான வஸு ஹோ மராஜனைரோக்&ி, * வேக்‌ 
தரே! உம்மால்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ மதம்முழுமையும்‌ கற்கப்பட்டிரு 
க்றெது. மனிதர்களில்‌உத்தமரே! அப்படியே சுச்ராசாரியர்‌இயறி 
றியசாஸ்‌இரமும்‌ உமக்குத்‌ தெரிந்திருக்கிறது. ஆசையால்‌, அதை 
நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. தண்டமான அ எவ்விதம்‌ உண்டாகிறது? 
இதற்குமுன்‌ எது விழித்துக்கொண்டிருக்கிறது? எது முக்கியமென்‌ 
றுசொல்லப்படுகறது? கூஷத்திரியர்களிடம்கிலைபெற்றிருக்கும்தண்ட 
மானது இப்பொழுது எவ்விதமிருக்கிழது? நீர்‌ அதை எனக்கு உளள 
படி உபதேசிக்கவேண்டும்‌, நான்‌ குருதக்ஷினே கொடுக்கிறேன்‌ 7 
என்‌ றுசொன்னான்‌. 

வஸு ஹோமன்‌ சொல்லத்தொடல்ஜென்‌. 6 அரசரே! ஸநாத 
னமும்‌ தர்மஸ்வரூபமுள்ள தும்‌ உலகங்களை ச்சேர்க்கஸா தனமுமான 
தண்டமானது ப்ரஜைகளை அடக்கிக்காக்கவேண்டியதற்காக எவ்வித 
முண்டாயிற்றென்பதைக்‌ கேளும்‌, எல்லாஉலகங்களுக்கும்பிதாமஹ 
ரும்‌ பகவானுமானபிரம்மதேவர்‌ யாகஞ்செய்யவிருப்பக்கொண்டு தம 
க்குச்சமமான ரித்விக்கைக்காணவில்லையென்று நாம்‌ கேள்விப்பட்ட 
துண்டு, பகவானான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ பலவருஷங்கள்‌ கர்ப்பத்‌ 
தைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. பிறகு ஆயிரம்வருஷம்நிறைந்த 
வுடன்‌ அந்தக்கர்ப்பமான து அவர்‌ அம்முங்காலத் தில்‌ சீமீழவிமுந்தது, 
அன பசைவர்களை௮டக்குர்‌ திறமையுள்ளவரும்‌ க்ஷ௩பசென்னும்பெய 
ருள்ளவருமான ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாயுண்டாயிற்று. மஹாராஜரே ! 
அந்தப்ரஜாபதஇியானவர்‌ மஹாத்மாவான ௮ந்தப்பிரம்மதேவரினயாக 
தீதில்‌ ரித்விக்காயிருக்தார்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே ! பிரம்மதேவரின்‌ அந்த 
ஸத்ரயாகமானது ஈடக்கும்பொழுது ப்ரஜைகளை அடக்கும்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌ இகைஷ்பெற்றிருக்கிறாரென்‌.று இஷ்டமானருபச்துடன்செல்‌ 
லத்தக்கதாயிருந்தபடியால்‌ அற்தத்தண்ட. மான து மறைந்துவிட்டது. 
அந்தத்தண்டமான தமறைக்ததும்‌ பிராணிகளுக்கு 'ஸாங்காயமுண்‌ 
டாயிற்று. அப்பொழுது செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது புஜிக்கத்‌ 
தக்கது புஜிக்கத்தகாதது குடிக்கத்தக்கது குடிக்கத்தகாதது என்‌ 
- னும்வேற்றுமையேஇல்லை. ஸித்தியென்பது ஏது ? ஜனங்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ ஹிம்ஸித்தார்கள்‌. செல்லத்தக்கது செல்லத்தகா 
தி.துஎன்பதில்லை. தன்‌ இரவியமும்‌ பிறன்‌ இரவியமும்‌ ஸ்மமாயிருசக்‌ 

! ஜாதிவேற்றுமையில்லாமை, 


சக்ஸ்‌ ' ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌, 
கன. காய்கள்‌ மாம்ஸத்தைக்கவர்வ அபோல ஜனங்கள்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ பொருளை௮பஹரித்தார்கள்‌. பலமுள்ளவர்கள்‌ பலமற்ற 
வர்களேக்‌ கொன்றார்கள்‌. (உலகம்‌) மாயாகையில்லாததாயிழ்று, பிறகு 
பிதாமஹர்‌ ஸகாதனரானவிஷ்ணுபகவானைப்பூஜித்து (௮வருடன்‌) 
'வசமளிப்பவரும்‌ தேவருமானமஹாதேவரை நோக்கி, “ஓ! 'சங்கரரே!' 
இவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ தயைசெய்யத்தக்கவராடுறிர்‌. தர்மததைரகுதிக்‌ 
கும்விஷயத்‌ இல்‌ இந்தவிஷஸ்ணுவானவர்‌ உமக்குஸகாவாயிருக்கறார்‌.' 
எல்லாவிதிகளையும்‌ நீர்‌ அறிந்தவர்‌, நீர்‌ பிராணிகளுக்கு உயர்ந்த 
கதிபாயிருக்கிறீர்‌. இந்தஸமயத்தில்‌ ஸாங்கர்யமில்லா மலிருக்கும்படி 
செய்யவேண்டும்‌” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு உத்தமமானரூலத்ை 
ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ தேவர்களுக்குர்‌2 தவரும்‌ உலகத்திற்குப்‌ 
பெரியகாசணரும்‌ பிரம்மாவிஷ்‌ ணுடர்‌ இரன்‌ இவர்களுடன்‌ கூடியவரும்‌ 
எல்லாத்தேவாஸ-ர்களுடனும்கூடியவரும்‌ தேவர்களுள்மிக உத்‌ 
தமருமான பகவான்்‌௮ர்தமஹாதேவர்‌ அப்பொழுது தியானஞ்‌ 
செய்து உலகத்தைஈன்றாகாக்ஷிக்கவேண்டியதற்காக உலகத்தின்‌ ஸ்‌ 
கரத்தைநாசஞ்செய்வதும்‌ தம்‌உருவமுள்ளதுமான தண்டத்தை ஸ்ரு 
ஷ்டித்தார்‌. 2 அந்தத்தண்டமென்னும்தர்மத்திலிருந்து நீதியென்லும்‌ 
௯ரஸ்வ திதேவியையும்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தமானதண்ட' 
நீதியையும்‌ உண்டாக்கினார்‌. பாபத்தைச்செய்றெவர்களிடம்‌ இந்தத்‌ 
தண்டமான ௮ எப்பொழுதும்‌ நீதியால்‌ செலுத்தப்படுகிறது, தண்‌ 
டத்தைச்செலுக்‌ ஐங்சாணத்தால்‌ அது தண்டநீ இயென்று இவ்வுல 
இல்‌ சொல்லப்படுகிறது, சூலத்தைத்தரிக்கும்ப்புவும்‌ மஹேஸ்வாரும்‌ ' 
மஹாதேவருமானஅக்தப்பகவான்‌ மறுபடியும்‌ வெகுகாலம்த்யானஞ்‌ 
செய்து தண்ட நீ தியைப்ரயோகஞ்செய்யவேண்டியதற்காக எல்லாவித 
ச்திலும்‌ பிரமாணங்களும்‌ சாஸ்வதமுமான நான்குவித்யைகளையும்‌ 
அவைகளின்‌ பலவிதமானபிரிவுகளையும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌திரங்களையும்‌ 
உண்டுபண்ணினார்‌. நான்குவேதங்களும்‌ ஆறுஅங்கங்களும்‌ மீமாம்‌ 
லையும்‌ விரிவானநியாயசாஸ்திரமும்‌ புராணமும்‌ தர்மசாஸ்திரமு 
மாயெஇர்தப்ப தினான்‌ குவித்யைகளும்‌ அயுள் வேதம்‌ தலுர்வேதம்‌. 
காந்தர்வம்‌என்‌ னும்மூன்‌ றும்‌ நான்காவதான அர்த்தசாஸ்திரமும்‌ ஆக 
1 ீலகண்டவ்யாக்யான தீதோடுகூடின பதிப்புப்படி, * சேசவ என்பது. 
டம்‌. 
்‌ ன்‌ ' அர்தத்தண்டமென்‌ லும்தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பதற்காச, சிதிஸ்கருப்‌' 
க ம்‌ மூன்‌ றஉலசல்சளிலும்பிரஹிச்‌ பெற்‌ தவளுமான. பிக்சல்‌. 
ன்னை வண்‌ தீண்டசிதியை 'ஸ்மாஷ்டித்தாள்‌ என்பது கேறுயர்பதி! 
பொருள்‌ [ச 


ட சீரத்‌.திபர்வம்‌, துக்க 


கித்தைகள்பதினெட்டுக்களேயாம்‌. ப்சஸித்‌தமானஇப்பதஇினெட்டுவித்‌ 
யைகளும்‌ தர்மத்தைச்சேர்ர்தஸலம்ஹிதைகளாகும்‌. மேேல்வார்‌ இக்‌ 
தப்‌ பதினெட்டவித்யைகளின்பிரிலையும்‌ கூறினார்‌. முர்நூறுசாஸ்தி 
ங்களும்‌ எழுபது மஹாதக்இசங்களும்‌ மஹாதேவரால்‌ கூறப்பட்ட 
இக்தவித்யைகளின்பிரிவுகள்தாம்‌. ப்ரஸித்தமானபாசுபததர் தரமும்‌ 
ப்ரஸித்தமானபாஞ்சராத்ரமும்‌ யோகசாஸ்த்ரமும்‌ ஸால்க்யமும்‌ லோ 
காயததந்த்ரமும்‌ பிரம்மதுலையென்னும்‌ ப்ரஸித்தமானதந்தரமும்‌ தே 
வர்களுக்குரியதர்க்கவித்யையும்‌ ஸுக துக்கங்களைத்‌ தெரிர்துகொள்‌ 
ளக்காரணமென்‌ முப்ரஸித்திபெற்றசாஸ்திரமும்‌ எட்டுவிதத்தர்க்கவித்‌ 
யைகளும்‌ வீரிவானநியாயசாஸ்‌ திரமும்‌ அவரால்‌ சொல்லப்பட்டன, 
புசாணத்திலுள்ளவைகளும்‌ யாகத்தைப்பற்றியவைகளுமான ஸம்‌ 
ஹிதைகள்‌ பதினெட்டுக்களென்றறிய2வண்டும்‌. இவ்வுலகிலுள்ள 
அவ்வளவுபுராணங்களும்‌ ஸம்ஹிதைகளும்‌ அவரால்‌ இயற்றப்பட்‌ 
டன்‌. தர்மசாஸ்‌ திரங்களும்‌ அவ்வித 2ம புராணங்களும்‌ வேதங்களும்‌ 
ஒரேகருத்‌ தள்ளவைகளேயல்லா மல்‌ வேறுவிதமில்லை. கையால்‌, 
'தேதவசானசங்காபகவான்‌ பலபொருள்களுள்ள எல்லாச்சாஸ்‌ இரல்களை 
யும்‌ காலத்தைஅலிவிக்கும்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ அறுபத்துகான்கு 
கலைகளையும்‌ உத்தரா பாகத்துடன்கூடிய அயுர்வேதத்தையும்‌ பதி 
னெட்டுப்பிரிவுகளுள்ள தும்‌ நிலைபெற்றதுமான தண்டநீதியையும்‌ 
சாந்தர்வசாஸ்‌இரத்தையும்‌ பலவிதவிஸ்தாரமுள்ள இதிஹாஸத்தை 
யும்‌ கூறினார்‌. இவ்விதம்‌ சப்தார்த்தங்களடங்கிய இந்தவித்யை 
களும்‌ இரும்பவும்‌ அவைகளின்விஸ்தாரமான யிரம்பிரிவுகளும்‌ 
சங்கரரால்‌ சொல்லப்பட்டன. ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ கத்‌ 
தர்வர்களாலும்‌ உட்பிரிவுகளுடையதும்‌ விஸ்தாரமுள்ள தமானவே 
தம்‌ஒன்றே முழுமையும்‌ உலகில்‌ அடிக்கடி கற்கப்ப்டுகிறது. ௬௬ 
க்கமானநான்குவே தங்களும்‌ பெரியோர்களால்‌ இயற்றப்பட்ட ப்ர. 
'ஸித்‌தபெற்றவேதவாதங்களுமான இவைகளின்‌ கரையையடைக்த 
வன்‌, சான்‌ வேதபாசகனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. ருத்திரரும்‌ விஷ்‌ 

வும்‌ இந்திரனும்‌ ப்ருஹஸ்பதியும்‌ சுக்சொரும்‌ உத்தமமானதர்மல்‌ 
களையறிக்தஸ்வாயம்புவமனுவும்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லா ததேவாஸாபரர்‌. 
 சளுடலுக்கூடின்வரும்‌ உத்தமருமானபிரம்மதேவரும்‌ வேதபாச 
சர்சளாஜொர்கள்‌, (இவர்கள்‌) யாவருடையஅனுக்ரஹத்தாலும்‌ வயா 
அறும்‌ வேதபாரகராறொர்‌. குருங்ரேவ்டனே ! சந்தனுவின்குமா ரன்‌ 
பி மனன நரன்‌, விஷ்ணு சங்கரா பிரம்மா இவர்களுடைய அனுக்கஹத்‌ 
அற்‌, கேசபாரகனென்று சொல்லப்படுகிறேன்‌, யாஜ்ஞவல்ச்ங்ரும்‌ 


க்கத்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


எல்லாவிதத்திலும்‌ வேதபாரகராறோர்‌. !ஆதிகல்பத்தில்‌ பிரம்மாவின்‌ 
லும்‌ விஷ்ணுவினாலும்‌ சவனாலும்ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட வித்யைகளும்‌ 
ஒவ்வொருகல்பத்‌ திலும்‌ பெரியபாக்யம்பெற்றவர்களும்‌ உண்மையைக்‌ 
கண்டவர்களுமான ரிஷிகளாலும்‌ ரிஷிகுமாசர்களாலும்‌ பலபேர்கள்‌ 
கூடிய ரிஷிக்கூட்டங்களாலும்‌ திரும்பவும்‌ பிரிக்கப்படுகின்றன. மறு 
படி ஸாதுக்களாலும்‌ பிரிக்சப்படுகின்றன. இப்பொழுதும்‌ பிரிக்கும்‌ 
இறமையுள்ளவித்வான்‌௧ளால்‌ பிரிக்கப்படுகன்றன. இக்கஸாஸ்வதி 
யானது ?மூன்ஜன்மத்தை அனுஸரித்‌ துப்‌ பலவிதமாயிருக்கிறது. உத்‌ 
தமமானகூலத்தை ஆய தமாகக்கொண்ட அந்தப்பகவான்‌ மறுபடியும்‌ 
வெகுகாலம்‌ தியானம்செய்து அர்தந்தவகுப்பிற்கு ஒவ்வொருவரைத்‌ 
தலைவராகச்‌ செய்தார்‌, ஆயிரங்கண்ணுள்ள தேவனானஇக்‌ இரனை த்‌ 
தேவர்களுக்கு ஈசனாகச்செய்தார்‌. ஸ-டுர்யனின்புத்‌தரனைனையமனைப்‌ : 
பிதிருக்களுக்குப்‌ பஇயாகச்செய்தார்‌. தேவர்களின்சாஜ்யத்தில்‌ வரு 
ணனை ஜலங்களுக்குப்சபுவாகச்செய்தார்‌. குபேரனைத்‌ தனங்கருநக்‌ 
கும்‌ சாக்ஷ்ஸர்களுக்கும்பதியாகவும்‌ மேருவை மலைகளுக்குப்‌ பதி 
யாகவும்‌ ஸமுத்திரத்தை ஈதிகளுக்குப்பதியாகவும்‌ மிருத்யுவை உயிர்‌ 
களுக்குப்பதியாகவும்‌ அக்நியைத்‌ தேஜஸுகளுக்குப்ப தியாகவும்‌ 
செய்தார்‌. மஹாத்மாவும்‌ தெவர்களிற்பெரியவரும்‌ ஸநாதனருமான 
வீசாலாக்ஷரை ப்ரபுவானவர்‌ ருத்திரர்களுக்குஈசரும்‌ சக்ஷகருமாகச்‌ 
செய்தார்‌. இந்தப்ப தினொருருத்திரரும்‌ இவர்சரீ சத்‌ இலிருந்து உண்‌ 
டானவர்கள்‌. பலரூபங்களை தீதரிப்பவரும்‌ தேவரும்‌ ௮க்தப்பகவாலு 
மானசிவனே வஸிஷ்டரைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஈசராகவும்‌ அக்னி 
யை வஸுக்களுக்குப்ப தியா கவும்‌ ஸ-டுர்யனைத்‌ தேஜஸுகளுக்குப்‌ 
பதியாகவும்‌ சந்திரனை ஈக்ஷ்த்‌ திரங்களுக்குப்‌ பதியாகவும்செய்தார்‌. 
ஸ-டுர்யனைக்‌ கொடிகளுக்கு அரசனாகவும்‌ றந்தப்ரபுவும்‌ பன்னி 
ரண்டுகைகளுள்ளவருமான குமாரரென்னும்‌ ஸ்கந்தரைப்‌ பிராணிக 
ளுக்கு௮சசராகவும்‌ ஆஜ்ஞாபித்தார்‌. நாசத்திற்கும்‌ வருத்திக்கும்‌ 
காரணமும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ப்ரபுவுமான காலத்தை ஆயுதம்‌, சதீ 
அரு, யமன்‌, கர்மம்‌என்றாவது சோகம்‌, துன்பத்தைவிளைவிக்கும்‌ 
உணவைப்புஜிக்கச்செய்யும்‌ சை, யமன்‌, கர்மம்‌என்றாவது நாலு 
பிரிவுகளுள்ளமிருத்யுவுக்கும்‌ துக்கத்திற்கும்‌ ஸுகத்திற்கும்ப்ரபு 
வாகச்செய்தார்‌. தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ அரசர்களுக்கு அரச 
! பிரம்மாவினுடைய முதல்நாள்‌. 
. 2 முன்கல்பச்சை' என்‌ றும்பொருளாண்டு, 
3 இங்குஅதிசபாடமான இரண்ஸெ்லோகம்‌ விடப்பட்டன; 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௪௧௫ 


ரும்‌ புருஷம்‌ சஷ்டருமான சூலபா ணியான வர எல்லாருத்சர்களுக்‌ 
கும்ஈச்வரரென்‌.று வேதம்‌ கூறுறெது. பிறகு மஹாதேவரானவர்‌ 
பிரம்ம தவரின்புத்‌.திரராய்ஜனித்தவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ பரி 
பாலிப்பவர்களுள்‌ மிகச்சிறர்‌ சவருமான அர்தக்ஷ-பரென்பவரை ப்ர 
ஜைகளுக்குப்‌ பதியாகக்கொடுத்தார்‌. பிறகு அந்தயாகம்‌ முடிவு 
பெற்றவுடன்‌ மஹாதேவர்‌ ஸமாதானமுள்‌ ளவராய்த்‌ தர்மத்தைசக்ஷிக்‌ 
கும்தண்டத்தை மர்யாதைசெய்து விஷ்ணுவினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌. 
விஷ்ணுவானவர்‌ அதை அங்ரெஸினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌, ரிஷிகளில்‌ 
சிறந்தஅம்‌கிரஸானவர்‌ இர்‌ இரன்‌ மரிசிஇவவிருவர்‌ களிடமும்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, மரீசியானவர்‌ ப்ருகுவினிடம்‌ கொடுத்தார்‌. ப்ருகுவானவர்‌ 
திர்மத்துடன்கூடியகண்டத்தை ரிஷிகளிடம்‌ கொடுத்தார்‌, ரிஷிகள்‌ 
லோகபாலர்களிடமும்‌ லோகபாலர்கள்‌ க்ஷா௩பர்பொருட்டும்‌ கதா 
பர்‌ ஸடுர்யபுத்தாரனைமனுவின்பொருட்டும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. ங்ராத்‌ 
ததேவர்‌ ஸா௫கூமமான அறம்பொருள்களை அடையவேண்டியகார 
ணத்திற்கரகத்‌ தம்புத்திரர்களிடம்‌ கொடுத்தார்‌, தண்டத்தில்‌ தியை 
விரும்புகிறவன்‌ நீதி அ£ிதிகளைப்பகுத்தறிக்து தண்டஞ்செலுத்த 
வேண்டும்‌, அுஷ்டர்களைச்சிக்ஷிப்பதுதான்‌ தண்டமாகும்‌. பொரு 
ளபரா தமென்பது (ஜனங்களின்‌) பயத்‌ இற்குவேண்டிய வெளிப்படை 
யானசெய்கையாகும்‌. சரீரத்தை அங்கஹீனமாகச்‌ செய்வதையும்‌ 
கொலையையும்‌ சரீரத்துன்பத்தையும்‌ ஸ்வதேசத்தைவிட்‌டு விலக்கலை 
யும்‌ பெரியகாரணங்கொண்டு விதிக்கவேண்டும்‌, உலக த்தைக்ஷிக்கும்‌ 
உருவமுள்ள அந்தத்தண்டத்தை ஸ-டுர்யகுமாரனானமனுவின்பொரு 
ட்டு அளித்தார்‌. இர்தத்தண்டமான அ தொடர்ந்து பிரஜைகளைரக்ஷித்‌ 
அக்கொண்டுவிளங்குகிறது. இக்தத்தண்டத்தால்‌ பகவானான இம்‌ இர 
னும்‌ இந்திரனிடமிருர்‌ து காந்தியைப்‌ பொருளாகக்கொண்ட அச்னி 
யும்‌ ௮க்னியிடமிருக்‌் து வருணனும்‌ வருணனிடமிருந்து ப்ரஜாபதி 
யும்‌ அந்தப்ரஜாப தயிடமிருந்து உலகத்தை அடங்கியிருக்கச்செய்யும்‌ 
தர்மமும்‌ விளக்குகின்றனர்‌. தர்மத்தினிடமிருச்‌ து பிரம்மதேவரின்‌ 
பிள்ளையும்‌ ஸகாதனமுமானமுயற்சியும்‌ விளங்குகிறது, அந்தமுயற்சி 
யினிடமிருக்‌.து உலகத்தைசக்ஷிக்கும்தேஜஸு*ம்‌ விளங்குது. அந்‌ 
தத்தேஜஸினிடமிருக்‌ து ஒஷதிகளும்‌ ஓஷதிகளிடமிருக்‌து மலைகளும்‌ 
மலைகளிடமிருக்து ரஸமும்‌ விளங்குன்றன. ரஸத்தின்குணத்தி 
விருர்‌த கிருகு இதேவியும்‌ நிருருதிதேவியினிட மிருர்‌ அ ஜ்யோ திஸு௦ 
களும்‌ விளங்குகின்றன. ஜ்யோ திஸுகளிலிருர்‌ து கிலைமையான வேத 
ங்களும்‌ ௮ந்தவேதக்களிலிருந்து ப்ரபுவரன ஹயக்ரீவரும்‌ அந்தஹய 


௪௧௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


ச்ரிவரிடமிகுரது பிதாமஹரும்‌ ப்ரபுவும்‌ அழிவற்றவருமானபிரமம 
தேவரும்‌ விளங்குறொர்கள்‌. பிரம்மதேவரிடமிரூக்‌ து பெரியதேவரும்‌ 
பகவானுமானசிவன்‌ விளங்குகிறார்‌. சிவனிடமிருந்து விஸ்வேதேவர்‌ 
களும்‌ விஸ்‌ 2வதேவர்களிடமிருக்து ரிஷிகளும்‌ ரிஷிகளிட.மிருக்‌ த 
பகவானுன ஸோமம்‌ ஸோமனிடமிருக்‌ த ஸராதனர்களானதேவர்‌ 
களும்‌ தேவர்களிடமிருக்து பிராம்மணர்களும்‌ உலகில்‌ விளம்குகறார்‌ 
களென்று அறிந்துகொள்‌. பிரரம்மணர்களிடமிருர்து க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ தர்மப்படி உலகங்களை ச-்ஷிக்கிறார்கள்‌. க்ஷ்த்திரியர்களிடமிருக்‌து 
ஸகாதனமானஸ்தர்வரமும்‌ ஜங்கமமும்‌ பிரஜைகளும்‌ இவ்வுலகில்‌ விள 
ங்குகன்றன. அர்தப்ரஜைகளிடடம்‌ தண்டமானது விளங்குநறெ து. 
£ யாவற்றையும்‌ அடக்கிவைக்கும்‌ தண்டமானது பிதாமஹரின 
பிள்ளையானப்சபுவாகும்‌. ஓ! பாரத ! முதலிலும்‌ நடுவிலும்‌ முடிவிலும்‌ 
காலமான அ விளங்குகிறது. யாவருக்கும்‌ சனானகாலமான து ப்ஜை 
களின்‌ பதியானசிவன்தான்‌, தேவர்களின்‌ தவரும்‌ கடர த்தமென்‌ 
னும்‌ஜடையுள்ளவரும்‌ சங்கரர்‌, ருத்திரர்‌, பவர்‌, ஸ்தாணு, உமாபதி 
என்றுசொல்லப்பட்டவருமான சிவபெருமான்‌ எல்லாஉருவமாகவும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ப்‌ரபுவாகவும்‌ விளங்குகிறார்‌. இவவிதம்‌ இந்தத்‌ கண்ட 
மும்‌ ஒஷஇகளும்‌ ௮வ்விதமேமற்றவைகளும்‌ உபதசிக்கப்பட்டன. 
தர்மமறிச்கஅரசன்‌ இந்தத்தண்டத்துடன்‌ நியாயமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌ ” என்‌ றுசொன்னான்‌. இவவீதம்வஸுமிஹாமராஜன்கூறிய இந்த 
மதத்தை எவன்‌ மனத்தடன்கேட்றொனோ, கேட்டு ஈன்றாகஈடக்கிறா 
னோ, அர்தனுரசன்‌ 2கல்லஉலகங்களை அடைவான்‌, மனிதர்களிற்கிறக்க 
பாரதனே ! தர்மத்தால்‌ஆக்ரமிக்கப்பட்ட எல்லா உலகங்களையும்‌ அடக்‌ 
யாளும்‌ தண்டமென்பதுஎ தவா அதுயாவும்‌ உனக்கு இவ்விதம்‌ 
உபதெசிக்கப்பட்டது. அரசமன ! பூமியைஆளும்‌ மாந்தாதாவென்‌ 
னும்‌ அரசனால்‌ முன்காலத்தில்‌ வஸ £ீஹாமராஜனிடமிருந்து கேட்‌ 
சப்பட்டதும்‌ உலகில்ப்ரஸித்‌ திபெற்ற தமான 3கதையானத என்னா 
ஓம்சொல்லப்பட்டது ”” என்றுசொன்னார்‌. 


1 ஈமிரம்மதேலருச்கு மைமானதேஜஸாுன்ளதண்டமான த எல்லா 

திடும்‌ அடச்குதெது ! என்பதுவேறுபாடம்‌ "a 
ப க்ல்லாஇஷ்டங்களையும்‌ பெறுவான்‌ என்பத கேறுபாடம்‌, 
ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


சாற்‌ இபர்வம்‌, ௪௧௪ 


நூற்றிருபத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ப _- அச 
(பீஷமர்‌ தர்மார்த்தகாமங்களின்பிரயோஜனமழதலியவற்றைச்‌ சோலலித்‌ 
தர்மத்தைவிட்டவன்‌ செய்யத்ததந்தபிராயச்சித்தத்தின்‌ ழறை 
யையும்‌ ஆங்கரிஷ்டனேன்னும்‌ அரசனுக்தக்‌ காமந்தகரேன்‌ 
னும்ரிஷீஉபதேசித்ததையும்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ தந்தையே ! அறம்பொருள்‌ இன்பங்களைப்‌ பற்றிய 
நிச்சயத்தைக்‌ 'கேட்கவிரும்புகி றன்‌, உலகநடையானது முழுமை 
யும்‌ இம்மூன்றிலும்‌ நிலைபெற்றதன் றோ ? அறம்பொருள்‌ இன்பங்கள்‌ 
ஏதற்காகச்‌ செய்யப்படுன்றன ? !இம்மான்றும்‌உண்டாவதற்குக்காச 
ணம்‌என்ன ? இவைகள்‌ ஒன்‌ மீருடொன்றுமீசரக்‌ திருப்பது எவ்விதம்‌? 
வெவ்‌ 2வருகப்பிரிக்‌ இருப்பதும்‌ எவ்விதம்‌ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்vனோர்‌. 

2 “£ உலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ளவர்களாயி 
ருச்கும்பொழுது தர்மத்தைமுன்னிட்டுப்‌ புத்திரனென்னும்பொருளை 
அடையவேண்டுமென்ற நிச்சயமுண்டா அதற்குரியகாலமும்‌ அதற்‌ 
இடமான பத்கியும்‌ நியாயமானகாரியமும்‌ கேர்க்தால்‌ (அறம்பொரு 
ளின்பங்களாஇற) முன்றும்‌ சேர்க்கையடைகன்றன. விண்ணுலகில்‌ 
3 தெய்வத்தன்மைபெறுவதும்‌ பொருள்களை அடைவதும்‌ தர்மத்‌ 
தைக்சாரணமாகக்கொண்டன. (பொருளானது போகத்திற்கென்‌ 
பது வெளிப்படை.) காமமென்பது விஷயங்களா லுண்டாகும்‌ இக்தி 
ரியங்களின்‌ திருப்தியைப்‌ பயனாகக்கொண்டதென்று சொல்லப்படு 
இறத. அவைகள்யாவும்‌ ஸக்கல்பத்தாலுண்டாகின்றன, ஸகங்கல்ப 
மென்பது விஷயத்தைகாடிநிற்குெறது. விஷயங்கள்யாவும்‌ மிச்சமின்‌ 
ஜிப்‌ போகத்தைஉண்டுபண்ணுவதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. இந்த ஸங்கல்‌ 
பந்தான்‌ மூவகைப்பயனுக்குல்‌ காரணமாகிறது. இதிலிருந்‌ துவிலகு 
வது மோக்ஷ்மென்று சொல்லப்படுகிறது. சரீரரக்ஷைக்காசச்செய்யப்‌ 
படும்‌ காம்யதர்மமும்‌ அந்தத்தர்மத்‌ திற்காகவிரும்பப்படும்‌ பொருளும்‌ 
i தக்‌ இரியங்களின்‌ திருப்தியைப்‌ பயனாகக்கெரண்டகாமமுமாயெ யா 


அசடு 


, வாலக்களென்று கூறப்படுகின்றன. ஆகையரல்‌, இவைகளே 


12,4 கவேறபாடம்‌. 


௪கஅ௮ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


யோசப்படுவனவாகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, இவைகளை மனத்தா ஓரம 
விடக்கூடாஅ. மிகச்சிறர்தபுத்தியுள்ளவன்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பங்க 
சின்‌ பயனை க்ஷணத்தில்‌ அடைவான்‌. பயனைவிரும்பிச்செய்யும்‌ கர்‌ 
மத்தால்‌ பயன்‌ ஒருஸமயம்‌ உண்டாகிறது ; ஒருஸமயம்‌ உண்டாறெ 
இல்லை. பொருளை௮டையவேண்டியதற்குத்‌ தர்மத்தைவிட வேறு 
ஸேவை இருஷிமுதலிய உபாயமுமுண்டு. இதில்‌ விபரீதமான வேறு 
£ அபிப்பிராயமுமுண்டு, முதன்மையான தர்மத்திற்கும்‌ பொருளைவிட 
உபவாஸமுதலியவேறுகாரணமும்‌ உண்டு, 2பொருளை௮டைந்தும்‌ உல 
கம்‌ அன்பத்தைச்செய்கெ ௮. இர்தவிஷயத்‌ தில்‌ அறிவற்றவன்‌ (பொரு 
ளரலேயேதர்மம்‌ தர்மத்தாலேயேபொருள்‌) என்ற தாழ்ந்த புத்தி 
யுள்ளவனாய்‌ அவைகளின்‌ பயனை அடையமாட்டான்‌. தர்மத்திற்கு 
அதன்பயனில்‌ ஆசைவைப்பது தோஷமாகும்‌. பொருளுக்குத்தானஜ்‌ 
தையும்‌ போகத்தையும்‌ செய்யாமல்மறைத்துவைப்பது தோஷமா 
கும்‌. காமத்திற்கு இந்‌ திரியங்களின்ஸக்‌ தோஷமென்பது தோஷமா 
கும்‌. இவவிதத்தோஷமின்றி கற்குணங்கள்கிறைந்த இம்மூன்றும்‌ 
இத்தசுத்தியை உண்டுபண்ணி மோக்ஷ்மென்‌.னும்‌ பெரியபயனைக்‌ 
கொடுக்கும்‌. ஓ. பாரத ! இவ்விஷயத்‌ திலும்‌ ஆங்கரிஷ்டனென்னும்‌ 
அரசனுக்கும்‌ காமந்தகரென்ற முனிவருக்கும்கடர்த ஸம்பாஷணே 
யான பழையஇவவிதிஹாஸத்தை உதா ஹரிக்கறார்கள்‌. ஆஸனத்தி 
அட்கார்ந்‌ திருக்கும்‌ காமந்தகரிஷியை ஆங்கரிஷ்டனென்‌ னும்‌ அரசன்‌ 
தமஸ்கரித்‌.அ, “ரிஷியே ! எர்தஅரசன்‌ 4மர்யாதையைவிட்டுக்‌ காமத்‌ 
தாலுண்டான அவிவேகத்திற்கு ஈடேட்டவனாகிப்‌ பாபத்தைச்செய்‌ 
இறானோ அவன்‌ பின்பு அதில்‌ பச்சாத்தாபமுள்ளவனாயிருக்தால்‌ 
அவனுடையபாபத்தை விலக்கத்தக்கது எது ? எந்தமனிதன்‌ அவி 
வேகத்தால்‌ அதர்மத்தைத்‌ தர்மமென்றெண்ணிச்‌ செய்றரெனோ உல 
கில்‌ ப்ரஸித்திபெற்ற அந்தமனிதனை அரசன்‌ எவ்விதம்‌ விலக்கவேண்‌ 
டும்‌ ?” என்று வினவினான்‌. காமர்தகர்‌ சொல்லத்தொடம்கனார்‌. 
இவ்வுலகில்‌ எவன்‌ அறம்பொருள்களை த்தள்ளிவிட்டுச்‌ காமத்‌ 
தையே தொடர்நர்துகொண்டிருக்கறுனோ அவன்‌ அற்ம்பொருள்களை 
விட்டகாரணத்தால்‌ ௮றிவின்காசத்தை அடைவான்‌, அறிவின்‌ நாச 


£ பொருனென்பது ஸ்வபாவத்தாலும்‌ அதிர்ஷ்டத்தாலும்‌ பலமானமுயற்‌ 
சியாலும்‌ ௮டையப்படுமென்பதும்‌ அதற்குதீ தர்மம்வேண்டாமென்ப தும்‌ 
பலர்களின்‌ அபிப்பிராயம்‌, 

2 (தனமுள்ளவன்‌ மதங்கொண்ட எல்லாப்பாப த்தையும்‌ செய்வதால்‌ தர்‌ 
மதீதிற்குத தனம்சாரணமன்‌ று” என்பதுபழையவுமை, 

3 ஒருசொல்‌ வீடப்பட்ட த. 4 வேறுபாடம்‌, 


ச்‌ த திபர்வம்‌, ட்ட] 


மென்னும்மோகமானது அறம்பொருள்களை நசிச்கச்செய்யும்‌. அதி 
லிருந்து நாஸ்திகத்தனமும்‌ கெட்டசடையுமுண்டாகும்‌. மிகவும்‌ 
தோவமுள்ளகேட்டகடைகளை எப்பொழுது அரசன்‌ அடக்கவில்‌ 
லையோ அப்பொழுது உலகமானது வீட்டிலுள்ளபாம்பினிடம்‌ நடுங்‌ 
குவது போல அந்தஅரசனிடம்‌ ௩டுக்கமடை.யும்‌, பிரஜைகளும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ அவனிடம்‌ பிரிதியுளளவர்களாயிருக்க 
மாட்டார்கள்‌. அதனால்‌ ௮வன்‌ மிக்ககுறைவையும்‌ கொல்லத்தக்க 
நிலைமையையும்‌ அடைவான்‌. அன்பப்பட்டவனும்‌ அவமதிக்கப்பட்‌ 
டவலுமாக அவன்‌ துக்கத்துடன்‌ ஜீவிப்பான்‌. அவவிதம்‌தஅன்பமுள்‌ 
ளவனாய்ஜீவிப்பதென்பது முற்றும்மாணந்தான்‌, அவன்விஷயத்தில்‌ 
ஆசாரியர்கள்‌ பாபத்தைவிலக்கத்தக்கஇவவுபாயத்தை உபதேசிக்க 
றார்கள்‌. அவ்விதமனிதன்‌ வேதவித்யைகளைக்‌ கற்கவேண்டும்‌; பிரா 
ம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ ; தர்மத்தில்‌ பெரியமனமுள்ளவனா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ; உயர்ந்தகுலத்தில்‌ விவாஹஞ்செய்யவேண்டும்‌ ; 
பொழுமையுள்ளவர்களும்‌ பெரியமனமுள்ளவர்களுமானபிராம்மணர்க 
ளுச்குப்பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, !தீர்த்தக்‌ துடன்‌ கூடினஸ்வபாவ 
முள்ளவனாய்‌ ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; ஸந்தோஷமடைந்தமுகமுள்ள 
வனும்‌ நாஸ்‌ திகனல்லாதவனுமாயிருக்‌ கவேண்டும்‌ ; கெட்டசெய்கை 
யுள்ளவனை வெளியில்விலக்கிட்டுத்‌ தர்மமுள்ளவர்களிடம்‌ அடுக்க 
வேண்டும்‌ ; இனிமையானசொல்லாலும்‌ செய்கையாலும்‌ அவர்களை 
அருளுூள்ளவர்களாகச்‌ செய்தகொள்ளவேண்டும்‌; எப்பொழுஅம்‌ 
பிறர்களின்‌ குணங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 2ஈான்‌உன்‌ னுடையவஞ 
யிருக்கிறேனென்று சொல்லவேண்டும்‌, இவ்விதரடையுள்ளவன்‌ பாப 
மில்லா தவனும்‌ சீக்‌கெத்இல்‌ வெகுமானமுள்ளவனுமாயிருப்பான்‌) கடு 
மையானபாபங்களையும்‌ விலக்கக்கொள்வானென்பதில்‌ ஸர்தேஹே 
மில்லை. இறந்ததான எந்தத்தர்மத்தைக்‌ குருக்கள்‌ உபதேசிக்கிறார்‌ 
களோ அதை அவ்விதஞ்செய்‌. குருக்களின்‌ அனுக்ரஹத்தாலேயே 
பெரியபுகழை அடைவாய்‌ ” என்றுசொன்னார்‌.”” என்றுகூறினர்‌. 


1 உதசலே 8? என்ப துமூலம்‌ ; ' ஸ்சானம்செய்து ' என்‌ றுலெர்பொருள்‌ 
கொள்வர்‌, ' 
2 வெறுபாடம்‌: ல 


௪௨0 ஸ்ரீமஹர்பர சதம்‌. 
நூற்றிருபத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


அக்கை ப்‌. 
(பீஷ்ம, தர்மத்திற்தழதல்காரணமான சீலத்தையும்‌ துர்யோதனனைப்‌ 
பார்த்துத்திருதராஷ்டிரன்சோன்ன டுந்திரனுக்தம்‌ ப்ரஹ்லாத 
னுக்தம்நடநீதவ்நத்தாந்தத்தையும்‌ சோல்லியது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ““ராஜரே ! பூமியிலுள்ள இந்தஜனங்கள்‌ தர்மத்‌ 
திற்குச்‌ லேத்தையே முதல்காரணமாகக்‌ கொண்டாடுகிறார்கள்‌. அத 
னால்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸம்சயம்‌ உண்டாகிறது. தர்மத்தைமேற்கெரண்‌ 
டவர்களிற்சிறக்தவரே! ௮ஃ து என்னால்தெரிர்‌ துகொள்ளக்கூடுமாயின்‌ 
அஃதனைத்தையும்‌ ௮ஃது எவ்விதமிருக்றெதோ அவ்விதம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. பேசுறெவர்களிற்கிறந்தபாரதரே! அந்தச்‌சலமான து 
எவ்விதம்‌௮டையப்படுகறதென்பதைக்‌ கேட்சவிரும்புகிறேன்‌. அது 
என்னலக்ஷணமுள்ளதாகக்‌ கூறப்படுகிறது ? எனக்கு உபதேசிக்க 
வேண்டும்‌ '' என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“£ வெகுமானங்கொடுக்கிறரமஹாசாஜனே ! முக்தி உனக்குவந்த 
ஸம்பத்தைக்கண்டு தாபப்பட்ட அரியோதனன்‌ த்ருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ 
சொல்லியதையும்‌ இர்திரப்ரஸ்தத்தில்‌ தம்பிகளுடன்‌ கூடின உன்னை 
ஸபையில்‌ பரிஹஸித்ததையும்பற்றியஅவையாவற்றையுங்கேள்‌. ஓ: 
பாரத ! உன்னுடைய அந்தஸபையையும்‌ மிகஉத்தமமானஸம்பத்தை 
யுங்கண்டு அப்பொழுது துரியோதனன்‌ சோகமுற்றவனாடி யாவற்‌ 
றையும்‌ தந்தையிடம்‌ அறிவித்தான்‌. அப்பொழுது த்ருதராஷ்டிர 
னும்‌ தர்யோதனனசொல்லைக்கேட்டுக்‌ கர்ணனுடன்கூடிய துரியோ 
தனனைரோக்கி இர்தவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, * மக 
னே! எதற்காகச்‌ சோகப்படுகிருயென்பதை உண்மையாகக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. கேட்டபின்‌ ஈன்றாக இருந்தால்‌ உன்னை ஸமாதானஞ்‌ 
செய்றேன்‌, பிறருடையபட்டணத்தை ஜயிப்பவனே ! பெருத்த 
ஐசுவரியம்‌ உன்னையடைர்‌ இருக்கறது. வேலைக்காரர்களும்‌ ஸஹோ 
தீரர்களும்‌ மித்‌ இரர்களும்‌ ஸம்பந்திகளூம்‌ பந்துக்களும்‌ யாவரும்‌ 
உன்னை அடித்‌ இருக்கிறார்கள்‌. ஈல்லஆடை.களை உடுக்கிறாய்‌; மாம்ஸத்‌ 
அடன்கூடின. அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கிறாய்‌. உயரந்தகு தரைகள்‌ உன்னை 
வஹிக்னெறன. மகனே ! ஏன்‌ சோகப்படுறொய்‌?” என்றுகேட்டான்‌. 

துரியோதனன்‌, ' தந்தையே! யுதிஷ்டி ரன்விட்டில்‌ மஹாத்மாச்‌ 
களும்‌ வித்தையில்சேர்ச்சிபெற்றவர்களுமான பதினாயிரம்பேர்கள்‌ 


_ சர்ததிபர்வம்‌,. . ச்உக்‌ 


ஸ்வாணபாத்திரங்களில்புஜிக்றொர்கள்‌. வெகுமானத்தைக்கொடுக்றெ 
வரே! ௪த்‌ இருக்களானபாண்டுகுமார்களுடைய இறந்ததும்‌ தேவ 
லோகத்திலுள்ளபூக்களுடனும்‌ கனிகளூடனும்கூடிய அமான அந்த 
ஸபையைக்கண்டும்‌ தித்‌ இரிப்பக்விபோலப்‌ பலவர்ண ங்களுள்ளகு இரை 
களையும்‌ பலவிதரத்‌ இனங்களையும்‌ மிகப்பெரிதும்‌ அழகுள்ள தும்‌ இந்‌ 
இரனுடைய ஸம்பத்திற்குஓ.த்ததஅமான அந்தஸம்பத்தையும்‌ கண்டும்‌ 
சோகப்படுகிறேன்‌ * என்றுசொன்னான்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, “ அப்‌ 
பா. ' மனிதர்களில்மிகச்சிறக்கமகனே : யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌ எவ்வித 
ஸம்பத்‌ துள்ள தோ அவ்விதஸம்பத்தையோ அதற்குமேலோன தையோ 
விரும்புவாயாகில்‌ சீலமுள்ளவனாயிரு, சிலத்தால்‌ மூன்றுலகக்களும்‌ 
ஜயிக்கக்கூடியவையா குமென்பதில்‌ ஸரக்தேஹமில்லை. சீலமுள்ளஸாது 
க்களுக்கு உலகத்தில்‌ ஸா திக்கக்கூடாதது ஒன்றுமில்லை. மாந்தாதர 
ஓரேஇரவிலும்‌ ஜனமேஜயர்மூன்‌ றுசாளிலும்‌ நாபாகர்‌ஏழுகாளிலும்‌ 
பூமியை அடைந்தார்கள்‌, இந்தஅரசர்கள்யாவரும்‌ சலமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ புகழுள்ளவர்களுமாயிருக்தார்கள்‌, ஆகையால்‌, அவர்களுக்‌ 
குக்‌ குணத்தால்விலைக்குவாங்கப்பட்ட து போலப்‌ பூமி தானேவந்தது? 
என்றுசொன்னான்‌. அரியோதனன்‌, “ஓ! பாரதம்‌! எந்தச்சீலத்‌ 
தால்‌ (அந்த அரசர்கள்‌) சீக்ரெமொாகவே பூமியை அடைந்தார்களேர 
அந்தச்சீலமான து எவ்விதம்‌ அடையப்படுமென்பதைக்‌ கேட்கவிரும்‌ 
புகிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன, £ பாரதனே ! இந்த 
விஷயத்திலும்‌ பழைய இவ்விதுஹாஸத்தை உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. 
பாரத ! முன்காலத்தில்‌ 'நாரதரால்சொல்லப்பட்டசிலத்தை அடைந்து 
பிசஹ்லா தனால்‌ மஹாத்மாவானஇந்‌ திரனுடையராஜயமானது அப 
ஹரிக்கப்பட்ட து. சிலத்தைஅுடைந்து ௮ஸுரனானப்‌ரஹ்லாதனால்‌ 
மூன்‌ றுலகமும்‌ தன்வசமாக்கிக்கொள்ளப்பட்ட த, பிறகு அறிவில்‌ 
இறந்தஇந்‌ திரன்‌ பிருஹஸ்பதியைஅடைக் த கை கூப்பிக்கொண்டு பிரு 
ஹஸ்பதியைநோக்கி, * ங்ரேயஸைத்தெரிம்‌ துதொள்‌ எவிரும்புகழேன்‌' 
என்றுகேட்க, பிறகு பிருஹஸ்ப திபகவான்‌ மோக்ஷ்த்திற்குக்காரண 
மும்‌ சிறந்ததுமானஞான த்தை அந்தத்தேவேந்திரனுக்கு உபதேரித்‌ 
தார்‌. குருக்களிற்சிறர் தவனே ! பிரு ஹஸ்ப இயானவர்‌ ம்‌ சேயஸென்‌ 
பது இவ்வளவுதானென்றுசொன்ணார்‌. இர்திரனோ, * (இதைவிட) 

மசஷமாகஎ துஇருக்கறெது ?' என்று திரும்பவும்‌ கேட்க, பிருஹஸ்‌ 
பதியானவர்‌, அப்பா ! தேவர்களில்‌உத்தமனே / மஹாத்மாவானசச்‌ 
ராசாரிய்சிடம்‌ இதைவிட வி சேஷமிருக்றெ.து ; ௮ ; அவரிடம்போய்த்தெரி 


டைவ ன யிட ன வ 


1 வேறுபாடம்‌, 


௫௨௨. பபீமஹ்ர்பர்ர்தம: 


ந்துகொள்‌ ; உனக்குத்‌ திரும்பவும்‌ கேமமுண்டாகும்‌ என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு மிகப்பெரிய£ர்‌த்தியுள்ளசுக்சாசாரியர்‌ மோக்ஷ்த்‌ 
திற்குஸாதனமான அத்மஞானத்தை ப்ரியமாகஉபதேசித்தார்‌. பிறகு 
மஹாத்மாவான அந்தச்சுக்ராசாரியரா லும்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ உத்தமமானகாம்தியுள்ளவனுமான அநர்தஇக்‌ திரன சுக்ராசாரி 
யரை, £ இதற்குமேலானங்ரேயஸுண்டா?” என்று இரும்பவுங்கேட்‌ 
டான்‌. எல்லாமறிந்தவரானசுக்ராசாரியமோ, * மஹாத்மாவானபிரஹ்‌ 
லாதனுக்கு, இதைவிடவி?சஷமான அறிவுண்டு என்றுசொன்னார்‌. 
இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட அந்தஇர்திரன ஸந் தோஷமுள்ளவனானான்‌. 
மேதாவியான அந்த இர்திரன்‌ ப்ராம்மணரூபத்‌ அடன்‌ ப்ரஹலாதனைத்‌ 
அதிசெய்‌ து, * ங்ரேயஸை அறியவிரும்புறேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 
ப்ரஹ்லாதனே, பிசாம்மணனைகோக்கி, “ பிராம்மணோத்தமரே ! மூவுல 
கென்னும்‌ ராஜ்யத்தில்ப்ரவிருத்‌இயுள்ள எனக்கு ஒழிவுள்ளஸமய 
மில்லை. ஆகையால்‌, கான்‌ உமக்குஉபதேசஞ்செய்யமுடியா து * 
என்றுசொன்னான்‌, பிராம்மணனோ, “ராஜரே! எந்தஸமயத்தில்‌ 
ஓழிவிருக்குமோ அப்பொழுது !மிகஉத்தமமாகச்செய்யத்தக்கதை 
உபதேரிக்கவேண்டுகிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌ : பிறகு ராஜாவான 
ப்ரஹ்லாதன்‌ பிரியமுள்ளவனாக வேதமோதம்‌அந்தப்பிராம்மணனுக்‌ 
கு, * அப்படியே கட்டும்‌” என்றுசொல்லி ௮ப்பொழு.து ஈல்லகாலத்‌ 
தில்‌ ப்ராம்மண னுக்கு உண்மையான அறிவை அளித்தனன்‌. ப்ராம்மண 
னும்‌ அவன்‌ எகைஎதை மனத்தால்விரும்புகிரானோே அதை அதைமுழு 
அபிப்பிராயத்‌ அட னுஞ்செய் தகொண்டு நியாயப்படி குருவினிடத்தி 
லிருக்கத்தக்க மிகஉத்தமமான ஒழுக்கத்‌ அடனிருச்‌ அவந்தான்‌. அந்த 
ப்ராம்மணன்‌, சத்துருக்களை அட.க்கத்தக்கவரே! மூன்‌ றுலகங்களென்‌ 
னும்சாஜ்யமானது எவ்விதம்‌ ௮டையப்பட்டது ? தர்மமறிந்தவரே ! 
அந்தக்காரணத்தை எனக்குஉபதேசிக்கவேண்டும்‌ என்றுப்ரங்னஞ்‌ 
செய்தான்‌. பெரியஅரசனே ! ப்ரஹ்லாதனும்‌ ப்சாம்மணனைநோக்க 
இந்தவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌. 

£ பிராம்மணரே ! ராஜாவாயிருக்கிறேனென்றெண்ணி எவ்விதத்‌ 
திலும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ நான அஸுமுயைப்படுறெ தில்லை, * உம்மை 
நாங்கள்‌ அடக்குகிறோம்‌” என்றும்‌, * தாங்குகிறோம்‌ ' என்றும்சொல்‌ 
அம்‌ அந்தப்ராம்மணர்களுடைய 26 இவசனங்களிலும்‌ சான்‌ ௮௯-௫ 
யைப்படுறெதில்லை. அவர்கள்‌ நம்பிக்கையுள்ளவர்களாய்‌ என்னிடம்‌ 
பேசுவார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ என்னை அடக்குவார்கள்‌. சாஸ்திர 

1, 2 வே௮பாடம்‌, ன ரர. 


ஸூ 


சாந்திபர்வம்‌. ௪௨௩ 


மறிர்த அந்தப்ராம்மணர்கள்‌ அவர்களுக்குச்செய்யவேண்டிய வழியில்‌ 
முயற்சியுள்ளவனும்‌ கேட்கவிருப்பமுள்ளவனும்‌ அகங்காரமற்றவ 
னும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனும்‌ கோபத்தைஜயித்தவனும்‌ ௮டக்கமுள்ள 
வனும்‌ இந்‌ இரியங்களை அடக்னெவனுமான என்னைத்‌ தேனீக்கள்‌ தேன்‌ 
கூட்டைத்‌ தேனினால்கிசப்புவதுபோலச்‌ சாஸ்திரத்தால்‌ ஈன்றாகநிரம்‌ 
பச்செய்றொகள்‌, - வாக்கின்‌ நுனியில்‌ கல்விகளைக்கொண்ட அவர்க 
ளூடையரஸங்களை அனுபவிக்கும்கான்‌ ஈக்ஷத்‌ இரங்களுச்குச்சர்‌ இரன்‌ 
போல என்ஜாதியிலுள்ளவர்களுக்குப்‌ பதியாயிருக்கிறேன்‌. பிராம்‌ 
மணர்களின்‌ வாக்கலுள்ள 'நீதிவசனத்தைக்கேட்டு ௮வ்விதம்ஈடப்ப 
தென்பது பூமியிலுள்ள அமிருதமும்‌ மிகஉத்தமமானகண்‌ ணுமாகும்‌, 
இிரேயஸென்பது இவ்வளவுதான்‌” என்று பிராம்மணனைபோக்கிப்‌ 
பிரஹ்லாதன்‌ சொன்னான்‌. அர்தப்பிராம்மணனால்‌ பணிவிடைசெய்‌ 
யப்பட்டவனும்‌ அஸாரர்களுக்கு அரசனுமானபிரஹ்லாதன்‌ அப்‌ 
பொழு து, £ பிராம்மணர்களில்மிகச்சிறந்தவரே ! விதிப்படியுள்ள தும்‌ 
குருவினிடம்‌ செய்யத்தக்கதுமான உம்முடையஓழுக்கத்தால்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுள்ளவனாடுறேன்‌. உமக்கு க்ஷமம்‌உண்டாகட்டும்‌. உமக்கு 
வேண்டியவரத்தைக்‌ கேளும்‌. ஸந்தேகமின்றிக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ? 
என்றவசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அந்தப்பிராமமண சிரேஷ்ட னும்‌ செய்‌ 
தீதேபோதுமென்று பிரஹ்லாதனிடம்‌ சொன்னான்‌. ப்ரஹ்லாதனே 
ஸந்தோஷமுள்ளவனாடு, “ வரத்தைப்பெற்றுக்‌ கொள்ளும்‌” என்று 
திரும்பவும்சொன்னான்‌. பிராம்மணன்‌, “ராஜரே! நீர்‌ அனுக்கிரக 
முள்ளவராய்‌ எனக்குப்பிரியத்தைச்‌ செய்யவிரும்புவீராகுல்‌ உமது 
சீலத்தை சானடையகிரும்புகிறேன்‌. இதுதான்‌ எனக்குவேண்டிய 
வரம்‌” என்றுசொன்னான்‌, பிறகு பிரஹலாதன்‌ பிரியமுள்ளவணு 
னான்‌. பிராம்மணனால்‌ வரம்கேட்கப்பட்டவுடன்‌, * இப்பிராம்மணன்‌ 
சிறிய மனமுள்ளவனல்லன்‌ ” என்று அவனுக்குப்‌ பெரியபயமுண்டா 
யிற்று, அப்பொழு அ அந்தப்பிரஹ்லா தன்‌ ஆச்சரியமடைக்‌ து,“இவ்வித 
மாகட்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. பிராம்மண னுக்கு வரத்தைக்கொடுத்த 
பின்‌ துக்கத்தையடைந்தான்‌. வரம்கொடுத்தபின்‌ பிராம்மணன்சென்‌ 
ததும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கு அப்பொழுது பெரியசிந்தையுண்டாயிற் று. 
மஹாராஜனே ! அவன்‌ நிச்சயத்சையடையவில்லை. அப்பா! அப்‌ 
பொழுது பெரியதேஜஸுஈள்ளவலும்‌ சிர்தையுள்ளவனுமான அந்தப்‌ 
பரஹ்லாதனுடைய சாயைபோன்றதும்‌ தேஜோமயமானசரிரமுள்‌ 
தமான ஒன்று அவன்சரிரத்தைவிட்டு வெளிவந்தது. மஹாசாஜ 


a 


1 வேறுபாடம்‌. 


௫௪௨௪ நிமஹாபாரதம்‌. 


னைபிரஹ்லாதன்‌ அதை, “£நீயார்‌?' என்றுகேட்டனன்‌. அத, நான 
சீலமாகறேன்‌; உன்னால்விடப்பட்டுச்‌ செல்லுகிறேன்‌, பகைவர்களை 
அடக்கும்‌அரசனே / எவன்‌ உன்னிடத்தில்‌ சிஷ்யத்தன்மையையடை 
க்து எப்பொழுதும்‌ ஜா க்ரதையுள்ளவனாயிருந்தானோ அந்தப்பிராம்ம 
ணோத்தமனிடத்தில்‌ வஸிக்கப்போகிறேன்‌ ? என்று விடைசொல்‌ 
லிற்று. அந்தத்தேறஸான அ இவ்கிதஞ்சொல்லிவிட்டு மறைந்து இந்‌ 
இரனையடைந்தது, பிரபுவே! அர்தத்தேஜஸானது சென்றதும்‌, 
பிறகு அவ்விதஉருவமுள்‌ எள மற்றொருவன்‌ அந்தப்பிரஹ்லாதனுடைய 
சரீரத திலிருந்து வெளிவந்தான்‌. அந்தப்பிரஹ்லாதன்‌, “மீயார்‌?' என்று 
கேட்டான்‌. * அஸுரர்களுக்குஇந்‌ தினானபிரஹ்லாத ! என்னைத்தர்ம 
மென்றறி, அந்தப்பிராம்மணசி்ஷ்டன்‌ எவ்விடத்திலிருச்சருனோ 
அவலீடத்திற்குச்‌ செல்லு றேன்‌, எவ்விடத்தில்‌ சீலமிருக்கிறதோ 
அவ்விடத்‌திலன்‌ றோ நானிருப்பவன்‌?? என்று அவன்‌ சொன்னான்‌. 

மஹாராஜனே ! பிறகு மஹாத்மாவான அந்தப்பிரஹ்லாதனுடைய 
சரிரத்‌ திலிருந்து ஒளியால்‌ மிகஜ்வலிப்பவன்போல வேறுஓருவன்‌ 
வெளிவந்தான்‌, பிரஹலாதன்‌, “நீ யார்‌?” என்றுகேட்டவுடன்‌ பெரிய 
காந்தியுள்ள அர்தப்புருஷன்‌, £ அஸுரேந்திர ! என்னை ஸத்‌ தியமென்‌ 
றி. இப்பொழுது வெளியில்போடகிறேன்‌. நான்‌ தர்மத்தைத்தொடர்‌ 
ந்து இருப்பவன்‌ * என்று, அந்தப்ரஹ்லாதனைக்‌ குதித்துச்சொன்‌ 
னான்‌. அந்தப்புருஷன்‌ தர்மத்தைத்தொடர்ந்து சென்றவுடன்‌ அத்தப்‌ 
பிரஹ்லாதனிடமிருந்து வேறுஒரு புருஷன்‌ வெளிவர்தான்‌. பெரிய 
தவமுள்ள அர்தப்புருஷன்‌ (மீயாரென்று பிரஹ்லாதனால்‌) கேட்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌, “பிரஹ்லா த! என்னை ஒழுக்கமென்றறிக்துகொள்‌. ஸத்‌ 
இயமிருக்குமிட த்‌ இலன்‌ றா நானிருப்பவன்‌?' என்‌ றுசொன்னான்‌. அந்‌ 
தப்புருஷன்சென்றவுடன்‌ அந்தப்பிரஹ்லா தனுடைய சரிரத்திலிரு 
ந்து பெரிய !சப்தம்‌ வெளிவந்த து. (பிரஹ்லாதன்‌,) * நீயார்‌? ” என்று 
கேட்டவுடன்‌, * என்னைப்பலம்‌என்றறி, ஒழுக்கமுள்ளவிடத் தில்‌ நானி' 
ருப்பவன்‌  என்றுசொல்லிற் று, அரசனே ! இவவிதம்சொல்லிவிட்டு 
ஒழுக்கம்‌ எவ்விடத்திலிருக்றேதோ அவ்விடத்திற்குச்‌ சென்றது, 
பிறகு அர்தப்பிரஹ்லாதனுடையசரிரத்திலிருந்து தேஜோமயமான 
ஒருதேவஸ்திரி வெளிவந்தாள்‌. அஸுரராஜனான அர்தப்பிரஹ்ரை 
தன்‌ அர்தத்தேவியை, 4 ரீயார்‌? ” என்றுகேட்டான்‌, அந்தத்‌ ந 

£(கான்‌) லஷ்மி. உண்மையானபராச்செமமுள்ளவனே ! கான்‌ வ 


ச்ஸ்‌. எப்யோ அம்‌. மண்கடல்‌ (அடக்கமான உருசிய ள்‌ ்‌ 


சாத்‌ பர்வம்‌. ௪௨௫ 


னல்விடப்பட்டுச்‌ செல்லுறேன்‌. நான்‌ பலத்தையனுஸரித்திறாப்‌ 
பவளன்றோ ?' என்று அ௮ர்தப்பிஹ்லாதலுக்கு மறுமொழிசொன்‌ 
ஞள்‌. உடனே மஹாத்மாவானபிரஹ்லாதனுக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, 
அவன்‌ “'தரமரைப்புஷ்பத்தை வீடாகக்கொண்டவளே ! நீ உலகத்‌ 
திற்கு உத்தமமானஈஸ்வரியும்‌ ஸத்யமானவிரதமுள்ளவளுமானதேகி 
யன்றோ ? எவ்விடத்திற்குச்‌ செல்லுறொய்‌ ? இந்தப்பிராம்மண சிரேஷ்‌ 
டர்‌ 'யார்‌ ? உண்மையைவுறியவிரும்புகறேன்‌ ? என்று திரும்பவும்‌ 
அந்தத்தேவியைக்கேட்க, லக்ஷமிதேவியானவள்‌, ' பிரபுவே ! எவன்‌ 
பிரம்மசாரியாக உன்னிடமிருந்து கல்வியைக்கற்றானோ அவன்‌ இந்‌ 
தரன்‌. மூன்றுஉலகங்களிலும்‌ உனக்குள்‌ ளூசுவரியம்‌ எதுவோ 
அஃது அவனாலபகரிக்கப்பட்ட து. தர்மமறிந்தவனே ! சிலத்தாலன்‌ 
றோ மூன்றுஉலகங்களும்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டன ? பிரபுவே! 
அதனை அறிந்து தேவேந்‌ இனால்‌ உன்னுடையசீலம்‌ அபகரிக்கப்பட்‌ 
டத்‌. பிராஜ்ஞர்களிற்பெரிடவனே . தர்மமும்‌ ஸத்தியமும்‌ அவ்வித 
மே ஒழுக்கமும்‌ பலமும்‌ அவ்விதலம கானும்‌ எப்பொழுதும்‌ லத்‌ 
தைக்காரணமாகக்கொண்டவர்கள்‌. இதிற்சந்தேகமில்ல்‌ என்று 
சொன்னாள்‌. லக்ஷ்மியானவள்‌ இவ்விதஞ்சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றாள்‌. 
அவர்கள்யாவர்களுஞ்‌ சென்றார்கள்‌” என்றான்‌. யுதிஷ்டிர! துரி 
யோதனனோ அப்பொழுது திரும்பவும்‌ தந்தையைநோக்கி, ௫ கெள 
ரவர்களின்குமாரரே ! சீலத்தின்‌உண்மையை அறியவிரும்புக றேன, 
சிலமானது எவ்விகமடையப்படுமோ அந்தஉபாயத்தையும்‌ எனக்கு 
உப தெசிக்கவேண்டும்‌? என்று?கட்டான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினன்‌. * அரசனே! மஹாத்மாவான பிரஹ்லாதனால்‌ 
முந்தி உபாயத்துடன்‌ சிலம்‌ உபதெசிக்கப்பட்டிருக்கற து. சுருக்க 
மாகச்‌ சலத்தையடையும்வழியைக்‌ கேள்‌. செய்கையாலும்‌ மனத்‌ 
தாலும்‌ வாக்காலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ துரோகமில்லா 
மலிருப்பதும்‌ அனுக்ரெகமும்‌ தானமுமாகியகுன்றும்‌ சீலமென்று 
கொண்டாடப்படுகின்றன. ஏத மற்றவர்களுக்கு ஹிதமாகஇசாதோ, 
எ.து வெட்கப்படக்காரண மோ, அவ்விதமானசெய்கையையும்‌ பராக்‌ 
இசமத்தையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ செய்யக்கூடாது. எதைச்செய்தால்‌ 
வில்‌ சொண்டாடப்படுமோ அந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்‌ 
ரிம்‌, துருக்களில்மிகச்சிறந்தவனே ! சுருக்கமாக இந்தச்‌லம்‌ உன 
ன உயதேசிச்சப்பட்டஅ. அரசனே ! சீலமில்லாதவர்களும்‌ ல. 
இல்‌ எம்பத்தையடைறோர்கள்‌ ; ஆலம்‌, அப்பா ! கெடுக்கா; 
நிக ஸ்பவிக்கமாட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ வேருடன்‌ கூடவிழுஷர்‌, 


௫௨௬ மீமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌, அருமைமகனே ! இதை உண்மையாய்த்‌ தெரிந்துகொண்டு 
சலமுள்ளவனாயிரு, அப்பா ! அரசர்களிற்றெர்தவனே ! நீ யுதிஷ்டி 
ரணைவிட மிகமேலானஸம்பத்தையோ அ திலும்‌௮ இகத்தையே விரும்‌ 
புவாயாகில்‌ சிலமுள்ளவனாயிரு ? என்று இவ்விதம்‌ திருதராஷ்டிர 
மகாராஜன்‌ புத்திரஜிடம்‌ சொன்னான்‌. குட்‌ இயின்‌ குமாரனே! இதைச்‌ 
செய்‌. இதன்பயனையடைவாய்‌”” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பீஷ்மர்‌, ஜசையைவிளக்க ஸுமித்திரனேன்னும்ராஜனுக்தம்‌ ரிஷப 
ரேன்னும்ழனிவநக்தம்நடந்தசரித்திரத்தைச்‌ சோ லலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ பிதாமஹரே! மனிதனுக்குமுக்யெமான சிலம்‌ 
உம்மால்‌உபகேசிக்கப்பட்ட து. ஆசை எவ்விதமுண்டாயிற்று ? அஃது 
எ.து? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பிதாமஹசே? எனக்கு 
இந்தப்பெரிய ஸந்தேஹமுண்டாயிருக்றெஅ. பகைவர்களின்‌ பட்‌ 
டணங்களைஜயிப்பவரே ! அந்தச்சந்தேகத்தை அறுப்பவர்‌ உம்மைவீட 
வேரறொருவருமில்லை. பிரபுவான பிதாமஹரே ! யுத்தம்கேருங்காலத்‌ 
தில்‌ யுத்தமின்றியே பா இராஜ்யம்கொடுப்பது யுக்தம்‌. அதைக்அுர்‌ 
யோதனன்‌ செய்வானென்று அவனிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ பெரியதசை 
யிருந்தது. எல்லாமனிதனுக்கும்‌ மிசப்பெரியஆசை உண்டாழெனு, 
அவ்வாசை பயனற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டால்‌ துக்கம்‌என்னும்மிருத்‌ 
தியுஉண்டாவதிற்சந்தேகமில்ல்‌, ராஜசிரேஷ்டரே! கெட்டபுத்தி 
யுளளநான்‌ அராத்மாவான அந்தத்திருதராஷ்டிரகுமாரனால்‌ பயனற்ற 
ஆசையுள்‌ எவனாசச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌, என்னுடைய அல்பபுதீ இயைப்‌ 
பாரும்‌, மரங்களையுடையமலையைக்காட்டி ஓம்‌இசைமிகப்பெரிதென்று 
நினைக்கறேன்‌, அரசரே ! மேலும்‌இகாயத்தைக்காட்டிலும்‌ ஆசை 
யென்பது அளவிடக்கூடாதது. குருக்களில்மிகச்சிறக்தவசே ! அந்த 
அஆசையென்பதுதான்‌ அலோடுக்கமுடியாததும்‌ ஜயிக்கமிகதரிது 
மாயிருக்கிற து. ஐபிக்கமிதக்கடினமாயிருப்பதால்‌ அதைவிட 2 வேறு 
௪ துஜயிக்கமுடியாததென்று பார்க்கிறேன்‌ ” என்‌ றுசொன்னார்‌. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, “யுதிஷ்டிர! இர்தவிஷயத்‌ 
தில்‌ ஸுமித்திரனென்னும்‌அரசனுக்கும்‌ ரிஷபரென்னும்முனிவருக்‌ 
கும்டர்தகதையை உனக்கு உதாசரிக்கிறேன்‌. என்னிடமிருந்து 


ச்ர்நீதிபர்வம்‌, ச்உள்‌ 


தெரிந்துகொள்‌, ஹேஹயதேசத்திற்கு௮ரசனான ஸ-*மித்‌தரனென்‌ 
னும்ரா ஜரிஷியானவன்‌ வேட்டைக்குச்சென்று வணம்யெகணுவுளள 
அம்பால்‌ ஒருமிருகத்தையடித்துத்‌ துரத்தினான்‌. அதஇிகபராக்ரெம . 
முள்ள அர்தமிருகமான து அம்பைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஒடிற்று. பல 
முளளஅந்தனுரசனும்‌ அருலெஓடும்‌ மிருகத்தைத்தொடர்ந்து வேக 
மாகச்சென்றான்‌. பிறகு வேகமாகச்செல்லும்‌ அரந்தமிருகமான த 
பள்ளத்திலும்‌ மேட்டிலும்‌ ஓடிற்று. ராஜேர்திரனே ! முகூர்த்த 
நேரம்போல்‌ அர்தமிருகமான து ஸரியானவழியிற்சென்ற து. பிறகு 
அந்தனுரசன்‌ யெளவனத்தா லும்‌ சரீரத்திலுள்ளவலிமையாலும்‌ வில்‌ 
லைப்பிடி த்தவனும்‌ வாளேர்‌இயவனுமாய்‌ அப்போது 1அுன்னபக்ஷி 
போல ஸஞ்சரிக்கத்தொடங்னொன்‌. பிறகு ஈதங்களையும்‌ ஈ இகளையும்‌ 
குளங்களையும்‌ காடுகளையும்‌ தாண்டித்தாண்டி ஒருவனாய்‌ வனத்தில்‌ 
ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு ஓடினான்‌, அரசனே! அுந்தமிருகமோ, அப்‌ 
பொழுது அசசனருகல்வந்துவந்து வேகத்துடனோடுவதும்‌ இரும்ப 
வும்நெருங்குவ தம்‌ பிறகுமிகுக்த/வேகத்‌ அடன்செல்வ அமாயிருர்த அ. 
ராஜூிரேஷ்டனே ! அர்தஅரசனணுடையபலஅம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ கானகத்தில்லடும்‌அந்தமிருகமான து விளையாடுவதுபோலத்‌ திரு 
ம்பவும்‌ அவனருகில்வரும்‌. வேசகமுள்ளசிறந்தமிருகமான அ திரும்ப 
வும்வேகத்தையடைர்து தாண்டித்தாண்டிச்சென்று திரும்பவும்‌ ஸமீ 
பத்தில்செல்லும்‌. சத்துருக்களை த்‌ துன்பப்படுத் தும்‌ ஸுமித்‌ இரனான 
வன்‌ ௮ந்தமிருகத்‌இன்உயிர்நிலையையறுப்பதும்‌ குரூரமான தும்‌ மிகச்‌ 
திறந்ததமான ஒர்‌ அம்பைஎடுத்து வில்லிலிருந்து எய்தான்‌. பிறகு 
2 யூசபஇகளுட்சிறந்த அந்தமிருகமான அ அர்த அரச னுடைய அம்பின்‌ 
வழியைவிட்டு இரண்டுகுரோச தூரத்தில்‌ பரிஹஸிப்பதுபோல்‌ நின்‌ 
றது. விளங்கும்கார்தியுள்ள அந்தஅம்பான து பூமியில்விழுந்த அம்‌ 
மிருகமானது அரண்யத்தில்‌ பிரவேசித்தது. அரசனும்‌ மிருகத்தை 
யடுத்துச்சென்றான்‌. 


பணை வைய்‌ லைல்‌ மில்க்‌ கட ம மணன்‌ 
படத வியயயவ வவ வஅதவை பகத அபய படவ பவ்ய வபயயபததகைவ௬௧௧௮. ஆட அய 


்‌ கவசமுள்ளவனாய்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 
2 யூசபஇஅமிருசக்கூட்டங்களில்‌ தலைமையான து . 


சி௨வம்‌] பரிமஹர்பர்ர்த்ம்‌, 


நூற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஈஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ர _- அர டட 


(பீஷ்மர்‌, ஸுமித்திரராஜன்‌ ரிஷிகளின்‌ஆசீரமம்சென்‌ றதையும்‌ 
வவர்களைப்பார்த்து, * ஜசைபேரிதா ஆகாசம்பேரிதா 
என்றுகேட்டதையும்‌ சோல்லியது. ) 


பிறகு, ஸுமித்தரராஜன்‌ பெரிய அரண்யத்தில்‌ பிரவே௫த்து 
ரிஷிகளின்‌ இங்ரமத்தையடை.ந்து அப்பொழுது களைத்து அம்குஉட்‌ 
சார்ந்தான்‌. அப்பொழுது வில்லைஏந்‌தியவனும்‌ சிரமத்தால்‌ அன்ப 
மடைந்தவனும்‌ பசியுள்ளவனுமான அவனைக்கண்டு ரிஷிகள்வர்‌ து 
அவனுக்கு விதிப்படிஉபசாரத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்கனுரசனும்‌ 
ரிஷிகளால்‌ கொடுக்கப்பட்டபூஜையைப்பெற்றுக்கொண்டு ரிஷிகள்‌ 
யாவர்களையும்‌ மிகஉத்தமமானதவத்தின்‌ விருத்‌ தியைப்பற்றிப்‌ பிரஸ்‌ 
னஞ்செய்தான்‌. தவத்தையே பொருளாகச்கொண்ட ௮ந்தரிஷிகள்‌ 
அந்த அரச னுடையவசன த்தை அம்கிகரித்துக்கொண்டே அரசப்புலி 
யானஅவனை அங்குவந்ததின்பயனைக்‌ கேட்கத்தொடங்கினார்கள்‌. 
“ அழயெமுகமுள்ள அரசனே ! என்னபயனைக்கரு திப்‌ பாதசாரியாகக்‌ 
கட்டியகத்தியும்‌ வில்லும்‌ அம்புமுள்ளவனாகித்‌ தபோவனத்திற்கு 
வந்தாயென்பதைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறோம்‌, வெகுமதியளிப்பவனே ! 
எங்ருர்‌ அவருகிறாய்‌ ? நீ எர்தக்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ? என்னபெய 
ருள்ளவன்‌ ? எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றுகேட்டார்கள்‌. 
புருகூர்களிற்சிறர்தபாரதனே ! பிறகு ௮ர்‌தஅரசன்‌ எல்லாப்ராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ நடந்தபடி தன்விருத்தாந்தத்தையும்‌ தன்வாவையும்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கனொன்‌. “ பிராம்மணர்களே ! நான்‌ ஹேஹயதேசத்தின்‌ 
அரசர்களின்‌ குலத்‌ தில்பிறந்தவ னும்‌ 'பகைவர்களேக்குறைக்றெவணு 
மானஸ-மித திரன்‌ ; பெரியனேனையுடனும்‌ அமாத்யர்களுடனும்‌ அர்‌ 
தப்புரஸ்திரிகளுடனும்‌ அம்புகளால்‌ மிருகக்கூட்டங்களை ஆயிரக்‌ 
கணக்காக அடித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தேன்‌,. ஒருமிருகமானது 
என்னால்‌ அம்பாலடிக்கப்பட்டுத்‌ தைத்த அம்புடன்‌ ஓடிற்று, ஓடும்‌ ' 
அம்மிருகத்தைத்தொடர்ந்து யதிர்ச்சையாக இவ்வனம்வர்‌ சேர்ந்‌ 
தேன்‌) லக்தமியைஇழர்தவனும்‌ இசைஅழிந்தவனும்‌ சிரமத்தால்‌ 
இளைப்புற்றவனுமா 9 உங்களருகில்வந்தேன்‌, இதைவிட வேறுஎன்ன 
துக்கமிருக்கெ.து ? சிமத்தால்‌இனைப்புற்றவனும்‌ பயனற்ற,ஐசையுள்‌ 
எவனும்‌ ரா ஜலக்ஷ்ணம்விலகியவனுமாக நான்‌ உங்களுடைய ஆச்ரமத்‌ 


சாத்திபர்வம்‌. கல்‌ 


'ஸ்த அடைந்தேனே ! தபோதனர்களே ! பயனற்றஎன்‌ ஆசை எனக்‌ 
குக்‌ கடுமையான அக்கத்தைஉண் பெண்‌ ணுவ தபோல சாஜலக்ஷணங்‌ 
களைவிட்டது எனக்குத்‌ துக்கத்தையுண்டுபண்ணவில்லை. தவத்தில்‌ 
மிகச்சிறந்தவர்களே ! ஹிமவானென்னும்பெரியமலை உயரத்தாலும்‌ 
மஹோததியென்‌ னும்கடல்‌ விஸ்தாரத்தா லும்‌ ஆகாயத்‌ இன்முடிவை 
எவ்விதம்‌ ௮டையவில்லையோ அவ்விதம்‌ கான்‌ ஆசையின்‌ முடிவை 
யடையவில்லை, யாவும்‌ உங்களுக்குத்‌ தெரிந்திருக்கும்‌. தவத்தைப்‌ 
பொருளாகக்கொண்டரிஷிகள்‌ யாவற்றையும்‌ அறிந்தவர்களன்றோ ? 
நீங்கள்‌ மிகப்பெரியபாக்கியம்பெற்றவர்கள்‌, ஆகையால்‌, ஒருஸர்தேகம்‌ 
கேட்கிறேன்‌, ஒருமனிதனுக்கு ஆசையிருக்றெ ௮, ஆகாயமுமிருக்‌ 
இறெ.து. இவைகளில்‌ உலகத்தில்‌ எ அமிகப்பெரிதென்று உங்களுக்குத்‌ 
தோற்றுறெது ? இதை உண்மையாகக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. இவ்‌ 
வுலகில்‌௪ அ கிடைப்பதரிது ? இஃது உங்களுக்கு எப்போதும்‌ ரஹஸ்‌ 
பமல்லாமலிருக்குமானால்‌ தாமதமின்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌. பிராம்மண 
சிரேஷ்டர்களே / மிக்கரஹஸ்யமானவிஷயத்தை நான்கேட்க விரும்ப 
வில்லை, உங்கள்‌ தவத்திற்கு இடையூரானகாரியம்‌ எதுவோ அதி 
லிருந்து கான்‌ விலகுகிறேன்‌. கதைபேசஇடமிருக்குமானால்‌ என்‌ 
னால்‌ சொல்லப்பட்டகேள்வி எதுவோ அதைப்பற்றியகாரண த்தையும்‌ 
ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ உண்மையாகக்‌ கேட்கவிரும்புக றன்‌. எப்பொ 
மு.தம்தவமுள்ளவர்களும்‌ ஸமா இயுள்ளவர்களுமான$ம்களும்‌ இதைச்‌ 
சொல்லத்தக்கவர்கள்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 


நூற்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
டைள வட்ட. 
(நஷபரேன்னும்ரீவி ஸுமித்ரராஜனுக்குத்‌ தாம்‌ நீர்த்தயாத்ை 
சேய்ததுழதலியவற்றைச்‌ சோலலியது.) 
பிறகு அங்குகூடிய அர்தரிஷிகளுள்‌ மிகச்சிறக்தவசான ரிஷப 
ரென்‌ னும்பிரம்மரிஷியானவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு இவ்வசனத்தைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினா. 
£ அரசப்புலியானபிரபுவே ! முன்னொருகாலத்தில தீர்த்தயாத்‌ 
இரைக்குச்சென்ற நான்‌ திவ்யமானநரநாராயணர்களின்‌ ஆச்ரமத்‌ 
தை அடைந்தேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ அழகான அந்தப்‌ 'பதரிவிருக்ஷ 
இன்கம்‌, ட்‌ 


ன்ட்‌ ஸ்ரீமஹரபாரதம்‌, 


மும்‌ அவ்விதமே கக்காஈதியைச்சேர்ந்ததடாகமும்‌ இருச்சின்றன. 
அரசனே ! அவ்விடத்தில்‌ ஹயக்ரீவர்‌ சாச்வதமானவேதங்களைப்‌ 
படிக்கிறார்‌. நான்‌ முந்தி அர்தத்தடாகத்தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பித்ருக்‌ 
களுக்கும்‌ விதிப்படி தர்ப்பண த்தைச்செய்து பிறகு ஈரகாராயணர்க 
ளென்றஅந்தரிஷிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ எந்தஇசிரமத்தில்‌ விளையாடினா 
ர்களோ அந்தஆஙம்ரமத்திற்குச்‌ சென்றேன்‌, அப்பொழுது ஆச்ரமத்‌ 
திற்குச்‌சிறிதஸமீபத்‌ தில்‌ வஸிக்கவேண்டிச்‌ சென்றேன்‌. சிறந்தகை 
களுள்ளவனே ! அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ மரவுரியையும்‌ மான்‌ 
கோலையுமுடுத்தவரும்‌ இளேத்தவரும்‌ மிகஉயர்ர்தவரும்‌ தவத்துக்கு 
நிதியும்‌ சரீரத்தில்‌ மற்றமனிதர்களூுடன்‌ ஒப்பிட த்தகாதவருமான 
தனுவென்னும்ரிஷி வருறெதைக்கண்டேன்‌. ராஜரிஷியே ! அவ்வித 
மானசரீரமெலிவை கான்‌ கண்டதில்லை. ராஜேந்திரனே ! மெலிந்த 
அவர்சரிரமும்‌ சிறுவிரலுக்கொப்பான அ. கழுத்தும்‌ கைகளும்‌ கால்‌ 
களும்‌ மயிர்களும்‌ ஆச்சரியமாகக்காணப்பட்டன. தலையும்‌ காதுகளும்‌ 
கண்களும்‌ அவர்சரீ ரத்‌ இற்கொத்தனவாயிருந்தன. அரசர்களில்மிகச்‌ 
சிறந்தவனே ! அவருடையவாக்கும்‌ செய்கையும்‌ ஓத்திருந்தன. நர 
இரேஷ்டனே ! நான்‌ இளைத்தவரான அந்தப்ராம்மணரைக்கண்டு பய 
ந்து மிகவும்துன்பமுற்றமனமுள்ளவனாக அவர்கால்களில்கமஸகரித்‌ 
அப்‌ பிறகு என்பெயரையும்‌ கோத்திரத்தையும்‌ அவ்விதமே காரியத்‌ 
தையும்‌ அறிவித்‌ தவிட்டுக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு எதிரில்‌ நின்றேன்‌. 
நான்‌ அவரால்‌ அளிக்கப்பட்ட ஆஸனத்தில்‌ மெள்ளஉட்கார்ந்தேன்‌. 
மஹாராஜனே ! பிறகு தர்மத்தைச்செய்றெவர்களிற்சிறந்த அந்தரிஷி 
யானவர்‌ அவ்விடத்தில்‌ ரிஷிகளின்மத்தியில்‌ அறம்பொருள்களுடன்‌ 
கூடியகதைகளைச்சொன்னார்‌. பாரத! அவர்சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே தரமரைமலாபோன்றகண்களுள்ளவனும்‌ சேனையுடனும்‌ 
அந்தப்புரஸ்திரிகளுடனும்கூடியவனும்‌ பெரிய8ர்த்தியுள்ளவனும்‌ 
ஸம்பத்துள்ளவலும்‌ பூரித்யும்னனுடையதகப்பனுமான வீரத்யும்ன 
ராஜன்‌ அரண்யத்‌ தில்‌ காணாமற்போனபுத்ரனைநினை தது மிகவும்சோக 
முள்ளவனாூ அந்தப்புத்ரனை, £ இவ்விடத்தில்‌ பார்ப்பேன்‌, இவ்விடத்‌ 
இல்‌ பார்ப்பேன்‌ ” என்றுவேசமானகுஇசைகளுடன்வரந்தான்‌. தர்மஞ்‌ 
செய்பவனே ! இவ்விதம்‌ஆசையால்‌ இளை த்தனுந்தஅரசன்‌ இந்தவனத்‌. 
தில்ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு, * அந்தப்புத்ரன்‌ திரும்பவும்‌ என்னால்‌ கா 
ணக்கிடைக்கமாட்டான்‌ ; ஒரெபுத்ரன்‌ ; பெரியஅரண்யத்தில்‌ முந்திக்‌ 
காணாமற்போய்விட்டான்‌. அவனை நான்‌ காணமுடி.யவில்லையே. என 
க்கு தசை பெரிதாயிருக்கற௮. அந்தஆசையால்கூழப்பட்ட சரீர 


சரந;தி.யர்வம்‌. ௪௩௧ 


மூள்ளகான்‌ மரணத்தையடையத்தக்கவனென்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை ' 
என்று அப்பொழுது அடிக்கடி சொன்னான்‌. இநெந்தரிஷிகளுள்உத்த 
மரும்‌ பூஜ்யருமானதனுவானவர்‌ இசைக்கேட்டவுடன்‌ தலைகுனிக்‌.து 
ஒருமுகூர்த்தநேரம்போலத்‌ இயானத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவராயிருர்‌ 
தார்‌. மிசவுஞ்சோகமுள்ள அரசன்‌ அர்தமுனிவர்‌ தியானஞ்செய்‌ 
தலைக்கண்டு தினபுத்தியுள்ளவனாய்‌, £ தேவரிஷியே ! எது கடைப்‌ 
பது அரிது ? இசையைவிட எது பெரிது? இஅரஹஸ்யமாயில்லா 
மலிருக்குமானால்‌ அப்பொழுது பூஜ்யரானநீர்‌ இதை உபதேசிக்க 
வேண்டும்‌ ” என்னும்வாக்கியத்தைப்‌ பலமுறை மிகவும்மெதவாகச்‌ 
சொன்னான்‌. தனுவானவர்‌, * ஓ! அரசனே ! தான்‌ அல்பபாக்யனா 
பிருப்பதால்‌ அவிவேகமுள்ளபுத்தியைஅடைக்து !கேஷேமத்தையும்‌ 
பொன்னையும்‌ மரவுரிகளையும்யா சிப்பவரும்‌ பூஜ்யருமான மஹரிஷியா 
னவர்‌ உன்புத்ரனான அவனால்‌ முந்தி அவமதிக்கப்பட்டவரானார்‌. அவ 
மதிப்பைமுன்னிட்டுக்கூட அவைகளை க்கொடுக்கவில்லை. ௮க்காரணத்‌ 
தால்வெறுப்புற்ற அந்தப்பிரம்மரிஷியானவர்‌ அசையற்றவசானார்‌ 
என்‌ றுசொனனார்‌, மனிதர்களில்மிகச்சிறக்தவனே! இவவிதம்சொல்லி 
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யதைக்கேட்டவனும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனுமா ன அரசன்‌ உலகங்களால்‌ 
பூஜிக்கப்படும்‌ அந்தரிஷியைகமஸ்கரித்‌ அ, சிசமமுள்ளவனாய்‌ உன்‌ 
னைப்போல மிகத்துன்பமடைந்தான்‌. பிறகு பெரிய£ர்த்தியுள்ளரிஷி 
யானவர்‌ அர்க்யெத்தையும்‌ பாத்தியத்தையும்வருவித்து அரசன்‌ 
பொருட்டு யாவற்றையும்‌ வனிகளுக்குள்ளவிதிப்படி அளிக்கச்செய்‌ 
தார்‌. பிறகு எல்லாரிஷிகளும்‌ ஸப்தரிஷிகள்‌ அருவனைச்சூழ்வ அ போல 
அந்த அரசனைமுன்னிட்டுச்‌ சுற்றிஉட்கார்க்தார்கள்‌ ; அப்பொழுது 
தோல்வியடையாத அந்தனரசனைரோக்கி ஆங்சமத்‌ அுக்குவர்த இன்‌ 


பயன்யாவற்றையும்‌ கேட்டார்கள்‌. 


நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜத ர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
அ 
(விரத்யும்னன்‌ புதானைத்தேடிவந்ததாகச்சோல்லி, மறுபடியும்‌, 
* கிடைத்தற்கரியபோநள்‌ எது, மீக௮ற்பமானது எது? 
என்றுவினவ, தனுரிஷி உத்தரம்சோல்லியது, ) 


அசன்‌, “ நான வீரத்யும்னனென்‌ அசொல்லப்பட்டவ னும்‌ இக்‌ 
குக்களில்பிசஸித்‌ திபெற்றவ னுமானராஜன்‌) காணாமற்போன, ".பரித்பும்‌ 


1 பொற்கலசத்தை ' என்பது வேறுபாடத்தின்பொருள்‌. : 


IME KUPPUSW AMY SASTR 


அணு 


௫௩௨ ஸமீமஹாபாரதிம்‌ 


னனென்னும்புத்தினைத்தேடவேண்டி. வனத்துக்குவந்தேன்‌. பிராம்‌ 
'மணரிரேஷ்டரே ! அவன்‌ ஒரேபுத்ரன்‌. அவன்‌ பாலகன்‌ ; குற்றமில்‌ 
லாதவன்‌ ; இர்தவனத்‌ இல்‌ காணப்படவில்லை, அவனை த்தேடவேண்டி 
நான்‌ ஸஞ்சரிக்றேன்‌  என்றுசொன்னான்‌. அந்த அரசன்‌ இவவிதவ௫ 
னத்தைச்சொன்னவுடன்‌ முனியானவர்‌ முகம்குனிந்தவராய்ப்‌ பேசா 
மலேஇருக்கதார்‌ ; அர்தஸமயத் இல்‌ ௮ரசனைகோக்கி மறுமொழிசொல்‌ 
லவில்லை. அரசசிரேஷ்டனே ! ஏனெனில்‌, அந்தப்ராம்மணர்‌ அர்த 
அரசனால்‌ முந்தி மிகவும்பூஜிக்கப்படாதவராய்‌ அவராசை அடிக்கப்‌ 
பட்டு நீண்டதவத்தை அடைந்தார்‌. அவர்‌ அப்பொழுது, “ நான்‌ எவ 
விதத்திலும்‌ அரசர்களிடமிருர்‌ தும்‌ மற்றஜா திகளிடமிருந்தும்‌ பிரதி 
ச்ரஹத்தைச்செய்றெதில்லை ” என்று புத்தியைவைத்துக்கொண்டும்‌, 
£ அசையன் றோ நிலைபெற்றகாக அவிவேகமுள்ளபுருஷனைப்‌ பேசச்‌ 
செய்றது ? அதை நான்விலக்குகிறேன்‌  என்றுஎண்ணிக்கொண்டும்‌ 
உறுதியாகஇருக்தார்‌. விரத்யும்னனோ ௮ந்தமுனிசிசேஷ்டசைகோக்கி, 
' ஒசையின்கிலைமை எது ? இப்பூமியில்‌ எது ஐயிக்கக்கடினமான இ? 
பூஜ்யரானரீர்‌ இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. நீர்‌ அறம்பொருள்களை 
அறிந்தவான்றோே ?' என்‌,று இரும்பவும்கேட்டான்‌. பிறகு பூஜ்யரும்‌ 
மெலிந்தசரிரமுளளவருமான அரந்தப்ராம்மணர்‌ அப்பொழுது அது 
முழுமையையும்‌ நினைத்‌ தக்கொண்டு, அரசனை நினைக்கும்படி செய்கிற 
வர்போல, “அரசனே ! மெலிந்ததில்‌ ஆசைக்குச்சரியான து ஒன்று 
மில்லை. ராஜனே! அந்தஆசையைஜயிப்ப அகடினமாகையால்‌ தான்‌ 
என்னால்‌ அரசன்‌ பிரார்தீதிக்கப்பட்டான்‌  என்றுசொன்னார்‌. 
அரசன்‌, ' பிராம்மணசே ! உமதுவசனத்தால்‌ 1இருசத்தன்மை 
யும்‌ இருசமில்லாமையும்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டன. தீவிஜனல்லா தவ 
னிடத்‌ தில்‌ வேதவாக்யம்பேோல அர்தஆசையில்தோன்‌ றும்வஸ்‌ தவே 
இடைப்பதரிதென்றும்‌ அறியப்பட்ட த. ப்ராஜ்ஞர்களிற்பெரியவரே ! 
ஆனால்‌, : என்மனத்தில்‌ ஒருஸர்தேறமுண்டாயிருக்றெ ௫. முனி 
வரே ! கேட்கும்‌எனக்கு அதை உண்மையாக நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, 
உம்மைவிட.மிகவும்கிருசமாயிருப்பது ௭௮? இவவுலகில்‌ சத டைப்‌ 
பதரினு ? பிராம்மணரே! பூஜ்யரான ர்‌ உமக்கு? ஹஸ்யமா க இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றுகேட்டான்‌. தனுரிஷி 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌, “யாசிக்கும்‌ எந்தமனிதன்‌ தைரியத்தை 
அடைறோனே அவன்‌ அர்லபன ; அல்லு இல்லையென்‌ றசொல்ல 


அவையவை ய a 


1  இசையுள்ளவன்‌ கிருசன்‌ ' ஆசையில்லா தவன்‌ புஷ்டன்‌ ' என்பது. 
பழையஉமை. த 


சாற்ீதிபர்வம்‌. சரப 


லாம்‌, அப்பா! யாரிப்பவனை எவன்‌ அவமதியாமலிருக்றொனே 
அவன்‌ மிகவும்துர்லபன்‌. யாசகனுக்கு மரியாதையுடன்‌ ஆசைகாட்டி 
எவன்‌ உண்மையாகச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி உபகரரஞ்செய்யாமலிருக்‌ 
மானோ அவனிடத் தில்வைக்கப்பட்ட எல்லாப்ராணிகளுடையஆசை 
பும்‌ என்னைவிடமிகவும்கருசமான அ. நன றிகெட்டவர்களிடத்திலும்‌ 
கரூரர்களிடத்திலும்‌ சோம்பர்களிடத்‌ இலும்‌ அபகாரிகளிடத்திலும்‌ 
வைக்கப்பட்ட ஆசையான த என்னைவிட மிசவும்ருசமானது, ஒரே 
புத்ரனுள்ளஎர்தத்தகப்பனான'னவன்‌ அர்தப்புத்ரன்கணாமற்போன தும்‌ 
அல்லது தேசாந்தாஞ்சென்ற தும்‌ அவன்பிரவிருத்தியை அறியாம 
வலிருக்ரறானோ அவனுடையஆசை என்னைவிட மிகக்ருசமானது. 
ராஜனே ! ழெவிகளானஸ்திரி களுக்குப்‌ புத்ரன்‌ வேண்டுமென்றகாரண 
த்தால்‌ பிரஸவத்‌திலுண்டாகும்‌இசையும்‌ அவ்விதமே தனமுள்ளவர்‌ 
களுக்குஉண்டாகும்‌ சையும்‌ என்னைவிட மிகவும்‌ இருசமானவை, 
ஸரீயானபிசாயமிருக்கும்பொழு து விவரக த்தைவிரும்பும்‌ கன்னிகை 
களுக்கு அந்தவிவாகத்தைப்பற்றியகதைகளைக்‌ கேட்டுண்டாகும்‌ 
ஆசையான து என்னைவிட மிகவும்கருசமானது ' என்றுசொன்னார்‌, 
அரசனே ! பிறகு அதைக்கேட்டு அந்தப்புரத்துடனகூடிய அந்த அர 
சன்‌ தலையால்‌ ௮வர்கால்களை த்தொட்டு ப்ராம்மணச்ரேஷ்டரான அவரை 
விழுந்‌ துவணங்கினான்‌. தாமரைமலர்போன்ற கண்ணுள்ள அரசன்‌, 
்‌ பூஜ்யரானபிராம்மனோத்தமரே ! உமதனுக்ரஹத்தை வேண்டுகின்‌ 
றேன்‌. புத்ரனுடன்‌ சேர்க்கையை விரும்புறேன்‌. இப்பொழுது 
உம்மால்சொல்லப்பட்டது எதுவோ அக்தவிஷயத்தில்‌ நீர்விரும்புறெ 
வரங்களை விதிப்படி பெற்றுக்கொள்ளும்‌. ஓ. பிராம்மணரே ! உம்‌ 
மால்சொல்லப்பட்டஇஃது உண்மையே; வே றுவிதமானபொய்யன்‌ று? 
என்றவசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு தர்ம.த்தைசக்ஷிப்பவர்களுள்‌ 
இிறக்தவரும்‌ பூஜ்யருமான கனுவானவர்‌ நகைத்‌ தித்‌ தவத்தாலும்கல்வி 
யாலும்‌ இந்த அரசனுடையபுதாரனை வேகமாகவருவித்தார்‌. தர்மத்தை 
ரக்ஷிப்பவர்களுள்‌ சிறந்த அந்தமுனிவர்‌ அவன்புத்ரனைவருவித்னு அந்த 
அரசனைக்குற்றமுள்ளவனென்று தெரிவித்தபின்‌ தர்மரூபியான தம்‌ 
மைக்‌ காண்பித்தார்‌. அவர்‌ ஆச்சரியமாகச்‌ காணப்படும்‌ திவயமான 
தம்‌உருவத்டைக்காண்பித்தபின்‌ பாபமில்லா தவரும்‌ கோபமில்லாத 
வருமாய்‌ அரண்யத்தினருகிற்‌ சஞ்சரித்‌அக்கொண்டிருந்தார்‌. ௮௭ 
சனே ! இஃது என்னால்‌ காணப்பட்ட அ. அவ்விதமே இந்தவசன 
மும்‌ கேட்கப்பட்டது. ஆசையால்‌, மிசவுர்ருசமான இந்த ஆசையை 
விரைவா கவிலக்கிக்கொள்‌”' என்‌ றுசொன்னார்‌. அரசனே! அப்பொழு ௮ 


௬௩௪. - ஸ்ரீமஹர்பா சதம்‌, 


மஹாத்மாவான ரிஷபரரல்‌௮வவி சஞ்சொல்லப்பட்‌ ட அந்தஸாமித்ரன. 
உடனே மிகவும்ருசமான ஆசையை விலக்கக்சொண்டான்‌. மஹா 
ராஜனா।னகெளந்தேய ! நீயும்‌ இவ்விதம்‌ என்‌ லுடையஇர்தவசனத்‌ , 
தைக்கேட்டு இமயமலைபோல அசைவற்றவனாகவும்‌ உறு தியாகவுமிருஃ 
மஹாசாஜனே ! இவ்வுலகில்‌ நீதான்‌ கஷ்டமான அவ்வித "விஷயங்க . 
னைப்பற்றி ப்ரச்னஞ்செய்றெவனும்‌ கேட்கிறவனுமாயிருக்கறுய்‌. என்‌ 
னிடமிருர்‌ தகேட்டபின்‌ இந்தவிஷயக்களில்‌ நீ துன்பப்படத்தக்கவ 
னல்லன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, 


நூற்றிருபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ரா ஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

(யமன்‌, பேற்றேர்க்தப்பணிவிடைசேய்வது அவர்களின்கடனை நீவ்நத்தி 
சேய்வதற்தரியஉபாயமேன்று கேளதமநக்தச்‌ சோல்லியது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ ! பாரதரே ! அமிருதத்தில்‌ இருப்‌தியுண்டாகா. 

மைபோல நீர்பேசுவ தில்‌ எனக்குப்‌ போதுமென்றஎண்ணமுண்டாக 

வில்லை, ஆத்மஞானஸமா இயிலிருப்பவன்‌ எவ்விதம்திருப்‌ இயுள்ள 
வனாயிருப்பமீனா அவ்விதம்‌ திருப்தியுள்‌ ள வனாயிருக்கிறேன, பிதா 
மஹே ! ஆகையால்‌, இரும்பவும்‌ நீர்‌ இந்தத்தர்மவிஷயத்தில்‌ என 
க்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌, நான்‌ உம்முடையதர்மோபதேசமென்‌ 
னும்‌ ௮மிருதத்தைப்பானஞ்செய்து இருப்‌ தியடையவில்லை ?' என்று 
சொன்னார்‌. 

பீஷ்மா சொல்லத்தொடல்கனார்‌. '£ இந்தவிஷபத்திலும்‌ கெளத 
மருக்கும்‌ மஹாத்மாவானயமனுக்கும்ஈடர் த ஸம்பாஷணையானபழை 
யஇவ்விதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. பாரியாத்திரமென்னும்‌ ' 
மலையில்‌ கெள தமருக்குப்‌ பெரியதோர்‌ ஆச்ரமமிருர்தது. தவத்தால்‌ 
பாவங்களையெரித்தகெளதமர்‌ அதில்‌ வஸித்துவந்தார்‌. அந்தக்கேளத 
மர்‌ அறுப தினாயிரம்வருஷம்‌ தவஞ்செய்தார்‌. புருஷப்புலியே ! அப்‌ 
பொழுது கடுமையான தவத்தையுடையவரும்‌ இியானஞ்செய்றெவரும்‌ 
மிகப்பெரியரிஷியுமான ௮ர்தக்கெளதமரிடம்‌ லோசபாலனானயமன்‌ 
வர்தரன்‌. வர்தபொழுஅ ஈல்லதவமுள்ள ௮ந்தக்கெள தமரிஷியைச்‌ 
கண்டான்‌, தவத்தைப்பொருளாகக்கொண்ட. அந்தப்பிரம்மரிஷியும்‌ 
வந்த அவனைச்‌ தேஜஸால்‌ யமனென்றறிந்‌ தகொண்டு கைகட்டி வணக்‌ 


a சவவவைவைய கைவ பலகயாடி பைகவ வரக அகககவாகையாை 


1 வேறுபாடம்‌, ட ட்டூ 


சரச்திபர்வம்‌ கடி 


ச்முள்ளவராய்‌ அருடிற்சென்றார்‌. தர்மசாஜனானவன்‌ பிராம்மணர்‌ 
சளிலுத்தமரான ௮ந்தக்கெளதமசைச் கண்ட அம்‌ ஈமஸ்கரித்து, * தர்ம 
ஞனைகான்‌ உமக்கு என்னசெய்யவேண்டும்‌?' என்‌ றுசொல்லிக்கொண்டு 
எதிரிலழைத்தான்‌, கெள தமர்‌, * புருஷன்‌ எதைச்செய்து தாய்தந்தை 
களிட்ம்‌ கடனில்லா திருக்கும்தன்மையை அடைவான ? அடையமுடி 
யா தபுண்யலோகல்களையும்‌ எவ்விதம்‌ அடைவான்‌ ? என்றுகேட்டார்‌. 
யமன்‌, எப்பொழுதும்‌ தவமும்பரிசுத்தியமுள்ளவலும்‌ ஸத்யத்‌ 
இலும்‌ தர்மத்திலும்‌ விருப்பமுள்ளவனுமரயிருக்‌துகொண்டு ஒவ்‌ 
வொருகாளும்‌ காய்தந்தைகளின்‌ பூஜையை சேராகச்செய்யவேண்டும்‌, 
நிறைக்‌ ததகஷிணையுள்ளபல ௮சுவமேதயாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அதனால்‌, புருஷன அச்சரியமாகக்காணப்படும்‌ உலகங்களை அடை 
வான்‌” என்றுசொன்னான்‌ ்‌” என்றார்‌. 

.. நூற்றுமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌, 

ராஜதர்மம்‌, (தொடர்ச்சி,) 

பட்டுடை 
(பீஷ்மர்‌, அரசன்‌ ஐபத்காலத்தில்‌ பிரஜைகளைத்‌ துன்புறுத்தி 
யாவது போநலாதாரத்தை விநத்திசேய்யவேண்டு 
மேன்று சோலலியது,) 

'யுஇஷ்டிசர்‌, ஓ. பாரதரே ! மித்ரர்களால்‌ விடப்பட்டவனும்‌ 
பலசீத இருக்களுள்ளவனும்‌ பொக்கசமழிந்கவனும்‌ ஸேனையிழர்தவ 
னும்‌ துஷ்டர்களானமக்திரிகளைத்‌ துணையாகக்கொண்டவலும்‌ யாவர்‌ 
களாலும்‌ கேட்சப்பட்டமந்தசாலோசனையுள்ளவளும்‌. சாஜ்யத்‌ இலிரு 
ந்‌ துஈமுவுகிறவனும்‌ வேறுக இயைக்காணாதவனும்‌ சத்ருவின்ராஜ்யத்‌ 
தைஎ இர்த்துச்சென்றவனும்‌ சத்ருவின்சாஜ்யக்களை அடிக்கமுயன்ற 
வனும்‌ மிக்கபலசாலியானசத்துருவுடன்‌ போர்செய்யப்சவிருத்தித்த 
வதும்‌ பலமில்லா தவனும்‌ ராஜ்யத்தைகன் குக்ஷியாதவனும்‌ தேச 
காலங்களை ௮றியாதவளமான அரசனுக்கு என்ன கதி? அவனுக்கு 
ஸாமேர்பாயம்‌ செல்லத்தக்கதாயிராது. மிகவும்‌ துன்பமிருப்பதால்‌ 
சத்‌. துருவின்ஜனங்களிடம்‌ பேதோபாயமுஞ்செல்லாஅ. அப்பொ 
முன அவன்‌ எவ்விதத்திலாவது பொருளைஸம்பா இத்து அதைக்கொ 
ண்டு பிழைப்பதுஈலமா ? அல்லது மரிப்பதுமலமா ? அவைகளில்‌ ௭௮ 
ஈல்லதாகும்‌ ? ” என்‌.றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

66 பாதர்களிற்றெர்தவனே ன! மிக்கரஹஸ்யமான தர்மத்தைப்பற்றி 
என்னைக்‌ கேட்றொய்‌. யு தஇஷ்டிர ! | இர்தத்தர்மத்தைக்‌ கேளாமல்‌ 


சுள்‌... ஸப்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌, 


சொல்ல எனக்கு விருப்பமில்லை. பரதர்களிற்றெர்தவனே ! தரம்‌ 
மென்பது மிக்கஸடுக்தமமன்றோ ? அதைச்‌ சாஸ்திரத் திலிருந்து அறி 
வுடன்கேட்டுத்தெரிக்‌துகொண்டு அனுஷ்டித்து யாசாவதொருவன்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ ஈல்லஆசரரங்களுடன்‌ ஸா அவாயிருப்பான. அறிர்துசெய்‌ 
யப்படும்‌ (பிரஜைகளை த்‌ தன்பப்படுத்தும்‌, செய்கையால்‌ ஒருவன்‌ 
பொருளுள்ள வனாவ தும்‌ ஆகாமலிருப்பதுமுண்டு, அகைச்சொந்தப்‌ 
புத்தியால்‌ ஆலோசித்துப்பார்‌. இக்தக்கேள்வி அவ்விதம்‌ நிச்சயிக்கத்‌ 
தக்கதாயிருக்றெது. பாரத! அரசர்களின்வ்பவஹாரம்‌ ஈடைபெறக்காச 
ணமான ஆபத்காலத்திற்குரியதர்மக்களைப்பற்றிய பலஉபாயங்களைக்‌ 
கேள்‌, தர்மத்தின்காரணத்தால்‌ பிரஜைகளை ச்‌ துன்பப்படுத்‌ இப்பொரு 
ளடைவதென்னும்‌ இவ்விதத்தர்மத்தை நரனடையவிரும்பவில்லை. 
இந்தஉபாயமான அ இவவுலகலுள்ளபிராணிகளால்‌ துக்கத்துடன்‌ அங்‌ 
கெரிக்கத்தக்கதாகும்‌ ; முடிவில்‌ 2மரணத்திற்குஒத்ததாகும்‌. இதுவே 
ஈல்லறிவுள்ளவரனைவரின்கிச்சயமும்‌. மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ சாஸ்‌ 
இரத்தை எப்படிஎப்படிப்‌ பார்க்கிறா னா அப்படி அப்படி அறிவுள்ள 
வனாவான்‌. அறிவில்‌ இவனுக்குவிருப்ப முமழுண்டாகும்‌. மனிதனுக்கு 
௮றிவில்லாமையால்‌ உபாயக்கேடும்‌ அறிவால்‌ உபாயமுமுண்டாகும்‌. 
உபாயமானது ஸம்பத்தைச்செய்யும்‌ உயர்்தஸாதனமாகும்‌. ஸ்‌ 
தேகமில்லா தவனும்‌ ௮ஸ-டுயையில்லாதவலுமாய்‌ இந்தவசன த்தைக்‌ 
கேள்‌. பொக்கசமழிவதாலேயே அரசனுக்கு மிகப்பலக்குறைவுண்டா 
கும்‌. அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ இந்தப்பிரராணிகளிடமிருக்து சக்திக்கு 
தீதக்கபடி. பொக்கசத்தையுண்டுபண்ணிக்கொள்ளவேண்டும்‌, முன்‌, 
னோர்களானமனிதர்களால்‌ அசரிக்கப்பட்ட இந்த 3உபதர்மத்தை 
அடைந்தபின்‌ நல்லகாலத்தைஅடைந்து (முன்‌ இன்பப்படுத்தப்பட்ட 
பிராணிகளை) ஸந்தோலஷப்படுத்தவேண்டும்‌. இந்தத்தர்மம்‌ ஆபத்கால 
தீதில்‌ நியாயமாகும்‌. ஓ! பாரத! சக்தியுள்ளவர்களுக்குத்‌ தர்மம்‌ 
வேறு, அபக்காலங்களில்‌ தர்மம்‌ 4வேறு, 5பொக்கசமில்லாமலும்‌ 
தர்மம்‌ அடையப்படும்‌. , தர்மத்தைவிட ஜீவனம்‌ மிகப்பெரியதாகும்‌. 
நியாயப்படியுள்ள தர்மத்தைஅடைவதால்‌ பலசாலியாயிருக்கமுடி 
யாது. யாதொருகாரணத்தால்‌ ஒரேஉறுதியாகத்‌ தர்மத்திற்கு வருத்‌ 
இயுண்டாவதில்லையோ அக்காரணத்தால்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ அதர்ம 
மும்‌ தர்மலக்ஷணமுள்ள தாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது. ௮ந்தச்சமயத்‌ இல்‌ 
அதர்மமும்தர்மமாகுமென்று அறிஞர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. அவ்‌ 
விஷயத்‌ இல்‌ ஆபத்‌ அவிலயெபின்‌ _ கதத்திரியனுக்குத்‌ தோஷத்தை 


த்‌ த்‌ அ அ வவதகியததஅ வதய மடை 


படட வவட பெய்டு பனு க ன. 


1, 2 வேறுபாடம்‌. 3 ஆபத்காலத்திற்குரியதர்மம்‌, 4, 5, வேறுபாடம்‌.. 


சரற்திபர்வம்‌, . மிங்ள்‌ 


விலக்கத்தக்கபிராயச்‌சித்தம்‌ விதிக்கப்படறெது. இர்த௮சசளுக்கு 
எவ்விதம்‌ தர்மம்‌ குறையாமலிருக்குமோ, இவன்‌ எவ்விதம்‌ சத்துரு 
வின்வசமடையா திருப்பனோ அதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தன்னைக்‌ 
குறையில்லா தவனாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டுமென்‌ றுசொல்‌லுறொர்‌ 
எள்‌. எல்லாவிதத்தாலும்‌ எல்லாஉபாயங்களா லும்‌ தன்னைத்‌ அன்‌ 
பத்திலிருர்‌து விடுவித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌, தன்னுடையதர்மத்‌ 
தையும்‌ பிறனுடையதர்மத்தையும்‌ (ஆபத்காலத்தில்‌) கவனிக்கவேண்‌ 
ட.யதில்ல்யென்பது நிச்சயம்‌. அப்பா ! தர்மமறிர்தவனுக்கு ஆபத்‌ 
காலத்திலுள்ள தர்மத்தைப்பற்றிய நிச்சயம்‌ தர்மத்தில்‌ ! ஸாமர்த்திய 
மாகும்‌. க்தத்திரியனுக்குக்‌ கைவன்மையால்முயற்சிசெய்வ த 2ஜீவன 
மென்று வேகங்கூறுறெது. பாரத? க்ஷத்திரியன்‌ ஜீவனத்திற்குத்‌ 
தடையுள்ளஸமயத்தில்‌ ரிஷிகளின்பொருளையும்‌ 2வசமோதுபவர்க 
ளின்பொருளையும்விட்டு வேறுஎவனுடையபொருளை எடுக்கத்தகு 
இய்ள்ள வனல்லன்‌ ? இது, துன்பமுள்ளபிராம்மணன்‌ யாகஞ்செய்வியா 
தவனுக்கும்‌ எப்படியாகஞ்செய்விப்பானே, புஜிக்கத்தகா ததையும்‌எப்‌ 
படிப்புஜிப்பானோ அப்படியே ; இதில்ஸக்‌தெஹமில்லை, துன்பமுள்ள 
வனுக்கு எந்தவழி செல்லத்தகாத அ ? 3தடுக்கப்பட்டவ னுக்குக்கெட்‌ 
டவழியென்ப தில்லை. அன்பப்படுத்தப்படுகிறவன்‌ எவ்விதம்‌ வழியை 
விட்ஜெடுவனோ இ.தவும்‌ அவ்விதமாகும்‌. எவனுடையபொக்கசமும்‌ 
சேனையும்‌ குறைவடைவதால்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தன்பம்நேரு 
மோ எவனுக்குப்‌ பிக்ஷையெடுப்பதும்‌ வையயசூத்ரர்களின்‌ ஜீவன 
மும்‌ விதிக்கப்படவில்ல்யோ அந்தக்தத்‌இிரியன்‌ முக்யெமானதர்மத்‌ 
தைவிடத்தக்க ஆபத்துள்ளபொழுது 4தன்ஜாதியாரை அடுத்துப்‌ 
பிழையா மல தன்தர்மத்‌இிற்கடுத்தபடியான (பிரஜைகளை த்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தியாவது பொருளை அடைவதென்னும்‌) இரண்டாவ விதிப்படி. 
ஜீவிப்பது நியாயமாகும்‌. ஆபத்தை அடைந்தவன்‌ தர்மத்திற்குரிய 
நியாயத்தைவிட்டுப்‌ பிழைக்கலாம்‌, இல ஜீவனத்திற்குக்குறைகேரும்‌ 
பொழு.து பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ காணப்பட்டது. க்ஷத்திரிய 
னிட த்தில்‌ ஸந்தேஹமில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ இது நிச்சயிக்கப்பட்‌ 
டது. க்ஷத்ரியன்‌ பொருளுள்‌ ளவர்களிடமிருந்‌ து பொருளைஎடுத்‌ 
துக்கொள்ளலாம்‌. எவ்விதத்திலும்‌ (தான்‌) அனபமில்லா திருக்க 
வேண்டும்‌. க்ஷத்ரியன்‌ துன்பமுள்ளபிரஜைகளை ரக்ஷிப்பவனென்று 
அறிவிக்றோர்கள்‌. ஆகையால்‌, சணைையைச்செய்கிறவனான அரசன்‌ 
பொருனை எடுத்‌. இஅக்கொள்ள வேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ க்ஷத்‌ திரியனல்லா 


லை லிவா றை ய அவ வவ அயைய வய. ன்‌ ணை கண்‌ அகவை அண 


! லேறுபாடம்‌. 2 'ஸாமர்த்‌ இயம்‌" என்பது வேறுபாடம்‌. 13, 4 வேறுபாடம்‌, 


சவ ஸீமஹாபர்ரதம்‌. 


தவர்களிலும்‌ எவவிதமனிதனுக்கும்‌ ஹிம்ளையில்லாததானஜிவன்‌ 
மில்லை, ஒருவராய்‌ அரண்யத்‌ திலிருக்து ஸஞ்சரிக்கும்முனிவராச்கும்‌ 
லலாடத்‌தில்‌எ மு இயபடிகடக்குமென்‌ று ஈம்பிக்கொண்டிருக்து ஜீலி 
க்கமுடியா அ. குருக்களிற்றறந்தவனே ! பிரஜைகளின்‌ சக்ஷையைச்‌ 
செய்யவிரும்பும்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு அத மிகவும்முடியாதது, ஆபத 
காலத்தில்‌ எப்பொழுதுமே அரசும்‌ ராஜ்யமும்‌ ஒன்றையொன்று 
அடித்திருக்கும்படிசெய்யவேண்டும்‌, இது ஸச*ாதனமானதர்மம்‌. அம்‌ 
சன்‌ ஆபத்காலங்களில்‌ இரவியக்குவியல்களைக்கொண்டு ராஜ்யத்தை 
எவ்விதம்‌ சக்ஷிக்கிறு£ோ அவ்விதம்‌ ராஜ்யமும்‌ அரசனை ஆபத்காலத்‌ 
இல்‌ சக்ஷிக்கத்தக்கசாயிருக்கவேண்டும்‌, பசியால்பிடிக்கப்பட்ட அச 
சன்‌, ராஜ்யத்தில்சேர்த்துவைக்கப்பட்டகோசம்‌ தண்டம்‌ வேனை 
மித்திரன்‌ இவைகளையும்‌ மற்றவற்றையும்‌ விலகஇருக்கச்செய்யச்‌ 
கூடாது, தர்மமறிந்தவர்கள்‌ ! அன்னத்தால்‌ விதையைஸப்பா திக்க 
வேண்டுமென்றறிவிக்‌றோர்கள்‌, இர்தஆபத்கால தர்மத்தைப்பற்றிய 
விஷயம்பெரியமாயையுள்‌ எ சம்பராஸுரனுடையமதமென்று சொல்லு 
இருர்கள்‌, எந்தஅரசனுடைய சாஜ்யமானது ஜீவனமினறிக்கஷ்டப்‌ 
படுகிறதோ, எவன்‌ வேறுமனிதனாபிருக்கிறானோ, எவன்‌ விதேசத்திற்‌ 
குச்‌ செல்லுகிறானோ அ௮க்த௮ரசனுடையஜீவனம்‌ நிந்திக்கப்பட்ட 
தாகும்‌, அரசனுக்குக்‌ கோசமும்‌ ளேனையும்‌ மூலமாகும்‌. ஸேனை 
யோ கோசத்தை மூலமாகக்கொண்டது. அந்தலஸேனை எல்லாத்தர்‌ 
மங்களுக்கும்‌ மூலம்‌. ப்ரஜைகள்‌ அந்தத்தர்மத்தை மூலமாகக்கொண் 
டவைகள்‌, இவ்வுலகில்‌ கோசமானது பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்தாமல்‌ 
சேர்க்கப்படமுடியாதது, (கோசமில்லாவிட்டால்‌) ஸேனையேது ? அவ்‌ 
விதக்கோசத்திற்காகத்‌ துன்பப்படுத்துவ தால்‌ தோஷத்தை அடைய 
மாட்டான்‌. செய்யத்தகாததும்‌ கார்யத்திற்குவேண்டி யாகங்களில்‌ 
செய்யப்படுகிறது. ஆபத்காலத்தில்‌ பொக்கசுத்தைச்‌ சேர்க்கத்துன்‌ 
பப்படுத்துறெதென னும்‌ இந்தக்காரண த்திற்காகஅரசன்‌ தோஷத்தை 
அடையமாட்டான்‌. ஆபத்காலத் தில்‌ பிரஜைகளை ச்கஷ்டப்படுத்‌ துவது 
அவைகளின்‌ க்ஷமத்‌இற்குக்‌ காரணமாகும்‌. அப்போது வேறுவித 
மாயிருப்பது துன்பத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌. யானைகுதிரைமுதலிய 


! * விதைக்குமிச்சமின்‌ றிப்‌ புஜித்துவிட்டால்‌ பிறகு போஜனம்‌ அரி 
தாய்விடும்‌. புஜிப்பதைக்குறைத்தாவது விதையைலம்பா இத்தால்‌ பிறகு கன்‌ 
ருசப்புஜிச்கலாம்‌. ௮துபோலச்‌ தனம்குறைக்ததாசனை ப்ரஜைசள்‌ பெரு 
கச்செய்தால்‌ பிறகு அவனால்‌ அவை சகறிச்சப்படும்‌, அவ்விதயின்‌ தி. அரம்‌ 
'னுக்குமோசம்வந்தால்‌ ப்ரஜைகளும்‌ அழிர்துபோம்‌ ? என்ப பழைய லத 12 


சா நீதிபர்வம்‌, ௪௩௬. 


வைசளைரக்ஷிப்பது பயனற்றதானாலும்‌ அஅமுழுவதும்‌ பொருளைச்‌ 
சேர்ச்கக்காரணமாகஞும்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ கார்யங்களின்நிச்சயத்தை 
இவ்விதம்‌ புத்தியால்‌ நன்ருகப்பார்‌.த்‌.துக்கொளளவேண்டும்‌. யாக 
த்திற்கு வேறொன்று ஸாதனமாகிறது. யாகம்‌ வேரறொன்றுக்கு 
ஸாதனமாறெது. மற்றொன்று யாகத்தின்ஸாதனத்திற்கு ஸாதன 
மாகிறது. அஅயாவும்‌ யாகத்திற்குஸாதனந்தான்‌, இதுவிஷயத்‌ 
தில்‌ தர்மத்தின்‌ உண்மையைவெளியிடத்தக்க உபமானத்தைச்சொ 
ல்லறன்‌. யாகத்திற்காக யூபத்திற்குரியமாத்தை வெட்டுடிறோர்‌ 
கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ அருகிலுள்ள எந்தச்லெமாங்கள்‌ (அதற்கு) 
விரோதமாயிருக்ன்றனவோ அரந்தமரங்களையும்‌ நிச்சயமாக வெட்டு, 
இறார்கள்‌. அந்தமரங்கள்‌ விழும்பொழுது மற்றமாங்களையும்‌ முறிக்‌ 
இன்றன. சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்கிறவனே ! இவ்விதம்‌ எந்த. 
மனிதர்கள்‌ பெரியபொக்கசத்திற்கு விமரா இகளாயிருக்கிறார்களோ 
அவர்களை க்கொல்லாமல்‌ இக்தப்பொக்கசம்‌ ஸித்திப்பதைக்காணேன்‌, 
பாரத ! தனத்தால்‌ இவ்வுலகையும்‌ மேலுலகையும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ ஜயிக்கலாம்‌. பொருளில்லாதவன்‌ பிணமே ஆவான்‌. 
எல்லாஉபாயல்களா லும்‌ யாகத்தில்பயன்படத்தக்கபொருளை ஸம்பா 
இக்கவேண்டும்‌. ஓ! பாரத! இவ்விதம்‌ ஆபச்காலத்‌இல்செய்யக்‌. 
தக்க. தும்‌ மற்றஸமயத்‌ இல்செய்யத்தகாதஅமான இந்தவிஷயல்களில்‌ 
ஸமமானதோஷமுள்ளவனாகக்கூடா அ. பசதகுலத்திலுதித்த அரச 
னே! பொருளைஅடைவது விவெது இவ்விரண்டும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ 
எவ்விதமும்‌ இருக்கமுடியா. காடுகளில்‌ செல்வமிக்கவர்களை ஒரிடத்‌ 
திலும்‌ நான்‌ காணேன்‌, இரந்தப்பூமியில்‌ பொருளென்று யாதொரு 
வஸ்துகாணப்படுகறதோ அதை, ' இது, எனக்குவேண்டும்‌, எனக்கு 
வேண்டும்‌” என்று உலகம்‌ நினைக்றெது. எவ்விதத்திலும்‌ அரச 
இுடையதர்மத்திற்குச்சரியானதொன்றுமில்ல்‌. அரசர்களுக்குஆபத்‌ 
காலத்திற்காக வேறுவிதமான தர்மம்சொல்லப்பட்டிருக்கறது, அது 
மற்றமையத்தில்‌ தர்மமாகாது. சிலர்‌ ஞானத்தாலும்‌ கர்மத்தாலும்‌ 
தவமுள்ளகிலர்‌ 2 தவத்தாலும்‌ மற்றுஞ்சிலர்‌ புத்தியாலும்‌ ஸாமர்த்தி 
யத்தாலும்‌ பொருளைச்சேர்க்கிறுர்கள்‌. பொருளில்லா தவனைப்‌ பல 


இதை வைல்‌ வியல்‌ யவை அமை, பைய யய வவ வை 


ரு வைது உ ஆவத பளள கவள, 


1 * பசுமுதலியவை யாகத்திற்குஸாசனம்‌. யாகம்‌ சித சசு.த்‌இக்குஸாத 
னம்‌, பச, யாகம்‌, சித்தசுத்திமூன்றும்‌ மோகூத்திற்குஸாசனம்‌, இப்படி 
யே தண்டம்‌ பொக்கசத்திற்‌தஸாதனம்‌. பொக்கசம்‌ ஜேனைக்குஸாதனம்‌. 
ஸேனை சத்‌ தருவைஜயிப்பத,ற்குஸா தனம்‌. பொக்சசம்‌, ஸேனை, ஜயம்‌ நூஹ்‌. 
அச்‌. என்யுச்தின்வ்குச்கிக்குஸாசனம்‌” என்பது பழையஉசை,. 
ஸி வலபாடம்‌. 


௪௪௦ . ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மில்லாதவனென்று சொல்லுறொர்கள்‌. மனிதன்‌ பொருளால்‌ பலமுள்‌ 
ளவனாவான்‌. * பலமுள்ளவனுக்கு யாவும்‌ அடையத்தக்கனவாகும்‌. 
பொக்கசமுள்ளவன்‌ யாவற்றையும்‌ ஜயிப்பான்‌. 2 கோசமும்‌, தர்ம 
மும்‌, காமமும்‌, பரலோகமும்‌, இவ்வுலகமுமா கய அனை த்தையும்‌ தர்ம 
ப்படி அடையவிரும்பவேண்டும்‌, ஒருஸமயத்திலும்‌ அதர்மத்தால 
டையவிரும்பக்கூடா த '” என்றுசொன்னார்‌. 


ராஐதர்மம்‌ முற்றிற்று, 


நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 


ஆபத்தரமம்‌. 
| அ 
(பிஷ்மர்‌, அரசன்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ எல்லாப்போநளையும்கொடுத்தாவது 
தன்னை ரக்ஷித்துக்கோள்ளவேண்டூ மேன்றுகூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பாரதரே ! குறைவடைந்தவளும்‌ சோம்ப 
அுள்ளவனும்‌ பந்துக்களின்காசத்‌ தில்பயத்தால்‌ வெளியில்வர்‌ அயுத்‌ 
தஞ்செய்யமுடியாதவலும்‌ முக்யமானஜனங்களிடம்‌ ஸக்தேஹமுள்ள 
வனும்‌ கெட்ட ஆலோசனையுள்ளவனும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ளவர்களா லும்‌ 
பட்டணத்திலுள்ளவர்களாலும்வெறுக்கப்பட்டவனும்‌ செல்வப்பெரு 
க்கமில்லாதவனும்‌ மித்‌ இரர்களைமாயாதைசெய்யமுடியாதவனும்‌ எல்‌ 
லாவிதத்தாலும்வேறுபட்டமந்திரிகளுள்ளவ.னும்‌ ௪த்‌ தருசேனையால்‌ 
எ திர்க்கப்பட்டவனும்‌ பலமில்லாதவனும்‌ அதிகபலமுள்ளவிரோதி 
யால்‌ : துன்பப்படுத்தப்பட்டமனமுள்ளவலுமாயிருப்பவனுக்கு எது 
செய்யத்தக்கதென்‌ றுகூறப்பகிறது? அதைச்‌ சொல்ல3வண்டும்‌”” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 
“£ ஐயிக்கவிருப்பமுள்ளசத்‌.துருவானவன்‌ தர்மப்படிபொருளை 
ஸம்பா திப்ப தில்ஸமர்த்தனும்‌ பரிசுத்தனுமாயிருப்பானாகில்‌ விரைவில்‌ 
அவனுடன்‌ ஸர்‌, திசெய்துகொள்ளவேண்டும்‌. 3முன்னோர்களால்அணு 


ட! தனமுள்ளவன்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌. 

2 £ தர்மமும்‌, காமமும்‌, பரலோகமும்‌, இவ்வுலகமும்‌ கோசத்தால்ஹித்‌ 
இக்கும்‌. அந்தச்கோசத்தைத்‌ தர்மத்தால்‌ ௮டையவிரும்பவேண்டும்‌ ' என்பது 
வேறுபாடம்‌. 

3 * தன்முன்னோர்சளால்‌ அ௮னுபவிச்சப்பட்டவைகளும்‌ அர்தச்ச த துரு 
விஞல்‌ ஆக்‌ ரமிச்சப்பட்டவைசளுமான கிராமம்ககரமு, சலியவைகளை அவனிட 
மிருக த ஸாமோபாயச்தினாலேயே விடுவித்‌ துச்சொள்ளவேண்டும்‌ ? என்பத 
பழையவுரை,. 4 


சாத்‌ திபர்வம்‌, ௫௫௪௧ 
பவிக்கப்பட்டவைகளை விடுவித்‌ துக்கொள்ள வேண்டும்‌. எவன்‌ அதர்ம 
மாதஜயிக்கவிருப்பமுள்ளவனும்‌ பலமுள்ளவனும்‌ பாபத்தில்உறுதி 
யுள்ளவ னுமாயிருக்றுனோ ௮வனுடனும்‌ தன்னுடையலெரொமல்‌ 
களைக்கொடுத்தாவது ஸந்திசெய்‌ தகொள்ளவிரும்பவேண்டும்‌, ராஜ 
தானியைவிட்டாவது !வேறுஉபாயத்தாலாவது ஆபத்தை விலக்கிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அரசத்தன்மைக்குத்தகுதியுள்ளவன்‌ உயிரோ 
டிருந்தால்‌ திரும்பவும்‌ திரவியங்களைத்‌ தேடிக்கொள்ளலாம்‌. எந்த 
ஆபத்துக்கள்‌ பொக்க௪த்தையும்‌ ஸேனையையும்‌இழந்து விலக்கிக்‌, 
கொள்ள த்தக்கவைகளேர அவைகள்விஷயத்‌ தில்‌ அறம்பொருள்களை 
யறிக்தஎவன்‌ மேலான தன்னையிழப்பான்‌ ? ' 2விலிரா இசெய்யுங்குற்றங்‌ 
களை வெறுக்கவேண்டும்‌. சத்துருவுக்குவசப்பட்டபொருளில்‌ ஸ்தே 
ஹம்வைப்பது கூடா அ. எவ்விதமாவ அ கூடுமானால்‌ தன்னை (சத்‌ 
துருவிடம்‌) சொடுக்கக்கூடாது ” என்றுசொன்னார்‌. 

* யுதிஷ்டிரர்‌, ££ உள்ளிலுள்ளமர்‌ திரிமுதலியவர்‌ கோபங்கொண் 
டும்‌ வெளியிலுள்ளராஜ்யமுதலியவை சத்‌.துருவால்பிடிக்கப்பட்டும்‌ 
பொக்கசம்குறைவடைந்தும்‌ மர்த்ராலோசனை (யாவராலும்‌) கேட்கப்‌ 
பட்டுமிருக்கும்பொழுது எ.து செய்யத்‌ கக்கதென்‌ றுகூறப்படுகிற து?” 
,என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

(சத்துரு தர்மபுத்தியுள்ளவனானால்‌) விரைந்து ஸந்திசெய்து 
கொள்ளவிரும்பவேண்டும்‌ ; (அதர்மபுத்தியுள்ள வனானால்‌ வேகமாகக்‌ 
கடுமையானபாராக்ரமத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. பராக்ரமத்தைச்‌ 
செலுத்தினால்‌ வேகமாகச்‌ சத்துரு ஐவொன்‌. அல்லது (யுத்தத்தில்‌ 
நேரும்‌) மரணத்தால்‌ பரலோகமுண்டு, பூமிக்குப்பதியான அரசன்‌ 
அல்பமாயிருந்தாலும்‌ பக்தியுள்ளதும்‌ ஸந்‌ தோஷமுள்ள தும்‌ புஷ்டி 
யுள்ள துமான தன்சேனையால்‌ பூமியை ஜயிப்பான்‌ ; கொல்லப்பட்டா 
வது ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌ ; சத்துருக்களைக்‌ கொன்றாவது 
3 ஸுகத்தை அடைவான்‌, யுத்தத்தில்‌உயிரைவீடுகிறவன்‌ இர்திரனு 
டையஉலகத்தை அடைகிறானல்ல?னோ? யுத்தமின்றிச்‌ சார்தனாயிருப்‌ 
பதைஅடைவதற்காக எல்லாஜனங்களும்‌ 4அறியும்படியா னவழியைச்‌ 
செய்து ஈம்பிக்கையைஉண்டுபண்ணி அடக்கமாயிருக்கவேண்டும்‌, 
அடக்கத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்படி 5பாதரக்ஷைகளையுமாவது விலக்கக்‌ 

£1 *பொறுளைக்கொடுத்தாவது ்‌ என்பது வேறுபாடம்‌, 

2 * (ஆபத்காலத்தில்‌) அர்தப்புரஸ்திரிகளையும்‌ வெறுக்கவேண்டும்‌ * என்‌ 
பத வேறுபாடம்‌. 3 “பூமியை? என்பது வேறுபாடம்‌. 4 வேறுபாடம்‌. 

5 “உபாயத்தினால்‌ (சதீதுறாக்களிடத்தில்‌) ஈம்பிச்சையுள்ளவனாசவும்‌ 
இருக்‌ சவேண்டும்‌ * என்பது வேறுடாடம்‌. 


1, ௫௬ 


௪௪௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொள்ளவேண்டும்‌. வேகமாகவெளியிற்போகவிருப்பமுளள வன்‌ தன்‌ 
சேனையை இன்சொல்லால்‌ ஸமாதானஞ்செய்துகொண்டு தேசாந்தாம்‌ 
சென்றபின்‌ 'நலோசனைசெய்து பிறகு தான்முயற்சிசெய்யபவேண்‌ 
டும்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்‌ திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆப த்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அ அக்க 
(பீஷமர்‌, வாசன்‌ துஷ்டஜனங்களிடமிநந்து போநளைக்‌ கவர்ந்‌ 
தாவது, ஆபத்தையடைந்தப்ராம்மணர்களை ரக்ஷிக்க 
வேண்டுமேன்பதைச்‌ சோலலியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹ! எல்லாஜனங்களாலும்‌ விரும்பப்‌ 
படும்‌ அரசர்களுக்குரிய முக்யமானதர்மம்‌ குறைவடைந்தும்‌ பூமியி 
௮ள்ளஜீவனமெல்லாம்‌ திருடர்களால்‌ஆக்ரமிக்கப்பட்டும்‌ மிக்கஆபத்‌ 
தானகாலம்வர்‌ திருக்கையில்‌ பிராம்மணன்‌ ஸ்நேஹத்தால்‌ புத்ரபெளத்‌ 
ரர்களைவிடாமல்‌ எதைக்கொண்டு லீவிப்பான்‌ ?'' என றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ அவ்விதமான ஸமயம்வரும்பொழுது௮றி 
வின்வலிமையைஅடைந்து ஜீவிக்கவேண்டும்‌, உலகில்‌ காணப்படும்‌ 
பொருள்கள்யாவும்‌ ஸஜ்ஜனங்களுக்காகவே, அஸாலுக்களுக்கொ 
ன்றுமில்லை. எவன்‌ ௮ஸாுக்களிடமுள்ளபொருளையெடுத்து ஸா அக்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கரானோ அவன்தான்‌ தன்னைப்‌ பாலமாசச்செய்து 
கொண்டு ஆபத்காலத்திற்குரிய தர்மத்தைச்செய்‌கவனாகிறான்‌. அரச 
னே! தன்னுடையராஜ்யத்தில்‌ கோபமில்லாமலும்‌ சக்ஷிக்கும்தர்மத்‌ 
தை விசோதப்படுத்தாமலும்‌ கொடாதபொருளையும்‌ ஸஹோதானு 
டையபொருளென்றாவது தன்‌ னுடையதென்றாவதுசொல்லி எடுத்துச்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அறிவின்பலத்தால்‌ பரிசுத்தியுள்ளவனும்‌ ஜீவ 
னத்திற்குத்தக்க .அறிவுள்ளவனும்‌ தைரியமுள்ளவனுமானஎவன்‌ திக்‌ 
திக்கப்படுங்கார்யங்களி லும்‌ ப்ரவிருத்‌திக்றுனோ அவனைப்பற்றி-இவ்‌ 
வுலகில்‌ எவன்‌ நிக்திக்கத்தக்கவனாவான்‌ ? யுதிஷ்டி.ர! எவர்களின்‌ 
2 ஜீவனமானது பலத்தால்செய்யப்பட்ட தாயிருக்றேதோ அவர்களு 
க்கு வேறுஜீவனம்‌ ருசியாது. பலமுள்ள அவர்கள்‌ பராக்ரமத்தால்‌ 
ப்ரவிருத்திப்பார்கள்‌. ஆபத்காலத்திற்குரிய சாஸ்திரமானது இவ்‌ 
விதம்‌ 3 பொதுவாயிருப்பதால்‌ புத்தியுள்ளவன்‌ ஆபத்‌ துள்ளமையன்‌ 


1, 2, 3வேறுபாடம்‌. 


சாநீதிபர்வம்‌. ச்சர்‌, 


தில்‌ இவ்விதீமும்‌ இதற்குமேலும்‌ ஈடத்‌இக்கொள்ளலாம்‌. மரியாதை 
செய்யப்பட்டவர்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களுமான ரித்விக்கும்‌ புரோ 
ஹிதரும்‌ ஆசாரியருமா யெ ப்ராம்மணர்கள்‌ (மிகுதியான பொருளுள்ள 
வர்களாயிருந்தாலும்‌ பொருளுக்காக) அவர்களைப்பிடிக்கக்கூடா அ) 
படிப்பவன்‌ தோஷங்களை அடைவான்‌. இந்தச்சாஸ்திம்‌ உலகத்‌ 
திற்குப்பிமாணம்‌, இது ஸகாதனமானகண்‌, இதைப்‌ பிரமாணமாகக்‌ 
கொண்டு நல்லகோகெட்டதோ இதின்படி நடக்கவேண்டும்‌. ரொ 
மதீதிலிருக்கும்‌ பலமனிதர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ குற்றங்களைச்‌ 
சொல்லுவார்கள்‌. அரசன்‌ அவர்களின்வசனத்தைக்கேட்டு மர்யராதை 
செய்வதும்‌ அல்லது தன்பப்படுத்துவதம்‌ கூடாது. எவ்விதத்திலும்‌ 
அபவாதவசனம்‌ பேசத்தக்கதன்று; கேட்கத்தக்கதுமன்று. அப 
வாதம்பேசுறெவிட த்இில்‌ கா துகளைமூடிக்கொள்ளவேண்டும்‌, அவ்‌ 
விடம்விட்டு வேறிட த்‌ இற்காவ து செல்லவேண்டும்‌. அபவாதம்பேசு 
விம்‌ கோட்சொல்லுவதும்‌ ஸாதுக்களின்ஸ்வபரவமல்ல, யூ.இஷ்‌ 
டிர! ஸாதுக்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ குணங்களை 'யகூறுவார்கள்‌. அடக்‌ 
கத்தக்கவைகளும்‌ ஈன்குசிக்ஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நன்றாகஇழுக்கக்‌ 
தக்கவைகளுமானகாளைகள்‌ எவ்விதம்‌ ஸமமானபாரமுள்ளவைகளா 
க்‌ சுமையைத்‌,தூக்கிக்கொண்டு செல்லுன்றனவோ அவ்விதம்‌ 
அரசனிருக்கவேண்டும்‌, இந்தஅரசனுக்கு எப்படியிருந்தால்‌ பல 
பேர்கள்‌ தணைவர்களாவார்கமளோ அவ்வித ஆசாரமுள்ளவனாக இவன்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, ஆசாரத்தையே தர்மத்திற்குரிய மிகப்பெரிய 
லக்ஷ்ணமென்றறிகருர்கள்‌. சல்கலிகிதர்களின்‌ தர்மத்தில்‌ ப்ரி இயுளள 
மற்றச்சிலர்கள்‌ (ரித்விக்குமுதலியவர்கள்‌ குற்றஞ்செய்தாலும்‌ பொ 
ருளைஎடுத்தலாயெதண்டனை கூடாதென்ற) இர்தத்தர்மத்தை விரும்‌ 
புறொர்களில்லை, அவர்கள !மத்ஸரத்தாலும்‌ போசையாலும்‌ எடுப்‌ 
பதமட்டில்‌ கூடாதென்றுசொல்லுகிறார்கள்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ குரு 
வாயிருக்தாலும்‌ தர்மவிரோதமாகச்சென்றவனைச்‌ கெஷிக்கவேண்டு 
மென்றுகூறும்‌ ரிஷிகளினவசனத்தையும்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. ரிஷி 
களின்‌ வசனத்திற்கு ஓத்ததானப்ரமாணம்‌ஒன்றும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ 
காணப்படவில்லை. . விபரிததர்மத்திலிருக்கும அதமனானமனிதனை த்‌ 
ே தவர்களும்‌ சிக்ஷிக்கிறார்கள்‌ . கபடமாகப்பொருளைஸம்பா இப்பவன்‌ 
/ தர்மத்தை இழக்றெவனாதிறான்‌. 2எல்லாவிதத்தானும்‌ ஆதரிக்கப்படு 
வதும்‌3 மனுமுதலியலச்புருஷர்களால்‌ ஆதரிக்கப்பவெஅம்‌ மஹிமை 


A ட. ட 


ப வேறுபாடம்‌, : 2 வேதத்இல்கூறியதர்மம்‌. 
3 ஸ்மிருதியில்கூறியதர்மம்‌. 4 ஆசாசத்தால்வரும்‌ தேசதர்மம்‌, 


௪௪௫ . ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌, 


யிற்றறந்த பெரியோர்களைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு ஆதரிக்கப்படு 
வதும்‌ !தன்மனத்திற்குத்‌ இருப்தியுள்ள தமாயிருப்பது எதுவோ . 
அதைத்‌ தர்மமென்‌ றுநிச்சயிக்கவேண்டும்‌. எவன்‌ 3கான்குகுணக்க 
ளுக்கும்‌ ஒத்ததானதர்மத்தை அறிறொனோ அவன்‌ தர்மத்தை அறிந்‌ 
தவன்‌. ஸர்ப்பத்‌இனுடைய அடியைப்போலலவே தர்மத்தின்‌ அடியைத்‌ 
தேடிக்காணுவது கஷ்டம்‌. மிருகங்களை அடிக்கும்வேடன்‌ அடிபட்ட 
மிருகத்தின்‌ காலடியை உ திரம்விழுர்‌ இருப்பதால்‌ கண்டுபிடித்துப்‌" 
பிறனுக்கு எவ்விதம்‌அறிவிப்பனோ அவ்விதம்‌ தர்மத்தின்‌ அடியை 
அறிவிக்கவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிர! எவ்விதம்‌ ஈன்றாகச்செய்யப்பட்ட 
வழியால்‌ செல்லவேண்டுமோ இந்தராஜரிஷிகளின்கடையும்‌ அவ்வித 
மே. நீ இவ்விதம்கட ”” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆப த்‌ த ர் மம்‌. (தொடர்ச்சி. 
அ ய ஆஷ்‌ நன்கே _-_ 

(பீஷ்மர்‌, அரசன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ போக்கசத்தைவ்நத்திசேய்யவேண்டு 
மேன்பதையும்‌ திருடர்களும்‌ மீச்சமின்றித்திநடாமல்‌ மர்யாதையுட 
னிரநுக்கவேண்டூமேன்பதையும்‌ சோலலியது.) 

பீஷ்மா, “£ அரசன்‌ தன்ராஜ்யத்திலிருக்தும்‌ பிறர்ராஜ்யத்தி 
லிருக்‌ தம்‌ பொக்கசத்தை உண்டுபண்ணிக்கொள்ள வேண்டும்‌. கெளந்‌ 
தேய ! சாஜ்யத்திற்குகுலமான தர்மமானது பொக்கசத்‌ இிலிருந்தன்‌ 
ரோ பெருகுகிறது? ஆகையால்‌, பொக்கசத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, அதனை ஆதரித்து சக்ஷிக்கவேண்டும்‌. சக்ஷித்துச்‌ 
கொண்டு உலகத்திற்கு உபகாரஞ்செய்யவேண்டும்‌. இது ஸநாதன 
மானதர்மம்‌. ௮வ்விதப்பொருளாதாசமானது சுத்தமான ஒரேஎண்ண 
முள்ளவனாலும்‌ க்ரூரனாலும்‌ உண்பெண்ணமுடியாது, இவைகளின்‌ 
நடுகிலை்மையையடைந்து கோசத்தைச்சேர்க்கவேண்டும்‌, பலமில்லாத 
வனுக்குப்‌ பொருள்‌ஏ.து ? பொருளில்லா தவனுக்குப்‌ பலம்ஏது ? பல 
மில்லா தவனுக்கு ராஜயம்எது ? ராஜ்யமில்லாதவனுக்கு ளம்பத்து 
எப்படி உண்டாகும்‌ ? பெருமையை௮டைந்தவனுக்குச்‌ செல்வத்தை 


ரைக்‌ டலா, 


| இவைகள்வேறபடுமிட த்தில்‌ தன்மனத்திற்குத்‌இருப்‌நியான தர்மம்‌. 
2 முன்கூறியசுருதி, ஸ்மிருதி, ஆசாரம்‌, தீன்மனம்‌என்‌ னும்நான்கு; அல்‌ 

லது வேசம்‌, சர்க்கசாஸ்திரம்‌, இருஷிசாஸ்‌ திரம்‌, சண்டரீ.இஇர்சான்குமாம்‌, 
3 இடத்தை * என்பது பழையஉசை, 


ச்ர்நீதிபர்வம்‌. | ௪௪௫ 


இழப்பஅ மரணம்போன்றதாகும்‌. 'இகையால்‌, அரசன்‌ பொக்க 
சத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ மித்தினையும்‌ பெருகச்செய்யவேண்டும்‌. 
கோசமில்லா க அரசனைச்‌ சத்துருக்கள்‌ அவமதிப்பார்கள்‌ ; அவன்‌ 
செய்யும்வேலையால்‌ சிறிதம்ஸந்தோஷப்படமாட்டார்கள்‌ ; உக்ஸா ஹ 
த்தையும்‌அடையமாட்டார்சள்‌. ஸம்பத்தென்னும்காரணத்தால்தான்‌ 
அரசன்‌ பெரியமர்யாதையைப்‌ பெறுகிறான்‌, ஸ்திரியின்ரஹஸ்யாங்‌ 
கத்தை வஸ்திமான து மறைப்பது பால அந்தஸம்பத்தானது அந்த 
அரசனுடையபாபங்களை மறைக்கிறது. முன்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்ட 
மனிதர்கள்‌ அவனுடையஸம்பத்தைக்கண்டு தாபத்தை அடைவார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ செந்நாய்களுக்கொப்பாக எப்பொழுதும்‌ அடிக்கவிருப்ப 
முள்ளவர்களையே அடைவார்கள்‌. பரதர்களில்மிகச்சிறந்தவனே ! 
இவ்விதமான அரசனுக்கு ஸுக மெது ? அரசன்‌ முயற்சியுள்ளவனாக 
வேயிருக்கவேண்டும்‌; சோர்வடையக்கூடாது, முயற்சியென்பது 
தான்‌ ஆண்மை, கணுவல்லாதவிடத்தில்‌ பங்கத்தையும்‌ அடையலாம்‌. 
இவ்வுலகில்‌ ஒருவனுக்கும்வணங்கக்கூடா அ. அரண்யஞ்சென்று மிரு- 
கக்கூட்டங்களுடன் சேர்ந்து ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டுமிருக்கலாம்‌, மர்‌ 
யாதையைவிட்டவர்களும்‌ திருடா கள்‌ போன்றவர்களுமான மந்திரி 
களுடன்‌ சர்க்‌. து ஸஞ்சரிக்கவேகூடா து. ஓ! பாரத? தஇருடர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுமையான கார்யங்களைச்செய்ய ஸேனைடைப்பதுஎளிது. 
மர்யாதையற்றமனிதனிடமிருந்து எல்லாஜனங்களும்‌ நிச்சயமாக 
நடுக்கமடைவார்கள்‌. தயையின்றிச்செய்யும்‌ திருடர்களும்‌ மர்யாதை 
யற்றவனிடம்‌ ஸர்தேஹப்படுவார்கள்‌. ஆகையால்‌, ஜனங்களின்‌ 
மனத்தைத்‌ தெளியச்செய்யும்‌ மர்யாதையை உறுதியாகச்செய்ய 
வேண்டும்‌, சிறிதாயிருப்பினும்‌ கார்யங்களிலுள்ளமர்யாதை உல 
கத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவேதாகும்‌. இவவுலகமுமில்லை மேலுலகமுமில்லை 
யென்றஎண்ணமுள்ள '2வகமில்லாதகலகமானது காஸ்‌இக்யத்‌ 
தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ ஸக்தேஹத்தாலும்‌ ஈம்பிக்கையடையத்தக்க 
தாயிராது. ஸாதுக்களானதருடர்கள்‌ பிறர்பொருளையெடுப்பதும்‌ 
ஹிம்ஸையாகாது. மர்யாதையுள்ள திருடர்களிடம்‌ ப்ராணிகள்‌ 
ஸ்கேஹமுள்ளவைகளாயிருக்கும்‌. யத்தத்திற்குவரா தவனைக்கொல்லு 
வதும்‌ பரதாரக்களைத்தொடுவதும்‌ கன்றிகொன்றவனாயிருப்பதும்‌ 
பிராம்மணன்பொருளைஎடுப்பதும்‌ மிச்சமின்றிஎடுப்பதும்‌ ஸ்திரிகளை 
அ௮பஹரிப்பதும்‌ இராமத்திற்சென்று அதன்தலைமையாயிருப்பதும்‌ 
2 திருடர்களுக்கு 'நிக்இிக்கப்பட்டனவாகும்‌. இதைச்செய்பவன்‌ 


(அவவை பயை உண்ன ப துமை யன வ அஸ்கா எழைஷதையய யம. ஒளவை அஷ்ட வகையை குட ப வதயால அனகை எனைலைனையஙவைவன்‌, 


1 * மனிதர்கள்‌ என்ப துவேறுபாடம்‌, 2 வேழுபாடம்‌, 


௪௫ன்‌ பழீமஹாபர்ரதீம்‌, 


தோஷமுள்ளவனாகவே ஆவான்‌, ஆகையால்‌, திருடன்‌ இவைகளை 
விலக்கவேண்டும்‌. ஓ. பாரத / மிச்சமின்றித்திருடினால்‌ இந்தத்‌ திரு 
டனை அடுத்துக்தொல்லவேண்டி (இவனுக்குஸ்கே ஹமுண்டாகும்படி 
செய்துகொள்ளக்‌) கருதுகறொகள்‌. பிறகு இவனுடையஇடமுத 
லியவற்றைத்தெரிர்‌ தகொண்டு இவனுடையபொருளையும்‌ 1மிச்சமில்‌ 
லா மல்செய்‌ துவிடுவார்களென்பது நிச்சயம்‌. ஆகையால்‌, திருடர்கள்‌ 
தீம்மிஷ்டப்படி செய்யத்தக்கபொருளையும்‌ மிச்சமுள்ள தாகச்செய்ய 
வேண்டும்‌, * நான்‌ பலமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌ ? என்று தீங்குகளைச்‌ 
செய்யக்கூடாது, மிச்சமுள்ள தாகச்செய்யும்‌ திருடர்கள்‌ எல்லாவிதத்‌ 
தாலும்‌ (தமக்கும்‌) மிச்சமிருப்பதைக்காண்பார்கள்‌. மிச்சமின் நிச்‌ 
செய்பவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ மிச்சமின்‌ றிச்செய்வதால்‌ பயமுண்டு, 


நூற்றுமுப்பத்துமான்காவத அத்தியாயம்‌. 
ஆப த்தர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(பீஷ்மர்‌, பலத்தைப்புகழ்ந்துபாபத்தைரீசேய்தவர்களுக்தப்பாபத்‌ 
தைப்போக்கத்தக்கஉபாயத்தைச்‌ சோலலியது,) 

இவ்விஷயத்திலும்‌ பழையஇவவிதிஹாஸ்த்தை உதாஹரிக்‌. 
கிறார்கள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ முன்னுள்ளதை௮றிந்தவர்கள்‌ காமந்தக 
ரிஷியின்வசன த்தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ௮றிவுள்ளக்ஷத்திரியனுக்கு 
அறம்பொருள்‌ இவ்விரண்டும்‌ ப்ரத்யக்ஷமே. ஆகையால்‌, (தர்மாதர்‌ 
மத்தைப்பற்றிய ஆலோசனையைச்‌ செய்துகொண்டு) அவைகளைத்‌ 
தடைப்படச்செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌, தர்மத்தைப்பற்றியஉபதே 
சம்‌ 2பரோக்ஷஷமாகும்‌. இது தர்மம்‌ இதுஅதர்மமென்று மாத்தி 
இள்ளகனியைப்போலத்‌ தர்மாதர்‌ மங்களின்பயன்களை எவனும்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ இவ்வுலகில்‌ கண்ட தில்லை. ஆகையால்‌, (கல்வி, குலம்‌, 
மித்திரன்‌, புத்தி, தைரியம்‌, பொருள்‌, தவம்‌, துணைவர்‌, வீர்யம்‌, 
தெய்வம்‌என் னும்‌) பத்‌அவிதமானபலத்தையே அடையவிரும்பவேண்‌ 
டும்‌. உலகிலள்ளவையாவும்‌ பலமுள்ளவனுக்கு ௮தினமாகும்‌. ஸம்‌ 
பத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ அமாத்தியர்களையும்‌ இவ்வுலகில்‌ பலமுள்ள 
வன்‌ அடைவான்‌. எவன்‌ பொருளில்லா தவே அவன்‌ , பஇதன்‌, 
அவன்‌ எச்சிலுக்கொப்பானவன்‌, அவன்‌ அல்பன்‌. ப்லமுள்ளவன்‌ 
பலஅகரர்யமுள்ளவனானாலும்‌ அவனிடம்‌ பயத்தால்‌ ஒன்றுஞ்செய்ய 


1 வேறுபாடம்‌. 2 ரெரிற்கசரணச்கூடாதது. 


சாரற்‌ திபர் வம்‌. சச 


முடியாது. உண்மையாக௩டத்தப்படும்‌ தர்மம்‌' வலிமை இவ்விரண்டும்‌ 
பெரியபயத்‌ திலிருர்‌ துரக்ஷிக்கும்‌. இவைகளில்‌ தர்மத்தைவிடப்‌ பலம்‌ 
மேலானதென்று நினைக்கிறேன்‌. தர்மம்‌ பலத்தரலுண்டாறெது, 
ஸஞ்சரிக்கும்பிராணியான அ பூமியில்போல்‌ தர்மம்‌ பலத்‌ தில்நிலை 
பெற்றிருக்கிற, புகையான அகாற்,றின்‌ அதின த்‌ திலிருப்பதுபோலத்‌ 
தீர்மமானது பலத்தைஅடுத்திருக்றெது. கொடியானது மரத்தை 
அடுத்‌ இருப்பதுபோல நாயகனற்றதர்மமானத பலத்தைஅடுத்துநிற்‌ 
திறது. ஸுகமானது போகமுள்‌ளவர்கள்வசத் திலிருப்பதுபோலத்‌ 
தர்மமானது பலமுளளவர்களின்வ சத்‌ இலிருக்கற து. பலமுள்ளவர்‌ 
களுக்கு ஸா திக்கத்தகாதது ஒன்றுமில்லை. பலமுள்ளவனால்‌ யாவும்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டனவாகும்‌. கெட்டஒழுக்கமுள்ளவனும்‌ பலம்குறைர்‌ 
தவனுமாயிருப்பவன்‌ !ரகையை அடையமாட்டான்‌. செந்நாயிடம்‌ 
நடுங்குவது'2பால அவனிடமிருந்து எல்லாஉலகமும்‌ ஈடுக்சமடை 
யும்‌. பொருளிழந்தவன்‌ அவமதிப்படைர்து கஷ்டப்பட்டுஜீவிப்பான்‌. 
அவமதிக்கப்பட்டஜீவனமானது மரணம்போன்றதே, கெட்டகடை 
யுடன்கூடினவன பர்துக்களால்‌ 2விலக்கப்பட்டும்‌ அம்பு போன்றசொல்‌ 
லால்மிகவும்தபிக்கச்செய்யப்பட்டும்‌ துன்பமுள்ளவனாகச்செய்யப்படு 
கருனென்று இவவிதம்சொல்லுறொர்கள்‌. அதர்மத்தால்‌ பொருளை 
ஸம்பா திக்கும்விஷய த்‌ தில்பாபத்தைவிலக்கிக்கொள்ளவேண்டி ஆசார்‌ 
யாகள்‌ இவ்விதம்உபதேசிக்கறார்கள்‌, வேதவித்யையை ஆதரவுடன்‌ 
கற்கவேண்டும்‌ ; அவ்விதமே ப்சாம்மணர்களை உபாஸிக்கவேண்டும்‌ ; 
அவர்களை இனிமையானசொல்லா லும்‌ செய்கையா லும்‌ அனுச்ரஹிக்‌ 
கச்செய்யவேண்டும்‌; பெரியமன முள்‌ ள வனாபிருக்கவேண்டும்‌ ; பெரிய 
குலத்தில்‌ மணம்புரியவேண்டும்‌ ; £ இவ்விதம்‌ 3இருக்கிறேன்‌ ” என்று 
சொல்லவேண்டும்‌; பிறர்களின்குணங்களைச்‌ சொல்லவண்டும்‌ ; 
4 இிர்த்தமுள்ளவனாய்‌ ஜீவிக்கவேண்டும்‌ ; அதிகமாகப்பேசாமல்‌ மிரு 
அவாயிருக்கவேண்டும்‌ ; ப்ராம்மணனும்‌ கதத்‌இரியனும்‌ செய்யமிகக்‌ 
கடினமான பலகார்யத்தைச்செய்து மேன்மையடையவேண்டும்‌. உல 
கத்தால்‌ பலவிதமாகச்சொல்லப்பட்டவனானலும்‌ அதையெல்லாம்‌ 
கவனியாமல்‌ இவ்விதஆசா ரத்தையடைந்தால்‌ வேகமாக வெகுமானம்‌ 
பெற்றவனாவான்‌, ஸுகமாகப்பொருளையனுபவிக்கலாம்‌, ஈல்லாடக்‌ 
கையொன்றால்‌ ரக்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. 5உலகத்தில்‌ பூஜையை 
யும்‌ இவ்வுலலும்மேலுலகிலும்பெரியபயனையும்‌ அடைவான்‌. 
1 2,3 வேறுபாடம்‌. 


4 ( உதகை: ? என்பது மூலம்‌; : ஸ்மானம்செய்து ” என்றுமாம்‌. 
5 இங்கு அதிகபாடமானஒருச்லோசம்‌ விடப்பட்ட ஐ, 


ச்ச, ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
அக 
(பீஷ்மர்‌, திநடனயிநந்தாலும்‌ சாஸிதிரமர்யாதையைவுனுஸிரித்‌ 
திநப்பவன்‌ பரலோகத்தைஅடைவா னேன்னும்விஷயத்தில்‌ 
. காபச்யனேன்பவனுடைய சரித்திரத்தைக்கூறியது.) 
திருடனானவன்‌ மர்யாதையுள்‌ ள வனாயிருர்‌ தகொண்டு இருட்‌ 
டுத்தனத்தாலும்‌ ஸீத்‌ தியை அடைவானென்ற இவ்விஷயத்திலும்‌ 
பழையஇவ்விதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்றொர்கள்‌, அடிக்கவல்லவனும்‌ 
புத்தியுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ கல்விபுள்ளவனும்‌ மிகக்கொடியவனும்‌ 
ஆச்ரமத்திலுள்ளவீர்களின்‌ தர்மத்தைக்காப்பவனும்‌ ப்ராம்மணர்களு 
க்குஹித.னும்‌ பெரியோர்களைப்பூஜிப்பவனும்‌ வேட.ஸ்திரியினிடம்‌ 
க்ஷ்த்திரியனுக்குப்பிறந்தவனும்‌ க்ஷத்ரியர்களின்‌ தர்மத்தைக்காப்ப 
வனும்‌ !காபச்யனென்று பெயருள்ளவனுமான வேடன்‌ திருட்டுத்‌ 
தனத்தாலும்‌ ஸித்தியைப்பெற்றான்‌, காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ அரண்‌' 
யத்திலுள்ள மிருகக்கூட்டங்களை அடிக்றெவனும்‌, மிருகஜா திகளுக்‌ 
குரிய விதிகளை அறிந்தவலும்‌, நிஷா தஜா இயில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ ஸமர்‌ 
த்தனும்‌, 2வனத்திலுள்ளஎல்லா தீ்தேசங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ பாரியாசாமென்னும்‌ மலையில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனும்‌, எல்லா 
ஜாதிகளின்‌ தர்மத்தையும்‌ அறிந்தவனும்‌, பழுதற்றபாணமுள்ளவ 
னும்‌, உறுதியான ஆபுதங்களுள்ளவனுமான அந்தக்காபச்யன்‌ ஒருவ 
சைவ பல. நா.றுஸேனைகளையும்‌ ஜயித்தான்‌, அவன்‌ பெரியகாட்‌ 
டில்‌ கிழவர்களான தன்தாய்தந்தைகளைப்பூஜித்தும்‌ மதுமாம்ஸங்க 
ளாலும்‌ இழங்குகனிகளாலும்‌ பலவிதஅன்னங்களா லும்‌ மர்யாதை 
யுடன்‌ போஜனம்செய்வித்‌ தம்‌ ஈன்றாகப்பணிவிடை செய்‌ அம்வந்தான. 
அரண்யத்திலுள்ள ஸ்யாஸம்பெற்ற பிராம்மணர்களை சக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ வனத்இலுள்ளமிருகங்களை அடித்து அவர்‌ 
கள்பொருட்டு அனுப்பிவந்தான்‌. - இருடனுடையபோஜனமென்ற 
சங்கையால்‌ அவனிடமிருந்து எவர்கள்பெற்றுக்கொள்ளவில்லையோ 
அவர்களுடையவீடுகளில்‌ அவன்‌ காலையிலேயே (மாம்ஸங்களை) வை 
தீதுவிட்டுச்‌ செல்லுவான்‌. தயையில்லாமல்கடக்கும்‌ இருடர்களில்‌ 
மர்யாதையில்லாத பல்லாயிரம்‌ 2பர்கள்‌ அவனைக்‌ ரொமத்தலைவனாக 
1 6 தாயவ்யன்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. ர ரை 
2  எல்லாக்சாலதேசங்களையும்‌அ நிந்தவன்‌ ' என்பது வேறுடாடம்‌, 


சாத திபர்வம்‌, ௪௪௯. 


வரித்துக்கொண்டார்கள்‌. திருடர்கள்‌, “ தெசகாலங்களையும்‌ முகூர்த 
தததையும்‌ அறிந்தவனும்‌ நல்லறிவுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ உறுதியான 
வரதமுள்ளவனுமான நீ எங்களனைவர்க்கும்‌ ஸம்மதனாக முக்யமான 
த்சாமத்தலைவனாயிரு. 8 எப்படி எப்படி, எங்களைச்சொல்லுகறு யோ 
அப்படி௮ப்படி, சாங்கள்செய்கி?ரறோம்‌. தாயும்‌ தந்தையும்‌ எவ்விதம்‌ 
ரக்ஷிப்பார்களோ அவ்விதம்‌ நியாயப்படி நீ எங்களைரகஷி? என்று 


காபச்யன்‌ சொல்லத்தொடம்கனொன்‌. 'நீம்கள்‌ ஸ்‌ இரீகளையும்‌ பயந்‌ 
தவனையும்‌ குழந்தையையும்‌ தவஞ்செய்கிறவசையும்கொல்லக்கூடா த. 
புத்தத்திற்குவராதவனைக்‌ கொல்லக்கூடாஅ. ஸ்‌திரீகளைப்‌ பலாத்கார 
மாக அபஹரிக்கக்கூடாதஅ. எல்லாப்ராணிகளிலும்‌ ஸ்திரீயை எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ கொல்லக்கூடாதென்பதைத்‌ தெரிர்துசொள்ளுங்கள்‌, 
பசுக்களுக்கும்‌ ப்சாம்மணர்களுக்கும்‌ எப்பொழுதும்க்ஷமத்தைச்சிர்‌ 
திக்கவேண்டும்‌. அதற்காக யுத்தத்தைச்செய்யவும்‌ வேண்டும்‌. பயி 
ரை அழிக்கக்கூடாது. தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அதிதிகளும்‌ 
பூஜிக்கப்படுசிற விவாஹமுதலிய ஈல்லகார்யங்களுக்கு இடையூறு 
செய்யக்கூடாது. எல்லாப்சாணிகளிலும்‌ சிறந்தப்ராம்மணன்‌ விடு 
படதீதக்கவன்‌. அந்தப்ராம்மணர்களுக்குப்‌ பூஜைசெய்ய வண்டும்‌, 
அவர்ச¥ளை எல்லாப்பொருள்களாலும்‌ மர்யாதைசெய்யவேண்டும்‌, 
இந்தப்ராம்மணர்கள்‌ எவனிடம்‌ மிகச்கோபமுள்ளவர்களோ அவனு 
க்கு அவமானம்‌ வருமென்றறியவண்டும்‌. மூன்றுலகங்களிலும்‌ 
அவனைரக்ஷிப்பவன்‌ ஒருவனுமில்லை. எவன்‌ பிராம்மணர்களை !அவ 
மதிக்கறானோ, அவர்களுக்கு நாசத்தையும்விரும்புருனோ அவனு 
க்கு ஸடர்யன்‌உதயமாகும்‌ காலத்திலுள்ள இருளுக்குப்போல அவ 
மான ம்நிச்சயம்‌, இவ்லிடத்திலலயெபிருக்‌ தகொண்டு எல்லாவிதத, 
தாலும்‌ பயனைஎ திர்பார்க்கவேண்டும்‌, எந்தசந்தவர்த்தகர்கள்‌ ஈமக்‌ 
முக்கொடுக்கவில்லையோ அவரவர்களை அக்தக்காரணத்திற்காக எதிர்க்‌ 
கவேண்டும்‌. கண்டமென்பது துஷ்டர்களையடக்குவதற்காக விஇக்‌ 
கப்படுற து ; கொலைசெய்யவேண்டி விதிக்கப்படுகிற இல்லை, எவர்‌ 
கள்‌ ஸாதுக்களைத்‌ துன்பப்படுத்துகிறார்களோ அவர்களைக்‌ கொலை 
செய்வது தர்மமென்று கூறப்படுகிற து, எர்தச்சிலர்கள்‌ ராஜ்யத்தைத்‌ 
துன்பஞ்செய் து தமக்குப்‌ பெருமையைச்செய்துகொள்ளுகிறார்க 
ளோ அவர்கள்‌ பிணத்தையடைந்த புழுக்கள்போல அந்தராஜ்ய்த்தி 
லுள்ளவர்களுடன்‌ கூடவே ட மரிப்பார்கள்‌. "எந்தத்‌இருடர்கள்‌ இவ்வுல 
16 1 திக்திக்றொனோ ' என்பது வேறுபாடம்‌. 

1. ௫௭௪ 


௪௫௦ -ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இல்‌ தர்மசால்‌இரப்படியிருப்பார்களே அவர்கள்‌ இருடர்களாயிருக 
தாலும்‌ சிக்கிரம்‌ ஸித்தியடைவார்கள்‌ * என்றுசொன்னான்‌. அர்துத்‌ ' 
திருடர்கள்‌ காபச்பனுடையகட்டளையாவற்றையும்‌ செய்துவந்தார்‌ 
கள, யாவர்களும்‌, பெருமையையும்‌ அடைந்தார்கள்‌ ; பாவங்சளிலிரு 
த்‌ து ஒழிவையும்‌௮டைக்தார்கள்‌. இருடர்களைப்‌ பா வத்‌.திலிருர்‌ அவிலக்‌ 
இயெவனும்‌ ஸாஅுக்களுக்கு கேமத்தைச்செய்கவனுமான காபச்யன்‌ 
அந்தக்கர்மத்தால்‌ பெரியஸித்‌ தியைப்பெற்றான்‌. எவன்‌ சாபச்யனு' 
டைய இந்தக்கதையை எப்பொழுதும்‌ சிக்‌ இிக்கிறுனோ அவன்‌ அரண்‌ 
யத்திலுள்ளபிசாணிகளிடமிருச்தும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பயமடையமாட்‌ 
டான்‌, அவனுக்கு மனுஷ்யர்களிடமிருர் தும்‌ பயமில்லை ; எவ்விதத்தி 
அம்‌ தேவச்களிடமிருக்துமில்லை. ஸா துக்களிடமிருக்‌ துமில்லை ; அஸா 
அக்களிடமிருர்‌ தமில்லை, அரசனே ! அவன்‌ காடுகளில்‌ பசக்களுக்‌ 
குப்‌ பதியாயிருப்பான்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்‌ தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பீஷ்மர்‌, போக்கசத்தைப்பேநகச்சேய்வதற்காக அபஹரிக்கத்ததந்த 
போநளையும்‌ அபஹரிக்கத்தகாதபோரளையும்‌ பதத்துக்கூறியது.) 
முன்னுள்ளதை அறிந்தவர்கள்‌, அரசர்கள்‌ எந்தவழியாசப்பொக்‌ 
கசத்தை உண்டுபண்ணிக்சொள்ளவேண்டுமோ அந்தவிஷயத்‌ தில்‌ பிச 
ம்மதேவர்பாடியகாதைகளைச்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. 

46 யாகஞ்செய்யும்ஸ்வபாவமுள்ளவர்களின்பொருளையும்‌ தேவா 
லயத்தைச்சேர்ந்தபொருளையும்‌அபஹரிக்கக்கூடா இ. கத்‌ இிரியனைனை 
வன்‌ திருடர்களின்பொருளையும்‌ ஈல்லகார்யங்களில்லா தவர்களின்பொ 
ருனையும்‌ ௮பஹரித்துக்கொள்ளத்தக்கவன்‌. ஓ! பாரத ! க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்கு இவவுலகிலுள்ளப்ரஜைகள்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவைகளும்‌ கொல்‌ 
லத்தக்கவைகளுமாஞும்‌, இவ்வுலகலுள்ளபொருளான து க்ஷத்திரிய. 
னுடையதுதான; மற்றவனுடையதன்று. அந்தப்பொருளான ௮ இந்த 
கதத்திரியனுக்குப்‌ பலத்திற்காவது யாகத்திற்காவது ஆகும்‌. புலிக்‌ 
கத்தகாதசெடிகளையறுத்து (அவைகளை விறகாகக்கொண்டு) புஜிக்‌ 
கத்தச்சகவைகளையே பாகம்செய்றொர்கள்‌. எவன்‌ தேவர்களையும்‌ பிதி 
ர்க்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ ஹிஸால்‌ ஆரா இக்கவில்லையோ அவ 
னிடத்திலுள்ளபொருளான அ பயனற்றதென்று தர்மமறிந்தஜனல்‌ 


கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அரசனே! தர்மமுள்ள அரசனானவன்‌ அவன்‌ 
பொருளை அபஹரித்துக்கொள்ளலாம்‌. அதனால்‌ அரசன்‌ ஜனங்களை ' 
ஸந்தோஷப்படுத்தமாட்டானென்ப இல்லை, ஜனங்களும்‌ அரசனை நிச்‌ 

இக்கமாட்ட்ரர்கள்‌, எர்தஅரசன்‌ அஸாஅக்களிடமிருச்து பொருளை 

யெடுத்து ஸா அக்களிடம்‌ ௮ளிக்கிறா னோ அவன்‌ தன்னைப்பாலமாகச்‌. 
செய்து தர்மத்தையடைக்தவனென்றே நினைக்கிறேன்‌. பூமியைப்‌ 

பிளர்‌. தகொண்டு உண்டாகும்பிராணிகளும்‌ £வஜ்ரியென்னும்புமுக்க 

ரூம்‌ எப்படி (மெள்ள வெகுதூரம்போகின்றனவோ) அவ்விதம்‌ அர 

சன்‌ இயன்றவரையில்‌ பரலோகங்களே ஜயிக்கவேண்டும்‌. அவைகள்‌ 

எவ்விதம்‌ காரணமின்றி உண்டாகுமோ . அவ்விதம்‌ யாகமில்லா தவ 

னுண்டாவான்‌. ஈக்களையும்‌ சொசுகுகளையும்‌ எறும்புகளையும்‌ புழுக்‌ 

களையும்‌ எவ்விதம்‌ பசுக்களிடமிருக்து வெருட்டுவார்களோ அவ்வித 

மானசெய்கையே 2யாகமில்லாதவர்களிடம்‌ 3இருக்கவேண்டும்‌. தர்‌ 

மம்‌ அவ்விதம்விதிக்கப்படுகிறது, பூமியில்‌ புழுதியும்‌ புல்லும்‌ பூண்‌ 

டும்‌ காரணமின்றி (ஸ)க்தமமாயும்‌ ௮ இிலும்ஸ௫ுக்ஷமமாயும்‌) இருப்‌ 

பதுபோல இவ்வுலகில்‌ தர்மமும்‌ ஸ௫க்ஷ்மமாயும்‌ ௮இ௧ஸ-௫ுக்ஷம 

மாயுமிருக்குமென்‌ று சொல்லப்படுகிறது, 


நூற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்த ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
௮௮௮௭ 
(பீஷ்மர்‌, வரப்போ கிறதுபத்தைப்போக்கத் தக்கஉபாயத்தை 
்‌ ழந்தியே சேய்துகேள்ளவேண்டூமேன்கிற விஷயத்தில்‌ 
மீனைப்பற்றியகதையைச்‌ சோலலியது.) 


வாப்போநறெதை அறிற்துசெய்பவன்‌ ஸமயத்‌ தில்தோற்றும்‌ 
திறமைவாய்ந்த புத்தியுள்ளவன்‌ இவ்விரண்டுபேர்களும்‌ ஸுஈகமாகச்‌ 
செழிப்பார்கள்‌. தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ காசமடைவான்‌. இந்த 
விஷயத்‌ இலேயே செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது இவைகளின்‌ 
.நிர்ணயத்திற்காகத்‌ தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவனைப்பற்றிய மிகஉத்தம 
மான இக்கதையைப்‌ பரபரப்பின்‌ றிக்‌ கேள்‌. ஓ! கெளந்தேய ! அதிக 
மேடில்லா த இம்‌ அதிகமீன்களுளள தமான ஒருகுட்டையில்‌ ஸ்கேஹ 
முன்னை ஸாமர்த்‌ ்‌ தியமுள்ளவையுமான மூன்‌ லுமீன்களும்‌அவை 


2 வேறபாடம்‌. 
த அவர்களைச்‌ தேச த்சைவிட்டுத்‌ கிரத்தவேண்டும்‌ என்பத பொருள்‌, 


௪௫௨ ஸரீமஹாபாரத்ம்‌. 


களுடன்சேர்க்து ஸஞ்சரிப்பவைகளும்‌ இருந்தன, அந்தமூன்‌ று 
மீன்களூள்‌ ஒன்று காலத்திற்குத்தக்கஅறிவுள்ளது. மற்றொன்று 
நிண்ட ஆலோசனையுள்ள து. மற்றதுதாமஸஸ்வபாவமுள்ள அ. பிறகு 
ஒருகால்‌ மீன்பிடிப்பவர்கள்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ பலவழிகளாலும்‌ 
குட்டையைப்‌ பள்ளங்களில்வடியவைத்தார்கள்‌. அப்பொழுது அக்‌ 
குட்டை குறைவடைவசைக்கண்டு பயம்சேர்ந்தபொழு.து நீண்ட 
ஆலோசனையுள்ளமீனானது நண்பர்களான அர்தஇரண்டுமீன்களையும்‌ 
நோக்கி, “ நீரில்வஸிப்பவைகளுக்கெல்லாம்‌ இந்தத்‌ துன்பம்‌ உண்டா 
யிருக்கிறது, வழிகாய்வதற்குமுன்னமே விரைந்து வேறிடத்திற்குச்‌ 
செல்லுவோம்‌. எவன்‌ வாப்‌போகிறதுன்பச்தை நல்ல$ இகளால்‌ நன்கு 
தடுக்கிறுனே அவன்‌ ஸர்தேஹமடையமாட்டான்‌. ஆகையால்‌, அவ்‌ 
விதம்‌ வேறிடத்திற்குச்செல்லுவோம்‌”' என்றுசொல்லிற்று, அவ்‌ 
விரண்டுகளில்‌ தாமஸஸ்வபாவமுள்ள அந்தமீனன த, * இங்கு நன்கு 
வஸிக்கலாம்‌, அதற்குள்‌ ௮வசரப்படவேண்டாமென்று எனக்கு நிச்‌ 
சயமாகத்‌ தோற்றமிருக்கிறது' என்றுசொல்லிற்று. பிறகு ஸமயத்‌ 
திற்குத்தக்க அறிவுள்ளமீனன து நீண்டஆலோசனையுள்ளமீனை கோ 
க்கி, * ஸமயம்வரும்பொழுத எனக்கு ஒன்றும்‌ நிதியைவிட்டுத்தவ 
ரது” என்றுசொல்லிற்று, இவ்விதம்சொல்லப்பட்டதும்‌ பெரிய 
புத்தியுள்ள தமான தீர்க்கதர்சிஎன்னும்மீனைனைது வெளியிற்சென்று 
ஒருவாய்க்கால்வழியாக ஆழமான மற்றொருகுளத்தை அடைந்தது. 
பிறகு மீனைக்சொண்டுபிழைய்பவர்கள்‌ அக்குட்டைத்தண்ணீர்‌ வடிர்‌ 
இருப்பதை நன்றாகக்கண்டு பலஉபாயங்களால்‌ மீன்களைப்‌ பிடிக்கத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. ஜலம்வடிந்த அக்குட்டையான து கலக்கப்பட்ட 
பொழுது அதிலிருந்த தாமஸஸ்வபாவமுள்ளமீனைது மற்றவைக 
ளுடன்‌ கூட அவர்களால்பிடிக்கப்பட்டனு. கயிறுகளால்‌ மீன்களைக்‌ 
கட்டி உயரத்தூக்குவதைக்கண்டு, ஸமயத்தில்தோன்றும்‌ திறமை 
யுள்ளமீனான அ மற்றமீன்களின்‌ இடையிற்புகுக்து மீன்கள்‌ கோக்கப்‌ 
பட்டு உயரத்தூக்கும்‌அந்தக்கயிற்றை அப்படியேபிடித்‌ துக்கொண்டு 
அதுவும்‌ கோக்கப்பட்ட துபோலவேயிருக்தது. அரந்தமீன்பிடிப்ப 
வர்கள்‌ அந்த மீன்கள்யாவையுமே அர்தக்கயிற்றில்கட்டுப்பட்டன 
வென்று நினைத்தார்கள்‌. பிறகு விஸ்தாரமானஜலத்தில்‌ மீன்கள்‌ 
அலம்புப்படும்பொழுது ஸமயத்தில்தோற்றமுள்ள அந்தமீனான து: 
கயிற்றைவிட்டு விடுபட்டுச்‌ சிக்காம்சென்ற ௪. : மர்தஸ்வபாவமுள்ள' 
தும்‌ தாழ்ந்கபுத்தியுள்ளதும்‌ ௮.றிவில்லாத.தும்‌ : சாய்‌! 
மான சாமலல்வுபாலமுள்ளமீனன்‌.௮. 9ம்பொதிகளுமற்றவன்‌ பய்‌ 


ச்ரந்திபர்வம்‌. ௪௩. 


நர்சமடைந்தது. இவ்விதம்‌ எவன்‌ அவிவேகத்தால்‌ முக்கியமாக 
கேர்க்தலமயத்தை அறியவில்லையா அவன்‌ தாமஸஸ்வபாவமுள்ள 
மீனைப்போலச்‌ சிக்கிரம்‌ காசமடைவான்‌, எந்தமனிதன்‌ ஸமர்த்தனா 
யிருக்கிறனென்ற எண்ணத்தால்‌ முதலில்‌ கே்ஷேமத்தைச்செய்து 
கொள்ளவில்லையா அவன ஸமயத்திற்குத்தக்க அறிவுள்ளமினைப்‌ 
பேசல ஸக*ஜதெஹறத்தைஅடைவான்‌. ஆகையால்‌, வாப்போகறைதைச்‌ 
தெரிக்‌துசெய்றெவன்‌ ஸமயத்தில்‌ தொன்றும்புத்‌ தியுள்ளவன்‌ இவ்விர 
ண்டு2பர்களும்‌ ஸகமாகச்‌ செழிப்பார்கள்‌, தாமஸஸ்வபாவமுள்ள 
வன்‌ நரசமடைவான்‌. காலமென்பது லவம்‌, க்ஷணம்‌, காஷ்டை, 
கலை, முகூர்த்தம்‌, பகல்‌, இரவு, பக்ஷம்‌, மாஸம்‌, ஆறுருதுக்கள்‌, 
வருஷம்களென்‌ றும்‌, தேசமென்பது பூமியென் றும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. அந்தக்காலமா காணப்படுகிற தில்லை. இஷ்டமானகார்யங்கள்‌ 
ஸித்திக்க வேண்டி !எதை எவ்விதம்‌ த்யானஞ்செய்றானோ ௮ஃது 
அவ்விதமேயாகும்‌. தர்மசாஸ்‌ இரங்களிலும்‌ அர்த்தசாஸ்‌ திரங்களி லும்‌ 
மோஃஷ்தசாஸ்திரங்களிலும்‌ தசம்‌, காலம்‌இவ்விரண்டும்‌ முக்யெமான 
வையென்று ரிஷிகளால்‌ கூறப்பட்டிருக்கன்றன. இவைகள்‌ காம 
சாஸ்திரத்திலும்‌ மனிதர்களால்‌ அங்கீகரிக்சகப்பட்டன. பரீக்ஷித்துச்‌ 
செய்கிறவனும்‌ யுக்தியுள்ளவனுமானமனிதன்‌ வேண்டிய?தசகாலங்‌ 
களை ஈகன்றாகத்தெரிர்துகொள்ளுவான்‌ ; அவைகளால்‌ பயனையடை 


வான சான்‌ அசொன்னார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தேட்டாவத அத்தியாயம்‌. 
. ஆப த்த ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ர 
(பீஷ்மர்‌, ஆபத்கா லத்தில்‌ சத்துநவுடனும்‌ ஸந்திசேய்துகொள்ள 
வேண்டு மேன்கிறவிஷயத்தில்‌ பூனையையும்‌ எலியையும்‌ 
பற்றியகதையைக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ** பரதர்களிற்சிறக்தவ ர ! வரப்போவதை அறிவ. 
அம்‌ அப்படியே ஸமயத்திற்குத்தக்கபடி உண்டாவ தமான புத்தி 
பான த எல்லாவிஷயத்‌ திலும்‌ மிகச்சிறந்ததென்‌ றும்‌ தாமஸஸ்வபாவத்‌ 
வதத்தரும்புத்தியான து நாசத்தைச்செய்யுமென்‌ றும்‌ உம்மால்சொல்‌ 
பன, பாதச்சேஷ்டரே ! ! ஆகையால்‌, பகைவர்களால்‌ துன்ப 


ஊகும்‌: மவர்தன்‌ எவ்விதம்‌ அவிவெகத்தையடையாமலிருப்பனோ. 


! வேறுபாடம்‌, 


௪௫௪ ஸப்ரீமஹ்ாபர்ரத்ம்‌, 
அவ்விதமான உயர்ந்தபுத்தியை உம்மிடமிருந்து கேட்சவிரும்புக 
றேன்‌. குருக்களில்மிகச்சிறந்தவரே ! அறம்பொருள்களில்‌ ஸமர்‌ த்த 
ரும்‌ அறிவிற்ிறந்தவரும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ திரங்களி லும்‌ ஸமர்‌ த்தருமான 
, உம்மிடம்‌ ப்ரச்னஞ்செய்கிறேன்‌. நீர்‌ அதனை எனக்கு உரைக்கத்தீக்‌ 
கவர்‌. பலபகைவர்களால்‌ வீழுங்கப்பட்ட அரசன்‌ எவ்விதம்விபெடு 
வனோ முஃதனைத்தையுமே விதிப்படி நான்‌ கேட்கவிரும்புறேன்‌. 
ஸங்கட்‌ த்‌ இலிருக்கும்‌ அரசன்‌ ஒருவனையோவென்றால்‌ முன்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தப்பட்ட விரோ இக்ளான பலசத்‌ துருக்களும்‌ வேருடன்பெயர்‌ 
க்க முயல்வார்கள்‌, கையால்‌ நாலுபக்கத்திலுமுள்ள பெரியபல 
சாலிகளால்விழுங்கக்கருதப்படும்பலமில்லா கஒருவன்‌ ஸஹாயமின்றி 
எவ்விதம்‌ இருக்கக்கூடியதாகும்‌ ? பாதச்சேஷ்டரே ! மித்‌ தினையும்‌ 
சத்துருவையும்‌ எவ்விதம்‌ அடையவேண்டும்‌ ? சத்துருவுக்கும்‌ மித்‌ 
இசனுக்கும்‌ ஈடுவில்‌ எவ்விதம்‌ ஈடக்கவேண்டும்‌ ? அரசனே ! மித்திர 
லக்ஷணமுள்ளவனாக !அறியப்பட்டவனிடத்திலும்‌ மித்‌ நிரபாவத்தை 
யடைக்தவிரோ தியிடத்திலும்‌ மனிதன்‌: எவ்கிதஞ்செய்யவேண்டும்‌ ? 
எதைச்செய்து ஸுகமுள்ளவனாவான்‌ ? எவனுடன்‌ யுத்தத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ? எவனுடன்‌ ஸர்தியைச்செய்தகொள்ளவேண்டும்‌ ? 
பலமுள்ளவனாயிருந்தா லும்‌ சத்துருக்களின்‌ நடுவிலிருப்பவன்‌ எவ்வித 
மிருக்கவேண்டும்‌ ? அரசரே ! இதுதான்‌ எல்லாக்கார்யங்களையும்விட 
உத்தமமானகாரியம்‌, இந்திரியங்களை ஐயித்தவரும்‌ ஸத்‌ இயஸக்தரும்‌. 
பிதாமஹருமான பிஷ்மரைவிட இதைச்சொல்லத்தக்கவர்‌ ஒருவரு 
மில்லை. கேட்பவனும்‌ மிகவருமை. ஓ! மிக்கபாக்யமுள்ளவசே ! 
அதைக்கண்டு, இவையாவற்றையும்‌ நீர்‌ எனக்கு உபதேடிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடம்னொர்‌. 

££ யு இஷ்டிர ! உன்லைகேட்கப்பட்ட இந்தக்கேளவியான து நற்‌ 
குணங்களை உண்பெண்ணத்தக்கது. மகனே ! பாரத! ஆபத்காலங 
களுக்குரிய ரஹஸ்யத்தை முழுமையும்‌ என்னிடமிருந்து கேள்‌, 
விரோதியாயிருப்பவன்‌ மித்ரபாவத்தையடைவான்‌. மித்திரனும்மிகக்‌ 
குற்றமுள்ளவனாவான்‌. (மனிதர்களின்‌) ஸாமர்த்யமென்னும்‌ உபாயத்‌ 
தால்‌ கார்யங்களின்ஸ்‌ திதி எப்பொழுதும்‌ ஒரேவிதமர்யிருப்பதன்‌ று. 
ஆகையால்‌, ஈம்பவும்வேண்டும்‌ ; யுத்தஞ்செய்யவும்வேண்டும்‌. தேசத்‌ 
தையும்‌ காலத்தையும்‌ அறிந்‌ துகொண்டு செய்யத்தக்க து செய்யத்தகா, 
தது இவைசளின்நிச்சயத்தையும்‌ நன்றாக அ௮றிர்‌ தகொண்டு ஹிதத்கை 
விரும்பும்‌அறிவுள்ளமனிதர்களுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸந்திசெய்து 


1 ேேறுபாடம்‌, 


சாற்திபர்வம்‌.  ' சட 


கொள்ளவேண்டும்‌. ஓ! பாரத! ரொணன்களைரகஷிக்க வேண்டியத்ற்‌ 
காகப்‌ பகைவர்களூடனும்‌ ஸர்திசெய்துகொள்ளவேண்டும்‌, பாரத ! 
அநறிவில்லா தஎவன்‌ பகைவர்களானமனிதர்களுடன்‌ கூட எப்பொழு 
அம்‌ ஸர்‌. இியைச்செய்யாகவனாபிருக்கிறுனே அவன்‌ ஒருகார்யத்‌ 
தையும்‌ பயன்களையும்‌ அடையமாட்டான்‌. எவன்‌ கார்யத்தின்‌உபா 
யத்தைத்தெரிர்துகொண்டு அமித்ரனுடன்‌ ஸந்தியையும்‌ மித்திரனு 
டன்விரோததீதையும்செய்றுனோ அவன்‌ மிகப்பெரியயயனை அடை : 
இரான்‌. இவ்விஷயத்திலும்‌ ஓர்‌ ஆலமாத்திதுள்ள பூனைக்கும்‌ எலிக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்பாஷணேயான பழையஇவ்விதிஹாஸத்தை உதாரஹரிக்கி 
ரூர்கள. 

ஒருபெரியகாட்டில்‌ மிகப்பெரியஒர்‌ இலமரமிரு்தது. அர்தமர 
மானது கொடிக்கூட்டங்களால்‌ படர்க்துசுற்றப்பட்ட தும்‌ பலவிதப்‌ 
பறவைக்கூட்டங்களுடன்‌ கூடிய தும்‌ கவைகளுள்ள ம்‌ மேகம்போன்‌ 
றலும்‌ குளிர்ந்தநிழலுள்ளதும்‌ அழகான தும்‌ அஷ்டமிருகங்களுடன்‌ 
கூடியதும்‌ அரண்யத்திற்கு கான்குபுறத்திலும்‌ வளர்ந்ததுமாயிருக்‌ 
தது. பெரியஅறிவுள்ள பலிதமென்னும்ஐர்‌எலியானது அந்தஆல 
மரத்‌ தின்‌ அடியைஅடைர்து மூறு துவாரமுள்ளவளையைச்சேய்‌ தகொ 
ண்டு, வஸித்‌ தக்கொண்டிருர்த து. அப்பொழு து எல்லாப்பிராணிகளை 
யும்கொல்லத்தக்க லோமசமென்‌ னம்பூனையான அ அந்தமரத்‌ இன்டிளை 
யையடை.ர்‌.து ஸுகமாகவஸித்‌ தவந்த த. அரண்யத்தில்குடிகொண்ட 
ஓருசண்டாளன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ ஸ-௫ர்யன்‌ அஸ்தமித்தபின்‌ அவ்வி 
டத்திற்குவர்‌ து மிருகமுதலியவற்றைப்‌ பிடித்தற்குரியபொறியை வை 
தீ.துவந்தான்‌. அவன்‌ நரம்புகளால்செய்யப்பட்ட சுருக்குச்கயிறு 
களை அவ்விடத்தில்‌ வைக்குமுறைப்படி வைத்துவிட்டு விடசென்று 
ஸுகமாகஉறங்குவான்‌ ; இரவுவிடிந்ததும்‌ வருவான்‌, அதில்‌ ஒவ்‌ 
வொருகாளும்‌ இரவில்‌ பலவிதமிருகங்கள்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கும்‌. ஒரு 
ஸமயம்‌ அப்பூனையானது அர்தஎந்திரத்திற்சென்று உறுதியாகக்கட்‌ 
டப்பட்டது. அதிகபலமுள்ளதும்‌ சத் துருவும்‌ எப்பொழுதும்‌ சன்‌ 
னேக்கொல்லவராவ அமான அந்தப்பூனை கட்டுப்பட்டவுடன்‌ அந்தஸமை 
யத்தை அறிந்துகொண்டு பலிதமென்னும்‌எலியானது சிறிதும்பய 
மின்றி ஸஞ்சரிக்கத்தொடங்கற்று, அந்தவனத்திற்சென்று பய 
மின்றி ஸஞ்சரிப்பதும்‌ ஆகாரத்தைத்தேவெதுமான அந்தப்பலித 
மென்னும்‌ எலியானது சடி.இயில்‌ (எக்நிரத்ிற்குள்ளிருச்கும்‌) மாம்‌ 
ஸத்தைக்கண்டது. அஃது அர்தளர்‌ இரத்திலேறி அதனுள்கட்டப்‌ . 
பட்டதன்விரோ தியான அந்தப்பனைக்குமேலே உயரத்இலிருர்து மன 


௪௫௬ ்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


த்தில்களிப்புடன்‌ எந்திரத்தினுள்ளிருக்கும்மாம்ஸத்தைத்‌ இன்னத்‌ 
தொடம்கிற்று, மாம்ஸத்திற்சென்ற ௮க்தஎலியானது ஒருஸமயத்‌ 
தில்‌ பார்க்கையில்‌ நாணற்பூப்போன்ற.அம்‌ பூமியிலுள்ளவளையில்படுத்‌ 
இருப்பதும்‌ இவெர்தகண்ணுள்ளதும்‌ சாபல்யமுள்ளதும்‌ "ஹரிக 
மென்று பெயருள்ள தும்‌ பயங்கரமும்‌ சத்ருவுமான ஒரு£ரிப்பிள்ளை 
வருவதைக்கண்ட அ. அந்தக்ரீரிப்பிள்ளையான த ஆக்தசலியின்வடை 
யைக்கண்டு வேகத்துடன்வந்த அ. அந்தக்சீரிப்பிளளையான து அகா 
ரத்திற்காக வாயைகக்கிக்கொண்டும்‌ முகத்தைஉயசத்தூக்கக்கொண் 
டும்‌ பூமியில்கின்ற து. ையிலிருப்பதும்‌ பொர்தில்குடிகொண்ட 
அம்‌ வளைந்தமூக்குள்ளதும்‌ அருகில்செல்லமுடியாததும்‌ சந்திரக 
னென்றுபெயருள்ளதமான கோட்டானாகிய வேறொருசத்‌ துருவை 
யும்‌ கண்டது, அவவிதம்‌£ரிப்பிள்ளையும்‌ கோட்டானுமாகிய இவை 
களின்பார்வையைஅடைந்த தும்‌ பெரியயயங்கொண்டதுமான அந்த 
எலிக்கு மிகக்கஷ்டமானஇவ்வாபத்தில்‌ மாணங்கிட்டி நான்குபுறத்‌ 
திலும்‌ பயமுண்டாயிருக்கும்பொழுது, ' புத்தியுள்ளவன்‌ எவ்விதம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌?” என்ற இவ்விகதுலோசனை உண்டாயிற்று, அப்‌ 
படி காற்புறத்திலும்‌ தகையப்பட்ட தும்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ பயத்‌ 
தால்‌ஒடுங்கினதுமான அந்தஎலி பயத்தால்நகெகமுற்றுப்‌ பெரிய 
அலோசனையைச்‌ செய்யக்கொடங்கிற்று, 

“ உயிரானது துன்பங்களால்‌ அனேகமாகநாசமடையத்தக்கதும்‌ 
ஸந்தேஹிக்கக்கூடியதுமான த. இதோ ரான்குபுறத்திலும்‌ அவ்வித 
ஸக்கேஹமிருக்றெ ௮. ஆகையால்‌, ஆபத்‌ இண்டாயிற்று. வேகமாகப்‌ 
பூமியிற்சென்றால்‌ சீரிப்பிள்ளே என்னைப்பிடிக்கும்‌; இங்கிருந்தால்‌ 
கோட்டாலும்‌, கயிறுகளறுபட்டால்‌ பூனையும்‌ என்னைப்பிடிக்கும்‌. 
அ௮.றிவிற்ெறக்த ஈம்மைப்போன்றவன்‌ அவிவேகத்தையடைவது நியா 
யமேயன்று. மூச்சு௮டங்குகிறவரையில்‌ ஜீவிக்கும்விஷயக்‌ தில்‌ முய 
ற்சியைச்செய்வேன்‌. புத்தியுள்ளவனும்‌ நீதிசாஸ்‌ இரங்களில்ஸமர் த்‌ 
தீனுமான அறிவுள்ளவன்‌ 2குரரமும்‌ பெரிதுமான  ஆபத்தையடைர்‌ 
அம்‌ முழுகமாட்டானன்றோ ? இப்பொழுது இர்தஆபத்தில்‌ பூனையை 
விட 2வறுகதியைக்காணேன்‌. சத்துருவான இர்தப்பூன்யான து 
ஸங்கடத்திலிருக்கிறது. இதற்கும்‌ என்னால்செய்யவேண்டியது பெ 
ரிதாயிருக்கிற து. மூன்‌ றுபகைவர்களால்‌ கொல்லவிரும்பப்படும்நான்‌ 
இப்பொழுது எவ்விதம்‌ உயிரை ரக்ஷிக்கவிரும்புவேன்‌ ? உயிருக்கு 
வேண்டி இக்தப்பூனையையே மிக்திரனாகஅடுக்கிறேன்‌. இக்தச்சத 


1 ' ஹரிணம்‌ ்‌ என்பதுவேறபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 


சாந்‌ இிபர்வம்‌, ௪௫௪ 


அருக்கூட்டததை அறிவைமுன்னிட்டு எவ்விதம்வஞ்சிக்கத்தகுமோ 
அவ்விதம்‌ நீதிசாஸ்திரத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்தப்பூனைக்கு 
'ஹிதத்தைச்சொல்‌ வேன்‌. எனக்கு அதிகவிரோதியான இந்தப்‌ 
பூனையானது மிசவும்‌அன்பத்தை அடைர்திருக்றெது, அறிவில்லாத 
வனுடன்சேர்ர்து அவனுக்குவேண்டியபொருளை அறிலிக்கமுடியுமா 
னால்‌ ஒருஸமயம்‌ அன்பத்தை அடைந்திருப்பதால்‌ (அவன்‌) நம்மு 
டன்‌ ஸந்தியைச்செய்‌ கொள்ளுவான்‌. ஸங்கடகாலத்தில்‌ உயிரை 
விரும்பும்‌ பலசாலியானவன்‌ மிகத்தாழ்ந்தசத்‌ தருவையும்‌ ஆங்ரயிக்‌ 
கலாமென்று அசார்யர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. சத்துருவாயிருந்தா லும்‌ 
அறிவுள்ளவன்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனாவான்‌. மித்திரனாயினும்‌ பண்டி கனல்‌ 
லாதவன்‌ சிறந்தவனல்லன்‌. ௮மிச்சனான பூனையிடமன்றோ உயிர்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கற து. ஆசையால்‌, தன்னைக்காப்பதற்குரிய காரணத்தை 
இதற்கு உப தசிப்பேன்‌. சத்துருவாயிருந்தாலும்‌ இந்தப்பூனை இப்‌ 
பொழுது (ஈம்முடைய) சேர்க்கையால்‌ அறிவுள்ளதாகும்‌ ” என்று 
இவ்விதம்‌ எலியானது சத்‌ துருவின்கடையைப்பற்றி லோத்து. 
பிறகு கார்யங்களின்வழியின்‌உண்மையை௮றிக்ததும்‌ ஸந்தியையும்‌ 
விக்ரஹத்தையும்‌ ஸமயத்தையும்‌அறிந்ததுமானஎலியான த பூனையை 
நோக்கி இனிமையாக இவ்வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற் று, 
£ பூனையே ! ஸ்நேஹத்தால்‌ உன்னைகோக்கச்‌ சொல்லுறேன்‌, 
நீ உயிரோடிருக்றொயா 2 நீ ஜீவித்திருப்பதைத்தான்‌ நான்‌ விரும்பு 
இறேன்‌. கேதேமமென்பது ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ பொதுவன்றோ ? 
அழகுள்ளவனே ! உனக்குப்‌ பயம்‌ வேண்டாம்‌ ; முன்போல்‌ ஜீவித்‌ 
இருப்பாய்‌ ; நான்‌ உன்னை ஆபத்திலிருந்து விடுவிக்கறேன்‌, உன்‌ 
னிமித்தம்‌ உயிரையும்‌இழப்‌ பேன்‌. இவ்விஷபத்இல்‌ ஓர்‌ உபாயமிருக்‌ 
கிறது. அஃது எனக்கு ஈல்லதென்றுதோன்‌ றுகிறது. எந்தஉபாயத்‌ 
தால்‌ நீ விடுதலை அடையமுடியுமோ எப்படி கானும்‌ கேேமத்தை 
அடையக்கூடுமோ அந்தஉபாயமான து எனக்காகவும்‌ உனக்காகவும்‌ 
என்புத்தியில்‌ விசாரித்து என்னால்‌ கண்டீபிடிக்கப்பட்டிருக்றெ ௮. 
கோேமமானது ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ போஅவன்றோ ? இதோ கெட்ட 
எண்ணத்துடனிருக்கும்‌ திரிப்பிளளையும்‌ கோட்டாலும்‌ பயப்படுத்‌ 
தீத்தொடங்கவில்லை. பூனையே ! ஆகையால்‌, இப்பொழு 2உனக்கு 
க்ஷம்‌, இதோ மரத்தின்கிளையின்‌ அனியிலிருப்ப தம்‌ பாபியுமான 


நீ என்னைக்சொல்லவிரும்பாமலிருந்தால்‌ நான உன்னை ஆப ச்திவிரு 
ந்‌துவிடுவிச்ேன்‌ ? என்பதுவேறுபாடம்‌ 
2 எனக்கு ' என்ப,துவேறுபாடம்‌, 


1, ௫௮ 


௪௫௮ ப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


"கோட்டான்‌ சஞ்சலமானகண்‌ ணுடன்கத்திக்கொண்டு என்னைப்பார்‌ 
இறது. அதைக்கண்டு நான்‌ மிகவும்‌ நஈடுக்கமடைகிறேன்‌. ஸ்ரநேஹு . 
மானது ஸாதுக்களுக்கு ஏழுசொற்களாலுண்டாகறது. ஆகையால்‌, 
அவ்விதம்‌ பண்டிதனானரி எனக்கு ஸ்கேஹிதனாறொய்‌. உனக்கு 
ஸஹாயஞ்செய்கிறேன்‌. உன்‌உயிருக்குப்பயமில்லை. பூனையே ! நானில்‌ 
லாமல்‌ நீகயிற்றை அறுக்கச்‌ சக்‌இயுள்ளவனல்லன்‌. என்னை நீ துன்‌ 
பப்படுத்தாமலிருர்தால்‌ உன்‌ னுடையகயிறுகளை கான்‌ ௮.றுத்‌ துவிடுக 
றேன்‌. நீ மரத்தின்‌ நுனியை௮டைந்தவன்‌. நானோ மரத்தின்‌ அடியை 
அடைந்தவன்‌. நாமிருவரும்‌ இந்தமரத்‌தில்‌ வெகுகாலமாக வஸிக்‌ 
இரோமென்ப.து உனக்கும்‌ தெரிந்தது. எவனிடத்தில்‌ ஒருவன்‌ ஈம்‌ 
பிக்கையுள்ளவனாயிருக்கறானோ, எவன்‌ அந்த ஒருவனிடத்தில்‌ ஈம்‌ 
பிக்கையில்லா தவனாயிருக்கறுனோ, அர்தஇருவர்களையும்‌ அறிவுடை 
யோர்கள்‌ கொண்டாடுறோர்களில்லை, அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பய 
த்தமனமுள்ளவர்கள £யிருப்பார்கள்‌. ஆகையால்‌, ஈம்மிருவர்களுக்‌ 
கும்‌ ப்ரீ திவளரட்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ ஸ்கேஹமிருக்கட்டும்‌. இவ்‌ 
வுலலை காலக்தவறிச்செய்யப்படும்காரியத்தைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ கொண்‌ 
டாடுநறெதில்லை. அர்தவிஷயபத்தில்‌ காரியத்திற்குத்தக்க உண்மையான 
இக்தயுக்‌ இியைப்பார்‌, நீ உயிருடனிருப்பதை நான்‌ விரும்புெிற்ன்‌. 
நான்‌உயிருடனிருப்பதை நீ விரும்புகிறாய்‌. ஒருவன்‌ ,கட்டையைக்‌ 
கொண்டு மிச. ஆழமான பெரியா இயைக்கடக்கிமுன்‌. அவன்‌ அக்கட்‌ 
டையைக்‌ கடக்கச்செய்றொன்‌. கட்டையும்‌ அவனைக்‌ கடக்கும்படி. 
செய்றெது, ஈம்மிருவர்களுடையகார்பங்களின்‌ சேர்க்கையும்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ மிகப்பெரிதாயிருத்றெ து. கான்‌ உன்னைத்‌ அன்பத்திலிருந்து 
விடுவிப்பேன்‌. நீயும்‌ எனனைவிபிவிப்பாய்‌  என்றுசொல்லிற்று. இவ்‌ 
விதம்‌ பலிதமென்‌ னும்‌ எலியானது இரண்டுபேர்களுக்கும்‌ ஹிதமும்‌ 
யுக்தியுள்ள தும்‌ அங்கேரிக்கத்தக்கதுமான அவ்விஷயத்தைச்‌ சொல்‌ 
லிவிட்டு ஸமயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டிருர்த னு. 

பிறகு சத்துருவான அந்தஎலியின்‌ ஈன்மொழிஃயக்கேட்டு 
ஸாமர்‌ த்தியமுள்‌ எ பூனையான து அம்£ிகரிக்கத்தக்கபொரு நள்ள தும்‌ 
யுக்தியுள்ளதுமான வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடம்கிற்று, புத்தி 
யுள்ளதும்‌ பேசுந்திறமையுள்ளதுமான பூனையான து தன்னுடைய 
கஷ்டதசையைக்கண்டு அந்த எலியின்வசனத்தை அனுசரித்துச்‌ 
கொண்டு ஈன்மொழியால்‌ அதை மர்யாதைசெய்தது. பிறகு கூர்மை 
யான அனிப்பற்களுள்ள தம்‌ வைடோர்யமணிபோன்ற கண்களுள்ள து 
மான லோமசமென்னும்பூனையர்னது எலியை மெல்லநிமிர்ர்‌ அபார்த்‌ 


1} , வு 
சாற்திபர்வம்‌, ௪த்க்‌ 


துச்‌ சொல்லத்தொடங்டிற்று. * அழகுள்‌ ள வனே ! ஸந்தோஷப்படு 
இறேன்‌. என்னை ஜிவிக்கச்செய்யவிரும்பும்‌ உனக்கு க்ேமமுண்டா 
கட்டும்‌. ௮றிவாயாகில்‌ க்ஷேமத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, சிந்தித்துச்‌ 
கொண்டிருக்கவேண்டாம்‌. நானோ மிகவும்‌ அன்பமுள்‌ எவன்‌. நீ என்‌ 
னைவிடத்‌ துன்பமுள்ளவன்‌. அன்பமுள்‌ ள இருவர்‌ களும்‌ ஸர்திசெய்‌ அ 
கொள்ளவேண்டும்‌ ; தாமதிக்கவேண்டாம்‌, ஸமயத்திற்குத்தக்கது 
எதுவோ அதைச்செய்‌, ஈம்மிருவர்களின்‌ கார்யமும்‌ ஸித்திக்கட்டும்‌. 
நான்‌ கஷ்டத்‌ இலிருந்து விடுபட்டேனாகில்‌ உன்னுடையஉபகாரம்‌ பய 
னற்றதாகாது, உன்னிடத்தில்‌ கெளரவத்தைவைத்தவனாகிறேன ) 
பக்தனாகிறேன்‌ ; சிஷ்யனாகிறேன்‌ ; உனக்கு ஹிதத்தைச்செய்றெவனா 
கிறேன்‌ ; அப்படிய உன்கட்டனையிலிருக்கிறவனுமாகிறேன்‌ ; உன்‌ 
னைச்சாணமடைந்தேன்‌ ' என்றுசொல்லிற்று, இவவிதஞ்சொல்லிய 
தைக்கேட்டு, காரியங்களை அறிந்ததான பலிதமானது தன்வசமாக 
வீர்த பூனையைகோக்கி ஈல்லபொருளுள்ளதும்‌ ஹிதமுள்ளஅமான 
இவ்வசன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடம்கிற்று. 

£ சொல்லுகிறது உத்தமமானது. இஃது உன்போன்றவனி 
டம்‌ ஆச்சரியமன்‌ று. என தன்மைக்காக ஏற்படுத்தப்பட்டவ ழியை 
என்னிடமிருந்து கேள்‌. நான்‌ உன்னிடம்‌ வந்துசேருகிறன்‌. சரிப்‌ 
பிள்ளையிடமிருந்து எனக்‌.கப்பெரியபயமிருக்கெது. என்னை நீ சக்ஷிக்‌ 
கவேண்டும்‌ ; கொல்லக்கூடாது. உன்னை சக்ஷிப்பதில்‌ நான்‌ சக்தி 
யுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. கோட்டானிடமிருந்தும்‌ ரீ என்னைர௯திக்க ' 
வேண்டும்‌, அல்பமான அ ௮ என்னைத்‌ இன்னவிரும்புகற து. ஈண்பனே! 
உன்னுடையகயிறுகளை சான்‌ அறுத்துவிடுகிறேன்‌, உண்மையாக 
உனக்கு உறுதிமொழிசொல்லுகிறேன்‌  என்றுசொல்லிற்று. யுக்தி 
யுள்ளதும்‌ பொருத்தமுள்ள தம்‌ கல்லபொருளூள்ள அமான அந்தஎவி 
மின்வசன த்தைக்கேட்டு லோமசமான து ஸக்தோஷத்துடன்நிமிரந் து 
பார்த்துப்‌ பலிதத்தை நல்வசவுவினவிப்‌ பூஜித்தது. தைரியமுள்ள அந்‌ 
தப்பூனையானது மித்திரத்தன்மையிலிருக்கும்‌ பலிதமென்னும்‌ பந்த 
எலியை நன்குபூஜித்தபின்‌ ஆலோசித்‌தக்கொண்டு ப்ரீ இியுடன்‌ வேச 
மாகவே சொல்லத்தொடங்றெறு, ' நண்பனே ! வேகமாக வா. உன 
க்கு க்ஷேமம்‌. ரீ என்னுடையடயிருக்குச்‌ சமமானஈண்பன்‌, அறி 
விற்ிறர்‌ தவனே ! உன்னுடைய அனுக்ரஹத்தாலன்றோ பிரியமான 
உயிரை அடையப்போடகிறேன்‌. இப்பொழுது இவ்விதம்‌அடைந்களஎன்‌ 
னால்‌ உனக்கு என்னஎன்னசேய்யக்கூடுமோ அதை நீ கட்டனையிடு ; 


நான்‌ செய்கிறேன்‌. ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ ஸித்‌ உண்டாகட்டும்‌, இர்ச 


௫௬௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம, 


ஸக்தேஹுத்திலிருந்‌ துவிடுபட்ட நான்‌ மித்திரக்கூட்டத்துடனும்‌ பச்‌ 
அக்களுடனும்கூடி உனக்குப்பிரியமும்‌ ஈன்மையுமான கார்யங்களை 
யெல்லாஞ்செய்கிறேன்‌, அழகுள்ளவனே ! இந்தத்தன்பத்திலிரு 
ந்‌ துவிடுபட்டு கானும்‌ உனக்கு ப்ரி தியைஉண்டுபண்‌ ணுவேன்‌. ப்ரத 
யுபகாரஞ்செய்யவும்‌ சக்தியுள்ளவனாவேன்‌.. பலவிதம்‌ ப்ரதியுபகாரஞ்‌ 
செய்றெவனும்‌ முதலில்உபகாரஞ்செய்தவனுக்கு ஸரியாவானென்று 
தோன்றவில்லை. இவர்களில்‌ முதலில்உபசரிப்பவனான ஒருவன்‌ காரண 
மின்றியே உபகரிக்கருன்‌. மற்றொருவன்‌ உபகாரம்பெற்றபின்னன்‌ 
றே செய்றொன்‌? ” என்றுசொல்லிற்று. இவ்விதம்‌ பூனையால்‌ தேறு 
தல்சொல்லப்பட்ட அம்‌ ௮றிவுள்ளதுமான அந்தஎலியான து மிகவும்‌ 
கேயமுள்ளதாய்‌ (அதனிடம்‌) ப்ரவேசித்து அதை நன்கு 'அங்கிகரித்‌ 
அக்கொண்ட அ. அவ்விதம்‌ அர்தப்பூனைக்குத்‌ தன்னுடையகாரியத்‌ 
தை அறிவித்துவிட்டு எலியான து ஸ்ரேறமுள்ளதாடத்‌ தாய்தந்தை 
யினிடத்கில்போலப்‌ பூனையின்வயிற்றில்‌உறங்கத்தொடக்கிற்று, பிறகு 
அந்தப்பூனையின்‌ அங்கங்களில்படுத்திருக்கும்‌ எலியைக்கண்டு அடம்‌ 
தக்சரிப்பிளளையும்‌ கோட்டானும்‌ ஆசையற்றுத்‌ இரும்பிச்சென்நன. 
அவ்விதமே அந்தஎலிக்கும்‌ பூனைக்கும்டண்டான பெரியப்ரி இியைக்‌ 
கண்டு அந்தக்கரிப்பில சேயும்‌ கோட்டானும்‌ அதிகபயமுள்ளவை 
களும்‌ மிகஉற்சாசக்குறைவடைர்தவைகளும்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தை 
அடைக்தவைகளுமாயின. பலமுள்ளவைகளும்‌ புத்தியுள்ளவைகளும்‌ 
நல்லசடையுள்ளவைகளும்‌ ஸமீபத்‌ திலிருப்பவைகளுமான அவ்விரண்‌ 
டும்‌ அந்தநீ தியின்காரணத்தால்‌ வலிந்து பயத்தையுண்பெண்ணக்‌ சக்‌ 
தியற்றவைகளா பின, காரியத்திற்குவேண்டி ஸர்‌ திசெய்‌ தகொண்ட 
அந்தப்பூனையையும்‌ எலியையும்கண்டு அந்தக்கொட்டானும்‌ ஒரியும்‌ 
வேகமாகத்‌ தம்மிருப்பிடஞ்சென்றன. அரசனே ! அர்தப்பூனையின்‌ 
அங்கங்களில்‌ சயனஞ்செய்க தும்‌ தேசகாலங்களை அறிந்ததுமானபலி 
தமென்னும்‌ அந்தஎலியான து காலக்தைவிரும்பிக்கொண்டு மெள்ள 
மெள்ளக்‌ கயிறுகளை அறுக்கத்தொடங்கிற்று. பிறகு கயி "களின்கட்‌ 
டால்‌ அன்பமடைந்த பூனையான அ, வேகமில்லாமல்‌ கயிழ ளைவுறுக்‌ 
கும்‌ எலியைக்கண்டு அப்பொழுது வேகமுள்ள தாயிற்று. பிறகு பூனை 
யானது கயிறுகளை அறுப்பதில்‌ வேகமில்லாத அந்தப்பலிதமென்னும்‌ 
எலியை அப்பொழுது ஏவஅரம்பித்தது. * அழகுள்ளவனே ! ஏன்‌ 
அ திகவேகமில்லாதவனாயிருக்றொய்‌ ? காரியத்தைச்செய்‌ துசொண்ட 
நீ அவமதிக்கத்தொடம்குறொ யோ ? பகைவர்களை க்கொல்‌ லுறெவனே! 
அர்தச்சண்டாளன்‌வருவதற்குமுன்‌ கயிறுகளை௮௮ ' என்றுசொல்லி 


ச்ர்ந்ீதிபர்வம்‌, ச்௬்கீ 
ற்று,  இவவிதம்‌ பாபாப்புள்ள இந்தப்பூனையால்சொல்லப்பட்ட புத்தி 
யுள்ளபலிதமானது ஈற்பயிற்சியில்லாக புத்தியையுடைய பூனையை 
நோக்கி உண்மையும்‌ தனக்குஹிதமுமானவசனத்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று. 
 ௮ழகுள்ளவனே ! நீ 2பசாமலிரு ; 8 அவஸரப்படவேண்டாம்‌; 
உனக்குப்‌ பரபரப்புவேண்டாம்‌ ; இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ ஸமயத்தையறிந்த 
வர்கள்‌ நாங்களே. ஸமயர்தவறா த; ௮காலச்‌இல்செய்பப்படும்காரிய 
மான அ செய்றெவனுக்குப்‌ பயனைக்கொடுக்கத்தக்கதாகா அ. அதுவே 
ஸமயத்‌ தில்செய்யப்பட்டால்‌ பெரியபயனைக்‌ சொடுக்கத்தக்கதாகும்‌; 
அகாலத்தில்விடுவிக்கப்பட்ட. உன்னிடமிருந்தே எனக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகும்‌; ஆகையால்‌, ஸமயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டிரு. நண்‌ 
பனே! எதற்காக அவஸாப்படுகிறாய்‌? எப்பொழுது ஆயுதபாணியாகச்‌ 
சண்டாளன்‌ வருவதைக்காண்கிறேனோ அப்பொழுது பொதுவான 
பயமுண்டான தும்‌ உன்‌ னுடையகயிறுகளை அஅத்‌ அவிக றேன்‌. நீ 
அம்தஸமயத்‌ தில்‌ விடுவிக்கப்பட்டு மரத்திலே ய ஏறிக்கொள்ளுவாய்‌. 
உனக்கு உயிரைக்காத்தல்தவிர வேறுஒன்‌ றுஞ்செய்யத்தக்கதிரா து, 
! இப்பொழுது வேடனிடம்பயந்து நடுக்கு நீசென்றவுடன்‌ நான்‌ 
'வளையில்ப்ரவேடெப்பேன்‌ ; ரீ சொெயைஅடைவாய்‌' என்றுசொல்லிற்று. 
இவ்விதம்‌ எலியால்‌ தனக்குஹிசமானவசனத்தைச்சொல்லப்பட்ட 
'தும்‌ வ௫னத்தின்‌உண்மையையறிந்ததும்‌ உயிரைவிரும்புவ தும்‌ பெரிய 
புத்தியுள்ளதமான லோமசமென்னும்பூனையானது பிறகு தன்காரி 
யத்தில்வேகமுளளதாகி மிகவும்பிரார்த்தனேயைச்செய்து தாமதஞ்‌ 
செய்யும்‌எலியைரோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, * ஸாதுக்கள 
மித்திரர்களின்காரியங்களை இவ்விதஞ்செய்யமாட்டார்கள்‌ ; அன்பு 
டன்செய்வார்கள்‌. நான்‌ எவ்விதம்‌ வேகமுள்ளவனாய்‌ .உனனைத்‌ 
துன்பத்‌ இலிருர்‌ அவிடுவிக்தேனோே அவ்விதமன்றோ டீ வேகமுள்ள 
வனாய்‌ எனக்கு இதைச்செய்யவேண்டும்‌, அறிவுள்ளவர்களிற்பெரியவ 
னே! நம்மிருவர்களுக்கும்‌ எவ்விதம்‌ கேஷமமுண்டாகுமோ அவ்விதம்‌ 
முயற்சிசெய்‌, அப்படியில்லாமல்‌ நீ முன்னுள்ளவைரத்தைநினைத் இக்‌ 
கொண்டு நேரம்போக்கவிரும்புவாயாகில்‌ நிச்சயமாக எனடியிர்‌ 
அழிர்துபோம்‌. கெட்டகடையுள்ளவனே! நீ பார்த்துக்கொள்‌. அறி 
யாமையால்‌ என்னால்‌ முந்திச்‌ இறிஅதிங்கு செய்யப்பட்டிருந்தா லும்‌ 
அதை ந மனத்தில்வைத்‌ துக்கொள்ளக்கூடா ௮. உன்னை க்ஷமிக்கக்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளுகி றேன்‌, எனக்கு. அனுக்ரஹஞ்செய்‌ ' என்று 


ற்ப டல ர மைர ல 


1 இங்கு, அதிசகபாடமானஒருச்லோகம்‌ பின்வருதலால்விடப்பட்டது. 


ச்ச ஸஹீமஹ்ர்பாரதம்‌, * 


சொல்லிற்று. இவ்விதம்‌ சொல்லுவதும்‌ ௮திகறறிவுள்ளதுமான 
அக்சப்பூனையைகோக்கச்‌ சாஸ்‌இரங்களை௮றிக்த ஐம்‌ புத்தியில்மிகச்‌ 
இறெக்ததுமான எலியானது அப்பொழுது ' மிகச்சிறந்த இவ்வசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, 

£பூனையே ! ஸ்வகாரியத்தைப்பெரிதாகக்கொண்ட உன்வசனம்‌ 
என்னால்கேட்சப்பட்டது. என்காரியத்தைப்‌ பெரிதாகக்கொண்ட 
என்னையும்‌ நீ௮றிகிறாய்‌, எந்தஸ்நேஹிதனைப்‌ பயத்துடன்ஸா இக்க 
வேண்டுமோ எந்தஸ்கேஹிதனிடத்தில்‌ பயமிருக்தழதோ அவனிட 
மிருந்து பாம்பின்வாயிலிருற்‌ து சையைசக்ஷித்‌ தக்கொளவதுபோலத்‌ 
தன்னுடைய ரட்சையைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. பலமுள்ள 
வனிடம்‌ ஸந்தியைச்செய்துகொண்டு எவன்‌ தன்னைட்டுத்துக்‌ 
கொள்ளவில்லையோ அவனுக்கு அர்தஸந்தியான து புஜிக்கப்பட்ட 
அபத்யம்போலத்‌ துன்பத்திற்குக்காணமாகும்‌. ஒருவன்‌ ஒருவ 
னுக்கு மித்திரனேயல்லன்‌. ஒருவன்‌ ஒருவனுக்குச்‌ ௪த்துருவே 
யல்லன்‌,' காரியத்திற்குவேண்டியன்றோ மித்திரர்களாகவும்‌ அப்படி 
யே சத்துருக்களாகவும்‌ ஆக்கப்படுறொர்கள்‌, யானைகளால்‌ பெரிய 
யானைகள்கட்டுப்படுதல் போலக்‌ காரியங்களால்‌ காரியங்கள்‌ கட்டுப்‌ 
'படுன்றன. காரியம்செய்தபின்‌ செய்தவனைப்பார்க்றெவன்‌ ஒரு 
வனுமில்லை. ஆகையால்‌, எலலாக்காரியக்களையும்‌ மிச்சமுள்ளன 
வேண்டும்‌. அந்தச்சமயத்திலும்‌ அந்தச்‌ 
சண்டாளனிடமிருக்‌து பயந்து கஷ்டப்பட்டு ஒடுவதைப்பெரிதாசக்‌ 


வாகவே செய்துவைக்க 


கொண்டநீ என்னைப்பிடிக்கச்‌ சக்தியுளளவனாயிருக்கமாட்டாய்‌. பல 
கயிறுகள்‌ அறுத்தாய்விட்டன. ஒருகயிறு மிச்சமிருக்றேது, அதை 
யும்‌ வேகமாககான அத்‌ துவிடுகறன்‌. லோமச ! ஸுகமாயிரு ' 
என்‌ அசொல்லிற்.அு. 

கஷ்டமுள்ள அந்தப்பூனை எலி அவ்லீரண்டும்‌ இவ்விதம்பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுது அந்தஇரவு முடிவடைந்தது. லோமச 
மென்னும்பூனைக்கும்‌ பயம்‌உண்டாயிற்று, பிறகு, வி யற்காலையில்‌ 
பயங்காலும்‌ கருஞ்சிவப்பானகிறமுள்ளவனும்‌ பெரிதா இடையின்‌ 
பின்புறமுள்ளவனும்‌ விகாரமுள்ளவளும்‌ குரூரனும்‌ நாய்க்கட்டல்‌ 
களாலசூழப்பட்டவனும்‌ முளைபோன்றகாதுள்ளவனும்‌ பெரியமுக 
முள்ளவனும்‌ மண்வெட்டியுள்ளவனும்‌ பயங்கரமாகக்காணப்படுறெ 
வனும்‌ இயுதபாணியுமான பரிகனென்னும்சண்டாளன்‌ காண்ப்பட்‌ 
டான்‌. யமதூதனைப்போன்ற அந்தச்சண்டா எனைக்கண்டு பயந்ததும்‌ 
ஈடுக்னெபுத்தியுள்ளதுமான பூனையானது பலிதத்தைநோக்க, * இப்‌ 


சாம்‌ திபர்வம்‌,. ௪௬௩ 


பொழு.து என்னசெய்வாய்‌?' என்றுகேட்டது. அவ்விதமே க்ரூரனும்‌ 
பயங்கானுமான அர்தச்சண்டாளனைக்கண்டு மிகவும்டுக்கமடைக்த. 
னவான €ரிப்பிளளையும்‌ கோட்டானும்‌ க்ஷணத்தில்‌ ஆசையற்றதன்‌. 
மையைஅடைந்தன. பலமுள்ளவைகளும்‌ புத்தியுள்ளவைகளும்‌ சேர்‌ 
க்கையைஅடைந்தவைகளுமான கோட்டரனும்‌ ரரிப்பிள்ளையும்‌ காரி 
யத்‌திற்குவேண்டி ஸந்திசெய்‌ தகொண்ட அந்தப்பூனையையும்‌ எலி 
யையுங்கண்டு அவைகளின்‌ அந்தநல்ல£ தயால்‌ வலிமைசெய்து பயத்‌ 
தையுண்டுபண்ணச்‌ சக்தியற்றவைகளாய்‌ வேகமாகத்‌ தம்தம்‌இருப்‌ 
பிடஞ்சென்றன, பிறகு அந்தஎலிபான்‌ அ பூனையினுடையஅந்தக்‌ 
கயிற்றையும்‌ அறுத்தது. பிறகு விடுபட்டபூனையானது அந்தமரத்‌ 
தையே போய்‌ அடைர்தது. அந்தப்பரபரப்பிலிருக்‌ தும்‌ கோரனான 
சத்‌ இருவினிடமிருர்‌ தம்‌ விடுபட்டகான அந்தப்பலிதமானது வளை 
யைஅடைந்கது. அந்தலோமசம்‌ ளெயைஅடைக்கது. சண்டாள! 
னானவன்‌ எல்லாவிதத்தா லும்பார்த்து இசையற்றவனாகவே யந்த 
ரத்தையும்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு கணப்பொழுதில்‌ அவ்விடத் திலிருர்‌ த 
விலகினான்‌. பாதர்களிற்கிறந்தவனே ! அந்தச்சண்டாளன்‌ தன்வீடு 
சென்றான்‌. பிறகு அந்தப்பயத்‌ திலிருக்‌ அவிபெட்ட லோமசமானது 
அடையஅுரிதான உயிசையடைந்து மரத்தின்‌ நுனியிலிருக்‌ தகொண்டு 
வளையிலிருக்கும்பலிதத்தை நோக்கிச்‌ சொல்லத்கொடக்கிற்று. * ஒரு 
விதஸங்கேதத்தையும்செய்‌தகொள்ளாமல்‌ வேகமாக நீழடிவிட்டாய்‌. 
நன்றியறிந்தவ னும்‌ க்ஷேமத்தைச்செய்தவனுமான நீ என்னைப்பற்றிச்‌ 
சங்கைப்படாமலிருக்கிறாயா ? என்னுடையகம்பிக்கையையும்‌ அடை 
ந்து என்‌உயிரையும்கொடுத்து ஸ்கேஹிதனுக்குரியபோ கத்தையடை 
யுங்காலத்தில்‌ ஏன்‌ என்னிடம்வராமலிருக்றொய்‌ ? எவன்‌ முதலில்‌ 
ஸ்நேஹிதர்களை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு பிறகு (ஸ்கேஹத்தைக்‌) 
கொண்டாடாமலிருக்றொனே செட்டபுத்தியுள்ள அவன்‌ கமிமையான 
துன்பங்களில்‌ மித்‌ தரர்களை அடையமாட்டான்‌. ஸ்கேஹமுள்ளதோ 
ழனே ! உன்னுடையலாமர்த்யத்தால்‌ உன்னால்‌ நான்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டேன்‌, அவ்விதமானதி மித்ரத்தன்மையைஅடைர்தஎன்னை அனுப 
விக்கத்தக்கவன்‌. எவர்கள்‌ எனக்குமித்‌ இசர்களாயிருக்கிறார்களோ, 
எவர்கள்‌ எனக்குப்பர்‌ துக்களாயிருக்கிறார்களோ அவர்களனைவர்க 
ளும்‌ பிரியரான ஆசாரியரைச்‌ சிஷ்யர்கள்‌ போல உன்னைப்பூஜிப்பார்கள்‌. 
நானும்‌ உன்னை உன்மித்திரக்கூட்டக்களுடனும்‌ பக்துக்களுடனும்‌ 
கூடப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. உயிரைக்கொடுத்தவனை நனறியறிந்தஎ வன்‌ 
பூஜியாமலிருப்பான்‌? நீ என்னுடையசரீரம்‌ விடு பொருள்கள்‌ யாவற்‌ 


௪௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திற்கும்‌ எஜமானனாயிருக்கவேண்டும்‌. நீ எனக்குக்‌ கட்டளையிடு 

இறவனாயிரு, அறிவிற்சிறந்தவனே ! நீ எனக்கு அமாத்தியனாயிரு. 

(மகனைத்‌) தகப்பன்போல நீ என்னைக்கட்டளையிடு, உனக்கு என்னிட 

மிருந்து பயம்வேண்டாம்‌. என்‌உயிரின்‌ மேல்‌ சபதஞ்செய்கிழறேன்‌, 

நீ புத்தியால்‌ சுக்ராசாரியரே ; நாங்கள்‌ பலத்தால்‌ அதிகாரமுள்ளவர்‌ 

கள்‌, மக்த்ரபலத்துடன்கூடியா எனக்கு ஜயத்தையேகொடுப்பாய்‌ £' 
என்றுசொல்லிற்று. 

இவ்விதம்‌ பூனையால்‌ மிகவும்சன்மொழிகூறப்பட்ட ௮ர்தஎலி 

யானது உண்மையை அறிர்‌தகொண்டு அழகுள்ள தம்‌ தனக்குகன்‌ 

மையுமானவசனத்தைச்‌ சொல்லததொடங்கிற்று, (லோமச/ நீசொல்‌ 

லியது௮னைத்தையும்‌ கான்கேட்டேன்‌. எனக்கு எதுதோன்றுறெ 

தோ அதைச்சொல்லும்‌ என்னுடையவசனத்தையும்‌ கேள்‌. மித்திரர்‌ 

களையும்‌ அறிச்துகொள்ளவேண்டும்‌ ; சத்துருக்களையும்‌ அறிந்து 

கொள்ளவேண்டும்‌, இது மிகஸ-டுக்ஷமமென்று இவ்வுலகில்‌ அறிஞர்‌ 

கள்‌ !அங்கெரித்ததாகக்காணப்படுகிற அ, ஸ்நேஹிதர்கள்‌ சத்துருக்‌ 

களைப்போலவும்‌ சத்துருக்கள்‌ ஸ்ரேஹிகர்களைப்போலவும்‌ இருப்பார்‌ 

கள்‌. அவர்கள்‌ ஆசைக்கும்‌ லோபத்துக்கும்வசப்பட்டு ன்மொழி 

கூறப்பட்டா லும்‌ உண்மையை அறிகிறார்களில்ல்‌. எவர்களுக்கு கற்‌. 
குணமுள்ளவர்களே மித்‌ இசர்களாயும்‌ கோபமுள்ளவர்களே சத்துருக்‌ 

களாயுமிருக்கிறாரகளோ அவர்களும்‌ ஆசைலோபங்களுக்குவசப்பட்‌. 
டால்‌ ஈன்மொழிகூறப்பட்டாலும்‌ (உண்மையை) அறிகிறார்களில்லை, 

பிறப்பில்சத்‌ தருவென்பவனில்லை ; மித்‌தானென்பவனுமில்லை) காரி 
யத்திற்குவேண்டி மித்திர்களாயும்‌ சத்துருக்களாயும்‌ ஆகிறார்கள்‌. 

ஒருமனிதனுடைய உரிர்வாழ்க்கையில்காரியஸித்தியையும்‌ மரணத்‌ 
இல்‌ துன்பத்தையும்‌ எவன்காண்கிருனோ அவன்‌ அஅமாறா திருக்கும்‌ 
வரையில்‌ அம்மனிதனுக்கு மித்சனாவான்‌. ஸ்கேஹமென்ப து நிலைத்த 
தாயிருப்ப தில்லை, த்வேஷமென்பதும்‌ நிலைத்ததன்‌ று. காாயத்தின்சோ 
க்கையால்‌ நண்பர்களாகவும்‌ அவ்விதமே பகைவர்களாகவும்‌ கிறூர்‌ 
கள்‌. வேறானஒருஸமயத் தில்‌ மித்திரனும்‌ சத்துருத்தன்‌ மயைஅடை 
வான்‌; சத்துருவும்‌ மித்திரத்தன்மையைஅடைவான்‌, தன்னுடைய 
காரியமன்றோ மிகவும்பலமுள்ளது ? எவன்‌ காரியத்திற்குரியயுக்‌ இ 
யை௮.றியாமல்‌ மித்‌ தராகளிடமே நம்பிச்கையுள்ளவலும்‌ சத்துருக்‌ 
களிடம்‌ ஈம்பிக்கையேயில்லாதவனுமாயிருக்றானோ அவனுடைய 


ம வேறுபாடம்‌, 
? £ ஸ்பெஹெத்தைஅடைக்தாலும்‌' என்பதவேறுபாடம்‌. 


சாத்திபர்வம்‌. .... ௪௯௫ 


உயிர்‌ நிலையுள்ளதன்று. : எவன்‌ காரியத்தை அறிந்துகொள்ளாமல்‌ 
மித்திரனிடத்திலேயோ சத்‌அருவினிடத்திலேயோ பிரியத்‌ இில்மனத்‌ 
தசைச்செலுத்துகரானோ அவனுடையபுத்தியும்‌ நிலையுள்ளதன்று. ஈம்‌ 
பிக்கையில்லா தவனிடம்‌ ஈம்பிக்கைகூடா து. ஈம்பிக்கையுள்ளவனிடத்‌ 
இலும்‌ ௮.திகரம்பிக்கைகூடாது. ஈம்பிக்கையினாலுண்டாகும்பயுமா 
னஅ வேர்களையும்‌ அறுக்கும்‌. தந்தையும்‌ தாயும்‌ மகனும்‌ மாமனும்‌ 
மருமகனும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌ பர்‌ துக்களும்‌ சார்யத்‌தின்சேர்க்கையா 
: லுண்டாகிறார்கள்‌. தாயுக்தந்தையும்‌, பதிதனாயிருக்தால்‌ பிரியனா।ன 
புத்‌ தினையும்‌ தள்ளிவிடுகிறார்கள்‌. உலகம்‌ தன்னைரக்ஷதித்‌ துக்கொள்ளு 
கிறது. தன்கார்யத்திற்குள்ள ஸாரத்தைப்பார்‌. அறிவுள்ளவனே ! 
விடுதல்பெற்றபின்‌ ஸாகத்திற்குக்சாரணமான காரியத்தைச்செய்ய 
ஒருவன்‌ தேடுவதென்பது பொதுவானகடமையாகும்‌. ஸந்தேஹ 
மில்லை. ஆனால்‌, இதேஇடத்தில்‌ ஆலமரத்‌ இலிருந்து இறங்யெநீ சப 
லத்தனத்தால்‌ கொல்லத்தக்கயந்திரத்தில்‌ புகு்தஉன்னை முதலில்‌ 
அதறிந்துகொள்ளவில்லை, சபலனாயிருப்பவன்‌ தனக்கே உபயோகப்‌ 
படமாட்டான்‌. பிறர்களுக்கு எங்கு உபமீயாகப்படுவான்‌ ? ஆகை 
யால்‌, சபலன்‌ எல்லாக்காரியங்களையுக்கெடுப்பான்‌ ; ஸக்தேஹமில்லை. 
இப்பொழுது, * எனக்கு உன்னிடத்தில்‌ பிரியம்‌” என்று இனிமையாக 
நீஎன்னபேசுகராுயோ அஅபொய்‌, காசணமனைத்தையும்‌ விரிவாக 
. என்னிடமிருந்து கேள்‌. (மனிதன்‌) ஒருகாரணத்தால்‌ பிரியமாயிருக்‌ 
கும்தன்மையை அடைகிறான்‌. ஒருகாசணத்தால்‌ பகையுள்ளவனா 
இருன்‌, இவ்வலகத்இிலுள்ளபிராணியான து தன்காரியத்தையேவிரும்‌ 
பும்‌, ஒருவனும்‌ ஒருவனுக்கும்‌ பிரியனல்லன்‌. ஒருவயிற்றிற்‌ றந்த 
பிராதாக்களானாஓம்‌, தம்பதிகளானாலும்‌ எவருக்கும்‌ ஓருவருக்கொரு 
வர்‌ ஸ்சேஹத்தையும்‌ காரணமில்லாத ப்ரீதியையும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
நான்‌ அறிகிலேன்‌. ஆனால்‌, உடன்பிறந்தார்களும்‌ மனைவியும்‌ ஒருகாச 
ணத்தில்‌ கோபமுள்ளவர்களானாலும்‌ (பிறகு) அவட்கள்‌ ஸ்வபாவத் இல்‌ 
ப்ரீ தியுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌. ௮வி2வயொனமற்றமனிதன்‌ அவ்‌ 
விதமிருக்கமாட்டான்‌. கொடுப்பதால்‌ ஒருவன்‌ பிரியனாவான்‌. பிரிய 
மானவசனத்தால்‌ ஒருவன்‌ பிரியனாவான்‌. மந்திரத்தாலும்‌ ஹோமத்‌ 
தாலும்‌ ஜபத்தாலும்‌ மற்றொருவன்‌ பீரியனாவான்‌. உலகமானது காரி 
யத்திற்குவேண்டி பூரி இயுள்ளதாகிற அ. கம்மிருவர்களுக்கும்‌ ஒரு 
காசணநிமித்தம்‌ பிரிதியுண்டாகி அக்காரணத்திற்காக ௮ஃதுஇருக் 
தனு, அந்தக்காரணமான ௮ முடிவடைந்த அம்‌ அக்தப்ரி தியம்‌ இல்‌ 


! வேறுபாடம்‌, 


ட ௫௯ 


௪௬௬  - ீமஹாபாசதம்‌. 


லாமற்போயிற்று, எந்தக்காரணத்தால்‌ உனக்கு என்னிடத்தில்‌ "அன்‌ 
பிருக்கிறதோ அந்தக்காரணமான து புஜிக்கவேண்டுமென்ற காரியத்‌ 
தைத்தவிர வேறுஎது என்று நினைக்கிறேன்‌. அந்தவிஷயத்திலும்‌ 
நாங்கள்‌ அறிவுள்ளவர்கள்தரம்‌, காலமானது காரணத்தை வேறு 
படச்செயயும்‌, தனக்குரியபயனான அ அக்காரணத்தைத்‌ தொடர்ந்து 
நிற்கும்‌. அறிவிற்சிறந்தவன்‌ தன்காரியத்தை அறிவான்‌, .உலகம்‌ 
அறிவிற்சிறந்தவனை அனுஸரித்திருக்கும்‌. ஆனால்‌, 8 இவ்விதம்பேச 
வேண்டாம்‌. எவனும்‌ தன்காரியத்தில்‌ ஸமர்த்தனாயிருப்பன்‌, ஸாம 
ர்த்தியமுள்ளவனுக்கு இந்தமமையமானது உன்னிடத்தில்‌ ஸ்கேஹஞ்‌' 
செய்யத்தக்கதன்று. ஆகையால்‌, ஈட்பிலும்‌ பகையிலும்‌ ஈல்லதேர்‌ 
ச்சியுள்ளகசான்‌ என்காரியத்திலிருந்து அசையமாட்டேன்‌. மேகங்‌ 
களின்‌ உருவங்கள்‌ போல்‌ (காரியங்கள்‌) ஒவ்வொருமையத்திலும்‌ 
வேறுபடுகின்றன. இப்பொழுதுதான்‌ சத்‌ துருவாயிருந்தநீயன்‌ றோ 
திரும்பவும்‌ இப்பொழுதே எனக்கு ஸ்ரேஹிதனாகித்‌ திரும்பவும்‌ 
இப்பொழுதே சத்துருவாறோய்‌ ? காரியங்களின்‌ மாறுபாட்டைப்‌ 
பார்‌. முந்தி எவ்வளவுவரையில்‌ காரணமிருர்ததோ அவ்வளவுவனச 
யில்‌ ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ ஸ்ரேஹமுண்டாயிருந்கது; காலத்துடன்‌ 
கூடின அந்தக்காரணத்துடன்‌ கூடவே ௮ந்தஸ்‌கேஹம்‌ போய்விட்‌ 
டது. டீ எனக்கு இயற்கையில்‌ சத்துருவன்றோ ? காரியத்திற்கு 
வேண்டி மித்திரத்தன்மையை அடைந்தாய்‌, அந்தக்காரியம்‌, முடி. 
ந்தபின்‌ சத்துருத்தன்மையைஅடைந்தஸ்வபாவம்‌ வர்துவிட்ட து. 
இவ்விதம்‌ இயற்றப்பட்ட சாஸ்திரங்களை உண்மையாக அறிந்தநான்‌ 
எப்படி உனக்குவேண்டிக்‌ கயிற்றில்‌ ப்ரவேடப்பேன்‌ ? அதை எனக்‌ 
குச்சொல்லு. உன்னுடையபராக்ரமத்தால்‌ நரன விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. 
அப்படியே என்னுடையபசாக்ரமத்தால்‌ நீவிடுவிக்கப்பட்டாய்‌. ஒருவ 
ருக்கொருவர்‌உபகரரம்முடி வுபெற்றதம்‌ திரும்பவும்‌ சேர்க்கையில்லை, 
அழகுள்ளவனே! நீ இப்பொழு துகாரியத்தைச்செய்‌ தகொண்டவனா 
இருய்‌. அப்படியே எங்கள்காரியமும்‌ நிறைவேறிற்று, இப்பொழுது - 
உனக்கு உணவாதலைவிட என்னால்செய்யத்தக்கது வறொன்று 
மில்லை. நான்‌ அன்னம்‌; 8 புஜிப்பவன்‌, கான்‌ பலஹீவன்‌ ; நீ பல 
முள்ளவன்‌. பிரிந்தபின்‌ பலமான அ ஸமமா கஇல்லாமலிருக்கும்பொ 
மு.அ ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ ஸந்தியென்பது கிடையாது, கான்‌ உன: 
ஜடையபுத்தியை அறிகிறேன்‌, விடுதல்பெற்றபிறகு எளியஉபாயத்‌ 
அடன்‌ நிச்சயமாகப்‌ போஜனத்தைத்தேடுகிறாய்‌. ஸந்தேஹமில்லை. 
விடுதல்பெற்றவுடன்‌: பயொல்தொடாப்பட்ட ரீ ஆசாத்‌ ில்கிருப்ப 


_ 


ச்ரந்‌ இபர்வம்‌. ' ௪௬௯௭. 


+x 
முள்ளவனென்றே  ஈன்றாகவெளியாறெது. நீதிசாஸ்இிரத்தா லுண்‌ 
டான புத்தியைவைத் துக்கொண்டு என்னிடத்தில்‌ காலைஆகாரத்தை 
விரும்புகிருய்‌, உன்னைப்பசியுள்ளவனென்றும்‌ அறிேன்‌. உனக்‌' 


ப குப்போஜனஸமயமாகவுமிருக்றெ து. . அவ்விதமானநீ என்னைப்‌ பிரிய 
 ப்படுத்தித்‌ இரும்பவும்‌ போஜனமாசச்செய்யவிரும்புறொய்‌. அன்றி 


யும்‌, ஈண்பனே ! பிளளைபெண்டிர்களுக்குவேண்டி என்னிடத்தில்‌ 
வார்த்தையைச்சொல்வ அம்‌ எனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யமுயற்சிப்ப 
அம்‌ எனக்குத்‌ தகுதியல்ல. உன்னுடன்கூடஇருக்கும்‌ என்னைக்‌ 
கண்டு உன்னுடையமித்திரர்களும்‌ மனைவியும்‌ பிள்ளைகளும்‌ நீ௮ன்‌ 
புள்ள வனுயிருக்கும்பொழுதே. என்னைப்பிடித்‌து ஏன்‌ இன்னமாட்டார்‌ 
கள்‌? காரணத்தாஇண்டானசேர்க்கையான து முடிவுபெற்றபடியால்‌ 
நரன்‌ உன்னுடன்‌ சேரமாட்டேன்‌. கான்செய்த உபகாசத்தைநினைப்பா 


யாகில்‌. அ௮ங்கிருந் துசொண்டே. எனக்கு கோேஷமத்சைச்சிந்தஇத்துச்‌ 


, கொண்டிரு. புஜிக்கத்தக்சுவஸ்‌ தவாயிருக்கும்‌ எந்த அறிவுள்ளவன்‌ 


அன்பப்பட்டவனும்‌ பசியுள்ளவனும்‌ ஆகாசத்தைத்தேடுகிறவலுமான 
சத்‌இருவினிடத்திற்செல்லுவான்‌. உனக்கு க்ஷமமுண்டாகட்டும்‌. 


நான்‌ போடறேன்‌ ; தூரத்திலிருந்தா லும்கூட: உன்னிடத்திலிருக்து 


பஸ ௪ * * ச * Li 
பயமடைடழேன்‌. நான்‌ உன்னுடன்சோமாட்டேன்‌. லோமச ! நீ 


நிவருத்தியடை. பலமுள்ளவர்களினருகிலிருப்பது ஒருஸமயத்தி 


லும்‌ கொண்டாடப்படுகிற இல்லை. செய்தஉபகாரத்தை நீ அறிவாயா 


சில்‌ ஸ்கேஹத்தைஅனுஸரித்துக்கொண்டிரு. மிக்கஅடக்கமுள்ளவ 
னும்‌ ஈல்லறிவுள்ளவனுமானபலசாலியிடமிருக்தே எப்பொழுதும்‌ 


பயப்படவேண்டும்‌, ஏதாவதொருபொருளால்‌ உனக்குக்‌ காரியமிரு 
க்குமானால்‌ சொல்லு. உனக்கு நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? எல்லா 
இஷ்ட த்தையுங்கொடுக்கிறேன்‌, எவ்விதத்திலும்‌ ஆத்மாவைக்கொடு 
க்கமாட்டேன்‌. ஆத்மாவுக்குவேண்டி ஸந்ததியும்‌ ராஜ்யமும்‌ ரத்தின 
மும்‌ பொருள்களும்‌ இழக்கத்தக்கவைகளாகும்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ எல்‌ 
லாப்பொருளையும்‌ விட்டாவது ஆத்மாவைித்‌ தக்கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌; 8ங்வர்யத்துக்கும்‌ தனத்திக்கும்‌ ரத்தினங்களுக்கும்விசோத 
மானநிலையிலும்‌ இருக்கலாம்‌. உயி2ராடிருப்பவர்களுக்குத்‌ திரும்ப 
வும்‌ அவைகள்‌ வருவ ௮ காணப்படுகறெசென்‌.று எங்களுக்குக்கேள்வி, 
பொருள்களையும்‌ ரத்‌ இனங்களையும்‌? பால ஆத்மாவைக்கொடுப்பது 
விரும்பத்தக்கதன்று, தாரங்களாலும்‌ சனகிகளாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 


- ஆத்மாவைரக்ஷித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. ஆத்மாக்ையை முக்கிய 
ட 2 பயம யம வவ வைவைவ வைவ்‌ 


1 - அரைச்லோகம்விடப்பட்ட ௮. 


ச்ச்லு ஸ்ர்ீம்ஹர்பர்ரதம்‌. 
மாசக்கொண்டவர்சளும்‌ காரியங்களைஈன்றாகப்பரீ க்ஷி த்துச்செய்ற்‌ 
வர்களுமான மனிதர்களுக்குத்‌ தம்குற்றத்தா லுண்டாகுர்‌ துன்பங்கள்‌ 
உண்டாகமாட்டா, நன்றாகறுறியப்படாதவலும்‌ பிரி தயில்லாதவலு 
மான !சத்துருவானவன்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியத்தைச்செய்றெவனா 
யிருந்தாலும்‌ பலமில்லாதமனிதன்‌ அவனைப்பற்றி எல்லாவிடத்திலும்‌ ' 
ஸக்தேஹப்படவேண்டும்‌. ஈற்குலத்திற்பிறந்தவர்களும்‌ ஈல்லமித்தி 
ரர்களும்‌ தர்மமுள்ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமாயிருப்பவர்களின்‌ 
புத்தியான ௮ சாஸ்திரத்தின்‌ பொருளில்‌ நிச்சயமுண்டானதாூ வேற்‌ 
அமைஅடையாமலிருக்கும்‌” என்‌ றுசொல்லிற்று, இவ்விதம்‌ இந்தப்‌ 
பூனையான து பலிதத்தால்‌ வெளிப்படையாகவே பரிஹஸிக்கப்பட்டு 
லஜ்ஜையுள்ளதாய்‌ ௮தனைநோக்டு ஒருவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொட 
க்கத்று, 

“ ஹத்யமாக நான்‌ சபதஞ்செய்கிறேன்‌. என்னை மித்திரத்ரோஹி 
யென்று நீ நிந்திக்கறாய்‌. நீ என்னுடையஹிதத்திற்காக முயநறிசி 
யெடுத்தவன்‌. உன்லுடையபுத்தியை நான்‌ கிறந்ததென்றறிகிறேன்‌. 
என்னுடையஇயற்கையிலுள்ள காரியத்தைக்கொண்டு நீ வேறு எண்‌ 
ணத்துடன்பேசுகருப்‌. ஸாதுவே! இந்தவிஷயத்தில்‌ ந என்னை 
வேறுவிதமாகக்கருதுவதுகியாயமன்று, உயிரைக்கொடுத்ததனாலுண்‌ 
டானஸ்கேஹமானது உன்னிடமிருந்து என்னிடம்வக்‌ திருக்கிறது. 
தர்மமறிந்தவனும்‌ ஈற்குணங்களையறிந்தவனும்‌ மிக்ககன்றியறிவுள்ள 
வனுமாயிருக்கிறேன்‌.. மித்திர்களிடம்‌ ௮ன்புள்ளவனுமாயிருக்கி 
றேன்‌, விசஷமாக உன்னிடத்தில்‌ பக்‌ இியுள்ளவனுமாயிருக்கிறேன்‌. 
ஸாஅவே ! இவ்விதமிருக்கும்பொழுது என்னை நீ நிர்தித்துப்பேசு : 
வது நியாயமன்று, கான்‌ உன்னால்‌ இவ்விதம்பேசப்படுவேனாகில்‌ பந்‌ 
அக்களுடன்கூட உயிரையும்விட்டுவிடு வன்‌. ஈல்லமனமுள்ள என்‌ 
போன்றவர்களிடம்‌ அறிஞர்கள்‌ ஸ்கேகத்தையேபார்க்கிறார்கள்‌. தர்‌ 
மத்‌ தின்உண்மையைபஅ௮றிந்தவனே ! என்னிடத்தில்‌ தர்மந்தவறுதலை 
ஸந்தேஹிப்ப த நியாயமன்று ்‌ என்றுசொல்லிற்று, பூலை ரால்‌ இவ்வி 
தம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டதாயிருந்தாலும்‌ அந்த வலியானது 
பூனையைநோக்க மனத்திலுள்ள ஆழ்ர்தகருத்தமைந்த இவ்வசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லத்தொடக்றெறு. 

“நீ ஸாது. கான காரியத்தைச்‌ செய்துகொண்டவனாயிருக்கி 
றேன்‌. ஈண்பனாயிருப்பவளையும்‌ நான்‌ நம்பவில்லை, ஸ்தோத்திரகி 


ல அணு சை அம. படட ஆயவ வ ப ஆ பயகலக ம வம டயட அனை கன ௪ ல்‌ வலயக்‌ வ வ அ யவ லைன ணை ட டை ஆடவ லவ வசைச்‌ 


1 இங்கு ஒருபதம்‌ மாத்றப்பட்டது, 
2 வேறுபாடம்‌, 


| | 
சாததிபர்வம்‌. ச௬௯ 


களாலோ பொருள்களாலோ திரும்பவும்‌ நீ என்னை .அடையமுடி. 
யாது. ஈண்பனே ! அறிவிற்ெர் தவர்கள்‌ காரணமின்றிச்‌ சத்துரு 
வின்வசத்தை அடையமாட்டார்கள்‌. இந்தவிஷயத்திலும்‌ சுக்சாசாரி 
யசாலியற்றப்பட்டஇரண்டுகாதைகளைக்‌ கேள்‌. அவற்றின்பொருளா 
வது:--௪த்துருவும்சேர்ந்‌தசெய்யத்தக்ககாரியத்தில்‌ ௮ திகபலமுள்‌ 
ளவனுடன்ஸர்தியைச்செய்துகொண்டு தன்புத்தியால்‌ மிக்கஜாக்ரதை 
யுடன்ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌ ; காரியத்தைச்செய்துகொண்டபின்‌ ஈம்‌ 
பக்கூடாது; ஈம்பிக்கையில்லா தவனையும்‌ நம்பக்கூடாது ; நம்பிக்கை 
யுள்ளவனிடத்திலும்‌ அதிகநஈம்பிக்கைகூடா து ; எப்பொழுதும்‌ பிறர்‌ 
களுக்குநம்பிக்கையுண்டாகும்படிசெய்யவண்டும்‌ ; பிறர்களைத்‌ தான்‌ 
நம்பக்கூடாது - என்பது. ஆகையால்‌, எல்லாஸமயங்களிலும்‌ தன்‌ 
னுடையஉயிரை ரக்தித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, உயிரோடிருப்பவர்‌ 
களுக்குத்‌ திரவியங்கள்‌ ஸர்ததிமுதலியயாவும்‌ உண்டாகும்‌. நீதி 
சாஸ்‌ இரல்களின்சுருக்கமானஸாரம்‌ நம்பிக்கையில்லா மையென்‌ றுசெர 
ல்லப்படுறெ. த. ஆகையால்‌, மனிதர்களிடம்ஈம்பிக்கையில்ல மலிருப்‌ 
பது தனக்குப்பூர்ணமானஹிகமாகும்‌. பலங்குறைந்தவர்களாயிருக்‌ 
தாலும்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமலிருப்பவர்கள்‌ சத்துருக்களால்‌ கட்டப்பட 
மாட்டார்கள்‌, பலசாலிகளரயிருக்தா லும்‌ பகைவர்களிடம்கம்பிக்கை 
யுடனிருப்பவர்கள்‌ பகைவர்களால்‌ கட்டப்படுகிறார்கள்‌, பூனையே! 
'உன்போன்றவர்களிடமிருந்து எப்பொழுதும்‌ நான்‌ ஆத்மாவைசக்ஷித்‌ 
துக்கொள்ளவேண்டும்‌, நீயும்‌, பிறப்பில்பாபியானசண்டாளனிடமிரு 
ந்து உன்னைசக்ஷித்துக்கொள்‌ ' என்றுசொல்லிற்று, அந்தஎலிஇவ்‌ 
விதம்சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அந்தப்பூனையான து பயத்‌ 
தால்ஈடுக்கமுற்றுக்‌ !கதையைவிட்டுவிட்டு உடனே மிகவேகமாகச்‌ 
சென்றது. பிறகு சாஸ்‌திரங்களின்‌உண்மைப்பொருளை அறிந்ததும்‌ 
அறிவிற்சிறக்ததுமான எலியானது தன்புத்திக்குள்ளஸாமர்த்தியத்‌ 
தைக்கேட்பித்துவிட்டு வேறுவளையைஅடை.ந்தது, இவ்விதம்‌ நல்ல 
அறிவுள்ள அம்‌ பலமில்லாத தமான பலிதமென்னும்ஒர்‌எலி தன்புத்தி 
யால்‌ அதிகபலமுள்ளபலசத்‌ இருக்களை வஞ்சித்தது. ஆகையால்‌, 
பண்டி தனாயிருப்பவன்‌, சத்துருவாயிருக்காலும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவ 
னோடு ஸர்‌ தியைச்செய்தகொள்ளவேண்டும்‌, எலியும்‌ பூனையும்‌ ஒன்‌ 
ரோடொன்றுசேர்ந்துவிடுபட்டன. மஹாராஜனே ! இவ்விதம்‌ க்ஷத்‌ 
திரியதர்மத்தின்வழியானது விரிவாக என்னால்‌ எடுத்துச்சொல்லப்‌ 
பட்டது. சுருக்கத்தையும்‌ என்னிடமிருந்து2கள்‌. 


ப அணியை பைக்ல யம 


அலல கைட வைட 


1 6 இயை என்பது வேறுபாடம்‌. 


சிஏ௦ ப்ரி மஹ்ரீபர்ர்தம்‌. 

ஒன்றுக்கொன்று வைசமுள்ளவைகளாயிருப்பவைகள்‌, உத்தம்‌ 
மானபிரியத்தைச்செய்‌துகொண்டன. அவைகளுக்குஒன்றையொன்று 
வஞ்சிக்கவேண்டுமென்றபுத்தி ஈன்றுகஇருக்த.து. அவைகளில்‌ அறி 
விற்ிறந்தது ஈல்லபுத்திபல த்தை அடைக்‌ அ மற்றதைவஞ்சிக்கும்‌. அறி 
விற்றறர்தவனும்‌ அஜாக்ரதையாகஇருந்தால்‌ புத்தியுள்ளவர்களால்‌ 
வஞ்சிக்கப்படுவான்‌. ஆகையால்‌, பயமில்லா தவன்‌ போலப்‌ பயமுள்ள 
வனும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவன்போல சம்பிக்கையில்லா தவனுமாயிருக்க 
வேண்டும்‌, அஜாக்ரதையில்லா தவன்‌ (வழியைவிட்டுச்‌) சலிக்கமாட்‌ 
டான்‌ ; சலித்தாலும்‌ சாசமடையமாட்டான்‌. அரசனே ! சத்தரு 
வுடலும்‌ ஸமயத்தில்ஸந்தியையும்‌ மித்திரனுடனும்‌ ஸமயத்தில்யுத்‌ 
தத்தையும்‌ செய்யவேண்டுமென்றே எப்பொழுதும்‌ உண்மையையறி 
ந்தவர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. மஹாராஜனே ! இதைனுறிர்து சாஸ்‌ 
இரத்‌ இன்பொருளையும்கெரிக்‌ தகொண்டு முயற்சியுள்ளவனும்‌ அஜாக்‌ 
சதையில்லாகவனுமாய்ப்‌ பயம்வருவதற்குமுர்‌ இமய பயமுள்ளவ்ன்‌ 
போலாடக்கவண்டும்‌. ஸர்தியையும்‌ அவ்விதமேசண்டையையும்‌ 
பயத்துடனேசெய்யலவண்டும்‌, பயத்தால்‌ அஜாக்ரதையில்லாத தும்‌ 
முயற்சியுள்ளலுமான புத்தியுண்டாகும்‌. அரசனே ! பயம்வருவதற்கு 
முந்தியே பயதிதுடனிருப்பவனுக்கு அந்தப்பயமுண்டாகாது. ஈம 
பிச்கையால்‌ பயமில்லாமலிருப்பவ னுக்கு மிகப்பெரியபயமுண்டாகும்‌, 
மிகவும்‌ பயமுள்ளவனென்றெண்ணி (ஒருவனிடத்தில்‌) எவ்விதத்தி 
அம்‌ ஆலோசனையைச்செய்யக்கூடாஅ. அறியாமையைமுன்னிட்‌டு 
அறிக்‌ தகொண்டவன்‌ மூலத்தின்‌அறிவையும்‌ அடைவான. ஆகை 
யால்‌, பயமில்லா தவன்‌ போலப்‌ பயமுள்ளவனும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவன்‌ 
போல நம்பிக்கையில்லாதவலுமாய்க்‌ காரியங்களின்பெருமையைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு ஒன்றையும்‌ பற்றுதலுடன்செய்யா மலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, யுதிஷ்டிர! இவ்விதம்‌ என்னால்சொல்லப்பட்ட இந்தஇதிஹா 
'ஸத்தைக்கேட்‌ு நீ மித்திரர்களின் நடுவில்‌ விதிப்படி நடந்துகொள்‌. 
சிறந்தபுத்தியையும்‌ சத்துருமித்திரர்களுக்குரிய வே *றுமையையும்‌ 
ஸந்திக்கும்யுத்தத்துக்கும்தக்ககாலங்களையும்‌ ஆபத்‌. மயத்தில்விடு 
படத்தக்கஉபாயுத்தையும்‌ தெரிர்‌துகொண்டு சத்‌ துருவுடன்சேர்க்து 
செய்யத்தக்ககாரியத்தில்‌ அதிகபலமுள்ள அவனுடன்‌ . ஸந்தியைச்‌ 
செய்துகொண்டு புத்தியுடன்௩டக்கவேண்டும்‌. காரியத்தைச்செய்து 
கொண்டபின்‌ ஈம்பாமலுமிருக்கவேண்டும்‌. அரசனே ! அறம்பொருள்‌ 
இன்பமென்றமூவகைப்பயனுக்கும்‌ விரோதமில்லாத இர்தநிஇயைக்‌ 
கேட்டு இதனுடன்‌ விசேஷமாகப்ரஜைகளைர்‌க்தித்துக்கொண்டு நீ உய 


சாத்திபர்வம்‌, ௪௪௧. 


ர்்திருக்சவேண்டும்‌. பாண்டவ !. ப்சாம்மணர்களுடன்கூடவே உனக்‌ 
குச்‌ !கூட்டுறவுஇருக்கவேண்டும்‌, பாரத ! ப்ராம்மணர்களிடமிருர்தே 
இவ்வுல லும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுமுள்ள பெரியச்ரேயஸ்உண்டாற அ, 
ப்சபுவே. தர்மத்தை அறிர்தவர்களும்‌ எப்பொழு தம்௩ன்‌ றியறிவுள்ள 
வர்களுமான இந்தப்சாம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டு க்ஷேமத்தைச்செய்‌ 
வார்கள்‌. அரசனே ! இவர்களைப்‌ பூஜைசெய்‌. அரசனே! ராஜ்யத்‌' 
தையும்‌ பெரியக்ஷமத்தையும்‌ பெரியசர்த்தியையும்‌ குலத்திற்கு 
வேண்டியஸர்த தியையும்‌ நியாயமாகவும்‌ கரமமாகவும்‌ அடைவாய்‌. 
ஓ! பாரத! விசேஷமான அறிவைக்கொடுப்ப தம்‌ சச்‌. துருமித்‌ திரர்கள்‌ 
இவ்விருவர்களுக்குமுள்ள ஸர்திவிக்ரஹங்களைப்பற்றியதுமான நீதி 
யானது ஈன்றாகச்சொல்லப்பட்டது. அரசனே ! அரசனாயிருப்பவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ இவ்விதம்பார்த்துக்கொண்டு சத்துருக்கூட்டத்தில்‌ 
நடந்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌ '' என்‌ றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 

- (பீஷ்மர்‌, ஒநதநவிக்தம்‌ பரம்மதத்தனேன்னும்‌ அரசனுக்தம்‌ 

நடந்தஸம்வாதத்தைச்‌ சோல்லியது. ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “முஹாபாஹாுவே! உம்மால்‌ மந்த்ராலோசனை 
சொல்லப்பட்டது. சத்துருக்களிடம்‌ ஈம்பிக்கையில்லை, எல்லாவிடத்‌ 
திலும்ஈம்பிக்கையில்லா திருப்பானாலல்‌ அரசன்‌ எவ்விதமிருக்கமுடி 
யும்‌? அரசரே ! அரசர்களுக்கு கம்பிக்கையாலன்றோ மிகவும்பயமுண்‌ 
டாறெது ? பூமிக்குப்பதியான அரசன்‌ நம்பிக்கையில்லா தவனாயிருர்‌ த 
கொண்டு எவ்விதம்‌ பகைவர்களை வெல்வான்‌ ? பிதாமஹரே / இந்தக்‌ 
கதையைக்‌ 32கட்‌டு ஈம்பிக்கையில்லாமலிருப்பதில்‌ என்மனம்‌ மிகவும்‌ 
மயங்குறெஅ. என்னுடையஇர்தஸக்தேஹத்தை அதிச்செய்யவேண்‌ 
டீம்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கலார்‌. 

1 அரசனே ! ப்ரம்மதத்தனென்லும்‌ அரசனுக்கும்‌ அவனவிட்டி 
விருந்த 4பூஜனியென்னும்‌ : ஒருபக்ஷிக்கும்‌ ஈடந்தஸம்பாஷணையைக்‌ 
கேள்‌. காம்பில்யதேசத்தில்‌ ப்ரம்மதத்தனென்னும்‌ அரசனுடைய 
அர்தப்புமத்‌ இல்வஸிக்கும்பூஜனியென்னும்பக்ஷியான து நெடுங்காலம்‌ 
அவனுடன்‌ கூட வஸித்துக்கொண்டிருக்தது. அது பறவைப்பிறப்பை 

1 “யாத்ரா? என்பதுமூலம்‌, 2, 3வேறுபாடம்‌. 4 சிட்டுக்குருவி, 


ப்‌ 
௪௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அ௮டைந்திருந்தாலும்‌ பிராணிகளைக்கொண்டு பிழைக்கும்‌ வேடன்‌ 
போல எல்லாப்பிராணிகளின்சப்தங்களை யும்‌அறிந்த அம்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌அறிர்ததும்‌ எல்லாஉண்மையையும்‌ அறிந்த தமாயிருந்தது. அந்‌ 
தப்பக்ஷி அவ்விடத்‌ இல்‌ நல்லகார்‌ தயுள்‌ எள ஒருகுஞ்சையின்ற து. அதே 
காலத்தில்‌ அரசனுக்கும்‌ தனதேவியிடம்‌ ஒருபுத்திரனண்டானான்‌. 
ஈன்றியறிவுள்ளஅம்‌ ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்பதுமான அந்தப்பூஜனி 
யானது அந்தப்புத்திரர்களிருவர்கள்பொருட்ட்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கடற்கரைசென்று இரண்டுகனிகளை க்கொண்டுவர்‌ து தன்புத்திரனுக்‌ 
கும்‌ ராஜகுமாரனுக்கும்‌ புஷ்டியுண்டாவதற்காக ஒருகனியைத்தன்‌ 
புத்திரன்பொருட்டும்‌ மற்றொன்றைரா ஜகுமாரன்பொருட்டும்‌ கொடுத்‌ 
தது. பலத்தையும்‌ சார்‌ இியையும்வருத்திசெய்வதும்‌ அமிருதத்‌ தின்‌ 
ருசிக்குஒப்பான தமான ௮அக்கனியை அர்தப்பக்ஷியே சக்ரெமாகக்‌ 
கொண்டுவர்‌ அகொண்டுவர்‌,து திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ அந்தச்சிறுவர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுத்தது, பிறகு கனியைத்தின்றதால்‌ ராஜகுமாரன்‌ 
மிக்கவளர்ச்சியையடைந்தான்‌, பிறகு அந்தப்பாலகனானரா ஜகுமாரன்‌ 
இளைஞனாயிருப்பதால்‌ தாதியால்‌ கக்ஷச்‌இல்வஹிக்கப்பெற்றுவர்‌.து 
அந்தப்ப௯தியின்குஞ்சைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கான்‌ ; பிறகு இளம்‌ 
பருவத்‌ திலிருர்‌ ததால்‌ ஊக்கத்தோடு அந்தப்பக்ஷிடிடன்‌ விளையாடிக்‌ 
சொண்டிருக்தான்‌. அரசச்ரேஷ்டனே ! ஒருவருமில்லா தஸமயத்்‌ தில்‌ 
தனக்குஓத்தபிராயமுள்‌ ள ௮அர்தப்பக்தியை எடுத்துக்கொனறுவிட்டுப்‌ 
பிறகு அந்த அரசகுமாரன்‌ தா தியின்கையைஅடையந்தான்‌. அரசனே ! 
பிறகு அந்தப்பூஜனியான து பழங்களைஎடுத்துக்கொண்டுவந்த து ; 
இறுவனானராஜகுமாரனால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூதலத்‌இல்கடக்கும்புத்‌ 
தினைக்‌ கண்டது, விழுச்‌ அடக்கும்‌ அந்தப்புத்திரனைக்கண்டவுடன்‌ 
சோகமுற்றதும்‌ கண்ணீரால்‌ நிறைந்தமுகமுள்ள தமான பூஜனியா 
னது துக்கத்தால்‌ மிகப்பரிதபித்‌ து ௮ழு தகொண்டு லெவசனத்கைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கெறு. 

£ கூஷத்திரியனிடத்தில்‌ ஸ்‌2;ஹக்கடையாது; ப்ரீதி டை 
யாது; நல்லஎண்ணங்கிடையாது, இவர்கள்‌ ஒருகா; எத்திற்காக 
நன்மொழியுரைப்பார்கள்‌. காரியத்தைச்செய்‌ தகொண்டபின்‌ தள்ளி 
யும்விடுவார்கள்‌. அனைவர்களுக்கும்‌ அபகாரத்தைச்செய்யும்‌ க்ஷத்‌ திரி 
யர்களிடம்‌ நம்பிக்கைவைக்கக்கூடா அ, எப்பொழுதும்‌ அபகாரத்தைச்‌ 
செய்‌ தவிட்டும்‌ (இவர்கள்‌) பயனின்றி ஈன்மொழிகூறுவார்கள்‌. நன்றி 
கொன்றவனும்‌ மிக்சக்ரூரனும்‌ விங்வாஸகா தகனுமான இந்த அரசகுமா 


ய டய ணை ல்‌ ஒர சண ஸை 


1 ஒருவசைப்பகுதியுமாம்‌. 


சாநீதிபர் வம்‌. ௪௪௩ 


ரன்செய்தவிரோதத்திற்குச்‌ சரியான துன்பத்தை இப்பொழு அ நான்‌ 
செய்கிறேன்‌, கூடப்பிறர்‌துவளர்ந்தவனும்‌ அவ்கிதமேகூடப்போஜ 
னஞ்செய்றெவனும்‌ சசணமடைர்தவனுமான(என்புத்ரனைக்‌) கொன்ற 
தால்‌ அவ னுக்குமூன்‌ றுவிதமானபாபமாகும்‌' என்றுசொல்லிற்று. பூஜ 
னியானது இவவிதஞ்சொல்லிக்‌ கால்களால்‌ அர்தராஜகுமாரன்கண்‌ 
களைப்பெயர்த்துவிட்டு அகாயத்திலிருர்து, பிறகு, * புத்தியுடன்‌ 
வேண்டுமென்று இவ்வுலகில்செய்தபாபமான து உடனேயேசெய்தவ 
னிட.ம்வரும்‌. செய்ததற்குப்பிர இசெய்தபோ திலும்‌ (முன்செய்த) 
சுபாசுபகாரியம்‌ நாசமடைகற இல்லை, செய்யப்பட்டபாபகர்மத்‌ இன்‌ 
பயனான து செய்தவனிட த்‌ இல்ஏிறி தம்காணப்படா மல்போனால்‌ அவன்‌ 
புத்திரர்களிடத்திலும்‌ பெளத்ரர்களிடத்திலும்‌ அவர்கள்‌ புத்திரர்‌ 
களிடத்திலுமாவது வந்துவிழும்‌” என்ற வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ 
லிற்று. ப்ரம்மதத்தன்‌ பூஜனியால்பெயர்க்கப்பட்ட கண்ணுள்ளபுத்‌ 
இரனைக்கண்டு செய்ததற்கு ப்ரதிசெய்யப்பட்டதாக நினைக்‌ துக்கொ 
ண்டு பூஜனியைகோக்கி, “ பூஜனி ! எங்களால்செய்யப்பட்ட அமிருக்‌ 
கிறது); உன்னால்‌ அதற்கு ப்ரதிசெய்யப்பட்ட அமிருக்றெது ; அந்த 
இரண்டும்‌ ஸமமாய்விட்டன. (ஆகையால்‌) இரு; போகவேண்டாம்‌ ? 
, என்று இவ்விதஞ்சொன்னான்‌. பூஜனி சொல்லத்தொடக்கிற்று. 
£ ஒருமுறைகுற்றஞ்செய்தவனும்‌ அவ்விடத்திலேயே ஈம்பிக்கை 
) புள்ளவனுமாயிருப்பவனுக்கு ரீ சொல்லுனெறதை அறிவுள்ளவர்கள்‌ 
கொண்டாடுஇிறார்களில்லை ; அவ்விடத்‌ இல்விலகிச்செல்லுவது கேம 
மாகும்‌. வெளிப்படையாக விமீராதமிருக்குமிடத்தில்‌ ஈன்மொழி 
கூறப்பட்டாலும்‌ ஈம்பிக்கை அடையக்கூடாது. அவலிதம்ரம்பிக்கை 
யுள்ளசகதடன்‌ விரைவில்கொல்லப்படுவான்‌, வைரமென்பது சமனத்‌ 
கைபடையாதன்றோ ? ஒருவருக்கொருவர்‌ வைர த்தைஉண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டவர்களுக்குப்‌ புத்திரர்களும்‌ பெள த்திரர்களும்‌ காசமடை 
வார்கள்‌, புத்திரபெளத்திரர்களுக்கு நாசமுண்டானால்‌ பரலோகம்‌ 
நாசமடையும்‌, வைரத்தைச்செய்‌ தகொண்ட.யாவர்களுக்கும்‌ நம்பிக்‌ 
கையில்லா மலிருப்பத ஸுகத்தைத்தரும்‌, விஸ்வாஸத்தைக்கெடுப்பவ 
னிடம்‌ உறுதியாக ஈம்பிக்கையைச்செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌. கம்‌ 
பிச்கையில்லா தவனிடம்‌ ஈம்பிக்கைகூடா அ. ஈம்பிக்கையுள்ளவனிட த்‌ 
தஇலும்‌அ இகநம்பிக்கைகூடா து. நம்பிக்கையா லுண்டாகும்பயமான து 
வேரையும்‌ அறுக்கும்‌. இஷ்டப்படி. பிறர்களுக்கு கம்பிக்கையைஉண்டு 
பண்ணலாம்‌. பிறர்களை கம்பக்கூடா௮. பர்துக்களுள தாயுக்தந்தை 
பம்‌ சிறந்தவர்கள்‌. பாரியையானவள்‌ "வயல்போன்றவள்‌. புத்‌ இர 
| இழத்தனம்போன்‌ றலள்‌ என்ப துவேறுபாடம்‌. 


ட ௬௦ 


௫௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னென்பவன்‌ கிதைமாத்திரம்‌, உடன்பிறந்தவன்‌ (பொருளைப்‌ பக்கிட்‌ 
டுக்சொண்டுபோவதால்‌)சத்‌ துருவாவான்‌. மனிதன்கையில்‌ !ஈரமுள்ள 
வரையில்‌ ஸ்கேஹிதனாயிருப்பான்‌. ஆத்மாஒன்றே ஸுகதுக்கங்களை 
அனுபவிக்கவேண்டியதாகும்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ வைரத்தைச்செ 
ய்‌ தகொண்டவர்களுக்கு ஸந்தியென்பது கூடாது. எதறகாக நான 
வஸித்துக்கொண்டிருக்தேனோ அந்தக்காரணமான து போய்விட்டது. 
பொருளாலும்‌ ௮பிமானத்தாலும்‌ ஈன்மொழிகூறிப்பூஜிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ முதலில்‌ ௮பசாரத்தைச்செப்‌தவலுமாயிருப்பவனுடைய மனமா 
னது ஈம்பிக்கையில்லாததாயிருக்கும்‌. தன்செய்கையே வலிந்து 
பயப்படச்செய்யும்‌. எவ்விடத்தில்‌ முதலில்மர்யாதையும்‌ பிறகு ௮வமர்‌ 
யாதையுமிருக்குமோ அவ்விடத்‌ தில்‌ மர்யாதையையும்‌ ௮வமர்யாதை 
யையும்பெற்ற புத்தியுள்ளஅந்தப்ராணி வாஸத்தைவிடவேண்டும்‌, 
நான்‌ உன்னுடையவிட்டில்‌ துன்பப்படுத்தப்படாமல்‌ நெடுங்காலம்‌ 
வஸித்‌ துக்கொண்டிருக்தேன்‌. அதில்‌ இர்தவைரம்‌ உண்டாய்விட்டது; 
ஸுுகமாயிரு; சான்‌ போகிறேன்‌” என்றுசொல்லிற்று, ப்ரம்மதத்‌ 
தன்‌, “பூஜனியே! எவன்‌ செய்ததற்குப்ரதிசெய்றரொனோ அவன்‌ அவ்‌ 
விஷயத்தில்‌ குற்றமுள்ளவனாகமாட்டான்‌, அதனால்‌ 2கடனில்லாதல 
னான்‌, இங்கே வஸித்துக்கொண்டிரு ; போகவேண்டாம்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பூஜனி, ' முதலிற்செய்தவ னுக்கும்‌ ப்ரதிசெய்தவனுக்‌ 
கும்‌ ஸ்கேஹமான த திரும்பவும்‌ சேராது. அந்த விஷயத்தைச்செய்‌ 
தவனுடையமனமும்‌ ப்ர திசெய்‌ தவ அடையமனமும்‌ அறியும்‌” என்று 
சொல்லிற்று, ப்ரம்மதத்தன்‌, 4 செய்தவனுக்கும்‌ ப்ரதிசெய்தவனுக்‌ 
கும்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்ரேஹம்சேரும்‌, வைம்‌ நிவிருத்திப்பதாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. இரும்பவும்‌ பாபம்வரா து? என்றுசொன்னான்‌. 
பூஜனி, * வைரமில்லை ; போய்விட்ட அ. கான்‌ ஈன்மொழிகூறப்‌ 
பட்டவனாகிறேனென்று எண்ணி நம்பிக்கை அடையக்கூடாது. உல 
கம்‌ ஈம்பிக்கையால்‌ கட்டப்படுகிறது. அதைவிடக்‌ காணாமல்‌ போவது 
கூட கோஷமமாகும்‌. பலத்தாலும்‌ மிசக்கூர்பையான., யு.தங்களாலுங்‌ 
கூட எவர்களைஜயிக்கமுடியாதோ அவர்களும்‌ ஈன்மெ :நியால்‌ யானை 
களால்‌ யானைகள்‌ அடக்கப்படுவதுபோல அ௮டக்கப்படுவார்கள்‌'என்‌ து 
சொல்லிற்று, ப்ரம்மதத்தன்‌, * சாயைக்கொன்றுதின்னும்‌ சண்டாள 
னுக்கும்‌ நாய்க்கும்‌ ஒன்றுக்கொன்றுஸ்சே ஹமுண்டாவ போல ௨யி 
ருக்கு௮பாயத்தைச்செய்யும்‌ மனிதர்களூடனும்‌ சசர்ச்அவனிப்புசால்‌ 
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சீர்தீதிபர்வம்‌, ௪௭௫ 


ஸ்ரேஹமுண்டாகும்‌. ஒருவருக்கொருவர்வைரத்தைச்செய்தகொண்‌் 
டவர்களுக்குச்‌ சேர்ச்‌துவஸிப்பதால்‌ குறைவடைந்து அர்தவைரமா 
னது தாமரைஇலையிலுள்ள தண்ணீர்போல நிலைபெற்றிசா.து என்று 
சொன்னான்‌. பூஜனி, * வைசமென்பது "ஸ்‌ இரியால்செய்யப்பட்ட தும்‌ 
விடு மதலியபொருளால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ வாக்கால்செய்யப்பட்ட்‌ 
அம்‌ பிறவியால்‌ ஏற்பட்டதும்‌ குற்றத்தால்‌ஏற்பட்டதுமென்று ந்து 
காரணங்களால்‌ ஏற்படுகிறதாகும்‌. அதைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ அறிகிறார்‌ 
கள்‌, அவ்வித வைரியானாலும்‌ உபகா£ஞ்செய்றெவனை விசேஷமாக 
சித்‌ இிரியன்கொல்லக்‌ கூடா து. வெளியாயிருப்பதோ மறைவாயிருப்‌ 
பதோ குற்றத்தின்பலாபலத்தைத்தெரிர்‌துகொண்டு ஸ்ரேஹிதனா 
யிருந்தா றும்‌ வைரத்தைச்செய்தவனிடம்‌ ஈம்பிக்கைவைக்கக்கூடா து. 
தியான து கட்டைகளில்‌ மறைந்‌ இருப்பதுபோல வைரமானது மறை 
ந்துகொண்டிருக்கும்‌. அரசனே ! கடலில்முழுகியிருக்கும்‌ தீயைப்‌ 
கோல வைரமென்னுந்தியானது பொருளாலும்‌ கடுஞ்சொற்களா 
௮ம்‌ ஈன்மொழியாலும்‌ சாஸ்‌ இரங்களாலும்‌ அவிக்கப்படாது. அரச 
னே ! வைசத்திஉண்டானால்‌ ஒன்றைக்கொளுத்தாமல்‌ அலியா து. குற்‌ 
மத்தா லுண்டாகுஞ்செய்கையும்‌ இரண்டிலொன்றுக்கு நாசமின்றி 
அடங்காது, அதிலும்‌ முதலில்வி ரா தத்தைச்செய்தவனுக்குப்பொரு 
ளாலும்‌ கெளரவத்தாலும்‌ பூஜித்தாலும்‌ பொறுமையுண்டாகா ௮. 
ஈம்பிக்கையானது செய்கையாலும்‌ பலாத்காரமாகவும்‌ உண்டாகிற 
இல்லை, கான்‌ உன்னிடத்திலும்‌ நீ என்னிடத்திலும்‌ ஒரு விதமான 
குற்றத்திலும்‌ பயந்துகொண்டிருக்கதில்லை. இப்பொழுது நான்‌ நம்ப 
வில்லை ? என்றுசொல்லிற்று. 

ப்சம்மதத்தன்‌, * காரியம்‌ காலத்தால்‌ செய்யப்படுகிறது. அவ்‌ 
விதமே எல்லாச்செய்கைகளும்‌ காலத்தாலேயே நடக்கின்றன. ஆகை 
யால்‌, யார்‌ எவனுக்குக்‌ குற்றஞ்செய்தவனாவான்‌ ? இறப்பு பிறப்பு 
இவ்விரண்டும்‌ ஸரியாகவேடடக்கின்றன. மனிதன்‌ காலத்தாலேயே 
உண்பெண்ணப்படுறொன்‌ ; காலத்தையே காரணமாகக்கொண்டு 
மரிக்கறான்‌. சிலர்‌ ஒரேஸமையத்தில்‌ கட்டப்படுகிறார்கள்‌. அவ்வி 
தீமே மற்றவர்களும்‌ தனித்தனியேகட்டப்படுகிறார்கள்‌. கன்றாக 
உண்டானஇயோனது விறகைசஎரிப்பதுபோலக்‌ காலமானது பிராணி 
“டத தும்கும்‌ செயலுக்கும்‌. ஸ்‌ தரிமிஞல்‌ உண்டான அ, பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ செளரவர்களுக்கும்‌ பொருள்களால்‌ உண்டானது, தசோண 
ருக்கும்‌ தீருபதனுக்கும்‌ வாக்கால்‌ உண்டான து. எலிபூனைமுசலியவைகளுச்‌ 
குப்‌ பிறப்பிலுண்டான து. பூஜனிக்கும்பிரம்மததீசனுக்கும்‌ குற்றதீதா லண 
டானது. ப 
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களை எரிக்கிறது. ஈம்மில்‌ ஒவ்வொருவருக்குமுள்ள/சுபத் இல்‌, நாணும்‌ 
உண்மையானகாரணமல்லன்‌ ; நீயும்‌ உண்மையானகாரணமே அல்லை. 
எப்பொழுதும்‌ பிராணிகளுக்கு ஸுகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌. காலம்‌ 
உண்டுபண்ணுகிறது, இவ்விதம்கதெரிர்‌துகொண்டு தன்பப்படுத்தப்‌ 
படாமல்‌ ஸ்நேஹ் த்துடன்‌ இஷ்டம்போல இவ்விடத்திலிரு. உன்னால்‌ 
செய்யப்பட்டது எதுவோ அதை நான்‌ பொறுத்துக்கொண்டேன்‌ ; ; 
பூஜனி ! நீயும்‌ பொறுத்கக்கொள்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 
பூதனிசொல்லத்தொடங்இற்று, * காலமானது (பாவற்றிற்கும்‌) 
காரணமென்று உன்‌ வசனப்படி இருந்தால்‌ அப்பொழுது ஒருவ 
னுக்கும்‌ வைரம்‌உண்டாகாறு. பந்துக்களாயிருப்பவர்கள்‌ தம்பந்து 
- வரனவன்கொல்லப்பட்டால்‌ ஏன துன்பத்தை அடைறோர்கள்‌? தேவர்‌ 
களும்‌ அஸுரர்களுமாகெய அனைவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதற்‌ 
காக அடித்தார்கள்‌ ? போவதும்‌ ஸுகமும்‌ க்கமும்‌ பிறப்பும்‌ இறப்‌ 
பும்‌ காலத்தாலுண்டாகுமானால்‌ எதற்காக வைத்தியர்கள்‌ கோயா 
னிக்கு மருர்தைச்செய்யவிரும்புகிறார்கள்‌ ? (மனிதர்கள்‌) காலத்தால்‌ 
கொல்லப்படுவார்களானால்‌ மருந்‌ தகளால்ப்ரயோ ஜன மென்ன * ? சோக 
த்தால்‌ மூர்ச்சையை அடைந்த ஜனங்கள்‌ மிகப்பெரிய பயனற்றவசனவ்‌ 
களை எதற்காகச்சொல்லுகிறார்கள்‌ ? கரலம்‌ உனக்குக்காரணமானால்‌ 
தர்மமான அ செய்தவர்களிடம்‌ எவ்விதமிருக்கும்‌? என்‌னுடையகுழக்‌ 
தையைக்கொன்ற உன்னுடையபுத தரன்‌ என்னால்‌ துன்பப்படுத்தப்‌ 
பட்டான்‌. அரசனே ! பிறகு நீ என்னைத்‌ துன்பப்படுத்‌ தவேண்டும்‌. 
நான்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ உன்பிள்ளையிடம்‌ பாபத்தைச்செய்‌ திருக்க 
இழேன்‌. அப்படியே நீ என்னைக்கொல்லவேண்டும்‌. உண்மையை என்‌ 
னிடமிருந்து?கள்‌. மனிதர்கள்‌ புஜிக்கவேண்டியும்‌ விளையாடவேண்‌ 
டியும்‌ பக்ஷிகளை விரும்புறொர்கள்‌, கொல்லுவதையும்‌ கட்டுவதை 
யும்கிட வேறுமூன்றாவதானஸம்பந்தம்‌ தக்கதில்லை. சிலபக்ஷிகள்‌ 
கொல்லுவதும்‌ கட்டெதுமாயெ பயத்தால்‌ விடுதலைபெறவேண்டிய 
உபாயத்தை (மோக்ஷ்மார்க்கத்தை) அடைக்‌ திருக்கன்என, வேதத்தை 
அறிந்தஜனங்கள்‌ துக்கமானது பிறப்புஇறப்புக்களா : ,உண்டாறெ 
தென்றுசொல்லுகிறார்கள்‌. எல்லோருக்கும்‌ உயிரில்‌ ஆசையுண்டு, 
எல்லோருக்கும்‌ புத்திரர்களிடம்‌ ஆசையுண்டு, எல்லோரும்‌ அக்‌ 
கத்திலிருந்‌ துபயப்படுகிறார்கள்‌, எல்லோருக்கும்‌ ஸுகத்தைஅடைய 
விருப்பமுண்டு, ப்ரம்மதத்த! இழத்தனமானது துக்கம்‌. பொரு 
ளின்நரசம்‌ தக்கம்‌, வேண்டாதஇடத்‌ தில்வஸிப்பது அக்கம்‌. இஷ்ட 
வஸ்‌.துக்களைஇழப்ப.து துக்கம்‌. அர்சனே ! வைரத்தா லுண்டுபண்‌ 


ச்ரறிதிபர்வம்‌, : ௪௭. 
ண்ப்பட்டதும்‌ ஸ்‌இரீகளா லுண்பெண்ணப்பட்ட தும்‌ கூடப்பிறர்தது 
மான 'துக்கமும்‌உண்டு, இறந்த 'பு.த்தினாஓண்டாகும்‌ துக்கமான 
சாப்பொழுதும்‌ ஜனங்களிடம்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கும்‌. பிறர்களுக்‌ 
குண்டான அக்கத்தில்‌ (சமக்குத்‌) தக்கமில்லேயென்று புத்‌ இியில்லாத 
சிலர்‌ சொல்லுநறோர்கள்‌. எவன்‌ அக்கத்தை அறியவில்லையோ அவன்‌ 
கூட்டத்தில்‌ இவவிதஞ்சொல்லுவான்‌. எவன்‌ துக்கத்தால்‌ துன்பப்‌ 
பட்டுச்‌ சோகமடைகிரானோே அவன்‌ (இதைச்‌) சொல்ல எவ்விதம்‌ உத்‌ 
ஸாஹமுளளவனாவான்‌. எல்லாத்‌ துக்காஸத்தையும்‌ அறிந்தவன்‌ தன்‌. 
தூக்கத்தில்‌ எவவிகமோ அவ்விதமே பிறர்‌ துக்கத்திலும்‌ இருப்பான்‌. 
2 பகைவர்களை அடக்கும்‌ அரசனே ! , என்னால்‌ உனக்குச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டதையும்‌ உன்னாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யப்பட்டதையும்‌ பலநூறுவரு 
'ஷங்களாலும்‌ போக்கமுடியாது. ஈரமிருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
செய்துகொண்டது எதுவோ அதற்கு ஸரந்திகடையாது, புத்திரனை 
நினைத்துநினை தத உனக்குவைரம்‌ பு திபு திதாகஉண்டாகும்‌. ரெருங்‌ 
கியவைரத்தை அடைந்தபின்‌ எவன்‌ பிரியத்தைச்செய்யவிரும்புகிறா 
னோ அவனுக்கு உடைக்கமண்பாத்‌திரத்தைப்போலச்‌ சேர்க்கையுண்‌ 
மாகாது. கம்பிக்கையான அ ஸுஃகத்திற்குக்‌ காரண மன்றென்பது தன 
க்குள்ளபயனைச்சொல்லும்‌ சாஸ்திரங்களின்நிச்சயம்‌. முன்காலத்தில்‌ 
சுக்ராசாரியரும்‌ ப்ரஹ்லாதரின்பொருட்டு இரண்கொதைகளைக்கூறி 
ரர்‌; ௮வற்றின்பொருளாவது:-- (உண்மையோ பொய்யோ சத்துரு 
வின்வசனத்தில்‌ எவர்கள்‌ நம்பிக்கைஅடைரறோர்களே அவர்கள்‌ 
காய்ந்தபுல்‌லுகளால்‌ மறைக்து தெரியாமலிருக்க பள்ளத்திலுள்ள 
தேனைதம்பி இறங்யெவர்கள்போலத்‌ துன்பத்தை அடைகிறாகள்‌. 
வைரங்கள்‌ குலங்களில்‌ பத்‌ துயுகமானாலும்‌ போகா, அர்தக்குலத்‌ 
இல்‌ ஒருபுருஷன்பிறந்தால்‌ அவனுக்குச்சொல்‌லுறெவர்களும்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌ ” என்பது. அரசர்கள்‌ வைரங்களை அடக்கிக்கொண்டு முத 
வில்‌ ஈன்மொழிகூறுவார்கள்‌ ; பிறகு கிறைச்சகுடத்தைக்‌ கல்லில்‌. 
உடைப்பதுபோல இவனைக்கொல்லுவார்கள்‌. அரசனே! இவ்வுலகில்‌ 
ஒருவனுக்குக்‌ செடுதியைச்செய்தபின்‌ (அவனிடம்‌) எப்பொழுதும்‌ 
நம்பிக்கைகூடா து. பிறர்களுக்கு அபகாரத்தைச்செய்தபின்‌ ஈம்பி 
னால்‌ .துக்கமடைவான்‌ ' என்றுசொல்லிற்று, பிசம்மதத்தன்‌, “கம்‌ 
பிக்கையில்லாமல்‌ பொருளைச்சேர்க்கமுடியா து; ஒன்றையும்‌ செய்ய 
வும்முடியா அ. எப்பொழும்‌ ஓரேவிதமானபயமிருந்தால்‌ செத்த 
தவலை ண ளை ண னை க ர பதக ன ன த னை னை ன ணன்‌ ண னை லை ண க க க. 


1 வேறுபாடம்‌. : 2 அதிகபாடமான ஒருச்லோசம்விடப்பட்ட து, 
3 வெறுபாடம்‌, 


எனு ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


வனுக்கொப்பாயிருக்கவேண்டும்‌” என்றுசொல்ல, பூஜனி சொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று. 

£ இவ்வுலகில்‌ எவனுடையகால்கள்‌ புண்ணுள்ளவைகளாயிருக்‌ 
இன்றனவோ அவன்‌ கால்களால்தடுவானாகல்‌ மிக்கசக்ஷையுடன்‌ ஓடு 
இறவனானாலும்‌ அந்தக்கால்கள்‌ துன்பமடை.இன்றனவாகும்‌. எவன்‌ 
துன்பமுள்ள கண்களால்‌ காற்றைஎ திர்த்துப்பார்க்றானோ அவனு 
டையகண்களுக்குக்‌ காற்றினாலுண்டாகுர்துன்பம்‌ மிகுதியாகுமென்‌ 
பத நிச்சயம்‌. எவன்‌ கெட்டவழியை௮டைர்து தன்‌ ஓுடையபலத்தை 
த்தெரிர்துகொள்ளாமல்‌ அ௮ஜ்ஞானத்தால்செல்லுகிருனோ அவனு 
டையஉயிர்‌ அதில்முடிவடையும்‌, சருஷிசெய்யும்‌எந்தமனிதன்‌ மழை 
யைஅறிக்‌தகொள்ளாமல்‌ வயலைஉழுகறாே அவன்‌ பெளருஷத்தை 
இழக்தவனாகி அதன்பயனையும்‌ அடையமாட்டான்‌, எந்தமனிதன்‌ 
கசப்போ துவர்ப்போ மது£மோ ருசியுள்ளதோ தனக்குஹிதமான 
ஆஹாரத்தை எப்பொழுதும்செய்கறானோ அவன்‌ மரணமின்றி ஜீவிக்‌ 
கத்தக்கவனாவான்‌, எந்தமனிதன்‌ அஜ்ஞானத்தால்‌ பத்தியமான 
ஆஹாசத்தைத்கள்ளிவிட்டு முடிவைத்தெரிக்‌ தகொள்ளாமல்‌ கெட்ட 
போஜன த்தைப்புஜிக்கறானோ அவனஉயிர்‌ அதில்முடிவடையும்‌. 
பெளருஷமும்‌ தெய்வமும்‌ ஒன்றையொன்‌ று அடத்‌ இருப்பவைகளா 
கும்‌. அவைகளில்‌ பெளருஷந்தான்‌ பெரிதாகும்‌. தைரியமில்லா தவர்‌ 
கள்‌ தெய்வத்தைக்கொண்டாடுகறுர்கள்‌. கடுமையான தானாலும்‌ மிரு 
துவான தானாலும்‌ தனக்குஹிதமானமுயற்சியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
இயற்கையில்‌ முயற்சியில்லா தவனாயிருப்பவன்‌ ஒன்றுமில்லா தவனாய்‌ 
எப்பொழுதும்‌ துன்பங்களால்‌ விழுங்கப்படுவான்‌. ஆகையால்‌, ஸந்தே 
ஹப்படத்தக்கவிஷயத்திலும்‌ பெளருஷத்தையேசெய்யவேண்டும்‌, 
எல்லாப்பொருளையும்‌இழந்தாவது மனிதர்கள்‌ தமக்குகன்மையைச்‌ 
செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. கல்வி, பரிசுத்த, ளாமாத்தியம்‌, பலம்‌, 
சூரத்தன்மைஇவ்வைக்தையும்‌ உடன்பிறந்தமித்திரர்களென்‌ சொல்‌ 
௮ கருர்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ அவைகளால்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ ££ விக்றொர்கள்‌. 
விமிம்‌ தரம்ரமுதலியஉலோகமும்‌ வயலும்‌ மனைவியுட ஸ்கேஹிதர்‌ 
களும்‌ மனிதனால்‌ ஸம்பா இக்கப்படுகின்றனவென்று சொல்லு கருர்‌ 
கள்‌. மனிதன்‌ இவைகளை எல்லாவிடத்திலும்‌ அடைவான்‌, அறி 
வுள்ளவன்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ ஸந்தோஷமடைவான்‌; எல்லாவிடத்‌ 
இலும்‌ 2ப்ரீ தியடனிருப்பான்‌ ; 3சிறிதும்பயத்தைஉணடுபண்ணமாட்‌ 


த பயம, ட 


! வைராக்யம்‌ என்ப துபழையவுரை, 
2 “விளங்குவான்‌ ”என்பதுவேறுபாடம்‌. 
3 “ஒருவனும்‌ அவனைப்பயப்படுத்தமாட்டான்‌ 'என்பதுவேறுபாடம்‌, 


சாந்‌ திபர் வம்‌, .. ௪௭௯ 


டான்‌; (அவனுக்குப்‌) பயத்தைஉண்டுபண்ணினாலும்‌ பயத்தை அடைய 
வும்மாட்டான்‌, புத்தியுள்ளமனிதனுக்குச்‌ சிறியசகானபொருளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வருத்தியடையும்‌. ஸாமர்‌ த்தியத்தால்வேலைசெய்யா த 
வர்களின்செய்கையான அ ஸாமர்த்தியமில்லாதகாரணத்தால்‌ நின்று 
விடும்‌, வீட்டிலுள்ள ஸ்கேஹக்தால்கட்டுப்பட்டவர்களும்‌ ' அல்ப 
புத்தியுள்ளவர்களுமான மனிதர்களின்மாம்ஸங்களைக்‌ கெட்டஸ்திரி 
யானவள்‌, பெண்நண்டை அதன்குஞ்சுகள்‌ மாய்ப்பதுபோல நாச 
மடையச்செய்வாள்‌. சிலமனிதர்கள்‌ புத்தியின்‌ வித்தியாஸத்தால்‌ 
விடென்றும்வயல்களென் மும்‌ மித்‌ திரர்களென்றும்‌ தம்தேசமென்றும்‌ 
இவ்விதம்‌ கஷ்டப்படுகிருர்கள்‌. கெட்டவழியிலிருந்‌ தும்‌. அவமான 
முள்ளஇடத்‌ லிருந்தும்‌ அர்ப்பிக்தத்தால்பிடிக்கப்பட்டதன்தேசத்‌ 
இலிருர்‌ தும்‌ வேறுஇடத்‌ தில்வஸிக்கச்செல்லவேண்டும்‌ ; அல்லது எப்‌ 
பொழுதும்‌ மர்யாதைபெற்றுவஸிக்கவேண்டும்‌. ஆசையால்‌, நான்‌ 
வேறிடத்திற்குப்போகிறன்‌. இவவிட தீ தில்வஸிக்க எனக்கு ஊக்க 
மில்லை, அரசனே! உன்புத்தினிடத்திலும்‌ பரிஹரிக்கமுடியாத 
இக்காரியத்தைச்‌ செய்லுகிட்டேன்‌. கெட்டமனைவியையும்‌ கெட்ட 
மகனையும்‌ கெட்ட அரசனையும்‌ கெட்டஸ்‌ ர ஹிதனையும்‌ கெட்டஸம்‌ 
பந்தக்தையும்‌ கெட்டதேசத்தையும்‌ அரத்‌ இல்விலக்க வண்டும்‌, 
கெட்டஸ்கேஹிதனிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கையிராது. கெட்டமனைவியிடம்‌ 
ஸக்தோஷப்படக்காரணமேனு ? கெட்டராஜ்பத்தில்‌ ஸுகமிராது. 
கெட்டதேசத்தில்‌ ஜீவனமிராது. கெட்டமகனிடம்‌ ப்ரியமிராது. 
கெட்ட ஸ்ரெஹமானது நிலைபெற்றிராது, கெட்டஸம்பர்தத்தில்‌ 
பொருளுக்கு நாசமுண்டாவதனால்‌ அவமானமுண்டாகும்‌, எவள 
ப்ரியமாகப்பேசுகிருளோ அவள்‌ மனைவிஆவாள்‌. எவனிடத்தல்‌ 
சுகமுண்டாகுமோ அவன்‌ புத்திரனாவான்‌. எவனிடத்தில்‌ ஈம்பிக்‌ 
கையிருக்துமோ அவன்‌ மித்தினாவான்‌. எவ்விடத்தில்ஜீவனமி 
ருக்றெ தா ௮து தேசமாகும்‌. எவன்‌ குடிகளைவருத்தவில்லையோ 
அவன்‌ கடுமையான ஆஜ்ஞையுள்ள அரசனாவான்‌. 1தரித்திரர்களையும்‌ 
எ.து மேன்மையாயிருக்கச்செய்யவிரும்புகிறதோ ௮து விவாஹத்தி 
லுண்டானஸம்பக்தமாழும்‌. அரசன்‌ குணமுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செலுத்‌ துறவனுமாயிருப்பானாகில்‌ மனைவி, தேசம்‌, மித்திரர்சள்‌, 
புத்திரர்கள்‌, ஸம்பந்திகள்‌, பர்‌.துக்கள்‌இவர்கள்யாவரும்‌ ஸுகமாக 
இருப்பார்கள்‌. தர்மமறியாத௮ரசனுடைய தேசத்திலுள்ளப்ரஜைகள்‌ 

2 நிகரஹத்தையடைந்து நாசமடையும்‌, அஜாக்சதையின்றிரக்ஷித்து 

1! வேறுபாடம்‌, 2 (இிறைச்சாலையில்‌ அடைப்ப து என்ப துபழையவுரை, 


௪௮3 ப ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வரும்‌ அரசன்‌ அறம்பொருள்‌. இன்பங்களுக்கு மூலமாவான்‌. ஆறி 
லொருபாகம்வரியென்‌ றபயனை எடுத்துக்கொண்டு உபயோகஞ்செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. எவன்‌ நன்றாக ப்ரஜைகளைசக்ஷிக்கவில்லையோ 
அவன்‌ அரசனென்‌ றுபெயருள்ள திருடனாவான்‌. எந்த அரசன்‌ தானே 
அபய த்தையளித்தபின்‌ பொருளிலுள்ளலோபத்தால்‌ அதை உண்மை 
யாகச்செய்யவில்லையோ அதர்மபுத்தியுள்ள அவன்‌ எல்லாஉலகத்தி 
,னிடமிருச்தும்‌ பாபத்தையடைந்‌ து காகமடைகிறுன்‌. அரசன்‌ தான்‌ 
அபயமளித்‌து ௮தைஉண்மையாகச்செய்வானாகில்‌ தர்மப்படிப்ரஜை 
களைப்பரிபா லிப்பவனா எல்லாஸுகத்தையும்‌ அடைவான்‌. “ அரசன்‌ 
தகப்பனும்‌ "தாயும்‌ குருவும்‌ 21க்ஷ்கனும்‌ அக்நியும்‌ குபேரனும்‌ யமனு 
மாறுன்‌ £ என்று அவனுக்கு இவ்‌ வேழுகுணங்களையும்‌ மனு கூறி 
னர்‌. எவன்‌ ப்ரஜைகளிடம்‌ அன்புபாராட்டீெறானோ அவன்‌ உலகத்‌ 
திற்குப்‌ பிதாவாகிறான்‌. அக்தஅாசனைப்‌ பொய்யாகஉபசரித்‌ தவரும்‌ 
மனிதன்‌ ழ்ப்பிறப்புள ளவனாகறொன்‌.. அரசன்‌ தாய்போல கன்மையயிீச்‌ 
இந்தித்‌ துத்‌ தன்பப்படுகிறவனைரக்ஷிக்கறான்‌ ; விரோதிகளை அக்நி 
போலக்‌ கொளுத்துகிறான்‌ ; ஈன்மைசெய்யாதவர்களை (யமன்போல) 
அடக்குகிறான்‌; வேண்டியவர்களிடம்‌ பொருள்களை௮ளித்துக்‌ கு2ப 
சன்போல இஷ்டத்தைக்கொடுக்கிறவனாகறான்‌ ; தர்மத்தைஉபதேரப்‌ 
பதால்‌ குருவும்‌ சக்ஷிப்பதால்‌ ரக்ஷகனுமாகிறுன்‌. எந்த அரசன்‌ தன 
குணங்களால்‌ பட்டணத்திலுஎ ளவர்களையும்‌ தேசத்‌ திலுள்ளவர்களை 
யும்‌ ஸக்தோஷப்படுத்‌ திறனோ அவனுடைய சாஜ்யமானது குணம்‌. 
களையும்‌ தர்மங்களையும்பரிபாலிப்பதால்‌ குறைவடையா அ. எந்த 
சன்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்களும்‌ தேசத்திலுள்ளவர்களும்‌ செய்யும்‌ 
பூஜையை நன்றாகப்பெற்றுக்கொள்ளுகறானோ அந்தஅரசன்‌ இவ்வுலக 
ஓம்‌ மேலுலகிலும்‌ ஸுகத்தைக்காண்கிருன்‌. எர்த௮7ச லுடையபிர 
ஜைகள்‌ வரியைச்சுமத்தித்‌ துன்பப்படித்தப்பட்டவர்களும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ பயமுள்ளவர்களுமாய்த்‌ துன்பங்களால்காசமடைகிறுர்களோ 
அந்த துரசன்‌ அவமானத்தைஅடைறொன்‌. எர்த௮ ஈனுடையகுடி 
கள்‌ குளத்தில்தாமரைபோல வளர்ச்சியடைகிறார்க. ஈா அனைவர்‌ 
களுக்கும்ஸ கத்தை அளிக்கும்‌ அந்தனுரசன்‌ ஸுவர்ச்கலோகத்‌ இல்‌ 
பூஜிக்சப்படுகறான்‌. அரசனே ! பலசாலியுடன்‌ சண்டைசெய்வது 
ஒருபொழுஅம்‌ கொண்டாடப்படுகிற இல்லை. பலசாலியுடன்புத்தஞ்‌ 
செய்பவனுக்கு சாஜ்யமேது ? ஸுகமேது ?' என்றுசொல்லிற்று, 
ப்ரம்மதத்தனென்னும்‌ ௮சசனுக்குஇவ்விகஞ்சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ 


சாற்திபர்வம்‌.. oO ௪அ௮க 


பக்ஷியான அ அவனிடம்‌அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு தனக்ஷெடமான 
இக்சைகோக்கிச்‌ சென்றது, பரதர்களில்மிகச்‌சிறந்தவனே ! ப்ரம்‌ 
மதத்தணுக்கும்‌ பூஜனியென்னும்பக்ஷிக்கும்‌ ஈடர்தஇந்தச்சம்பாஷணே 
யானது உனக்கு என்னால்‌ சொல்லப்பட்டது. வெறுஎதைக்கேட்க 


விரும்புகிறாய்‌ ?”” என்‌ றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுநாற்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அ 


(பீஷமர்‌, பாரத்வாஜர்‌ சத்நந்தபனேன்னும்‌ லூரசனுக்தச்‌ 
சோன்ன இபத்தர்மத்தைச்‌ சோலலியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பரதகுலத்திலுதித்தபிதாமஹரர ! யுகத்தின்‌ 
குறைவால்‌ தர்மம்குறைவடைந்து உலகமும்‌ இருடர்களால்பிடிக்கப்‌ 
படுறெபொழு அ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌ ? ”” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
்‌. * பாரத ! ஸமயத்தில்கயையைவிட்டுக்கூட அரசன்‌எவ்விதமிரு 
'க்கவேண்டுமோ அவ்விதமான ஆபத்காலங்களுக்குரியரீ இயை இப்‌ 
பொழு ஐ உனக்குச்‌ சொல்லுகிமீறன்‌. இவவிஷயத்திலும்‌ சத்ருக்‌ 
தீபனென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ பாசத்வாஜருக்கும்ஈகடந்த ஸம்பாஷணை 
யான பழையஇவ்விகிஹாஸத்தை உகாஹரிக்கறார்கள்‌. ஸெளவீர 
தேசத்தில்‌ மஹாரகனானசத்ருந்தபனென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ பாரத்வாஜ 
ரிடம்சென்று பொருள்களைப்பற்றியகிர்ணயத்தைக்குறித்துக்‌ கேட்‌ 
கத்தொடம்கனான்‌. £ அடையப்படாதபொருளை அடையவிரும்புவது 
எவ்விதம்‌? அடையப்பட்ட து எதனால்‌ வருத்தியடையும்‌? வ்ருத்தி 
யானது எதனால்சக்ஷிக்கப்படும்‌? ரக்ஷிக்கப்பட்டகை எவ்விதம்‌ உப 
யோகப்படுத்தவேண்டும்‌” என்றுகேட்டான்‌. பொருளைப்பற்றியநிர்‌ 
ணயத்தைக்‌ கேட்கப்பட்டவரும்‌ புத்தியுள்ளவருமான பாரத்வாஜர்‌ 
பெர்ருளைநிர்ணயஞ்செய்‌ தகொண்ட அவ்வசசன்பொருட்டு யுக்தியுள்‌ 
ள தும்‌ உத்தமமுமான இவவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 
(அரசன்‌) எப்பொழுதும்‌ தண்டமெடுத்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பராக்ரமத்தை வெளியிடுகிறவலும்‌ பிறருக்குஇடைவெளி கொடாத 
வனும்‌ பிறர்களின்‌இடைவெளியைக்கண்டு அதைத்தொடர்க்துசெல்‌ 
அ?றெவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. எப்பொழு தும்‌ தண்ட த்தையெடுத்த 
அரசனிடம்‌ மனிதன்‌ மிகவும்பயமடைவான்‌. ஆசையால்‌, எல்லாப்சாணி 


i L௬௬௧ 


௪௮௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ தண்டத்தாலேயே அடக்கவேண்டும்‌, உண்மையைக்கண்ட 
பண்டிதர்கள்‌ இவ்விதமேகூறுறொர்கள. ஆகையால்‌, அந்தநானகுக 
ஸில்‌ தண்டம்‌ முக்யெமென்று சொல்லப்படுகிறது, ராஜ்யத்‌ தில்‌ கூலம்‌ 
அறுபட்டால்‌ அதைஅடுத்துப்பிழைக்கும்யா வரும அடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாவார்கள்‌. பெரியமரத்தின்‌ வேர்‌ அறுபட்டால்‌ களைகள்‌ எவ்விதம்‌ 
இருக்கக்கூடும்‌ ? பண்டி தனாயிருப்பவன்‌ சத்‌ தருபக்தத்‌ தின்‌ வேரையே 
முதலில்‌அறுக்கவேண்டும்‌ ; பிறகு ஸஹாயமாயிருப்பவர்களையும்‌ அம்‌ 
தப்பக்ஷமனை த்தையுமே அடித்இத்தள்ளவேண்டும்‌; ஆபத்‌ அவருங்கா 
லத்தில்‌ ஈல்லஆலோசனையையும்‌ ஈல்லபராக்ரமத்தையும்‌ ஈல்லயுத்ததி 
தையும்‌ ஈல்லஒட்டத்தையுஞ்செய்யவேண்டும்‌ ; ஆலோசிக்கக்கூடா த; 
வாக்கில்மட்டில்வணக்கமுள்ளவனும்‌ மன தீதில்‌ கத்திபோன்றவனுமா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ; மெதுவானவசனத்தைமுன்னிட்டுப்‌ பேசுறெவனா 
இக்‌ சாமக்ரோ தங்களை விலக்கவேண்டும்‌; 'சத்துருவுடன்கூடி ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ ஸந்தியைச்செய்‌ அகொண்டபின் நம்பிக்கை அடையா மலிருக்கவே 
ண்டும்‌. ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ காரியத்தைச்செய்துசொண்டு சிக்கிரம்‌ 
அதிலிருந்த விலகவேண்டும்‌ ; சத்துருவையும்‌ 2மித்‌ திரன்‌ போலவே 
யிருக்துகொண்டு நன்மொழியைக்கூறியே ஸமாதானஞ்செய்துகொ 
ள்ள வேண்டும்‌. வீட்டிலிருக்கும்பர ம்பினிடம்போல அவனிடம்‌ எப்‌ 
பொழு அம்பயப்படவேண்டும்‌; எவனுடையபுத்‌ தியை அவமதிப்பானோ 
அவனைச்‌ சென்றகாரியத்தாலும்‌ அறிவில்லா தவனை வருங்காரியத்தா 
லும்‌ பண்டிதனை நிகழுங்காரியத்தா லும்‌ ஸமாதானஞ்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. ஸம்பத்தைவிரும்பும்‌ மனிதன்‌ அஞ்சலியும்‌ சபதரும்‌ ஈன்‌ 
மொழிகூறுதலும்‌ தலையால்‌ காலில்வணக்குவதலும்‌ கண்ணீர்விடுத்த 
அஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; காரியத்தை அடையும்வரையில்‌ சத்‌ துருவைத்‌ 
தோளால்தூக்கவேண்டும்‌; பிறகு மண்குடத்தைக்‌ கல்லில்உடைப்‌ 
ப.அபோல இவனை ஸமயம்வந்த அம்‌ உடைக்கவேண்டும்‌ ; அரசச்ரேவ்‌ 
டனே ! ஒருமுகூர்த்தமானாலும்‌ இந்துகமாத்திலெடுத்த கொள்ளி 
போல ஜ்லலிக்கவேண்டும்‌. மனிதன்‌ உமியிலுள்‌ *தியைப்போல 
ஜ்வாலையின்றி நெடுங்காலம்‌ புகைக்துகொண்டிருக்க. உடா.து. பல 
ப்ரயோஜனங்களுள்ளமனிதன்‌ ஈன்றிகெட்டவனிடம்‌ பொருள்ஸம்‌ 
பந்தத்தைச்‌ செய்யக்கூடாது, அவன காரியவிருப்பமுள்ள வனாயிருர்‌ 
தால்‌ அவனை அனுபவிக்கக்கூடும்‌. காரியத்தைச்செய்தகொண்டவ 
1 * சத துருவுடன்‌ சேர்க்‌ துசெய்யத்தகுர்தசாரியத்தில்‌ அவனுடன்ஸர்தி 
யைச்செய்து அவனிடம்‌ ஈம்பிக்கையில்லா,சவனாயிருச்சவேண்டும்‌ ? என்பது 
வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌ சொள்ளப்பட்ட த. 


ச்ர்ந்திபர்வம்‌. ௫௮௩ 


னால்‌ அவமதிப்பான்‌. ஆகையால்‌, கார்ய்ங்கள்யாவற்றையும்‌ மிச்ச 
முள்ளனவாகவே செய்அுவைக்க?வேண்டும்‌. குயில்‌, பன்றி, மேரு 
மலை, ஒன்றுமில்லா தவிடு, 2௮ரவம்‌, அன்புள்ளகண்பன்‌ இவர்களுக்‌ 
குள்ள க்்தமவழிஎ தவோ அதைச்செய்‌ அகொள்ள வேண்டும்‌. விடா 
முயற்சியுடன்‌ எழுந்திருந்து சத்‌ ஐருவின்விட்டுக்குச்‌ செல்லவேண்‌ 
டும்‌, அவனுக்கு க்ேமமில்லா மலிருந்தா ஓம்‌ ௮வனுடையக்ஷேமத்‌ 
தைக்கேட்கவேண்டும்‌, சோம்பர்களும்‌ தைரியமில்லாதவர்களும்‌ அதி 
கெளரவம்கொண்டாடுகிறவர்களும்‌ உலகத்‌ தின்சொல்லிலிருந்‌ து பயந்‌ 
தவர்களும்‌ விட்டுவிட்டுமுயற்சிப்பவர்களும்‌ பொருள்களை அடைய 
மாட்டார்கள்‌. இவனுடைய இடைவெளியைப்‌ பிறன்‌ அறியாமலிரு 
க்கவேண்டும்‌, பிறனுடைய இடைவெளியையே வென்றால்‌ இவன்‌ 
அறியவேண்டும்‌. ஆமைபோலத்‌ தன்‌ அங்கங்களைமறைத்‌ அக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. தன்னுடையஇடைவெளியை சக்ஷித்துக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. கொக்கைப்போல (ஒரேநினைப்பாய்க்‌) காரியங்களை சடக்‌ இக்கவே 
ண்டும்‌, ஸிம்மத்தைப்‌ போலப்‌ (பயமின்றிப்‌) பரரக்ரமத்தை வெளியிட 
வேண்டும்‌. செர்காயைப் போல (வேகமாக) நாசஞ்செய்ய வண்டும்‌, 
அம்பைப்போல (இரும்பாமல்போய்‌) விழவேண்டும்‌, குடி, சூது, 
பெண்டிர்‌, வேட்டை, பாட்டு, வாதயம்‌இவைகளை யுக்தியாக அனு 
பவிக்கவேண்டும்‌, இவைகளில்‌ ஆசையானது தோஷமுள்ளதாகும்‌, 
வில்லைப்‌ புல்லைப்‌? பால்செய்ப வேண்டும்‌. மிருகம்படுத்‌ திருப்ப அபோ 
லப்‌: படுத்திருக்கவேண்டும்‌, குருடனாயிருக்கவேண்டியஸமயத்தில்‌ 
குருடனாயிருக்கவேண்டும்‌, செவிட்டுத்தனத்தையும்‌ அடையவேண்‌ 
டும்‌. ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ தேசகாலங்களை அடைந்து பராக்ரமத்‌ 
தைச்செலுத்தவேண்டும்‌, தேசகாலங்களைமீறிச்‌ செலுத்தியபராக்ரம 
மானது பயனற்றதாகுமன்றோ ? காலாகாலத்தையும்‌ பிறகு தன்னு 


டகுயிலான து சான்போஷிக்கவேண்டியவைகளை வேறொன்றைக்கொ 
ண்டு போவதிக்கச்செய்யும்‌ ; அதுபோலக்‌ கிருஷி, வர்த்தகம்‌, வழி, சாடுகள்‌ 
மு சலியஇடங்களில்‌ அரசன்‌ தன்பொருள்களைப்‌ பிறரைச்கொண்டு ரக்ஷிச்சச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பன்றி புஜிச்கத்தக்கவைகளை வேருடன்புஜிக்கும்‌; அது 
போல அரசன்‌ சத்துருக்களைவேறாடன்‌ அழிக்கவேண்டும்‌. மேரு ௮சைவற்‌ 
2.தம்‌ தாண்டத்தகாததமாயிறுக்கும்‌; ௮துபோல அரசனிருக்கவேண்டும்‌, 
ஒன்‌ றுமில்லாதவீட்டிற்குப்‌ பொருள்விரும்பவேண்‌ டிய தாயிருக்கும்‌ ; அஅ 
போல அரசன்‌ பொருளை விரும்பு தவனாபிருக்கவேண்டும்‌, அரவம்‌ பழுதற்ற 
கோபமுள்ள தாயிருக்கும்‌ ; அதுபோல்‌ அரசனிருக்கவேண்மெ. அன்புள்ள 
நண்பன்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களின்‌ க்ஷெமத்தைவிரும்புவான்‌; அதுபோல 
அச்சன்‌ விரும்பவேண்டும்‌, 

2 இங்கு * நடன்‌ ' என்‌றவேறுபாடத்தில்‌ கடனைப்போல அரசன்‌ பஷ 
வேஷமுள்ளவனாயிருச்சவேண்டுமென்ப அ கருத்து. 


௪௮௫ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


டையபலாபலத்தையும்‌ ஈன்குகிச்சயஞ்செய்துசொண்டும்‌ பிறனுடைய 
பலத்தையும்‌ அறிக்துகொண்டும்‌ அதற்குத்தக்கபடி தன்னைஉபயோ 
கப்படுத்திக்கொள்ளவேண்டும்‌, எந்து சன்‌ தண்டத்துடன்வரும்‌ 
சத்துருவை ௮டக்கவில்லையோ அவன்‌ 'அச்வசரியென்னும்‌ மிருக 
மான து கர்ப்பத்தைப்போல மிருத்யுவைமறைத் து வைத்துக்கொள்ளு 
றான்‌. ஈன்றாகப்பூவுள்ளதாயிருக்‌ து கனியில்லா ததாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. கனியுள்ளதாயிருக்து ஏறத்தகாததாயிருக்கவேண்டும்‌. பழுக்‌ 
காமல்‌ பழுத்தது பாலிருக்கவேண்டும்‌. 2ஒருவனுக்கும்‌ , உதிராமலி 
ருக்கவேண்டும்‌. ஸ்மயத்திற்குத்தக்க ஆசையை உண்டுபண்‌ ணவேண்‌ 
டும்‌, ௮வ்வாசையையும்‌ இடையூறுள்ள தாகச்செய்யவேண்டும்‌, காச 
ணத்துடன்‌ இடையூற்றைச்சொல்லவேண்டும்‌, காரணமும்‌ யுக்தி 
யுள்ளதரயிருக்கவேண்டும்‌, பயம்வரும்வரையில்‌ பயந்தவன்போலக்‌ 
காரியங்களை ச்செய்யவேண்டும்‌. பயம்வர்‌ துவிட்டாலோ அதைக்கண்டு 
பயமில்லா தவன்‌ போல யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. மனிதன்‌ ஸாஹ 
ஸத்தை அடையாமல்‌ கேமங்களைப்பரர்க்கமாட்டான்‌. ஸம்சயத்தை 
யடைந்து திரும்பவும்‌ ஜீவித்‌ இருப்பானாகில்‌ க்ஷமங்களைப்பார்ப்பான்‌, 
இனிவரும்பயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. வந்தபயத்தை 
விலக்கவேண்டும்‌, 3திரும்பவும்‌ புத்திக்குறையால்‌ சிறிதுவிலகாம 
விருப்பதைப்‌ பார்‌ ச்‌ க்கொள்ளவேண்டும்‌. ஸமயத்‌ தி லுண்டாநறெஸெுு 
கத்தைவிலக்குவ அம்‌ வரப்போகிறஸுகத்தில்‌ ஆசைப்படுவதும்‌ புத்தி 
மான்களின்நீதியே அன்று. எவன்‌ சத்துருவுடன்‌ கூட ஸந்‌ இயைச்சே 
ய்‌ துகொண்டுகம்பிக்கையுடன்‌ ஸுகமாகத்தூம்குறானோ ௮வன்மாத்‌ 
இன்‌ நுனியில்‌ உறங்கயெவன்போல விழுந்தபின்விழித்‌ துக்கொள்வான்‌, 
மிருதுவானதோ குரூரமானதோ எவ்விதக்கர்மத்தாலாவது துன்பப்‌ 
படுக்தன்னை மீட்டுக்கொள்ளவேண்டும்‌ ; (மீண்டு) ஸமாத்தனாயிருக் து 
தாமத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, எவர்கள்‌ சத்துருக்களுக்குச்சதக்துருக்‌ 
களாயிருக்கறார்களோ௮வர்களனைவர்களையும்‌௮னுஸரித்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. பிறர்களால்பூஜிக்கப்பட்ட தன்சாராக ஈயும்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டும்‌. தன்னுடையசாசனையும்பிறனுடைட ஈாரனையும்‌ ஈன்‌ 
மூகக்கவனித்‌அக்கொள்ள வேண்டும்‌. பாஷண்டர்களும்‌ தாபஸா்முத 


ன்‌ அ ச ன்னை ல யம்‌ லை pi 


1 அச்வதரி ்‌ என்னும்மிருக த்தின்கர்ப்பமான து சாயின்வமிந்தைப்பின 
ந்துசொண்டு வெளியில்வருமென்‌ று சொல்லுரோர்கள்‌, 

2 அசசன்‌ இப்படிப்பட்ட மசம்பேரலிருக்கவேண்டுமென்ப த. 

3 * மறுபடியும்‌ வளர்ச்‌ த.விடுமோவென்ூறெபயத்தால்‌ தி தமச்சமிருக 
றெதோவென்‌ முபார்க்கவேண்டும்‌' என்பதுவேறுபாடம்‌, எப்பொழுதும்‌ ஜாச்‌ 
சதையுள்‌ வனாக இருச்சகவேண்டுமென்பது கருத்து. 


சாறீதி பர்வம்‌ ப | ௪௫: 


லியவர்களுமான ' 'சரரர்களைப்‌ பிறராஜ்யத்‌ தில்‌ ப்ரவேடக்சச்செய்ய 
வேண்டும்‌. தோட்டங்களிலும்‌ விளையாடுமிடங்களிலும்‌ தண்ணீர்ச்‌ 
சாலைகளிலும்‌ சாவடிகளிலும்‌ குடிக்குமிடத்திலும்‌ ஜனங்கள்‌ கூடு 
மிடங்களிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌ தர்மத்தைக்கெடுப்ப 
வர்களும்‌ பாபிகளும்‌ உலகத்‌ இற்குவிரோ திகளுமான திருடர்கள்‌ வரு 
வார்கள்‌. அவர்களைஅறிந்து அடக்கவேண்டும்‌, திருட்டில்லாமலுஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, ஈம்பிக்கையில்லாதவனிடம்‌ ஈம்பிக்கைகூடாது. 
கம்பிக்கையுள்ளவனிடத்திலும்‌ ௮இககம்பிக்கைகூடாது. நம்பிக்கை 
யால்‌ பயமுண்டாகும்‌. பரிகைகைசெய்யாமல்‌ ஈம்பக்கூடாது. உண்‌ 
மையானகாரணத்தால்‌ பிறனுக்கு சம்பிக்கையுண்டாகும்படிசெய்வித்‌ 
துப்‌ பிறகு அவன்‌ தன்னிலையிலிருர்‌ ௮ சிறிஅசலிக்கும்மையத்‌ தில்‌ 
அவனை அடிக்கவேண்டும்‌, சங்கைப்படத்தகாதவனிடமும்‌ சங்கை 
யிருக்கவேண்டும்‌. ' சங்கைப்பட்ட மனிதர்களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ சல்‌ 
னீகயிருக்கவேண்டும்‌. சஸ்சைப்படாமலிருக்கும்‌ மனிதனிடமிருக்‌ த 
உண்டா கும்பயமானது வேருடன்‌ அறுத்துவிடிம்‌. ஜாக்ரதையா லும்‌ 
மெளனத்தாலும்‌ காஷாயவஸ்திரத்தாலும்‌ ஜடைகளா லும்‌ தோல்க 
ளாலும்‌ பகையாளியை நம்பிக்கையுள்ள வனாகச்செய்தபின்‌ செக்காய்‌ 
போல நாசஞ்செய்ய வேண்டும்‌. புத்திரனோ உடனபிறந்தவனே தகப்‌ 
பனோ ஸ்2ஈஹிதனோ யாராயிருந்தா அம்‌ பொருளுக்குக்‌ கெடுதிசெய்யு 
மனிதர்களை ஸம்பத்தைவிரும்பியமனிதன்‌ கொல்லவேண்டும்‌. அஹம்‌ 
காரமடைக்தவளும்‌ செய்யத்தக்கதையும்‌ செய்யத்தகாததையும்‌ அறி 
யாதவனும்‌ கெட்டவழியில்‌ சென்றவனுமாயிருக்கும்‌ குருவுக்குக்‌ 
கூடச்‌ சிகைஷ செய்யத்தக்கதாகும்‌. எ இர்சென்றழைப்பதா லும்‌ ஈமஸ்‌ 
கரிப்பதாலும்‌ இறிதுகொடுப்பதாலும்‌ பூஜித்துக்‌ கூர்மையானமுக 
முள்ள பறவையான அ (மலர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ காசமாக்குவ அ) 
போல்‌ (சத்துருக்களை க்‌) கொல்லுகிறவனாயிருக்கவேண்டும்‌, மீன்பிடி 
ப்பவ்ன்போலப்‌ பிறர்சளின்‌ உயிர்ிலையான அங்கங்களை அறுக்காமலும்‌ 
கடுமையானகர்மத்தைச்செய்யா மலும்‌ அடியாமலும்‌ உத்தமமானஸம்‌ 
பத்தைஅடையமுடியா து. பிறவியால்‌ சத்‌ துருவென்பவனில்லை ; மித்‌ 
இரனென்பவனுமில்லை ; கார்யங்களின்‌ 2சர்க்கையால்‌ மித்திரர்களும்‌ 
சத்துருக்களுமுண்டாறொர்கள்‌. சத்துறுவாயிருப்பவன்‌ தனமாகப்‌ 
பலபேசினாலும்‌ ௮வனைவிடக்கூட து. ௮வனிடம்‌ துக்கத்சைச்செய்‌ 
யக்கூடாது, முந்தி விரோதஞ்செய்தவனைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ ௮ஸ-டுயையில்லாமல்‌, (ஜனங்களைச்‌) சே்ப்பதிலும்‌ அனு 
க்ரஹிப்பதிலும்‌ மூயற்‌சசெய்யே வண்டும்‌., ஈன்பையைகிரும்பும்‌ (மனி 


ச்ச ப்ரீமஹர்பம்ர்தம்‌. 


தன்‌) முயற்சியுடன்‌ நிக்சஹத்தையுஞ்செய்யவேண்டும்‌. அடிச்சுப்‌ 
போகிறவன்‌ பிரியச்தைப்பேசவேண்டும்‌. அடித்தபின்னும்‌ ௮ இகப்ரி 
யத்தைப்பேசவேண்டும்‌, வாளால்தலையைஅறுத் துவிட்டமெசோகப்பட 
வும்‌ அழவும்வேண்டும்‌, ஈன்மொழியா லும்‌ ஸம்மானத்தாலும்‌ பொறு 
மையா லும்‌ (மனிதர்களை) அழைத்‌ அக்கொள் எள வேண்டும்‌. ஸம்பத்கை 
விரும்புறெவன்‌ இவ்விதம்‌ !உலகத்தை ஆரா இக்கவேண்டும்‌. ப்ர்யோஜ 
னமின்றி வைரத்தைச்செய்ததொள்ளக்கூடாது. கைகளால்‌ நதியைத்‌ 
தாண்டக்கூடாது. பசுவின்கொம்பைத் தின்பது ப்‌/யோஜனமற்றதும்‌ 
உயிருக்குக்கேடுமாகும்‌ ; பற்களும்உடைர்‌ அபோம்‌; ரஸமும்‌ அடையப்‌ 
படாது. அறம்பொருள்‌ இன்பங்களில்‌ (ஒன்றால்மற்றொன்றுக்கு ஏற 
படத்தக்க) மூன்‌ றுவிகமானபிடையும்‌ அவ்விதமே மூன்றுவிதமான 
பயனுமுண்டு, அவ்விசப்பயனையும்‌ பீடையையும்‌ அதிற்‌ கொண்டு 
பீடையைவிலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌, கடனினமிச்சமும்தியின்மிச்ச 
மும்‌ சத்துருவின்மிச்சமும்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ வளர்ச்சியடையும்‌. 
ஆகையால்‌, (இவைகளில்‌) மிச்சமிருக்கும்படி. செய்யக்கூடாத. கட 


னினமிச்சக்களும்‌ அ௮லக்ஷியஞ்செய்யப்பட்ட பகைகளும்‌ மிகவளர்ச்ச௪ி. 


யடையும்‌. உபேக்ஷிக்கப்படும்வ்யா திகளும்‌ கடுமையானகெடு தியை 
உண்டுபண்ணும்‌. காரியத்தைத்‌ திருத்தமாகச்செய்யவேண்டும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ ௮ஜாக்ரதையில்லாதவனாயிருக்கவேண்டும்‌, ஈன்றாகஎடுக்‌ 
கப்படாதமுள்ளும்‌ வெகுகாலம்‌ தில்கைவிளைவிக்கும்‌. மனிதர்களைக்‌ 
கொல்லுவதாலும்‌ மார்க்கங்களைக்கெடுப்பதாலும்‌ 2வீடுகளைகாசஞ்‌ 
செய்வதாலும்‌ சத்‌ தருராஜ்யத்தை௮ மிக்கவேண்டும்‌. கழுகின்பார்‌ 
வைக்கொப்பான நீண்டபார்வையுள்ளவனும்‌ கொக்கைப்போல அசை 
வற்றஇருப்புள்ளவனும்‌ நாய்போல ஜாக்ரதையானசெய்கையுளள 
வனும்‌ ஸிம்மம்போலப்பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பயமற்றவனும்‌ காகம்‌ 
போலப்‌ பிறர்‌இங்கதெத்தைஅறிறெவனும்‌ பாம்புசெல்லுவதுபோலச்‌ 
சத்‌. துருவினிடத்தில்‌ செல்லுகிறவலுமாயிருக்கவேண்டும்‌. சூரனை 
அஞ்சலிசெய்வதா லும்‌, பயமுள்ளவனைப்‌ பேதப்ட த துவதாலும்‌, 
லோபியைப்‌ பொருளைக்கொடுப்பதாலும்‌, ஸமமாயிருப்‌. வனைஸரியான 
யுத்தத்தாலும்‌ அடக்கவேண்டும்‌. கூட்டத்தலைவர்கள்‌ பேதப்படுத்‌ 
துங்காலத் திலும்‌ ஸ்சேஹிதர்கள்‌ ப்ரியவார்த்தை பசுக்காலத்திலும்‌ 
அமாத்தியர்களைப்‌ பேதப்படாமலும்‌ ஒன்றுசேராமலுமிருக்கும்படி 
காத்துக்கொள்ள 2வண்டும்‌. மிருதுவாகவேயிருந்தால்‌ அவமதிப்‌ 


பார்கள்‌. குரூரமாகவேயிருந்தால்‌ பயமடைவார்கள்‌, கடுமையாக 


த ன்‌ க்கை டன சல ல ல வ யக அககைவாம்லை 


1, 2வேறுபாடம்‌, 


- 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௪௮ள்‌ 


விருக்கவேண்டியகாலத தில்‌ கடுமையாகஇருக்கவேண்டும்‌, மிருது 
வாகவிருக்கவேண்டியஸமயத்‌ இல்‌ மிருதவாகவிருக்கவேண்டும்‌. மிரு 
அவாகவிருப்பவனை மிரு துவாகவிருந்தே வெல்லவேண்டும்‌. மிருது 
வாகவிருந்தே கடுமையாகவிருப்பவனையும்‌ வெல்லவேண்டும்‌. மிருது 
வாகவிருப்பவனுக்குச்‌ சாதிக்கத்தகாததொன்றுமில்ல்‌. ஆகையால்‌, 
மிருதுவா கவிருப்பவன்‌, கடுமையா கவிருப்பவனைவிடச்‌ சிறந்தவனாக 
றான. ஆகையால்‌, எவன்‌ இலஸமயத்தில்‌ மிருதுவாகவும்‌ சிலஸமயத்‌ 
தில்‌ குரூரனாகவுமிருக்றொனோ அவன்‌ காரியங்களைச்சா திப்பான ; சத்‌ 
துருவையும்‌ அடக்கிதளுவான்‌. பண்டிதனோடு விரோதஞ்செய்‌ அ 
கொண்டவன்‌, “அூரத்திலிருக்கி 2றன்‌” என்று சிந்தையில்லாமலிருக்கக்‌ 
கூடாது, புத்தியுள்ள வனுடைய கைகள்‌ நீண்டவைகளாயிருக்கும்‌. 
துன்பப்படுத்தப்பட்ட பண்டிதன்‌ அந்தக்கைகளால்‌ அன்பஞ்செய்‌ 
வான்‌. எதன்கரையைக்‌ கடக்கமுடியாதோ அதைத்தாண்டலாகா து: 
எதைப்‌ பிறன்‌ திரும்பக்கொண்டுபோவானோ அதைசடுக்கக்கூடா து. 
எதன்‌ 2வரைப்பிடுங்கமுடியாதோ அதைக்‌ கல்லக்கூடா த. எவன்‌ தலை 
.யைக்‌ ழமேதள்ளமுடியாதோ அவனை அடிக்கக்கூடாது. ஆபத்துக்‌ 
காலத்தைக்கருதி இஃது இவ்விதஞ்‌ சொல்லப்பட்டது. மனிதன்‌ 
இதை இவவிதஞ்‌ செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌, சத்ருவால்‌எதிரக்கப்‌ 
பட்டவனோ இதை எவவிதம்‌ சிர்இயாமலிருப்பான்‌ ? ஆகையால்‌, 
உன்னுடையஹிதத்தை விரும்புகிற என்னால்‌ இது சொல்லப்பட்டது” 
என்௮சொன்னார்‌. ஹிதத்தைகிரும்பும்‌ பிராம்மணரால்‌ உளளபடி 
சொல்லப்பட்டவசனத்தைக்‌ கேட்டு ஸெளவிரதேசத்தரசன்‌ கஷ்ட 
மில்லாதமனமுள்‌ எவனா அவர்‌ வசனத்தை அவவிதமேசெய்தான்‌ ; 
பந்துக்களூடன்கூடிவிளங்கும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ அனுபவித்துக்கொண்‌ 
டிருக்தான ” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அம்‌: நட - 

(பிஷமர்‌, ஆபத்காலத்தில்‌ புஜிக்கத்தகாததைப்புஜித்தாவது ஆத்மாவை 
ரக்டீத்துக்கோள்ளவேண்டூ மேன்பதையும்‌ விச்வாமித்ரருக்கும்‌ 
நாயின்மாம்ஸத்தைத்தின்னும்‌ சண்டாளனுக்தம்நடந்த 
ஸம்வாதத்தையும்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ பரதகுலத்திலுதித்தரரஜரே ! முக்யமானதர்மமா 
னது எல்லா உலகங்களாலும்‌ மீறப்பட்டுக்‌ குறைவடை.ந்தும்‌, அதர்‌. 
மம்தர்மமாகச்செய்யப்பட்டும்‌, தர்மமும்‌ ௮தர்மமாகச்செய்யப்பட்டும்‌, 


௪௮௮ . ஸ்ரீமஹாபார தம்‌. 


மர்யாதைகள்‌ மிகவேற்றுமைப்பட்டும்‌, உலகங்களின்‌ உறு சல்ச்சு 
மடைந்தம்‌, உலகம்‌ அரசர்களாலும்‌  இருடர்களாலும்‌ பீடி க்கப்பட்‌ 
டும்‌, எல்லா ஆச்ரமங்களும்‌ ம்யக்கமடைக்னும்‌, கர்மங்கள்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டும்‌, காமத்தாலும்‌ லோபத்தாலும்‌ அவிவேகத்தாலும்‌ பயமுண்‌ 
டாவதைக்கண்டு ஈம்பிக்கையில்லாமல்‌ யாவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பயந்துகொண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடி த்துவஞ்‌ 
த்துக்கொண்டும்‌, தேசங்கள்‌ எரிக்கப்பட்டும்‌, பிராம்மண்யம்‌ மிகப்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட, மேகம்‌ வருஷியாமலும்‌, ஒருவருக்கொருவர்‌ பேத 
முண்டாகியும்‌, பூமியிலுள்ளலஜீவனம்யாவும்‌ . இருடர்களுக்குஅதின 
மாகித்‌ சாழ்க்ததானகாலம்வர்‌ திருக்கும்பொழு த தயையால்‌ புத்திரர்‌ 
களையும்பெள த்‌ இரர்களையும்‌ விட.விருப்பமில்லா தபிராம்மணன்‌ எ. தனால்‌ 
ஜீவிக்கவேண்டும்‌ ? பாரதரே ! ஆபத்துள்ளஸமயத்‌் தில்‌ எவ்விதமிருக்க 
வேண்டும்‌? பிதாமஹரே ! அதனை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌. 
சத்‌ துருக்களை த்தபிக்கச்செய்பவ ச ! உலகம்‌ ஈலக்கமுள்ள தன்மையை 
அடைக்‌ இருக்கும்பொழுது அரசன்‌ எவ்விதமீருக்கவேண்டும்‌? தர்‌ 
மத்திலிருக்தும்‌ தனத்திலிருக்‌தும்‌ எவ்விதம்‌ குறைவடையாமலிருப்‌ , 
பான்‌ ?” என்றுகேட்டனர்‌, 

பீஷ்மர்‌, £ மஹாபாஹுவ ! யாகமும்‌ 22ஆமமூம்‌ நல்ல 
மழைகளும்‌ ப்ரஜைகளிட முள்‌ ளவ்யா திகளும்‌ மரணமும்‌ பயங்களும்‌ 
அரசனைக்காரணமாகக்கொண்டவை, பரதர்களிற்சிறந்தவனே . கரு 
தமும்‌ இரேதையும்‌ த்வாபரமும்‌ கலியும்‌ ௮ரசனை மூலமாசக்கொண் 
டவைகளென்பது என்‌ அபிப்ராயம்‌. இதிற்சந்தெகமில்ல்‌. ப்ரஜை 
களுக்குத்‌ திங்கையுண்டுபண்ணத்தக்க அவ்விதக்சாலம்வருமாஇல்‌ 
அப்பொழுது ஞானத்தின்பலத்தைப்பிடி த்‌ தக்கெண்டுஜீவிக்கவேண்‌ 
டியதாகும்‌. ்‌ இவ்விஷயத்திலும்‌ ஒருபறைச்சேரியில்‌ சண்டாளனுக்‌ 
கும்‌ விச்வரமித்‌ இிரருக்கும்கடர்த ஸம்பாஷணேயான பழையஇவ்விதி 
ஹாஸத்தை உதாஹரிக்கறொர்கள்‌. ' முன்காலத்தில்‌ இதை த்வா 
பரம்‌ இக்தயுகங்களின்ஸர்‌ தியில்‌ தெய்வக்குற்றத்தால்‌ உலகத்தில்‌ பன்‌ 
னிரண்டுவருஷம்‌ கோரமான 3அனாவிருஷ்டி. உண்ட பிற்று, திரே 
தாயுகம்முடி.க்து தவாபாயுகம்சொடங்யெஸமயத்தில்‌ (த்ரேதாயுகத்‌ 
இல்‌) மிகவளர்ச்சியடைர்த பிரஜைகளுக்கு இந்‌. திரன்‌ மழையைப்பெய்‌ 
விக்கவில்லை, பிருஹஸ்பதியானவர்‌ வக்ரமாகச்சென்றார்‌. சந்திரன்‌ 
வேறுவிதமாகத்‌ திரும்பியமண்டலத்தடன தக்ஷிணமார்க்கத்தில்‌ 
சென்றான்‌. இரவின்முடி. வில்‌ (ஆகாயத்தில்‌) ஒரு 4கறுப்புமில்லை, 


பனையை யயம்‌. அம்பல வக அகவவைய வெக்க பம்பம்‌ நுணைவயகைைைய வவ வைய யயய வதுவயகவகள ட வ்‌ யைவ சத வடையை க 


7 அடையப்படாசதைதடைவது, 2 அடையப்பட்டதை சகஷிப்பது, 
3 மழைபெய்யாமலிறுப்பது. 4 பணியென்‌ மும்பொருளுண்டு, 


சாத்திப்ர்வம்‌. ௪௮௯ 


மேகக்கூட்டங்கள்‌ எக்நருக்கும்‌ ? ஆறுகளில்‌ நீர்மிகக்குறைக்‌து அடி 
யில்சிறிதஓடிற்று. குளங்களும்‌ ஆ௮களும்‌ இணெறுகளும்‌ மலைஅரு 
விகளும்‌ !தெய்வத்தரல்செய்யப்பட்ட குற்றத்தால்‌ சோபையழிக்‌ த 
கரணப்படவுமில்லை. பூமியானனு, சாய்க்தகுளங்களுள்ள தும்‌ ஸபை 
யும்‌ தண்ணீர்ச்சாலையும்‌ இல்லாததும்‌ யாகமும்‌ வேதாத்யயனமுமில்‌ 
லாததம்‌ வஷட்காசமென்னும்சுபமில்லா த அம்‌ கிருஷியும்‌ பசுக்காத்த 
௮ம்‌ அழிந்துபோன தும்‌ தடைகளும்‌ விற்றலுமில்லாமற்போன அம்‌ 
முன்னுள்ள ஆசாரங்கள்‌ நீங்கிய தும்‌ பெரியஉத்ஸவங்கள்‌ காசமடைந்‌ 
தீதும்‌ எலும்புகளும்‌ சிறியஎ லும்புகளும்‌இறைக்கப்பட்ட தும்‌ 3ஆ! ஆ! 
என்று கதறும்மனிதர்களால்‌ பயங்கரமும்‌ விசேஷமாகப்‌ பாழானபட்‌ 
டணமற்களும்‌ எரிக்‌ தபோனக்ராமங்களும்வீடகளுமுள்ள துமாயிற்று. 
அப்பொழுது பூமியானது திருடர்களால்‌ சிலவிடத்திலும்‌ சூசர்களால்‌ 
சிலவிடத்‌ இலும்‌ அன்பமுள்ள அரசர்களால்‌ சலவிடத்திலும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ பயத்தால்கிலவிடத்திலும்‌ பெரும்பாலும்‌ ஜனங்களின்‌ றிச்‌ 
சூன்யமாசகவும்‌ தேவாலயங்கள்போனதாகவும்‌ ழெவர்களும்‌ சிறுவர்‌ 
கனாமில்லா ததாகவும்‌ பசுக்களும்‌ ஆகெளும்‌ செம்மறிஆடுகளும்‌ ௪௬ 
மைகளுமற்றதாகவும்‌ ஒன்றாலொன்றடி.க்கப்பட்டதாகவும்‌ கொல்லப்‌ 
நட்டபராம்மணர்களுள்ளதாகவும்‌ ரக்ஷிக்கும்ஜனங்கள்‌ அடிபட்டுப்‌ 
போனதாகவும்‌ உத்ஸவமும்‌ கூட்டமும்‌ அழிந்து போனதாகவும்‌ பெரு 
ம்பா லும்‌ பிணமானமனிதர்களுள்ளதாகவும்‌ ஆயிற்று. யு இஷ்டி! தர்‌ 
மமழிர்துபோன தும்‌ பயங்காமுமான அக்காலத்‌ தில்‌ பசியடைந்தமனி 
தர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ இன்றெவர்களானார்கள்‌, ரிஷிகள்‌ நியமங்‌ 
களையும்‌ அக்னிகளையும்‌ தேவதைகளையும்‌ ஆச்ரமங்களையும்‌தள்ளிவிட்டு 
இங்குமங்கும்‌ பலவிதமாக ஓடினார்கள்‌, பிறகு பூஜ்யரும்‌ புத்தியுள்ள 
வருமான விச்வாமித்ரரென்னும்‌ மஹரிஷியானவர்‌ பசியால்தொடாப்‌ 
பட்டு இடமில்லாமல்‌ காலுபக்கத்‌ இலும்‌ ஓடத்தொடங்கனார்‌. ௮க்கியை 
விட்டவரும்‌ வீடுஇல்லா தவருமான அந்தவிச்வாமித்திரர்‌, பிள்ளேகளை 
யும்‌ மனைவியையும்‌ ஒருஜனக்கூட்டத்‌ இில்விட்டுவிட்டுப்‌ புஜிக்கத்தக்‌ 
கதையும்‌ புஜிச்கத்தகா ததையும்‌ ஸமமாகக்கொண்டு ஸஞ்சரித்து ஒரு 
ஸமயத்தில்‌ ஒர்‌ அரண்ய த்தில்‌ குரூரர்சகளும்‌ பிராணிகளைக்கொல்‌ லு 
வர்களுமான சண்டாளர்களின்‌ இடத்தை அடைந்தார்‌. உடைந்த 
குடங்கள்‌ சிதறிய தும்‌ 4ஈாயின்மாம்ஸத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 2  பூபக்கூட்டங்கள்குறைந்ததும்‌ என்ப தவேறுபாடம்‌. 

3  பெரியபிசாணிகளின்‌ சப்சங்களால்நிறைர்ததும்‌ ? என்பதுவேறுபாடம்‌, 

4 ! நாயின்தொல்களின்‌ துண்டங்களுடன்கூடியதும்‌ ' என்பதுவே.றுபாடம்‌, 
L ௬௨ 


௫௯௦ ஸ்ரீம ஹா பாறதம்‌.' 


பன்றி கழுதைகளின்றடிக்‌ தள அம்புகளூள்ளதசெனா ம்‌ குடங்கள்‌! 
. அம்கிறைந்ததும்‌ பிணத்தின்வஸ்திரல்கள்‌ போடப்பட்ட தம்‌ ௮ இலிரு 
க்‌. துஎடுத்தமாலைகளை ஆபரணமாகக்கெரண்ட தும்‌ பாம்புச்சட்டையின்‌ 
மாலைகளால்‌ அடையாளஞ்செய்யப்பட்ட குடிசையின்முகமுள்ள தும்‌ 
கோழிகளின்சப்தங்களால்நிறைந்த தம்‌ கழுதைகளின்‌ தவனியால்சப்‌ 
திக்கப்பட்ட தம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ கடுமையானவார்‌த்தைகளுடன்‌ 
கலகஞ்செய்‌ ௮ சப்திக்கும்ஜனங்களுடன்கடியதும்‌ கோட்டானென்‌ 
ஜும்பறவைகளின்‌தீவனிகளரலும்‌ சேவதைகளுள்ளவிடங்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ இருப்புமணிசளை அலங்காரமாகச்கொண்ட அம்‌ 
ஈரய்க்கூட்டங்களால்‌ சுற்றப்பட்ட தமான அந்தப்பழைச்சேரியில்‌ ப்ர 
வேசரித்துப்‌ பசியின்வேகமுள்ள விச்வாமித்ரரென்னும்‌ மஹரிஷியான 
வர்‌ ஆசாரத்தைத்தேவேதில்‌ எண்ணங்கொண்டு பெரியமுபற்சியைச்‌ 
செய்தார்‌. அந்தச்சேரியில்‌ பிச்சையெடுக்கப்போயும்‌ அந்தவிச்வா 
மிச்சர்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ ௮ன்னத்தையும்‌ கனிகிழங்குகளையும்‌ மற்ற 
வற்றையும்‌ சிறிதும்‌ ஒரிடத்திலும்‌அடையவில்லை, விச்வாமித்ரரான 
வர்‌, “அந்தோ! நமக்குக்கஷ்ட ம்வர்‌ அவிட்ட அ” என்‌ முநிச்சயஞ்செய் த 
கொண்டு பலக்குறைவால்‌ அந்தப்பழறைச்சேரியில்‌ பூமியில்விழுந்தார்‌. 
அரசர்களில்‌ இறந்‌ தவனே ! அந்தமுனிவர்‌, * எது ஈமக்குகல்ல தாகும்‌? 
எவ்விதம்‌ வீணானமாணமில்லரமலிருக்கும்‌ ?? என்றுக்‌ இத்தார்‌.. ௮ 
சனே ! அர்தமுனிவர்‌ உடனேசண்டாளன்வீட்டில்‌ ஆயுதத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்ட நாயின்மாம்ஸத்தைச்சோந்த ஒருதடிவிழுந்திருப்ப 
தைக்கண்டார்‌, அவர்‌, £ இப்பொழுது உயிரைக்காப்பாற்றுவதற்கு 
எனக்கு வேறுஉபாயமில்லை. இப்பொழுது கான்‌ களவுசெய்யவேண்‌ 
டும்‌. ஆபத்காலங்களில்‌ உத்தமர்களிடத்‌ திலும்‌ ஸமமாயிருப்பவர்களி 
டத்திலும்‌ தாழ்ந்தவர்களிடத்திலும்‌ செய்யத்தக்க தாகவி.இக்கப்படுக்‌ 
இருட்டைப்‌ பிராம்மணன்‌ உயிசைக்காப்பாற்றவேண்டிச்‌ செய்பலா 
மென்பது நிச்சயம்‌. முதலில்‌ தாழ்ர்தவனிடமிருந்து இருடவேண்‌ 
டும்‌. பிறகு ஸமமமாயிருப்பவனிடமிருந்து கவரத்‌, க்கதாகும்‌, இவ்‌ 
விரண்டும்நேராமலிருந்தால்‌ தர்மமுள்ளவனானசிறர்‌, மனிதனிடமிருர்‌ 
தும்‌ இருடிக்கொள்ளலாம்‌. நான்‌ பிராணிகளைக்கொல்ல்த்‌ துணியும்‌ 
சண்டாளர்களின்‌ இத்தமாம்ஸத்தை அபகரிக்கறேன்‌. பிரதிச்ரஹ 
தோல த்தைவிடச்‌ திருவெதில்‌ அதிகதோஷத்தை நான்பார்க்கவில்லை, 
(ஆகையால்‌) இந்தமாம்ஸத்தை அபசரிப்பேன்‌ ” என்று அப்பொழு த 
ஆலோசுத்தார்‌. பாரதனே ! விச்வாமித்ரரென்னும்‌ மஹாமுனில்‌ 


! வேறுபாடம்‌. 


சாபுச்‌திபரிவம்‌....  ச௫ச்‌ 


இர்தப்பூத்‌ இயைஅடைக்‌ அ எவ்விடத்‌இல்விழுர்சாசோ அவ்விடத்தில்‌: 
ஈன்முகஉறல்னொர்‌. பூஜ்யரான அர்தவிச்வாமித்ரர்‌ நடுநியொனதைச்‌ , 
கண்டு பழைச்சேரிதூக்கமடைந்த தும்‌ மெள்ளவெழு்‌ திருர்‌.த குடி. 
சையின்வாயிலில்‌ புகுந்தார்‌. அர்தச்சண்டாளன்‌ தூக்கக்கொண்டே. 
பிளையால்மூடியகண்ணுள்ளவனும்‌ வேறானஸ்வசமுள்ளவளும்‌ கொடி 
யவ்ணும்‌ பார்க்கவிரும்பத்தகா தவ னுமா க, “பறைச்சேரிதூங்குங்காலச்‌ 
இல்‌ எவன்‌ தடியை அசைக்றெவன்‌ ? விழித்துக்கொண்டிருக்கறேன்‌ ; 
கான்‌ தூங்கவேயில்லை ; குரூரனான ரீ இதேரகொல்லப்படப்போறொம்‌” 
என்றுசொன்னான்‌. அப்பொழுது விச்வாமித்ர்‌ அர்தத்திருட்செ 
செய்கையால்‌ !லஜ்ஜையால்‌- நிறைர்தமுகமுள்ளவரும்‌ சிச்ரத்தில்பய 
நீ அரடில்னெவருமா அந்தச்சண்டாளனைரோக்‌, 'நீண்டஆயுளுள்ள 
வனே ! கான்‌ விச்வாமித்ரன்‌. நான்‌ பரியுடன்வந்தேன்‌, நல்லபுத்தி 
யுள்ளவனே ! நீ நன்றாகத்தெரிர்‌தகொண்டவனானால்‌ என்னைக்கொல்‌ 
லாதே? என்று சொன்னார்‌. ஆத்மஜ்ஞானமுள்ள மஹரிஷியினுடைய 
அக்தவான தனதைக்கேட்டவடன்‌ ௪ண்டாளனானவன்‌ படுக்கையிலிரு 
கீது பரபரப்புடன்‌ அவஸ்ரரோக்கிச்சென்றான்‌. அவன்‌ கண்களி 
வீருர்‌அ கண்ணிரைவிட்டு வெகுமானத்தால்‌ அஞ்சலிசெய்த கெள 
சிகரைகோக்கு, * ஓ! பிராம்மணரே ! இரவில்‌ நீர்‌என்னசெய்யகிரும்‌ 
புறிர்‌ ? என்றுகேட்டான்‌. விச்வாமித்திரர்‌, ஈல்லவார்த்தைசொல்‌ 
லிக்கொண்டு சண்டாளனைரோக்கெ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, “பசி 
யுள்ளவனும்‌ உள்ளடங்கியஉயிருள்ளவனுமானரான்‌ நாயின்‌ துடை 
யை அபகரிக்கிறேன்‌ ; பசியுள்ளவன்‌ கெட்டகார்யத்இல்‌ ப்ரவேசிப்‌ 
பான்‌, ஆசாரத்தைகிரும்பும்மனிதனுச்சு வெட்கமிராது. இவவிஷ 
யத்தில்‌ பசியான து என்னைக்குற்றமுள்‌ எவனாகச்செய்றெ து ; (ஆகை 
யால்‌) காயின்‌ தடையை அபகரிக்கிறேன்‌ ; என்னுடையஉயிர்‌ நாச 
மடைறெது; பசியால்‌ என்னுடையபிரஜ்ஞை தவறுகிறது. பலக்‌ 
குறைக்தவனும்‌ பிரஜ்ஞைஇழக்தவனும்‌ புஜிக்கத்தக்கது புஜிக்கத்‌ 
தகாததென்னும்‌ வேறுபாடற்றவனுமான நான்‌ அதர்மத்தை அதிர்த 
வனானாலும்‌ காயின்‌ அடையை அபகரிக்க றன்‌. எப்பொழுது உக. 
கள்விட்டில்‌ சான்பிச்சையைப்பெறவில்லையோ அப்பொழு துபாபத்‌ தில்‌ 
புச்தியுண்டாயிற்று. (ஆகையால்‌) காயின்‌ துடையை அபகரிக்கிறேன்‌, 
தேவர்களின்முகமும்‌ அவர்களுக்குமுர்‌ இச்செல்‌லுறெவரும்‌ பரிசுத்த 
! வேறுபாடம்‌, 


லால்‌ என்‌ றும்பொருளுண்‌டு, ' ஜங்கா ) என்பதுபழையவுசை ; அதற்கு, 
செண்டைச்சாலென்பதுபொகுள்‌.! 


ச்கூல ஸ்ரீம்ஹர்பாரதம்‌. 


மாயிருப்பதைமட்டில்பொறுக்கெவரும்‌ பிரபுவுமான்‌ அக்நிபகவான்‌ 
போல்‌ பிராம்மணனானநானும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ புஜிக்கத்தக்கவனா 
இறேன்‌ ; என்னைத்‌ தர்மப்படியிருப்பவனென்று தெரிக்துகொள்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. அர்தச்சண்டாளன்‌ அந்தவிச்வாமித்ரரைநோக்‌ 
இச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 'மஹரிஷி3ய 7 என்சொல்லைக்கேளும்‌) 
கேட்டபின்‌ தர்மம்‌ எப்படி.க்குறையாமலிருக்குமோ அதை அப்படிச்‌ 
செய்யும்‌ ; பிரம்மரிஷியே ! உமக்குள்ள தர்மத்தையுங்கேணும்‌. நான்‌ 
அதை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. !மிருகங்களுள்‌ நாய்‌ அதமமென்று 
அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அதிலும்‌ அதன்சரீரத்தினுள்‌ 
அடையோ இழிவான இடமாயிருக்றெ.அ. மஹரிஷியே ! இது நல்ல 
முயற்சியன்று; விசேஷமாகப்‌ பக்ஷிக்கத்தசாசதும்‌ சண்டாளன்‌ 
பொருளுமாயிருப்பதை அபகரிப்பது நிர்‌ திக்சப்பட்டசெய்கையாகும்‌. , 
'நீர்‌ உயிரைக்காப்பாற்றுவதற்கு வேறு ஈல்லஉபாயத்தைப்பாரும்‌ ; 
பெரியமுனிவரே! நாயின்மா ம்ஸத்தைவிரும்புவதால்உமது தவத்‌ அக்க 
நாசமுண்டாகும்‌. 2அறிவுள்ளவன்‌ நல்லவழியிற்செல்லவேண்டும்‌, தர்‌ 
மத்திற்கு ஸங்கரத்தைச்செய்யக்கூடா அ; தர்மத்தைரீர்விடக்கூடா ௮) 
ஏனெனில்‌, நீர்‌ தர்மமறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமராயிருக்கிறீர்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌. பசதர்களிற்சிறக்த௮சசனே ! பிறகு இவ்விதம்சொல்லிய 
தைக்கேட்டவரும்‌ முனிவர்களில்‌ பெரியவருமான விச்வாமித்சர்‌ பசி 
யால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ இவவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொட 
ல்கனார்‌. ' நான்‌ நெடுங்காலமாக அகாரமில்லாமல்‌ அலைகிறேன்‌, உயி 
சைக்சாப்பாற்றுவதற்கு எனக்கு ஓர்‌உபாயமுமில்லை) ன்பப்படு 
இறவன்‌ எந்தவிசேஷத்தாலாவது எர்தக்கர்மத்தாலாவது தன்‌ 
னைத்‌ அன்பத்திலிருக் து விடுவித்துக்கொள்ள விரும்பவேண்டும்‌ ; 
(விடுபட்டு) ஸமர்த்தனாயிருப்பவன்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; 
இர்தினுடையதர்மம்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குரியதாகும்‌, அக்னியினு 
டையதர்மம்‌ பிரரம்மணர்களுக்குரியதாகும்‌, வேதமென்னும்‌ அக்னி 
யானது எனக்குப்பலம்‌. பசியை அடக்கிக்கொள்ள "வண்டிப்‌ புஜிக்‌ 
சுப்போகிறேன்‌ ; எந்தஎந்தவிதம்செய்தேஜீவிக்கவே. ஈடுமோ அதை 
அதை அலக்ஷியஞ்செய்யா மல்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; ஜீவித்‌ இருப்பது மா 
ணத்தைவீட மிகான்று, ஜீவித்திருப்பவன்‌ தர்மத்தையடைவான்‌ ; 
அப்படிப்பட்டகான்‌  உயிரைவிரும்பிப்‌ பக்ஷிக்கத்தகா ததையும்‌ சதிர்‌ 


ணன்‌ னவா கலக்‌ ல 


வை பே. 


1 * நரியைவிட என்பது வேறுபாடம்‌, 


2 “விதிக்கப்பட்ட தர்மத்தை அறிந்தவன்‌ தர்மஸங்சரத்தைச்‌ செய்யச்‌ 
கூடாது என்பது வேறுபாடம்‌, 


ச்ர்நீதிபர்வம்‌. சக்ரி. 


தே பகஷிக்கவிரும்புகிறேன்‌ ; அதை நீஸம்மதிக்கவேண்டும்‌. உயிரோ 

டிருந்து தர்மத்தைச்செய்வேன்‌ ; ஸ-டர்யன்முதலியசுடர்கள்‌ பெரிய 
இருட்டை விலக்குவ அபோலத்‌ தவத்தாலும்‌ விச்யைகளாலும்‌ அசு 
பங்களை விலக்கிக்கொள்வேன்‌ * என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌; 
*இக்த மாம்ஸத்தைத்தின்று இப்பொழுது நீர்‌ உயிரைஅடையப்‌ 
போகிற இல்லை ; நீண்ட ஆயுளை அடையப்‌ போகிற தில்லை ; அமிர்தத்‌ 
தைப்‌ புஜித்ததுபோலத்‌ இருப்‌ தியையும்‌ அடையப்போறெ தில்லை ; 
வேறுபிச்சையை எடும்‌; நாயின்மாம்ஸத்தைத்‌ தின்பதில்‌ உமது 
மனம்செல்லவேண்டாம்‌ ; காயானது ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தின்னத்‌ 
தகாததன்றோ ' என்றுசொன்னான்‌. விச்வாமித்ரர்‌, * சண்டாள ! 
அர்ப்பிக்தகாலத்தில்‌ வேறுமாம்ஸம்‌ டெைக்குமென்று எனக்குத்‌ 
தோன்றவில்லை ; எனக்குப்பொருளுமில்லை; பரியால்‌ துன்பமுள்ள 

வனும்‌ க இயற்றவனும்‌ ஆசையற்றவனுமானகான்‌ நாயின்‌ அடையை 
ஆ முரஸமும்சேர்ர்ததைவிட்ப்‌ பெரிதாகநினைக்கிறேன்‌  என்றுசொன்‌ 
னார்‌. சண்டாளன்‌, £ ப்ரம்மக்ஷத்ரியவைசியர்களுக்கு ந்‌ துககங்களுள்‌ 
ளவைகளான சல்யகம்‌, முள்ளம்பன்றி, உடும்பு, முயல்‌, ஆமை இவ 
வைந்துமட்டில்‌ புஜிக்கத்தக்கவைகளாகும்‌ ; சாஸ்திரம்‌ உமக்குப்பிர 
மாணமாகவிருந்தால்‌ புஜிக்கத்தகாத.இல்‌ மனத்தைவைக்காமலிரும்‌ * 
என்றுசொன்னான்‌. விச்வாமிதரர்‌, * பசியைஅடைந்த அகஸ்தியர்‌ 
வரதாபியென்றஅஸ-ரனைப்‌ புஜித்தார்‌ ; பசியுள்ளவலும்‌ துன்பத்தை 
யடைந்தவனுமான நான்‌ நாயின்‌ தடையைப்‌ புஜிக்கப்போதிறேன்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, * வேறுபிச்சையைஎடும்‌ ; நீர்‌ இங்கு 
இவ்விதம்செய்யத்‌ தக்கவர்‌ அல்லர்‌ ; நிச்சயமாக இது செய்யத்தக்கதே 
அன்று; இஷ்டம்போல நாயின்‌ துடையைஎடுத்துக்கொள்ளும்‌” என்று 
சொன்னான்‌. விச்வாமித்திரர்‌, “(அகஸ்தியர்முதலிய) சிஷ்டர்களே 
தீர்மத்திற்குக்காரணர்‌ ; அவர்களின்கடையைஅனுஸரித்துச்‌ செல்லு 
இறேன்‌ ; இந்தகாயின்துடையைப்‌ பரிசுத்தமான ஆகாரத்தைவிட 
மேலானதாகவும்‌ புஜிக்கத்தக்கதாகவும்‌ நினைக்கிறேன்‌ ' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. சண்டாளன்‌, * ௮ஸ)்‌துக்களால்செய்யப்பட்டதுஎதுவோ ௮௮ 
ஸனா தனமான தர்மமன்று; இங்குஅகார்யம்‌ செய்யத்தக்கதே அன்று; 
கபடமாகப்‌ பாபத்தைச்செய்யவேண்டாம்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. விச்‌ 
வாமித்‌ திரர்‌, 6 ரிஷியாயிருப்பவா பாதகத்தையும்‌ அவமதிக்கப்படு 
வதையும்‌ செய்யத்தக்கவர்‌ அல்லர்‌ ; நாயும்‌ மானும்‌ ஒப்பானவையென்‌ 
றே நினைக்கிறேன்‌ ; ஆகையால்‌, காயின்‌ துடையைப்‌ புஜிக்கப்போட 


1 ! ஒருவகைப்பன் றி, 2 வேறுபாடம்‌. 


ச்க்௫ ப ஸீமஹாபாரதம்‌, 


றேன்‌? என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, “ அத்த அகலதியரிஷியான, 
வர்‌ ப்ராம்மணர்களைரக்ஷிக்கவேண்டிப்‌ பிரார்த்திச்சுப்பட்டலராய்ப்‌ 
புஜிக்கத்‌ தகாத அந்த அஸாமன்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ புஜித்தார்‌ ; ஆசையால்‌ 
புஜிக்கவில்லை ; ௮௮ தர்மந்தான்‌. அதில்பாபமில்லை. எல்லாஉபா 
யக்சளாலும்‌ பெரியோர்கள்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்கள்‌ அன்றோ ' என்று 
சொன்னான்‌. 'விச்வாமித்ரர்‌, * ப்ரம்மணனான என்னுடையஇக்தச்‌ 
சரீசமானது மித்ரனாகவிருக்றெது, உலகத்தில்‌ (இஃத) எனக்கு 
ப்ரியமும்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்கத்தக்கதமாயிருக்றெது. ஆகையால்‌, நான்‌ 
புஜிக்கவேண்டுமென்றஎண்ணத்‌ இடன்‌ இதை எடுக்கவிரும்புகறேன்‌. 
இவ்விதக்கொடிய காரியங்களுக்கு கான்‌. பயப்படுறெவனல்லேன்‌'” 
என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, “ மனிதர்கள்‌ ப்ரியமானஉயிரையும்‌ 
விடுவார்கள்‌ ; புஜிக்கத்தகாதஒன்றிலும்‌ புத்தியைச்செலுத்தமாட்‌ 
டார்கள்‌, அவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிப்பதால்‌ எல்லாக்கர மங்களை 
யும்‌ அடைறொர்களென்று தெரிக்‌ தகொள்ளும்‌, (அதற்காகப்‌) பசியை 
யும்‌ பொறுக்றொர்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌. விச்வாமித்சர்‌, * அந்த 
ஆசையான அ மரித்தபின்னுள்ளஜன்மத்தில்புகழையுண்டாக்கத்தக்க 
தென்பது யுக்தந்தான்‌. (ஜீவித்திருப்பவனுக்கு அகாரமில்லாவிட்‌ 
டால்‌) கர்மங்களுக்கு ஈரசம்உண்டாகுமென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
நானோ எப்பொழுதும்‌ விரதமுள்ளவனும்‌ புத்தியில்‌ அட.க்கமுள்ளீ 
வனுமாயிருக்கிறேன்‌. (தர்மத்திற்கு) மூலமான சரீரத்தை ரக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌. (ஆகையால்‌) புஜிக்கத்தகாததைப்‌ புஜிக்கப்போடநேன்‌, 
! ஞானஸ்வரூபமானஜீவனை விசாரிப்பவனிடம்‌ (இதிலும்‌) புண்ணிய 
மிருக்ெறெதென்பதுவெளிப்படை. கான்‌ ஆதிஅமரூபத்தில்‌ ஸக்தேக 
முள்ளவனாயிருந்து இதைத்தின்றாலும்‌, ஆத்மரூபத்‌ இன்விவேகமில்‌ 
லாதவனிடம்‌ காயின்மாம்ஸத்தைப்‌ பக்ஷிப்பகால்‌ எவ்விதப்பாபமுண்‌ 


போன்றவனாகமாட்டேன்‌ என்று 


டோ அவ்விதப்பாபமுளள உன்‌ 
சொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, “ இந்தத்துக்கத்தைமறைத்து விலக்க 
வேண்டுமென்று எனக்கு நிச்சயமாக த்தோன்றுறெத ஆகையால்‌, 
நரன்‌, பிராம்மணசாயிருந்து ' கெட்டகார்யத்தைச்செட பும்‌ உம்மை 
வெறுத்துப்பேசுகிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. விச்வாமிச்சர்‌, தவளை 
கள்‌ கத்திக்கொண்டிருக்காலும்‌ பசுக்கள்‌ தண்ணிரைக்குடிக்கவே 
செய்யும்‌, உனக்குத்‌ தர்மத்தைச்சொல்வதற்கு அதிகாரமில்லை, தற்‌ 
புகழ்ச்சி செய்தகொள்ளுறெவனாயிருக்கவேண்டாம்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. சண்டாளன்‌, ' ப்ராம்மணரே ! ஸ்கேஹிதனாயிருர்‌,த உம்மைப்‌ 

! வேறுபாடம்‌. ணை 


சாத்திபர்வம்‌, *௬௫ 
, 

பற்றிச்‌ அச்கெறேன்‌. உம்மிடத்தில்‌ எனக்குத்‌ தயைஉண்டாறெது, 
ஆசையால்‌, க்ேமமானஇதைச்‌ செய்யும்‌, 1லோபத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்‌ வேண்டாம்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. விச்வாமித்சர்‌, * நீ ஸ்நே௫ 
தீஞ்யிருர்‌.து எனக்கு ஈன்மையைவிரும்புவாயாகில்‌ என்னை ஆபத்தி 
லிருச்து மீளச்செய்‌, நான்‌ தர்மப்படி ஆத்மாவை அறிவேன்‌, இந்த 
நாயின்‌ அடையைக்கொடு? என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, “உமக்கு 
இதைக்கெரடுக்க எனக்குஉக்ஸாகமேயில்லை. என்னுடையஆகாசம்‌ 
அபகரிக்கப்படுவதை உபேஷைதசெய்யவும்‌ இஷ்டமில்லை, கொடுக்‌ 
கும்சானும்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ ப்ராம்மணரானநீருமாயெஇரண்டு 
பேர்களும்‌ காயின்மலத்தால்பூசப்பட்டவர்களாவோம்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌, விச்வாமித்ரர்‌, “(இப்பொழு து நான்‌ பாபமானடிக்கார்யத்தைச்‌ 
செய்த ஜீவித்‌ துக்கொண்டு மிகவும்பரிசுத்திசெய்யத்தக்க கார்யத்தை 
ச்செய்வேன்‌. பரிசுத்தமானசரிரமுள்ளவனாகவிருர்‌ தகொண்டு தர்‌ 
மீத்தையேஅடைவேன்‌, இவைகளில்‌ எதுபெரிதோ அசைச்சொல்‌ 
என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, “தர்மகார்யத்‌ இற்கு மன மேஸாக்ஷியா 
கும்‌. இவைகளில்‌ எது பாபமோ அதை நீரேனுறிவிர்‌. எவன்‌ நாயின்‌ 
மாம்ஸத்தைப்புஜிக்கத்தகுமென்‌ று விரும்புகிறானோ அவனுக்கு விலக்‌ 
கத்தக்கதில்லையென்‌ றுநினைக்கிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, விச்வாமித்‌ 
'சர்‌, (அபக்ஷ்யத்தை) 2எடப்பதிலும்புஜிப்பதிலும்‌ தோஷமிருக்றெ து. 
(ஆலும்‌) 'உயிருக்கபாயம்நேரும்பொழு அ எப்பொழுதும்‌ இந்தவிதி 
க்குவிலக்குஇருக்றெ து, இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ புஜிக்கத்தகாததென்று 
கூறும்சாஸ்திரம்‌ பெரிதன்று. இந்தவிஷயத்தில்‌ ஹிம்லையும்‌இல்லை ; 
பொய்யும்‌இல்லை ; ஆனால்‌, கொஞ்சம்நி்தையுண்டு” என்றுசொன்னார்‌. 
சண்டாளன்‌, “(புஜிக்கத்தகாததைப்‌) புஜிக்கும்விஷயத்‌ இல்‌ உயிரை 
ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்ற இந்த எண்ணம்‌ உமக்குக்‌ காரணமாகுமானால்‌ 
உமக்கு வேதம்ப்ரமாணமாகா த. பெரியோர்களின்‌ தர்மமும்‌ பிரமாண 
மாகாது. ப்ராம்மணச்ரேஷ்டரே ! அப்பொழுது, இர்தமையத்தில்‌ 
இகிகுற்றமாகாததுபோல்‌ புஜிக்கத்தக்கதிலும்‌ ்‌ புஜிக்கத்தகாததி 
அம்‌ கான தோஷத்தைக்காணேன்‌ ' என்றுசொன்னன்‌. விச்வா 
மித்ரர்‌, £ (புஜிக்கத்தகாததைப்‌) புஜிப்பவனுக்கு (கொலையில்போல்‌) 
பா தகம்கரணப்படு ற தில்லை. ஸுரையைக்குடித்தால்‌ பதிதனாறு. 
னென்று விதியிருக்கெது. ஆகிலும்‌, ஒருவரோடொருவர்சேர்க்‌ து 


செய்யப்படும்‌ கெட்டகார்யங்கள்போலப்‌ புஜிக்கத்தகா ததைப்புஜிப்ப 


1 6 ஆசையால்‌ ரப த்தைச்செய்யவேண்டாம்‌ ? என்பதுவேறுபாடம்‌, 
2 வேறுபாடம்‌, 


௪௯௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 


தும்‌) ிறிதுபற்றுதலுடன்‌ முன்செய்தபுண்ணியத்தை ஈசிச்கச்செய்‌ 
யும்‌' என்றுசொன்னார்‌. ! சண்டாளன்‌, * எவன்‌ சண்டாளன்வீடெ 
ன்ற கெட்டவிடத்திலிருர்‌அ இருட்டென்னும்‌இழிதொழிலால்‌ கொடு 
க்க விருப்பமில்லாத தாழ்ர்தமனிதனிடமிருக்து பேராசையுடன்‌ 
காயைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுறானோ அவனே அுதில்வருர் தண்டனை 
யைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, ௮௮, அறிவுள்ளவனும்‌ ஈன்‌ 
னடையுள்ளவனுமாயிருப்பவனைத்‌ அன்பப்படுத்தும்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அப்பொழுது சண்டாளன்‌ இவ்விதம்‌ விச்வாமித்ரரைப்பார்த்‌ 
அச்சொல்லிவிட்டு ஒய்ந்தான்‌. விச்வாமித்ரர்‌ நிச்சயமானபுத்தியுள்ள 
வராய்‌ காயின்‌ துடையை அபகரித்‌துக்கொண்டார்‌. பிறகுஜீவன த்தை 
விரும்பும்‌ மஹரிஷியான அந்தவிச்வாமித்ரர்‌, நாயின்‌ ௮ங்கத்தை 
எடுத்துக்கொண்டார்‌. அந்தநாயின்‌ ௮ங்கத்தையெடுத்துக்கொண்டு, 

அந்தவிச்வாமித்ரர்‌ வனத்தில்‌ மனைவியுடன்கூடப்‌ புஜிக்கவிரும்பினார்‌. 
பிறகு, * கான்‌ முதலில்‌ தக்ககாலத்தில்‌ தேவர்களுக்குத்‌ திருப்திசெய்‌ 
வித்தபின்‌ விதிப்படி நாயின்‌ துடையைப்‌ புஜிப்பென்‌ ” என்று அவ 
ருக்கு எண்ணமுண்டாயிற்று, உடனே முனிவர்‌ வேதத்திற்சொல்‌ 
லியவிதிப்படி. அக்னியைக்கொண்பவர்‌ து, இந்திரனுக்கும்‌ அக்னிக்கு 
முள்ளவிதிப்படி தாமே சருவைப்‌ பாகம்செய்தார்‌, பாரத! பிறகு விதி 
யின்முறைப்படி. வகைவகையாக இந்திரன்முதலியதேவர்களையழைத்‌ 
அத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்குமுள்ள கர்மத்தைச்செய்யத்‌ 
தொடங்கனோர்‌. அதேஸமயத்தில்‌ அர்தஇர்திரன்‌ விசேஷமாக மழை 
பெய்வித்தான்‌, எல்லாப்பிசாணிகளையும்‌ பிழைக்கும்படிசெய்‌6 றவனாக 
(எல்லா) ஓஷதிகளையும்‌ உண்டுபண்ணினான்‌. பூஜயரானவிச்வாமித்‌ 
ரரும்‌ தவத்தால்‌ பாபங்களைஎரித்து நீண்டகாலத்தில்‌ மிகஆச்சர்ய 
மானஸித்தியை௮டைந்தார்‌. ப்ராம்மணர்களுள்மிகச்சிறந்த அந்த 
விச்வாமித்ரர்‌ ௮ந்தக்கர்மத்தையுமுடி.க்து அந்தச்சருவையும்‌ புஜியா 
மல்‌ தேவர்களையும்பித்ருக்களையும்‌ ஸர்‌ தோாஷப்படும்படி செய்வித்தார்‌. 
இவ்விதம்‌ __அன்பத்திலிருக்கும்‌ அறிவுள்ளவன்‌ ஜீவிச்‌ விருப்பமுள்ள 
வனானால்‌ சோகப்படா தபுத்தியடன்‌ உபாயங்களை தீ ரிக்துகொண்டு 
எல்லாஉபாயங்களாலும்‌ அனபமுளளதன்னை வியெத்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. இர்தப்புத்தியைஅடைக்து எப்பொழுதும்‌ ஜீவிக்கவேண்‌ 
டும்‌, உயிசோடிருச்கும்மனிகன்‌ புண்ணியத்தையும்‌ க்ஷ்மத்தை 
யும்‌ அடைவான்‌. ஓ! கெளந்தேய ! இகையால்‌, அறிவுள்ளவன்‌ தர்மா 
தா்மங்களின்நிச்சயத்திற்குத்தக்க புத்தியைஅடைக்து, இவ்வுலஇல்‌ 
உ உறுதியானபு த்தியுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌ ” ” என்றுசொன்னார்‌. 


டடக்‌ னையை 


£ இங்கு அதிசபாடமான இரண்டுச்லோசங்கள்‌ விடப்பட்டன, 


.சாத்திபர்வம்‌. ௪௬௪ 


நூற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
_— அன்ன -_ 

(பீஷ்மர்‌; அரசன்‌ பிராம்மணர்களைத்தவிர மற்றவர்களைத்‌, தண்‌ 
டத்தால்பரிபாலிக்கவேண்டு மேன்னும்விஷ யத்தில்‌ சுக்ரா 
சாரியருடைய அபிப்பீராயத்தைச்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌,“£இந்தக்கோரமானகாரியம்‌ செய்யத்‌ அணியப்பட்ட 
தென்பது நம்பத்தகாத அம்‌ பொய்போன்ற தமாயிருக்கறெது. எதை 
இந்தமனிதன்‌ விலக்கவேண்டுமோ அவ்விதமான ஒருவிலக்குத்‌ இரு 
டர்களுக்கிறுக்கெகா ? கான்‌ மோகமடைஇதேன்‌; வருத்தப்படுக 
றேன்‌, எனக்குத்‌ தர்மம்‌ உறுதியற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. நன்‌ 
றாகச்சிக்தித்தும்‌ ஒருகாரணத்தாலும்‌ கான்‌ நிச்சயத்தையடைய 
வில்லை ” என்றுசொன்னார்‌. பீஷ்மர்‌, 4 உனக்குச்செய்த இந்தத்தர்‌ 
மோபதேசமான ௮ ஆகமத்திலிருந்‌ தே கேட்டுச்‌ செய்யப்பட்ட தன்று. 
இது தேன்போலக்‌ கவிகளால்‌ சேர்த்துவைச்கப்பட்ட ஞானத்‌ இர 
ட்டு. இர்தப்புத்தியானது பலகளைகளுள்ள தர்மக்‌ டன்‌ எந்த௮.றிவு 
களில்ப்ரஸித்‌ தயடையுமோ ௮வவிதமானவெளியிலுள்ள அறிவுகளை 
அரசன்‌ (குயில்‌ பன்றி முதலிய) அந்தனுந்தப்‌ பிராணிகளிடமிருர்‌. அ 
கற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌. 1ஓ / கெளாவ்ய ! எப்பொழுஅும்‌அறிவை 
உண்டுபண்ணத்தக்க தர்மமும்‌ ஸாதுக்களின்‌ ஆசாரமும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளத்தக்கனவாகும்‌. ஆகையால்‌, அந்தவிஷயத்‌ தில்‌ என்வசனத்‌ 
தைக்கேள்‌. அறிவிற்றெந்தஅரசர்களன்றோ ஜயத்தைவிரும்புறெவர்‌ 
களரய்ச்‌ 2சஞ்சரிக்றொர்கள்‌. அரசன்‌ தன்புத்தியால்‌ அங்கங்கிருந்‌ து 
தர்மத்தைக்‌ குற்றமில்லாமல்கெரிக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, அரசசனுக்‌ 
குரியதர்மம்‌ ஒரேனெயுள்ள தர்மத்‌ இடன்‌ விதிக்கப்படுகிறசன்று. முத 
பில்‌ கற்குக்காலத்தில்‌ சக்ஷிக்கப்படாத அறிவான அ அறிவில்பலமில்‌ 
லாதவனுக்குப்‌ பிறகுஎ ங்கருக்‌ அவரும்‌ ? 3இசண்டுவிதமானகாரியத்‌ 
இன்ஸ்வபாவத்தையும்‌ அறிந்‌ துகொள்ளாதவன்‌ இரண்டுவிதமாகவிருக்‌ 
கும்வழியில்‌ சந்தேகத்தையடையத்தக்கவனாவான்‌. பாரத! முதலி 
லேயே இரண்டுவிதமான அறிவையும்‌ 4அறிர்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
5 அறிவிற்றிறந்தவன்‌ வருங்காலத்தில்‌ செய்யவேண்டியதை முந்தி 
கிலைப்படுத்‌ க்கொண்டு (ஸமயம்போல்‌) வரியைஅ திகப்படுத்திக்கொ 


1, 2 வேறுபாடம்‌, 
3 ஒரேசெயலான து ஒருசாலத்‌ இல்‌ புண்யமும்‌ ஒருசாலத் தில்‌ பாபமும்‌ 
ஆகுமென்ப அ. 4, 5 வேறுபாடம்‌. 
1, ௬௩ 


௪௬௮ . ஸ்ரீமஹாபா.ரத.ம்‌,... 


"ள்ளவேண்டும்‌.. உலகம்‌ அவ்விதம்‌ ,ஈடத்தப்படும்தர்மத்தை வெவ்‌ 
வேறுவிதமாக அறியும்‌. சிலர்‌ உண்மையான ஞானமுள்ளவர்கள்‌, 
மற்றவர்கள்‌, பொய்யானஞானமுள்‌ எவர்கள்‌. அஃது எந்தஎந்தவித 
மிருக்றதோ அவ்வவ்விதம்தெரிக்‌ தகொண்டு நல்லறிவை 'எடுத்‌ 
துக்சொள்ள வேண்டுமென்பது ஸா துக்களின்கருத்து. தர்மத்திற்கு 

ரோதிகளாயிருப்பவர்கள்‌ சாஸ்‌இரக்களைக்‌ குறைத்துப்பேசு றார்‌ ' 
கள்‌. அவர்கள்‌ ப்யோஜனமற்றவர்களாய்‌ அந்தச்சாஸ்‌ இரங்களின்‌ 
! வேற்றுமையைவெளியிடுகிறார்கள்‌; அரசனே ! நான்குபுறத்திலிருந்‌ 
அம்‌ கல்வியையும்‌ சர்த்தியையும்‌ காமத்தையும்‌ அடுத்துப்பிழைக்க 
விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ மிச்சபாபிசளும்‌ தர்மத்திற்குவிரோ திகளும்‌ 
பக்வமில்லாதமனமுள்ளவர்‌ களும்‌ மூடர்களுமான அவர்கள்‌ யாவர்க 
ரூம்‌ உண்மையை அறிகிறார்களில்லை, . சாஸ்‌ திரத்இல்தேர்ச்சியில்லா த 
வர்களும்‌ எல்லாவிஷயத்திலும்‌ யுக இியில்நிலைபெறாதவர்களும்‌ சாஸ்‌ 
இரத்தல்‌ 'குற்றத்தைக்காண்கிறவர்களுமாயிருக்றெவர்களும்‌, அவ்வி 
தம்‌ 2௮ர்‌.த்தசாஸ்‌ திரல்களா லுண்டாகும்‌ அறிவான அரன்றாக 3இருக்க 
வில்லையென்‌.று சாஸ்திரங்களைக்‌ குறைத்‌ துப்பேசுறொர்கள்‌. வாக்கை 
அஸ்த்ரமாகவும்‌ வாக்கை அம்பாகவும்கொண்ட அவர்கள்‌ கல்விகளின்‌ 
பயனைக்‌ கறக்துகொண்டவர்கள்போலப்‌ பிறர்களின்‌வித்யைகளைநிர்தி 
தீ.துத்‌ தம்வித்யையைப்புகழ்க்‌ துகொள்ளுகிறார்கள்‌. பாரத ! சாகஸர்‌ 
கள்‌ போன்ற அவர்களைவித்யாவர்த்தகர்களென்று அறிந்துகொள்‌, கப 
டமாகச்செய்யப்படும்‌ உன்‌ னுடையவிஹிததர்மமெல்லாம்‌ பரிஹஸிக்‌ 
கப்படும்‌, சப்தம்‌ஒன்றால்மட்டி லும்‌ ௮ துபோல்யுக்‌ தயொன்றால்மட்டி 
௮ம்‌ தர்மத்தைநிச்சயஞ்செய்யமுடியாதென்று எங்களுக்குக்‌ கேள்வி. 
இதைப்‌ பிருகஸ்பதியால்‌ உபதசிக்கப்பட்டஞானமென்று நேரில்‌ 
இர்‌ திரன்சொன்னான்‌, காரணமின்றிச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ ஒருவசனமும்‌ 
சொல்லப்படுகறதேயில்லை (என்பர்சிலர்‌). 4மற்றுஞ்லெர்‌ ஈல்லயுக்தி 
யுடன்கூடிய சாஸ்திரத்தாலும்‌ (சிலவற்றை) நிச்சயஞ்செய்றொர்க 
ளில்லை. இவ்வுலல்‌ முக்யமான சில.அசாரியர்‌. ஈ உலகநடைக்‌ 
குக்‌ காரணமாயிருப்பதைத்‌ தர்மமென்று கூறுகிறார்க, , பண்டிதனா 
யிருப்பவன்‌ ஸாதுக்களால்‌ உபதேசிக்கப்படம்தர்மத்தைத்‌ தானும்‌ 
ஊஹித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. 5 ! பாரத ! பொறாமையா லும்‌ சாஸ்‌ 
திரத்தில்‌அவிவேசுத்தாலும்‌ அறியாமையாலும்‌ சொல்லவரும்‌ பண்‌ 
டி.தனுடையசாஸ்‌ திரம்‌ ஸதஸில்‌ தோன்றாததாகும்‌, ஒருமனிதன்‌ சாஸ்‌ 


1 ப்ராமாண்யயில்லாமை ; அல்லது அத்ர்மமரயிருக்குந்சன்மை.. 
2, 3) 4, 5 வேறுபாடம்‌; 


சாத்தி பர்வம்‌. - அக்க. 


நத்தை அனஸரித்துவர்த புச்ியுடன்கூடியவசனத்தால்‌ புசழப்படு 
வரன்‌. மற்றவன்‌, அறியாமையால்‌ அறியாதஒன்றை அறிவிக்கக்‌ 
காரணமாயிருப்பதகொண்டு (எல்லா) வசனத்தையும்‌ கல்லதென்‌ று 
நினைப்பான்‌. மற்றொருவன்‌ இர்தச்சாஸ்‌ திரம்‌ 'யுக்‌.திக்குவிசோதமா 
பிருப்பகால்‌ இதுபயனற்றதென்று அவிவேகத்தால்‌ எண்ணுவான்‌. 
(ஆசையால்‌, சாஸ்திரத்திற்கும்‌ யுக்திக்கும்ஒத்ததைத்‌ தெரிர்துகொ 
ளளபவண்டுமென்‌ ற) முன்காலத்தில்‌ சுக்சாசாரியர்‌ அஸுரர்களேரோ 
க்கி ஸக்தேஹத்தை அழுக்கத்தக்கவிஷயத்தை உபதேசித்திருக்கறோர்‌, 
இசண்டுவிஆயங்களையும்பற்றிகிற்கும்‌ ஸர்தேகஞானமான து இல்லாத 
தற்கு ஒத்ததாகும்‌. 2ஆகையால்‌,  அதற்குக்காணத்தை அறுத்து 
அதைத்‌ அரவிலக்கிக்‌ கொள்ள த்தக்கவனாறொய்‌. என்னுடையஇர்த 
வசனத்தை நீ ஒத்துக்கொள்ளாமலிருப்பாயாகில்‌ அது 3யுக்தமன்று, 
நீ உக்ரகர்மத்திற்காகவே படைக்கப்பட்ட வனாசிறாய்‌, அதை நீ பார்க்க 
வில்லை. 4அப்பா ! 99ச்வரியத்தைகிரும்பும்‌ அரசக்கூட்டத்‌ ்‌ இற்காக 
௮ஷ்து எவ்விதம்‌ விதெலைப்பெறுமோ அவ்விதம்‌ யுத்தஞ்செய்தஎன்‌ 
னைக்‌ சுவனித்‌.துப்பார்‌. மற்றஉலகம்‌ இந்தவிஷயத்தை ஸந்தோஷி 
யாது. 5அடு குதிரை க்ஷ்த்திரியன்‌என்ற இவர்கள்‌ பிரம்மதேவரால்‌ 
ஸமமாகப்‌ படைக்கப்பட்டனர்‌. அதனால்தான்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரா 
ணிக்ளுக்குள்ள ஓர்உலககடை பாஸித்திபெறுகிறது. கொல்லத்தகாத 
வனைக்கொல்லுவ இல்‌ எர்தத்தோஷமோ அது கொல்லத்தக்கவனைக்‌ 
கொல்லா திருப்பதிலும்‌ கூறப்படுகிறது. அதுதான்‌ மர்யாதையாகும்‌. 
அதை இவன்‌ விலக்கிக்கொள்ளவண்டும்‌, ஆகையால்‌, அரசன்‌, கடு 
மையாகவிருந்து பிரஜைகளைத்‌ தம்தர்மத்தில்‌ நிலைக்சச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. அவ்விதமில்லாவிட்டால்‌ செர்காய்களைப்போல ஒருவரையொரு 
வர்‌' தின்றுகொண்டு எஞ்சரிப்பார்கள்‌. எந்தஅரசனுடையராஜ்யத்‌ 
தில்‌, காக்கைகள்‌ ஜலத்திலிருர்‌ த மீன்சளையெடுப்ப அபோலத்‌ இருடர்‌ 
கூட்டங்கள்‌ பிறர்பொருள்களை த தருடுகன்றனவோ, அவனே க்ஷூத்ரி 
யர்களுள்‌ கெட்டவனாவான்‌. அரசனே ! ஈற்குலத்திற்பிறந்தவர்களும்‌ 
வேதவிச்யையுடன்‌ கூடியவர்களுமாயிருப்பவர்களே மந்திரிகளாகச்‌ 
செய்து தர்மப்படிப்ரஜைகளைரக்ஷித்‌ துக்கொண்டு தூமியைஆளு. எந்த 
அரசன்‌ தன்தர்மமான ரக்ஷையைச்செய்யாமல்‌ 7அனியாயமாக வரி 


2, 3; 4 வேறுபாடம்‌, 
5‘ வாசத்தில்‌ அதன கேமத்தைக்‌ கருதியே சொல்லப்படுகிற. 


அகிபேோல கத்திரியனும்‌ குதிசையும யுத்சச்தில்செல்லூசல்‌ தம்ஷேமத்தித்‌ 
சாகவே” என்ப துபழையஉசை, 6, 7 வேதபாடம்‌. 


௫௦௦ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


யைப்பெற்றுக்கொள்ளுறொனோ அந்தக்தத்ரியனே உபரயத்‌ இன்விசே 
கங்களை அறியா தவனும்‌ ஈபும்ஸகனுமாறொன்‌. இவ்வுலகில்‌ குரூசமா 
கவேயிருப்ப ம்‌ அல்லது மிருதுவாகவேயிருப்பதும்‌ தர்மப்படி. 
கொண்டாடப்படுகிறதில்லை. இரண்டையும்‌ மீறிச்செல்லாமலிருக்க 
வேண்டும்‌. குரூரமாகவிருர்து பின்மிருதவாகஇரு. க்ஷத்ரியர்களுச்‌ 
குரிய இந்தத்தர்மமான து கஷ்டம்‌, உன்னிடத்தில்‌ எனக்கு ஸ்கெஹு 
மிருக்கெறது. குரூமானதர்மத்தில்‌ நீ ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்டவனாகிறாய்‌. 
ஆகையால்‌, ராஜ்யத்தை ஆண்டுகொண்டிரு. ராஜனே! நீ ஒருவ 
னிடத்திலும்‌ கோபமில்லாதவனாய்‌ இவ்விதமேசெய்‌. பாரதர்களிற்சிற 
ந்தவனே ! எப்பொழுதும்‌ துஷ்டர்களை அடக்கவும்‌ ரிஷ்டர்களைசக்ஷிக்‌ 
கவும்வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ ஆபத்காலங்களுக்குரியதர்மத்தைப்‌ புத்தி 
மானானசுக்ராசாரியர்‌ உபதேசித்தார்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
££ ஹஸாதுக்களில்‌ மிகச்சிறந்த பிதாமஹரே ! எர்தவிலக்கை மற்றொரு 
வன்தாண்டக்கூடாதேர அவ்விதமானவிலக்குவிதி இர்தத்தண்டனை 
யில்‌இருக்குமாகில்‌ அதை உம்மிடம்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌, என 
குகுஉபதேசிக்கவேண்டும்‌”” என்றார்‌. பீஷ்மர்‌, ££ கல்விகளில்பெரியோர்‌ 
களும்‌ தவமுள்ளவர்களும்‌ சாஸ்திரமும்‌ தர்மமும்‌ நன்னடையும்‌ 
பொருந்தியவர்களுமான பிராம்மணர்களை(யே. ஸேவிக்கவேண்டும்‌. 
இவர்களேஸேவிப்பஅ மிக்கஉத்தமமும்பரிசுத்தமுமாகும்‌. !மஹாராஜ 
னே! பிராம்மணர்களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ (உனக்குப்‌) பணிவிடை 
யும்‌ ஈன்மொழியுமிருக்கவேண்டும்‌. அரசனே ! ஏனெனில்‌, கோப 
முள்ளபிராம்மணர்களால்‌ காரியங்கள்‌ பலவிதமாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வைகளாகும்‌. அவர்களினபிரியத்தால்‌ பெரியரர்த்தியும்‌ அப்பிரியத்‌ 
தால்‌ பெரியபயமுமுண்டாகும்‌. ப்ரீ தியுள்ளபிராம்மணர்கள்‌ அமிர்தம்‌ 
போலவும்‌, கோபங்கொண்ட அவர்களே ஸர்ப்பங்கள்போலவுமாவார்‌ 
கள்‌ ” என்‌ றுசொன்னார்‌. ப 


நூற்றுகாற்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோ.ர்ச்சி. 
(பீஷ்மர்‌, வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றியகதை யச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “* எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ பிராஜ்‌ 
ஞர்களில்பெரியவருமான பிதாமஹசே ! சரணமஃ டர்தவனைரகஷிப்ட 
தன்னிடத்தில்‌ சீ எல்லிசசடக்சையுள்ளவளுயிஞ யோ அல்லி 


ஈடக்கையுள்ளவனாகப்‌ பிராம்மணர்களிடத் திலும்‌ எப்பொ" துமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாரத்திபர்வம்‌, ௫கே 


வனுக்கு எ அதீர்மமென்பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

“மஹாராஜனே ! சாணமடைந்தவனைசக்ஷிப்பதில்‌ பெரியதர்ம 
முண்டு, பரதர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனே ! இந்தக்கேள்வியை நீயும்‌ 
கேட்கத்தக்கவன்‌. அரசனே ! மஹாத்மாக்களான சிபிமுதலிய அர 
சர்கள்‌ சரணமடைந்தவனைரக்ஷித்து உத்தமமான ஈல்லஸித்தியை 
அடைந்தார்கள்‌. சரணமடைநக்தசத்ருவான வேடனானவன்‌ புறாவி 
னால்‌ நியாயப்படி பூஜிக்கப்பட்டு அதன்மாம்ஸங்களால்‌ £நிமந்‌ இரணம்‌ 
செய்விக்கப்பட்டானென்று கேள்வி?” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டி 
ரர்‌, “ பாரதரே ! முன்காலத்தில்‌ சராணமடைக்தசத்‌தருவான வேடன்‌ 
புருவினல்‌ எப்படி அதன்மாம்ஸத்தைப்புஜிக்கும்படி செய்யப்பட்‌ 
டான்‌ ? அந்தப்புருவானது என்னகதியைஅடைந்த து ?”” என்றுகேட்‌ 
டார்‌, பீஷ்மர்‌, * அரசனே ! சுக்சாசாரியசால்‌ முசுகுக்தராஜனுக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்ட அம்‌ எல்லாப்பாபங்களையும்‌ சாசஞ்செய்வதுமான இவ்‌ 
யகதையைக்கேள்‌. . புருஷர்களிற்சிறந்த பார்த்தனே ! முன்காலத்தில்‌ 
முசுகுந்தராஜன்‌ வணக்கமுள்ளவனாகி இவ்விஷயத்தைப்பற்றிச்‌ சக்ரா 
சாரியரிடம்‌ ப்ரச்னஞ்செய்தான. அரசனே ! சுக்ராசார்யர்‌, கேட்க 
விருப்பமுள்ள அவ்வாசன்பொருட்டப்‌ புறா ஸித்திபெற்றதென்ப 
தைக்கூறும்‌ இக்கதையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “புஜபல 
முள்ளஅரசனே ! சொல்லுறெஎன்னிடமிருந்து தர்மத்தின்நிச்சயத்‌ 
தையுடைய அம்‌ ௮ர்த்தகாமற்களையுடையதுமான கதையைக்‌ கவன 
மாகக்கேள்‌. அரசனே ! கெட்ட௩டக்கையுள்ளவனும்‌ காலன்பேரன்‌ 
ற்வனும்‌ பயங்கரனும்‌ அண்டங்காக்கைபோலக்‌ கஅத்ததஅன்காமுனள்‌ 
வனும்‌ தயையில்லா தவனும்‌ . பாபங்களில்கனைடத்ள்ள வனம்‌ நீண்ட 
முழங்கா லுள்ளவனும்‌ சிறியபா தமுளளவ்‌ ரது 9 புதிபுகமுள்ளவ 
னும்‌ பெரியமோவாய்க்கட்டையுஸ்ள்வ இ! ரு பறவைபிடிக்கும்‌ 
வேடன்‌ பூமியில்ஸஞ்சரித்‌ - துள்சொண்டிருந்தான்‌. அவனுக்கு ஸ்நே 
ஹிதன்‌ஒருவனுமில்லை 7, ஸம்பச்இய) மில்லை ; உதஙினர்களுமில்லை, அந்‌ 
தீக்குரூரகர்மத்தால்‌ ட அவன்‌ பந்துக்களால்‌ விலக்கப்பட்டனன்‌. பாப 
மான௩டையுள்ளமஸி! ர்தனை அறிவுள்ளவர்கள்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. எவன்‌ தன்க்ழர்யேம்புறெ. இல்லையோ அவ்ன்‌ மற்றவனுக்கு எவ்‌ 
விதம்‌ ஹிதமாகி நத்ருப்பான்‌. குரூரர்களும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவர்க 
ளும்‌ பாணியின்‌ உபிரைக்கவர்றெவர்களூமாயிருச்ற மனிதர்கள்‌ 
பாம்புகள்‌ ஜே ப்‌: பிராணிகளுக்குப்‌ பயப்படத்தக்கவர்களாவார்கள்‌. 


“தி ஜனசத்திற்குவரிப்பது. 2 வேறுபாடம்‌, 
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அந்தவேடன்‌ ல்யைஎடத் துக்கொண்டு அரன்யுத்திலுள்‌எபசஷிச 
ளசைக்கொன்று, அவைகளை விலைசெய்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. அரசனே ! ! 
இவ்விதமானகடையையுடைய கெட்டபுத்‌ யுள்ள அவ்வேட னுக்கு 
கெடுக்காலஞ்சென்றது. அவன்‌ அதர்மத்தை அறிர்துகொள்ளவு 
மில்லை. மனைவியுடன்‌ கூடினவனும்‌எப்பொழு தும்க்ரீடிப்பவலும்‌ தெய்‌ 

| வமென்லும்காரண்‌ த்தால்மூடனுமான அந்தவேடனுக்கு வேறுஜீவ 
னம்‌ விருப்பமாகஇருக்கவில்லை. பிறகு, ஒருஸமயத்தில்‌ அவன்‌ காட்டி 
லிருக்கும்பொழுது அந்தமரங்களைக்‌ சழேதள்ளுவதுபோன்றதும்‌ 
மிகப்பெரி.துமான சுழல்காற்று நாற்புறத்திலுமுண்டாயிற்று, ஆகாய 
மானது ஒருமுகூர்த்தத்‌ இல்‌ கப்பல்கூட்ட த தால்நிறைந்தகடல்போல 
மேகங்களால்நிறைந்கதும்‌ மின்னல்கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
ட துமாயிற்‌.று, ஜலங்களின்தாரைக்கூட்டத்தால்‌ !ப்ரவேரிக்கத்தொ 
டங்யெஇக்தரன்‌ ஜலத்தால்‌ கணத்தில்‌ பூமியைநிரம்பச்செப்தான்‌. 
பிறகு, உலகம்‌ மழையால்கஷ்டப்படும்பொழு து குளிரால்‌ இன்பப்‌ 
பட்டவனும்‌ ப்ரஜ்ஞைதவறினவலும்‌ அன்பமுள்ளமனத் துடன்‌ அவ்‌" 
வரண்யமுழுமையும்‌ சுற்றுறெவலும்‌ பக்ஷியைக்கொல்லுபவனுமாகிய 
அவன்‌ பள்ளத்தையும்‌ மேட்டையும்‌ ௮றியவேயில்லை. அந்தஅரண்‌" 
யத்‌ இன்வழியானது ஜலத்தின்ப்ரவாகத்தால்‌ நிறைந்ததாயிற்று. பக்ஷி 
கள்‌ மழையின்வேகத்தால்‌௮டிக்கப்பட்டு மரத்‌ தில்மறைக்‌துகொண் 
டிருந்தன. வனத்‌ இல்வஸிக்கும்மான்களும்‌ சிங்கங்களும்‌ பன்றிகளும்‌ 
அந்த அரண்யத்திலிறாக்கும்‌ மற்றப்பக்ஷிகளும்‌ 'பெரியகாற்றினாலும்‌ 
மழையினாலும்‌ பயமடையச்செய்யப்பட்டுப்‌ பயத்தால்‌ துன்பப்பட்ட 

. ஒவுகளும்‌ பசியால்பிடிக்கப்பட்டவைகளுமாசெ்‌ சோர்வடைந்து வன 
த்தில்‌குற்துனை, அர்தவேடனோ குளிரால்‌ அலைக்கப்பட்ட அங்கங்க 


ளுடன்‌ நில்லாமல்‌. 4 ண்ணி இனிக்கு 


தன்பமுள்ளவனாபிருர்கும்‌. பாபு த்தர அல்‌ வேடன்‌, கண்டதும்‌ 
அந்தப்பெண்புறாவைத்‌ தன்கூட்டில்எடுத்‌ தப்‌" டடுக்கொண்டான்‌, 
தான்‌ துக்கத்தால்‌ மிடிச்சப்பட்டவனாயிறார் கல்‌. சிடத்தில்‌ அச்‌ 
கத்தையேசெய்‌ சாஜ்ட்மோபபுத்‌ தியுள்ள அவன்‌. துத்‌ 

ஸ்வபா வமுள்‌ ள வளுசையா ல்‌ பாபதை தே செல்‌ 5 A ] ட்‌ 


கூட்டங்களுள்‌ மம்‌! நிழ 
கனிகளையும்விரு த்‌ ஜ்‌ பறவைச்கூட்டல்களால்‌ 
ஒரு பெரியமாதின்தத்‌? கண்டான்‌, அம்மாமான, 


! வேறுபாடம்‌, 


1 


ந 
டத த ன்‌ ல்‌ 
' சாத்திபர்வம்‌. . ௫௦% 


போலப்‌ பிறரின்‌உபகாரத்தின்பொருட்‌டு ப்ரம்மதேவரால்‌ உண்பெண்‌ 
ணப்பட்டது. பிறகு, ஆகாயமான து மலர்ந்த ஆம்பல்புஷ்பங்சளுடன்‌ 
கூடிய ஜலமுள்ள பெரியகுளம்போல. கண த்தலேயே சுத்தமான 
ஈகஷத்திரக்களுள்ள தாயிற்று, புஷ்பக்கள்போன்றஉருவமுள்ள ஈக்ஷத்‌ 
இரக்களுடன்கூடிய ஆகாயமானது மிகவும்‌ அழுக்கற்றதாயிற்று, 
மேகங்களால்கிடப்பட்ட ஆகாயத்தைக்கண்டபின்‌ குளிரால்‌ இன்பப்‌ 
படுறவளும்‌ மிகக்கெட்டபுத்‌இியுள்ளவனுமானவேடன்‌ திக்குக்களை 
யும்‌ ஸமயத்தையும்‌ கவனித்துப்பார்த்தான்‌. பிரபுவே ! '௮வ்விடத்தி 
லிருந்த கிராமமிருக்குமிடம்‌ தூரமுள்ளதென்று அவ்வீரவுமுழுமை 
யும்‌ அக்தமரத்‌ தில்‌ வஸிக்கவேண்டுமென்ற பு.த்தியுள்‌ எவனானான்‌, 
பாரத ! பிறகு அஞ்சலியுடன்‌ நமஸ்காரஞ்செய்‌ து ௮ந்தப்பெரியமா 
த்தைரோக்டி, £ இதிலுள்ளதெய்வங்களைச்‌ சரணமடைகிறேன்‌ ” என்ற 
.வசனத்தைச்சொன்னான்‌. பிறகு, பக்ஷிகளை க்கொல்லும்‌ அவ்வேடன்‌ 
பெரியதுக்கத்‌.துடன்‌ பூமியில்‌ இலைகளைப்பாப்பிக்‌ கல்லில்‌ தலையைவைதக்‌ 
அக்கொண்டு உறங்கச்தொடக்இனான்‌. 


நூற்‌ றுகாற்பத்துகான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ஆப த்‌ தர்‌ மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஒலு பட 
(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தொடர்ச்சி,) 
அரசனே ! பிறகு, அந்தமரத்தின்னெயில்‌ வி௫ித்சமானமயி 
ருள்ள ஒருபுருவானது இனத்துடன்‌ கூட நெடுங்காலமாக வஸித் துக்‌ 
கொண்டிருந்தது. இரைதேடவேண்டிக்‌ காலையில்சென்ற அதன்‌ 
பெட்டையான அ வரவில்லை. இரவுவந்ததைக்கண்டு அந்தப்பக்ஷியா 
னது வருத்தமடைந்தது. * பெரியகாற்றும்‌ மழையுமாயிருர்ததே ; 
என்ப்ரியைவாவில்லையே ; இன்னும்‌ ௮வள்‌ திரும்பாமலிருப்பதற்கு 
என்னகாரணமிருக்குமோ ; கானகத்இற்சென்ற என்‌ அன்புள்ளமனை 
விக்கு கேரமமிருக்குமோ ; அவளில்லாத இர்தஎன தவிடு இப்பொ. 
முத சூன்யமாயிருக்றெதே; இருஹஸ்தனாயிருப்பவனுடையவீடா 
னஅ கான்குபுறத்திலும்‌ புத்ரர்களா லும்‌ பெளத்ரர்களா லும்‌ மருமக்க 
ளாலும்‌ வேலைக்கரரர்களா லும்‌ நிறைக்திருந்தா லும்‌ பாரியையில்லாம 
விருக்தால்‌ கூன்யமாகவேயிருக்கும்‌. (அறிக்தவர்கள்‌) வீட்டை வீடெ 


"1 என்விடு இவ்விடமிருர்து தூரத்திலிறாக்றது என்றெண்ணி! என்‌ 


நு... பரூமஹாபாரதம்‌. 


ன்அசொல்லவில்லை, விட்டிற்குடையவளான மனைவியே வீடென்று ்‌ 
சொல்லப்படுறோள்‌, . மனையாளில்லாதவிடானஅ அரண்யத்திற்சொப்‌ 
பானதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. சிவந்தகடைக்கண்களுள்ளவளும்‌ 
பலவர்ணமான முங்கல்களுள்ளவளும்‌ இனிமையான குரலுள்ளவளு 
மான அந்த என்னுடையபனைவி இப்பொழுது வராவிட்டால்‌ எனக்கு 
உயிரால்‌ பயனில்லை, நல்லவ்ரதமுள்ள அவள்‌, நான்‌உண்ணாவிட்டால்‌ 
உண்பதில்லை; கான்‌ ஸ்கானஞ்செய்யாவிட்டால்‌ ஸ்கானஞ்செய்றெ 
தில்லை ; நான்நில்லாவிட்டால்‌ நிற்பதில்லை. கான்‌ படுத்தபின்‌ ௮வள்‌ 
படுப்பாள்‌. கான்ஸர்‌ தோஷமுள்ளவனாயிருக்தால்‌ ௮வள்ஸந்தோஷ 
முள்ளவளாயிருப்பாள்‌, நான்‌ துக்கமுள்ளவனானால்‌, அவள்‌ துக்கமுள்ள 
வளாயிருப்பாள்‌; கான்‌ வெளியிற்செல்லும்பொழுது வாடியமுகமுள்ள 
வளாயிருப்பாள்‌ ; கான்‌ கோபங்கொண்டால்‌, ப்ரியமாகப்பேசுவாள்‌, 
ப இவ்ரதைகளின்‌ தர்மமுள்ளவளும்‌ ஸாதுவுமான அவள்‌ உயிரினும்‌ 
மிசமேலானவள்‌, எந்தமனிதனுக்கு ௮வ்விதமானபார்யையிருக்கி 
ரூளோ அந்தமனிதன்‌ உலகில்‌ பாக்யம்பெற்றவன்‌. ச்ரமமுள்ளவனும்‌ 
பசியால்‌' துன்பமுள்ளவனுமான என்னைத்‌ தவமும்‌ ஆசையும்‌ உறுதி 
யும்‌ பக்தியும்‌ ஸ்‌ேஹழும்‌ ஒர்த்தியுமுள்ளவளான அவளன்றோ 
அறிவாள்‌. மரத்தினடியிலும்‌ எவனுக்குப்‌ பாரியையிருக்கொளோ 
அவனுக்கு ௮துவிடாகும்‌. பாரியையில்லாத அ மாடியாயிருக்தா லும்‌ 
காடாகுமென்பது நிச்சயம்‌. புருஷனுக்கு அறம்பொருள்‌ இன்பங்‌ 
களுக்குரியகாலங்களில்‌ பார்யைஸஹாயமாகதிருப்பாள்‌, இவன்வேறு 
தேசத்திற்குச்செல்லும்பொழுதும்‌ அவள்‌ தான்‌ நம்பிக்கையை உண்டு 
பண்‌ ணுறெவள்‌. இவ்வுலகில்‌ புருஷனுக்குப்‌ பாரியையென்பவள்‌ தான்‌ 
உத்தமமானபொருளென்று கூறப்படுகிறாள்‌ ; ஸஹாயமில்லாதமனித 
னுக்கு இவ்வுலகில்‌ உலககடைக்குஸஹாயமாகவிருப்பாள்‌ ; தன்‌ 
பத்தைஅடைந்தவனுக்கும்‌ பிணியால்பிடிக்கப்பட்டவ னுக்கும்‌ எப்‌ 
பொழு அம்ஸஹாயமாகதஇருப்பாள்‌. அன்பமுள்ளமனி தினுக்குப்‌ பாரி 
யைக்கொப்பான மித்‌ திரனில்லை ; பாரியைக்கொ:" பான மருந்‌ இல்லை ; 
பாரியைக்கொப்பான பர்‌ தவில்லை ; பாரியைக்கொ. “ஏன கதியில்லை, 
உலகத்தில்‌ தர்மங்களைச்சேர்க்கும்விஷயத்‌ இல்‌ பாரியைக்கொப்பான 
ஸஹாயமில்லை. எவனுடையவீட்டில்‌ ஸாத்வியும்‌ பிரியத்தைப்பே௪ 
இறவளுமான பாரியைஇல்லையோ அவன்‌ அரண்யஞ்செல்லவேண்டும்‌ ; 
அரண்யமெவ்விதமோ அவ்விதம்‌ அவன்வீடு” என்று புலம்பிற்று, 
இவவிதம்புலம்புகிறதும்‌ அன்பமுள்ள தமான அர்தப்பக்ஷியின்‌ 
வசனத்தை அப்பொழுது வேடனால்பிடி க்கப்பட்ட பெண்புறுவான த 


* சாத்திபர்வம்‌; ௫௦௫ 


சேட்டு, ' தந்தோ ! என்னுடைய பிரியமுள்‌ ளப இியானவர்‌, ' இல்லா 
திவைக ளோ இருப்பவைகளோ இவ்விதமான குணக்களைச்‌ சொல்லு 
இறார்‌ ; ஆதலால்‌, கான்‌ மிகவும்ஈல்லபா க்கியம்பெற்றவள்‌, 1எர்‌.தஸ்‌.இரீ 
யின்பதி ஸந்தோஷமுள்ளவனாயிருக்கிறுனோேோ அவளன்றோ ஸ்திரி 
யென்று ௮றியத்தக்கவள்‌, பதி ஸக்தோஷமுள்ளவனானால்‌, ஸ்த்ரீகளு 
க்கு எல்லாத்தேவதைகளும்‌ ஸக்தோ ஷமுள்ளவர்களாகறார்கள்‌. பதி 
யன்றோ பெரியசரணமாகிறான்‌. இஃது அக்நியைஸாக்ஷியாகக்கொண் 
ட துமாகும்‌. எந்தஸ்த்ரியின்ப தி ஸர்தோஷமடையவில்லையோ அவள்‌ 
காட்டுத்தியால்‌ எரிக்கப்பட்ட தும்‌ பூங்கொத்துடன்கூடியதுமான 
கொடிபோலச்‌ சாம்பலாகிருள்‌ ? என்றுசிந்தித்துக்கொண்டு க்கத்‌ 
தால்‌ துன்பப்படும்‌ பெண்புருவானது வேடனால்பிடிக்கப்பட்டிருந்தா 
அம்‌, ௮ப்பொழுது “அக்கப்படும்ப தியை நோக்கி வார்த்தைசொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று, “ காந்தனே? இப்பொழுது உனக்கு க்ஷூமத்தைச்‌ 
சொல்லுறேன்‌. அதைக்கேட்டு அவ்விதஞ்செய்‌. விசேஷமாகச்‌ 
சரணமென்றுவந்தவர்களை ரக்ஷி, இதோ பறவைபிடி.க்கும்வேடன்‌ உன்‌ 
னிடத்திற்குவந்து குளிராலும்பசியாலும்‌ துன்பத்‌.துடன்‌ படுத்திருக்‌ 
இருன்‌, இவன்பொருட்டுப்‌ பூஜைசெய்‌. பிராம்மணனைக்கொல்லுகிற ' 
வனுக்கும்‌ உலகத்திற்குமாதாவான பசுவைக்கொல்லுறெவனுக்கும்‌ . 
சரணமென்றுவந்தவனைக்‌ கொல்லுகிறவலுக்கும்‌ பாதகம்‌ ஸமானமா 
கும்‌. ஜாதியின்‌ தர்மப்படி புறாக்களுக்குள்‌ளபிழைப்பு ஈமக்குவி இக்‌ 
கப்பட்டிருக்கற து. உன்னைப்போன்றபுத்தியுள்ளவன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அதைஅனுஸரிக்கவேண்டியது நியாயமாகும்‌, கிருஹஸ்தனயிருக்‌ 
கும்‌எவன்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி தர்மத்தை ௮னுஸரித்‌ இருக்கிறா னா 
அவன இறந்தபின்‌ அழிவில்லா கஉலகங்கள்யடைகறுனென்று கேள்‌ 
விப்பட்டி ருக்கிறோம்‌. ஓ! பக்ஷி2ய ! அப்படிப்பட்ட நீ இப்பொழுது 
புத்னுள்ளவனும்‌ பரம்பரையுள்ள வனுமாயிருக்றோய்‌, நீ உன்சரிரத்‌ 
தில்‌ கருணையைத்தள்ளிவிட்டு அறம்பொருள்‌ களைப்பற்றிக்கொண்டு, 
இர்தமனிதனுடையமனம்‌ எவ்கிதம்ஸர்தோஷப்படுமோ அவ்விதம்‌ 
இவன்பொருட்டுப்பூஜைசெய்‌. ஓ! பக்ஷியே ! நீ சரித்‌ இற்குவேண்டி 
(என்விஷயமாகத்‌) தாபத்தை௮டையாதே. சரிரம்கடைபெறத்தக்க 
ஜீவனத்திற்குவேண்டி வேறுதாரங்களை அடைவாய்‌ ” என்றுசொல்‌ 
விற்று, இவ்விதம்‌, கூட்டிலிருப்ப தும்‌ தவமுள்ள தும்‌ மிகவும்‌ துக்கத்‌ 
துடன்கூடியதுமான ௮க்தப்பெண்பக்ஷியானது வாரததையைச்‌ 
சொல்லிவிட்டுத்‌ தலையைத்தூக்கிப்‌ பதியை ஈன்றுகப்பார்த்தது. 


்‌ ர * எவளிடத்தில்‌ பர்த்தா ஸந்சோஷமடையவில்லையோ அவள்‌ ்‌ ஸ்திரி 
யென்று அறியத்தச்சவளல்லள்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 


ட ௬௪ 


௫௦௬௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுகாற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 

“அய அகத 

(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தொடர்ச்சி,) 


தீர்மத்தடனும்‌ யுக்தியுடனும்கூடியதான மனைவியின்வசன த்‌ 
தைக்கேட்டு அர்தப்புறாவான து பெரியஸர்‌? தாஷத்தடன்கூடிய அம்‌ 
பாபசப்புள்ளகண்களுள்ள அமாய்‌ அந்தப்‌ பறவைவேடனைக்கண்டு 
பகஷிகளை க்கொண்டு பிழைக்கும்‌ அவனை விதியில்காணப்படும்கர்மத்‌ 
தால்‌ முயற்சியுடன்‌ பூஜித்த து. அ௮ர்தப்பக்ஷியானது ஒருவாக்கியத்‌ 
தைச்சொல்லத்தொடங்றெறு, இப்பொழுது உனக்கு ஈல்லவரவர ? 
உனக்கு கான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? சொல்‌, 8 தாபத்தை௮டைய 
வேண்டாம்‌. நி உன்வீட்டி லிருக்கறுய்‌, ஆகையால்‌, நீ சிக்கிம்‌ 
சொல்லு. கான்‌ என்னசெய்யவேண்டம்‌? நீ எதைவிரும்புறோய்‌ ? 
ஸ்நேஹத்துடன்‌ உன்னைக்‌ கேட்நேன்‌, நீ எங்களிடம்‌ சரணமெ 
ன்றுவர் தவனன்றோ ? விட்டி ற்குவர்‌ சுவன்‌ சத்ருவானாலும்‌ஆதித்யஞ்‌ 
செய்யவேண்டுவது நியாயம்‌. மரமானது வெட்டுவதற்கராகவந்தமனி 
தீனிட த்திலும்‌ நிழலைக்‌ குறையச்செய்கிற இல்லை, 105 துயஜ்ஞங்களை 
யும்‌ செய்யும்‌ கிருஹஸ்தனாயிருப்பவன்‌ சரணமென்‌ றுவந்தவனுக்கு 
விசேஷமுயற்சியுடன்‌ ஆதித்யத்தைச்செய்யவேண்டுமன்றே ? ரு 
ஹஸதாச்ரமத்இிலிருக்கும்‌ எவன அவிவேகத்தால்‌ ல்‌ துயஜ்ஞங்களை 
யும்‌ செய்யாமலீருக்றானே அவனுக்குத்‌ தர்மப்படி இவவுலகமும்‌ 
மேலுலகமுமில்லை. அகையால்‌, கல்லகம்பிக்கையுள்ள வனாடு என்னி 
டஞ்சொல்‌. நீ வாயினால்‌ எசைச்சொல்லுகறுயோ அதையெல்லாம்‌ 
நான்‌ செய்கிறேன்‌. 8 சோகத்தில்‌ மன ததைச்செலுத்தாதே ' என்று 
சொல்லிற்று, அர்தப்பக்ஷியின்‌ அ௮வவசனத்தைக்கேட்டு வேடன்‌, 
* என்னைக்‌ குளிரான த வருத்துகிறது, ரக்ஷையைச்செய்யவேண்டும்‌ ' 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு இவ்விகஞ்சொல்லப்‌! “டு பகுதியான த 
காய்ர்தஇலைகளைப்‌ பூதலத்தில்‌ மூயற்சியுடன்பாப்‌ த இக்குவேண்டி 
வேகமாகச்சென்றது. ௮து கம்மாளன்வீட்டினருநெசென்‌ று தீயை 
யெடுத்‌ துக்கொண்டு உடனே வந்தது. பிறகு அந்தப்பக்தியான து 
காய்ந்தஇலைகளில்‌ இயை பாகா சிச்கும்படி செய்த த. அர்தப்புறா அத்‌ 
தியை ஈன்றாகஜ்வலிக்கும்படி. மூட்டியபின்‌ ௪ரணாகதனை அந்த 
வேடனைரோக்கி, : ஒருவிதப்பயமுமின் றி ஈல்லஈம்பிக்கையுள்ளவ 


அ 


! ஆதிபர்வம்‌ 559 - வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, . 


சர்ந்திபர்வம்‌, ௫௦௭ 


னாக உன்‌ அங்கங்களைக்‌ காய்ச்சிக்கொள்‌ ' என்றுசொல்லிற்று. அவ்‌ 
விதஞ்சொல்லப்பட்ட அந்தவேடன்‌, 4 அப்படியே செய்கிறேன்‌” 
என்றுசொல்லிவிட்டு அங்கங்களைக்‌ காய்ச்சிக்கொண்டான்‌. பிறகு, 
இியினால்‌ இரும்பிவர்த உயிருள்ளவனும்‌ பெரிய ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
கூடியவனும்‌ பசபாப்புள்ள கண்ணுள்ளவனுமான வேடன்‌ பக்ஷியை 
நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. அந்தப்‌ பகஷியைபபார்த்து, 
£ விதியில்காணப்படும்‌ கர்மப்படி. உன்னால்கொடுக்கப்படும்‌ ஆகாரத்‌ 
தையும்‌ அப்படியேவிரும்புிறேன்‌. பசியானது என்னைப்பீடிக்‌ 
றெது” என்றுசொன்னான்‌. அர்தப்பகூதியான அ அவன்‌ வார்த்தையை 
அங்கேரித்துக்கொண்டு, £ உன்னுடையபசியை விலக்கத்தக்கதான 
செல்வம்‌ எனக்கில்லை. வன த்திலிருக்கும்காங்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ 
உண்டாறெதைக்கொண்டு ஜீவிக்கறோம்‌. கானகத்திலுள்ள ரிஷிக 
ஊைப்போல எங்களுக்கும்‌ சேர்த்துவைக்குர்‌ இரவியமில்லை ' என்ற 
சொல்லைச்சொல்லிற்று, இவ்விதம்‌ அர்த வேடனைப்பார்த்துச்‌ சொ 
ன்னபின்‌ அப்பொழுது நிறம்மாறியமுகமுள்ள தாயிற்று. பாதர்களிற்‌ 
சிறந்தவனே ! அப்பொழுது அ௮ந்தப்பக்தியானது தன்னுடைய ஜீவ 
ன த்தைநிக்தித்துக்கொண்டு எவ்விதஞ்‌ செய்யக்கூடுமென்ற பெரிய 
சிர்தையுள்ளதாயிற்று. ௮ந்தப்பக்ஷியானது ஒருமுகூர்த்தத்தில்‌ ஞா 
பகமடைக்து பக்ஷிகளைக்கொல்லும்வேடனைநோக்கி, “ஓருமுகூர்த்தம்‌ 
பொறுத்துக்கொள்‌; உனக்குத்‌ திருப்‌ தஇிசெய்விக்கிறேன்‌' என்றுசொல்‌ 
லிற்று, இவ்விதஞ்சொல்லிவிட்டுக்‌ காய்ச்தஇலைகளைக்கொண்டு அக்னி 
யை நன்றாகஜ்வலிக்கும்படிசெய்‌் அ மிக்கஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ கூடியபுரு 
திரும்பவுஞ்சொல்லத்தொடங்கிற் று. * ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, மஹாத்‌ 
மாக்களானபித்ருக்கள்‌ இவர்களிடமிருந்து, அதிதியைப்பூஜிப்ப இல்‌ 
பெரியதர்மமுண்டென்று முந்தி என்னால்‌ கேட்கப்பட்டி ருக்கிறது. 
அழயெொண்பனே ! அனுக்ரஹஞ்செய்‌. நான்‌ உனக்கு ஸத்யமாக 
இதைச்சொல்லுகிறேன்‌. அதிதியைப்‌ பூஜிக்கும்விஷயத்‌ தில்‌ என்‌ 
புத்தி உறுதியுள்ளதாகவே இருக்றெது ” என்றுசொல்லிற்று, இவ்வி 
தஞ்சொன்னபின்‌ ப்‌. திஜ்ஞைசெய்துகொண்டதும்‌ பெரியபுத்தியுள்‌ 
ள தமான அந்தப்பக்தியான அ சிரிப்பதுபோல மூன்‌ றுதடவை வலம்‌ 
வந்து அந்தஅக்னியில்‌ ப்ரவேசித்தது. அச்னியின ஈடுவில்ப்ரவேரித்த 
பகதியைக்கண்டவுடன்‌ வேடன்‌, : இதுஎன்ன என்னால்செய்யப்பட்‌ 
டது ? என்று மன ததில்சிந்தையடைந்தான்‌. (பிறகு) ‘கஷ்டம்‌! குரூர 
னும்‌ தன்கர்மத்தால்‌ நித்திக்கப்பட்டவனுமான எனக்கு மிகப்பெரி 
அம்‌ கோரமுமான அதர்மம்வருமென்பதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை ” என்று 


௫௦. ப்ரிமஹாபர்ரதம்‌.. 
அந்தவேடன்‌, அவ்விதம்‌ ௮ச்னியிற்சென்றபக்ஷியைச்சண்டு தன்கர்‌ 
மங்களே நிர்தித்துக்கொண்டு இப்படிப்‌ பலவிதமாக மிகவும்புலம்பி 
னன்‌. 
நிற்றுகாற்பத்தாறாவ து அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைந்தொடர்ச்சி ) 

பிறகு, அந்தவேடன்‌, ப௫ூயால்துன்பப்பட்டிருக்‌ தும்‌, அக்னி 
யில்விழுர்தபுறாவைக்கண்டு திரும்பவும்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

£ புத தியில்லர தவனும்‌ குரூரனுமான என்னால்‌ இவ்விதம்‌ என்ன 
காரியஞ்செய்யப்பட்ட அ ? பூமியில்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ எனக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ பர்தகமேஉண்டாகும்‌ ” என்று அந்தவேடன திரும்பவும்‌ 
திரும்பவும்‌ தன்னைநிந்தித்துக்கொண்டுசொன்னான்‌. * மிகவும்கெட்ட 
புத்தியுள்ளவனும்‌ எப்பொழும்‌ ஹிம்ஸிப்ப தில்‌ உறுதியுள்ளவ னு 
மான என்னை நிந்‌ திக்கவேண்டும்‌. சுபமானகர்மத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு 
நான்‌ பறவைகளைப்பிடி க்கும்வேடனானன்‌. மஹாத்மாவும்‌ தன்னு 
டையமாம்ஸத்தைஎரிக்றெ தமான புறாவினால்‌ குரூரனான எனக்கு இப்‌ ' 
பொழுது நிர்தையைமுன்னிட்டு இர்தஓர்‌்உபதேசம்‌ செய்யப்பட்ட 
தென்பதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை, கான்‌ புத்திரர்களேயும்‌ தாரங்களையும்‌ 
தள்ளிவிட்டுப்‌ பிரியமான உயிரையும்‌ விடுவேன்‌. இவ்விஷயத்‌ தில்தர்ம 
முள்ளபுறாவினல்‌ எனக்குத்‌ தர்மம்‌ உபதேசிக்கப்டட்டிருக்கறெதன்‌ 
றே? இதுமுதல்‌ எல்லாப்போகங்களையும்விட்ட:ிலக்‌ என்சரீரத்‌ 
தைக்‌ கோடைக்காலத்திலுள்ள மிகச்ிறியகுள த்தைப்போல நரன்‌ 
சோஷிக்கச்செய்வேன்‌. பசியையும்‌ தாகத்தையும்‌ வெயிலையும்பொறு 
ப்பவனும்‌ நரம்புகளால்‌சுற்றப்பட்டவனும்‌ இளைத்தவனுமாகப்‌ பல 
விதஉபவாஸங்களுடன்‌ பரலோகத்‌ திற்குரியதர்மத்தைச்செய்வேன்‌, 
அர்தோ ! அதிதிகளின்‌ பூஜை சரிரத்தைஅளித்துக்‌ காண்பிக்கப்பட்‌ 
டது. ஆகையால்‌, .தர்மத்தைச்செய்வேன்‌, தர்‌! முள்ளஉத்தமபக்ஷியி 
னிடம்‌ எவவிதத்தர்மம்காணப்பட்டதோ அவ்‌ /தத்தர்மமன்றோ உத்‌ ' 
தமமானகதியாகும்‌ £ என்றுசொன்னான்‌. இவவிதஞ்சொன்னபின்‌ 
நிச்சயஞ்செய்‌.துகொண்டு குரூரமான செய்கையுள்ள அந்தவேடன்‌ 
! மஹாப்சஸ்‌ தானத்தை அடைந்து மிக மிசக்கடுமையான வ்சதத்துடன்‌ 


1 மரணத்தைஅடையவேண்டி வடக்குளோக்கிச்செய்யப்படம்‌ ஒருவிதப்‌ 
பெரியயாத்திரை, 


ச்ர்த்திபர்வ்‌ம்‌; ௫௦௧. 


செல்லத்தொடங்கனொன்‌. உடனே அந்தவேடன்‌ தடியையும்‌ 'சலாசை 
யையும்‌ .பறவைகளைஎடுக்கும்பெட்டியையும்‌ தள்ளினான்‌. அதில்கட்‌ 
டுப்பட்டி ருக்கும்‌ அந்தப்பெண்புறாவையும்‌ ௮ இலிருக்‌ ௮௪டுத்‌ தவிட்டு 


விட்டான்‌. 


| நூற்றுகாற்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌; (தொடர்ச்சி. 
(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தோடர்ச்சி.) 
பிறகு, 'வேடன்சென்றதும்‌, அந்தப்பெண்புறாவும்‌ கணவனை : 
நினைத்துத்‌ துயரமுற்றுச்‌ சோகத்தால்வாடி அழுதுகொண்டு சொல்‌ 
லத்தொடங்கிற்று, 

௨... நாதனே! ஒருபொழுதும்‌ உனக்கு அப்ரியத்தை நான்‌ நினைக்க 
வில்லையே. பலபுத்திரர்களுள்ளவர்களானாலும்‌ ப தஇியையிழர்தஸ்திரிக 
ளெல்லாரும்‌ சோகமடைவார்கள்‌. பதியையிழர்‌ து அக்கப்படுமஸ்திரி , 
பந்துக்களுக்கும்‌ வ்யஸனிக்கத்தக்கவளாறொள்‌. : கான்‌ உன்னால்‌ 
அன்புபாராட்டப்பட்டவளும்‌ எப்பொழுதும்‌ வெகுமானத்துடன்‌ 
இனியவைகளும்‌ ஸ்கேஹமுள்‌ ளவைகளும்‌ குரரமின்‌ மி௮ழகுள்ளவை 
சுளுமான வசனங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளுமாகிறேன்‌, மலைகளின்‌ 
குகைகளிலும்‌ ஆறுகளிலும்‌ பிரவாஹங்களிலும்‌ அழகானமாத் தின்‌ 
லுனிகளிலும்‌ நான்‌ உன்னுடன்கூடி விளையாடிக்கொண்டிருக்தேன்‌ ; 
ஆகாயத்‌ தில்பேகுங்காலத்திலும்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ ஸுகமாகவிளை 
யாடிக்கொண்டிருக்தேன்‌, கார்தனே ! முந்திவிளையாடிக்கொண்டி. 
ருந்தேன்‌, என்பிரியமானவனே! ௮ஃது இப்பொழுது எனக்கில்லை. 
தகப்பன்‌ அளவுள்ளதை அளிப்பான்‌. உட.ன்பிறந்தவனும்‌ புத்திரனும்‌ 
அளவுள்ளதை அளிப்பார்கள்‌. அளவில்லா ததை அளிக்கும்‌ பதியை 
எவள்‌ பூஜியாமலிருப்பாள்‌? பதிக்குச்சரசியான நாதனில்லை. பதிக்குச்‌ 
சரியான ஸுகமில்லை. ஸ்திரிக்குப்‌ பொருள்‌ எல்லாவற்றையுங்காட்டி. 
௮ம்‌ பதியே கதியாவான்‌. என்னாதனே! நீயில்லாமல்‌ இவ்வுலகில்‌ உயி 
ரால்‌ எனக்குப்‌ பயனில்லை. பதிவரதையான எந்தஸ்‌இரீ பதியையிழந்‌ 
'தபின்‌ உயிரோ டிருக்க' உத்ஸா ஹப்படுவாள்‌ ? * என்றுசொல்லிற்‌.று, 
இவ்விதம்‌ பலவாறு தினமாகப்புலம்பி மிக்கதுக்கமுள்ள இம்‌ ப திவ்ச 
தையுமான அந்தப்பெண்புறாவான து ஈன்றாகஜ்வலிக்கும்‌ அக்னியில்‌ 
ப்ரவேடித்தது. பிறகு, விசித்மான தோள்வளையணிரந்ததும்‌, விமா 


(இக்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னத்திலிருப்பதும்‌, மஹாத்மாக்களான புண்யசாலிகளால்பூஜிக்கப்படு 
'இறதும்‌, ஆச்சரியமானமாலைகளையும்‌ ஆடைகளையுந்தரித்த அம்‌, எல்லா 
ஆபரணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌, நூறுகோடிவிமானங்க 
ரூடன்‌ புண்யமானகர்மங்களைச்செய்தவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அமான 
தன்பதியை அந்தப்பெண்புறா அடைந்தது. பிறகு, அர்தப்பக்ஷியா 
னது சிறந்தவிமான த்தை அடைந்து ஸ்வர்க்கஞ்சென்‌ று ௮வ்விட ச்‌ இல்‌ 
தீன்‌ கர்மத்தால்பூஜிக்கப்பட்டுப்‌ பாரியையுடன்க&]ூட ஸுஇத்துக்‌ 


கொண்டிருந்தது. 


நூற்றுநாற்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
வனை _ ஆஷ்‌ இரத்த வெவ்வைகையம 
(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தொடர்ச்சி.) 

அரசனே ! வேடன்‌ விமானத்திலிருக்கும்‌ ௮வ்விரண்டுபக்ஷி 
களையும்‌ ஆகாயத்திற்கண்டான்‌. அரசனே ! அந்குத்தம்ப திகளைக்‌ 
கண்டு, 'எவ்விதத்தவத்தால்‌ உத்தமமானகதியை அடைவேன்‌ ' என்று 
அவைகளின்‌ அந்தக்கதியைச்‌ சிக்தித்தான்‌. இவ்விதம்‌ புத்தியில்‌ 
நிச்சயித்துக்கொண்டு பக்ஷதிகளால்பிழைக்கும்வேடன்‌ செய்கையற்ற 
வனும்‌ காற்றைஉணவாகக்கொண்டவனும்‌ அபிமானமில்லாதவனுமாக 
ஸ்வர்க்கத்தைவிரும்பிக்கொண்டு மஹாப்ரஸ்தானத்தை அடைந்து 
செல்லத்தொடம்கனான்‌, . 

பிறகு, மிகப்பெரியதும்‌ அழகுள்ள அம்‌ தாமரைமலர்களா .. 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பலவிதப்பறவைக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
அம்‌ குளிர்ந்தஜலமுள்ள தும்‌ மங்கள கரமுமான குளத்தைக்கண்டான்‌. 
நிரைஉண்‌ ணும்விருப்பமுள்ளவன்‌ அந்தக்குளத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
இருப்‌ தியுள்ளவனாவானென்பஇல்‌ ஸர்தேஹமில்ல்‌. அரசனே ! உப 
வாஸங்களால்‌ மிகவும்மெலிந்த அந்தவேடனோ தைரியமுள்‌ ளவனாக 
அதனருகிற்சென்‌ று கொடியமிருகங்கள்வாஸஞ்செய்யும்வன த்‌ இல்‌ 
பெரியஉறு இசெய்‌ தகொண்டு பிரவேரித்தான்‌, வனத்தில்‌ பிரவேடக்‌ 
கும்பொழுதே அந்தவேடன்‌ முட்களால்பீடிக்கப்பட்டான்‌. முட்க 
ளால்பிளக்கப்பட்ட அம்கமுள்ளவனும்‌ உதிரங்களால்கனைந்த வர்ண 
முள்ளவனுமான அந்தவேடன்‌ ஜனங்களில்லாத அம்‌ பலமிருகங்க 
ளால்கிறைர்ததுமான அந்தவனத்தில்‌சுற்றினான்‌, பிறகு, அப்பொ 
முது தாற்றினால்‌ அரண்யத்திலுள்ள பெரியமாவங்கள்‌ . ஒன்றோடொ 


சாற்திபர்வம்‌. ௫௧௧ 


ன்று உரைந்‌தகொண்ட தனால்‌ மிகப்பெரியதீயானது ளெம்பிற்று. 
ஜ்வ்லிப்பதும்‌ பிரளயகாலத்திய௮க்கினிக்குச்‌ சரியான காந்தியுள்ள அ: 
மான அர்தத்தியான து மரங்கள்நிறைந்ததும்‌ கொடிகளா அம்‌: களைக 
ளரலும்‌ நெருங்யெதுமான அர்தவனத்தை எரிக்கத்தொடக்கிற்று. 
அந்ததீதிபரானத ஜ்வாலைகளாலும்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ காற்றினால்‌ 
ஓடிய ரெருப்புப்பொறிகளா லும்‌ மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ நிறைந்த 
கோரமான அவ்வாண்யத்தைஎரித்தது. பிறகு, அந்தவேடன்‌ சரி 
ரத்தைவிடவேண்டி மிகச்சர்தோஷமுள்ளமனத்துடன்‌ அப்பொழுது 
வளர்ந்ததியைஎதிர்த்து ஓடினான்‌. பரதர்களில்மிகச்சிறந்தவனே ! 
பிறகு, வேடன்‌ அந்தத்தியால்‌எரிக்கப்பட்டே்‌ பாபங்கள்சாசமடைந்‌ 
தவனாடி உடனே பெரியஸித்தியைப்‌ பெற்றான்‌. பிறகு, அன்பத்தை 
விட்டு ஸ்வர்க்கத்திலிருப்பவனும்‌, யக்ஷர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ஸித்தர்கள்‌ 
இவர்களின்நடுவில்‌ இந்திரனைப்போலவிளங்குறெவனுமா கத்‌ தன்னைக்‌ 
கீண்டான்‌. இவ்விதம்‌, புண்யகர்மத்தால்‌ ஆண்புறாவும்‌ பதிவ்ரதை 
யான பெண்புறாவும்‌ வேடனும்‌ ஸ்வர்க்கமடைந்தார்கள்‌, இவ்விதமே, 
வேறுஎந்தஸ்திரி பதியை ௮லுஸரிச்‌ திருக்கிறுளோ அவளும்‌ சக்கர 
மாகப்‌ பெண்புறாவைப்போலத்‌ தேவலோகத்திலிருர்‌ தகொண்டு விள 
ங்குவாள்‌. மஹாத்மாவானவேட னுக்கும்‌ புறாவுக்கும்‌ புண்யகர்மத்‌ 
தால்‌ தர்மத்திற்குரிய ஈற்கதியுண்டாயிற்றென்‌ று இப்பழையகதை 
இவ்விதமிருக்ெது. இக்கதையை எப்பொழுதும்கேட்றெவனுக்கும்‌ 
இக்கதையை எப்பொழுதும்சொல்லுகறவனுக்கும்‌ ௮ஜாக்ரதையா 
அம்‌ மனத்தாலும்‌ ௮சுபமுண்டாகிறதில்லை. தர்மத்தைப்‌ பரிப்பவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்த யுதிஷ்டிர ! இது பெரியதர்மம்‌. இவ்வுலகில்‌ பசுவைக்‌ 
கொன்றவர்களின்‌ பாபகர்மத்திற்குப்‌ பிராயச்சித்தமுண்டு, எவன்‌ 
சரணமென்றுவந்தவனைக்‌ கொல்லுரொனோ அவனுக்குப்‌ பிராயச்‌ 
சித்தமில்லை. பாபங்களைஈசிக்கச்செய்வ தும்‌ புண்யமுமான இவ்விதி 
: ஹாஸத்தைக்கேட்டவன்‌ கெட்டக தியை அடையமாட்டான்‌ ; ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌” என்றுசொன்னார்‌. 
நூற்றுமாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆயபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

—— +e 

(பீஷ்மர்‌, அறியாமற்செய்யப்பட்ட பசபநீவிருத்திவிஷயமாக 

்‌ ஜனமேஜயனுடைய சரித்திரத்தைச்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * பரதர்களில்மிகச்றெந்தவரே ! முந்‌ திஅறியாமல்‌ 
எவன்‌ எந்தப்பாபத்தைச்செய்கறானோ அவன அந்தப்பாபத்‌ திலிரு 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ந்து எவ்விதம்விபேடவோன்‌ ॥ ? அதனை எனக்கு உபதேசிச்கவேண்‌ 


இகவ, ' 


டும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடம்னொர்‌. 
“£ இந்தவிஷயத்தில்‌ செளனககோத்‌இரத்திலுஇத்த இந்த்ரோத 
ரென்னும்பிராம்மணர்‌ ஜனமேஜயராஜனைப்பற்றிச்‌ சொல்லியதும்‌ 
ரிஷிகளால்புகழப்பட்ட தமான பழையகதையை உனக்குச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. மிச்சவிர்யம்பெற்றவனும்‌ பரிக்ஷித்தின்குமானுமான !ஜன 
மேஜயனென்னும்‌ ஓர்‌ அரசனிருந்தான்‌. அறியாமையா லுண்டான 
பிரம்மஹத்தியான அ அர்தனுரசனை அடைந்தது. புரோஹிதருடன்‌ 
கூடின பிராம்மணர்களனைவர்களுமே அந்த அரசனைத்‌ தள்ளிவிட்‌ 
டார்கள்‌. அந்த அரசன்‌ இரவும்பகலும்‌ தஹிக்கப்படுிறவனாச அரண்‌ 
யஞ்சென்றான்‌. . பிரஜைகளாலவிலக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌ பெரிதான 
நல்லசாரியத்தைச்‌ செய்யத்தொடங்கனொன்‌, அவன்‌ சோகத்தால்‌ 
தஹிக்கப்பட்டு மிகப்பெரியதவத்தைச்செய்தான்‌. அர்தனசன்‌ பிர 
ம்மஹத்தியைவிலக்கக்கொள்ள வேண்டிப்‌ பூமிமுழுமையும்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டு ஒவ்வொருதேசத்திலுமுள்ள பலப்ராம்மணர்களை ப்ரச்னஞ்‌ 
செய்தான்‌, இந்தத்தர்மத்தை வெளியிடத்தச்க அந்தலிஷயத்தி 
லள்ளஇதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுறேன்‌. பாபகாரியத்தால்கொளு 
த்தப்படும்‌ ஜனமேஜயன்‌ (பிராயச்‌சத்தத்தைச்‌) செய்துகொள்ளவே 
ண்டி, மிசுக்ககிமையானவரதமுள்ளவரும்‌ செளனககோத்‌ இரத்தில்‌ 
பிறந்தவருமான இந்த்ரோதரிடஞ்சென்றான்‌. ௮ருஇற்சென்று (அவ 
ரைத்‌) அன்பப்படுத்‌துகிறவனாகக்‌ கால்களில்தொட்டுப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. பிறகு பயந்தவரும்‌ அறிவுள்ளவர்களிற்‌ பேரியவ ர 
மான இர்த்ரோதர்‌ அப்பொழு அ மிகவும்நி்திக்கத்தொடங்கனார்‌. ! 
... *பெரியபாபத்தைச்செய்தவலும்‌ ப்ரூணஹத்திசெய்தவலுமான 
நீ ஏன்‌ இங்குவந்தாய்‌ ? உனக்கு எங்களிடத்தில்‌ என்னகாரியமிருக்‌ 
இறு ? எவ்விதத்திலும்‌ என்னை நீ பார்க்கவேண்டாம்‌; போ; யோ, 
உன்னுடையஓழுக்கம்‌ எங்களுக்கு விருப்பமானதன்று, உன்னு 
டை.யமணம்‌ உதாத்தின்மணம்‌ போலவும்‌ உன்னைப்பார்ப்பது பிணத்‌ 
தைப்பார்ப்பதுபோலவுமிருக்கின்றன. அசுபனானநீ சுபன்போலவும்‌ 
செத்தவனைநீ ஜீவிக்கிறவன்‌ போலவும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறாய்‌. உள்ளே 
மிருத்யுஉள்ளவனும்‌ ௮சுத்தமானபுத்தியுள்ளவனும்‌ பாபத்தையே 
இந்திப்பவ ஓமானநீ விழித்துக்கொண்டிருக்கிறாய்‌ ; அங்குகிறாய்‌ ; 
பெரியஸுக த்‌ இலிருக்றொய்‌. அரசனே ! உன்னுடையஉயிர்‌ பயனற்ற. 
தாயிருக்கறது. துன்பத்துடன்ஜீவிக்கிறாய்‌. (முன்னுள்ள) வினையால்‌ 
£ இவன்வேறு, 2 இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 


சாற்திபர்வம. இக... 
ழானபாபத்‌ இன்பொருட்டே இவ்வுலகில்‌ ஸ்ருஷ்டி ச்சப்பட்டவனா 
இறாய்‌. தந்தைகள்‌ பலகேேமத்தைவிரும்புறெவர்களாய்த்‌ தவத்‌ 
தாலும்‌ தேவபூஜைகளாலும்‌ ஈமஸ்காரத்தா லும்‌ பொறுமையா லும்‌ 
புத்திரர்களை அடையவிரும்புறொர்கள்‌. உன்னிமித்தமாகராசமடைக்த 
இர்தப்பிதருவம்‌சத்தைப்‌ பார்‌. உன்னைஆச்ரயித்தவைகளான இவர்‌ 
களின்‌உறுதியான இசைகள்யாவுமே பயனற்றவைகளாஇன்றன. எந்த 
ப்சாம்மணர்களைப்பூஜிப்பவர்கள்‌ ஸ்வர்க்க த்தையும்‌ ஆயுஸையும்‌ இிர்த்‌ 
இயையும்‌ ப்ரஜைகளையும்‌ அடைறொர்களோ அவ்விதமானப்ரா ம்மணர்‌ 
களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்கு விணானத்வேவூபிருக்றெ இ. நீ இவ்‌ 
வுலகைவிட்டுச்‌ தலைழோாகவிழப்போகருய்‌. பாபகர்மத்தால்‌ நிலையற்ற 
வையான பலவருஷங்கள்‌ கூர்மையான பற்களூள ளவைகளும்‌ இரும்பு 
போன்றமுகமுள்ளவைகளுமான பலஜந்துக்களால்‌ கடிக்கப்படுவாய்‌, 
பிறகும்‌ மறுபிறப்பைஅடையும்ரீ பாபஜன் மத்தை அடையப்போ௫றுய்‌. 
அசசனே ! * இவ்வுலகமில்லை ; மேலுலகமேது ?” என்று நிநினைக்றெ 
விஷயத்தில்‌ யமன்வீட்டி லுள்ளயமதூ தர்கள்‌ உனக்கு உத்தரமளிக்கப்‌ 
போகிறார்கள்‌ £ என்றுசொன்னார்‌, 


நூற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 

ஆப த்‌ த ராமம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

(ஜனமேஜயன்சரித்திரத்தோடர்ச்சி,) 
இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட ஜனமேஜயன்‌ அர்தரிஷியைகொக்கி 
மறுமெர்ழி சொல்லத்தொடங்கினான்‌. *இகழ்ச்சியாகப்பேசத்தக்க 
என்னை நீர்‌ இகழ்ந்துபேசுஇறீர்‌. நிந்திக்கத்தக்கஎன்னை நீர்‌ கிர்‌இக்‌ 
இறீர்‌, வெறுக்கத்தக்கஎன்னை நீர்‌ வெறுக்கிறீர்‌. ஆகையால்‌, நான்‌ 
உம்முடைய அ னுக்ரஹத்தைவேண்டுகிறேன்‌. என்னுடையஇஃதனைத்‌ 
தும்‌ என்னுடையசெய்கையாகும்‌. தீயில்வைக்கப்பட்டது போல சான்‌ 
தபிக்றேன்‌. என்னுடையகர்மங்களைநினைத்து என்மனம்‌ ஸக்தோஷ 
மடையவில்லை. மிருத்யுவிலும்கோரமானபயம்‌ நிச்சயமாக என்னால்‌ 
அடையப்பட்டிருக்றெது. அந்தச்‌ சல்யத்தைவிலக்க்கொள்ளாமல்‌ 
எவ்விதம்‌ நான்‌ லீவிக்கத்தக்கவனாவேன்‌ ? ஓ! செளனக'சர ! எல்லாக்‌ 
கோபத்தையுந்தள்ளிவிட்டு நீர்‌ எனக்கு அனுச்ரஹஞ்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பெரியபக்தனாயிருந்தேன்‌. இரும்பவும்‌ இப்‌ 
பொழுது சொல்லேன்‌. பிராம்மணர்களுக்குரியக இயை அடைந்து 


ட ௬௫ 


௫௧௪ ஸ்புமஹாபாரதம்‌. 


கான்‌ திரும்பவும்‌ பீரயோ ஜனமுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ மிச்சமிருக்கவேண்டுகிறேன்‌. இந்தக்குலமான து. அன்‌ 
பத்தையடையாமலிருக்கவேண்டும்‌. பிராம்மணர்களால்சபிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ (பக்துஜனங்களுடன்‌) சேர்க்கையையும்‌ ஸ்ததிகளையும்‌ 
அடையாதவர்களூமான எங்களுடையகுலம்‌ மிச்சமிருக்கத்தகாத 
தாகுமே, வேதத்தில்நிச்சயத்தையடைக்க உங்களிடம்‌ என்னுடைய 
ஆ.த்மாவைவெறுத்துக்கொள்ளும்‌ கான்‌ திரும்பவும்‌ இப்பொழுது 
சொல்லுகிறேன்‌. தர்மமில்லாதவர்கள்‌ ஜலமில்லா கவர்கள்போல மிக 
வும்‌ (துன்பத்தில்‌) முழுகுவார்கள்‌, யஜ்ஞமில்லாதவர்கள்‌ எவ்விதச்‌ 
இலும்‌ மேலுலகத்தை அடையமாட்டார்கள்‌. புளிந்தர்களென்னும்‌ 
ஒருவகைமிலேச்சர்கள்போல அவர்கள்‌ தலைழோகவிழுவார்கள்‌. ஓ! 
பிராம்மணரானசெளனகசே ! சிறுவன்போன்ற என்னுடையபுத்தி 
யைக்‌ குற்றமுள்ள தாகநினையா மலே மிக்கபண்டி தரானநீர்‌ தகப்பன்‌ 
மகனிடமிருப்பதுபோல ப்ரிதியுள்ளவராயிருக்க வேண்டுகிறேன்‌ * 
என்றுசொன்னான்‌. 

செளனகர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. * அறிவிற்சிறந்த 2பிராம்‌ 
மணனும்‌ (கரபமடைந்தால்‌) அயுக்தமானகாரியத்தையும்செய்வான்‌. 
இதில்‌ என்னஆச்சர்யம்‌ ? ஆகையால்‌, இவ்விதமான விவேகமுள்ள! 
வனாயிருந்‌ து எவன்‌ பிராணிகள்விஷயத்தில்‌ 3கோபமடைவான்‌ ? பிர 
ஜ்ஞையென்‌ ஓம்மாடியிலேறிச்‌ சோகப்படத்தகாதமனிதன்‌ ஜனங்க 
ளைப்பற்றிச்‌ சோகமடைவான்‌ ; மலையிலிருப்பவன்‌ பூமியிலிருப்பவர்‌ 
களைப்போலப்‌ பிரஜ்ஞையால்‌ அறிவான்‌, எல்லாஸாதுக்களிடத்திலும்‌ 
வெறுப்புற்றமனமுள்ளவனும்‌ அவர்களைவிட்டு விலகியிருப்பட னும்‌ 
அவர்களால்‌ நிந்திக்கப்பட்டவனுமாயிருக்கும்‌ ஒருவனும்‌: அறிவை 
அடையமாட்டான்‌ ; ஆச்சர்யங்களையுங்காணமாட்டான்‌.. உன்னுடைய 
வீர்யத்தையும்‌ வேதத்திற்குள்ளமஹிமையையும்‌ அறிந்துகொண்டு 
நடந்துகொள்‌. பிராம்மணன்‌ உன்னடையபொறுமைக்குத்தக்கபடி 
சகஷ்களாயிருக்கட்டும்‌. அப்பா! கோபமில்லாத பிராம்மணர்களின்‌ 
செய்கை எதுவோ அதுதான்‌ “பமலோகத்திற்குரியதாகும்‌. அல்லது, 
தர்மத்தைக்‌ கவனித்தப்பார்ப்பாயாகில்‌, பாபவிஷயத்தில்‌ வருத்த 
முள்ளவனாயிரு ' என்றுசொன்னார்‌. ஜனமேஜயன்‌, * பாபத்தைப்‌ 
பற்றி மனவருத்தமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. நான்‌ அதர்மத்தையும்‌ 
செய்யாமலிருக்கிறேன்‌. அடுத்தவனை ரக்ஷிக்கவிரும்பவேண்டும்‌, ஓ! 


செளனகரே 4 பிரியமுள்ள வராயிரும்‌” என்றுசெர ன்னான்‌. 
டையை டை வப வைனை வைய வையை 


க, 


1, 2, 3, 4 வேறுபாடம்‌, 


சார்மிதிபர்வம்‌. ௫௧௫ 


செளனகர்‌ சொல்லத்தொடங்கனொர்‌. (உன்னுடைய) டம்பத்தை 
யும்‌ அபிமானத்தையும்அறுத்தவிட்‌ட (அதனாலுண்டாகும்‌) உன்பிரி 
யத்தைவிரும்புகிறேன்‌. அரசனே! தர்மத்தைநினை த துக்கொண்டு எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதமானகாரியத்திலிரு ; பயத்தாலும்‌ இனத்‌ 
தனத்தாலும்‌ லோபத்தாலும்‌ கான்‌ உன்னைச்‌ சிஷ்யனாக அழைக்க 
வில்லை. நீ பிராம்மணர்களுடன்‌ தெய்வத்‌ தினுடைய தம்‌ உண்மையு 
மான என்னுடையவசனத்தைக்கேள்‌. அந்தநான்‌ ஒன்றையும்விரும்பு 
இறவ்னல்லன்‌. ஆ! ஆ! (பாபியைச்சேர்‌ தீ.துக்கொண்டசெளனகர்‌) நிக்‌ 
திக்கத்தக்கவரென்‌ றுபேசிக்கூச்சலிடும்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அல 
க்ஷியம்செய்துவிட்டுத்‌ தர்மத்‌ திற்காக உன்னைச்சிஷ்யனாக்‌கக்கொள்ளு 
கிறேன்‌. என்னை த்‌ தர்மமறியாதவனென்றுசொல்லுவார்கள்‌. ஸ்கேஹி 
தர்களானஜனங்கள்‌ என்னைவிலக்குவார்கள்‌. அவ்விதவார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டு ஸ்ரேஹிதர்கள்‌ "என்னிடத்தில்‌ மிசவும்தகாபமடைவார்கள்‌. 
அறறிவுள்ளவர்களிற்‌ சிறந்தவர்களானசிலர்மட்டில்‌, ! செய்யத்தக்கது ” 
என்று அங்கேரிப்பார்கள்‌, அப்பா! பாரத! என்னால்செய்யப்பட்டதை 
ப்ராம்மணர்களிடம்சென்று தெரிந்துகொள்‌, அவர்கள்‌ மர்யாதை 
பெற்று எவ்விதம்கமமடைவார்களோ அவ்விதம்‌ நீசெய்‌. அரசனே! 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ அன்பம்செய்யாமலிருப்பதை ப்ர திஜ்ஞைசெய்‌ * 
என்றுசொன்னார்‌. ஜனமேஜயன்‌, £ பிராம்மணரே! வாக்காலும்‌ 
மனத்தாலும்‌ செய்கையா லும்‌ இனிஒருஸமயமும்‌ பிராம்மணர்களை 
நான்‌ துன்பப்படுத்‌ அற இல்லை, உமதுகால்களையே தொட்டுச்சொல்லு 
இழேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 


நூற்றைம்பத்தோராவத அத்தியாயம்‌, 

ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அதக 

(ஜனமேஜயன்சரித்திரத்‌ தொடர்ச்சி.) 


செளனகர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. *ஸம்பத்துள்ளவனும்‌ 
பெரியபலமுள்ளவனும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவனலுமான நீ தானாகத்‌ தர்‌ 
மத்தைப்பார்க்றொய்‌. ஆகையால்‌, மறைக்கப்பட்டபுத்தியுள்ள உன்‌ 
பொருட்டு கான்‌ தர்மத்தைச்சொல்லுகிறேன்‌. அரசன்‌ முதலில்குரூ 
ரனாயிருர்து பின்‌ பிராணிகளைத்‌ தன்னடக்கையால்‌ அனுக்ரஹஞ் 
செய்றெனென்பது மிகுப்பெரியஆச்சரியமே. எல்லாம்‌ ஈல்லதும்‌ 


த தி னதி 


, 1 வேறுபாடம்‌, 


௫௧௯௬ ஸநீமஹர்பர்ர தீம்‌, 


கெட்ட அமாயிருப்பது நிச்சயமென்று உலகமானது செரிக்துகொள 
ளும்‌. எந்தவிடத்தில்‌ நீ அவ்விதமாயிருர்‌அவிட்டுத்‌ இரும்பவும்‌ கர்‌ 
வத்தையும்‌ போகங்களையும்‌ தள்ளிவிட்டுத்‌ தவத்தையடைந்து தர்மத்‌ 
தையேபார்க்றாயோ அர்தவிடத்தில்‌ அதர்மத்தால்‌அன்பப்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களுக்கு இஃது ஆச்சர்யமாகும்‌. ஜன மஜய ! ஸம்பத்‌ 
அள்ளவன்‌ தாதாவாயிருப்பதும்‌ க்ருபணன்‌ தவத்தைப்பொருளாகக்‌ 
கொண்ட மூனியாயிருப்பதும்‌ ஆச்சர்யமல்லவென்று சொல்‌ அறொர்‌ 
கள்‌. ௮௮ ஸமீபத்திலிருக்றெ து. கார்ப்பண்யமென்பது 2இதுதான, 
ஈன்றாகசஆலோசிக்கப்படா தவையெல்லாம்‌ கார்ப்பண்யமாகும்‌. ௮௮ 
ஈன்றாக ஆலோசனையுடனிருக்குமாகில்‌ அதில்‌ அதனால்‌ குணமுண்‌ 
டாகும்‌, அரசனே ! யாகமும்‌ தானமும்‌ தயையும்‌ வேதங்களும்‌ 
ஸத்யவசனமுமாயெ இவ்வைந்தும்‌ பரிசுத்தங்களாகும்‌, நன்றாகச்‌ 
செய்யப்படுர்‌ தவமான த ஆறாவதாகும்‌. ஜனமேஜய! அதுதான்‌ 
அரசர்களுக்கு உத்தமமானபரிசுத்தியாகும்‌. ஈன்றாகஅடைந்த அடம்‌ 
தத்தவத்தால்‌ மிகச்‌றற்ததர்மத்தை அடைவாய்‌. புண்யதேசத்திற்‌ 
குச்செல்வது மிகவும்பரிசத்தமென்‌ றுசொல்லப்படுகிறது. இவ்விஷ 
யத்திலும்‌ யயாதியால்பாடப்பட்ட இந்தக்கதையை உதாஹரிக்க 
ரேர்கள்‌. எந்தமனிதன்‌ 1தான்ஜீவித்இிருக்கத்தக்க ஆயுளை ௮டையக்‌- 
கருஅரோனோ அவன்‌ உறுதியாக யாகத்தைச்செய்தபின அதை 
விலக்கிவிட்டுத்‌ தவத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, குருக்ஷேத்திரத்தைப்‌ ' 
புண்யமென்‌ றுசொல்லுறோர்கள்‌. குருக்ஷேத்திரத்தைவிட ஸரஸ்வதி 
யையும்‌, ஸரஸ்வ இயைவிட மற்றத்திர்த்தங்களையும்‌, தீர்த்தங்களை சிட 
ப்ருதூதகத்தையும்‌ புண்ணியமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, அந்‌ பரு 
தூதகத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌.து 6பானமுஞ்செய்தமனிதனை நாளைக்கு 
வரும்மமணமும்‌ தபிக்கச்செய்யாது. திரும்பவும்ஜீவித்து ஆயுளை 
அடைந்திருப்பாயாகில்‌, மஹாஸாஸ்‌, புஷ்கரம்‌, ப்ரபாஸம்‌, உத்தர 
மானலம்‌, காலோதகம்‌என்றதீர்த்தங்களையும்‌ அடைவாய்‌. ஸரஸ்வ தயி 
அம்‌ திருஷத்வ தியி லும்ஸ்கானஞ்செய்யும்மனிதன்‌ தாபமடைவானோ? 
இந்தத்தீர்த்தங்கள்யாவற்றிலும்‌ வேதத்தைஜபிக்கும்சீலமுள்ளவனா 
யிருக்‌்னுகொண்டு இவ்விதம்‌ ஸ்நானஞ்செய்யவேண்டும்‌. பரிசுத்த 
களுள்‌, தரனமென்றதர்மத்தைச்ிறந்ததென்றும்‌ அதையிட, : என்‌ 

யாஸஞ்சிறச்ததென்‌ றும்‌ மனு சொன்னார்‌. இக்கிரயற்திதம்‌ வம 
வானென்றமூனியாலியற்றப்பட்ட இச்தக்சகாதைகள்‌ர்‌ உதா கல்ட்‌ 
சன, _குழக்தையர்பிருபுபவன்‌ ச்வ்விதம்‌. உண்மையாகவும்‌ ra ந்‌ 
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லா தவனாயும்‌ பாபமில்லா தவனாயுமிருக்கறானோ அவ்விதமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலுமுள்ள துக்கமானது இவனிடத்தி 
லில்லை. ஸுகம்‌ இவனிடத்திலேது ? இவ்விதம்‌ காரணவஸ்‌ துவான 
ப்ரம்மத்தைஅடைந்தவர்களும்‌ எல்லாவிஷயம்களுட னும்‌ ஸம்பக்ததி 
தைஅடைந்தவர்களூமான த்யாகெளுக்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ ஜீவனமும்‌ 
புண்யபாபக்களும்‌ விலகினவைகளாயிருக்கும்‌. அரசனுடையகார்யங்‌ 
களுள்‌ எ அமிகச்சிறந்ததோ அதைத்தான்‌ உனக்கு உபதேசிக்கிறேன்‌. 
பலத்தாலும்‌ தனங்களாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயி ; பரிசுத்தியையும்‌ 
அடை. எவனுக்குப்‌ பலமும்‌ கருவிகளுள்ளசக்‌ இயுமிருக்கின்றன வோ 
அந்தமனிதனே தர்மத்திற்கு ப்ரபுவாவான்‌. ப்ராம்மணர்களின்ஸுகத்‌ 
இற்குவேண்டி ரீ பூமியைச்சுற்றிக்கொண்டிரு. இவர்களை முந்தி 
சவ்விதம்நிர்தித்தாயோ அவ்விதமே இவர்களை அணுக்ரஹஞ்செய்யும்‌ 
படிசெய்‌, இவர்களால்‌ நிந்திக்கப்படுறெவனானாலும்‌ பலவிதமாக 
அதட்டப்படுகிறவனானாலும்‌ தன்னைத்‌ தருஷ்டாந்தமாக புறிந்து 
கொண்டு அன்பப்படுத்தாமலிருக்கிறேனென்ற எண்ணத்துடன்‌ 
கோபமில்லாதவனாயிரு. ஸ்வகாரியங்களில்முயற்சியுள்ளவனாயிரும்‌. து 
கொண்டு பெரியக்ஷேமத்தைச்செய்துகொள்‌. ஒர்‌ அரசன்‌ பனிபோலக்‌ 
குளிர்ச்சியுள்ளவ னும்‌ அக்னிபோலச்சூடுள்‌ளவனும்‌ யமன்போலக்‌ 
குற்றங்களையும்‌ குணங்களையும்‌ பகுத்தறிகிறவனுமாயிருப்பான்‌. ௪த்‌ 
துருக்களை த்தபிக்கச்செய்கிறவனே ! மற்றொருவன்‌ கலப்பை பாலத்‌ ' 
துஷ்டர்களின்‌ வேரைஅறுப்பவனும்‌ இடிபோலழவர்களிடம்‌ திடீ 
ரென்றுவிழுறெவெனுமாயிருப்பான்‌. விசேஷபுத்தியுடனோ பொது 
வானபுத்தியுடனோ அஷ்டர்களிடம்செல்லக்கூடா அ. நான்‌ இல்லாமற்‌ 
போய்விடுவேனென்றபயத்துடன்‌ ஒருஸமயத்திலும்‌ அஷ்டர்களிடம்‌ 
சேரக்கூடாது. பாபியானவன்‌ கெட்டகாரியத்தைச்செய்தேனென்று 
மனவருத்தமடைந்தால்‌ ஒருதடவைசெய்தபாபத்திலிருந்து விடுதல்‌ 
அடை.ிறான்‌. *இதைத்திரும்பவும்‌ செய்றெதில்லை' என்றகியமத்தால்‌ 
இண்டாவதுபாபத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. “தர்மத்தைச்செய்‌ 
இழேன்‌” என்றநியமத்தால்‌ மூன்றாவ துபாபத்‌ திலிருர்‌ தவ்பெடுறொன்‌.- 
பநிகத்சனாக த்‌ தர்‌ த தங்களுக்குச்செல்வதால்‌ பலமுறைசெய்தபாபத்தி 
விருந்‌ துவிபெடுகமுன்‌. மேன்மையைகிரும்பும்மனிகன்‌ சுபத்தையே 
செய்யவேண்டும்‌, எவர்கள்‌ ஈல்லவாஸனையுள்ளவைகளுடன்பழகு 
இர்சளோ அவர்கள்‌ அவவிதவாஸனையுள்ளவர்‌ களசகிறர்கள்‌. எவர்‌ 
பஸ்‌ செட்டமணமுள்ளவைகளோபெழகுகிறார்களோ அவர்கள்‌: அவ்‌ 
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விதம்ணமுள்ளவர்களாறொர்கள்‌. தவஞ்செய்றெதைப்‌ பெரிதாகக்‌ 
கொண்டவன்‌ உண்மையில்‌ பாபத்‌திலிருர்‌ துவிடுபடுகரான்‌. அபவாத 
மடைகந்தவன்‌ ஒருவருஷம்‌ அக்னியைஉபாஸித்து (பாபத்திலிருந்‌ த) 
விடுபடுகிறான்‌.” ப்ருணஹத்திசெய்தவன்‌ மூன்றுவருஷங்கள்‌ அக்னி 
பைஉபாஸித்தபின்‌ விடுதல்‌அடைறொன்‌. ப்ரண ஹத்திசெய்தவன்‌ 
மஹாஸாஸ்‌, புஷ்கரம்‌, ப்ரபாஸம்‌, உத்தரமானஸம்‌ இவைகளுக்‌ 
காக நூறுயோஜனஞ்செல்வதால்‌ விடுதல்பெறுவான்‌. பிராணிகளைக்‌ 
கொன்றவன்‌ எவ்வள வுபிராணிகளைக்கொன் றிருக்றொனே ௮க்தஜாதி 
யிலுள்ள அவ்வள வுபிராணிகளையும்‌ காசமடையுங்காலத்‌ தில்‌ விடுவிப்ப 
தால்‌அந்தப்பாபத்‌ திலிருந்து விடுபடுறொன்‌. அன்றியும்‌, அகமாஷண 
மென னும்மந்திரத்தை மூன்றுதடவைஜபித்துக்கொண்டு ஜலத்தில்‌ 
முழுகவேண்டும்‌, அலது அங்வமேதத்‌ தின்‌ அவபிருதத்திற்கொப்பான 
தென்று மனு கூறினா. அவன்‌ வேகமாகப்‌ பாவத்தைவிலக்கிக்‌ 
கொள்வான்‌. அப்படியே பூஜையையும்பெறுவான்‌. அன்றியும்‌ ஜடர்‌ 
கள்போலவும்‌ ஊமைகள்‌ போலவும்‌ பிராணிகள்‌ இவனிடம்ஈல்லெண்ண 
முள்ளவைகளாகின்றன. அரசனே! தேவாஸாரரர்களனைவர்களும்‌ 
தேவகுருவான பிருஹஸ்பதியிடம்வந்து, * ரிஷிகளிற்கிறந்தவரே ! 
காரணத்துடன்‌ செய்யப்பட்ட தர்மத்தின்பயனையும்‌ அதுபோல 
வேறானபாபத்தின்பயனான நரகத்தையும்‌ ௮றிகிறீர்‌. எந்தமனிதனுக்‌ 
குப்‌ புண்யம்பாபம்‌இரண்டும்‌ ஈன்றாகச்செய்யப்பட்டவைகளா ன்‌ 
றனவோ அவனிடத்தில்‌ அவ்விரண்டினாள்ளும்‌ எது மற்றொன்றை 
வெல்லுவ தில்சிறந்ததாகும்‌ ? ரிஷிகளில்பெரியவசே ! அவ்விதமான 
கர்மத்தின்பயனை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. தர்மக்தைச்செய்றக 
எப்படிப்‌ பாபத்தைவிலக்கக்கொள்ளுகறொன்‌ ?' என்றுகேட்டார்கள்‌, 

பிருஹஸ்பதி சொல்லத்தொடங்கினார்‌. : முதலில்‌ அறியாமை 
யால்பாபத்தைச்செய்‌,தவிட்டுப்‌ பிறகு அறிவைமுன்னிட்டுப்‌ புண்ணி 
யங்களைச்செய்வானாகில்‌ அவ்விதம்‌ புண்ணியகாரியத்தைச்செய்யும்‌ 
அர்தமனிதன்‌ காரங்களைப்போட்டு அழுக்கானவஸ்திரத்தைச்சுத்தி 
செய்வதுபோல அப்பாபத்தைவிலக்கிச்‌ சுத்திசெய்துகொள்வான்‌. 
மனிதன்‌ பாபதீதைச்செய்தபின்‌ நான்செய்யவில்லையென்றே நினைக்க 
வேண்டும்‌; ங்ரத்சையுளளவனும்‌ அஸ ஒயையில்லாதவனுமாய்ச்‌ சுபத்‌ 
தைச்செய்யவிரும்பவேண்டும்‌, எந்தப்புருஷன்‌ பாபத்தைச்செய்த 
பின்‌ சுபத்தைச்செய்கறானோ அவன்‌ வஸ்‌. இரத்திலுள்ள இடைவெளி 
களைமறைப்பது2பால ஈல்லகர்மத்தால்‌ பாபங்களைமறைத்‌ துக்கொள்ளு 


இருன்‌. திரும்பவும்‌ உகசயமடைஈதஸ-மாயன்‌ இருளையெல்லாம்விலக்‌ 


சாற்திபர்வம்‌, ௫௧௧௯ 


குவதுபோலச்‌ சுபத்தைச்செய்யும்புருஷன்‌ எல்லாப்பாபத்தையும்‌ 
விலக்கக்கொள்ளுகிறான்‌ ' என்றுசொன்னார்‌ என்றார்‌. இந்த்ரோத 
சென்லும்செளனகர்‌ ஜனமேஜயராஜ னுக்கு இவ்விதஞ்சொல்லிவிட்டு 
விதிப்படி. ௮ச்வமேதயாகத்தைச்செய்வித்தார. அதனால்‌, பாபங்கள்‌ 
விலயெவனும்‌ ௮ழகானசோபையுடன்‌ கூடிவிளங்குறெவனும்‌ சத்ருக்‌ 
களைக்குறைக்தெவனுமான அந்தஜன மஜயராஜன்‌ நிறைந்‌ தஉருவ 
முள்ள சந்த்ரன்‌ ஆகாயத்தை ௮டைவதுபோலத்‌ தன்ராஜ்யத்தை 
அடைந்தான்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆப த்‌ தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ய இவ்‌ நீரக ட்ட டட 
(பீஷ்மர்‌, வைதிசமேன்னும்நகரத்தில்‌ இுறந்ததழந்தை 
பிழைத்தகதையைச்சோலலியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ** அரசரே ! மரணமடைந்தமனிதன்‌ திரும்பவும்‌ 
உயிருள்ளவனானாுனென்பது உண்டோ ? இது பிதாமஹரால்காணப்‌ 
பட்டதாவது கேட்கப்பட்டதாவதுஉண்டோ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ஏ! பார்த்த ! வைதிசமென்னும்‌ ஈகாத்தில்ஈடர்ததும்‌ கழுகு 
நரிகளைச்சேர்்த ஸம்பாஷணேயுமான பழையஇதிஹாஸத்தை ஈடந்த 
படிகேள்‌, ஒருபிராம்மணனுக்குக்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ டைத்தவனும்‌ 
நீண்டகண்ணுள்ளவனுமான ஓருபுத்‌ திரன்‌ பாலகனாயிருக்கும்பொழு 
தே பாலக்ரஹங்களால்பீடிக்கப்பட்டு மாணமடைந்தான்‌. குலத்திற்‌ 
குள்ள எல்லாப்பொருளும்போன்றவனும்‌ யெளவன த்தை அடையாத 
வனுமான அந்தப்பாலகனைஎடுத்‌ துச்‌ சிலர்‌ அக்கத்தடனசோகத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு அழுஅ பிறகு மரித்தஅப்பாலகனைத் தூக்கிக்கொண்டு 
மயானத்திற்குஎ இராகவந்து நின்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ அப்பாலகன்‌, 
முன்சொல்லியசொற்களைச்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்கினை த்துச்சோகப்‌ 
படுறெவர்களும்‌ மிக்க துக்கமுள்ளவர்களுமாய்‌ ஒருவரை ஒருவர்கட்‌ 
டி.க்கொண்டு அழுதார்கள்‌, அவர்கள அப்பாலகனைப்‌ பூதலத்தில்‌ 
போட்டுவிட்டுத்‌ இரும்பிச்‌ செல்லத்‌ இிறமையுள்ளவர்களாகவில்லை. அவ்‌ 
ர்களின்‌ அழுகைக்குரலால்‌ ஒருகமுகு அவ்விடத்தில்வந்து ஒருவச 
ன த்தைச்சொல்லத்தொடங்கிற்று, “ பிரேதவடிவமான இக்குழந்தை 
யைக்‌ காலனிடத்‌இல்விட்டுவிட்டுச்செல்லுங்கள்‌ ; தாமஸிக்கவேண்‌ 


௫௨6 ்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
டாம்‌, இவ்விடத்தில்‌ புருஷர்களில்‌ பலவாயிரர்களும்‌ ஸ்திரீகளில்பல 
வாயிரர்களுமான காலனால்கொண்டுவாப்பட்ட வர்களை த்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ 
பட்‌ இக்கள்‌ போகிறார்கள்‌, உலகம்யாவும்‌ ஸுக துக்கங்களால்‌ தொட. 
ரப்பட்டிருப்பதை ஈன்றாகப்பாருங்கள்‌. சேர்க்கையும்‌ பிரிவும்‌ முறை 
யேகாணப்படுடன்றன. அந்தமரித்தவர்களை எடுத்துக்கொண்டு எவர்‌ 
கள்‌ செல்லுறொர்களோ, எவர்கள்‌ அவர்களைத்‌ தொடர்ந்துசெல்லு 
கறார்களோ, அச்தமனிதர்களும்‌ தமக்குள்ள ஆயுள்‌ அளவுப்படியே 
செல்லுகிறார்கள்‌. கமுகுகளாலும்‌ ஈரிசளாலும்நிறைந்ததும்‌ அதிக 
மான எ ஓும்புகளுள்ளஅம்‌ கோசமும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்பயத்‌ 
தையுண்டுபண்‌ ணுவ தமான .இந்தமயான த்‌ தில்நிற்பதில்‌ என்னபயன்‌?, 
கண்பனானாலும்‌ பகைவனானாலும்‌ மரணத்தை அடைக்தஒருவன்‌ மறு 
படி. ஜீவிப்பதில்லை, பிராணிகளின்௧இ இவ்விதமான அ. ' மனுஷ்ய 
லோகத்தில்பிறந்தயாவுமே மரிக்கவேண்டும்‌, யமனால்செய்யப்பட்ட 
வழியிற்சென்று மரித்தவனை எவன்‌ ஜிவிக்கச்செய்வான்‌. இக்குக்‌ 
களின்‌ கடைசியிற்சென்றஸ-டுர்யன்‌ அஸ்தயயக்கை அடைவதற்குள்‌ 
ளாகவே புத்தினிடமுள்ளஸ்நேஹத்தைத்தள்ளிவிட்டு உல்கள்‌ இடம்‌ 
போய்ச்சோலாம்‌ * என்‌ சொல்லிற்று, அரசனே ! பிறகு கழுகின்‌ 
வசனத்தைக்கேட்டு அந்தப்பந்‌ துக்கள்‌ அப்பொழுஅ பூதலத்தில்‌ புத்‌ 
திரனைப்போட்டுவிட்டு மிகவும்‌ அழுதுகொண்டு திரும்பிச்சென்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு மரித்தவனென்றேகிச்சயஞ்செய்துகொண்டு அந்தப்பால 
கனைப்டார்ப்ப இல்‌ ஆசையற்றவர்களாய்‌ அழுதுகொண்டு அப்பொழுது 
அங்குமிங்கும்‌ செல்லத்தொடங்கனார்கள்‌. அவர்கள்யாவரும்‌, மரித்‌ 
ததைநிச்சயஞ்செய்துகொண்டு தம்புத்தினைத்தள்ளிவிட்டு அவ / 
ஜீவிப்பதில்‌ ஆசையற்றவர்‌ களாய்‌ வழியை 'மறைத்துக்கொண்டு நின்‌ 
றீர்கள்‌. (அப்பொழுது) காக்கையின்‌இறகுக்கொப்பான நிறமுள்ள 
ஒருகரியானது வளையிலிருந்‌ தவெளியில்வர்‌ த, போகும்‌ அந்த மனி 
தர்களைரோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கற்று, 

மனிதர்கள்‌ தயையில்லாதவர்களன்றே ? மூடர்களே ! இதோ 
ஸ-டுர்யனிருக்கறான்‌ ; பயப்படவேண்டாம்‌ ; ஸ்ரேஹத்தைச்செய்யுங்‌ 
கள்‌. அதிகஅழகுள்ளபாலகன்‌ ஒருமுகூர்த்தத்தில்‌ ஜீவிக்கலாம்‌ ; 
புத்தினிடமுள்ளஸ்ரேஹ்மில்லா தவர்களாய்ப்‌ பூமியில்தர்ப்பங்களைப்‌ 
பரப்பிப்‌ புத்திரனை மயானத்தில்‌ போட்டுவிட்டு ஏன்‌ தயையின்றிச்‌ 
செல்லுகிறீர்கள்‌ ? எவனுடையவார்த்தையினால்கானே ஸந்தோஷ 
மடைவீர்களோ, இனிமையாகப்‌ பேசும்‌இந்தப்பாலனானபுத்திரனிடத்‌ 


இல்‌ உங்களுக்கு ஸ்‌ரேஹமில்லையே! பசுக்களுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌ 


சாத்திபர்வம்‌, .. ௫௨௪ 


புத்‌  ெர்சனிடம்‌ ஸ்கே ஹம்‌எவ்விதமென்று மிங்கள்‌ பார்க்கவில்லையே? 
பரலோசத்திற்குரியவழியிலிருப்பவர்களுக்கு முனிகள்செய்யும்‌ யாக. 
ங்களைசக்ஷிச்துக்கொள்வதால்‌ பயனில்லாமைபோல ஸ்தேஹப்பற்று 
தலுள்ளமிருகல்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ புழுக்கள்‌ என்னும்‌ அந்தப்பிராணிகளு 
க்கு அவற்றின்புத்‌ திரர்களைரக்ஷித்‌ துக்கொண்டிருப்பதில்‌ யாதொரு 
பயனும்வருவ தில்லை. புத்‌. இரர்சனிடம்‌ ஸ்ரேஹமுள்ள அந்தப்பிராணி 
களுக்கு இந்தஉலகத்திலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ யாதொருகுணமும்‌ 
காணப்படவில்லை. அவைகள்‌ தம்பிரஜைகளை ஈன்றாகப்போஷிக்கவுஞ்‌ 
செய்னெறன, பிரியமானபுத்திரர்களைப்‌ பாராமலிருக்கும்பொழுது 
எவர்களுக்குச்‌ சேரகமில்லை யோ அவர்கள்‌ புத்திர்களேப்போஷிப்ப 
தில்‌ மிகவும்பிரீ தியுள்‌ள தாப்தந்தைகளே அல்லர்‌, எந்தமனிதர்களு 
க்கு(பாராமலிருக்கும்பொழு.து) சோசமில்லையோ அவர்களுக்குஸ்நே 
ஹமேத? குலத்தைவிருத்‌ இசெய்யும்‌ இந்தப்புத்‌ இரனை த கள்ளிவிட்டு 
ஒங்கபோகப்போடறீர்கள்‌? வெகுநேரம்‌ கண்ணீரைவிடுங்கள்‌. வெகு 
கேரம்‌ ஸ்ரசேஹத்துடன்பாருங்கள்‌, இப்படிப்பட்ட பிரியவஸ் லுக்‌ 
களைவிடுவது பெரியகஷ்டம்‌. குறை௮டைந்தவனுக்கும்‌ அபவாத 
முள்ளவனுக்கும்‌ ங்மசானத்தைக்குறித்‌ துச்சென்றவனுக்கும்‌ பந்‌ துக்‌ 
கள்‌இருப்பதுபோல மற்றவனிருக்கமாட்டான்‌. யாவருக்கும்‌ உயிர்‌ 
இஷ்டமான, யாவரும்‌ ஸ்கேஹத்தையும்‌ அடைவார்கள்‌. கீழான 
பசுமுதலியபிறப்பிலிருப்பவைகளுக்கும்‌ ஸ்சேஹம்‌எவவிதமிருக்கற 
தென்றுபாருங்கள்‌. புதிதாகக்கல்பாணஞ்செய்துகொண்டு ஸ்காகத்‌ 
தாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டிருப்பவன்‌ போன்றவனும்‌ 
தாமரைமலர்‌ போல்சலிக்கும்‌ நீண்டசண்ணுள்ளவலுமான இவனை 
விட்டுவிட்டு எப்படிப்போகிறீர்கள்‌ ?” என்றுசொல்லிற்று. இவ்வி 
தம்‌ சோகத்துடன்‌ ௮ழுதுகொண்டுசொல்லும்‌ கரியின்வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு அந்தமனிதர்கள்யாவரும்‌ அப்பொழுது குழக்தைக்குவேண்‌ 
டித்‌ இரும்பினார்கள்‌, கழுகு சொல்லத்தொடங்றறெறு. 

அந்தோ ! கஷ்டம்‌! ஹீனபுத்திபுள்ளமானிடர்களே ! குரூர 
மும்‌ அல்பபுத்தியுள்ளதும்‌ இழிந்ததுமானரரியின்‌ சொல்லைக்கேட்‌டு 
ஏன்‌ திரும்புகிறீர்கள்‌? ந்துபூதங்களா லும்‌ விடப்பட்ட தம்‌ காய்ந்து 
கட்டைத்தன்மையை அடைந்ததும்‌ சேஷ்டையற்றதுமான இந்தக்‌ 
குழக்தையைப்பற்றி ஏன்சோகப்படுகிறீர்கள்‌ ? உங்களைப்பற்றி ஏன்‌ 
சோ கப்படவில்லை. எதைச்செய்து பாபத்திலிருச்‌ அவிபெடவீர்களோ 
அவ்வித தீதிவரமான தவத்கைச்செய்யுங்கள்‌, தவத்தால்‌ எல்லாம்அடை 
யப்படும்‌. அழுகை எதைச்செய்யும்‌ ? அனிஷ்டங்களும்‌ பாக்யல்‌ 

L ௬௭௬ 


௫௨௨ : ஸீ மஹாபாரதம்‌, 

களும்‌ 1சரீரத்‌ துடன்‌ கூடஉண்டாகின்றன. அரந்தக்கராணத்தால்‌ இக்‌ 
தக்குழந்தை முடிவில்லாத சோகத்தைக்கொடுத்துகிட்டுச்‌ செல்லு 
றத. பொருளும்‌ பசுக்களும்‌ ஸுவர்ணமும்‌ மணிகளும்‌ ரத்தினம்‌ 
களும்‌ ஸர்தானமும்‌ தவத்தைமூலமாகக்கொண்டவை.. தலமானது 
யோகத்தாலடையப்படும்‌, தாம்செய்திருக்றெபடி பிராணிகளிடம்‌ 
ஸுகமும்‌ துக்கமும்‌ அடைகின்றன. பிராணியானது துக்கங்களை 
யும்‌ ஸுகங்களையும்‌ பற்றிக்கொண்டே உண்டாகிறது. தந்தையின்‌ 
கர்மத்தால்புத்திரனும்‌ புத்திரனின்கர்மத்தால்‌ தர்தையுமிருப்ப தில்லை, 
(மனிதர்கள்‌) புண்ணியபாவங்களால்கட்டப்பட்டு வேறுவழியாகச்‌ 
செல்லுறொர்கள்‌. முயற்சியுடன்‌ தர்மத்தைச்செய்யுங்கள்‌ ; அவ்விதம்‌ 
அதர்மத்‌ திலிருந்‌ அவிலகுங்கள்‌ ; காலந்தவறாமல்‌ தேவர்களிடத்திலும்‌ 
 பிராம்மணர்களிடத்‌ இிலுமிருங்கள்‌ ; சோகத்தையும்‌ தீனத்தனத்தை 
யும்‌ விடுங்கள்‌ ; புத்திரனிடமுள்ள ஸ்ரேஹ்திலிருர்து விலகுங்கள்‌ ; 
இந்தனழுகையை விடுங்கள்‌ ; வேகமாக இலிருந்து திரும்புங்கள்‌, 
சுபமானஎந்தக்கர்மத்தையும்‌ அவ்விதமே மிகக்குரரமானகர்மத்தை 
யும்‌ எவன்‌ செய்றொனோ அவனே அனுபவிக்கவேண்டும்‌, பந்துக்‌ 
களுக்கு இதில்‌என்ன ? இவவிடத்தில்‌ பிரியமாயிருக்கும்‌ பர்‌.துவைத்‌ 
தள்ளிவிட்டுப்‌ பக்‌ துக்களாயிருப்பவர்சள்‌ நிற்ப தில்லை. ஸ்ரேஹத்ஸதைத்‌ 
தள்ளிவிட்டுக்‌ கண்ணீிர்நிரம்பிக்‌ கலங்யெகண்ணுள்ளவர்களாய்ச்‌ 
செல்லுவார்கள்‌. அ௮றிவிற்சிறர்தவனோ கூர்க்கீனோ பொருளுள்ள 
வனே பொருளற்றவனோ சுபாசுபங்களுடன்‌ கூடினயாவருமே காலத்‌ 
இன்வசத்தை அடைநறைர்கள்‌, சோகப்பட்டு என்னசெட்யப்போகி, 
தீர்கள்‌ ? மரித்ததைப்பற்றி ஏன்சோசப்படுகிறீர்கள்‌ ? தர்மப்படி ம 
மானபார்வையுள்ளகாலம்‌ யாவர்க்கும்‌ பிரபுவன்றோ ? மிருத்யுவான து 
யெளவனத்திலிருப்பவர்களையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ வய துசென்றவர்களை 
யும்‌ கர்ப்பத்திலிருப்பவர்களையும்‌ யாவர்களையும்‌ பிடிக்கிறது. இவ்வு 

லகம்‌ இப்படியிருக்கிறது * என்றுசொல்லிற்று, 
ஈரி சொல்லத்தொடங்கிற்று, “அந்தோ! புத்தானிடமுள்ள 
ஸ்நேஹத்தால்‌ ,துன்பமடைக்து மிகவும்சோகப்படும்‌ உங்களுடைய 
ஸ்ரேஹமானது ௮ல்பபுத்‌ தியான இங்குள்ள கழுகால்‌ ஈன்றாகக்கூறப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ காரணத்தைவிளங்கச்செய்பவைகளும்‌ (தன்கொள்‌ 
கைக்கு) ஒத்தவைகளுமானவசனங்களால்‌ அல்பமாகச்செய்யப்பட்‌ 
டத. இ.தமுழுமையுந்தெரிர்துகொண்டு சக்கரம்‌ ஆஇலோசனையையா 
வது செய்யுங்கள்‌. விடத்தகா தஸ்கேஹத்தைவிட்டுவிட்டு ஜலமுள்ள 
! வேறபாடம்‌, ட 


ச்ரந்‌'திபர்‌ வம்‌. ௫௨௩ 


விடத்திற்குப்போசிறீர்களே, கஷ்டம்‌! புத்திரனைவிட்டபெபிரிர்‌ து இற 
ந்தபுத்திரனில்லாதஇடத்தையடைகர்‌ து அழும்உங்களுக்குக்‌ க்ன்றில்‌ 
லாதபசுச்களுக்குப்போல மிகவும்‌ அச்கமுண்டாகும்‌. பூதலத்தில்மனி 
தீர்களுக்குள்ளசோகத்தை இப்பொழுது அறிகிறேன்‌. ஏனெனில்‌, 
ஸ்பேஹத்ன்தக்காரணமாகச்செய்துகொண்டு எனக்கும்‌ கண்ணீர்‌ 
விழுந்தது. எப்பொழுதும்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. பிறகு தெய்‌ 
வத்தால்ஸித்திக்கும்‌. தெய்வமும்‌ பெளருஷமும்‌ஒரேஉ று தியாயிருப்‌ 
ப யுக்தமாகும்‌. எப்பொழுதும்‌ வெறுப்பில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌, 
வெறுப்படைந்தால்‌ எங்கிருந்து ஸுஈகமுண்டாகும்‌, முயற்சியாலன்‌ 
ர பொருளடையப்படுகறது ? ஏன்‌ தயையில்லாமற்செல்லுிறிர்‌ 
கள்‌ ? தன்மாம்ஸத்திலிருக்‌ தஉண்டான தும்‌ தன்பாதிச்சரிரம்போன்‌ 
றதம்‌ பித்ருக்களுக்குவேண்டி வம்ச. த்தைஉண்டுபண்‌ ணுவ தமான 
(புத்திரனுடைய) சரீரத்தை வனத்தில்தள்ளிவிட்டு எங்கேபோடறிர்‌ 
கீள்‌ ? ஸூர்யன்‌ ௮ஸ்தமயத்தை௮டைந்து ஸர்தியாகாலம்வர்‌ அவிட்‌ 
டால்‌ புத்திரனை 'எடுத்துக்கொண்டாவதுபோங்கள்‌; ௮ல்லஅ இவ்‌ 
விடத்‌ இ3லயே இருக்கவாவ செய்யுங்கள்‌ * என்றுசொல்லிற்று, 
கழுகு சொல்லத்தொடங்கிற்று. * மானிடர்களே ! இப்பொழுது 
நான்பிறந்து ஆயிரம்வருஷத்‌ அக்குமேலாகிறது. ஸ்திரியோ, புரு 
ஷன, . நபும்ஸகனோ மரித்தவர்‌ பிழைப்பதைக்காணேன்‌, இலர்‌ 
கர்ப்பங்களில்மரித்‌அப்பிறக்றோர்கள்‌; பிறந்தவுடனும்‌ மரிக்கறார்கள்‌, 
தவழ்௬்‌தகொண்டிருப்பவர்களும்‌ மரிக்கிறார்கள்‌, அவ்விதம்‌ இலர்‌ 
யெளவனத் தில்மரிக்கறார்கள்‌, இவ்வுலஇல்‌ நாற்கால்பிராணிகளுக்கும்‌ 
பறவைகளுக்குங்கூடப்‌ பாக்கியல்கள்‌ நிலைத்தவைகளல்ல. அசை 
வுள்ளவைகளுக்கும்‌ அசையாமலிருப்ப்வை களுக்கும்‌ வாழ்காள்‌ எதிர்‌ 
காலத்தில்‌ முடிவுபெறுறெது. இஷ்டமானதாரங்களைவிட்‌டப்பிரிந்த 
வர்களும்‌ புத்திரசோகத்துடன்‌ கூடியவர்களுமாய்ச்‌ சோகத்தால்‌ 
கொளுத்தப்பட்ட ஓவ்வொருகாளும்‌ விடுசெல்லுகிறார்கள்‌, ஆயிரம்‌ 
அனிஷ்டங்களையும்‌ மூறுஇஷ்டங்களையும்‌ இவவிடத்தில்‌ தள்ளிவிட்‌ 
டுப்‌ பர்.துக்களாயிருப்பவர்கள்‌ மிகவுர்‌ துக்கத்துடன்‌ செல்லுறொர்‌ 
கள்‌. தேஜஸின்றிச்‌ சூன்யமாகக்‌ கட்டைத்தன்மையைஅடைக்த இக்‌ 
தச்சிச்வை விடுங்கள்‌, வேறுதேகத்தில்ஸம்பந்தமடை.ந்து கட்டை 
யாகிருக்கும்சிசுவை உபாஸிக்கிறீர்களே. உயிரைவிட்டகுழர்தைக்‌ 
குக்‌ கண்ணீரைவிட்டுவிட்டு ஏன்‌ பேகாமலிறுத்டிறீர்கள்‌ ? இந்தஸ்‌ 
தேஹும்‌ பயனற்றதாயிற்றே. ச்ரமமும்‌ பயனற்றது, அர்தக்குழக்தை 
கண்களால பார்க்கற துமில்லை ; செவிகளால்‌ கேட்கிற மில்லை. ஏன்‌ 


டு௨௪ ஸபீமஹாபாரத்‌ம்‌. 


இதைத்தள்ளிவிட்டு வேகமாகவிடுசெல்லாமலிருக்கிறிர்கள ? மோக 
தர்மமுள்ளவைகளும்‌ யுக்தியுள்ளவைகளும்‌ மிக்ககுரூரல்களுமான 
வசனங்களால்‌ என்னாலுபதேசிக்கப்பட்டநீங்கள்‌ வேகமாகத்‌ தம்தம்‌ 
வீட்டையே போய்றுடையுங்கள்‌, அறிவும்‌ பேறிவுமுளளவனும்‌ 
புத்தியையும்‌ ஈல்லறிவையுங்‌ கொடுப்பவனுமானஎன்னால்‌ நல்லவ௪ 
னத்தைக்கேட்கும்படிசெய்யப்பட்டீர்கள்‌. மானிடர்களே ! திரும்‌ 
புங்கள்‌, நடநர்ததைநினைத்‌ தும்‌ கண்டும்‌ சோகமானது இரண்டுமடல்‌ 
காகும்‌? என்றுசொல்லிற்று, இவ்விதம்‌ இக்கழுகின்வசன ததைக்‌ 
கேட்டபின்‌ மனிதர்கள்‌ திரும்பிவிட்டார்கள்‌, ௮ப்பொழுது நரி 
யானது வேகமாகவந்து லுக்கழுகுஉறங்கிஇருப்பதைக்கண்ட ௮. த்ரி 
சொல்லத்தொடங்கிற்று, 

£ தங்கத்தின்வர்ணம்‌போன்ற மேனியுள்ளவனும்‌ ஆபாணக 
களால்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ பித்ருக்களுக்குப்பிண்ட 
மளிப்பவனுமான இந்தப்புத்‌இரனைக்‌ கழுகின்சொல்லால்‌ எப்படிவிடு 
றீர்கள்‌ ? இறந்தஇந்தப்புத்‌திரனைவிடுவதால்‌ ஸ்ரேஹத்திற்கும்‌ புலம்‌ 
பலுக்கும்‌ அழுகைக்கும்‌ நிவிருத்‌ தியில்லை ; நிச்சயமாகத்‌ தாபமுண்‌ 
டாகும்‌. சம்புகனென்னும்சூத்‌ இரன்கொல்லப்பட்ட.தும்‌, ஸத்யமான 
பராக்ரமமுள்ள ராமனிடமிருந்து தர்மத்தை அடைந்து பிராம்மண 
குமாரன்பிழைத்தானென்‌ நுகேள்விப்படுகிறோம்‌. அப்படியே ஸ்வயித்‌ 
தியனென்னும்‌ சாஜரிஷியின்பாலகன்‌ காலத்தின முடிவை அடைர்‌ ௮ 
மரித்தவன்‌ தர்மநிஷ்டரென்னும்முனிவரால்‌ இரும்பவும்‌ ஜீவித்திருக்‌ 
கும்படிசெய்யப்பட்டான்‌. அதுபோல ஸித்தனோ, முனியோ, 
தேவதையோ ஒருவனிருக்கலாம்‌. அவன்‌ துன்பமுள்ளவர்கள க்‌ 
இங்கு௮ழுதுகொண்டிருக்கும்‌ உங்களுக்குக்‌ தயைபண்ணலாம்‌” 
என்றுசொல்லிற்று. இவவிதஞ்சொல்லப்பட்ட அவர்கள்‌ புத்திர 
னிடம்‌ ஸ்கேஹமுள்ளவர்களும்‌ சோகத்தால்பீடிக்கப்பட்டவர்களு 
மாய்த்‌ திரும்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ மடியில்‌ (புத்திரனின்‌) தலையைவைத்‌ 
துக்கொண்டு அதிக விஸ்தாரமாக அழத்தொடங்கனார்கள்‌, அவர்‌ 
களின்‌ அழுகைக்குரலைக்கேட்டுக்‌ கழுகுவந்து சொல்லத்தொடம்‌ 
கற்று. 
 தர்மாஜனின்‌ செய்கையால்‌ நீண்டதூக்கமென்னும்‌ மரணத்‌ 
தைஅடைவிக்கப்பட்ட சிசுவான து கண்ணீர்விழுந்‌ தானைர்ததும்‌ கை 
கள்பட்டுத்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்ட ஓமாயிருக்றெ.௮. £ தவமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ சனமுள்ளவர்களூம்‌. பெசியபு, தீ 5 இியுள்ளவர்களூமாயெ எல்லோ 


l வேறுபாடம்‌. 
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ரும்‌ மிருத்யுவின்வசத்தை அடைறோர்கள்‌, இது பிரேதங்களிருச்‌ 
கும்ககரமாகும்‌. பல்லாயிரம்பாலர்களையும்‌ பல்லாயிரம்‌ இழவர்களையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ இங்குதள்ளிவிட்டுப்‌ பந்துக்கள்‌ பூதலத்தில்‌ பகலும்‌ 
இரவும்‌ துக்கத்துடனிருக்கிறார்கள்‌. சோகத்தைவிலக்கக்காரணமா 
காதபிடிவாத.த்தை௮ுடைவதில்‌ பயனில்லை. இந்தக்குழந்தைக்கு இப்‌ 
பொழுது திரும்பவும்பிழைப்பேது ? ஈரியின்வசனத்தால்‌ இச்தக்‌ 
குழந்தை திரும்பவும்‌ உயிரைஅடையமாட்டாத., மரித்துச்சரீரத்‌ 
தைவிட்டதற்குத்‌: திரும்பவும்‌ அச்சரீரம்கிடைக்காது. பலதூறுகரி 
களாலும்‌ அந்தக்குழந்தையைப்‌ பல மூ றுவருஷங்களி லும்‌ சரீசத்தைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிழைக்கும்படிசெய்யமுடியா அ. ஒருஸமயம்‌ ருத்ரரா 
வத ஸுப்ரம்மண்யராவஅ ப்ரம்மாவாவது விஷ்ணுவாவ து இக்குழர்‌ 
தையின்பொருட்டு வாமளிப்பார்களாகில்‌ அப்பொழு து இக்குழந்தை 
பிழைக்கக்கூடும்‌, கண்ணீர்விடுவகாலும்‌ பெருமூச்சுவிவே தா லும்‌ 
நீண்ட அழுகையா லும்‌ இது திரும்பவும்‌ ஜீவனை௮டையாது. நானும்‌ 
நரியும்‌ இக்குழந்தைக்குப்‌ பர்‌ துக்களான நீங்களும்‌ யாவரும்‌ தர்மாதர்‌ 
மங்களைக்ர ஹித்‌ அக்கொண்டு இவ்வுலகில்‌ வழியிலிருக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிரோம்‌. அறிவுள்ளவன்‌, அப்ரியத்தையும்‌ குரூரத்தையும்‌ பிறர்களுக்‌ 
குக்சோஹத்தையும்‌ பிறன்மனைவியையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ பொய்யை 
யும்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ தர்மத்தையும்‌ ஸத்யத்தை 
யும்‌ சாஸ்‌ தரத்தையும்‌ நியாயம்‌தவறாமையையும்‌ பிராணிகளீடம்பெரிய 
தயையையும்‌ குடிலமில்லாமலிருப்பதையும்‌ வஞ்சகமில்லாமலிருப்ப 
தையும்‌ முயற்சியுடன்தேடுங்கள்‌. தாயையும்‌ தந்தையையும்‌ பந்துக்‌ 
களையும்‌ அப்படியே ஸ்நெஹிதர்களையும்‌ ஜீவிக்கும்படி எவர்கள்‌ பார்க்‌ 
இருர்களில்லையோ அவர்களுக்குத்‌ தர்மம்கெடும்‌, எவன்‌ கண்களால்‌ 
பார்க்கவில்லையோ எவ்விதத்திலும்‌ அசையவில்ல்யோ அவன்நிலை 
முடிவுபெற்றதென்‌ று நிச்சயமிருக்கும்பொழு ௮ அழு அகொண்டு என்‌ 
னசெய்யப்போ௫றீர்கள்‌ ?' என்றுசொல்லிற்று. இவ்விதஞ்சொல்லக்‌ 
கேட்ட அந்தப்பந்துக்கள்‌ புத்திரனைப்‌ பூமியில்‌ போட்டுவிட்டுச்‌ 
சோகத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ புத்திரனிடமுள்ளஸ்நேஹத்‌ 
தால்‌ கொளுத்தப்படுகிறவர்களுமாய்‌ வீடுசெல்லப்புறப்பட்டார்கள்‌. 
ஈரி சொல்லத்தொடங்கிற்று. * எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ சிக்‌ 
கச்செய்யும்‌ இம்மானிடலோகம்‌ குரூரமான அ. இவ்வுலகில்‌ நண்பர்‌ 
களையும்‌ பர்‌.துக்களையும்விட்டுப்‌ பிரிபவேண்டியதாயிருக்றெது. உயி 
சோடிருக்குங்காலமும்‌ கொஞ்சம்‌. பலகபடங்களுள்ள தும்‌ பொய்‌ 
யுள்ள தும்‌ ௮ திசமாகப்பேசுவதும்‌ ௮ப்ரியத்தைப்பேசுவதுமான இவ்‌ 


'இஉள்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ரத்‌'ம்‌. 


வுலகத்தையும்‌ துக்கசோகம்களை வளசச்செய்யும்‌. விஷயத்தையும்‌ 
பார்க்கையில்‌, ஒருமுகூர்த்தமும்‌ இம்மானிட உலகம்‌ எனக்குப்‌ பிரிய 
மாகஇருக்கவில்லை. அந்தோ ! 9! சழுனெவாக்யத்தால்‌ புத்தியில்‌ 
லாதவர்களைப்போலப்‌ புத்‌ தரனிடமுள்ளஸ்‌கேஹத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு 
ஸ்கேஹமற்றவர்களாய்‌ எப்படிப்போகிறீர்கள்‌ ? புதாசோகத்தால்‌ 
எரிக்கப்பட்ட மானிடர்களே ! பாபியும்‌ புத்தியில்லாததுமான கழு 
இன்‌ வசனத்தைக்கேட்டுத்‌ இரும்புகறீர்களே, ஸ-கத்‌ திற்குப்பின்‌ 
துக்கமும்‌ தக்கத்கிற்குப்பின்ஸாகமும்‌ உண்டு. ஸுகறுக்கல்களால்‌ 
சூழப்பட்டஉலகத் தில்‌ முடிவடையாத ஸுுகமென்பதில்லை. அழகுள்‌ 
ளவனும்‌ குலத்தைவிளங்கச்செய்றெவெனும்‌ பாலகனுமான இந்தப்‌ 
புத்திரனைப்‌ பூதலத்தில்தள்ளிவீட்டு எங்கேபோடுறீர்கள்‌ ? கூடர்‌ 
களே! அழகும்யெள வனமும்‌ நிறைந்‌ அ லக்ஷமியுடன்‌ விள குறவன்‌ 
போன்ற பாலனை உயிரோடிருப்பவனாகவே நான்‌ மனத்தால்‌ பார்க்‌ 
இறன்‌. இதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை,. மானிடர்களே ! இந்தப்பாலனின்‌ 
நாசத்தால்‌ ஸுகத்தை அடையவேமாட்டீர்கள்‌. புத்தரசோகத்தால்‌ 
மிகவும்‌ தபிக்கப்பட்டஉங்களுக்கு இப்பொழுது மரிப்பது உசிதம்‌. 
£ ஸுகம்‌ வரலாமென்று நினைத்துத்‌ தாமாகவே ஸு கத்தை உறுதி 
யாகக்கருஇக்கொண்டு அல்ப்புதீதியுள்ளவர்களைப் போல ?இவனைச்தள்‌ 
ளிவிட்டு இப்பொழுது எங்கேபோகப்போகறீர்கள்‌? - என்றுசொல்‌ 
லிற்று. அரசனே! அவ்விதம்‌ தர்மத்திற்குவிரோதமாகப்‌ பொய்யான 
பிரியத்தைச்‌ சொல்லுவதும்‌ மயானத்‌இல்வஸிப்பதும்‌ தன்காரிய்த்‌ 
திற்குவேண்டி' எப்பொழுதும்‌ ராத்ரியைத்தேடுறெ.துமானாரியி) ஸ்‌ 
அமிர்தத்‌இிற்கொப்பானவசனங்களால்‌ அவ்விடத்தில்‌ தடுக்கப்பட. 
பச்‌.துஜ்னங்கள்‌ உடனே ஈடுவிலிருச்கும்கி&ைமையை அடையும்பழ்‌. 
செய்வப்பட்டார்கள்‌. 
ப 1. கமுறு சொல்லத்தொடக்கிறறு. “இந்த அரண்யபா தேசமான த்‌ 
நதங்களாக்‌ சூழய்பட்ட தும்‌ . யக்ஷர்களா அம்சா கத்லர் களர்‌ ந 
ந வல்பட்டதும்‌ சுரமும்‌ : சோட்டான்களால்‌௪ப்‌இச்சப்பும்‌1- 
ன்‌ (பவங்கச்முமம்‌ மிச்சகோரமும்‌ கஅத்தமேப்போன்றிகமள்ளித்‌ 
ம்யிருச்கிறு.. இநில்பிணதிதைப்போட்டுவிட்டெ பிரேத ர i 
செய்யவேண்டிய சாரியல்சளைச்‌ செய்யுங்கள்‌, எல்வளவுவ்லர்‌ ல்‌ 
டர்பன்‌ அஸ்தமயத்தைஅடையவில்லையோ எவ்வள வுவசையில்‌- இச்‌ 
கள்‌ பிரகரசமாயிருக்கன்றனவோ அவுவளவுக்குள்‌ இதைதீத்ல்ளி 
விட்டப்‌ பிரேததச்இிற்குள்ள காரியங்களைச்செப்யுங்கள்‌. பருக துகள்‌ 
“ர கேதுயாடம்‌, உ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 3 வேதபாடம்‌, 
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கொடுமையாசக்கத்துனெறன. நரிகள்‌ பயங்கரமாக ஊளையிடுகின்‌ றன. 
ஸிம்மங்கள்‌ கர்ஜிக்கின்றன, ஸு௫ர்யனும்‌ அஸ்தமயத்தை அடை 
இருன்‌. 'சறுத்ததான சிதையின்புகையால்‌ மரங்கள்‌ ஈன்றாசஇருட்டு 
இன்றன. மயானத்திலுள்ள தேவதைகளும்‌ ஆகாரமில்லாதவைக 
ளாய்க்‌ கூச்சலிடுச்றன. மிக்ககுரூரமான இவ்விடத்‌ திலுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விகாரமான சரீரமுள்ளவர்சளும்‌ விகாசமுள்ளவர்களும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்புஜிப்பவர்களுமான அனைவர்களும்‌ உங்களை மிகவும்பயப்‌ 
படும்படி செய்வார்கள்‌, இந்த அரண்யப்ரதேசமும்‌ குரூரமான அ. இப்‌ 
பொழு அ பயமுண்டாகும்‌. கட்டைபோன்றதான இந்தப்பிணத்தைப்‌ 
போடுங்கள்‌. ஈரியின்வார்‌ த்தையை விடுங்கள்‌. பயனற்றனவும்‌ பொய்யு 
மான நரியின்வார்க்தைகளைப்‌ புத்தியிழக்து கேட்பீர்களானால்‌ அப்‌ 
பொழு. யாவரும்‌ ஈாசமடைவிீர்கள்‌? என்றுசொல்லிற்று, 
நரி சொல்லச்தெடாங்கிற்று. “ நில்லுங்கள்‌ ; உங்களுக்குப்‌ 
பழும்வேண்டாம்‌. எவ்வளவுவரையில்‌ ஸு௫ர்யனப்ரகா சிக்றொானோ 
அவ்வள வுவரையில்‌ இந்தப்புத்திரனிடம்‌ ஸ்ரேஹுத்தால்‌ வெறுப்பில்‌ 
லாமலிருங்கள்‌. இஷ்டம்போலழு தகொண்டு ஈம்பிக்கையுள்ளவர்க 
ராய்‌ நெடுநேரம்ஸ்ரகேஹத்துடன்பாருங்கள்‌. குரூரமான இந்தனஅரண்ய 
பரதேசத்‌ இல்‌ உங்களுக்குப்‌ பயமுண்டாகுமென்ப இல்லை. இந்த அரண்‌ 
யப்ரதசமானத ௮ழகுள்ளதும்‌ பித்ருக்களுக்குமுடி வில்‌இடமுமா 
யிருக்றறேது. ஸ-டார்யனுள்ளவரையிலிருக்கலாம்‌. மாம்ஸத்தைத்தின்‌ 
இம்‌ - கழுகன்வார்த்தைகளால்‌ உங்களுக்காவதென்ன ? அவிவேக 
சேள்ளபுத்‌ தியுள்ளவர்களாய்‌ க்ரூரமும்‌ பரபரப்புள்ளவைகளுமான 
'சழுன்லசனங்களை கேட்பீர்களா கல்‌ உங்களுக்குப்புத்‌ தரனில்லா 
த்‌ போவான்‌ ' என்‌ றுசொல்லிற்று. அரசனே! ௮ஸ்‌ தமயமானால்‌. 


ன தும்‌ தாசத்தாலும்‌ பண்பை சான்‌ 
[ச ஐதச்தொடர்க்‌ தபேனெ. அறிவில்ஸாமர்‌ தீயமுள்ள அக்தமிருக. 
ப்‌ ன அமிர்தம்போன்ற அந்தவசனன்களால்‌ அவர்கள்‌ சற்று 
கேக்கவும்‌ சற்றுப்போகவுஞ்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது சோகச்‌ 
அம்‌. இனத்தனத்தாலும்‌ பிடிச்சப்பட்டு அழு துகொண்டுநினருச்‌ 
ள்‌. அவசார்யத் தில்லாமர்‌ ச்‌ தியமுள்ள அவ்விரண்டினாலும்‌ அவர்கள்‌, 
ரர்மர்த்தியமாக பாமிக்கும்படிசெய்யப்பட்டார்கள்‌. அவ்விதம்‌ விவா 
ப்படுன்றவைகளும்‌ அறிவுள்ளவைகளூமான அர்தக்சுமுஞுரி 


டு௨௮/ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இரண்டுக்கும்‌ அங்குரிற்கும்‌அர்தப்பர்‌ துக்களுக்கும்‌எ இரில்‌ சங்கரர்‌ 
வந்தார்‌. பார்வதிதேவியால்தூண்டப்பட்டவரும்‌ அருளால்களைந்த 
சண்ணுள்ளவரும்‌ தேவருமானசங்கரர்‌ உடனே அந்தமனிதர்களை 
நோக்‌, கான்‌ வரமளிக்கெவனாயிருக்கிறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 
தக்கமுள்ள௮ந்தஜனங்கள்‌ வணங்கிரின்றுகொண்டு, 'ஓரேபுத்‌.இரனா 
யிருப்பவனை இழந்தவர்களும்‌ அவன்லீவிக்கவேண்டுமென்று விரும்‌ 
புறவர்களுமான எங்கள்‌ அனைவர்களுக்கும்‌, புத்திரனுக்குஜீவனை 
யளித்து, வாழ்வைக்கொடுக்கவேண்டும்‌ * என்றஇர்தவசன த்தைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட அந்தப்பகவான்‌ நீர்நிரம்‌ 
பியகையினால்‌ அந்தக்குமாரனுக்கு உயிரையும்‌ நூறுவருஷம்‌ஆயுளை 
யும்‌ அளித்தார்‌. அப்படியே எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்ஹிதத்தைச்‌ 
செய்வ தில்பிரியமுள்ளவரானபகவான்பினாயொனவர்‌ ஈரிக்கும்‌ கழு 
குக்கும்‌ பசியைப்போக்குவதானவாமளித்தார்‌. பிரபுவே! பிறகு 
அப்பொழுது அவர்கள்‌ க்ஷமத்துடனும்‌ ஸர்தோஷத்துடணும்‌ 
அந்தச்‌ சங்கரரைநமஸ்கரித்துவிட்டுச்‌ செய்யவேண்டியதைச்செய்து 
கொண்டவர்களாய்‌ மிக்கஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. நீண்ட 
தானவெறுப்பில்லாமையா லும்‌ உறு தியானநிச்சயத்தா லும்‌ தேவதேவ 
ரின்அனுக்ரஹத்தாலும்‌ சிக்ரெமொகப்‌ பயன்‌ அடையப்படும்‌, தெய்‌ 
வத்தின்‌ சேர்க்கையையும்‌ பர்‌ துக்களின்கிச்சயத்தையும்‌ பார்‌. இனர்‌ 
களாய்௮ழு அகொண்டி ருப்பவர்களுக்குக்‌ கண்ணீசானது துடைக்கப்‌ 
பட்டது; பார்‌, சிறியகாலத்தால்‌ நிச்சயத்துடன்தேடியதால்‌ சம்‌ 
கரரிடமிருக்‌ து. ௮லுக்‌ர ஹம்பெற்றுத்‌ அக்கப்பட்டவர்கள்‌ ஸுகமடைக்‌ 
தார்கள்‌, பரதர்களில்மிகச்சிறக்தவனே ! அவர்கள்‌ சங்கரரின்‌ இக்‌ 
ரஹத்தால்‌ திரும்பவும்‌ புத்ரன்பிழைத்திருப்பதால்‌ மிக்கஸர்தோஷ 
முள்ளவர்களும்‌ ஆச்சர்யமுள்ளவர்களுமானார்கள்‌. அரசனே ! பிறகு 
அவர்கள குழர்தையிடமுண்டான சோகத்தைத்தள்ளிவிட்டு ஸத்‌ 
தோஷமுள்ள மனமுள்ளவர்களாய்ப்‌ புத்‌ இரனையெடுத்‌ துக்கொண்டு 
வேகமாக நகரத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. நான்குஜா தியாயிருக்கும்‌ 
யாவர்களுக்கும்‌ இந்தப்புத்தியானது காண்பிக்கப்பட்டது. அறம்‌ 
பொருள்மோக்ஷ்ங்களுடன் கூடிய பழையஇவ்விதிஹாஸத்தைக்கேட்‌ 
டமனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ இங்கும்‌ மேலும்‌ மிக்கஸர்தோஷமடை 
வான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


சாந்திபர்வம்‌. £௫௨௯ 


நூற்றைம்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தொடர்ச்சி) 
எ அதை டக பட்‌ 


(பீஷ்மர்‌, மீக்கபலழள்ளசத்துநவினிடத்தில்விரோதத்தைச்சேய்து 
கோண்டவன்விஷயத்தில்‌ உதாஹரணமாக ஓர்டுலவ 
மரத்தின்சரித்திரத்தைச்‌ சோ லலியது.) 


ன்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌, * டிதாமஹரே ! பலமில்லா தவனும்‌ ௮ல்பஸேனை 
யுள்ளவனும்‌ எளியவனுமானமனிதன்‌, அவிவேகத்தால்‌ தற்புகழ்ச்சி 
கள்மட்டும்கூடினவனாகத்‌ தகாதவார்த்தைகளால்‌, பலமுள்ளவனும்‌ 
எப்பொழு அம்‌அருகிலிருப்பவனும்‌ உபகரரஞ்செய்வதிலும்‌ ௮பகாசஞ்‌ 
செய்வதிலும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவ னும்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான சத்‌ 
அருவுக்குவிரோதத்தைச்செய்‌ அ, பின்‌ அவன்‌ அதிககோபம்கொ 
ண்டு தன்னைக்‌ களையவேண்டுமென்றவிருப்பத்துடன்‌ வரும்பொழுது 
தனச்குள்ளபலத்தைக்கொண்டு . எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌ 2” ஏன்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

“£ பரதச்சேஷ்டனே ! இவஙிஷயத்‌ இலும்‌ இலவமரத்திற்கும்‌ காற்‌ 
நிற்கும்‌ ஈடந்தஸம்பாஷணேயான பழையஇவவிதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்கிறார்கள்‌, இம௰யமலையைஅடைந்து பலவருஷங்களாகவளர்ந்த 
அம்‌ களைகளும்‌ வேர்களும்‌ இலைகளுமுள்ள அம்‌ பெரிதுமான ஒருமர 
மிருந்த. ஒ/மஹாபாஹுுவே! அந்தமரத்‌ இனடியில்‌ வெயிலால்‌ தன்‌ 
பப்பட்டவைகளும்‌ ச்ரமத்தால்‌இளைப்புற்றவைகளுமான கொழுத்த 
யானைகளும்‌ அவ்விதமே மற்றமிருகஜா திகளும்‌இளைப்பா றிக்கொண்டி 
ருந்தன. அந்தமரமான னு நானூறுமுழம்‌ சுற்றளவுள்ள தும்‌ செருங்‌ 
இயநிழலுள்ள தும்‌ கிளிகளாலும்‌ நாகணவாய்ப்புட்களாலும்‌ சப்திக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ பூக்களூள்ளதும்‌ கனிகளுள்ள அமாயிருந்தது, மிக்க 
அழகான அந்தச்‌றெந்தமரத்‌இனடியில்‌ வழிப்டோக்கர்களின்‌ கூட்டக்‌ 
களும்‌ வர்த்தகர்களும்‌ வனத்தில்தவஞ்செய்வோர்களும்‌ வஸிப்பார்‌ 
கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவனே! ஈராதர்‌, அர்தமரத்இன்‌ பெரிய அர்தக்‌ 
களைகளையும்‌ எல்லாப்பக்கத்‌ திலுமுள்ள கப்புக்களையுங்கண்‌டு அருகிற்‌ 
சென்று அதையோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடக்குனார்‌. 

* மரங்களிற்சிறந்த இலவமாமே ! நீ ஆச்சரியமான அழகுள்ள 
வளாயிருக்கிறாய்‌ ; ஆச்சரியமாக மனத்தைஇழுக்கிறாய்‌, உன்னால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸக்தோஷமுள்ள வராயிருக்கறோம்‌. அப்பா! எப்‌ 
பொழுதும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ அப்படியே யானைகளும்‌ மிக 
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அழகுளளவைகளாயும்‌ அர்தோஷ்முள்ளன்வசளாயும்‌ ப உன்னிடம்‌ 
'வஸிக்கன்றன. பெரியளையுள்ளவனே ! உன்னுடைய இளைகளையும்‌ 

அங்ஙனமே பெரியகவைகளையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ காற்றால்முதிக்கப்‌ 
பட்டவைகளாகக்‌ காணேன்‌. அப்பா ! உன்னிடம்‌ வாயுவானவன்‌ 
பிரியமுள்ளவனா ? அல்லது ஸ்ரேஹிதனா ? எந்தக்காரணத்தால்‌ இந்த 
வனத்தில்‌ வாயுவானவன்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்னை நிச்சயமாக ' ரக்ஷிக்‌ 
இருன்‌, பூஜ்யனானவாயுவானவன்‌ வேகமுள்ளவஞாய்ப்‌ ' பலவிதமான 
மரக்களையும்‌ மலைகளின்‌ சிகரங்களையும்‌ இருப்பிடச்‌ இலிருர்‌,து ஆட்டி 
விடுகிறான்‌. சுத்தமாகவிசும்வாயுவானவன்‌ பாதாள) த்தையும்‌ குளஸ்‌ 
களையும்‌ ஆறுகளையும்‌ ௮வ்விதமேசகடல்களையும்‌ 'காயவேசெய்ஜொன்‌. 
ஸ்சேஹிதனாயிருப்பதால்‌ வாயுவானவன்‌ உன்னை ரக்ஷிக்றோன்‌ ; ஸ்‌. 
தேகமில்லை. ஆகையால்‌, நீ பலகளைகளும்‌ இலைகளும்‌ மலர்களுமுள்ள 
வனாயிருக்களுய்‌. அப்பா ! பெரியமாமே ! இர்தப்பறவைகள்‌ உன்னி 
டம்‌ ஸக்தேோஷத்தடன்‌ விளையாடிக்கொண்டிருப்ப து உனக்கு அழதா 
கத்‌ தோன்றுகறெது. சேர்ந்திருக்கும்‌ இப்பறவைகளின்‌ இனிமை 
யானகுரல்கள்‌ வெவ்வேறாகக்‌ கேட்கப்படுகின்றன.' பூக்களால்கல்ல 
மணமுள்ளகரலத்தில்‌ ஸிம்மக்கூட்டங்களின்‌ தலைமையானவைகள்‌ 
கத்திக்கொண்டிருக்கின்றன. இலவமரமே ! அவ்விதம்‌ வெயிலால்‌ 
துன்பப்படும்‌ இந்தயானைகளும்‌ தங்கனேச்சேர்்த கூட்டங்களுடன்‌ 
விளக்கமுற்று உன்னை அடைந்து கர்ஜித்துக்கொண்டு ஸுகமடைஇன்‌ 
றன. அவ்விதமே மற்றுமுள்ள்‌ மிருகஜா இிகளா ஓம்‌ மிசவும்விளள்கு 
இறாய்‌. மரமே ! அவ்விதம்‌ பலகூட்டங்கள்‌ வர்‌ அவஸிப்பதர்‌ லும்‌ மேரு 
'மலைபோல்விளங்குறொய்‌. பிராம்மணர்களா லும்‌ தவத்தில்ஸித்திட ற்ற 
முனிவர்களாலும்‌ அவ்விதமே அறவிகளா லும்‌ விளக்குகிறாய்‌. . உன்‌ 
இடைய இடத்தைத்‌ தேவலோகத்திற்குச்சமமென்றேநினைக்கிறேன்‌, 


+ ட ட்‌ 
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நூற்றைம்பத்துநான்காவத அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்த ர்மம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
லைன 
(௫லவமாத்தின்‌ சரித்தரத்தொடர்ச்சி, ) | 
இலவமாமே 7 பயம்கானும்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ ஸஞ்சரிப்பவனு 
மானவாயுவானவன்‌ என்னகாரணத்தரல்‌ உன்னை எப்பொழு, அம்ரகஷிச்‌ 
இருன்‌ ? பட்‌ துவாயிருப்பதாலோ; அல்லத ஸ்சேஹமாயிருப்பதாலோ; 
இதிற்சர்தேஹமில்லை. இலவமரமே : ! நரன உன்‌ துடையவனாச இருக்‌ 


க டிட்க இட: i ம. 4 டத்‌! 
பதா, ட்‌ தி ப ட்ட ம 7 ‘ 1 & 
I. சவி ம்‌ 


இதன்‌? 1 என்றுசொல்லி எப்பொழு அம்‌ வாயுவுக்கு மிசவும்‌::. 1௪ 
படிக்தகிலைமையை. ரீ அடைந்திருக்கறொய்‌, அக்சாரணத்தால்‌' ஸ்ம 
வானவன்‌ ்‌ உன்ளைரக்ஷிக்றொன்‌. மரமாவது மலையாவஅ விடாவனு. 
இவ்கிதமாயிருப்பதை சான்காணேன்‌. பூமியில்‌ வாயுவின்பலத்தரல்‌ 
பக்கமடையா திருப்பதைக்‌ காணேனென்பது என்‌ அபிப்பிராயம்‌. இல 
வமாமே! நீயோ வாயுவால்‌ பலகாரணங்களுக்காக ரக்ஷிக்சப்படுகருய்‌ ; ; 
நிச்சயம்‌, ஆகையால்‌ பசிவாரக்களுடன்கூடியவனாக ஸந்தேஹுமில்‌ 
லாமல்கிற்கிறாய்‌ £ என்‌ றுசொன்னார்‌, 

இலவமரம்‌, £ பிரரம்மணரானநாரதரே ! வாயுவானவன்‌ என்னை 
எந்தக்காரணத்தால்ரகஷிக்றானோ அஃது அவன்‌ எனக்குஸகாவா 
பிருப்பதாஓுமன்று ; எனக்குப்பர்‌ அவாயிருப்பதா லுமன்று; வெகு 
காலமாக என்னிடம்பிரியமுள்‌ள வனயிருப்பதா லுமன்‌ று, காரதரே ! 
என்பராக்‌ரமத்‌தின்பலமானது வாயுவுக்கும்‌ பயத்தையுண்டுபண்‌ ணு 
இறை... வாயுவானவன்‌ என்னுடையபலத்‌ இல்‌ பதினெட்டிலொரு 
பாகத்தையும்‌ ௮அடைக்தவனல்லன்‌, மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ மற்று 
முள்ள அசையாப்பொருளையும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்பிராணியையும்‌ பங்கப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு குரூரனாகவரும்வாயுவை கான்பலத்தால்‌ அடக்கி 
பிருச்ிறேன்‌. (மற்றவைகளைப்‌) பங்கப்படுத்தும்‌ அந்தவாயுவரன 
வன்‌ பலமுறை என்னால்பங்கமடைந்திருக்றான்‌. தேவரிஷியே ! 
ஆசையால்‌, கோபல்கொண்டவாயுவினிடமிருக்தும்‌ நான்‌ பயமடைய 
மாட்டேன்‌ ” என்‌.றுசொல்லிற்று, 

நாரதர்‌ சொல்லத்தொடக்னொர்‌. ( இலவமரமே ! உன்னுடைய 
எண்ணம்‌ விபரிதமானது. இதிற்சந்தேகமில்லை. வாயுவின்பலத்‌இற்‌ 
குச்சரியனபலமுள்ளபிராணி ஓரிடத்திலுமில்லை. , இக்திரனும்‌ யம 
னும்‌ , குபேரனும்‌ ஜலங்களுக்குப்பதியானவருணனும்‌ வாயுவுக்குச்‌ 
சுரியானவர்களல்லர்‌. மரமே ! நீயா சரியாயிருப்பாய்‌ ? இலவமாமே ! 
பிராணியென்று எதெல்லாம்‌ பூமியில்சலிக்ற்தோ அந்தளல்லாப்‌ 
பிரரணியிடத்திலும்‌ பூஜ்யபனன வாயுவானவன்‌ அசைவையும்‌ உயிரை 
யும்உண்டுபண்‌ னும்‌ பிரபுவாயிருக்றொன்‌. இந்தவாயுவானவன்‌ ஈன்‌ 
ரேகச்சலித்தால்‌ பிராணிகளை ஈன்றாகச்சலிக்கும்படிசெய்வான்‌. கெடுத 
லாகச்சலித்தால்‌ மனிதர்களிடம்‌ மிசவும்விகாரமான சேஷ்டையை 
உண்டுபண்‌ ணுவான்‌. இவ்விதமாயிருப்பவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுச்‌ 
கும்‌ மேலானவனும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவனுமான அந்தவாயுவை நீ।பூஜி 
பாழுலிருக்கறுய்‌, " இது புத்திக்குறையைத்தவிர வேறென்ன? பல 

... ம வேறுபாடம்‌, 


இட்ட ஸரீமஹர்பாரத்‌ம்‌, 
மில்லாதவனும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனுமான நீ: வீணாகப்‌ பலயேசு 
இருய்‌. இலவமரமே ! கோபமுதலியவைகளால்‌ மறைக்கப்பட்டு, 4 
பொய்பேசுறொய்‌. நீ இவ்விதம்‌ பேசுவதில்‌ எனக்குக்‌ கோபமுண்‌ 
டாகற.து. உன்னுடைய பலதுர்ப்பாஷையை சான்‌ இதோ வாயு 
வுக்கு நேரில்சொல்லுகறேன்‌:. புத்திகெட்டவனே ! புத்தியுள்ளவை 
களானசந்தனம்‌, ஸ்யந்தனம்‌, சாலம்‌, ஸரளம்‌, தேவதாரு, நீர்நொச்சி, 
தன்வனம்‌என்னும்‌ மாங்களாலும்‌ மற்றும்‌ மிகப்பலமுள்ளமரல்களா 
அக்கூட இவ்விதம்‌ வாயுநிர்‌ இக்கப்பட்ட தில்லை, அர்தமாங்களும்‌ 
வாயுவுக்குள்ளபலத்தையும்‌ தங்களுக்குள்‌ ளபலத்தையும்‌அறினெறன. 
ஆசையால்‌, மிகஉத்தமமான அந்தமரங்கள்‌ வாயுவை அவமதிக்றெ 
"தில்லை. நியோ அவிவேகத்தால்‌ வாயுவின்‌ அள வில்லா தபலத்தையறிய 
வில்லை. ஆகையால்‌, இப்படியே வாயுவின்ஸமீபத்‌ திற்குச்செல்‌.லு& 
றேன ” என்‌..றுசொன்னார்‌. 


நூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 

ஆப த்‌ த ர் மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
Dire 
(இலவமரத்தின்‌ சரித்திரத்தோடர்ச்சி.) 


அரசச்ரேஷ்டனே ! பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்சிறந்த ஈாரதரானவர்‌ 
இலவமரத்‌ இனிடம்‌ இவ்விதஞ்சொல்லிவிட்ட, அதனுடைய எல்லா 
வார்த்தையையும்‌ வாயுவினிடம்சொல்லத்தொடங்கனோர்‌. ' * வாயுவே ! 
இமயமலையின்புறத்திலுண்டான தும்‌ பரிவாரங்களுள்ளதும்‌ ெ ரீய 
வேருள்ளதும்‌ பெரியகிழலுள்ள தமான ஓர்‌இலவமாமிருக்றெ து. 
அலது உன்னை ௮வமதிக்கிறது, அஸ்து உன்னைப்பற்றிப்‌ பலநிந்தை 
யுள்ளவசனல்களைப்பேசிற்று, வாயுவே / நான்‌ அவைகளை உன்முன்‌ 
னிலையில்சொல்வது யுக்தமாகாது, . வாயுவே ! நீ எல்லாப்பிசாணி 
களுக்கும்மேலானவனென்றும்‌ மிகச்சிறர்தவனென்றும்‌ மிக்கபூஜ்ய 
னென்றும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்ஈசனானப்ரபுவென்றும்‌ கானறிகி 
றேன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. நாரதருடைய இர்தவசனத்தைக்கேட்டு 
வாயுவானவன்‌ கோபங்கொண்டு அந்தஇலவமரத்‌ தினிடம்வரந்து பின்‌ 
்‌ வரும்வசன ததைச்‌ சொல்லத்தொடல்இனான்‌. 

£ இலவமரமே ! காசதர்போகும்போது உன்னால்‌என்னைப்பற்றிய 
நிர்தைசொல்லப்பட்டதாம்‌. நானவாயு; என்னுடையப்ரபாவத்தை 


யும்‌ பலத்தையும்‌ உனக்குக்காண்பிக்கிறேன்‌, நான்‌ உன்னை அறியாத 


ச்ரந்‌.திபர்வம்‌, ௫௩௩ 


வ்ன்ல்லன்‌. மாமே! எனக்கு மீ தெரிந்தவனாறோய்‌. ப்சபுவானபிதா 
மஹசானவர்‌ பிரஜைகளைப்படைக்கும்காலத்‌ இல்‌ உன்னிடத்‌ தில்‌இளைப்‌ 
பாறிக்சொண்டிருக்தார்‌. அவர்‌ இளைப்பாறினகாரணத்தால்‌ உனக்கு 
இந்தஅணுக்ரஹம்‌ என்னால்செய்யப்பட்டது. மரங்களில்‌ ௮தமமே! 
! அவரனுக்ரஹத்தால்‌ உன்னை நான்முறியாமலிருக்கிறேன்‌! அவி 
வேயொனமற்றவனைப்‌போல என்னை நீ அவமதிக்கிறகாரணக்தால்‌ 
நீ ,என்னை௮வமதியாமலிருக்கும்படி , இதோ என்னைக்காண்பிக்கி 
றேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு இவவிதஞ்சொல்லப்பட்ட இலவ 
மரமானது பரிஹஸிப்பதுபோலச்‌ சொல்லத்தொடக்கிற்று, “வாயு 
வே ! நீகோபங்கொண்டு தானாகவே உன்னை அரண்யத்தில்‌ காண்பித்‌ 
துக்கொள்‌ ; என்னிடத்தில்‌ கோபத்தைவிட்டுவிடு ; கோபங்கொண்டு 
எனக்கு என்னசெய்‌அவிடுவாய்‌ ? வாயுவே ! நீ உனக்கு ப்ரபுவாயிரு ; 
நான்‌ உனக்குப்‌ பயப்படுறவனல்லன்‌, நான்‌ உன்னைவிடப்‌ பலத்தில்‌ 
மேலானவன்‌, ஈரன்உன்னிடத்தில்‌ பயத்தை அடையவேண்டிய தில்லை. 
எவர்கள்‌ புத்தியால்பலமுள்ளவர்களோ அவர்கள்‌ மிகவும்பலசாலி 
களாரறொர்கள்‌. எவர்கள்‌ பிராணனில்மட்டும்‌ பலமுள்ளவர்களோ 
' அவர்சள்‌ பலமுள்ளவர்களே அல்லரென்று சொல்லப்படுகிறார்கள்‌ * 
- என்றுசொல்லிற்று. இவ்விதஞ்சொல்லியதைக்கேட்ட வாயுவான 
வன்‌, * உனக்குள்ளபலத்தை நாளைக்கே காண்பிக்கிறேன்‌ ? என்ற 
வசனத்தைச்சொன்னான்‌. பிறகு இரவுவந்தது. உடனே இலவமா 
மானது, (வாயுவுக்கு) பகையிருப்பதை மனத்தில்நிச்சயஞ்செய்து 
தன்னை வாயுவுக்குச்சரியன்றென்றும்‌ பார்த்துக்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது ஆலோசிக்கத்தொடங்கிற்று, * நாரதரிடம்‌ என்னால்‌ எந்து 
வார்த்தைசொல்லப்பட்டதோ ௮துபொய்‌. நான்‌ வாயுவின்பலத்திற்கு 
நிகரான ஸாமர்‌. த இயமுள்ளவனல்லன்‌, அவன்‌ பலசாலியன்றோ, நார்‌ 
தர்‌ எவ்விதஞ்சொன்னாசோ அவ்விதம்‌ வாயுவானவன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ங்லமுள்ளவன்‌ தான்‌, நானோ மற்றமரங்களைவிடப்‌ பலங்குறைந்தவ 
னென்பதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை, ஆனால்‌, புத்தியில்‌ எனக்குச்சரியான 
மாம்‌ ஒன்றுமில்லை, ஆகையால்‌, நான்‌ புத்தியைப்பிடி த துக்கொண்டு 
வாயுவினிடமிருந்‌து நேரும்பயத்தை விலக்கிக்கொள்வேன்‌. அரண்‌ 
யத்திலுள்ளமரங்கள்‌ ௮க்தப்புத்தியை௮டைக்துகிற்குமாகில்‌ கோபன்‌ 
கொண்டவாயுவினிடமிருர்‌து எப்பொழுதும்‌ துன்பமில்லாதவைகளா 
யிருக்கலாமென்பதிற்‌ சந்தேஹமில்லை. நான்‌ எவ்விதம்‌ அறிகிறே 


ணை கெட்டபுச்தியுள்‌எதே ! அதனால்‌ நீ ரகஷிச்சப்படுஇறாய்‌, , உன்வீர்யத்‌ 
சால்‌ ரீ சகஷிச்சப்படவில்லை ' என்பது வேறுபாடம்‌. 


௫௩௪ ஸ்ரீம்ஹாபர்ரதம்‌. 


னே அவ்விதம்‌ மிகவுங்கோபங்கொண்டவாரயு இர்தமரங்களை அசையச, 
மலிருக்கும்படி செய்ய ௮விவே௫ெளான இந்தமால்கள்‌ அறி திலக்‌! 
என்று. லோத்து. கலச்கமடைந்த இலவமாமானது அப்பொழுது 
மனத்தில்நிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்டு உடனேகிளைகளையும்‌ சுவைகளை 
யும்‌ இறுளெகளையும்‌ தான்கவேகிழேதள்ளிக்கொண்ட அ.  அந்தமா 
மானது கிளைகளையும்‌ இலைகளையும்‌ பூக்களையும்தள்ளிவிட்டுக்‌ காலை 
யில்வருகிற வாயுவைப்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தது. பிறகு கோபங்‌ 
கொண்டு பெருமூச்செறிர்தவாயுவானவன்‌- பெரியமாங்களை த்தள்ளிக்‌ 
கொண்டு அந்தஇலவமரம்‌ இருக்கறெஇடத்திற்கு வந்தான்‌. இலைகள்‌ 
போனதும்‌ அனிக்களைகள்விழுந்க தம்‌ பூக்களுதிர்ந்த அமாயிருக்கும்‌ 
அந்தமரத்தைக்கண்டு வாயுவானவன்‌ சிரித்துக்கொண்டு ஸக்கோஷத்‌ 
அடனகூடியவயை ஓடிந்தகளைகளுள்‌ ள இலவமரத்தைரோக்‌டி, இவ 
விதம்‌ வசனத்தைச்சொல்லத்தொடம்னொன்‌. * இலவமரமே! கொ 
களைமுறிப்பதாயெ கஷ்டம்‌ உன்னால்செய்‌அுகொள்ளப்பட்ட அபோல்‌ 
வேதான்‌ நானும்‌ உன்னைக்‌ கோபத்தால்செய்வேன்‌. உன்னுடைய 
கெட்ட எண்ணத்தால்‌ இப்பொழுது பூக்களும்‌ முனிச்சொகளும்‌ 
போனவனும்‌ தளிர்களும்‌ இலைகளும்‌ உதிர்்தவனுமான நீ என்பராக்‌ 
சமத்‌ இற்கடக்னெவனாகச்‌ செய்யப்பட்டாய்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. அப்‌ 
பொழுது வாயுவின்‌ இர்தவசன த்தைக்கேட்டு வெட்கமடைந்த இலவ 
மரமான அ மூன்‌ நாரதர்சொன்ன அந்தவசனத்தைகினைத்து வருத்த 
மடைந்தஅ. 

அ௮சசப்புலியே ! இவ்விதமே இலவிமாம்போல அவிவேயெர்ச்‌ 
வன்‌. ".பலஹீனனாபிறார்‌ தகொண்டு அதிகபலசாலியுடன்‌ த 


டாது, சோதத்தைன்பேன்விகனெள்ளிஸு /: இல்ல்‌ 
. எப்படிச்சோகமடைர்ததோ அப்படிச்சேசகமடை வோன்‌, 1 ர ர ட்‌ கர்‌ 
யுள்ளவர்கள்‌ அபகாரிகளிடத்திலும்‌ விரோசத்தைலெலபிப்கர்‌ 
டார்கள்‌. மஹாராஜனே ! ! அவர்கள்‌ மெள்ளமெள்ளப்‌ | பன்தன்‌! 
வெளியிடுவார்கள்‌. புத்‌ இயில்லா தமனிதன்‌ புத்‌ ; இயொல்பிழைப்பவஜோ$ 
பகையைச்‌ செய்துகொள்ளக்கூடாது, நல்லபுத்தியுள்ளவனுஷ்டம்‌ 
பூத்‌ நதியானது பஞ்சகளில்தீயான அசெல்வ துபோல (விசோ இகளிடம்‌ 
செல்லும்‌. அரசனே ! மனிதனிடம்‌ புத்‌  இக்குச்சரியானதொன்ப்‌ 
மில்லை. அரசச்ரேஷ்டனே ! அவ்விதமே பலத்‌ திற்குச்சரியான த 


இவவுலூல்‌ ஒன்றுமில்லை. ஆசையால்‌, சிறுவனும்‌ ஜடனும்‌ குருட 


சாற்திபர்வம்‌ . ௫௩௫ 


ஓம்‌ செவிடனுமானாலும்‌ ' அநிகபலமுள்ளவனிட த்தில்‌ (எவனும்‌) 
பொறுமையுள்ளவனயிருக்சவேண்டும்‌, சத்‌ அருக்களேக்கொல்லும்‌ 
அரசச்ரேஷ்டனே! அஃது உன்னிடம்‌ சாணப்படுறெது. பெரிய 
காக்தியுள்ள அரசனே ! பதினெட்டுறுக்ஷெள ஹிணிகளும்‌ மஹசத்‌ 
மாவான ௮ரஜஈனனுடையபலத்‌இற்குச்‌ சரியாகவில்லை. அவைகள்‌, 
பலதிதைஅடைந்து ஸஞ்சரிக்கிறவனும்‌ இர்திரகுமாரனும்‌ ர்த்தி 
பெற்றவனுமான பாண்டவனால்‌ யுத்தத்தில்அடிக்கப்பட்பெ பங்க 
மடைக்தன. பாரத! ராஜதர்மங்களும்‌ ஆபத்காலத்திற்குரியதர்மல்‌ 
களும்‌ விரிவாக உனக்குஉபதேடிக்கப்பட்டன. மஹாராஜனே ! இரும்‌ 
பவும்‌ எதை நான்‌ உனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்‌ றுவினவினார்‌, 


நூற்றைம்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(பீஷ்மர்‌, பாபத்திற்தக்காரணத்தையும்‌ அதனை 
விலக்தம்மார்க்கத்தையும்கூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! எது பாபத்திற்கிருப்‌ 
பிடமென்பதையும்‌ எந்தக்காரணத்தால்‌ பாபமுண்டாதிறதென்பதை 
யும்‌ காண்‌ உண்மையாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ” , என்‌ றுசொல்ல, 
சிஷ்ட. சொல்லத்தொடக்கனோ்‌. 
அச அரசனே ! எஅடாபத்திற்கருப்பிடமோ அதைக்கேள்‌. பெரிய 
மூதத்பொன்தே௰ய்‌ ஒன்று (பாபத்திற்‌கருப்பிடம்‌.) லோபத்தால்‌ 
்முண்டாகறெ.து, லோபத்திலிருக்து பாபமும்‌ அதர்மமும்‌ அப்‌ 
to யே மிகமேலான துக்கமும்‌ உண்டாகின்றன. எந்தலோபத்சால்‌ 
இனங்கள்‌ பாபத்தைச்‌ செய்றெவர்களாறோர்களோ அந்தலோப 
அத்து ்‌ ஹிம்ஸைக்குக்காணமா௫தது. : லோபத்திலிருர்து , கோப்‌ 
ஞ்‌ fs ன்ட்ாிறெது. லோபத்திலிருர்‌.து காமமுண்டாறெது. லோபத்தி 
மீருக்து' அவிவேகமும்‌ மாயையும்‌ மானக்குறையும்‌ பராதனமான 
பிலழப்பும்‌ பொறாமையும்‌ வெட்கத்தைவிவெ தும்‌ பொருள்ஈாசமும்‌ 
தீர்மராசமும்‌ சிர்தையும்‌ அபூர்த்தியுமாயெ யாவுமுண்டாகன்றன, 
ஈயாமையும்‌ குதர்க்கமும்‌ கெட்ட காரியங்களில்முயற்சியும்‌ குலமதமும்‌ 
கல்விமதமும்‌ ௮ழூன்மதமும்‌ தனமதமும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்இி 
அம்த்‌ரோஹமும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ அவமதிப்பும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமையும்‌ எல்லாப்பிராணிக 


௫௩௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ளிடத்திலும்‌ கபடமாயிருப்ப தம்‌ பிறர்பொருள்களே அபஹரிப்பதும்‌ 
பிறர்தாரங்களைத்தொடாவதும்‌ வாக்னெவேகமும்‌ மனத்தின்வேக 
மும்‌ நிர்திப்பதில்வேகமும்‌ ரஹஸ்யேர்திரியத்‌ தின்வேகமும்‌ வயிற்‌ 
தின்‌ வேகமும்‌ பயங்கரமானமாண வேகமும்‌ பலமான அஸு-௫யையின்‌ 
வேகமும்‌ வெல்லத்தசாகபொய்யிலுள்ள வேகமும்‌ தடுக்கமூடியாத 
நாவின்வேகமும்‌ பொறுக்கமுடியாதசெவியின்வேகமும்‌ நிந்தையும்‌ 
ஸ்துதியும்‌ மத்ஸரமும்‌ பாபமும்‌ கெட்டசெய்கையைச்செய்வ அம்‌ 
எல்லாவிதமான ஸாஹஸங்களையுஞ்செய்வ தும்‌ செய்யத்தகாதவைக 
சைச்செய்வதும்‌ லோபத்தாலுண்டாகின்றன. மனிதர்கள்‌ பிறந்த 
பொழுதும்‌ குழந்தைப்பருவத் திலும்‌ கெளமாரப்பருவத்திலும்‌ யெள 
வனப்பருவத்திலும்‌ தமக்குரிய ஒருகாரியத்தை விடாமலிருக்கக்‌ கார 
ணமும்‌, ஜரையைஅடைந்தவனிடத்திலும்‌ கழத்தனத்தைஅடையாத 
௮ம்‌, எப்பொழுதும்‌ ஆழமானஜலமுள்ள ஈதிகளால்‌ கடலானது நிர 
ப்பமுடி யா மலிருப்ப தபோல எவ்விதமும்‌ 1பிரியத்தால்பூர்‌ த்‌. திசெய்ய 
முடியாததும்‌, லோபங்களால்ஸக்தோஷமடையாத தும்‌, காமங்களா 
ஓம்‌ தருப்‌இயடையா ததும்‌,தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா லும்‌ அஸுு 
சர்களா லும்‌ பெரியஉரகர்களா லும்‌ அப்படியே எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ உண்மையாய்‌ அறியப்படாத தமான அந்தலோபத்‌ 
கையும்‌ (அதற்குக்காரணமான) அவிவேகத்தையும்‌ மனத்தைவென்ற 
மனிதன்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌, கெளரவ்ய! மனத்தைஅடக்காதவர்க 
ஒரம்‌ லோபிகளுமரயிருப்பவர்களுக்கு டம்பமும்‌ த்ரோஹுமும்‌ நிர்‌ 
தையும்‌ கோட்சொல்லுவதும்‌ மத்ஸாமும்‌உண்டாகும்‌. மிகப்பெரி“1 
சாஸ்‌ தரங்களை க்கற்றவர்களும்‌ பலகல்விகளுள்ளவர்களும்‌ ஸந்தேஹூங்‌ 
கனை அறுக்கெவர்களுமாயிருப்பவர்களும்‌ அல்பமானபொருளில்‌ புத்தி 
யுள்ளவர்களாட இவ்வுலகில்‌ சஷ்டப்படுகிறார்கள்‌, தவேஷத்தையும்‌ 
கோபத்தையும்‌அடைக்தவர்களும்‌ பெரியோர்களின்‌ ஆசார த்‌ தலிருந்‌ அ 
விலயெவர்களும்‌ புற்களால்கறைக்கப்பட்டகிணறுகள்போல வாக்கில்‌ 
இனிமையுள்ளவர்களும்‌ உள்ள த்தில்கத்திபோன்றவர்களும்‌ தர்மவே 
ஷம்பூண்டவர்களும்‌ தர்மத்திற்கென்று பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்‌ துற 
வர்களுமான அல்பர்கள்‌ ஜகத்தைத்‌ இருடுகிறார்கள்‌. ஒருகாரணத்‌ 
தைப்பலமாகக்கொண்டு 2பலகெட்டவழிகளையும்‌ உண்டுபண்ணுகரூர்‌ 
கள்‌. போசைக்குத்தக்க ஞானங்களிலிருர்‌.அகொண்டு எல்லாஈல்ல 
வழிகளையும்‌ அழிக்கிறார்கள்‌. பேராசைபிடித்த கெட்டபுத்தியுள்ள 


பொருளின்‌ லசவால்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 
2 இங்கு * தாம்‌? என்இறபதம்‌ விடப்பட்ட த. 


சாநீ திபர்வம்‌, | ௫௩௪௭ 


வர்களால்‌ அபஹரிக்கப்படும்‌ தர்மத்‌ இன்நிலை ௭.௮௭௪ அமாறுறெதேர 
அஅஅஅ : பிறகு அவ்வவ்விதமே ப்ரஸித்திஅடையும்‌, கெளரவ்ய / 
பேரசைகொண்டபுத்தியுள்ளவர்களிடம்‌ கர்வமும்‌ கோபமும்‌ கொ 
முப்பும்‌ தூக்கமும்‌ ஸக்தோஷமும்‌ சோகமும்‌ அபிமானமுமே காணப்‌ 
படுசன்றன. எப்பொழுதும்‌ லோபத்‌ துடன்‌ கூடியஇவர்களை அயோக்‌ 
இயர்களென்று தெரிந்துகொள்‌. யோக்யெர்களைப்பற்றிக்‌ கேள்‌, 
எவர்களிடம்‌, £ பரலோகம்சென்‌ று திரும்பவும்‌இவ்வுலக தீதிற்குவந்‌ து 
விடுவோமோ ” என்றெபயமும்‌ பாலோகத்தைப்பற்றியபயமும்‌ இல்‌ 
லையோ, பிரியக்களும்‌ ௮ப்பிரியங்களுமான போக்யவஸ்‌ துக்களில்‌ 
ஆசையில்லையோ, எவர்களுக்குப்‌ பெரியோர்களின்‌ ஆசாசம்பிரியமோ, 
எவர்களிடம்‌ அ௮டக்கம்நிலைபெற்றிருக்கறதோ, எவர்களுக்கு ஸுக 
மும்‌ அக்கமும்ஸமமோ, எவர்களுக்குஸத்‌ தியம்மிகமுக்வயெமோ, பரி 
சுத்தமானகியமமுள்ள அந்தப்பெரியோர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லு 
றேன்‌. ஓ ! பாரத ! அவர்கள்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ பெற்றுக்கொள்ளாத 
வர்களும்‌ அவ்விதமே தயையுள்ளவர்களும்‌ பித்ருக்களிடமும்தேவர்க 
ளிடமும்‌அதிதிகளிடமும்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழு தும்முயற்‌ 
சியுள்ள வர்களும்‌ யாவருக்கும்‌உபகாசஞ்செய்கிறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
எல்லா த்தர்மங்களையும்‌ ரக்ஷிக்கிறவர்களும்‌ எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ 
ஹிதர்களும்‌ யாவற்றையும்‌ வரையாமற்கொடுக்குர்‌ தன்மையுடையவர்‌ 
களுமாயிருப்பார்கள்‌. தர்மத்திற்குரிய வ்யவகாரத்தைச்செய்யும்‌ அவர்‌ 
களை (அதிலிருர்து) அசைக்கமுடியாத. எந்தகடையான அ ஸாதுக்‌ 
களால்‌ முன்காலத்தில்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதோ அத வேற்றுமைப்‌ 
படாது, நல்வழியிலிருப்பவர்கள்‌, பயமுளளவர்களும்‌ சபலர்களும்‌ 
பயல்கார்களுமாயிருக்கமாட்டார்கள்‌, ஸாதுவாயிருப்பவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அவர்களை வழிபடவேண்டும்‌; ௮ஸாதுக்களை விலக்கவும்‌ 
வேண்டும்‌. ஆசையையும்‌ கோபத்தையும்‌ விலக்கியவர்களும்‌ அபி 
மரனமும்‌ அஹங்காரமும்‌ அற்றவர்களும்‌ நல்லகியமமுள்ளவர்களும்‌ 
உறுதியான மரியாதையுள்ளவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌ எவர்களோ 
அவர்களை ஆராதித்துக்கொள்‌. அவர்களுடையதர்மத்தையுக்கேள்‌. 
யு இஷ்டி! அவர்கள்செய்யும்தர்மமான அ (பலர்‌) சொல்லவேண்டிய 
தீற்காகவும்‌ இர்த்திக்காகவும்‌ செய்யப்படுறெதன்று, செய்யவேண்‌ 
டியது கடமையென்றெண்ணியே தர்மமும்‌ அதுபோலச்‌ சரிரத்திற்‌ 
குரியகாரியங்களும்‌ செய்யப்படுகின்றன. பயமும்‌ கோபமும்‌ ஆசை 
யும்‌ சோகமும்‌ அவர்தளிடமிரா, அவர்கள்‌ தர்மவேஷம்‌ பூண்டவர்க 

பொருள்களும்‌! என்பது லேறபாடம்‌. 


1, ௬௮ 


டு௩௮ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


எல்லர்‌ ; மறைவாக ஒன்றைச்செய்நறெவர்களுமல்லர்‌, கெளந்தேய ! 
எவர்களிடம்‌ பேராசையும்‌ அவிவேகமும்‌இல்லையோ எவர்கள்‌ ஸத்யத்‌ 
இலும்‌ ஒழுங்கானஈடையிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கறார்களோ எவர்க 
ளுக்கு (அதிலிருர்த) திரும்பவும்‌ ஈழுவுதலில்லாமலிருக்கறதோ 
அவர்களிடம்‌ பக்தியுடனிரு. லாபங்களில்ஸக்தோஷமடையாமலும்‌ 
லாபமில்லா தவைகளில்‌ அச்கப்படாமலுமிருப்பவர்களும்‌ உறுதியான 
பராக்ரெமமுள்ளவர்களும்‌ உண்மையானவழியில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
அறிவில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ லாபாலாபமும்‌ ஸுகதுக்கமும்‌ பிரி 
யாப்ரியமும்‌ மரிப்பதும்‌ ஜீவிப்பதும்‌ ஸமமாகக்கொண்டவாகளும்‌ 
அபிமானமும்‌ அ௮ஹங்காரமும்‌௮ற்றவர்களும்‌ ஸத்வகுணத்‌ திலிருப்ப 
வர்களும்‌ ஸமதிருஷ்டி.யுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்‌ தில்பிரீ தியுள்ளவர்களும்‌ 
உத்தமர்களுமான அந்தமஹரத்மாக்களை நீ அடக்கத்‌ துடனும்‌ அஜா 
க்ரதையில்லாமலும்‌ நன்றாகப்பூஜிச்‌.துக்சொண்டி ரு. அப்பா! க்ேமே 
முள்ளவனே ! அவர்களின்‌ சொற்கள்யாவும்‌ தெய்வத்தின்‌ அணுகா 
ஹத்தால்‌ குணமுள்ளவைகளாகவேயிருக்கும்‌, மற்றமூடர்களுடைய 
பயனற்றசொற்கள்‌ அமங்களத்தைக்‌ கொடுக்கத்தக்கவைகளாகும்‌ ” 
என்று சொன்னார்‌. 


நூற்றைம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(பீஷ்மர்‌, அஜகானத்தின்‌ லக்ஷ்ழைதலியவற்றைச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ' குருகுலச்திலுதித்தபிதாமஹரே ! துன்ப. ௪ 
ளுக்கிருப்பிடமான லோபம்சொல்லப்பட்டது. அஜ்ஞானத்தையும்‌ 
உண்மையாகக்‌ செட்சவிரும்புகிறேன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 
பீஷ்மர்‌, “£ எவன்‌ அஜ்ஞானத்தால்பாபத்தைச்செய்து தனக்குத்‌ 
தக்கதைஅறிந்துகொள்ளாமல்‌ ஸாதுக்களின்கடைகளையும்‌ பகைக்‌ 
நறொனோ அவன்‌ உலகம்கநிந்இிக்கத்தக்ககில்யைஅடைவான்‌ ; ௮ஜ்‌ 
ஞானத்தால்‌ ஈரகத்தை அடைவான்‌ ; ௮த்ஞானத்தால்கெட்டச இயை 
அடைவான்‌ ; ௮ஜ்ஞானத்தால்‌ துக்கத்தை அடைவான்‌ ; அஜ்ஞானத்‌ 
தால்‌ ஆபத்துக்களில்முழுகுவான்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
“ றுரசரே! அஜ்ஞானத்தையும்‌ அஜ்ஞானத்தின்ப்சவிருத்‌ தயையும்‌ 
இடத்தையும்‌ வளர்ச்சியையும்‌ குறைவையும்‌ உத்பத்தியையும்‌ மூலத்‌ 
தையும்‌ சேர்க்கையையும்‌ கதியையும்‌ காலத்தையும்‌ காரணத்தையும்‌ 
காரியத்தையும்‌ உள்ளபடி உண்மையாகக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, துக்க 


சாந்‌ திபர்வம்‌; (௫௩௯ 


மாகக்‌ காணப்படுவதுஎதுவோ அஃது அஜ்ஞானத்தா லுண்டாவ 
தன்றோ ?”” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
ராகமும்‌, தீவேஷமும்‌, மோஹமும்‌, ஸக்தோஷமும்‌, சோக 
மும்‌, அபிமானமும்‌, காமமும்‌, கோபமும்‌, கர்வமும்‌, துக்கமும்‌, சோம்‌ 
பலும்‌, விருப்பமும்‌, பகையும்‌, சாபமும்‌, பிறர்களின்பெருமையில்‌ வரு 
தீதமும்‌,பாபச்செயல்களும்‌ 7௮ஜ்ஞானமென்றுசொல்லப்படுகின்றன, 
மஹாராஜனே ! எந்த௮ல்ஞான கதின்ப்சவிருத்தியைப்பற்றியும்‌ வளர்‌ 
ச்சிமுதலியவை களைப்பற்றியம்‌ நீகேட்குரறுயோ அவற்றை ௮ இகவிரி 
வாசுக்கேள்‌. பாதகுலத்திலுஇத்த௮சசனே ! அஜ்ஞானம்‌ ௮திலோப 
மென்னும்‌இவ்விசண்டும்‌ ஸமமானபயனுள்ளவைகளென்றும்‌ ஸமமான 
சதோஷருள்ளவைகளென்றும்‌ தெரிந்துகொள்‌. அ௮ஜ்ஞானமானது 
லோபத்திலிருந்து உண்டானது. பலவிதமான கஷ்டகதியைக்‌ 
கொடுக்க வேண்டி லோபம்வளர்ச்சியடைந்தால்‌ ஜ்ஞானம்‌ மிக 
லீளர்ச்‌சஅுடையும்‌. லோபம்ஸமமாகவிருந்தால்‌ ௮து ஸமமாயிருக்‌ 
கும்‌. லோபம்குறைந்தால்‌ ௮து குறைவடையும்‌. லோபமுண்டானால்‌ 
அஜ்ஞானமுண்டாகும்‌. (அஜ்ஞானஸ்வரூபமான) லோபத்திற்கு 
மூலம்‌ 2அவிவேகமாகும்‌. காலத்தால்‌ பலசரீரங்களில்பிறப்பது அஜ 
ஞான த்தின்க தியாகும்‌, 32லாபம்‌ அழறுக்கப்படவும்‌ வேற்றுமைப்‌ 
படவும்‌ காலந்தான்‌ காரணமாகும்‌. விஃவகமில்லா திருப்பவளுக்கு 
அஜ்ஞானத்தால்‌ லோபமும்‌ ஆசையைஉருவமாகக்கொண்ட (கஷ்ட) 
கதியும்‌ உண்டாகும்‌. லோபத்திலிருக்தே எல்லாத்தோஷங்களு 
முண்டாடின்றன, அசையால்‌, லோபத்தை விலக்கிக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, ஜனகரும்‌ யுவனாச்வனும்‌ ப்ருஷதங்வனும்‌ ப்ளேனஜித்தும்‌ 
மற்றுமுள்ள அரசர்களும்‌ லோபத்தைநாசஞ்செய்ததால்‌ தேவலோக 
மடைந்தார்கள்‌. லோபத்தைநன்றாக அறுத்துவிட்டப்‌ பின்‌ “அரசர்கள்‌ 
தேவலோகமடைத்திருக்கிறார்கள்‌. குருக்களில்சிறந்தவனே ! ப்ரத்‌ 
யக்ஷமாகவே லோபத்தைப்‌ புத்தியால்‌ விலக்கக்கொள்‌, மனிதன்‌ 
லோபத்தைவிலக்கிலிட்டால்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ ஸுக 


மடைந்து ஸற்தோஷிப்பான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, 


SP 


1 £ இங்கு காரியத்திற்கும்‌ காரணத்திற்கும்‌ வேற்றுமையில்லையென்னும்‌ 
கொள்கையையனுஸரித்து அஜ்ஞான ச்தின்‌காரியமான ராச முதலியவற்றை 
யே அஜ்ஞானமென்றுகூறினார்‌? என்பதுபழையஉரை, 

2 £ சார்யாகாரியங்களின்‌ லேத்றுமையை௮.றியாமை அவிவேகம்‌. இஃது 
உள்ளவசைக்கும்‌ அஜ்ஞானமுமிருக்கும்‌. இதுதான்‌ அஜ்ஞானத்தின்சேர்க்‌ 
சையாகும்‌ ? என்பதுபழையவுமை. 

3 *லோபத்தின்மாசத்திற்கும்‌ வேற்றுமைக்குங்‌ காரணமானகாலர்சான்‌ 
அஜ்ஞானத்தின்நாசத்திற்கும்‌ வேற்றுமைக்கும்‌ காரணமாகும்‌ என்பது 
பழையவுரை. 


௫௪௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌; 


நூற்றைம்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌. , 
ஆப த்‌ த ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ப கணனியை | 
(பீஷ்மர்‌, தமமானது தர்மத்திற்த ழக்கியகாரணமேன்று 
சோ லலி ௮தைப்புகழ்ந்துகூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ££ தர்மபுத்தியுள்ளவரே ! வேதமோ அவதில்‌ முய 
ற்சிசெய்றெவலும்‌ விசேஷமாகத்‌ தர்மத்தைவிரும்புறெவனுமான 
பிரொம்மண னுக்கு இவ்வுலலல்‌ எ.து சிறந்ததென்‌ றுசொல்லப்படுகிற து? 
பிதாமஹரே ! இவ்வுலலல்‌ பலவிதமாகக்‌ காணப்படுவ தில்‌ இவ்வுல 
கத்திலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ எதைச்‌ ெறந்ததென்றுநினைக்றெிரேோ 
அதை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பாரதரே! இந்தத்தர்மவழி 
யானது பெரிதும்‌ பலகிளைகளுள்ளதுமாயிருக்கறெது, இதிலுள்ள 
தீர்மங்களுள்‌ எது முக்யெமொாகஅனுவ்டிக்கத்தக்கதென்று கருதய்‌ 
படுகிறது ? தர்தையான அசசரே ! பெரிதும்‌ பலகிளைகளுள்ளதுமான 
தர்மத்‌ இற்கு உண்மையாக எது முக்யெமான மூலமோ அதுமுழுமை 
யும்‌ சோம்பலின்றிச்சொல்லும்‌ ” 
தொடக்கினார்‌, 

ட துறிவிற்றெந்த நீ எதனால்க்ரமச்தையடைவாயோ, அமிருதத்‌ 
தைப்பானம்பண்ணிய அபோல எதனால்‌ இருப்‌ இயுள்ளவனுவாயேர்‌ 
அதை இப்பொழுது உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. மஹரிஷிகளால்‌ 
தத்தமக்குளளஞானத்தை ஆச்ரயித்துப்‌ பலவிதமான அந்தந்தத்‌ 
தீர்மமுறைகள்‌ கூறப்பட்டிருக்கன்றன. அவைகளுள்‌, *தமமான ப 
மிகமுக்கியமான. நிச்சயமான அறிவுள்ளபெரியோர்கள்‌ தமத்தை 
மோக்ஷ்த்திற்குக்காரணமென்று சுடறுறொர்கள்‌.  பிராம்மணனுக்குத்‌ 
தமமான இ ஸனாதனமானறந்ததர்மமாகும்‌. தமமில்லாதவனுக்குக்‌ 
காரியங்களின்ஸித்தி உள்ளபடிகாணப்படுகிறதில்லை, தமமானது 
தானத்திற்கும்‌ யாகங்களுக்கும்‌ அத்தியயனத்திற்கும்‌ மேலானதா 
யிருக்றெது. தமமானது தேஜலைப்பெருகச்செய்யும்‌. தமமானது 
பெரியபரிசு த்தமுமாகும்‌, தேஜஸுடன்கூடியமனிதன்‌ பாபங்களை 
விட்டுவிலகப்‌ பெரியபயனைப்பெறுவான்‌. உலகங்களில்‌ தமத்திற்னாச்‌ 
சரியானவேறுதர்மத்தை நரங்கள்‌ கேட்டஇல்லை, உலகத்தில்‌ எல்லா 
விததர்மங்களுமுள்‌ எவர்‌ களுக்கும்‌ தமமான துஉத்தமதர்மமென்பது 
ப்ரஸித்தம்‌, அரசனே ! பு எப்பொழும்‌ தமத்துடன்கூடியிருப்பவன்‌ 

1 இக்திரியங்களினடச்சம்‌. 


என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌: 


ச்ர்நீதிபர்வம்‌, ௫௫கீ- 


பெரியதர்மத்தை அடைவான்‌. இங்கும்‌இறரந்தபின்‌ னும்‌ பெரியஸுகத்‌ 
தையும்பெறுவான்‌, தமமுள்ளவன்‌ ஸுஈகமாக உறங்குவான்‌ ; ஸுக 
மாகவே விழித்‌.துக்கொள்வான்‌ ; உலகங்களிலும்‌ ஸுகமாகஸஞ்சரிப்‌ 
பான்‌ ; இவனுடையமனமும்‌ தெளிவாயிருக்கும்‌, தமமில்லாதபுரு 
ஷன்‌ அடிக்கடி துக்கத்தை அடைவான்‌ ; கீன்குற்றத்தா ஓண்டாகும்‌ 
மற்றும்பல இன்பங்களையும்‌ உண்பெண்ணிக்கொள்ளுவான்‌. நான்றா 
ஆச்ரமங்களிலும்‌ தமமேஉத்தமமானவரதமென்று சொல்லுநறோர்‌ ச... 

எவைகளின்‌ கூட்டம்தமமோ அவ்விதத்‌ தமத்திற்குரிய குறிகளைச்‌ 
சொல்லுறேன்‌. கெளரவ்ய! பொறுமை, தைரியம்‌, கொல்லாமை, ஸம 
புத்தி, ஸத்யம்‌, ருஜ-வாயிருப்பது, இர்‌ திரியங்களின்வெற்றி, ஸாமர்‌ 
த்யம்‌, மிருதவாயிருப்பது, வெட்கம்‌, சபலமில்லாமை, தீன த்தனமில்‌ 
லாமை, கோபமில்லாமை, ஸந்தோஷம்‌, இன்சொல்‌, அன்பஞ்செய்‌ 
யாமை, அஸுடுயையின்மை, பெரியோர்களைப்பூஜிப்பது, பிராணிக 
சிடந்தயை, கோட்சொல்லாமை, ஜனவாதத்தையும்‌ பொய்வாதத்‌ 
தையும்‌ ஸ்‌.துஇயையும்‌ நிக்தையையும்விலக்குவ அ (இவைகள்‌ தமத்‌ தின்‌ 
குறிகளாகும்‌. ) இவைகளின்‌ சேர்க்கை தமமாகும்‌. தமமுள்ளவன்‌ 
"காமத்தையும்‌, கோபத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ கர்வ த்தையும்‌ அவிய 
த்தையும்‌ தற்புகழ்ச்சியையும்‌ சோஷத்தையும்‌ அஸடயையையும்‌ அவ 
மானத்தையும்‌ செய்யவேமாட்டான்‌. நிர்திக்கப்படாதவனும்‌ சை 
யற்றபுத்தியுள்ளவனும்‌ அல்பஸுகங்களை விரும்பாதவனும்‌ ௮ஸ-டு 
யையில்லாதவனுமான அந்தமனிதன்‌ ஸமுத்‌ இரம்போல !எவ்விதத்தா 
ஓம்‌ இருப்தியுள்ளவனாகமாட்டான்‌. தமமுளளவன்‌, * நான்‌ உன்‌ 
னுடையவன்‌ நீ என்னுடையவன்‌ ; அவர்கள்‌ என்னைச்சேர்க்தவர்‌ 
கள்‌ ; கான்‌ அவர்களைச்சேர்ந்தவன்‌ ” என்றஇந்தமுன்‌ னுள்ளஸம்பந்‌ இ 
களின்ஸம்பந்தத்தைப்‌ பற்றுதலுடனடையமாட்டான்‌. கிராமத்திற்‌ 
குரியவைகளும்‌ அப்படியேவனத் திற்குரியவைகளுமான உலகத்தி 
“ஓள்லப்ரவிருத்‌திகளெல்லாவற்றையும்‌ கிர்தையையும்‌ ஸ்துதியையும்‌ 
எவன்‌ அ௮டையவில்லையோ அவன்‌ முக்‌இயடைவான்‌. எவன்‌ மித்திர 
ஸ்வபாவமும்‌ ஈல்லசலமும்‌ தெளிந்தமனமுமுள்ளவலும்‌ ஆத்மாவை 
 யறிந்தவனுமாயிருக்கரானோ பலவிதமான ஆசைகளிலிருக்‌ அவிபெட்ட 
அவனுக்கு இறந்தபீன்‌ பெரியபயனுண்டாகும்‌. நல்ல௩டக்கையும்‌ 
நல்லலமும்‌ பொருந்தியவனும்‌ தெளிக்தமனமுள்ளவனும்‌ அத்‌ 
மரவைஅறிக்தவனுமான அறிஞன்‌, இவ்வுலகில்‌ பூஜையைப்பெற்றுப்‌ 


I £ பிரம்மலோகக்‌ிடைத்தாலும்‌ அஃது  அரித்யமானதால்‌ அசையும்‌ 
விரும்பான்‌ ? என்பது பழையவை. 


௫௪௨ ஸ்ரீம்ஹாபர்ரதம்‌, 


பிறகு நற்கதியை அடைவான்‌, எந்தக்கர்மம்‌ இவ்வுலகில்‌. சுபமாகவே 
யிருக்றேதோ, எ.து ஸாதுக்களால்‌ ஆசரிக்கப்பட்டதோ அதுதான்‌ 
ஞான ,ச.துடன்‌ கூடி யமுனிக்கு இயற்கையிலுள்ளவழியாயிருக்‌ துகுறை 
யாமலிருக்கும்‌. (வீட்டிலிருர்‌ ஐ) வெளிக்ளெம்பி அரண்யஞ்சென் று 
இகர்திரியக்களைவென்றவலும்‌ ஞானத்துடன்கூடியவனும்‌ காலத்தை 
எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு இவ்விகம்ஸஞ்சரிப்பவ லுமாயிருப்பவன்‌ பிர 
ம்மத்தின்தன்மையை அடையத்தக்கவனாவான்‌. பிராணிகளிடமிரு 
ந்து எவனுக்குப்பயமிலலையோ, எவனிடமிருக்து பிராணிகளுக்குப்‌ 
பயமில்லையோ அவனுக்குச்‌ சரித இலிருர்‌ துவிடுபட்டபின்‌ ஓரிடத்தி 
விருந்‌ தம்‌ பயமிரா து. அவன்‌ கர்மங்களை அனுபவித்து அழிப்பான்‌, 
(புதிதாகக்‌)கர்மங்களைச்சேர்க்கமாட்டான்‌. எல்லாப்பிராணிகளிடமும்‌ 
ஸமமாயிருக்‌ தகொண்டு பயமில்லா மலிருக்கும்மித்‌ இரநிலையை அடை 
வான, ஆகாயத்‌ தில்பறவைகளின்வழிஃபாலவும்‌ தண்ணீரில்மீன்‌ களி 
ன்வழிபோலவும்‌ ௮வனுடையவழிகாணப்படா து ; ஸர்தேஹமில்லை. 
அரசனே ! எவன்‌ விடுகளைவிலக்கிவிட்டு மோக்ஷத்தையே ௮டைூரு 
னோ அவனுக்கு அழிவில்லாதவருஷங்கள்‌ தேஜோமயமான உலகங்‌ 
கள்ஸித்திக்கும்‌, எல்லாக்கர்மங்களையுர்தள்ளிவிட்டுத்‌ தவத்தையும்‌ 
விதிப்படி சுள்ளிவிட்டுப்‌ பலவிீதக்கல்விகளையுந்தள்ளிவிட்டு மற்றயாவ 
நீறையுக்தள்ளிவிட்டுக்‌ காமவிஷயத்தில்பரிசுத்தனும்‌ திரும்பாமல்‌ 
செல்லுறெவனும்‌ தெளிந்தமனமுள்ளவனும்‌ பரிசுத்தனுமான ஆத்ம 
ஞானியானவன்‌ இக்தஉலகத்தில்பூஜையைப்பெற்றுப்‌ பிறகு ஸ்வர்க்‌ 
கத்தைஅடைவான்‌, வேதராசிகளிலிறுக்‌துவெளியானதும்‌ (பிராணி 
களின்‌ ஹ்ருதயமென் னும்‌) குகையில்வைக்கப்பட்டதும்‌ அழிவில்‌. 
தீதுமான பிரம்மலோகமென்‌ னம்ஸ்தானமான அ தமத்தால்‌ அடையப்‌ 
படுகிறது. ஞானத்இல்ஸக்தோஷப்பகிறவனும்‌ எல்லாப்பிராணிக 
ளிடமும்மித்‌ திரனாயிருப்பவனுமான அறிவுள்ளவனுக்கு இவ்வுலகில்‌ 
மறுபிறப்பென்லும்பயமில்லை. பாலோகத்தைப்பற்றியபயம்‌ஏ து ? தம 
தீதில்‌ ஒருதோஷந்தான்‌ இருக்கிறது. இரண்டாவ தோஷமில்லை, 
அதாவது :—தமத்இடன்கூடியஇக்தமனிதனை உலகம்‌ சக்தியற்றவ 
னென்‌றுநினைக்கும்‌. அறிவுள்ளவர்களில்மிகப்பெரியவனே ! . இந்தத்‌ 
தமமுள்ளவனுக்குத்‌ தோஷம்‌ஒன்று ; குணமோ மிக௮இகம்‌, பொறு 
மையால்‌ பிகப்பெரியஉலசல்கள்‌ ஸித்திக்னெறன. பொழுக்குர்தன்‌ 
'மை மிகஅரிஅ. பார்த்த! தமமுள்ளவனுக்கு அரண்யுத்தால்‌ என்ன 
பயன்‌ ? அதுபோலத்‌ சன துச்கும்‌ அரண்பத்சால்‌ என்ன்‌ 
பங்ன்‌ 1 அமாமன்சாவன ல்‌ யல்‌ 


| 


யம டு 


சாத திபார்வம்‌. ௫௫௪௩ 


யம்‌. ஆச்ரமமும்‌ அதுதான்‌!” என்றுசொன்னார்‌. பீஷ்மருடைய 
இர்தவசன த்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அமிருதத்தால்திருப்‌ தி 
யடைந்தவர்போல மிக்கலக்தோஷமுள்ளவசானார்‌, அவர்‌ தர்மத்தைக்‌ 
தரிப்பவர்களுள்சிறந்தபீஷ்மரைத்‌ திரும்பவும்கேட்க, பிறகு, கெளர 
வர்களிற்சிறந்தஅந்தப்பீஷ்மரும்‌ பிரிதியுடன்‌ யாவற்றையும்‌ அவருக்‌ 
குச்‌ சொல்லலானார்‌. 


நூற்றைம்பத்‌ே தான்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி!) 


(பீஷ்மர்‌ தவத்தின்‌ பெருமையைச்‌ சோலலியது.) 


65 இஃதனைத்தும்‌ தவத்தைமூலமாகக்கொண்டதென்று கவிகள்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. தவக்தைச்செய்யா தமூடன்‌ காரியங்களின்‌ பயனை 
அடையமாட்டான்‌. பிரபுவானபிரம்மதேவரானவர்‌ தவத்தாலேயே 
இவ்வுலகத்தையெல்லாம்‌ படைத்தார்‌. அப்படியே ரிஷிகள்‌ தவத்‌ 
தால்‌ வேதங்களை அடைந்தார்கள்‌. அன்னத்தையும்‌ கனிகளையும்‌ 
கிழங்குகளையும்‌ தவத்தாலேயே (பிரம்மதேவர்‌) உண்டுபண்ணிஞார்‌, 
மன த்தைஅ௮டக்கனஸித்தர்களும்‌ தவத்தினால்‌ மூன்றுஉலகங்களையும்‌ 
பார்க்கிறார்கள்‌. அகதமுதலிய ஒளஷதங்களும்‌ பூஜ்யமான மூன்று 
வேதவித்யைகளும்‌ தவத்தாலேயே ஸித்திக்கன்றன. ஸீத்தியான து 
தவத்தை மூலமாகக்கொண்டதன்றோ ? எது ௮டையத்தகாததும்‌ 
ஆராதிக்கத்தகாததும்‌ அடக்கத்தகாததும்‌ பொறுக்கத்தகாத அமாயி 
ருக்கிறதோ அஅமுமு தும்‌ தவத்தால்‌ ஸா திக்கப்படும்‌, தவமென்பது 
தாண்டக்கூடியதன்று ; ரிஷிகள்‌ ௮ணிமாமுதலிய எச்வாயத்தைத்‌ 
தவத்தாலேயே அடைந்திருக்கிறார்கள்‌, ஸர்தேகமில்லை. கள்ளுக்‌ 
குடி.த்தவனும்‌ உடையவன்விருப்பத்‌ அக்குமாறாகப்‌ பொருளையெடுப்‌ 
பவனும்‌ ப்ரணஹத்திசெய்தவனும்‌ குருதாசத்திற்சென்றவலுமான 
மனிதன்‌ நன்றாகச்செய்யப்பட்டதவத்தாலேயே பாபத்‌திலிருக்‌ தவிடு 
படுகிறான்‌, பலரூபமுள்ள தவத்தினுடைய அந்தஅந்தவழிகளால்‌ 
பிரவ்ரு,த்‌.திக்கிறவ ஓம கிவருத்திதர்மத்திலிருக்றெவனுமான மனி 
தீனுக்கு உபவாஸத்தைவிடப்‌ பெரியதவமில்லை. மகரராஜனே ! 
அஹிம்ஸை, ஸத்யவசனம்‌, தானம்‌, இர்திரியங்களின்‌ அடக்கம்‌இவை 
க$ேகிபமேலான தவமான அ உபவாஸவிரதமே. -' தானத்தைக்காட்டி 
தத்த ப்‌ க்கஓனமான து வேறில்லை. தாயிலும்‌சறற்ததான 


௫௪௫ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌;. 


1 ஆச்ரமமில்லை, மூன்றுவேதக்களையும்கற்றவர்களை க்சாட்டி லும்‌ மிகப்‌ 
பெரியஇல்லை. ஸர்யாஸத்‌ இலும்‌ மிகப்பெரிதான தவமில்ல்‌. பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இர்‌ இிரியங்களே 
(வெளியிற்செல்லாமல்‌) ரக்ஷிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, பொருளிலும்‌ 
தீர்மத்துலும்‌ உபவாஸத்தைவிடப்‌ பெரிதானதவமில்லை, ரிஷிகளும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ மிருகங்களும்‌ பக்திகளும்‌ 
ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜக்கமங்களுமான மற்றுமுள்ளபிராணிகள்யாவும்‌ 
தவத்தை மிகப்பெரிதாகக்கொண்டிருக்கன்றன. அவைகள்‌ தவத்‌ 
தால்ஸித்திபெறுகன்றன. இவ்விதமே தேவர்கள்‌ தவத்தால்‌ மஹி 
மையை அ௮டைந்திருக்கிறார்கள்‌. இந்த 2வெவவேறான இன்பங்களும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தவத்‌ தின்பயன்களாகும்‌. தவத்தால்‌ தேவத்தன்மை 
யையும்‌அடையலாமென்ப த நிச்சயம்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றறுபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அக 
(பீஷ்மர்‌, ஸித்தியத்தின்‌லக்ஷணழதலியவற்றைச்‌ சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, * பிதாமஹ? ! பிராம்மணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்‌ 
ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ ஸத்யத்தைத்‌ தர்மமென்றுசொண்டாடு 
இரார்கள்‌. நான்‌ ஸத்யத்தைத்‌ தெரிக்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌. 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அரசரே! ஸத்யம்‌ என்ன 
லக்ஷ்ணமுள்ள.து ? அஃது எப்படி அடையப்படும்‌? ஸத்யத்தைஅடை க 
தால்‌ என்னவரும்‌ ? அஃது எத்தன்மையது ? சொல்லவேண்டும்‌ '? 
என்‌ றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, 

46 கான்குஜா திகளுக்குழுள்ள தாமங்களுடைய 3ஸாங்கர்யமா 
னது சிறந்ததன்று, பார்த்த! ஸத்‌இயமானது எல்லாஜா இகளுக்கும்‌ 
பொதுவானதாமமாகும்‌. ஸத்யமான து எப்பொழுதும்‌ ஸாஅக்களிட 
முள்ள தர்மமாகும்‌, ஸ்த்யமான து ஸனாதனமானதாமமாகும்‌, ஸத்‌ 
யத்தையே பூஜிக்சகவேண்டும்‌. ஸத்யமென்பது உத்தமமானகஇயா 
கும்‌. ஸத்யமானது தர்மமும்‌ தவமும்‌ யோகமுமாகும்‌. ஸத்யமானது 


1 யாவற்றையும்‌ 'விட்டுவிவனெஸர்யாஹியும்‌ தாயைவிடக்கூடா த? என்‌ 
பத பழையஉரை, 

2 “ சாணப்படுமாக்திதாரமுசலியஜ்யோதிகள்‌ தவத்தின்பயன்சள்‌ என்‌ 
பது பழையஉசை. 

3 ஒருஜாதிக்குவிதித்ததர்மதீதை மற்றொருஜா தியிலுள்ளவன்செய்வ து. 


சாந்‌ திபர்வம்‌. டு௪௫ 


ஸனாதனமானபிரம்மம்‌. ஸத்யமானது பெரியயஜ்ஞமாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுறது. ஸத்யத்தில்‌ யாவும்‌ நகிலைபெற்றிருக்கன்றன. ஸத்யத்‌இன்‌ 
ஸ்வரூபம்‌ எதுவோ அதையும்‌ ௮தன்லக்ஷணச்தையும்‌ அதன்பராக்ர 
மத்தையும்‌ உள்ளபடி. முறையேசொல்லுகிறேன்‌. ஸத்யம்‌ எவ்விதம்‌ 
அடையப்படுமோ அதையும்‌ இதில்‌ 8 தெரிர்துகொள்ளத்தக்கவன்‌, 
பாரத ! எல்லாஉலகங்களிலும்‌ 'ஸத்யம்‌ பதின்மூன றுவிதமாதிற து. 
அரசச்ரேஷ்டனே ! உண்மை, ஸமதை, தமம்‌, அமாத்ஸர்யம்‌, க்ஷமை, 
லஜ்ஜை, இதிகைஷ, அனஸடயை, த்யாகம்‌, த்யானம்‌, ஆர்யத் தன்மை, 
த்ருதி, எப்பொழுதும்தயை, அஹிம்ஸைஎன் று ஸத்யத்‌ இன்‌உருவங்‌ 
கள்‌ பதின்‌ மூன்றாகும்‌ ; ஸர்தேஹமில்லை, ஸத்யமென்பது அழிவில்‌ 
லாததும்‌ நிலைபெற்ற அம்‌ விகரரமில்லாததும்‌ எல்லாத்தர்மங்களுக்கும்‌ 
விசோதமில்லாததுமாயிருக்கும்‌. இது யோகத்தால்‌ அடையப்படும்‌, 
தன்னிடத்‌திலும்‌ சத்ருவிடத்திலும்‌ இஷ்டத்திலும்‌ அனிஷ்டத்தி 
லும்‌ (ஒருவி.தமா யிருப்பது) ஸமதைஎன்‌ றுசொல்லப்படுகிற து. இஃது 
விருப்புவெறுப்புக்களையும்‌ காமக்குரோ தங்களையும்ஈசிக்கும்படி செய்த 
பின்‌ அடையப்படும்‌, எப்பொழுதும்‌ வேறுவஸ்அவில்‌ ஆசையில்லா 
மையும்‌, காம்பீர்யமும்‌, தைரியமும்‌, பிறருக்குத்தீங்குசெய்யாமையும்‌ 
கோபத்தைடக்குவதும்‌ தமமாகும்‌. இது ஞானத்தால்‌ அடையப்‌ 
படும்‌. தானத்திலும்‌ தர்மத்திலுமுள்ள அடக்கமான து அமாத்ஸர்ய 
மென்று அறிஞர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. எப்பொழுஅம்நில்பெற்றஸத்‌ 
யத்தால்‌ மனிதன்‌ ௮மாத்ஸாயமுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. ஸாது 
வானவன்‌, பொறுக்கக்கூடியவலிஷயத்‌ இற்போலவே பொறுக்கக்கூடாத 
விஷயத்திலும்‌, எல்லாவிதமான ப்ரியங்களையும்‌ அப்ரியங்களையும்‌ 
க்ஷமிக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌ ஸத்யத்தை அடைவான்‌. எப்பொழு 
இம்‌ ஈல்லஅடக்கமுள்ளவாக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியுமுள்ளவனாகி மங்‌ 
களகார்யத்தை ஈன்றாகச்செப்வதும்‌ ஒருவிஷயத்திலும்‌ வாட்டமில்‌ 
லாமலிருப்ப.தம்‌ லஜ்ஜையாகும்‌. லஜ்ஜையானது தர்மத்தால்‌ அடை 
யப்படும்‌. உலகத்தை௮லுஸரித்து ஈடக்கவேண்டி. அறம்பொருள்களி 
னிமித்தம்பொறுத்‌துக்கொள்வது உத்தமதர்மமான இதிகைஷயாகும்‌. 
அது தைரியத்தால்‌ அடையப்படும்‌. கம்பீரமாகஇருப்பது அன 
ஸ-டுயையாகும்‌. இது தானத்தாலடையப்படும்‌, பற்றுக்களை முற்‌ 
லும்‌ துறந்தமனிதன்‌ ௮வ்விதமே. விஷயங்களையும்விவெது ராகமும்‌ 
துவேஷமும்‌ இல்லாதவனுக்குள்ள தயாகமாகும்‌. வேறுவிதமாயுள்‌ 

! ப.தினான்குகூறப்பட்டுள்ளன. தியாகத்தையும்‌ தியான த்தையும்‌ ஒன்றா 
சீ த்யாகவிஷயமானத்யானமென்‌ று பழையவுரை கூறுறெது, 


L ௬௯ 


௫௪௬ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


ளது தயாகமன்று. !இசையற்றவனும்‌ பயனைக்கருதாதவனுமாய்‌ 
எவன்‌ முயற்சியுடன்‌ பிராணிகளுக்குச்சுபமான கர்மத்தைச்செய்கரு 
னே அவனுக்கு அஃது ஆர்யத்தனமையாகும்‌. ஸுகத்திலும்‌ தக்‌ 
கத்திலும்‌ எதனால்‌ விகாரத்தை அடையமாட்டானோ அத தருதி 
யாகும்‌. தனக்கு ஸம்பத்தை விரும்புன்ற அறிவுள்ளவன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அதை அடையவேண்டும்‌, (மனிதன்‌) எவ்விதத்திலும்‌ பொறு 
மையுள்ளவனும்‌ அவ்விதமே ஸத்யத்தைப்பெரிதாகக்கொண்டவளு 
மாயிருக்கவேண்டும்‌, ஸக்தோஷத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ கோபத்தை 
யும்விட்டவனானபண்டி தன்‌ 2தயையை அடைவான்‌. செய்கையாலும்‌ 
மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ எல்லாப்ராணிகளிடத்திலும்‌ அனுக்ரஹ 
மும்‌ தானமும்‌ அஹிம்லையாகும்‌. இது ஸாதுக்களின்ஸனாதனமான 
தர்மம்‌. பாரத ! ஸத்யமென்னும்‌ ஒசேலக்ஷணமுள்ள வெவ்வேறான 
இந்தப்‌ பதின்மூன்றுஸ்வரூபக்களும்‌ ஸத்யத்தையே அடுத்திருக்கின்‌ 
றன ; ஸத்யத்தையே பெருமைப்படுத்துகன்றன. அரசனே ! ஸத்யத்‌ 
தைச்‌சர்ந்த குணங்களின்‌ முடிவைச்‌ சொல்லஇயலா அ. ஆகையால்‌ 
பிசாம்மணர்களும்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸத்யத்ைதையேகொண் 
டாடுகிறார்கள்‌. ஸத்யத்தைவிடப்‌ பெரியதர்மமில்லை. பொய்யைவிடப்‌ 
பெரியபாதகமில்லை. ஸத்யமானது தர்மத்தின்நிலையாகும்‌. ஆகை 
யால்‌, ஸத்யத்தைக்‌ குறைவில்லாமலிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, தான 
மும்‌ தக்ஷிணையுடன்‌ கூடியயா கங்களும்‌ மூன்று௮க்னிகளைச்‌ சேர்ந்த 
அக்னிஹோத்திரமும்‌ வேதங்களும்‌ மற்றுமுள்ள தர்மநிச்சயங்களும்‌ 
ஸத்யத்‌ இலிருந்‌ தவருகன்றன.. ஆயிரம்‌ ௮ச்வமேதயாகங்களும்‌ ஒரு 
ஸத்யமும்‌ தராசில்தூக்கப்பட்டன. ஆயிரம்‌ அச்வமேதங்களைட _ 
ஒருஸத்யந்தான்‌ கிறந்ததாயிருக்கிறது ” என்‌ றுசொன்னார்‌. 


நூற்றறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட அன்ட்‌ 
(பீஷ்மர்‌, கோபழதலியவைகளின்‌ உத்பத்திழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! பிராஜ்ஞர்களிற்பெரிய 
வரே! எர்கஅஜ்ஞானத்திலிருர்து கோபமும்‌, காமமும்‌, சோகமும்‌, 
அவிவேகமும்‌, ப்ரவிருத்தியும்‌, பரவசத்தன்மையும்‌, மதமும்‌, லோட 


I இசன்பி தகுள்‌எஅதிசபாடமான அசைச்லோகம்விடப்பட்ட து. 
3 தீருதிம்‌' என்ப தமூலம்‌; அதற்கு, (தயை' என்பது பழையஉரை, 


சாத்திபர்வம்‌, ௫௫௪௭ 


மும்‌, மாத்ஸர்யமும்‌, ஈர்ஷையும்‌, நிக்தையும்‌, ௮ஸ்‌-௫ுயையும்‌, தயை 
யும்‌, பயமும்‌ உண்டாசனெறனவோ அதையும்‌ இவைகளையும்‌ உள்ள 
படி. எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌, 
££ மஹாமாஜனே ! பிராணிகளுக்கு அதிகபலமானசத்‌ அருக்க 
ளென்‌றுசொல்லப்படும்‌ இந்தப்‌ !பதின்முன்றும்‌ காலுபக்கத் திலும்‌ 
இவ்வுலக லுள்ளபுருஷர்களைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டிருக்கன்றன. அஜா 
க்ரதையாயிருக்கும்புருனை இந்தப்பகைகள்‌ ஜாக்ரதையுள்ளவை 
களாய்த்‌ தன்பப்படுத்துன்றன. இவைகள்‌ செந்காய்கள்போல 
மனிதனைக்கண்டமாத்இரத்தில்‌ பலாத்காரமாக நாசஞ்செய்கின்றன. 
புருஷச்ரேஷ்டனே 7 மனிதன்‌, எப்பொழுதும்‌, * இவைகளிலிருக்‌ த 
அுக்கமுண்டாகிறது ; இவைகளிலிருர்‌ துபாபமுண்டாகிறது ? என்று 
தெரிர்துசொள்ளவேண்டும்‌, அரசனே ! இவைகளுண்டா வதையும்‌ 
இருப்பதையும்‌ நசிப்பதையும்‌ இப்பொழுது உனக்குச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌. முதலில்‌ கோபமுண்டாவதை உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. 
அரசனே ! சொல்லுறெஎன்னிடமிருக்து அதைக்கேள்‌. லோபத்தி 
லிருந்து கோபமுண்டாகிறது; பிறரிடம்‌ (காணப்படும்‌) குற்றங்‌ 
களால்‌ வருத்தியடைறெ.து. அரசனே ! அது பொறுமையால்‌ தடுக்‌ 
கப்படுகிறது ; பொறுமையால்‌ விலகுகிறது. ஸங்கல்பத்திலிருந் து 
காமமுண்டாகிறது. ௮ஃது ௮னுபவிக்கப்பட்டுவளர்ச்சியடைகற.து. 
எப்பொழுது (மனிதன்‌) அறிவுள்ள வனாய்‌ வெறுப்படைகிறானோ அப்‌ 
பொழுது உடனே காமம்‌ காசமடையும்‌. 3அவிவேகமான த ௮ஜ்‌ 
ஞானத்தினின்று உண்டாகிறது. அஅ பாபங்களை அடிக்கடி செய்வ 
தால்‌ வளர்ச்சயடைறெது. (மனிதன்‌) எப்பொழுது ௮றிவிற்சிறக்த 
வர்களிடம்‌ ஸந்தோஷமாசச்சேருகறானோ அப்பொழுது ௮ஃது 
உடனே காசமடைகறெது. குருக்களிற்கிறர் தவனே ! எவர்கள்‌ இவ்‌ 
வுலகிலுள்ள வேதத்திற்குவிரோதமானசாஸ்‌ இரங்களைப்‌ பார்க்கிறார்‌ 
களோ அவர்களுக்கு ப்ரவ்ருத்‌தியென்பது உண்டாகிறது, து 
வேதத்தின்‌ உண்மைப்பொருளை அறிவதால்‌ விலகுகிறது. மனிதனுக்‌ 


1 லோபத்தைப்பற்‌ முன்னம்‌ கூறியிராத்தலால்‌, இங்கு அதைவிலகச்கிப்‌ 
பதின்மூன்றாசக்கொள்ளவேண்டும்‌ ? என்பதபழையஉரை. இவைகளுக்கு 
லகூணம்சொல்லுமிடத்தில்‌ இங்கேசொல்லியமுழைப்படி சொல்லப்பட 
வில்லை. இதனைப்‌ பழையஉமையும்‌ கூறுறெது. . 

2 வேறுபாடம்‌, 

3 பின்னர்‌ உரியஇடத்தில்‌ சொல்லப்படுவதால்‌, ௮திசபாடமான ஒன்‌ 
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மரைச்லோகங்கள்‌ இங்கே பண்ன K USWAMY SASTR 
RESEARCH INSTITUTE, 


௫௮ ஸ்ர்மஹர்பார்தம்‌; 


குப்‌ பிரியமான வஸ்‌ விலகுவதால்‌ ௮ திலுள்ளபிரீ தியிலிருர்‌து சோ ச 
முண்டாறெது. எப்பொழுது சோகம்பயனற்றதென்றறிறோனோ அப்‌ 
பொழுது ௮ஃது உடனே நாசமடைநறெது. கோபத்தாலும்‌ லோபதீ 
தாலும்‌ பரவசத்தன்மையுண்டாறெது. ௮ஃது ௮ப்யாஸத்தால்‌ வரு 
தீதியடை$றெது, (அதில்‌ கோபத்தாலுண்டான அ) எல்லாப்சாணிக 
ளிடத்‌ திலுமுள்ள தயையால்‌ நிவருத்தியாகிற து; (லோபத்தாலுண்டா 
னத) வெறுப்பால்விலகுகிறது. ஸத்ய்த்தைவிவெதா லும்‌ அஹிதர்க 
ளானமனிதர்களை அடைவதாலும்‌ மாச்ஸர்யமுண்டாகிறது. அப்பா ! 
இத ஸாதுஜனங்களைஅ.னஅஸரிப்பதால்‌ நரசமடைகிறது. குலத்தா 
அம்‌ சல்வீயாலும்‌ தனதீதாலும்‌ மனிதர்களுக்கு மதமுண்டாகிறது. 
சமமானது குலமு,சவியஇவைகளை உண்மையாக அறிவதால்‌ உட 
சே சசசமடைகிற, சாமத்தா லும்‌ அதிகஸர்தோஷத்தா லும்‌ ஈர்‌ 
உண்டாகிறது. ௮௮ மற்றப்பிராணிகளை கன்றாக அறிக தகொளன்வ 
தால்‌ சாசமடைகிறது. அரசனே! 'விப்.மசசா லும்‌ பசைக்கத்தக்கை்‌ 
கணம்‌ மம திக்கத்தகாகீிலைகளுமான உலகி சீரா இிசனின்வார்‌. ததை 
சனச.தும்‌ கி உண்டாகிறது. அஃது உலகங்களை உன்றுசப்பார்‌ 
ச்‌ சபின விலகுகிறது. எவாசள்‌ அபசாரபசெய்தபலில்ட லுக்கு பாதி 
ரசய்யச்சக்தியற்றலர்களனேோ அவர்களுக்குச்‌ கமையான ௮-0) ௬ய 
-ணடரரும. அது கருணையால்‌ சிகிருத்நியடைதெது. எபபாழு 
தம்‌ நீனர்களாபிருப்பவர்களைக்கண்டால்‌ அதிலிரு௩து தயையுண்‌ 
டாடிறது. எப்பொழுது தர்மத்தின்‌ இலையைத்‌ தெரிந்துகொள்ள? 
குனோ அப்பொழுது அந்தத்தவையான து விலகுகிறது. பிணி ந 
க்கு எப்போழுதும்‌ அஜஞான த்‌ திலிருந்து பயம்‌உண்டாறெத்ாகக்‌ 
காணப்படுகிற து. போகக்களுக்குள்‌ எகிலையற்றதன்‌ மையை அறிந்து 
அனுபவித்தபின்‌ அந தப்பயம்‌ விலகுகிறது. இக்தப்பஇன்மூன்‌ றும்‌ 
மிக்க அடக்கமுள்ள மனிதனாலதான்‌ ஜயிக்கப்பட்டவைகளென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌, இர்தப்பதின்மூன்றுதோலங்களும்‌ தருசராஷ்‌ 
டிரன்குமாரர்களிட.மிருந்தன. எப்பொழுதும்‌ ஸத்யத்தையேவிரும்பு. 
3 பெரியோர்களைஸேவித்ததால்‌ உன்னால்‌ இவைகள்‌ ஜயிக்சப்பட்டன” ' 
என்‌ றுசொன்னா. 


தலைல வட்ல. 


ல்‌] 


1 பரபரப்பினால்‌ காரியல்களை மாறபட ச்செய்வது. 
2 “லோபம்‌ ' என்பது மூலம்‌; அதற்கு, ' பயம்‌ ” என்பத பழைய௨ரை. 
3 வேறுபாடம்‌. 


சீர்‌ தீதிபர்வம்‌; ௫௪ 


நூற்றறுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
குடை. 
(பீஷ்மர்‌, கீநரர்களின்‌ லக்ஷ்ணழதலியவற்றைச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பாரதரே! எப்பொழுதும்‌ ஸாலுக்களுக்‌ 
குள்ள க்ரூரத்தனமில்லாமையை ஸாமான்யஞான த்தால்‌ அறிகிறேன்‌. 
க்ரூரர்களையும்‌ அவர்களுக்குள்‌ ளசெய்கையையும்‌ கானறியவில்லை. 
மனிதர்கள்‌, முட்களையும்‌ கணற்றையும்‌ தீயையும்‌ எவவிதம்விலக்கு 
இறார்களோ அவ்விதம்‌ க்ரூரமானசெய்கையுள்ளமனிதனை விலக்கு 
றொர்கள்‌. ஓ! பாரத! க்ரூரனாயிருப்பவன்‌ இவவுலகிலும்‌ இறந்த 
பின்னும்‌ நிச்சயமாகஎரிக்கப்படுகருன்‌. ஒ! கெளரவ்ய ரே! ஆகை 
யால்‌, அக்தக்ரூரனுடைய நிச்சயமான தர்மத்தை நீர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

' 1நி5 இக்கத்தக்க ஆசையும்‌ செய்கைகளுமுளளவனும்‌, பிறரை 
கிக்‌இக்சிறவனும்‌, நிக்திக்கப்படகிறவனும்‌, ' கான்‌ (தெய்வத்தால்‌) 
வஞ்சிச்சப்பட்டவன்‌ ' என்றுசொல்லிக்கொண்டு கெட்டகாரிபத்தைச்‌ 
செய்கறெவனும்‌, தான்கொடுத்ததைப்புகழ்க்துபேசுறவனும்‌, தீவே 
ஆத்தைச்செப்றேவனும்‌, இகழ்‌ $தகார்பல்களைச்செய்றெவனும்‌, ஸ்கே 
இ த்தைக்காண்பித்‌ துவஞ்சிப்பவனும்‌, (ரைமர்த்தியமிரு$ தும்‌) வெளி 
சக்கு ஏழைத்தனத்தைக்கொண்டாடுறெவணும்‌, உளளதைப்புஜியா க 
வனும்‌, அபிமான முன்ளவனும்‌, இசையுள்ளவனும, தனனைப்புகழ்க்து 
கொள்ளுகறவனும்‌, எல்லாசிடத்திலும்சங்கைப்படுகிறவனும்‌ காகம்‌ 
போல வஞ்சகப்பார்வையுளளவனும்‌, கருபணனும்‌, எப்பொழும்‌ 
தன்வகுப்பைக்கொண்டாடுகிறவனும்‌, ஆச்ரமக்களினபகையும்ஸால்‌ 
கர்யமுமுள்ளவனும்‌, எப்பொழும்‌ ஹிம்ணீப்பனைவினையாட்டாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, குணதோஷங்கணின்வேற்றுமையில்லா கவணம்‌, பல 
பொய்யுள்ளவனும்‌, அஹங்காரமுள்ளவனும்‌, மிகவும்லோபியும்‌ கீரா 
மானசெய்கையுள்ளவராவார்கள்‌. இயற்கையில்‌ தர்மமும்‌ நற்குணங்‌ 
களுமுள்ளவனைப்‌ பாபிஎன்‌ று அறிறெவனையும்‌, தன்‌சிலத்திற்குஓப்‌ 
பா க ஒருவனையும்கம்பா தவனையும்‌, பிறர்களுக்குத்தோஷமுள்‌ எர ஹஸ்‌ 
யத்தை ஈன்றாகவெளியிடுறெவனையும்‌, தோஷம்களஸமானமாயிருர்‌ 
தும்‌ தன்ஜீவனத்‌இற்காகப்‌ பிறனைக்கெடுப்பவனையும்‌, உபகாரஞ்செய்‌ 
யும்பிறனை வஞ்ரிக்கப்பட்டவனாக நினைப்பவனையும்‌, உபகரரஞ்செய்த 
RE ப ப ப படட. கை வைக ண யார்‌ 


1 வேறுபாடம்‌. 2 பஷபாதமுள்ளவன்‌, 


௫௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மனிதனுக்கு மையத்தில்பொருளைக்கொடுத்திருந்தாலும்‌ பிறகுவருத்‌ 
தமடைழெனையும்‌, உண்ணத்தக்கதையும்‌ குடிக்கத்தக்கதையும்‌ 
ஈக்கயுண்ணத்தக்கதையும்‌ மற்றுமுள்ளஈல்லபோஜனத்தையும்‌ பிறா 
பார்த்‌தக்கொண்டி.ருக்கும்பொழு அ புஜிக்றெவனையும்‌, க்ரூரரென்று 
சொல்லவேண்டும்‌, எவன்‌ பிரா ம்மணர்களின்பொருட்டு முதலில்‌ (அன்‌ 
னத்தைச்‌) கொடுத்‌ தவிட்டு ஸ்ரேஹிதர்களுடன்‌ கூடப்புஜிக்கறானோ 
அவன்‌ இறந்தபின்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஅடைவான்‌ ; இங்கும்‌ அழிவில்லா த 
ஸுுகமடை.வான்‌. பரதர்களில்‌ மிகச்சிறக்தவனே ! க்ஷேமத்தைவிரும்‌ 
பும்மனிதனால்‌ எப்பொழுதும்விலக்கத்தக்க இந்தக்குரூரனென்‌ பவன்‌ 


உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. 


நூற்றறுபத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த. ௯ வளை எவனை 
( பீஷ்மர்‌, யாகழதலியவைகளுக்காகப்‌ பேர்நள்ஸம்பாதிக்கவேண்டிய 
விஷயத்தையும்‌ பாபங்களையும்‌ பாபங்களைப்போக்கத்‌ 
தக்கபிராயச்சித்தங்களையும்‌ சோலலியது.) 

பொருள்‌ !அபஹரிக்கப்பட்டவ னும்‌ யாகஞ்செய்யப்போகிற 
வனும்‌ எல்லாவேதாந்தங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ குருவுக்காகவும்‌ பித்‌ 
ருகார்யத்திற்காகவும்‌ அத்யயனத்திற்காகவும்‌ தர்மப்படியாசிப்பவர்‌ 
களுமான இந்தப்பிசாம்மணர்கள்‌ ஸாதுக்களாகக்‌ காணப்படுருர்ச ' 
பாரத ! பொருளில்லாததிரந்தப்பிராம்மணர்களின்பொருட்டுத்‌ தானத்‌ 
தையும்‌ வித்யையையும்‌ அளிக்கவேண்டும்‌. பரதர்களில்மிகச்சிறம்‌ 
தவனே ! வேறுபிராம்மணர்களின்பொருட்டு (யாகங்களில்‌) தக்ஷிணா 
தானஞ்செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணர்களல்லாதவர்களுக்கும்‌ யாக 
சாலையைவிட்டு வெளியில்‌ பக்வமாகாத அன்ன ம்கொடுக்கவேண்டு 
மெனவிதிக்கப்படுநறது. அரசன்‌ எல்லாரத்தினங்களையும்‌ யோக்‌ 
யசைக்குத்தக்கபடி கொடுக்கவேண்டும்‌, 3தக்ஷிணைகளுடன் கூடிய 
வையும்‌ அனனத்துடன்கூடியவையுமான யாகங்கள்‌ பிராம்மணர்‌ 
பொருட்டேகொடுக்கத்தக்கவையாகும்‌. பரிசுத்தமான ஆசாசமுள்ள 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மற்றவர்களுக்குவேண்டி நற்குணத்துடன்‌ 

! வேறுபாடம்‌, 2 அரிசிமு,தலியவை, ; 


3 4 ,பிசாம்மணர்சளே வேதங்களும்‌ அதிகதகர்ணேயுள்ளயாசங்களும்‌ ஆஃ 
றார்கள்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌. 


சாற்திபர்வம்‌. க௫க 


யரகஞ்செய்றொர்கள்‌. வேலைக்காரர்களின்‌ ஜீவனத்திற்குப்போ ௮ 
மானதும்‌ மூன்றுவருஷங்களுக்கு வேண்டிய துமான தான்யமும்‌ 
அதற்கதிகமான தும்‌ எவனுக்கருக்றெ? சா அவன்‌ ஸலோமாஸத்தைப்‌ 
பானஞ்செய்யத்தக்கவனாறென்‌. அரசன்‌ விசஷமாகத்தர்மிஷ்டனா 
யிருக்கும்பொழு து, யாகஞ்செய்யும்பிராம்மணலுக்கு யாகமானது 
ஒர்‌ ௮ம்சத்தால்தடைப்பட்டிருக்குமாகல்‌ எந்தவைச்யன்‌ பலபசுக்க 
ளூள்ளவனும்‌ யாகங்களைவிட்டவலும்‌ ஸோமபானஞ்செய்யாதவனுமா 
மிருக்றானோ அ௮வனுடையகுடும்பத்‌ இலிருந்து அர்தப்பொருளை 
யாகத்திற்குவேண்டி அவ்வரசன்‌ அபஹரிக்கலாம்‌.சிறி துகுற்றமுள்ள 
சூத்‌ திரனுடையவீட்டிலிருர்‌ த பொருளை இஷ்டம்போல்‌ அபஹரிக்க 
லாம்‌. சூத்ானுக்கு விட்டில்‌ சொர்தமானபொருளொன்றுமில்லை, 
நூறுபசுக்களுள்ளஎவன்‌ ஆதானஞ்செய்‌ துகொள்ளாமலிருக்கிறானோ 
ஆயிசம்பசுக்களுள்ளஎவன்‌ யாகஞ்செப்யாமலிருக்றானோ அவர்க 
சடைய குமெபங்களிலிருர்‌ அம்‌ ஆலோசியாமல்‌ பொருளை அபஹரிக்‌ 
கலாம்‌. அரசன்‌ தானஞ்செய்யா தவர்களிடமிருர்‌து எப்பொழுதும்‌ 
தெரிவித்‌ துவிட்டுப்‌ பொருளை அபஹரிக்கலாம்‌. அவ்விதமோடதீதி 
வரும்‌ அரசனுக்குத்‌ தர்மம்குறைவில்லாமலிருக்கும்‌. அப்படியே 
ஆ றுவேளைஉண்ணாமலிருப்பவன ஏழாவதுவேளை போஜனத்திற்காக 
! அங்வஸ்தனவிதிப்படி (ஒருகாளைக்குவேண்டிய கானயத்தை) கர்‌ 
மங்களைவிட்டவனுடைய களத்திலிருக்தோ வயலிலிருக்தோ வீட்டி 
லிருந்தோ எங்கிருக்துகடைக்குமோ அங்கிருந்து அபஹரித்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌, அரசன்‌, கேட்பவனானாலும்‌ கேளா கவனானாலும்‌ அவ 
னுக்கு இதை அறிவிக்கவேண்டும்‌. தர்மமறிக்த அரசன்‌ தர்மப்படி ௮வ 
னுக்குத்‌ சகுண்டனையைவி தியாமலிருக்க வேண்டும்‌, அரசனுடைய அவி 
வேகத்தால்‌ பிராம்மணன்‌ பசியால்துன்பப்படுவான்‌, கல்வியையும்‌ 
சிலத்தையும்‌௮றிர்‌துகொண்டு இந்தப்பிராம்மணனுக்கு ஜீவனத்தைச்‌ 
செய்‌ துகொடுக்கவேண்டும்‌. தகப்பனானவன்‌ ஒளசஸபுத்‌இரனைக்ஷிப்‌ 
பதுபோல, இவனை சக்ஷிக்கவும்வேண்டும்‌. ஒவ்வொருவர்ஷத்திலும்‌ 
செய்யத்தக்கதர்மங்களுக்குக்‌ குறைவுவந்தால்‌, எப்பொழுதும்‌ வைஸ்‌ 
வாரரிஎன்னும்‌ இஷ்டி யைச்செய்யவேண்டுமென்று முன்காலத்தில்‌ 
தர்மத்தைக்கூறும்‌ பெரியோர்களால்‌ 2௮னுகல்பமான கர்மமொன்று 
சொல்லப்பட்டிருக்றெது, விங்வேதேவர்களா லும்‌ ஸாத்யர்களா-ும்‌ 
மஹரிஷிகளான பிராம்மணர்களாலும்‌ ஆபத்காலங்களில்‌ மாணத்தி 

1! மறுரளைக்கு லைத்துக்கொள்ளாமல்‌ ஒவ்வொருநாளைக்கு வைத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ வருத்தி, 2 வேறுபாடம்‌, 


௫௫௨ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விருந்து பயர்து இந்தத்தர்மம்‌ ப்‌ரஇநிதியொசச்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. முக்கெயமானதர்மத்தைச்‌ செய்யச்சக்‌இயுள்ள எவன்‌ அனு 
கல்பத்‌ துடனிருக்கிறு 2 னா அர்ப்பு,த்தியுள்ள அவன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ இற 
ந்தபின்னும்‌ அந்தத்தாமத்‌ ன இன்பயனை அடையமாட்டான்‌. தர்மமறி 
த்தபிராம்மணன்‌ அரசனிடத்தில்‌ ஒன்றையும்‌ தெரிவித்துக்கொள்ளாம 
லிருக்கவேண்டும்‌ ; ௮றிவிப்பதைவிட அறிவியாமலிருந்தால்‌ தன்னு 
டையவீர்யமானது அதிக பலமுள்ளதரயிருக்குமென்று தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, வேதமோ அம்பிரா ம்மணர்களின்‌ 
தேஜஸானது எப்பொழுதும்‌ அரச னுக்குப்‌ பொழுக்கக்கடினமாகும்‌, 
அறிவுளளவனும்‌ தர்மத்தைவிதிப்பவனும்‌ 'விதிப்படிகடப்பவனுமான 
பிராம்மணன்‌ தேவனென்று சொலலப்படுகறான்‌., அவனிடத்தில்‌ ' 
கேஷேமமல்லாததைச்‌ சொல்லக்கூடாது ; ஸாரமல்லா தவார்த்தையை 
யுஞ்சொல்லக்கூடா அ. க்ஷத்திரியன்‌ தனக்குள்ளஆபத்தைத்‌ தன்‌ 
கைவலிமையாலும்‌ வைச்பனும்‌ சூத்திலும்‌ பொருள்களா லும்‌ பிராம்‌ 
மணன்‌ மச்‌ திரங்களா லும்‌ ஹோமங்களா லும்‌ விலக்கக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. சன்னிகையானஸ் திரியும்‌ யெளவனமடைந்தஸ்தீரீயும்‌ மந்திர 
மறியாதவனும்‌ விஃவகமற்றவனும்‌ உபகயனஞ்செய்யப்படா தவனும்‌ 
அக்நிஹோத்ரஹோமஞ்செய்றெவர்களாயிருக்கக்கூடா த. இவர்கள்‌ 
அக்னிஹோத்திரத்தின்‌ அர்தஹோமத்தைச்செய்வார்களாடல்‌ நரகத்‌ 
தில்விழுவார்கள்‌. ஆகையால்‌, யாசுத்தில்மைர்த்தலும்‌ வேதங்களின்‌ 
கரையைக்கண்டவனுமாயிருப்பவன்‌ ேஹோமஞ்செய்கறெவனாயிருக்க 
வேண்டும்‌. ப்ரம்மாவை த்தேவதையாகக்கொண்ட குதிரையை ஆதா, 
னத்திற்குத்தக்விணேயாக அளிக்காமற்போனால்‌ அவன்‌ தர்மமறிந்தடா 
களால்‌ ஆதானஞ்செய்துகொள்ளாதவனென்றே சொல்லப்படுகிறான்‌, 
இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ ச்ரத்தையுள்ளவனுமாய்‌ மற்றப்புண்ய 
கர்மங்களைச்‌ செய்துகொள்ளலாம்‌, போதுமானதகஷிணையில்லா த 
யாகங்களை எவ்விதத்திலும்‌ செய்யக்கூடாது, ஏனெனில்‌, தக்ஷிணை 
யில்லாதயாகமான து ப்ரஜைகளையும்‌ பசுக்களையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
கொல்லும்‌; இந்திரியங்களையும்‌ இங்குள்ள€ர்த்தியையும்‌ மேலுலகத்‌ 
தற்குத்‌ சக்கயோ இயையும்‌ ஆயுலையும்‌ அறுக்கும்‌. எர்தச்ிலபிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ரஜஸ்வலையுடன்‌ சேர்ந்தவர்களோ எவர்கள்‌ அக்னியைவிட்‌ 
டவர்களோ எவர்களின்குலம்‌ வேதமோ பவர்‌ களில்லாததோ அவர்‌ 
கள்யாவரும்‌ சூத்‌இரனின்‌ செய்கையுள்ளவர்களாகிறார்கள்‌. ணெற்‌ 
றையேஜலமாகக்கொண்ட இராமத்தில்‌ பிராம்மணன்‌ சூச்தரஸ்‌ இரியின்‌ 
சச...  1மவேறுபாடம்‌ 1 ட 


சார்‌ திபச்வம்‌. ' . ௫௫௩ 


பதியாயிருரஅகொண்டு பன்னிரண்டுவருஷங்கள்‌ வஸித்தபின்‌ சூத்திர 
சர்மத்னதயே அடைர்தவனாறொன்‌. தன்பார்யையல்லா தஸ்திரியைச்‌ 
சயனத்தில்‌ ஏற்பவ னும்‌ சூத்திசனையும்‌ கதத்திரியனையும்‌ வைங்யனை 
யும்‌ பெரியவர்களென்று நினைப்பவனுமானபிராம்மணன்‌ பின்புறத்‌ 
தால்‌ வைக்கோலில்‌ உட்காரவேண்டும்‌, அரசனே! இதுவிஷயத்தி 
௮ம்‌ அவன்‌எப்படிான்றாசச்‌ச த்‌ திபெறுவா னோ அப்படிக்குள்ள என்‌ 
வசனத்தைக்‌ கேள்‌. நின்றும்‌ உட்கார்ந்தும்‌ விளையாடிக்கொண்டு 
ிழானஜா தியை ஸேவிப்பவனுனபிராம்மணன்‌ ஓர்‌இரவில்‌ செய்றெ 
பாபத்தை மூன்றுவருஷங்கள்‌ விரதமுள்ளவனாயிருர்து விலக்கிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, அரசனே ! விளையாட்டுடன்‌ கூடியபொய்யும்‌ ஸ்தி 
ரீகளிடத்திலும்‌ விவா ஹஸமயத்திலும்‌ உயிருக்கபாயமுள்ள ஸமயத்‌ 
திலும்‌ எல்லாப்பொருளும்‌௮பஹரிக்கப்படும்ஸமயத்‌ இலும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்பொய்யும்‌ அன்பத்தைஉண்டுபண்ணுகிறஇல்லை,. இவ்வைந்து 
பொய்யும்‌ பாதகங்கள்‌ ௮ல்லவென்றுசொல்லுகிறார்கள்‌. சுபமான கல்‌ 
வியை ஹீனனிடமிருந்தும்‌ ச்ரத்தையுடன்பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌, 
அசுக்தமானவிடத்‌ இலிருக் தும்‌ ஆலோசியாமல்‌ ஸுஈவர்ணத்ைகஎடுத்‌ 
அக்கொள்ளலாம்‌. குற்றமுள்ளகுலத்திலிருந்தும்‌ சத்சம்போன்ற 
ஸ்தரியை எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌. , விஷத்‌ இலிருக்தும்‌ அமிருதத்‌ 
தைப்பானஞ்செய்யலாம்‌. ஸ்த்ரிகளும்‌ ரத்ஈமும்‌ ஜலங்களும்‌ தர்மப்‌ 
படி தோஷமுள்ள வைகளல்ல, வைங்யனாமிருப்பவன்‌ பசுக்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ இவர்களின்‌ ஹி.கத்‌ இற்குவேண்டியும்‌ ஜாதிகளுக்கு ஸாங்‌ 
கர்யமுண்டாகுங்காலத்‌ திலும்‌ தன்னைரக்ஷித்‌ துக்கொள்ளவேண்டியும்‌ 
ஆயுதங்களை எடுக்கலாம்‌. மஹாராஜனே ! கட்குடித்தவனும்‌ பிராம்‌ 
மணனைக்கொன்றவனும்‌ குருவின்தாரத்திற்‌ சென்றவனும்‌ தாமத 
மின்றி உடனே பதிதராகறார்‌. ஸுவர்ணத்தைத்திருடுவதும்‌ பிராம்‌ 
மணனுடைய பொருளைத்திருசிவதும்‌ பாதகமாகும்‌. சூதாடுவதும்‌ 
கள்‌ குடிப்பதும்‌ செல்லத்தகாதஸ்‌ திரியிடஞ்செல்லுவதும்‌ பதிதர்களு 
டன்‌ சேருவ தும்‌ (பிரா ம்மணனல்லா தவன்‌) பிரரம்மணஸ்திரியினிடம்‌ 
செல்லுவ அமாயெஇப்பா வங்கள்‌ (அறிக்‌ துசெய்யப்பட்டால்‌) பிராயச்‌ 
சித்தஞ்சொல்லததக்கவைகளல்லவென்‌ றுகினைக்கிறார்கள்‌. இவைகள்‌ 
மரணத்தையே முடிவாகக்கொண்டவைகளென்பதுகிச்சயம்‌. பதித 
னுடன்‌ கூடச்சேர்க்துபோவதாலும்‌ இருப்பதாலும்‌ புஜிப்பகாலும்‌ 
ஒருவருஷத்‌இல்பதித்னாவான்‌. அவனுக்கு யாகஞ்செய்விப்பதாலும்‌ 
அ.த்யயன்ஞ்செய்விப்ப, காலும்‌ 1 தானங்கொடுப்பதா ௮ம்‌ உடனேபதி 
1 விவாஹத்தால்ஸம்பர்தம்செய்வது ” என்பது வேறுபாடம்‌, 
L ௪௦ 


௫௫௪ - ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தனாவான்‌. இந்தப்பாவங்களை த்தவிர மற்றவைகள்‌ பிராயச்சித்தமுள்ள 
வைகளென்பது நிச்சயம்‌. பிசாயச்சித்தத்திற்குக் தக்க வீதியுடனிரு 
ந்து காலத்தால்‌ திரும்பவும்‌ அப்பாவத்தில்‌ ருசியுள்ளவனாயிருக்கக்‌ 
கூடாது. இவர்களில்‌ முதல்‌ 'குூன்றுபேர்களைப்பற்றிய பிரேதகாரி 
யம்வர்‌ திருக்கும்பொழு.து (அவர்களின்ஞா தியிடமிரும்‌ த) 2அனனத்‌ 
தையும்‌ தனத்தையும்‌ 3பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. ஆலோசனைசெய்ய 
வேண்டாம்‌. இப்பாவமுள்ளவர்கள்‌ அமாத்தியர்களானாலும்‌ குருக்‌ 
களானாலும்‌ அவர்களைத்‌ தர்மமுள்ளவன்‌ தர்மப்படி விலக்கவேண்டும்‌, 
இவர்கள்‌ பிசாயச்சிததங்களைச்செய்துகொள்ளாமல்‌ ஸஹவாஸஞ்செய்‌ 
யத்தக்கவர்களல்லர்‌. அதர்மத்தைச்செய்தமனிதன்‌ தர்மத்தாலும்‌ 
தவத்தா லும்‌ பாபத்தை விலக்கவேண்டும்‌, 4 திருடனை ததிருடனென்று 
சொல்லுறெவன்‌ திருட்டுச்குள்ளபாபத்தை அடைவான்‌. திருடனல்‌ 
லாதவனைத்‌தருடனென்று சொன்னவன்‌ இரண்டுமடங்கு பாபத்தை 
அடைவான்‌. $கன்னிகை தோஷமுள்ளவளானால்‌ பிரம்மஹத்தியின்‌ 
மூன்றிலொருபாகத்தைஅடைகறாள்‌.எவன்‌ அவளைத்‌ சோஷமுள்ளவ 
ளாகச்‌ செய்தவனோ அவன்‌ அந்தப்ரமமஹத்திபாபத்‌ தின்‌ மிச்சத்தை 
அடைகிறான்‌. பீராம்மணர்களைநிந்திப்பதா லும்‌ அவ்விதப்பாப முண்டு. 
அவர்களைத்தொட்டுத்தள்ளூவதால்‌ அதைவிட மிக அதிகமானபாப 
முண்டு, (அவர்களைநிக்‌ இத்த) பாபியானவன்‌ நாறுவருஷங்கள்‌ நரகத்‌ 
இல்‌ ஒரு நிலைஅடையாமலிருப்பான்‌. தொட்டுத்தள்ளியவன்‌ ஆயிரம்‌ 
வருஷம்‌ ஈரகத்தில்‌ வஸிப்பான்‌. ஆகையால்‌, பிசாம்மணர்களை திக்திக்‌ 
சவுங்கூடாது ; ஒருஸமயத்திலும்தள்ளவுங்கூடாது. அரசனே ! பிரா. 
ம்மணர்களின்‌ கராயத்திலிருந்‌ தவரும்‌உதிரமான அ எவ்வளவு அணுக 
களைச்சோச்செய்யுமோ அவ்வளவுவருஷங்கள்‌ அந்தக்காயத்தைச்‌ 
செய்தமனிதன்‌ நரகத்திலிருப்பான்‌, ப்ருணஹத்திசெய்தவன்‌ யுத்த 
மத்தியில்‌ ஆயுதங்கள்விழுக் து அடிபடுவதால்‌ சுத்திதுடைவான்‌. அல்‌ 
லது ஜ்லாலையுள்ள அக்னியில்‌ தன்சரிரத்தை ஹோமஞ்செய்ய வேண்‌ 
டும்‌; அதனால்சுத்திதுடைவான்‌, கள்குடித்தபிராம்மணன்‌ உஷ்ணமான 
கள்ளைக்குடித்து அக்கள்ளால்‌ சரீரம்‌ ஈன்றாகஎரிக்கப்படுமாகில்‌ அந்‌ 
தப்பாபத்திலிருர்‌ த விபெடுகறுன்‌ ; அல்லது மரணத்தை அடைந்து 


! கள்குடி,த்‌ தவன்‌, பிராம்மணனைக்கொன்‌ ஐவன்‌, குருதாசத்திற்சென்ற 

2 வேறுபாடம்‌. [ வன்‌. 
3 இம்மூன்‌ றபேர்கள்‌இறப்பதில்‌ ௮வர்களின்ஞா திகனாக்குத்‌ இட்டு 
இல்ல; ஆகையால்‌, அவர்களிட மிருர்‌ து அன்னமுதலியவற்றப்பெற்றுக்‌ 
4,5 வேறுபாடம்‌, [கொள்ளலாம்‌, 


ச்ர்த்திபர்வம்‌, ௫௫௫ 


சத்திதடைகறோன்‌. அவ்விதம்‌ சுத்தமானபிராம்மணன்‌ லோகங்களை 
அடை இருன்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌ அடையமாட்டான்‌. பரபபுத்தியுள்ள 
வனை அராத்மா குருதாரத்தைச்சேர்க்தால்‌ ஜ்வலிக்கும்சிலையைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு மாணமடைவதால்‌ சுத்தனாவான்‌ ; அல்லது.ஐண்‌ 
குறியையும்விருஷண த்தையும்‌ தானே இருகையிலுமெடுத்துக்கொ 
ண்டு நிருதிதிக்கைஅடைர்து குரூரமானபிராணிகளிடஞ்சென் று 
விழவேண்டும்‌. அல்லது பிராம்மணர்களுக்குஃவண்டியாவ அ உயிரை . 
விட்டால்‌ அதனால்‌ சுத்திபெறுவான்‌; அல்லு, அச்வமேதமென்னும்‌ 
யாகத்தையாவது கோஸவமென்னும்‌ யாகத்தையாவ த மமருத்ஸோ 
மமென்‌ னும்யா கத்தையாவ து செய்வதால்‌ இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்‌ 
னும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. அவ்விதமே பன்னிரண்டு வருவல்‌ 
கள்‌ காபோதமென்னும்தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. தன்கர்மத்தை 
ஜனங்களிட ம்தெரிவித்‌ துக்கொண்டு ஒரு?வளை பிச்சைஎடுக்கவேண்‌ 
ம்‌. பிரம்மஹத்திசெய்தவன்‌ மூன்று வேளையிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
கொண்டு இவ்விதத்தவத்‌ இடனிருக்க வேண்டும்‌, இவ்விதமே கர்ப்‌ 
பத்தையறியாமல்‌ கர்ப்பமுள்ளஸ்த்ரியை எவன்கொன்றானோ அவ 
னும்‌ செய்யவேண்டும்‌, கர்ப்பினியானஸத்ரியைக்கொல்லுவ தில்‌ இர 
ண்டுமடங்கு பிரம்மஹத்‌இபாபமுண்டு, கள்குடித்தவன்‌, ஆகாரநியம 
முள்ளவனும்‌ 3பிரம்மசாரியும்‌ இரவில்ஸஞ்சரிப்பவ னுமாயிருக்‌ துகொ 
ண்டு கூன்‌ றுவருஷங்களுக்குமேல்‌ அச்னிஷ்டுத்தென்னும்‌ யாகத்தை 
மட்டும்‌ செய்யவேண்டும்‌. அல்லது, ஆயிரங்காளைகளுடன்கூடிய பசுக்‌ 
களைத்‌ தானஞ்செய்து பரிசுத்தியை௮டைய வேண்டும்‌. வைச்யனைக்‌ 
கொன்றால்‌ இரண்டுவருஷங்களுக்குப்பிறகு நாறுகாளைகளுடன்கூடிய 
பசுக்களைத்‌ தானஞ்செய்து பரிசுத்தியை௮டையவேண்டும்‌, சூத்திர 
னைக்கொன்றால்‌ ஒருவருஷத்திற்குப்பிறகு நூறுகாளைகளையும்‌ பசுக்‌ 
களையுக்கொடுத் துச்‌ சுத்‌ திபெறவேண்டும்‌, காய்‌, பன்றி, கழுதை, 
பூனை, காடை, தவனை, காக்கை, பாம்பு, எலிஇவைகளைக்கொன்றால்‌ 
ரூத்தினைக்கொன்றதற்குளள பிராயச்சித்தவ்ரதத்தைச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. ராஜனே ! பசுவைக்கொன்றாலும்‌ மற்றப்பிராணிகளேக்கொன்‌ 
ரூ௮ம்‌ தோஷம்சொல்லப்பட்டிருக்றேது. (அவற்றுள்‌) எலும்பில்‌ 
லாதபிராணிகளை க்கொன்றால்‌ பசு வின்மூ.தீ.திரத்தை 9 ஒருதரம்‌ பானஞ்‌ 


ர ர லை வதயம்வலியி வயற்‌ பட ஆயவ சைவம்‌ அடைகைக்‌ ய — ட்ட 


3 அச்னிஷ்டோமமென்ப தவேறபாடம்‌. 

2 தான்யத்தைச்செர்த்துவைத்துச்கொள்ளாமல்‌, ௨ திர்க்ததான்யங்களைக்‌ 
கொண்டு ஜிவிக்கும்‌ஒருவிரதம்‌. காபோதம்‌ -சபோதத்திற்குரியது. கபோ 
தம்புரா. 3 ஸ்திரிஸம்பர்தயில்லா தவன்‌. 


௫௫௬ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரத்ம்‌. 


செய்யவேண்டுமென்று அறிஞா்கள்சொல்லுறொர்கள்‌, வேழுபிராயச்‌' 
சித்தங்களையும்‌ முறையே சொல்லுகேன்‌. 1௮றியாமல்செய்தசிறிய 
பாபத்தில்‌ பச்சாத்சாபமடையவேண்டும்‌. (உபபா தகங்கள்‌ ஒவ்வொன்‌ : 
க்கும்‌, வெவ்வேறாக ஒவ்வொருவருஷம்‌ பிராயச்சத்தஞ்செய்‌.து 
கொள்ளவேண்டும்‌. பாதாரத்தில்சென்றவன்‌ இரண்டுவருஷங்களும்‌, 
வேதமா தியபிராம்மணனுடைய தாரத்திற்சென்றவன்‌ மூன்‌ றுவரு 
ஷங்களும்‌ விரதத்தைச்செய்யவேண்டுமென்‌ று நினைக்கப்படுகன்ற, 
னர்‌. கான்காவதுகாலத்தில்‌ புஜித்துக்கொண்டு பிரம்மசாமியும்‌ விரத 
முள்ளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. பகலில்‌ மூன்று தடவை நீசாடுகிறவ 
னாகி கின்றுகொண்டும்‌ உட்கார்க்துகொண்டிமிருக்கவேண்டும்‌. ச 
சனே ! இவ்விதமே வ்ரதத்தைச்‌ செய்கிறவன்‌ அந்தப்பாபத்‌ திலிருக்‌ த 
விடுபடுகிறான்‌. இவ்விதமே (தாய்தந்தைகுருக்களையும்‌) அக்நிகளையும்‌ 
விட்டவனும்‌ செய்தகொள்ளவேண்டும்‌, கெளரவ்ய! எவன காரண 
மில்லாமல்‌ தகப்பனையும்‌ தாயையும்‌ குருவையும்விடுகறானோ அவன்‌, 
பதிதனாகிறுனென்பது தர்மங்களின்நிச்சயம்‌. வயபிசாசக்குற்றமுள்ள 
மனைவியை விசஷமாகத்தடுத்துவைத்து அவளுக்கு ஆடையையும்‌ 
ஆகாரத்தையும்‌ 2மட்டும்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று 3கூறப்படுகிற து. 
பரதாரம்களிற்சென்றபுருஷனுக்குள்ள பிராயச்சித்தத்தை இவளைச்‌ 
செய்யும்படி செய்யவேண்டும்‌. 4எவள்‌ உயர்க்தஜா தியான தன்பதியை 
த்தள்ளிவிட்டுத்‌ தாழ்ந்தஜா தியானைப்‌ படுக்கையில்‌ அடைகிரு ளா 
அவளை விரிவாகப்‌ பலஜனங்களுள்ளஇடத்தில்‌ அரசன்‌ நாய்களால்‌ 
அன்பப்படுத்தச்செய்ய வேண்டும்‌. அந்தப்பாபியானபுருஷனைப்‌ பழுக்‌ 
கக்காய்ர்‌ தஇரும்புப்படுக்கையில்‌ கயிறுகளால்கட்டிவைக்க வேண்டும, , 
அர்தப்பாபியானவன்‌ எரிக்கப்படும்படி அந்தப்படுக்கையில்‌ சட்டை 
களையும்‌ போடவேண்டும்‌, மஹாராஜ?ன ! பதியைமீறிச்சென்ற 
ஸ்‌.இரீ சுளுக்கு இர்தத்தண்டனை ஒருவருஷம்செய்ய?வண்டியதாகும்‌. 
அபவாதமுளளமனிதன்‌ உடனே பிராயச்சித்தஞ்செய்துகொள்ளா 
விட்டால்‌ அந்தத்‌ தஷ்டனுக்கு இரண்டுமடங்கு பிராயச்‌சித்தஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌. அர்தப்பதிதனுடன்‌ இரண்டுமூன்‌ றுரான்குவருஷங்கள்‌ 
சேர்ச்‌ துவஸித்தவன்‌ முனிகளுக்குள்ளவ்‌ தத்‌. துடன்‌ பூமியில்‌ 5ஸஞ்‌ 
சரித்‌துக்கொண்டு 606 துவருஷங்கள்‌ பிக்ஷை எடுக்கவேண்டும்‌. தமை 
யன்‌ விவாஹமில்லாமலிருக்கும்பொழுது அதர்மமாகவிவா ஹஞ்செ 
ய்தகொண்டபரிவேத்தாவும்‌ அவன்‌ தமையனானபரிவித்தியும்‌ விவா 


1, 2 வேறுபாடம்‌, 3இங்குஅ.திசபாடமான அரைச்லோகம்விடப்பட்ட ஐ. 
4, 5 வேபாடம்‌, 


ச்ர்ந்திபர்வம்‌, ௫௫௭ ' 


ஹூஞ்செய்யப்பட்டஸ்‌ திரியுமாிய ௮வர்கள்யாவரும்‌ பதிதர்களென்று 
செரல்லப்படுகிருர்கள்‌. 'அவர்கள்யாவருமே விரஹத்திசெய்தவன்‌ 
எந்தப்பிராயச்‌சித்தஞ்செய்‌ அகொள்ளுவனோ ௮தைச்செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. அல்லது பாபம்விலகவேண்டி ஒருமாஸம்‌ சாந்திராய 
ணத்தையாவது நிருச்சிரத்தையாவது செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
பரிவேத்தாவென்‌ னும்‌ அர்தத்தம்பியானவன்‌ பரிவித்தியான தமையன்‌ 
பொருட்டு விவா ஹஞ்செய்த அந்தஸ்திரியை மருமகளாக மரியாதை 
யுடன்‌ அளிக்கவேண்டும்‌, தமையனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டுத்தம்‌ 
பியும்‌ பிறகு ௮வளைப்பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. (இவ்விதஞ்செய்தால்‌) 
அவ்விருவர்களும்‌ அர்தஸ்திரியுமே தர்மப்படி பாபத்‌இலிருக்துவிடு 
படுகிறார்கள்‌. கோவல்லாத பசுஜா திகளின்‌ ஹிம்ஸை குற்றமாகாது, 
மனிதனைப்‌ பசுக்களுக்குஎஜமானனென்றும்‌ அவைகளைப்புஜிக்கத்‌ 
தக்கவனென்றும்‌ (பெரியோர்கள்‌) அறிவிக்றொர்கள்‌. சமரீமிருகத்‌ 
தின்வாலைத்‌ தரித்துக்கொண்டு (காடகத்திற்குச்செல்லும்பிராம்‌ 
மணன்‌) மண்பாத்திரத்தைஎடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ தன்கர்மத்தைவெளி 
யிற்சொல்லிக்கொண்டும்‌ ஏழுவீடுகளில்‌ பிச்சையெடுக்கவேண்டும்‌. 
அவ்விதமே சடைத்ததைப்புஜிச்துக்கொண்டுஇருப்பானாகில்‌ பன்னி 
ரண்டுகாளில்‌ சுத்திபெறுவான்‌, எவன்‌ தரித்‌.துக்கொள்வதற்காகச்‌ 
சமரியின்வாலை௮.றுக்கறானோே அவன்‌ அந்தவரதத்தை ஒருவருஷம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ மிகஉத்தமமானபிசாயச்சித்தம்‌ மனிதர்‌ 
களுக்றொக்கவேண்டும்‌. தானத்தில்சக்‌திபெற்றவர்களுக்கு இஃது 
அனைத்தையும்‌ தானமாகவும்‌, ஏற்படுத்திக்கொளளலாம்‌. அஸ்திகர்‌ 
களுக்கு ஒருபசுவைமட்டும்‌ தானஞ்செய்ய வேண்டுமென்று சொல்‌ 
அ௫றோர்கள்‌, நாய்‌ பன்றி மனிதர்கள்‌ கோழி கழுதை இவைகளின்‌ 
மாம்ஸத்தையும்‌ மூத்திரத்தையும்‌ மலத்தையும்புஜித்தால்‌ திரும்பவும்‌ 
உபகயனஞ்‌ செய்துகொள்ள?வண்டும்‌. ஸோமபானஞ்செய்தபிராம்‌ 
மணன்‌ கள்குடித்தவனுடையமண த்தைஏற்றுக்கொண்டால்‌ இந்திரி 
பயங்களை ஜயித்தவலும்‌ மனத்தைஅடக்னெவனுமாகி மூன்றுகாள்‌ 
உவ்ணமானஜலத்கைக்குடிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ ஜலத்தைக்குடித்த 
பின்‌ திரும்பவும்‌ மூன்]/காள்‌ காற்றைப்புஜிப்பவனாயிருக்கவேண்டும்‌. 
பிரொம்மணனுக்கு வி சஷமாக அஜ்ஞான்த்தாலுண்டாகும்‌ பாபம்‌ : 
எதுவோ . அதற்குள்ள இந்தப்பிராயச்சித்தம்செய்வது இவவிதம்‌ 
சொல்லப்பட்டது.” என்றுசொன்னார்‌. 

... 1 சமரிமிருகத்தின்வால்மயிரைத்தலையில்தரித்துப்‌ ௦ பெண்வேடம்‌. பூண்டு 
டிக்கும்பிராம்மணன்‌ ' என்பதுபொருள்‌. 


டு௫௮ ஸ்ரீமஹா பர்ர்தீம்‌, 


நூற்றறுபத்துநான்‌ காவது அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(நீதலனாலவினவப்பட்டபிஷ்மர்‌, கத்தியின்‌உத்பத்தி 
ழதலியவற்றைச்‌ சோல்லீயது.) 

பிறகு; கத்திச்சண்டையில்ஸலமர்‌ த்தனானரகுலன்‌ கதையின்‌ 
முடிவுஸமயத்தில்‌, அம்புப்படுக்கையிலிருக்கும்‌ பிசாமஹரைகோக்கி 
இவ்வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 4 தர்மங்களை அறிந்த 
பிதாமஹரே ! வில்லான அ மிகச்சிறக்தஆயு தமென்றுசொல்வ துண்டு, 
எனக்கோ மிகக்கூர்மையானகத்தியே்‌ நெற்ததென்‌ றுதோற்றுகறெ.து. 
அரசரே ! வில்அறுக்கப்பட்டாலும்‌ அம்புகள்‌ அழிக்துபோனாலும்‌ 
கத்தியால்‌ யுத்தஞ்செய்யவும்‌ தன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்ளவும்‌கூடும்‌, 
அந்தச்சமயத் இல்‌ வில்லைஎடுத்தவர்களையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ வேலா 
யுதத்தையும்‌ ஏந்தியவர்களையும்‌ கத்தியெடுத்தஓருவீரன்‌ எதிர்த்துக்‌ 
கொல்லச்‌ சமர்த்தனுவான்‌. அரசரே! எல்லாயுத்தங்களிலும்‌ எந்த 
ஆயுதம்‌ மிகச்சிறந்ததாகும்‌ ? இதில்‌ எனக்குச்‌ சர்தேகமும்‌ (இதைக்‌ 
கேட்பதில்‌) அதிகணக்கமுமிருக்கன்றன. கத்தியானது என்னபய 
னுக்காக யாரால்‌ எவ்விதம்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டது ? பிதாமஹ ! 
சத்திக்கு முதல்‌ ஆசார்யரையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்‌,று கட்‌ 
டனன்‌. 'ஸாமர்த்தியத்தடன்கூடியதும்‌, ஸயிக்ஷமமும்‌ஆச்சாயமு 
மானபொருளுள்ளஅம்‌, ஸாுுகமாயிருப்பதுமான மாத்ரியின்கு ர 
னான புத்தியுள்ள அந்தககுலனுடைய அந்தவசன த்தைக்கேட்டுஅதன்‌ 
பிறகு எல்லா த்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ தனுர்வேதத்‌ தில்கரைகண்‌ 
டவரும்‌ சரதல்பத்தை அடைந்தவருமான அக்தப்பிஷ்மர்‌, த்சோணரின்‌ 
சிஷ்யனும்‌ ஈல்ல சிக்ஷையுடன்‌கூடியவனும்‌ ப்ரச்னஞ்செய்றெவனும்‌ 
மஹாத்மாவுமான ஈகுலன்பொருட்டு, அந்தவசன த்திற்கு உத்தரமாக 
நல்லஸ்வரத்தாலும்‌ அக்ஷரங்களாலும்‌ பொருத்தமுளளதான வாக்‌ 
இயத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

“£ மாத்ரியின்குமாரனே ! இதை எவ்விதம்‌ அறியவிரும்புரறோ 
யோ அவ்விதம்‌ உண்மையைக்கேள்‌. தாதுக்களுளள மலைபோன்ற 
நான்‌ உன்னால்ஞாபகப்படுத்தப்பட்டவனாகி றேன்‌. அப்பா! முன்காலத்‌ 

! வேறுபாடம்‌, 


2 யுத்ததீதிலடிபட்டு ரக்ததீதால்‌ நனைந்திருத்தலால்‌, தாதுமயமானமலை 
உவமையாயிற்று. 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௫௫௯ 


தில்‌இவ்வுலகமுழுவ அம்‌, அறியப்படா த தம்‌ ஆகாயமற்றதும்‌ காட்டத்‌ 
தகாதபூதலமுள்ள அம்‌ இருளால்‌ சூழப்பட்ட அம்‌ ஸ்பர்சமில்லாத தம்‌ 
பார்க்கமிகக்கம்பீரமான தும்‌ சப்தமில்லாததும்‌ நிச்சயிக்கத்தகாத து 
மான ஒரேஜலக்கடலாயிருக்தது. அப்பொழுது பிதாமஹருண்டா 
னார்‌. சக்தியுள்ள அப்பிதாமஹரானவர்‌ வாயுவையும்‌ அக்னியையும்‌ 
ஸ-முர்யனையும்‌ படைத்தார்‌; மேலே அகரசத்தையும்‌ ழே பூமியை 
யும்‌ ராக்ஷஸர்களுள்ளபாதாளத்தையும்‌ படைத்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ 
சந்திரனையும்‌ (பிரஸித்தமான) ஈக்ஷத்தங்களையும்‌ மற்றகக்ஷ்த்‌ திரக்‌ 
களையும்‌ ரெஹகங்களையும்‌ லவங்களையும்‌ கூதணங்களையும்‌ பகல்களையும்‌ 
இசவுகளையும்‌ ருதுச்களையும்‌ வருஷங்களையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌. 
பிறகு பூஜ்யரானபிதாமஹரானவர்‌ உலகத்திலுள்ள ஒருசரிரத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு உத்தமமானதேஜஸுள்ள புத்திரர்களான மரீ 
சியையும்‌ ப்ருகுவையும்‌ அத்ரியையும்‌ புலஸ்தியரையும்‌ புலஹரை 
யூம்‌ க்ர,துவையும்‌ வஸிஷ்டர்‌ அங்கிரஸ்‌ இருவர்‌ களையும்‌ பத்வா ஜயமையும்‌ 
உண்டெண்ணினார்‌. அவ்விதமே தக்ஷ்ப்ரஜாபதஇியானவர்‌ அறுபது 
கன்னிகைகளை உண்டுபண்ணினார்‌. அக்கன்னிகைகளும்‌ பிரஜைகளை 
உண்டுபண்ணவேண்டி. எல்லாப்சம்மரிஷிகளையும்‌ அடைந்தார்கள்‌, 
அந்தஸ்தரிகளிடமிருக்து தேவர்களும்‌ பித்ருக்கூட்டங்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ஸாஸுகளும்‌ பலவிதசாக்ஷஸர்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிரு 
கங்களும்‌ மீன்களும்‌ பசுக்களும்‌ பெரியஸர்ப்பங்களும்‌ ஜலத்திலும்‌ 
பூமியிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பலவித ஆகிருதியும்பலமுமுள்ள மற்றப்‌ 
பிராணிகளும்‌ !உத்பிஜ்ஜம்‌, ஸ்வேதஜம்‌, அ௮ண்டஜம்‌, ஜராயுஜம்‌என்ற 
எல்லாப்பிராணிசளும்‌ உண்டாயின. அப்பா ! அவ்விதம்‌ அசைவற்‌ 
றதும்‌ அசைவ தமான உலகம்‌ அனை த்தும்‌ உண்டாயிற்று, இந்தஸ்ருஷ்‌ 
டியைச்செய்தபின்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரானபிரம்மதே 
வர்‌ திரும்பவும்‌ சாச்வதமும்‌ வேதத்தில்கூறியதுமான தர்மத்தை 
அடைந்தார்‌. அந்தவைதிகதர்மத்தில்‌ ஆசாரியர்களும்‌ புரோ ஹிதர்‌ 
களும்‌ ஆதித்யர்கள்‌ வஸுக்கள்‌ ருதீதிரர்கள்‌ ஸாத்யர்கள்‌ மருத்‌ 
அக்கள்‌ அச்வினிகள்‌ ஆகியதேவர்களும்‌ ப்ருகு, அத்ரி, அங்கிரஸ்‌, 
கச்யபர்‌, வஸிஷ்டர்‌, பெளதமர்‌, அகஸ்‌ இயர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌ என்னும்‌ 
ஸித்திபெற்றதபோதலர்களும்‌ வாலகில்யமுனிவர்கள்‌ பிரபாஸர்கள்‌ 
ஸிகதர்கள்‌ 2க்ருதபர்கள்‌ ஸோமவாயவயர்கள்‌ வைங்வானரர்கள்‌ 
மரீசிபர்கள்‌ கரூஷர்கள்‌ ஹம்ஸர்கள்‌ ௮க்னியோனிகள்‌ மாஷப்ரஸ்‌ 
தீர்கள்‌ ப்ருச்னிகள்‌ என்னும்‌ ரிஷிகளும்‌ உறுஇயுள்ளவாகளாயிருக்‌ த 


_ வ வெவகமைத்வயககவுகவளை. 


1 ஆ.ிபர்வம்‌ ௫௭ - ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 2 வேறுபாடம்‌, 


௫௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு பிரம்மதேவரின்கட்டனைப்படி இருந்தார்கள்‌, கோபத்தை 
யும்‌ லோபத்தையுமுடைய அஸுரேந்திர்களோ பிரம்மதேவரின்‌ 
௮ர்தக்கட்டளையைமீறித்‌ தர்மத்திற்குக்‌ செடுதியைச்செய்தார்கள்‌. 
' ஹிரண்யகசிபு, ஹிரண்யாக்ஷ்ன்‌, விரோசனன்‌, சம்பரன்‌, விப்ரசித்தி, 
! ப்ரஹ்லாதன்‌, ஈமுசி, பலி இந்தனுஸாரர்களும்‌' மற்துமுள்ளபல 
அஸ்ரா களும்‌ கூட்டத்துடன்சேர்ர்து தர்மவரம்பைமீறிஅதர்மத் இல்‌ 
நிச்சயமுள்ளவர்களாய்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்தார்கள்‌, பாரத ! * எல்‌ 
லோரும்‌ ஸமமானஜா தியில்‌ பிறந்தவர்கள்‌. தேவர்கள்‌எவவிதமோ 
அவ்விதமேராமும்‌ ” என்றஇந்தக்காரணத்தைக்கொண்டு தேவர்களு 
டனும்‌ ரிஷிகளுடனும்‌ பொறாமையுள்ளவர்களான அஸுபர்கள்‌ பிசா 
ஊரிசளிடம்‌ பிரிய த்தையும்தயையையும்‌ செய்யா மலிருந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
சன்‌: நூன்றுஉபாயக்களையும்‌ விட்டுத்‌ தண்டோபாயத்தால்‌. பிரஜை ௪. 
பைத்‌ தடைசெய்தார்கள்‌. அஸுங்ரேஷ்ட்ர்கள்‌. கர்வத்தால்‌. அறிதும்‌ 
தேவர்களுடன்‌ ஒற்றுமையை அடையாமலிருந்தார்கள்‌. பிறகு. எற்‌. 
லாஉலகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்படும்‌ பூஜ்யரானபிரம்மதேவரானவர்‌ 
அப்பொழுது மிக்கஅழகுள்ளதும்‌ தாமரைமலர்களைப்போல கக்ஷத்‌ 
இரங்களைத்‌ தாங்குவதும்‌ நூறுயோ ஜனைவிஸ்தாரமுள்ள தும்‌ ரத்னக்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ முத்துக்கூட்டங்களாலும்‌ நிறைந்ததுமான இமய. 
மலையின்‌ 2புறத்தில்‌ இருந்தார்‌. மகனே ! தேவர்களில்மிகச்‌ சிறந்த துர்‌ 
தப்‌ பிரம்மதேவர்‌ புஷ்பித்தமரங்களுள்ள காடுகளுள்ள தான அந்தச்‌ 
இிறக்த இமயமலையில்‌ உலகங்களுக்கு ப்ரயோஜனம்‌ உண்டாகவேண்‌ 
டியதற்காக இருந்தார்‌. பிறகு, பிரபுவான பிரம்மதேவர்‌ ஆயி வரு 
ஆங்களின் முடிவில்‌, சாஸ்‌ இரத்‌ தில்காணப்பட்டவி இப்படி.செயயப்படு 
வதான யாகத்தைச்செய்யத்தொட கினார்‌. யாகத்தில்லாமர்த்‌ தியமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ விஇப்படி.கர்மத்தைச்செய்கிறவர்களுமான ரிஷிகளாலும்‌ . 
தேவர்களாலும்‌ ஜவலிப்பவைகளான அக்னிகளா லும்‌ நான்குபுழத்தி 
' லும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்விளங்கும்யாகபாத்‌ 
இரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ தேவகணங்களால்கூழப்பட்ட 
தும்‌ அப்படியே ஸதஸயர்களானபிரம்மரிஷிகளால்சோபிப்பதுமான 
-யாசசால்யான த மிகவும்விளங்கிற்று, அர்தயாகத்தில்‌ மிசக்கோர 
மானஒன்‌ றுஉண்டாயிற்றென்‌ று ரிஷிகளிடமிருந்‌ து எனக்குக்கேள்வி. 
உதித்த ஈக்ஷத்‌ இரக்களுள்ள தும்‌ -பிரகாசப்பதுமான ஆகாசத்தைப்‌ 
பிளர்‌ தகொண்டு சர்திரன்‌ உதிப்பதுபோல, அக்னியைப்பிளக்‌ இ. 
கொண்டு நீலோத்பலத்‌ இன்நிறம்போன்ற காந்தியுள்ளதும்‌ கூர்மை 
இவன்‌ வேறு, 2 இதரத்தில்‌ என்பது வேறபாடம்‌, 


சரந்திபர்வம்‌. ௫௬௧ 


யானகோரப்பல்லுள்ள தும்‌ றியவயிறுள்ள தும்‌ உயர்ந்ததும்‌ பயங்‌ 
கரமும்‌ அளவற்றபராக்ரமமுள்ள தமான ஒருபூதம்‌ அப்பொழு 
இளம்பிற்றென்று கேள்வி, அர்தப்பூதம்‌ உண்டானபொழுது பூமி 
மிகவும்‌ நடுக்கமடைக்தது ; அர்தப்பெரியகடலும்‌ பெரிய அலைகள்‌ 
சூழ்க்தசுழலுள்ளதாய்க்‌ கலக்கமடைந்தஅ ; பெரிய உத்பரதமான 
கொள்ளிகள்‌ விழுந்தன ; மரங்களும்‌ களைகளைக்‌ கிழேதள்ளின ; 
இக்குகள்யரவும்‌ கலக்கமுற்றன ; அமங்களமானகாற்றும்வி சிற்று ; 
அடிக்கடி. பிராணிகள்‌ பயத்தால்‌ மிசகடுக்கமடைந்தன, பிறகு 
பயங்கரமாகக்கெம்பிய அர்தப்பூதத்தைக்கண்டு அந்தப்பிதாமஹ 
ரானவர்‌ மஹரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ நோக்க, 
£ உலகத்கைரகஷிக்கவேண்டியும்‌ தேவர்களைப்பகைக்கும்‌ அஸார்‌ 
களைக்கொல்லவேண்டியும்‌ இவ்விதமானபூதம்‌ என்னால்‌ சிந்திக்கப்‌ 
பட்டது. விர்யமூள்ளஇது கத்தியென்‌ றுபெயருள்ளது என்று 
சொன்னார்‌. உடனே அர்தப்பூதமானது அந்தஉருவத்தைவிட்டு 
விட்டு அழுக்கல்லாததும்‌ கூர்மையானமுனையுள்ள தமான கத்தியே 
யாகக்‌ செம்பிய காலார்தகன்‌ போல விளங்கிற்று, பிறகு, பிரம்ம 
தேவரானவர்‌ கூர்மையான தும்‌ அதர்மங்களைவிலக்குவ தமான அந்தக்‌ 
கத்தியை வருஷபத்வஜரும்‌ நீலகண்டருமான ருத்சரின்பொருட்டுக்‌ 
கொடுத்தார்‌. பிறகு பிரம்மரிஷிக்கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ 
அளவிடத்தகா தஸ்வரூபமுள்ளவருமான அந்தருதீரபகவான சத்தியை 
வாங்க்கொண்டு வேறுஉருவத்தையெடுத்துக்சொண்டார்‌. அந்த 
உருவமான து நான்குகைகளுள்ள தும்‌ பூமியிலிருக்காலும்‌ தலையால்‌ 
பத்துச்திக்குகளையுக்தொவெதும்‌ உயர்ந்தபார்வையுள்ளதும்‌ பெரிய 
கையுளள தும்‌ வாயிலிருந்து ஜ்வாலைகளைமிகவும்விவெதும்‌ விகார 
முள்ள அம்‌ கறுப்பும்‌ வெளுப்பும்‌ சிவப்புமான பலநிறங்களைக்கொண் 
ட அதும்‌ உயர்க்க பொன்னிறமான புள்ளிகளையுடையமான்தோலை ஆடை 
யாகஉடுத்ததும்‌ நெற்றியில்‌ ஸ௫ர்யனுக்கொப்பானபெரிய ஒருகண்‌ 
ணுள்ளதும்‌ கருகிறமும்பொன்னிறமுமாகவிளங்கும்‌ பரிசுத்தமான 
இரண்டுகண்களுள்ள துமாய்‌ விளக்கிற்று. பிறகு சூலத்தைக்கையிற்‌ 
கொண்டவரும்‌ பகதேவரின்கண்ணைப்பெயாத்தவரும்‌ தேவர்களில்‌ 
பெரியவருமானருத்திரமூர்த்தி காலாக்கினிக்கொத்ததான காந்தி 
யுள்ளதும்‌ !மூன்றுபக்கங்களில்‌ கூர்மையான முனையுள்ள தமான 
கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ மின்னலுடன்கூடியமேகத்தைப்போல 
உயரத்தூக்கியெடுத துக்கொண்டு ஸுர்களைகாசஞ்செய்யவேண்டு 
ர இரண்பெக்கமும்‌ அனியம்க சாசலிருக்குமென்பதசருதிலு, 
L எக 


௫௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மென்ற எண்ணத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்யகிரும்பிச்சுத்‌ திபைச்சுழற்றிக்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ பலவழிசளில்ஸஞ்சரித்தார்‌. பாரத! அப்‌ 
பொழு, கூச்சலைச்செய்றெவரும்‌ அட்ட ஹாஸத்தைவெளியிடுற 
வருமான அந்தருத்ரரின்‌ உருவமானது பயங்கரமாக விளக்கிற்று, 
பயங்கரமான யுத்தஞ்செய்ய விருப்பத்துடன்‌ ருத்சதேவர்‌ அந்த 
உருவத்தைத்‌ தரித்தாரென்பதைக்‌ கேட்டு, அஸாயர்கள்‌ அனைவர்க 
ரூம்‌ ஸர்தோஆப்பட்டு நான்குபுறத்திலும்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ கற்களையும்‌ ௮.இகமாகஜ்வலிக்கும்‌ கொள்ளிகளையும்‌ கோரமான 
வைகளும்‌ கூரானமுனையுள்‌ ளவைகளும்‌ இரும்பாற்செய்யப்பட்டவை 
களுமான மற்றஆயுதங்களையும்‌ வருஷித்தார்கள்‌, பிறகு, காயகர்‌ 
களுடன்‌ கூடியதாகவிருந்தும்‌, ௮ஸுரச்சேனையானது பலமாசச்‌ 
சுழற்றப்படுங்கச்‌ தியைக்கண்டு மிகவும்‌ மயக்கமடைந்த து : ஒடவுக்‌ 
தொடக்கிற்று, வேகமானகாலுள்ளவராகையால்‌ ஆச்சர்யமாக ஸஞ்‌ 
சரிப்பவரும்‌ கத்தியைக்‌ கையிற்கொண்டவருமான அந்தருத்ரர்‌ 
ஒருவரையும்‌ ஆயிரவராக அஸுரர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ நினைத்தார்‌ 
கள்‌, அவர்‌, வெட்டுகிறவரும்‌ பிள க்றெவரும்‌ முறிக்றெவரும்‌ அறுக்‌ 
இறவரும்‌ இழிக்கற்வரும்‌ ஊதுகிறவருமாய்ப்‌ புற்கூட்டத்‌ திற்சென்ற 
காட்டுத்திப்போலச்‌ சத்ருக்கூட்டங்களில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ௮ இகபல 
முள்ளவர்களான ௮ந்‌த௮ஸ-ர்கள்‌, கத்தியின்‌ வேகத்தால்‌ மிகவும்‌ 
பங்கமடைந்தவரகளும்‌ கையும்‌ தடையும்‌ மார்பும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ தலையறுபட்டவர்களுமாய்ப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. மற்ற 
அஸாரர்கள்‌, கத்தியின் முனையால்‌ இன்பப்படுத்தப்பட்டவர்களு' பங்‌ 
கமடைக்தவர்களுமாய்‌ ஒருவசோடொருவர்கூச்சலிட்டுக்கொண்டுஇக்‌ 
குகளிற்சென்றார்கள்‌. சிலர்‌ பூமியைஅடைந்தார்கள்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ 
மலைகளையடைந்தார்கள்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ ஆகாயஞ்சென்றார்கள்‌. வேறு 
சிலர்‌ - ஜலத்தில்புகுந்தார்கள்‌, மிகவும்பயக்காமான அர்தப்பெரிய 
யுத்தமானது முடிவுபெற்றவுடன்‌ உதிரத்துடன்கூடியமாம்ஸமென்‌ 
னும்சே௮ள்ளபூமியானது பயங்கரமாயிருந்க து. மஹாபா ஹுுவே ! 
8 ழவிழுர்தவைகளும்‌ உதிரங்களால்ஈனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பலாச 
மரதீதுடன்கூடிய மலைகள்‌ போன்றவைகளுமான அஸ-ரர்களின்‌ சரீர 
ங்களால்நிறைந்த அம்‌ உதிரத்தால்னைந்த தமான பூமியானது அப்பொ 
மூ.து சிவந்த ஈரமானவஸ்‌ இரமுள்ளவளும்‌ கறுத்தவளும்‌ மதமயக்க 
முள்ளவளுமானமடர்தைபோல விளங்கிற்று, மங்களருபியான அந்த 
ருதரரர்னவர்‌ அஸுரர்கமாக்கொன்று உலகச்தைத்தர்மம்மேலி 
தாகச்செய்தபின்‌ பயங்கரமான அர்தஉருவத்தைரிக்கவிட்டு மங்க 


ச்ர்த் திபர்வம்‌, டு௬௩ 
மானஉருவத்தையெடுச்‌ ஐக்கொண்டார்‌. பிறகு, மஹரிஷிகள்‌ அனைவர்‌ 
களும்‌ எல்லாத்தேவக்கூட்டங்களும்‌ ஆச்சர்யமான 'அஸுாஜயத்தால்‌ 
தேவதேவரானருத்ரரை ஸ்ததித்தார்கள்‌. பிறகு, அந்தருத்ரபக 
வரன்‌ அஸு₹ரர்களின்‌ உதிரத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ தர்மத்தைக்‌ 
சாப்பதுமானகத்தியை மர்யாதையுடன்‌ விஷ்ணுவிடம்கொடுத்தார்‌. 
விஷ்ணுவானவர்‌ மரீசியினிடம்கொடுத்தார்‌, மரீசியானவர்‌ அதைச்‌ 
சுக்ராசாரியரிடங்கொடுத்தார்‌. சுக்ராசாரியர்‌ மஹரிஷிகளிடம்கொடுத்‌ 
தார்‌, மஹரிஷிகள்‌ அர்தக்கத்தியை இந்தானிடம்கொடுத்தார்கள்‌. 
மகனே ! இந்திரன்‌ லோகபாலர்களுக்குச்கொடுத்தான்‌. லோகபாலர்‌ 
கள்‌ மிகப்பெரிதான கத்தியை ஸ-டூர்யகுமாரனானமளுவுக்குக்கொடு 
தீது, அந்தமனுவைரோக்ட, * நீ மானிடர்களுக்குஈசனாகியிருக்றொய்‌; 
தர்மத்தைஉள்ளிற்கொண்டகத்தியால்‌ ப்ரஜைகளைரக்தித்துக்கொள்‌ ” 
என்றவசன ததையுஞ்சொன்னார்கள்‌. பெரிதும்சறிதமான பிரயோ 
ஜன த்தைக்காணமாகக்கொண்டு தரமவாம்பைமீறிச்சென்றப்சஜை 
கள்‌ தர்மப்படி தண்டத்தைக்‌ குற்றத்‌ திற்கேற்பவிதஇித்து சக்ஷிக்கத்‌ 
தக்கவர்களாகிறார்கள்‌ : மனத்தில்தோன்றியபடிசெய்யத்தக்கவர்கள்‌ 
அல்லர்‌, கடுஞ்சொல்லால்‌ ௮டக்குவதானதண்டமும்‌ அப்படியே 
பெரியபொருள் தண்டமும்‌ சரிரத்தைக்குறைப்ப தும்‌ கொலையும்‌ சிறிய 
காரணத்திற்காகச்‌ செய்யத்தக்கவையல்ல. இந்தக்‌ கடுஞ்சொல்முத 
லிய தண்டங்கள்‌ கத்தியின்‌உருவங்களென்றே சொல்லவேண்டும்‌, 
மீறிச்செல்வஇனின்‌.றும்‌ (தடுப்பதற்காகக்‌) கத்தியின்‌ சிறர்தநியமங்‌ 
கள்‌ இவ்விதமிருக்கன்றன, அதன்பிறகு மனுவானவர்‌ தமதபுத்‌ 
இரனான௯$ ஈபனை பரஜைகளுக்குப்பதியாக அ௮பிஷேகஞ்செய்‌ துவை 
தீது ப்ரஜைகளைசக்ஷிக்கவேண்டி க்துபன்பொருட்டுக்‌ கத்தியைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. கத ஈபனிடமிருக்து இக்ஷவாகுவும்‌, இக்ஷ்வாகுவினிட 
மிருந்து புரூரவஸும்‌ அவனிடமிருந்து ஆயுவும்‌ அவனிடமிருந்து 
ஈஹுஷனும்‌ பிறகு ஈஹ-ஈஷனிடமிருக்து யயாதியும்‌ ௮வனிடமிரு 
ந்த பூருவும்‌ பூருவினிடமிருர்து ஆதூர்த்தனும்‌ ஆதர்த்தனிடமிரு 
ந்து கயனும்‌ அந்தக்கயனிடமிருக்‌ து பூமிசயனென்ற அரசனும்‌ பூமி 
யில்‌ ௮ர்தக்கத்தியைப்பெற்றுக்கொண்டார்கள்‌. பூமிசயனிடமிருர்‌ து 
அஷ்யர்தன்குமானானபாதனும்‌ அதைப்பெற்றுக்கொண்டான்‌. அர 
சனை! அப்படியே அரந்தப்பரதனிடமிருர்து தர்மமறிக்த ூலபில 
னும்‌ அந்திலபிலனிடமிருர்‌ து இந்துமாரனென்னும்‌ அரசனும்‌ அந்‌ * 
தத்அர்‌துமாரனிடமிருந்து சம்போ தேசத்திற்கு அரசனான முசு 
1 “விபஜ்ய? என்ப துகூலம்‌, ட்டே வேறுபாடம்‌, 


டு௬சி ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


குந்தனும்‌ முசுகுந்தனிடமிருர்து மருத்தனும்‌. மருத்தனிடமிருக்‌ த 
சைவதனும்‌ ரைவதனிடமிருர்‌ த யுவனாங்வனும்‌ அந்தயுவனாச்வனிட 
மிருந்து இக்ஷவாகுவம்சத்திற்பிறந்த ரகுவும்‌ அந்தரகுவினிடமிரு 
ந்து பராக்ரமமுள்ள ஹரிணாச்வனும்‌ ஹரிணாச்வனிடமிருந்து சுனக 
னும்‌ சுனகனிடமிருக்து தர்மபுத்தியுளள உனோனும்‌ அந்தஉன 
ரனிடமிருர்து போஜர்களும்‌ யதுக்களும்‌ கத்தியைப்பெற்றுக்கொண் 
டார்கள்‌. யதுக்களிடமிருக்து சிபியும்‌ சிபியினிடமிருந்து பிரதர்த்‌ 
தனலும்‌ பிரதர்த்தனனிடமிருர்கு அஷ்டகனும்‌ அஷ்டகனிடமிரு 
ந்து ருசதச்வனும்‌ ருசதச்வனிடமிருக்து பரத்வாஜரும்‌ அந்தப்‌ 
பாத்வாஜரிடமிருந்து அரோணரும்‌ அந்தத்துரோணரிடமிருர்‌அகிரு 
பரும்‌ அந்தக்கத்தியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்கள்‌. அர்தக்கருப 
ரிடமிருந்து ஸஹோதரர்களுடன்கூடி.ய நீயும்‌ சிறந்த கத்தியைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டிருக்கிறாய்‌, அர்தக்கத்திக்கு க்ருத்திகை கத்‌ 
திரமும்‌ அக்னி தேவதையும்‌ ரோஹிணி கோத்திரமும்‌ ருத்திசர்‌ 
மிகச்சிறக்தகுருவுமாகிறார்‌, பாண்டுவின்‌ குமாரனே ! கத்திக்குள்ள 
ரஹஸ்யங்களான எட்டுப்பெயர்களையம்‌ என்னிடமிருந்து தெரிக்து 
கொள்‌, எப்பொழுதும்‌ இப்பெயர்களைச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ ஜயம்‌ 
பெறுவான்‌. அவையாவன: அஸி, விசஸனம்‌, கட்கம்‌, இிக்ஷண 
சர்மா, துசாஸதம்‌, ஸ்ரீகர்ப்பம்‌, விஜயம்‌, தர்மபாலம்‌ என்பன. கத்தி 
யானது ஆயுதங்களூள்‌ முதலிலுண்டானதென்று பூமியில்‌ ப்ரஸித்தி 
பெற்றிருக்கிறது. (இத) மஹேங்வரரால்‌ உண்டுபண்ணபபட்டதெ 
ன்று புராணத்தில்‌ நிச்சயமடைந்திருக்கிறது. இந்தப்‌ பெய” ளும்‌ 
புராணத்தில்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்னெறன, சத்ருக்களை அடக்கும்‌ 
பிருதுவானவன்‌ முதலில்‌ வில்லைஉண்டுபண்ணினான்‌. முன்காலத்தி 
௮ள்ளபடி தர்மமாக உலகத்தைசக்ஷித்துவரும்‌ , வேனனின்‌ குமார 
னான அர்தப்பிரு துவினால்‌ இந்தப்பூமியான அ பலகல்லபயிர்களைக்கறக்‌ 
கப்பட்டது, மாத்ரியின்‌ குமாரனே ! ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்ட அந்த 
வரலாற்றை ப்ரமாணமாகச்செய்தகொள்ளவேண்டும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்களாயிருப்பவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ கத்திக்குப்பூஜைசெய்ய 
வேண்டுமென்ற இந்தமுக்யதர்மத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ கான்‌ உனக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவனே ! கத்தியின்‌ இந்தஸ்ருஷ்டி. 
யானது உள்ளபடி இப்படித்தான்‌. இவ்வுலகலுள்ளபுருஷன்‌ கத்தி 
யின்‌உத்தமமான இந்தவரலாற்றை முழுமையுங்கேட்டால்‌ ர்த்தியை 
யடைவான்‌ ; இறக்தபின்னும்‌ அழிவற்றபதத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ”? 
'ஏன்றுசொன்னார்‌. 


க தடி. 


சாத்திபர்வம்‌. ௫௬௫ 


நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌! 
ஆபத்தர்மம்‌,(தொடர்ச்சி.) 
அக 
(யுதிஷ்டிரர்‌, தர்மார்த்தகாமங்களில்‌ எதுமிகச்சிறந்ததேன்று வினவியதும்‌, 
விதுரநம்‌ தம்பிகளும்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை ப்புகழ்ந்து கூறியதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ மோக்ஷம்‌ மிகச்சிறந்ததென்றுகூறியதும்‌,) 


பீஷ்மரானவர்‌, இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பேசாமலிருக்கும்‌ 
பொழு.௮, யுதிஷ்டிரர்‌, வீடுசென்றபின்‌ நான்குதம்பிகளையும்‌ ந்தா 
மவரானவிதுரரையும்நோக்‌ட, “£ உலகத்தின்நிலை தாமத்திலும்‌ அர்த 
தத்திலும்‌ காமத்திலும்‌ அட.ங்கியிருக்கறது. அவைசளுள்‌ எது 
மிகப்பெரிது? எது ஈடுத்தமமானது ? எது எளிது ? காமம்‌ கோபம்‌ 
லோபம்‌ இம்மூன்றையும்‌ ஜயிக்கவேண்டி எதில்‌ மனத்தை அடக்கி 
வைக்கவேண்டும்‌ ? வினவப்பட்டநீங்கள்‌ நிச்சயமுள்ளவசன த்தை 
உள்ளபடி சொல்லத்தக்கவர்களாகிறீர்கள என்று ப்ரச்னஞ்செய்‌ 
ஆகார்‌, பிறகு கார்யங்களின்‌ வழியின்‌ உண்பையைக்கண்டவரும்‌ புத்தி 
யில்தோற்றும்‌ இறமையுள்ளவருமான விதுரரானவர்‌ தர்மசாஸ்‌இர 
த்தைநினைத்‌ துக்கொண்டு முதலில்‌ ஒருவசனத்தைச்சோல்லத்தொட 
ங்கனார்‌. “(அதிகமான வேதா த்யயனம்‌, தவம்‌, த்யாகம்‌, ச்ரத்தை, 
யாகஞ்செய்தல்‌, பொறுமை, உள்ளத்தில்சு ததி, தயை, ஸத்யம்‌, அடக்‌ 
கம்‌ இவைகள்‌ தர்மதீதிற்குரிய ஸம்பத்துக்களாகும்‌, இவற்றையே 
நீ அடை. உன்மனம்‌ சஞ்சலமாகவிருக்க௫வண்டாம்‌. அறம்பொருள்‌ 
இவ்விரண்டும்‌ இதை மூலமாகக்கொண்டவை, ஹிதமானது இஃது 
ஒன்றையே இருப்பிடமாகக்கொண்டது. ரிஷிகள்‌ தர்மத்தாலேயே 
கரையேறியிருக்கிறார்கள்‌. உலகங்கள்‌ தர்மச்‌ தில்கிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
றன. தேவர்கள்‌ தர்மத்தால்‌ ஸ்வர்க்கமீலாகத்‌ திலிருக்கிறார்கள்‌. பொரு 
ளும்‌ தர்மத்தில்‌ அடங்கியிருக்கின்றது. அரசனே! தர்மமானது 
மிகச்சிறக்தகுணமாகும்‌. பொருளானது மத்யமமென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது, காமமானது மிகவும்‌ அல்பமென்று அறிவுள்ளவர்கள்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌, ஆகையால்‌, (மனிதன்‌) அடங்யெமனமுள்ளவனும்‌ தர்‌ 
மத்தைப்பெரிதாகக்கொண்டவ னுமாயிருக்கவேண்டும்‌ ; அவ்விதமே 
எல்லாப்ராணிகளிடத்திலும்‌ ₹தன்விஷயத்‌ இல்போல இருக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்றுசொன்னார்‌. அந்தவி அரருடையவசனம்‌ முடி வுபெற்ற 


இந்த அத்யாயத்துக்கு, 'ஷட்ஜகசை என்று ஒருபெயர்‌ வழல்குறெது,, 
2 வேறுபாடம்‌, 


௫௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வுடன்‌ காரியங்களின்வழியின்‌ உண்மையைஅறிந்தவனும்‌ பயங்கர 
மானசெய்கையுள்ளவனும்‌ ப்ரச்னஞ்செய்யப்பட்டவனுமான அர்ஜு 
னன்‌ ஒருவசனத்தைச்சொல்லத்தொடங்கனான்‌. ££ அரசரே! இது 
கர்மபூமியாகும்‌. இந்தப்பூமியில்‌ க்ருஷி, வர்த்தகம்‌, பசுக்காத்தல்‌, 
பலவிதமானகைத்தொ ழில்கள்‌ என்னும்‌ அர்‌ த்தசாஸ்‌ திரமான அ மிகச்‌ 
சிறந்ததாகும்‌. பொருளிருக்கிறதென்‌ றகாரணத்தா லேயே எல்லாக்‌ 
கார்யங்களுக்கும்‌ மர்யாதையிருச்சறது. பொருளான துபோய்விடு 
மானால்‌ தர்மமும்காமமும்‌ நில்லாவென்று சாஸ்‌இரமிருக்கிற து. 
பொருளூள்ளவன்‌ உத்தமமான தர்மத்தைஆரா இக்கச்‌ சக்‌ இபெற்றவ 
னாவான்‌ ; ஈல்லபுத்‌தியில்லாதவர்களால்‌ ௮டையக்கடினமானகாமத்‌ 
தையும்‌ அனுபவிக்க த்‌திறமையுள்‌ எவனாவான்‌. தர்மம்‌ காமம்‌ இவ்‌ 
விரண்டும்‌ பொருளைச்சேர்ந்தபாகங்களென்று சாஸ்‌ திரம்கூ றுகறது. 
பொருள்ஸித்‌ திபெற்றால்‌ இவ்விரண்டும்‌ ஸித்திபெற்றவைகளாகவே 
ஆகும்‌. ஆகையால்‌, பொருளை அடைக்தபுருஜனை மிகச்சிறந்தபிறப்‌ 
புள்ளவர்களும்‌, ப்ரம்மதேவரைப்‌ பிராணிகள்‌ உபாஸிப்பதுபோல 
எப்பொழுதும்‌ உபாஸிப்பார்கள்‌. ஜடையும்‌ தோலும்தரிப்பவர்களும்த 
அடக்கமுள்ளவர்களும்‌ அழுக்கால்பூசப்பட்டவர்களும்‌ இச்‌இரிய 
ங்களைஐயித்தவர்களுமான 'ஸர்யாஸிகளும்‌ !நைஷ்டி.கப்ரம்மசாரிக 
ரூங்கூட வெவ்வேறான பொருளைக்கருதியவர்களாயிருக்கறார்கள்‌ 
காஷாயமுடுத்தவர்களும்‌ தாடியுள்ளவர்களும்‌ மிக்கஅடக்கமுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ ௮றிவுள்ளவர்களும்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ எல்லாப்பரிக்ர 
ஹங்களையும்‌ விட்டவர்களுமானமற்றவர்களும்‌ பொருளைவிரும்‌. ற 
வர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ கர்மங்களால்‌ தரபமடைகி 
முர்கள்‌. சிலர்‌ பொருளைவிரும்புகிறவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌, மற்றுஞ்‌ 
இலர்‌ ஸ்வர்க்கத்தைலிரும்புறெவர்களாயிருக்கறார்கள்‌, இலர்‌ குலா 
சாரத்தை அனுஸரித்துத்‌ தம்தம்தர்மத்தை அ௮லவலுஷ்டிக்றெவர்களர 
யிருக்கிறார்கள்‌. ஆஸ்‌ இகர்களும்‌ நாஸ்‌ இகர்சளுமான வேறு இலார்‌ 
2 ஸம்யமத்தில்‌ உறுதியுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. பொருள்‌ பெரி 
. தென்று தெரிந்த கொள்ளாமலிருப்ப து இருளாகும்‌ ; தெரிர்துகொள்‌ 
வது வெளிச்சமாகும்‌. எவன்‌ வேலைக்காரர்களைப்‌ போகம்களுடனும்‌ . 
விரோ தகை த்‌ தண்டங்களுட னும்‌ சேச்ச்றானோ அவன்பெகருளூள்‌ 
எலலரிகுள்‌ ய்வப்பல்கைவ கை கபன்க்க்‌ அக்கு உள்‌ 


சாந்‌ இப்ர்வம்‌, ௫௬௪ 


மையான என்அபிப்பிராயம்‌, 1ஈன்றாகப்பேசத்தக்க .சண்டமுள்ள 
இந்தககுலஸஹ ?தவர்களின்‌ வசன த்தையும்‌ கீர்‌ அறிர்‌ தகொள்ளும்‌”” 
என்றுசொன்னான்‌. அவ்விதம்‌ சொன்னபிறகு, அறம்பொருள்களில்‌ 
ஸமர்த்தர்களும்‌ மாத்ரியின்புத்‌ இர்களுமான ஈகுலலஹதேவர்கள்‌ 
உத்தமமானவசனத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 

1: (மனிதன்‌) உட்காருகிறவனும்‌ படுக்கிறவலும்‌ போறெவனும்‌ 
இருக்கிறவனுமாய்ப்‌ பலவிதமானஉபாயங்களா லும்‌ பொருளின்சேர்க்‌ 
கையை உறுதியாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, அடையஅரிதும்‌ 
மிகவும்பிரியமுமான இந்தப்பொருளானது கன்றாகஸித்திபெற்றதாகு 
மானால்‌ (மனிதன்‌) இவ்வுலகில்‌ காமங்களையடைவானென்பது ப்சத்‌ 
யக்ஷம்‌. இதற்கு ஸந்தேகமில்லை. தர்மத்துடன்க௬ூடியபொருளும்‌, 
பொருளுடன்கூடியதர்மமும்‌ அம்ருதத்‌ துடன்‌ சேோர்ததேன்போலா 
கும்‌. ஆகையால்‌, இவ்வுலகில்‌ இவ்விரண்டும்‌ சிறந்தவைகளாகும்‌. 
பொருளில்லர தவனுக்கு இன்பமில்லை. அதுபோலத்‌ தர்மமில்லாத 
வனுக்குப்‌ பொருள்‌ எங்கிருந்‌ துவரும்‌ ? அறம்பொருள்களிலிருர்‌ தும்‌ 
விலயெவனெவனோ அவனிடமிருந்து உலகம்நடுக்கமடையும்‌. ஆகை 
யால்‌, தர்மத்தைப்பெரிதாகக்கொண்டவனும்‌ அடக்கியபுத்தியுள்ள 
வனுமாயிருச்‌ தகொண்டு பொருளைஸம்பா இக்க வேண்டும்‌. ப்சாணிகள்‌ 
விச்வாஸ,த்‌ துடன்‌ இருக்குமானால்‌ எல்லாம்‌ ஸித்திக்கும்‌, முதலில்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதன்பிறகு தர்மத்துடன்கூடிய 
பொருளை ஸா இக்கவேண்டும்‌. அதன்பிறகு காமத்தையனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. ஸித்தமான பொருளுள்ளவனுக்கன்‌ ரோ அந்தக்காமம்‌ 
பயன்படும்‌ ” என்‌ சொன்னார்கள்‌. அச்வினிகேவர்களின்‌ குமாரர்‌ 
களான அந்த நலகுஸஹதேவர்‌ கள்‌ அர்தவசன தீதைச்சொல்லி நிறு 
த்தனார்கள்‌. 

அதன்பிறகு, பீமஸேனனானவன்‌ இந்தவசனத்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌, “£ காமமில்லாதவன்‌ பொருளைவிரும்பமாட்டான்‌. 
காமமில்லா தவன்‌ தர்மத்தை விரும்பமாட்டான்‌. கா மமில்லா தவன்‌ 
காமத்‌ ிற்செல்‌ லுறெவனாயிருக்கமாட்டான்‌, ஆசையால்‌, காமம்‌ உயர்‌ 
க்ததாகும்‌. காமத்துடன்‌ கூடியவர்களான்ரிஷிகள்‌, கனியைஉண் ணு 
நெலர்களும்‌ காய்ழெல்குகளைப்‌ புஜிக்றெவர்களும்‌ வாயுபக்ஷ்கர்க 

ந்‌ கல்லஅட க்கமுள்ளவர்களுமாய்த்‌ தவத்‌ இலேயே நிலைபெ /ற்றிருக்‌ 

ற ர்கள்‌, வேதத்தின்சரைகண்டவர்களான மற்றுஞ்சிலர்‌, காமத்தை 
மன்‌ டய்வர்களாய்‌ வேதங்களிலும்‌ உபவேதங்களிலும்‌ ஸ்ராத்தத்தி 
ணக ..." $ெெறயாமம்‌, 


டு௬௮) ப்ரீமஹாபாரதம்‌ 


ஓம்‌ யாகஞ்செய்வஇலும்‌ அப்படி யேகொடுப்பதிலும்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
வதிலும்‌ ப்ரவ்ருத்திக்றொர்கள்‌, வர்த்தகர்களும்‌ உழுகிறவர்களும்‌ 
இடையர்களும்‌ தைத்தொழிற்கரரர்களும்‌ அப்படியே சில்பிகளும்‌ 
அப்படியே தேசத்திற்குரியதர்மத்தைச்செய்றெவர்களும்‌ காமத்தை 
யுடையவர்களாகியே கர்மங்களில்செல்லுகிறார்கள்‌. வேறுலெமனிதர்‌ 
கள்‌ காமத்தையுடையவர்களாய்க்‌ கடலி லஞ்செல்லுறொர்கள்‌. காம 
மானது பலவிதஉருவமுள்ள தன்றோ? உலகம்யாவும்‌ காமத்தால்‌ வயா 
பிக்கப்பட்டிருக்றெ து. காமமில்லா தஒருப்ராணியும்‌ இருக்கவுமில்லை ; 
இருந்த தமில்லை; இனி இருப்ப துமில்லை்‌, மஹாராஜனே! இந்தக்‌ 
காமம்‌ சிறந்ததாகும்‌, அறம்பொருள்கள்‌ இந்தக்காமத்தையடுத்‌ திருக்‌ 
இன்றன. வெண்ணெயானது தயிரைவிட ஸாரமான அபோல, காம 
மானது அறம்பொருள்களைவிட ஸாரமான து. எண்ணெய்‌ மிகச்சிறந்‌ 
ததி. பிண்ணாக்குச்‌ சிறக்ததன்று, நீருள்ளமோரைவிட நெய்மிகச்‌ 
இறந்ததாகும்‌, கட்டையைவிடப்‌ பூவும்‌ கனியும்‌ மிகச்சிறக்தவை, 
காமமானது அறம்பொருள்களைவிடச்‌ சிறர்ததாகும்‌. பூவிலிருக்‌ த சற 
ந்த தேனுண்டாவதுபோலக்‌ காமத்‌ இலிருந்து ஸுகமுண்டாகிறது, 
காமமானது அறம்பொருள்களுக்குக்‌ காரணமாகும்‌. (அன்றியும்‌) 
காமம்‌ ௮க்காமரூபமுமாயிருக்கிறது. காமமில்லாமல்‌ பொருளால்மட்‌ 
டும்‌ ப்சாம்மணர்கள்‌ நல்ல௮ுன்னத்தைப்‌ புஜிக்றொர்களில்லை, காம 
மில்லாமல்‌ ப்ராம்மணர்கள்பொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்றெதில்லை. காம 
மில்லாமல்‌ உலகத்திலுள்ள பலவிதச்‌சேஷ்டையுமில்லை. ஆகையால்‌, 
அறம்‌ பொருள்‌ காமங்களுள்‌ காமமானது முதலாவதாகக்‌ கா ஏப்‌ 
படுகிறது. மிகனுழகான வேஷமுள்ளவர்களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ ௮ இகமதமுள்ளவர்களும்‌ அன்பாகப்‌ பேசுறெவர்களுமான 
ஸ்திரிகளுட.ன்சேர்க்து இஷ்டம்போல ரமித்துக்கொண்டிரும்‌. அர 
சரே ! காமமன்றோ மிகவும்‌ இனிமையானது. அகழ்போன்ற ஆழ்ந்த 
ஆலோசனையிலிருக்கும்‌ என்னுடையபுத்தி இவ்விதமிருக்கெது. தர்ம 
புத்திரரே ! உமக்கு விசாரம்வேண்டாம்‌, மிக மிருதுவான என்னு 
டைய வசனம்அனைத்‌ தும்‌ உயர்க்தஸாரமுள்ளதென்று ஸாதுக்களால்‌ 
அம்ககரிக்கப்பட்டதாகும்‌, அறமும்‌ பொருளும்‌ காமமும்‌ ஸமமா 
கவே அனுஷ்டிக்கத்தக்கவைகள்‌, இவைகளுள்‌ ஒன்றில்‌ இசைபற்றி 
இருப்பவன்‌ எந்தமனிதனோ அவன்‌ அதமனாவான்‌. இரண்டில்‌ ஆசை 
பற்றிஇருப்பவனை மத்தியமனென்றுசொல்லுகிறார்கள்‌, அறம்பொருள்‌ 
காமம்‌ மூன்றிலும்‌ ஆசைபற்றியிருப்பபனெவனோ அவன்‌ உத்தம 
வான்‌” என்றுசொன்னான்‌, நல்ல ௮றிவுள்ளவலும்‌ ஸ்நேஹமுள்ள 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௫௬௯ 


வனும்‌ உயர்ந்தசந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவனும்‌ விசித்திரமானமாலை 
களையும்‌ ஆபரணங்களையும்தரித்தவனுமான பீமனானவன்‌ அந்தவிரர்‌ 
களைமோக்கிச்‌ சுருக்கமாகவும்‌ விரிவாகவும்‌ அரந்தவசனத்தைச்‌ சொ 
ல்லிகிறுத்‌இனான்‌. 

அதன்பிறகு அவர்களின்வசனங்களை நன்றாகஒருமுகூர்த்தம்‌ 
ஆலோசனைசெய்தபின்‌, பலசாஸ்திரங்களைக்கற்றவரும்‌ தர்மத்தை 
மேற்கொண்டவர்களுள்‌ மிகச்சிறக்‌ சவருமான தர்மராஜரானவர்‌ சரித்‌ 
துக்கொண்டு தம்வாக்கால்‌ உண்மையைச்சொல்லத்தொடம்கனோர்‌. 
“£ நீங்களனைவரும்‌ ஸந்தேகமில்லாமல்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்களையும்‌ நிச்‌ 
சயஞ்செய்தவர்களும்‌ பிரமாணங்களை அறிக்தவர்களுமாயிருக்கிறீர்‌ 
கள்‌. அ௮.றியவிருப்பமுள்ளஎனக்கு இவ்விஷயத்தில்‌ ஸித்தாந்தமாக 
உங்களால்‌ சொல்லப்பட்டவசனம்‌எதுவோ அஃது என்னால்கேட்கப்‌ 
பட்டது. ஆனால்‌, சொல்லுிறஎன்‌ அடைய 1இந்தவசனத்தையும்‌ 
நிங்கள்‌ வேறுஎண்ணமில்லாதவர்களாய்‌ அவச்யம்தெரிர்துகொள்ள 
வேண்டும்‌, எந்தமனிதன்‌ பாபத்திலும்‌ புண்ணியத்திலும்‌ பொரு 
ளிலும்‌ தர்மத்திலும்‌ காமத்திலும்‌ பற்றுதலில்லரா தவனாயிருக்கிறா 
னே தோலஷங்களைவிட்டவனும்‌ ஸாசாஸாரங்களைஸமமாகக்கொண்டவ 
னும்‌ ஸித்தியுள்ளவனுமான அந்தமனிதன ஸுக அக்கங்களிலிருந்‌. அ 
விடுபடுகிறான்‌. ப்ராணிகளானவை பிறப்புஇறப்புக்களுடன்கூடிய 
வைகளும்‌ ழெத்தனத்‌ தின்விகாரச்களுடன் கூடி. யவைகளுமாயிருக்கின்‌ 
றன. திரும்பவும்‌ அந்தஅந்தவிகாரற்களால்‌ தொடரப்பட்டவைக 
ளாகின்றன. (பெரியோர்கள்‌) மோக்தத்தைக்‌ கொண்டாடுகருர்கள்‌. 
அதை நாம்‌ அறியவில்லை. ஸ்ரேஹத்தால்‌ கட்டப்பட்டவனுக்கு 
2 மோசக்ஷமில்லையென்று பூஜ்யரானபிரம்மதேவர்‌ கூறினார்‌. 3 அறிஞர்‌ 
கள்‌ மோக்ஷ்த்தைப்‌ பெரிதாகக்‌ கொண்டவர்களாயிருக்றொர்கள்‌, 
ஆகையால்‌, ப்ரிபத்தையும்‌ அப்ரியத்தையும்‌ செய்துகொள்ளாமலிரு 
க்கவேண்டும்‌. ஆசைப்படுவது நெந்ததன்று, இதுதான்‌ இறந்த ௮. 
(விதியால்‌) கான்‌ எவவிதம்‌ஏவப்பட்டவனாயிருக்கறே மனா அவ்விதம்‌ 
செய்கிறேன்‌. விதியானது எல்லாப்ராணிகளையும்‌ ஏவு தல்செய்கிற து, 
விதியானது மிகவும்பலமுள்ளதென்று பாவரும்‌ அறியுங்கள்‌. அடை 
யத்தகாதமோக்ஷத்தைக்‌ கர்மத்தால்‌அடையமாட்டான. எது வாக்‌ 
கூடியதோ அது வந்தேவிடுமென்று காம்‌ அறிந்துகொள்‌ எவேண்டும்‌, 
அறம்பொருள்காமல்களைவிட்ட.வனும்‌ மோக்ஷ்மென்னும்பயனையடை. 
றோன்‌. ஆகையால்‌, இரந்கமோக்ஷமான அ உலகங்களின்ஈன்மைக்குக்‌ 


ல்‌ லட்டை 


L ௭௨ 


௫௭௦ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


பூ என்றுசொன்னார்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள 
தர்மபுத்திரர்சொல்லிய மன த்திற்கு இசைந்த ததும்‌ யுக்தியுள்ள தமான 
அதச்தவசன த்தையெல்லாம்கேட்டு அப்பொழுது அவர்கள்‌ கொண் 
டாடினார்கள்‌ ; மிசவும்ஸக்தோஷத்தையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. குருக்‌ 
களிற்றெர்ததர்மபுத்‌திரரின்பொருட்ட ௮ஞ்சலியையுஞ்செய்தார்கள்‌. 


காரணமான ஹஸ்யமாகும்‌ 


'மிக்கஅழகானவெழுத்‌ க்களும்‌ சொற்களுமுள்ள வாச்யங்களால்‌ 
அலக்கரிக்சப்பட்டதும்‌ மனத்திற்குப்பிரியமான தும்‌ சொற்குற்றங்‌ 
களில்லாததும்‌ அரசரான தர்மபு தீ. திரரால்சொல்லப்பட்ட அமான அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு அனைவரும்‌ அவரிடம்‌ வ்ணக்கமுள்ளவர்களா 
யிருந்தார்கள்‌. அப்படியே விரியசாலியான தர்மபுத்திரராஜரும்‌ 
மெச்சிக்கொண்டார்‌ ; இரும்பவும்‌ அ௮றம்பொருள்காமங்களைப்பற்றிய 
நிச்சயத்தையறிந்தவரும்‌ பெரியமனமுள்ளவரும்‌ கங்கையின்புத்தி 
சருமான பீஷ்மரைரோக்கி அதற்குமேலான தர்மத்தைக்‌ கேட்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 
நூற்றறுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

(பீஷ்மர்‌; ஸ்நேகிக்கத்தக்கவர்கள்‌ தகாதவர்களின்‌ 

லக்ஷ்ணத்தைச்‌ சோல்லியது.) 


[ 


யுதிஷ்டிரர்‌, '*பிராஜ்ஞர்களில்‌ பெரியுவரும்‌ அச்சுக்கு 
பிரிய த்தைப்பெருகச்செய்கிறவருமான பிதாமஹசே.! ஒருப்‌”, 
சைச்செய்றேன்‌; அதனை எனக்கு நீர்‌ விரித்‌இஉரைக்கவே கட்‌, 
எல்லிதமானமனிதர்சளை அடிக்கவேண்டும்‌? எவர்களுடன்‌ ப்ரிய 
பாசகிருப்பது -சிறர்‌ததாகும்‌? வருங்காலத்திலும்‌ நிசழ்காலத்‌இிலும்‌ 
எவர்கள்‌: (ஹிதத்தைச்‌) . .செய்யத்தக்கவுர்கள்‌ ? அவர்களை எனக்குச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. மித்திரர்கள்‌ எர்த்ச்கார்யத்‌ இல்‌ னரா 
ப ர ளோ: அதில்‌. பெருஞ்செல்வரும்‌ லம்பர்‌ இகணாம்‌ பந்குக்க 
ருக்கமம்ட்டார்கசொன்‌ ௮. எனக்குச்தோன்றழெது, . (சொல்துு 


ச்ர்ம்திபர்வம்‌, ' டுஎக்‌ 

கொண்டவன்‌, க்ரூசனாயிருப்பவன்‌, தர்மத்தைகிட்டவன்‌, ஹிம்ஸை 
செய்கிறவன்‌, .ரஹஸ்யமாகஅப்ரியத்தைச்செய்றெவன்‌, நீசன்‌, பாப 
நடையுள்ளவன்‌, எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸர்சேகப்படுகிறவன்‌, முயற்சி 
யில்லாதவன்‌, தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவன்‌, கோணலாயிருப்பவன்‌, நிக்‌ 
இக்கப்பட்டவன்‌, குருதாரத்‌ இற்செல்லத்‌ அணிபவன்‌, அன்பமுள்ள 
ஸமயத்‌இல்விலகிப்போகிறவன்‌, கெட்டபுத்தியுள்ளவன்‌, வெட்க 
மில்லாதவன்‌, எலலாவிடத்திலும்‌ பாபத்தைப்பார்க்கிறவன்‌, நரஸ்‌ 
இகன்‌, வேதத்தைநிந்திக்றெவன்‌, உலகத்தில்பலவிதமாகச்செல்லும்‌ 
இக்‌ இரியங்களுடையவன்‌, !காமத்தில்பற்றுதலுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவன்‌, 
ஸபைக்குத்தகாதவன்‌, உலகத்தால்பகைக்கப்பட்டவன்‌, ப்ரதிஜ்ஞை 
யில்‌ உறுதியிலலாதவன, கோட்சொல்லுகிறவன்‌, கல்வியறிவில்லா 
தவன்‌, மாத்ஸர்யமுள்ளவன்‌, கெட்டஎண்ணமுளளவன்‌, கெட்ட 
இயற்கையுள்ளவன்‌, ஈல்லமன மில்லா தவன்‌, க்ரூரச்செய்கையுள்ள வன்‌, 
சபடன்‌, மித்ரர்களுடன்விரோ இப்பவன்‌, எப்பொழுதும்‌ பொருளா 
சையால்‌ பொருளைக்குறித்து ஸஞ்சரிப்பவன்‌, சக்திக்குத்தக்கபடி 
கொடுப்பவர்களிடமும்‌ ஸந்தோஷமடையாத முல்பபுத்தியுள்ளவன்‌, 
எப்பொழுதும்‌ மித்ரனுக்குவதைர்யத்தையே உண்டுபண்ணும்‌ அதம 
மனிதன்‌, காரணமில்லாமல்கோபங்சொள்ளுறெவன்‌, கரரணமில்லா 
மல்வெறுத்‌ அக்கொள்ளுறெவன்‌, ஸ்நேடெதர்கனையும்‌ சுபகார்யங்களை 
யும்‌ வேகமாகவிலக்கும்பாவி, அறியாமற்செய்த அல்பஅப்கரரத்தால்‌ 
செய்தஉபகாரத்தை நினையாமலிருப்பவன்‌, கார்யத்திற்குவேண்டி 
மித்திரர்கனே அடுக்கும்‌ மித்ரத்வேஷி, மித்ரனுக்கொப்பான முகங்‌ 
கொண்டசத்ரு, கோணலான பார்வையுள்ளவன்‌, மாறானபார்வை 
யுள்ளவன்‌, க்ேமகாலத்தில்‌ ஸர்தோலமடையாதவன்‌ ஆயெ இவ்‌ 
விதமானமனிதர்களை விலக்கவேண்டும்‌. குடியுள்ளவனும்‌, பகையுள்‌ 
எவனும்‌, கோபமுள்ளவனும்‌, தயையில்லா தவனும்‌, க்ரூனாயிருப்ப 
(லும்‌, பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்‌ துபவ லும்‌, மித்ரர்களுக்கு தீரோகஞ்‌ 
இசுப்பவனும்‌, ப்சாணிகளைக்கொல்லுவ தில்விருப்பமுள்ளவலும்‌, ஈன்‌ 
2செட்டஅ தமம்‌, உலகத்தில்‌எவ்விதத்திலும்‌ ஸ்சேஹிக்கத்தக்க 
ஙச்தளல்லர்‌, மித்ர்களேப்பகைப்பவலும்‌, ஸ்கேஹிக்கத்தக்கவனல்௫ன்‌, 
ங்‌ ம்‌ 'ஹஞ்செய்ய,த்தக்கவர்களையும்‌ என்னிடமிருக்துகேள்‌. ஈற்குலத்‌ 
இ ன்‌ ரர. சவர்களும்‌, இன்சொல்கூ றுறெவர்களும்‌, ஞான த திலும்விசே 
A ச ஸ்ஞானத்திலும்‌ ்‌ ஸாமாத ்‌ தியமுள்ள வர்களும்‌, ஈல்லரூபமுள்ள 
டல்‌ ர 2, சற்குண முள்ள வர்களும்‌, ஆசையத்றவர்களும்‌, சரமத்தை 

.! வேறயாடம்‌. 


௫௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜயீத்தவர்களும்‌, ஈல்லமித்ரர்களுள்ளவர்களும்‌,” ஈன்றியறிவுளளவாக 
ரூம்‌, எல்லாமறிர்தவர்களும்‌, லோபமில்லா தவர்களும்‌, இனிபகுணம்‌ 
நிறைந்தவர்‌ சகரம்‌, ஸத்பமானசெல்லுள்ளவர்களும்‌, இர்திரியங்களே 
வென்றவர்களும்‌, சப்பா முதும்‌ ச்ரமமெடுக்‌ கும்‌ ஸ்வபாவ முளீளவர்‌ 
பு ரு ண பது ட ரூ ப உ | ர ப்‌ ப கூ. அ 
களும்‌, லல அலத்தைச்‌ 2௪7212 திர கம, குலத்‌ தல தலைமையாக 
இருப்பவர்களும்‌, தாங்கள்‌ 1ல்‌ வி்பட்டவர்களும்‌, பரஸீத்‌ திற்ற 
வர்களும்‌ அரசர்களால்‌ ஸ்ட்‌ *ஹிக்கத்தக்கவர்கள்‌. பிரபுவே! (இவர்‌ 
கவ) எக்துக்குத்தக்கபடி. கார்யப்கலேச்செய்து மீரவும்ஸர்‌ 2 சாஹப்‌ 
படுத்துவார்கள்‌ காரணத்தில்‌ கொப்‌ முள்‌ வர்களும்‌ காரணமின றி 
த்து சாரு ன க்‌ 5 சி தகு *] Naud an io ர்‌ 

ஆ! ட} ௫. த அ | . நு ததன்‌ ஃ. ப்‌ ட) 
வெறுப்படைக்தவர்களுமாயிருக்கமாட்டார்கள்‌. வெறுப்படைக்தா 
அம்‌ கரர்யத்தில்ஸமர்த்தர்கள 1பிடப்பவர்கள்‌ 'னத்தாலும்‌ குற்ற 
முள்ளவர்களாகாாட்டார்கள்‌. தம்மைக்‌ கஷ்டப்பட்த்‌ இக்மகாண்டா 

௩ » ப ரூ ட | ன்‌ உ சி ] ய] ப டக 
வறு மித்ரகார்பத்தை மீகப்பெட்சாகக்கொண்டவர்கள்‌, ஆட்‌ அம.யி 
உ சூ தத . ர ன்‌ ரட்‌ A ’ ப 
சால்2ச.ப்து சிவப்புவர்னங்கொடுத்க இடைபான அ கீறம்மாறுமலிருப்‌ 

759 ௩ ப ப்‌ » ' ப்‌ ’ பூ ௪ ்‌ 
பது2பால மித்ரர்களிடம்‌ ஸ்‌ 26 ஹம்‌ பாறுமலிருப்பராகள்‌. ஈம்பிக்கை 
யுளளவர்களும்‌ பந்துக்களீடம்‌ சேசமுள்ளவர்களுமான மித்சர்கள்‌ 
கில்‌? ட ரி, பரா டட 3 : ட்‌ 
பொருள்களில்‌ லோபம்‌ ஸ்திரிகளிடம்மோகமுதலிய தோஷங்களைக்‌ 
காண்பிக்கமாட்டார்கள்‌. எவர்கள்‌ மண்ணாங்கட்டியிலும்‌ ஸுவ 

ஆ [] [்‌] . . ப) ட்‌ ட்‌ ௪ 

ணத்திலும்‌ ஸமமான எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ மித்ரர்களிடம்‌உறுதி 
யானபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ அபிமானமற்றவர்களும்‌ பொருளிலும்‌ 
ஆபரணக்களிலும்‌ ஆசையைவிட்டவர்களும்‌ பரிஜனத்தைக்‌ சர்க்‌ 
9றவர்சளும்‌ எப்பொழுதும்‌ பஜமானலுடையபொருளைப்‌ பெரிதாகக்‌ 


ண 


9சாண்டவர்களுமாய்‌ ஈடக்கிறார்களேச அவ்விதமானஉத்‌ சமபுருநர்ச 


ஷடன்‌ எத்தஅரசன்‌ ஸ்சேஹத்தைச்செய்துகொள்ளுறெனோ அக்த 

பிரசிதுடைய! (தியப வது பரஇரழுை ப்பை ப விரல்‌ | 
மா மைய ழாக்‌ பகுபத டாத ம்ப உப 
ர முது யுத்தச்துவ ளவு பிர்‌ அமைத்‌ பலவ 
(சிவம ஈகலருணுமுனா பகு ச ச்ச்ப்புருவ. ம 
நிர்‌ சசசெ ஙளவேஸ்பம மீதாக Arb னரா பன தாத்‌ 
௬ஆம்‌ ஏர்தமனித்தன்‌ பனகல்‌ லவ பட்டம்‌? எ 1 தய 
ட்ன்ற்ர்‌ படைக்‌ நாட சித்திர்மளுகரு உப்பை 
ர்‌ கன்ம அதமாகா வாக பிறா 


நக சிரிக்கத்‌ தசரியாகளென்பது பிச்சயம்‌ 


ச்ர்த்திபர்வம்‌.: ௫௭ 
நூற்றறுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆப த்‌ த ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
__ ஹைன்‌ ப 
(பீஷ்மர்‌, நெபிராம்மணதமன்‌ . திநுடர்களின்கிராமம்சேன்று பாயத்தொழி 
லூள்ளவனுகி வஸித்ததையும்‌, மற்றேநபீராம்மணர்‌ அவனுக்கு 
நல்லதசாரத்தை உபதேசித்ததையும்‌ சோ லலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£மித்திரர்களை தீரோஹுஞ்செய்பவனும்‌ நன்றி 
கெட்டவனுமாக எவன்சொல்லப்பட்டானோ அவனை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லவேண்டும்‌. இவ்விஷயத்தைப்பற்றிய இதிஹாஸத்தை உள்ளபடி 
விரிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புறேன்‌ '” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்சொல்லத்‌ 
தொடங்கனோர்‌. ££ அமசனே ! வடக்குத்திக்கல்‌ மிலேச்சர்களிடம்‌ 
நடந்தபழையஇதிஹாஸத்தை இப்பொழுது நான்‌ உனக்குச்சொல்லு 
இறேன்‌, மத்தியதேசத்இலுண்டானவனும்‌ கறுத்தசரிரமுள்ளவனும்‌ 
! வேதமோதாதவனுமான ஒருபிராம்மணன்‌, பொருளில்‌ பேசாசை 
யால்‌, இருட்டுக்கூட்டம்‌ நிரம்பிய ஒருரொமத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. அந்‌ 
தக்ரொமத்தில்‌ எல்லாஜா திகளின்‌ விசேஷங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ 
பிசாம்மணர்களுக்குஹிதனும்‌ ஸத்யமான சொல்லுள்ளவனும்‌ தன 
.முள்ளவனுமான ஒருதிருடன்‌ தானஞ்செய்வதில்‌ அதிகப்மியமுள்ள 
வனாயிருந்தான்‌. உடனே பிராம்மணன்‌ அந்தத்திருடனுடைய வீட்‌ 
டிற்குச்சென்‌.று பிக்ஷையையாசித்தான்‌. அந்தத்திருடனானவன்‌ அட்‌ 
. தப்பிராம்மண னுக்கு வஸிக்கவேண்டியதற்சாச இடத்தையும்‌ வரு 
மத்‌ இற்குவேண்டிய பிக்ஷையையும்‌ கமையுள்ளதான புதியவஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ பதியில்லாகவளும்‌ யெளவனப்பருவமுடையவளுமான ஒரு 
ஸ்திரியையும்‌ கொடுத்தான்‌, அரசனே ! கெளதம கோத்திரத்தில்‌ 
பிறந்த அந்தப்பிராம்மணன்‌ ₹திருடனிடமிருக்‌து இவற்றையெல்லாம்‌ 
அங்விதம்பெற்றுக்கொண்டு ஸக்தோஷமடைக்த மனமுள்ளவனா௫ச்‌ 
இிறச்ததான அர்தவிட்டில்‌ ௮ர்‌.தஸ்‌இரிபுடன்‌ கூடஸக்ே தோஷமா கஇருக்‌ 
த ன்‌; திருட னுடைய குடும்பத்திற்கு வேண்டியஸஹாயத்தையும்‌ 
சேய்‌ அசொண்டு வந்தான்‌, அந்தப்ராம்மணன்‌, ஸம்பத்து நிறைந்த 
ம்‌ 'வேடர்களுக்றொப்பிடமுமான அந்தக்ரொமத்தில்‌ ஒருவருஷம்‌ 
வித்‌ அவர்தான்‌. கெளதமன்‌, (பிராணிகளை) அம்பினால்‌ அடிப்ப 
| 2, 'பெரியமுயற்சியையும்‌ செய்‌ அகொண்டுவக்தான்‌. அரசனே ! 


பா்‌ 1 சத்தில்‌ நியசர்மங்களை.ச்செய்யாதவலும்‌! ௭ என்பதுபழையஉசை, 
ந டு த. வறுபாடம்‌.. 


(௫௭௫ ஸ்ரீம்ஹர்பாரதம்‌. 


திருடர்களின்‌ கூட்டங்கள்போல அந்தக்‌ கெளதமப்ராம்மணனும்‌ 
ஒவ்வொருகாளும்‌ நரன குபக்கங்களிலும்‌ சாடுகளிலிருப்பவைகளான 
௮ன்னபக்ஷிகளைச்‌ 'கொன்றான்‌. ஹிம்ஸிப்பதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள 
வனும்‌ தயையற்றவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராணிகளைக்கொல்வ இல்பிரி 
யமுள்ளவனுமான கெளதமன்‌ சேர்க்திருக்குங்காண த்தால்‌ திருடர்‌ 
களுக்குச்சரியான தன்மையை௮டைந்தான்‌. அவ்விதம்‌ திருடர்‌ 
களின்கிராமத்தில்‌ பலபகுதிகளைக்கொன்றுகொண்டு ஸுுகமாகவஸி 
ததுவரும்‌ அந்தப்பிரா ம்மணனுக்குப்‌ பலமாஸங்கள்சென்றன, பிறகு, 
ஒருஸமயத்தில்‌ ஜடையையும்‌ மாவுமியையும்‌ தோலையும்தரிப்பவரும்‌ 
வேதாத்யயனத்தில்‌ விடாமுயற்சியுள எவரும்‌ பரிசுத்தருமான வேறு 
'ஓஒருபிராம்மணர்‌ அந்தத்தேசத்திற்குவர்தார்‌. வேதங்களிலும்‌ சாஸ்‌ 
இரங்களிலும்‌ படிப்புள்ளவரும்‌ வேதாந்தங்களின்௧க சையைக்கண்ட 
வருமான அந்தப்பிராம்மணர்‌ அவ்விடத்தில்‌ ௮ந்தக்கெளதமனுக்கு 
ஸ்ரேஹிதராகவே காணப்பட்டார்‌. அவர்‌ இந்தக்கெளதமன்‌ எந்தக்‌ 
திராமத்திலிருந்தானோ அர்தத்திருடர்களுடை.ய கிராமத்தையடைக்‌ 
தார்‌. சூத்திரர்களின்‌ அன்ன த்தைவிலக்கிய அக்தப்பிராம்மணர்‌ திரு 
டர்கள்நிறைக்த அந்தக்ரொமத்தில்‌ பிராம்மணர்களின்‌ வீட்டைத்‌ 
தேடிக்கொண்டு நான்குபுறத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, பிறகு, அந்தப்‌ 
பிராம்மணோத்தமர்‌ கெளதமனுடைய வீட்டையடைந்தார்‌, கெளத 
மனும வந்தான்‌. அவர்கள ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ர்‌துகொண்டார்‌ 
கள்‌. தோளில்‌அன்னப்புள்‌ சுமையுள்ளவனும்‌ கையில்வில்லேர்‌ இயவ 
னும்‌ ஆயுதமெடுத்தவனும்‌ உதிரத்தால்ஈனைந்த அம்கங்களுள்ளவ.னும்‌ 
விட்டின்‌ வாயிலை ௮டைக்தவலும்‌ மனிதர்களைத்‌ தின்‌ னும்‌ ராஸ்தினன்‌.. 
போன்றசோபையுள்ளவனுமான அர்தக்கெள தமனைப்பார்த்‌ து. அவ 
னைப்‌ பதிதனும்‌ குறைவை அடைக்‌ தவனுமாகத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டு. 
பிராம்மணர்‌ வெட்கமுற்று உடனே இந்தவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தெ. 
டக்கனொர்‌, ன்‌ வலில, 
* இது என்ன சுலிகேக்த்தாக்செய்தேய்‌ ?' சக "ம, த த்‌. 
பிதந்தமிாம்மணனன்றோ: ர மத்நியதேசத்தானென்று. அகிய நப 
ரீ எப்படித்‌ “இருடர்சளின்‌ சிலையை அடைந்தாய்‌ ? பிராம்மி. 
வேதத்தில்‌. கசைகண்டவர்சளும்‌. பஸித்திபெற்றவர்களுமாள்‌ ந ட்‌ 
ப "குன்னோர்களானஞா இசை கிளைத்‌ அப்பாட்‌. அர்தப்பெரியோர்க்‌ னின்‌ ்‌ 
குலத்தில்பிறர்‌ தீ இவ்விதம்‌ குலத்தைக்கெடக்றொயே. 'மிசரம்‌. 
மணனே 8 உன்னைப்‌ புத்தியால்தெரிக்துகொண்டே ஸத்வருணத்தை 
யும்‌ ஸ்வபாவத்தையும்‌ வேதத்தையும்‌ ௮ட்க்கத்தையும்‌: தயையை. 


சாநீதிபர்வம்‌, ௫௭௫ 


யும்‌ ஈன்றாககினைத்துப்பார்த்‌ து இவ்விடத்தில்‌ வஸிப்பதை விலக்கிக்‌ 
கொள்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. அரசனே ! ஹிதத்தைவிரும்புறெவரும்‌ 
ஸ்கெஹிதருமான அந்தப்பிராம்மணரால்‌ அவ்விடத்‌ இல்‌ இவவிதஞ்‌ 
சொல்லப்பட்ட அர்தக்கெளதமன்‌ உடனே அப்பொழுது துன்ப 
முள்ளவன்‌ பாலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, ' பிராம்மணச்‌ ரேஷ்‌ 
டரே ! கான்‌ பொருளில்லா தவனாயிருக்‌க 2றன்‌, கான்‌ வேதமறிந்த 
வனும்‌ அல்லன்‌. பிசாம்மணர்களில்‌ மிகச்றெக்தவரே ! பொருளுக்கு 
வேண்டி இவ்விடத்தில்‌ வச்தவனென்று என்னை அறிக்‌ துகொள்ளும்‌. 
பிராம்மணச்‌ 9ரஷ்ட'சே ! இப்பொழுது உம்மைக்கண்டவுடன்‌ நான 
இருதார்த்தனாகி2றன்‌, பிராம்மணரே ! இன்றிரவு டஇங்குவஸித்துக்‌ 
கொண்டிரும்‌. சாளைத்இனம்‌ 2சர்ம்து வழியிற்செல்லு வோம்‌” என்று 
பறுமொழிசொன்னான்‌. முத்தப்பிசாம்மணர்‌ வெட்கமுற்று ஒன்றை 
யும்‌ தொடாமல்‌ ௮லவிட த்தில்‌ வஸித்தார்‌. பசியுள்ள அவர்‌ உபசரிக்‌ 
கப்படுிகிறவசானாலும்‌ போஜனம்‌ செய்யவிரும்பவில்லை. 


நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆப த்‌ தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷ்மர்‌, கேளதமன்போரள்தேடுவதற்காகச்‌ சேன்றதையும்‌, 
ஒர கோக்கினுடன்‌ நட்புக்கோண்டதையும்‌ கூறியது.) 
ஓுன்று இரவுவிடிக்ததும்‌ அந்தப்பிராம்மணோத்தமரானவர்‌ 
சென்றவுடன்‌, கெள தமன்‌ தனவிருப்பமுள்ளவனாடு வெளியில்களெம்‌ 
பரப்ப ஸஞ்சரிக்கத்தொடம்கனொன்‌, பிறகு, அவன்‌ வழியில்‌ 


இச்‌ க ட்ட ர்டிப செய்யும்‌ வர்த்தகர்களைக்கண்டான்‌, அவன்‌ 
ட்ப ப ப்‌ 15 த்‌. ஸமுத்‌ இரத்தைக்குறித்‌ துப்‌ பிரயாணஞ்‌ 
அரி ம்க்‌ மஹாசாஜனே? பிறகு, அர்தவர்த்தசக்‌ 


ய்‌ டிபானது (ச ! யின்குகையிலுள்ள மதம்பிடித்தயானையால்‌ 

ருபம்ப ம பபட்டதாயிற்று, அப்பொழுது ௨ யிரில்‌ ஆசை 
பரல்‌ துப, 691 1 முக்கில்‌ செல்லுவேன்‌?' என்று பயந்தவனுமான 
அர்திபர்ப. பயக 1 சபிரயாஸத்தால்‌ அந்தப்பயத்திலிருக்து விடு 
படட வட நுரை! பாக்கி ஒடத்தொடங்கினான்‌. பிறகு, கூட்டத்‌ 
இலி 121 "ம விருந்தும்‌ காரியத்‌ இலிருர்‌ தும்‌ ஈமுவுதலடை& த 
அரதப்‌ ட க்தமனிசனைப்போல ஸஹாயமில்லாமல்‌ அந்த 
அரண்யத்தில சறறிக்கொண்டிருந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ ௮ப்பொமுது 


௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கடலுக்குச்செல்லும்‌ வழியைஅடைந்து பூத்தமரங்களூள்ள தும்‌ எல்‌ 
லாரு அக்சளிலும்பூக்களுள்ளமாக்காடுக ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
நந்தனவன த்தின்‌ இடத்திற்கொப்பான அம்‌ யக்ஷர்களா லும்‌ இன்னார்‌ 
களாலும்‌ அடையப்பட்ட அம்‌ !ஸாலம்‌, பனை, வெள்வேல்‌, அரசு, ஆல்‌, 
௮ல்‌ இவைகளின்காடுகளா லும்‌ சிறந்தசத்தனமாங்களாலனும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தும்‌ அழகுள்ளஅமான பெரியதுரண்யத்தை அடைக்‌ 
தான்‌. அந்தஅரண்யத்தில்‌ ஸுகமானவாஸனையுள்ளவைகளும்‌ ஸ-௦௧ 
முள்ளவைகளும்‌ அழகுள்ளவைகளுமான மலையின்தாழ்வரைகளில்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்தபக்திகள்‌ அழகாகச்சப்‌இித்‌தக்கொ 
ண்டிருந்தன. மனுஷ்யர்களின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவைகளும்‌ 
பாருண்டங்களென்று பிரஸித்‌ திபெற்றவைகளுமான வேழுபக்ஷிகளும்‌ 
கடலில்‌ செல்லத்தக்க வேறுசிலபக்ஷிகளும்‌ கான்குபுறங்களிலும்‌ 
மேலே பறச்துகொண்டிருக்கன. அர்தக்கெளதமனென்ற பிராம்‌ 
மணன்‌ மிக்கறுழகுள்ளவைகளும்‌ மிகவும்மனத்தைக்கவாத்தக்கவை 
களுமான பக்திகளின்சப்தங்களேக்‌ கேட்டுக்கொண்டே சென்றான்‌, 
பிறகு, மிக்க அழகான இடங்களில்‌ பொன்மணல்கள்நிரம்பியதும்‌ ஆச்‌ 
சர்யமும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திலுள்ள தேசத்திற்குச்சரியான காந்தியுள்‌ 
ள தும்‌ மேடுபள்ளமில்லாததுமான அந்தப்ரதேசத்தின்‌ஒருபக்கத்‌ இல்‌ 
லக்ஷ்மியால்‌ வஸிக்கப்பட்டதும்‌ மிகப்பெரிதுமான ஓர்‌ ஆலமாத்‌ 
தைக்கண்டான. மரத்திற்குத்தகுதியானளெ களால்‌ ரூழப்பட்டதும்‌ 
குடைபோன்றதும்‌ உத்தமமானசந்தனஜலத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ 
இவ்யமானபுஷ்பங்களுடன்‌ கூடிய தும்‌ சோபையுள்ள “ம்ம? ன்‌ 

ஸபையை உபமானமாகக்கொண்ட துமான ௮க்தமாத்தின்‌ அடியை. 
யும்‌ மனத்திற்குப்பிரியமுள்ள தும்‌ மிகஉத்தமமுமான அந்தமரத்தை 
யும்கண்டு கெளதமன்‌ பிரீ இயுள்ளவனாய்ப்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ தேவர்‌ 
களின்வீடுபோல்‌ விளங்குவதும்‌ புஷ்பங்களுள்ளமரல்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதுமான அந்தஆலமரத்‌ தினருநறெசென்‌ று ஸந்தோஷத்தையடை 
ந்து அந்தமரத்‌தினடியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. குந்தியின்குமாரனன அர 
சனே ! அர்தமரத்தினடியில்‌ உட்கார்ர்‌ திருக்கும்‌ கெளதமலுக்கு அப்‌ 
பொழுது பூக்களைநன்றாகஸ்பர்‌சித்‌ துக்கொண்டு அவனுடைய அல்‌ 
கங்களை ஸந்தோஷப்படுத்‌ திறெதான சுபமானகரற்றான த ஈன்றாகவிரி 
ற்று. அரசனே ! மிகவும்ச்ரமமுற்ற அக்தப்பிராம்மணன்‌ உத்தமமான 
காற்றினால்‌ வீசப்படவும்‌ ஸுஈகமடைந்து உறக்கமுற்றான்‌. ஸுடிர்ய 
லும்‌ அல்‌ தமயமடைர்‌ தான்‌. பிறகு, ஸ-டூர்யன்‌ அஸ்தமயமடைக்‌ து 


I ஆச்சாமரம்‌, 


சாத்திபர்வம்‌. ௫௭௭ 


ஸர்‌ தியாகாலம்வந்த தும்‌, காச்யபருக்குப்பிள்ளையும்‌ அறிவுள்ளவா்க 
சரில்பெரியதும்‌ கொக்குக்களுக்கு அரசும்‌ பிரம்மதேவருக்குஆசைத்‌ 
தோழமையுள்ள இம்‌ காடீஜங்கனென்றுப்£ஸித்‌ திபெற்றதும்‌ உத்தம 
முமானபக்ஷியான அ பிரம்மலோகத்திலிருக்‌ து தன்வீடான அவ்வால 
மரத்திற்கு வர்தது. தேவகன்னிகையின்பிள்ளையும்‌ கார்தியுள்ள அம்‌ 
அறிவுள்ள தம்‌ தேவர்‌ களுக்குச்சரியான காந்தியுள்ளதும்‌ சாஜதர்மா 
வென்‌ அபிரஸித்‌ தபெற்றதுமான ௮௮ பூமியில்‌ஓப்பற்றதாயிருக்த து. 
மெருகிட்ட தங்கத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌ ஸுிர்யனுக்குச்சம 
மான ஆபரணங்களால்‌ எல்லா அங்கங்களிலும்‌ - அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ தேவகுமாசனுமான வுக்தப்பக்ஷியானது காந்தியால்‌ ஜவலித்‌ 
அக்கொண்டுவந்தது. கெளதமன்‌, வந்த அந்தப்பக்ஷியைக்‌ கண்டு 
ஆச்சாயமடைந்தான்‌. பசியும்‌ தாகமும்சூழ்ர்தபுத்தியுள்ள கெளத 
மன்‌ அந்தப்பக்தியைக்‌ கொல்லஃவண்டுமென்று பார்த்தான்‌. ராஜ 
தரமாவென்னும்‌ பசதியான அ, £ ஓ! பிராம்மணரே ! உமக்கு நல்ல 
வரவா ? (என்னுடைய) பாக்யத்தால்‌ என்வீட்டை அடைந்தவராயிருக்‌ 
இறீர்‌, ரவியும்‌ அ௮ஸ்தமயத்தை அடைர்துவிட்டான்‌. இதோ ஸக்‌ 
இயாகாலம்‌ வந்துவிட்டது. என்னுடையவிட்டை அடைந்த குற்ற 
மில்லா தீர்‌ பிரியமான ௮ திஇயாடறீர்‌. விஇபில்காணப்படும்கர்மப்படி. 
பூஜிக்கப்பட்டு நீர்‌ காலையில்‌ பியாணப்படலாம்‌ ? என்றுசொல்லிற்று. 


நூற்ற பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
- த்‌ 
(பீஷ்மர்‌, கேளதமன்‌ கோக்கினலஏவப்பட்டூு, மனுவ்ரஜநகரத்தை அடை 
நீது, அதன்‌ அரசனால்‌ உபசரிக்கப்பட்டதைச்‌ சோலலியது.) 
அரசனே ! கெளதமன்‌ அப்பொழுது இனிமையான அந்தச்‌ 
செரல்லைக்கேட்டு ௮ச்சர்யமடைந்து குதூஹலத்துடன்‌ சாஜதர்மர 
வென்னும்‌அர்தப்பக்ஷியைப்பார்த்தான்‌. சாஜதர்மா, “யோ? கான்‌ 
காச்யபரின்புத்‌ தரன்‌, பதிவாதையான தாக்தாயணி என்‌ னடையதரய்‌, 
நிர்‌ கற்குணங்களையுடையவராயிருக்கிறீர்‌. பிரம்மணோத்தமரே ! 
உமக்கு ஈல்வசவா ?”, என்‌ றுசொல்லிற்று. (சொன்னபின்‌) அரந்தராஜ, 
தர்மாவான து விதியில்காணப்படும்கர்மப்படி அந்தப்சாம்மணன்பொரு 
ட்டு மரியாதையைச்செய்தபின்‌ ஸாலவிருக்ஷங்களின்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
செய்யப்பட்ட இவ்யமானஆஸன ததை ஏற்படுத்திக்‌ கக்காஈதியால்‌ . 


ட ௩ 


௫௪௮) பசீமஹாபாரதம்‌, 


பின்செல்லப்பட்ட பசேதரின்‌ தோசென்றஇடங்களில்‌ எந்தப்பெரிய 
மீன்கள்‌ ஸஞ்சரிக்னெறனவோ அவைகளையும்‌ அந்தப்பிசாம்மண 
னுக்கு ஸித்தஞ்செய்தது. காச்யபரின்புத்‌ தானான ௮ர்தப்பக்ஷியா 
னது மிகப்பெரியவைகளானமீன களையும்‌ ஈன்றாகஜ்வலிக்கும்‌ அக்னி 
யையும்‌ அதிதியானகெளதமனுக்கு அளித்தது. ,பெரியமனமுள்ள 
அந்தப்பக்தியான ௮ போஜனம்செய்தவனும்‌ ஸர்தோஷமடைந்த மன 
மூள்ளவனுமான அந்தப்பிரம்மணனைக்‌ களைப்பைமாற்றவேண்டிய 
தற்காகச்‌ சறகுகளால்வீசிற்று, பிறகு, ஸ்சரமபரிகாசம்‌௮ுடைந்து உட்‌ 
கார்ந்திருக்கும்பிராம்மணனைக்‌ கோத்திரத்தையும்‌ நடக்கையையும்‌ 
வினவிற்று. அர்தப்ராம்மணன்‌, ' நான்‌ கெளதமகோத்திரத்‌ இல்பிறக்த 
வன்‌” என்றும்‌, “ பிராம்மணன்‌ ! என்றும்‌ கூறினான்‌, ௮வன்பொருட்டு 
இலைகளால்செய்யப்பட்ட தும்‌ திவயமானபுஷ்பங்களால்‌ வாஸனையுள்ள 
தாகச்செய்யப்பட்ட தும்‌ வாஸனைநிறைந்த துமான படுக்சையை௮ளித்‌ 
தத. அந்தப்பிராம்மணன்‌ ஸுகமாக அர்தப்படுக்கையில்‌ படுக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. பிறகு, வாக்யெல்களை அறிந்தவைகளுள்‌ சிறந்ததும்‌ 
நல்லவாக்குள்ள தம்‌ கரச்யபரின்பிளளையுமான அந்தப்பக்ஷியான த 
படுக்கையில்‌உ_.கார்க்‌ இருக்கும்‌ கெள தமனைகோக்கி, “வந்தகாரணமெ 
ன்ன?' என்று வினவிற்று. பாரத! உடனே கெளதமன்‌, “பெரிய 
புத்தியுள்ளதே /! கான்‌ஏழை; தனம்ஸம்பா திக்கவேண்டுமென்று கட 
லில்செல்லவிரும்பி வந்தேன்‌ ” என்று அந்தப்பக்ஷியிடம்சொன்னான்‌, 
காச்யபரினபிள்ளையான பக்ஷியான து ப்ரிதியுடன்‌ அரந்தப்பிராம்மண 
னைரோக்கி, ஓ !/ ப்ராம்மணச்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ சே ததைறுடையத்‌ 
தக்கவால்லர்‌, காரியத்தைச்செய்‌ தகொண்டவரும்‌ திரவியங்களையு 
டையவருமாக வீடுசெல்லப்‌போிறிர்‌. பொருளை௮டையத்தக்க வழி 
யானது, மித்திரனும்‌ கல்வியும்‌ பொருளும்‌ அறிஞர்கள்விரும்பத்‌ தக்க 
புத்தியுமென நான்குவகைப்படுமென்று ப்ருஹஸ்பதி கூறியிருக்க 
றார்‌. சான்‌ உமக்கு ஈண்பனாகிறேன்‌, மித்துரத்தன்மையானது மிக 
வும்பெரி.து. அவ்விதம்‌ மித்திரனானநான்‌ நீர்‌ எவ்விதம்‌ பொருளுள்‌ 
ளவராவீரோ அவ்விதம்‌ முயற்கிசெய்கிறேன்‌ என்றுசொல்லிற்று. 
பிறகு, பொழு.அவிடிந்தஸமயத்தில்‌ ஸுகப்ரச்னம்செய்தபின்‌, ‘அழ 
குள்ளவரே ! இர்தவழியால்செல்‌ லும்‌; செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்த 
கொண்டவராவீர்‌. இங்கிருந்து மூன்று யோஜனைதூரம்‌ போன 
பின்பு சாக்ஷஸர்களுக்கு௮இபதியும்‌ மஹானும்‌ விரூபாக்ஷனென்று 
பிரஸித்‌ தபெற்றவலும்‌ மஹாபலசாலியுமான என்னுடைய ஸ்கேஹி 
தன்‌ ஒருவனிருக்கறான்‌, பிராம்மணச்ரேஷ்டரே ! 8ர்‌ அவனிடம்‌ 


ச்ரந்திபர்வம்‌. ௪௯ 


போய்ச்‌ சேரும்‌, அவன்‌ என்னுடையவசன த்தால்‌எவப்பட்டு இஷ்ட 
மானகாமங்களை உமக்கு அளிப்பான்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை' என்ற 
இவவசன த்தைச்‌ சொல்லிற்று, அரசனே ! இவ்விதம்சொல்லப்பட்ட 
கெளதமன்‌ ச்ரமம்நிங்னெவனா அமிருதத்திற்கொப்பான கனிகளை 
இஷ்ட ம்போலப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு செல்லத்தொடங்னொன்‌. மஹா 
ராஜனே ! அந்தவழியி லுள்ள சிறந்ததானசந்தனமும்‌ அ லுமாயெ 
மரங்களையும்‌, ஈல்லஇலையும்பட்டையுமுள்ளகாடுகளையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு வேகமாகச்சென்றான்‌. உடனே கற்களால்கட்டப்பட்ட 
தோரணங்களுள்ள தம்‌ கற்களால்‌ அமைக்கப்பட்ட பிராகாரங்களும்‌ 
தாழ்வரைகளுமுள்ள தும்‌ சிலாமயமான யரந்திரத்தாழ்களுள்ள துமான 
 மனுவரஜமென்னும்‌ ஈகரத்தைஅடைந்தான்‌. அரசனே ! அனை, 
ஸ்கெஹிதனால்‌அனுப்பப்பட்டவனும்‌ ஸர்தோவிக்கத்தக்கவனுமான 
ப்ரியஅஇிதியென்று புத்திமானான அந்தராக்தஸராஜன்‌ அறிந்து 
கொண்டான்‌. யுதிஷ்டிர! உடனே அந்தராக்தஷஸராஜன்‌ தன்வேலைக்‌ 
காரர்களேநோக்‌இ, “ நகரின்‌ அவாரத்திலிரு்து சீக்ரெமொகக்‌ கெளத 
மனை அழைத்‌்துவரவேண்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. அரந்தஉத்தம 
மானபட்டணத்திலிருக்து வெண்மையான கவசமுள்ளபுருஷர்கள்‌, 
‘கெளதம! கெளதம!” என்றுகூவிக்கொண்டு வேகமாக நகரின்‌ 
கோட்டைவாயிலுக்கு வந்தார்கள்‌. மஹாராஜனே ! அப்பொழுது 
அரசனுடைய அட்தவேலைக்காரர்கள்‌ அக்தப்பிராம்ணனைநோக்கி, 
£ சிக்செப்படு ; €க்கராமாகவா, சாக்ஸர்களுக்கு அதிபதியும்‌ வீரரும்‌ 
லிரபாக்ஷசென்‌ அுபிரஸித்தருமான அரசர்‌ உன்னைப்பார்க்கவிரும்புகி 
ரூர்‌. அவர்‌ உன்னைப்பார்க்க ௮வஸாரப்படுகிருர்‌. ஆகையால்‌, சக்கி 
ரஞ்செய்யவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்கள, உடனே அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌ இுச்சர்யத்தால்ச்ரமம்நிங்னெவனாப விரைர்‌ தசென்றான்‌. அப்‌ 
பொழுது அந்தச்‌ சிறந்தஸம்பத்தைப்பார்தீது மிகவும்‌ வியப்படைந்த 
வனும்‌ அந்தவேலைக்காரர்களுடன்கூடினவனுமான கெளதமனென்‌ 
னும்பிராம்மணன்‌ ராக்ஷஸராஜனுடையதர்சனத்தை விரும்பிக்கொ 
ண்டு ௮வனுடையவீட்டை வேகமாக அடைந்தான்‌, 


1 * மேருவ்சஜம்‌” என்பது வேறுபாடம்‌., 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றேழுபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆப த்‌ தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷ்மர்‌, விநபாக்ஷன்‌ கேளதமனுக்த ஸுவர்ணழதலியவற்றைக்‌ 
கோடுத்தனுப்பியதையும்‌, அவன்‌ திநம்பிக்‌ கொக்கினிடம்‌ 
வந்து உபசரிக்கப்பேற்று அந்தக்கோக்கைக்கோன்று 
விடத்துணிந்ததையும்சோலலியது.) 

பிறகு, அறியப்பட்ட அந்தக்கெளதமன்‌ உத்தமமானசாக்ஷஸரா 
ஜன்வீட்டைஅடைர்இ அவனால்பூஜிக்கப்பட்டு உத்தமமான ஆஸனத்‌ 
தில்உட்கார்க்தான்‌. அவன்‌ கோத்திரத்தையும்‌ ப்ரம்மசர்யத்‌ இில்செய்த 
வேதாத்யயனத்தையும்‌ வேதத்திலுள்ளசாகையையும்‌ வினவப்பட்‌ 
டான்‌, அரசனால்‌ ப்ரச்னஞ்செய்யப்பட்டபிராம்மணான்‌ ஒன்றையும்‌ 
அறியவில்லை, பிறகு கோத்‌ இரத்தைமட்டில்சொன்னான்‌. பிராம்மணர்‌ 
களுக்குள்ள தேஜஸில்லாதவனும்‌ வேதாத்யயனத்திலிருக்‌.துவிலயெ 
வனும்‌ கோத்திரத்தைமட்டில்‌அறிந்தவனுமான அந்தப்பிராம்மண 
னுடைய இருப்பிடத்தைப்பற்றி அரசன்கேட்கத்தொடம்கனான்‌, 
“ஏ! கல்யாண ! எவ்விடத்தில்‌ உனக்குவாஸம்‌ ? உன்னுடையபார்யை 
யானபிரா ம்மணி, எந்தக்கோத்திரத்‌திலுண்டானவள்‌? உண்மையைச்‌ 
சொல்லு ; பயப்பட வேண்டாம்‌; ஸுுகமாகஇருக்கும்படி ச்ரமபரிகா 
ரம்செய்துகொள்‌” என்றுசொன்னான்‌. கெளதமன்‌, : மான்‌ மத்ய 
தேசத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. வேடர்களுக்கிராப்பிடமான ஒருசேரியில்‌ 
எனக்குவாஸம்‌. இரண்டாவ அதடவை விவாஹஞ்‌'' ப்யப்பட்டசூத்ர 
ஸ்திரீ என்னுடையமனைவி; உண்மையாக இதை உன்னிட ஞ்சொல்லு 
கிறேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. உடனே, அரசன்‌ஆலோசிக்கத்தொடல்‌ 
கினான்‌, 'எப்படி இதுசெய்யத்தக்கதாகும்‌? எனக்குப்‌ புண்யர்‌ 
தான்‌ எவ்விதமுண்டாகக்கூடும்‌? இவன்‌ பிறப்பில்பிராம்மணன்‌; மஹா 
தீமாவான ௮ந்தராஜதர்மாவென்லும்பக்ஷிக்கு மித்திரன்‌. காச்யபரின்‌ 
பிள்ளையும்‌ மஹாத்மாவுமான அக்தப்பக்ஷியால்‌ இவன அனுப்பப்பட்‌ 
டிருக்றொன்‌. அந்தப்பஷியோ எப்பொழுதும்‌ என்னை அடுத்தது. 
நான்‌ அதற்குப்பிரியத்தைச்செய்வென்‌. அந்தப்பக்ஷியான து எனக்கு 
உடன்பிறப்பும்‌ பந்துவும்‌ ஈட்பும்பிரியமுமுள்ள துமாயிருக்கறெது. 
இப்பொழுது கார்த்திகைமாதத்தியபூர்ணிமாதிதியில்‌ என்னுடைய 
வீட்டில்‌ உத்தமர்களான ஆயிரம்பிராம்மணர்கள்‌ போஜனஞ்செய்யப்‌ 
போரிறர்கள்‌, அதில்‌ இந்தப்பிராம்மண னும்‌ போஜனஞ்செய்யட்டும்‌, 
இந்தப்பிராம்மணன்பொருட்டும்‌ என்னுடையதனத்தைக்‌ கொடுக்க 


ச்ரத்திபர்வம்‌, .  இறுக்‌ 

வேண்டும்‌, புண்யமான அந்தநாள்‌ இப்பொழுது வர்திருக்றெது, 
இந்தப்ராம்மணனும்‌ அதஇிதியாகவர்திருக்றோன்‌. (அதற்காகத்‌) தன 
மும்‌ ஸங்கல்பிக்கப்பட்டிருக்கற து, இதற்குமேல்‌ என்னஆலோசக்‌ 
கதீதக்கது?” என்று புத்தியால்‌ ஆலோசடித்தான்‌, பிறகு, ஸ்கானஞ்‌ 
செய்தவர்களும்‌ 'பசத்தக்கவைகளைப்பூசிக்கொண்டவர்களும்‌ புதிய 
வெண்பட்டு ஆடையுள்ளவர்களும்‌ அ௮றிஞர்களுமான ஆயிரம்பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களாய்‌ வந்தார்கள்‌. அரசனே ! 
விரபாக்தனானவன்‌ வர்தஅந்தப்பிராம்மணச்ரேஷ்டர்களைச்‌ சாஸ்திர 
விதியில்காணப்படும்முறைப்படி யோக்யதைக்குத்தக்கபடி வரவேற்‌ 
றேன்‌. பரதர்களில்மிகச்றெந்தவனே ! ராக்ஷஸராஜனுடைய உத்தரவுப்‌ 
படி. வேலைக்காசர்களால்‌ ௮ர்தப்பிராம்மணர்களுக்கு உத்தமமானகுசன்‌ 
களால்பரப்பப்பட்ட ஆஸனங்கள்‌ பூமியில்போடப்பட்டன. அந்த. தஸ 
னங்களில்உட்கார்ந்த அர்தப்பிரர ம்மணச்ரேஷ்டர்கள்‌ அரசனால்பூஜிக்‌ 
சகப்பட்டார்கள்‌, பிறகு, பிராம்மணர்கள்‌ விதிப்படி எள்ளாலும்‌ 
தாப்பத்தாலும்‌ ஜலச்தாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌. விச்‌வேதேவர்க 
ளாசவும்‌ பித்ருக்களாகவும்‌ அக்கிகளாகவும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. 
மஹாராஜனே! சந்தனம்பூசப்பெற்றவர்களும்‌ புஷ்பங்களையணிந்த 
வர்களும்‌ ஈன்றாகப்பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ௩ல்லஆசரரமுள்‌ எவர்களு 
மான பிராம்மணர்கள்‌ பலசர்‌இரர்கள்போல விளங்னொர்கள்‌, பிறகு, 
வஜரத்தால்‌ அடையாளம்பண்ணப்பட்டவைகளும்‌ பரிசுத்தமானவை 
களும்‌ அழகுளளவைகளும்‌ சுறர்‌த அன்னங்களால்நிறைக்தவைகளும்‌ 
கெய்யினாலும்‌ தேனாலும்‌ நனைக்கப்பட்டவைகளுமான தீங்கப்பாத் இர 
ங்களேப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவனுடைய 
வீட்டில்‌ எப்பொழுதும்‌ ச்ரெஷ்டமானஆஷாடமாஸத்‌ தியபூர்ணிமை 
யிலும்‌ மாகமாஸச்‌இயபூர்ணிமையிலும்‌ பலபிராம்மணர்கள்‌ மரியாதை 
யுள்ளதும்‌ விரும்பத்தக்கதுமான சறந்தபோஜன த்தைப்‌ பெறுவார்‌ 
கள்‌, விசேஷமாகச்‌ சரத்காலத் இன்மூடிவில்‌ கார்த்தகைமாஸத் இய 
பூர்ணிமா திதியில்‌ பிராம்மணர்கள்பொருட்டு ரத்‌ இனங்களைக்கொடுப்‌ 
பானென்று கேள்வி. பாரத! மிக்கபுகழ்பெற்ற அர்‌ தவிரூபா கூன்‌ தக்ஷி 
ணைக்காகத்‌ தங்கத்தையும்‌ வெள்ளியையும்‌ மணிகளையும்‌ முத்துக்களே 
யும்‌ அதிகவிலையுள்ளவஜ்ரங்களையும்‌ வைடூர்பங்களையும்‌ தோல்களையும்‌ 
கம்பளங்களையும்‌ ரத்தினங்களுள்ளபா தீ திரங்களையும்‌ அளித்துப்‌ பிசாம்‌ 
மணச்ரேஷ்டர்களைரோக்கி, ஓ! பிராம்மணோத்தமர்களே ! உத்ஸா 
ஹம்போல வேண்டியமளவு இந்த ரத்தினங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 

1 6 துலிப்தாகா௦ ' ஏன்பதுமூலம, 


௫௮௨ ஸப்ர்மஹாபார்த்ம்‌, 
ளுக்கள்‌. எந்தஎந்தப்பாச் திங்களில்‌ போஜனஞ்செய்தீர்களோ அந்த 
அந்தப்பாத்திரங்களேயும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு உம்விடுகளுக்குச்செல்‌ 
அங்கள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. பாரத! மஹாத்மாவான அர்தராக்ஷ£ 
ஸராஜன்‌ இவ்விதவசன த்தைச்சொன்னவுடன்‌ பிராம்மணச்ரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ அர்தரத்தினங்களை இஷ்டப்படி எடுத்‌ துக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, 
அந்த அரசனால்‌ மிகச்சிறந்த சுபமான அர்தரத்தினங்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டபிராம்மணர்கள்‌ சுத்தமான ஆடையுள்ளவர்களும்‌ மிகவும்பிர்‌ தி 
யுள்ளவர்களும்‌ ஸக்தோஷமுள் ளவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, சாக்ஷஸர்‌ 
களுக்குப்பதியான அந்த அரசன்‌ பல2தசங்களிலிருச்‌ தவர்‌ திருக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களை மரியாதைசெய்து அவர்களைநோக்கித்‌ திரும்பவும்‌, 
£ பிராம்மணர்களே/? இன்று ஒருநாள்‌ உங்களுக்கு ஓரிடத்திலும்‌ 
ராக்ஷஸர்களிடமிருக்து பயமில்லை. ஸந்தோஷமடையுங்கள்‌, தாமத 
மின்றி இஷ்டமான இடத்‌ இற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌ ” என்றவார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌, உடனே, எல்லாப்பிராம்மணக்கூட்டங்களும்‌ நான்கு, 
புறத்தஇிலும்டின, கெளதமனும்‌ ஸுவர்ணத்‌ இன்சுமையைஎடுத்து 
௮க்தப்பாரத்தைக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ தூக்கிக்கொண்டு விசைவாக.தலமாத்‌ 
தைவர்தடைக்தான்‌. அவன்‌ ச்ரமமடைந்தவனும்‌ வாடியவளும்‌ பரி 
யுள்ளவனுமாய்‌உட்காரந்தான்‌. அரசனே ! பிறகு, பக்ஷிகளில்உத்தம 
மான ராஜதர்மாவான து அர்தக்கெளதமனை வந்தடைந்தது, மித்திரர்‌ 
களிடம்‌ ஸ்நேஹமுள்ளபக்ஷியானது கெளதமனை ஈல்வரவழைத்து 
ஸர்தோஷிப்பித்த து. புத்தியுள்ளகொக்கான த தன்சிறகின்‌ நுனியை 
வீசுவதால்‌ அவனுக்குள்ளச்ரமத்தை விலக்கியது, ஸிஇப்படி பூஜை 
யையும்‌ போஜனத்தையும்செய்வித்தது. பிறகு, அர்தப்பக்ஷிராஜ 
னும்‌ பிராம்மணனுமாயெ இருவர்களும்‌ வார்த்தைசொல்லிக்கொ 
ண்டிருந்தார்கள்‌. இரவில்‌ கெளதமன்‌ அுந்தப்பக்ஷிக்கருலிருக்‌ து 
கொண்டு ஆலோசிக்கத்தொடம்கனான்‌. * ௮ழகானஸுவாணத்தின்‌ 
மிகப்பெரியஇச்சுமை பேராசையா லும்‌ அவிவேகத்தாலும்‌ என்னா 
லடையப்பட்ட. து. எனக்குப்‌ போகவேண்டியதும்‌ அரரமாகஇருக்‌ 
இற.து. வழியில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றத்தக்கபோஜனமும்‌ எனக்கில்லை. 
எசைச்செய்தால்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌? ” என்று பெரியர்‌ 
தையுள்ளவனானான்‌, பிரபுவானபுருஷப்புவியே ! பிறகு, வழியில்புஜிக்‌ 
கத்தக்கதான ஒன்றையும்‌ காணாதவனும்‌ நன்றிகெட்டவனுமான அந்‌ 
தக்கெள தமன்‌, * பக்கத்திலுள்ள தும்‌ கொக்குக்களுக்குப்பதியுமான 
இந்தப்பக்ஷியானது நிறைந்தமாம்ஸப்பற்றுள்ள தும்‌ பெரிதமாயிருக்‌ 
கிறது. இதைக்கொனறு இதன்மாம்ஸத்தைஎடுத்துக்கொண்டு செல்‌ 
வேன்‌ ” என்று மனத்தில்‌ இர்ததலோசனையைச்செய்தகொண்டான்‌, 


சாந்திபர்வம்‌, ௫௮௩. 


நூற்றேழுபத்தோராவத அத்தியாயம்‌, 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி 
க டதுபர் னு 
, (பீஷ்மர்‌, கெள்தமன்‌ அந்தத்கோக்கைக்கோன்று எடூத்துக்கேரண்டூ தன்‌ 
கீராமத்தைக்தறித்துப்‌ போனதையும்‌, கோக்த தன்னிடம்‌ வராத . 


தால்‌ விநபாகடின்ஸந்தேஹித்துத்‌ தன்புத்திரனை அனுப்பியதை 
யும்‌, அவன்‌ ,கேளதமனைக்கோன்றதையும்‌ சோலலியது.) 


பிறகு, அவ்விடத்தில்‌ பெரியஜ்வாலையுளள அம்‌ காற்றைஸஹாய 
மாசக்கொண்டதுமான தீயானது அந்தக்கெளதமனுக்குச்‌ சமீபத்‌ 
தில்‌ ரகைஷைக்குவேண்டிச்‌ சிறந்தபக்ஷியால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டிருர்‌ 
தது. கொக்குக்களுக்கு அரசான அக்தப்பக்ஷியும்‌ அப்பொழு அ 
நம்பிக்கையுடன்‌ பக்கத்தில்‌ உறங்கத்தொடம்டிற்று. நன்றிகெட்ட 
வனும்‌ துஷ்டபுத்தியுள்ளவனுமான அர்தப்பிரம்மணனோ அந்தப்‌ 
பக்தியைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்‌ னும்‌ விருப்பத்‌ தினால்‌ அர்காமலிருந்‌ 
தான்‌. பிறகு, அவன்‌, உறக்கமடைந்க அந்தப்பக்தியை எரிர்து 
கொண்டிருக்கும்கொள்ளியால்‌ கொன்றான்‌. கொன்றபின்‌ னும்‌ அவன்‌ 
பாபத்தைநினையாமல்‌ ஸக்தோஷத்துடனிருந்தான்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ 
பக்ஷியைச்‌ சிறகையும்‌ ரோமங்களையும்‌ விலக்கு அப்பொழு தீயினால்‌ 
பாகஞ்செய்தான்‌, பாகஞ்செய்த அந்தப்பக்தியையும்‌ ஸுுவர்ணத்தை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அவன்‌ மிகவும்வேகமாகப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
பாரத ! பிறகு, தாக்ஷாயணியின்பிள்ளையான அந்தப்ப௬தி வராமலிருப்‌ 
பதைப்பற்றி வருத்தமுற்றமனத் துடன்‌ விரூபாக்ஷன்‌ சிந்தையுள்ள 
வனானான்‌. பிறகு, பறுகாள்சென்றவுடன்‌ விரூபாக்ஷன்‌ தன்புத்திரனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடம்னொன்‌. “மகனே! பக்ஷிகளூள்‌ உத்‌ 
தமமான ராஜதர்மாவை இன்றும்‌ நான்‌ காணேன்‌. அஃது எப்பொழு 
அம்‌ முதல்சரந்தியில்‌ பிரம்மதேவரை ஈமஸ்கரிக்கிறதற்காகப்போகும்‌, 
அந்தப்பக்தியான அ ஒருபொழுதும்‌ என்னைப்பாராமல்‌ வீடுசெல்லு 
இறதில்லை. ௮ஃது இரண்டுநாள்‌ இரண்டுஸக்‌ திகளிலும்‌ என்னுடைய 
வீட்டி ற்குவாவில்லை. ஆகையால்‌, என்னுடையஎண்ணமானது தெளி 
வாயிருக்கவில்லை. ஸ்ரேஹமுள்ள அதை அறியவேண்டும்‌, வேதரதய 
யனத்தைவிட்டுவிலயெவனும்‌ பிராம்மணர்களுக்குரிய தேஜஸில்லா த 
வனுமான அந்தக்கெளதமன்‌ அவ்விடத்திற்குச்‌ சென்றிருக்கொன்‌. 
எனக்கு ஸக்தேஹமாயிருக்கறது. பிராம்மணர்களுள்‌ அதமனான 
அந்தக்கெளதமன்‌ அர்தப்பகதியைக்‌ கொல்லுவான்‌. கெட்டஆசார 


௫௮௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


ஸு 
முள்ள அந்தப்பிராம்மணன்‌ அரப்புத்தியுள்ளவனென்று இக்கஇதங்க 
ளால்‌என்னைறியப்பட்டான்‌. தயையில்லாசவனும்‌ குரூரமான ஆஃ 
ருதியுள்ளவனும்‌ அஷ்ட. னும்‌ திருடன்போலஅதமனுமான அந்தக்‌ 
கெளதமன்‌ அவ்விடத்திற்குச்சென்றிருக்றோன்‌. அதனால்‌, என்‌ 
னுடையமனம்‌ பயமடைந்‌ திருக்கிறது, மக ன ! சக்கரம்‌ இவவிடமிரு 
ந்து ராஜதாமாவின்‌ வீட்டிற்குப்போய்ப்‌ பரிசுத்தமானபுத்தியுள்ள 
அர்தராஜ தர்மாவான து ஜீவிச்இருக்கிறகாவென்று !தாமதமின்றிஅறி 
யவேண்டும்‌ . என்‌ சொன்னான்‌, இவவிதஞ்சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ 
புத்தின்‌ ராக்ஷஸர்களுடன்கூடிக்கொண்டு வேகமாகச்சென்றான்‌. 
உடனே, ஆலமரத்தடியில்‌ சாஜதர்மா கொல்லப்பட டிருர்ததைக்சண்‌ 
டான்‌, அர்தராக்தஸன்‌ அர்தராஜ.தர்மாவின்பொருட்டுப்‌ பலவிதமா 
கப்புலம்பி அழுத பின்‌ கோபங்கொண்டு கெள தமனைப்பிடிக்கவேண்‌ 
டியதற்காகச்‌ சென்றான்‌. பாபியானகெளதமன்‌, மிகவும்கோபம்‌ 
மேலிட்டராக்ஷஸர்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டான்‌. உடனே, ராஜதர்மா 
வினுடையசரிரத்‌இன்‌எலும்பும்‌ எடுக்கப்பட்டது. உடனே, கோபத்‌ 
தால்‌ ரிவக்தகண்ணுள்ளவர்களும்‌ கொடியவர்களுமானராக்ஷஸர்கள்‌ 
கெள தமனைக்கொலைசெய்வ தில்‌ உறுதியுள்ளவர்களாய்‌ மனுவரஜமென்‌ 
இும்ககரை அடைந்தார்கள்‌. அசசன்முன்னிலையில்‌ ராஜதர்மாவின்‌ 
எலும்புவைக்கப்பட்டது. அதைக்கண்டவுடன்‌ அரசன்‌ மந்திரிகளுட 
னும்‌ மற்றக்கூட்டங்களுடனும்‌ பனவருத்தமுள்ளவனானான்‌. கரச்ய 
பரின்பிள்ளையானகொக்குக்கொல்லப்பட்டதும்‌ மஹாத்மாவான அந்த 
அரசனுடையவிட்டில்‌ ஸ்திரிக்கூட்டத்தினுடைய 0 “ப துக்கத்வனி 
யானது மிகவும்ளெம்பியது. அரசன்‌ புத்தினைரோக்‌ட, “ இந்தப்‌ 
பாபியானகெள தமனைக்‌ கொலைசெய்யவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, 
ராக்ஷஸர்கள்‌, * முன்பாபத்தைச்செய்தவனும்‌ இப்பொழுது பாபத்தை 
ச்செய்கிறவலும்‌ பாபபுத்தியுள்ளவனும்‌ பாபத்திலுறுதியுள்ளவனும்‌ 
பாபவடிவமானவனும்‌ ஈன்றிகெட்டவ ஐமான இவன்‌ கொலைசெய்யப்‌ 
படவேண்டியவன்தான்‌. இதில்‌ ஸக்தேஹமில்ல்‌. இவனுடையமாம்‌ 
ஸத்தை நாமனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து புஜித்துவிடவோம்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. விரூபாக்ஷன்‌, “ நன்றிகெட்டவனும்‌ பாபச்செய்கை 
யுள்ளவனுமான இவனைப்புஜிப்பதற்கு எனக்குஉத்ஸாஹமில்லை. மித்‌ 
திரத்ரோஹியும்‌ புருஷர்களுள்‌ அதமனுமான இவனை வேலைக்காரர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. புருஷர்களிலுத்‌ 
தமனே ! (பிறகு) அனழைக்கப்பட்டவேலைக்காரர்களெல்லாரும்‌ அவ 


ல லய அடி வ்‌. 


! வேறுபாடம்‌, 
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விதமே மற்றசாக்ஸர்களும்‌ நன்றிகெட்ட அந்தக்கெள தமனைப்‌ புஜிப்‌ 
பதற்கு விருப்பங்கொள்ளவில்லை. பிறகு, அவர்கள்‌ வந்து தலைகளால்‌ 
பூமியில்வணங்கி, * மஹாசாஜசே ! பலாத்காரமாக !ஆஹாரத்திற்கு 
வேண்டிக்‌ கஷ்டமானபாபத்தை நீர்‌ ஒருபொழுதும்‌ கொடுக்கத்தக்க 
வால்லீர்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. பிறகு, * பாபச்செய்கையுள்ள இவனை 
௮றுக்கவேண்டும்‌; எரிக்கவேண்டும்‌ ; அல்லது தள்ளவேண்டும்‌ ; 
இவனை ஈமஅபார்வையிலிருக்‌ ௮ விலக்கவேண்டும்‌' என்று அரசனுக்‌ 
குச்‌ சொன்னார்கள்‌. உடனே, அந்தவேலைக்காரர்கள்‌ கோபமுள்ள 
வர்களும்‌ சூலமும்கத்‌ இயும்‌ கையிலேர்‌ தியவர்களுமாய்‌ அவனை விகா 
சமாயிருக்கும்படி கண்டம்கண்டமாக வெட்டி மாம்ஸத்தைத்தின்‌ 
ஹும்பிராணிகளிடம்‌ போட்டார்கள்‌. அரசச்ரேஷ்டனே ! மாம்ஸத்‌ 
தை ஆஹாரமாகக்கொண்டபிராணிகளும்‌ விருப்பங்கொள்‌ வில்லை. 
மாம்ஸம்‌ தின்னும்பிசாணிகள்‌ கூட மரணமடைந்தவர்களாயினும்‌ ஈன்றி 
கெட்டவர்களைப்‌ புஜிக்கிறதில்லை. பிராம்மணர்களின்பொருளை அப 
ஹரித்ததிருடனுக்கும்‌. பிரம்மஹத்‌திசெய்தவனுக்கும்‌ குருதாரத்திற்‌ 
சென்றவனுக்கும்‌ ஸாதுக்களால்‌ பிசாயச்சித்தம்விஇக்கப்பட்டி.ருக்‌ 
கிறது. ஈன்றிகெட்டவனுக்குப்‌ பிராயச்சித்தமில்லை, மித்திரர்களை 
தீசோஹம்‌ செய்பவனும்‌ ஈன்றிகெட்டவலும்‌ க்ரூரனுமான ௮தமமனி 
தனை மிருகங்களும்‌ புழுக்களுங்கூட எப்பொழுதும்‌ தின்பதேடல்லை, 
நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(பீஷ்மர்‌, விநபாக்ஷன்‌ கோக்கைச்‌ சிதையில்எற்றுவித்ததையும்‌ 
அது திநம்பஉயிர்பேற்றேழந்ததையும்‌ ௮தன்ழயற்சியால்‌ 
கேலதமன்‌ பிழைத்துச்சேன்றதையும்‌ சோல்லியது.) 

அறிவுள்ளராகூஸராஜன்‌ ராஜதர்மாவுக்கு ஸம்ஸ்காரஞ்செய்‌ 
வித்தான்‌. அவன்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ பலசந்தனக்கட்டைகளால்‌ பூஜி 
க்கத்தக்கபடி தஹனஞ்செய்வித்தான்‌. கொக்குகளுக்கு அரசான 
(அந்தக்‌) கொக்கானது தேவனான இந்திரனுடைய வசனத்தால்‌ அந்த 
இந்தினாலேயே அமிருதத்தால்ஈனைக்கப்பட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ உயிரு 
ள்ளதாகச்செய்யப்பட்டது. ராஜதர்மாவும்‌ சத்துருக்களை அடக்கும்‌ 
அந்தஇர்திரனைநோக்கி, * கெளதமனென்னும்‌ பிராம்மணனெய்கே ? 
என்னுடைய பிரியகண்பனா।ன அவனைவிடவேண்டும்‌ ” என்று சொல்‌ 
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ரல மிகக்ிறந்தவனானஇர்‌ திரன அந்தராஜதர்மா 
வின்வசன த்தை அறிச்துகொண்டு கெளதமனுக்கும்‌ அனுமதிகொடு 
தீதவிட்டுப்‌ பிறகு ப்ரீ தியுள்ளவனாகப்‌ புறப்படுவதில்‌ உற்சாகமுள்ள 
வனானான்‌. பிரஸித்திபெற்ற அழகான அந்தராஜதர்மாவும்‌ தன்‌இருப்‌ 
பிடம்போய்ச்சேர்ந்தது. க்ரூரனும்‌ மித்திரத்ரோஹம்செய்தவனும்‌ 
மனிதர்களில்‌ அதமனும்‌ விடப்பட்டவனுமான அர்தக்கெள தமன்‌ 
பொருட்சுமையுடன்‌ அப்பொழுது வேடச்சேரியைவந்தடைந்தான்‌. 
அவ்விடத்தில்‌ ஈரகத்திற்கொப்பான வேடஸ்‌ திரியின்சரிரத்‌ இல்‌ இவன்‌ 
பிறப்படைந்தான்‌, அப்பொழுது தேவக்கூட்டம்களால்‌ அவளுக்கு 
இப்பெரியசாபமிடப்பட்டத. பராக்ரமமுள்ளராக்தஸராஜனால்‌ பக்ஷி 
ராஜாவான து தஹிக்கப்படும்பொழுது சிதைக்குப்பச்கத்இல்‌ கறந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ காமதேனுவானது அர்தராஜதர்மாவைப்பிழைக்‌ 
கச்செய்த௮. குற்றமில்லாதவனே ! அப்பொழுது ௮க்காமதேனு 
வின்வாயிலிருக்‌து ஈழுவியபாலின்‌ தஅரையான த சாற்றினாலிமுக்கம்‌ 
பட்டு சாஜதர்மாவின்‌ அர்தச்சிதையை௮டைர்க௫, அதன்பிறகு, 
தேவராஜன்‌ விரூபாக்ூனுடைய பட்டணத்தைஅடைந்தான்‌. அப்‌ 
பொழுது விரூபாக்ஷனும்‌ அந்தஇந்‌ இரனைநோக்க, * தேவனே ! காச்ய 
பரின்புத்திரனன என்ஸஹோதான்‌ ஜீவிக்கவேண்டும்‌ ” என்று இரும்‌ 
பவும்‌ திரும்பவும்‌ வேண்டினான்‌. ஈசனானஇர்திரனும்‌ விரூபாக்ஷனை 
நோக்கி, “முன்னொருகாலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ கோபத்தால்‌ ராஜதர்மா 
வைப்பார்த்‌அச்சொல்லத்தொடம்கனோர்‌. “நீ என்னுடைய இச்சபையை 
எப்பொழுதும்‌ பார்க்கவராமலிருக்கிற காரணர்‌ ல்‌ தர்மஸ்வபாவ 
முள்ள அம்‌ பரமாத்மாவை அறிந்ததுமான கொக்காகப்பிறக்சப்போ௫ 
றாய்‌. பாபகார்யத்தைச்‌ செய்றெவனும்‌ வேடச்சேரியிலிருப்பவ னும்‌ 
நன்றிகெட்டவனும்‌ கூத்திரமடந்தைக்குப்பதியுமான ஒருபிராம்ம 
ணன்‌ ஒருஸமயம்‌ உன்னுடைய இருப்பிடத்‌ திற்குவருவான்‌. அவன்‌ 
எப்பொழுது கொல்வானோ அப்பொழுது உனக்கு விடுதலைவரும்‌ ? 
என்று அந்தராஜதர்மாவுக்குச்‌ சொன்னார்‌. ஆசையால்‌, இந்தராஜதர்‌ 
மாவானது உத்தமல்தரனத்திவிறாக்கும்பிரம்ம தேவரின்‌ உலகத்தை 
அடைந்தது” என்றுசொன்னான்‌. குலத்தைக்கெடுத்தவனும்‌ கெட்ட. 
செய்கையுள்ளவனுமான அந்தப்பிராம்மணளும்‌ ரகத்தை அலை 
தான்‌. அரசச்ரேஷ்டனே ! ஸபாமத்தியத்தில்‌ பவன்‌ 
நாரதரால்‌ சொல்லப்பட்ட து. இதைச்சேட்டசானும்‌ உனச்கு_ ச்‌ 
படி. சொன்னேன்‌. அரசனே! பிரம்மஹசச்திசெய்‌ பல ள்‌ 
குடித்தவனுக்கும்‌ இறாடனுக்கும்‌ அப்படியேலிர்தத் தின்‌ 
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£யவனுக்கும்‌ பிராயச்சித்தம்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, ஈன்றிகொன்‌ 
ற்வளலுக்குப்‌ பிராயச்சி த்தமில்லை, ஈன்றிகொன்றவளுக்கு யசஸ்‌ஏது? 
ஸ்தானமேது? ஸுஈகமேது? ஈன்றிகொன்றவன்‌ நம்பத்தக்சுவனல்‌ 
லன்‌. , ஈன்றிகொன்றவனுக்குப்‌ பிராயச்‌ த்தமில்லை. மனிதன்‌ விசேஷ 
மாச மித்திரர்களுக்கு த்ரோஹத்தைச்‌ செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌; 
மித்ரர்களை த்துரோஹிப்பவன்‌, கோசமானதும்‌ முடிவில்லாததுமான . 
நரகத்தைஅடைவான்‌. குற்றமில்லாதவனே ! ஈன்றியறிவுள்ளமனத்‌ 
துடனும்‌ மித்திரத்தனமையுட னும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, மித்‌ னிட 
மிருந்து யாவுமுண்டாகும்‌. மித்திரன்‌ சிறந்தபாக்யெமென்று கூறப்‌ 
படுகிறான்‌. தனலாபம்‌ மித்திரலாபம்‌ இவ்விரண்டினுள்ளும்‌ மித்திர 
லாபம்‌ இெந்ததாகும்‌, மித்திரனால்‌ தனங்கள்‌ எளிஇல்கிடைக்கக்‌ 
கூடும்‌. மித்திரனால்‌ முயற்சிசெய்யக்கூடும்‌, மித்திரனானவன்‌ அபி 
மானிக்கப்பட்ட தம்‌ ஸ்கேஹமுள்ளதுமான பயனாவான்‌. ஸாகக்க 
ரூக்குள்ளபயனானமித்‌ தரனை அறிவுள்ளவன்‌ தனஜனங்களுடன்கூடி 
மர்யாதைகளுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அறிவுள்ளவர்கள்‌ இருபணனும்‌ 
குலத்தைக்கெடுத்தவனும்‌ மித்திரர்களுக்குத்ரோ ஹஞ்செய்பவனும்‌ 
குலத்துக்குக்‌ கொள்ளிஃபான்றவனும்‌ குலத்திற்குஅதமனுமான 
பாபியை விலக்கவேண்டே்‌, குற்றமில்லா தவனே ! ஸாதுக்களின்‌ 
சேர்க்கையைப்பற்றியதும்‌ மித்திரர்களே த்ரோஹூஞ்செய்யும்‌ நன்றி 
கெட்ட வனைப்பற்றியதுமான இர்தஅறிவு என்னால்‌ கூறப்பட்டது. 
திரும்பவும்‌ எதைக்‌ கட்கவிரும்புகிறாய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌, ஜன 
மேஜயரே ! பிறகு, மஹாச்மாவான பீஷ்மரால்‌ சொல்லப்பட்ட இந்த 
வாக்யத்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரரானவர்‌ ஸக்தோஷமடைக்த மனமுள்‌ 


ளவராயிருக்‌ தார்‌, 


ஆபத்தரீமம்‌ ழற்றிற்று, 


